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Perhoiiiiluachrichien. 

Als  ordaniUdie  MitsUedir  dnd  dw  D.  M.  QeieUteluift  iMigetraten: 

Für  1883: 

1034  Herr  Dr.  Hermann  Almkvlst,  Profeaaor  d«r  Vergl.  Spracbfonehiiog  an 

d.  Unir.  üptala. 

1035  „  stttd.  phn.  Bodolf  Geyer  in  Wien. 

1036  „   Gldment  Huart,  Dragoman  der  fraaaSriachen  GeaandtBchalt  in 

ConsUnÜiLopeL 

Durch  den  Tod  verior  die  Gesellieliall  ihre  ordenfliehen  Mitglieder: 

Herrn  Professor  Dr.  K.  Wies  der  in  Orel6wald,  f  den  11.  Min  188.9  und 

^     Trofessor  Dr.  Charles  MacDuuall  in  Bülfaat,  t  den  24.  Februar  1883. 
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Zwei  Nummern  Fortsetzung.  SA.  aus  Kettler:»  Ztschr.  für  wissonschalli. 
Geographie  1882. 

53.  Zn  Nr.  4519.   Report  on  the  literary  work  perfonned  on  behalf  of  Oo- 

Vermont  during  the  year  1879— so,  liy  Dr.  E.  Forclihamnier ,  profeaaor 
of  Pali  at  the  BangooD  Hlgb  School    Kangoon,  printed  at  the  Qovemment 

Press  1882. 

54.  Zu  Nr.  4519.  Report  of  tho  work  dono  by  R.  G.  Bhaiuiarkar  in  cou- 
nocUon  with  tho  search  for  Sanskrit  Manuseripts  durin^^  tho  yoar  1881.  82. 

55.  Zu  Nr.  4011*.  Report  on  the  Sanskrit  Manuscripts  examincd  by  Pandit 
Kdtht  Ndih  KwUe  dnring  the  jear  1881.  82. 

66.  Zn  Nr.  4519.  Report  on  fhe  progreaa  made  in  the  compUatlon  of  tho  Cata* 
logue  of  Sanakrit  Manuaeripta  (by  Pandit  KdehiNM  Kwde)  for  1880.  81. 


IL  Andere  Werke. 

4521.  Perse)>olis.  Die  Achämcnidischeu  und  Sassanidischon  Denkmäler  und 
Inadiriftan  von  Pemopolis,  Istakbr,  Pasargadae,  8h&hpftr  sum  ersten  Male 
photograpiiiaeh  anfgenommen  von  F,  Stolze,  im  Anaehluaae  an  dio  epi- 

;:rHphiM*h- archrtcolop-scho  Expedition  in  Per%ion   von    1\   (\  .\u(li'Viig. 
lleraus^oKt^bon    auf  Voranlnssun^;   dos    '»    internalionalen  OrienUdisten- 
congroüaes  zu  Berlin.    Mit  einer  Besprechung  der  Inschritlen  von 
yUddee.   2  Bde.  BerUn  1882. 
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Noto.s  on  Buddhist  Law.  ISy  tho  Judicial  Commissioner,  British  Bomm. 
I.  II.  (MarriogoV  C'ircular  Momorandum  No.  28.  81  of  1888.  BtOgOODt 
printed  at  tho  Govenitnont  Pro»»  1882. 

4&S3.  Schriften  der  historisch-philologischen  FncnltSt  der  Kal.serlichcni  St  Potors- 
buxgor  Universität,  Theil  II.  (Uiusischj.  Enthält:  Joauuis  lioc^accii  ad 
lUgUiuurdttm  d«  GftTaleaatibiis  epiitolM  trat,  ind:  Indiacbe  Sagen  and 
Legenden  1875  in  Kamon  geeuunelt  von  J.  Mmqfew).    8t  Peten- 

harg  1877. 

4584.  Cnrpu.H  Inscriptionum  llehni'u  arunj ,  eiitlialtond  Orubschriflen  niis  dor 
Krim  und  nndore  Qrab«  und  Insctiriflen  in  alter  hobräischor  Quudrat- 
achrift,  sowie  auch  Schriftproben  »us  Handschriften  vom  IX. — XV.  Jahr- 
Inmderl  Oeaammelt  and  eilfotart  ynm  X>.  Cknoolum»  Mit  4  piiolo- 
lithographisclipii  und  2  phototypischpii  Tafoln  nebflt  einer  Behiifttafel  von 
Prof  Dr   lliUing.    bt  Petersburg  188'2.  ful. 

4525.  Wasmljer ,  Anmerkungon  zum  dritton  Ucfto  dor  Chinosisohon  Chresto- 
mathie. Ueborsetzong  und  Erläuterung  des  äi  King  ^iussisch).  St.  Peters- 
Inug  188>. 

49tS.  Ph.  BvUmaim,  Mythologus,  2  Binde.   Bevttn  1828.  1829. 

4527.  Transactiona  of  the  American  Philological  Association  1869—1882.  Vo- 
lome  I— Xm.   Hartford     Cambridge  1871—1882. 

4628.  Kilidifi*»  Blng-9<^i^^f  henungegetMO,  ttbenetat  ond  mit  Anmerlrongen 
renebeii  toh  O.  BoMm^,   Bonn  1842. 

4629.  J.  GildemeUter  j  Die  falsche  Sanscritphilologie  an  dem  Beispiel  dea 

Herrn  Dr.  Iloefcr  in  Berlin  anfgeieigt    B<mn  1840. 

4530.  J.  G.  Rhoflf  j  Die  hoiligo  Sago  und  dns  gosaromtc  KoligioiissyNtrm  der 
alten  Baktror,  Moder  und  Perser,  oder  dos  Zondvolks.  Frankfurt  h,  M.  1820. 

4531.  C  Schütz  f  Kritischo  und  erklärondo  Anmerkungen  zu  dor  von  Hrn. 
Prof.  von  Bohlen  besorgton  Ausgabe  des  Chaurapanch&sikÄ  und  Bhartri- 
liaria.  Bieleliild  1886. 

468S.  The  Inslitntea     Vlah?!!,  ed.  hy  Mht$  JoUy.   Galcntta  1881. 

45SS.  The  Hackende  CoUeetfon.   A  deseriptive  cetalogne  of  the  Oriental  Hann» 

aeripts  and  other  articles  illustrative  of  tho  liternturo,  history,  statistics 
and  anliijuitiüs  of  tho  South  of  India,  collectod  by  tho  Inte  Liout.  Col 
Colin  Hackeuiiie.    By  the  lato  H,  H.  WiUoti,    Second  odition  compluto 
In  one  vol.    Calcntta  1828.    Hadraa  1882. 

4584.  S.  Robinson,  Persian  Poetcy  for  Engliah  Readers.  Beiug  spedmens  of 
d«  of  the  grealeat  daaiieal  poets  of  Peida:  Ferdnd,  Miiami,  8adl,  Je- 

lal.iiMin  Kumi,  llafiz ,  and  Jami.   With  blograplileal  notieea  and  notea. 

Uopriuted  for  privato  circulation.  1883. 

4.-.35    Vswbecny  Dejepu  Obcansky.  od.  Pra^sck.    2  IIeft<'.  1882. 

4536.  A.  Ludm'y ,  Der  Uit;voda.  Zum  orston  Male  vidlständig  ins  Deutsche 
übersetzt  mit  Cummeutar  und  Einleitung.  Bd.  ü  (^des  Coouneutars  zweiter 
Thoil).    Prag  1888. 

4537.  Diet€ricif  Die  sogenannte  Theologie  dos  Aristoteles  aus  arabischen 
HandachrMten  lom  ersten  Hai  lieransgegeben.   Leipsig  1882. 

4538.  E,  Tmt,  lista  di  voel  Galeled.  Dal  volnme  XVIU  degU  AnnaU  delle 
Unhrendth  Toaeane  (pag.  48—74).   Pisa  1888. 

4589.  Feataehrift  IDr  die  odentaiisehe  Seetfon  der  86.  Versammlnng  devtadier 

Philologen  nnd  Sehnlmännor  in  Kari.sndie  am  2G.— 29.  September  1882 
iS:ui<li:i'H  ariib  Uobors.  dos  lI<ili<Milio<l<'s  von  A.  Mcrx,  und  Ibn  Doriud'a 
Kitäb  ahualälün  von  //.  Thorbecke),    iluidolberg  1882. 


Digitized  by  Google 


YIU    Vera.derßrdieBibUothelederD.M,  G.M^gtg.Sehrifiat ».«.  ir. 


4640.  Bulletin  d'IIistoiro  EccUtiMtiqiie  et  d'Arcbeologio  Beligieiue.  Hiü-Jnin 

1882  UomRns. 

4541.  Socict«  Academiquo  Indo-Chinoise,  cxtrait  no.  5  du  Bulletin,  Juillot  1881: 
Dicouverte  et  deacriptfon  des  Um  Gkurbaaio»  (OiuroUnet). 

4542.  Societe  Acadimique  Indo-Chinoise:  La  Provinee  de  llle  de  Lu^n. 
Paris  1881. 

4548.  C,  de  Jfarlm,  M.  Loqnieiis*  Critidsm.  A  reply  to  the  leetni«  delWered 
a*  ÜM  tesaloii  of  tlw  Amevkaa  Or.  8oe.  S6.  Oet  1888.   Loavain  1883. 

4544.  C.  (le  IJarlezy   H.  K.  Gcldner  s  Studien  snm  ATflsta  (Hifsehfelder's 

Philulog.  Wocheiischria,  3.  M&n  1883). 

4545.  A.  lluhcr,  iiltcr  dan  „Meisir**  genannte  Spiel  der  heidnischen  Araber. 

InaugiiraKlivsert.    Leipzig  1883. 

4646.   A".  llimly,  Einiges  über  dns  Si  VU  Shoi  Tao  Ki.    S.-A.  aus  d.  ZUchr. 

d.  GfsclKch   f.  Erdkunde.  1882. 

4547.  K.  Hiiiilyf  Eiuigeü  über  türkische,  moiigolischü  und  chinesische  Ort«- 
namen  und  andere  In  Bttehern  ftber  Brdkvnde  ▼orkommende  Ausdrtteke. 
8.-A.  ans  d.  Ztechr.  d.  Qesellseh.  £  Erdkunde.  1881. 

4648.  W,  Fküf  über  den  Ursprung  und  die  Bntwieklnng  dos  höheren  Unter^ 
rloht-iwesons  Ixd  den  Miihammedanem  (Programm  des  Qymnaainms  an 

Miirz.  llcn  zu  K«iln.     1883.    Nr.  301V 

4549.  Martin  Schullze,  Chaldäiücho  Bildwerke  im  Museum  des  Louvro  (Jahros- 
boricht  dos  Kealprogymnasiums  zu  Oldesloe.    1883.    Nr.  261). 

Abbo.  r.  Ji.  Jioseit,  der  Tarich  al  Dhail  des  Jalga  b.  Said,  Fortsetzung  der 
Chronik  des  8a*id  h.  Bafrik  (448  8«lt«n  mssisek,  78  "Selten  sfablsek). 
Petersboig  1883. 

4551.  L.  Krummd,  Die  Religion  der  alten  Aegypler.   Hddelbevg  1888. 

4558.  D,  PeahMtom  Dastur,  the  Avesfca  doctrine  regarding  man  in  relation 
to  his  body  and  suul  (Bombay  Oaaette,  3.  Mot.  1888). 

4653.   Dr.  Rtuiolf  v.  Soira,  Zur  AiLsspraclie  des  WesUirmenlscken.  Programm 

dos  Staats-Gymnasiums  in  Mähr.  Trübnu.  1882. 

4564.  I)r  Pnnl  Dnutsc^n,  Das  Sy.ston)  ilr>  Vedänta  nacli  Ai>u  Bnihma-Sütra's 
des  Bädarayana  und  dem  Cummuutar  des  (^'aiik&ra  über  dieselben. 
Leipsig  1883. 

4565.  Karl  FkckeTf  Chitmeinimg  Aber  den  Talmud  der  Hebitar.  (Nach  einem 
Kaniiscrfpl  vom  Jskro  1808.)   Wien  1888. 

4556.  JZ.  Cnui,  Die  Sprachen  und  Völker  Europss  vor  der  arischen  Ein- 
Wanderung.    Detmold  1888. 

4557.  Sir  WüUam  Muir,  Annais  of  tho  Early  CUiphate.   London  1883. 

4558.  Dr.  G.  Svhlegelf  Nederlandsch-Chinoesch  V\  'oordenbuek  mot  de  Trans- 
criptie  der  Chinoesche  Karakter»  in  het  Ttianf^tsiu  Dialekt  Deel  III. 
Afleveriug  I.    Leiden  1882. 
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Als  ordentUdM  Mitglioder  lina  der  O.  M.  CUMUsebaft  beigAtratm: 
Ffir  18S8: 

1037  Herr  Lic.  Dr.  K.  Vullerü,  Aü:>i.stetit  «im-  Kiuiigl.  Bibliothek  zu  Berüu. 

„     Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  KüniKsbom. 
1099     n    Dr.  Badolf  vonSowa^K.  K.  GymiiMiallehrer  in  MäbriMsh  Trabau. 
104O     n    Rer.  Bob.  Owynne  in  Loodon. 

Ihircb  den  Tod  verlor  die  Qesellachaft  ibr  EhremnitgUed  Herrn  Dr. 
K.  P.  Dosy,  ProfeMor  a.  d.  Unlvenltftt  in  Leiden,  f  den  S9.  April^  1883,  und 
ihr  «rdeoINclies  lOtglied  Herrn  Dr.  Chr.  Herman»en.  ProÜBMttr  a.  d.  Uni- 
▼erritll  in  Kopenhagen. 
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Terzeichniss  der  big  zun  1.  Juli  1883  fftr  die  BibliotJieli 
der  D.  M.  G.  eingegangenen  Scliriften  u.  s.  w. 

I.   Fu  r  tse  t  z  u  11  g«' n. 

1.  Zu  Nr  9c.    Bulletin  (U>  l'Aoad^iuie  Imp.  des  SeiencM  de  St  Fetenboiug. 

XXVUl,  3.    Mai  l.S8;5 
la.  Zu  Nr.  29  a.   Juuniul  of  tho  Royal  Asiatic  Socioty  N.  S.  XV.  2    Loiuluu  1883. 

2.  Zu  Kr.  Iü4.  Wi^töüiuichaftUcher  Jahresbericht  über  die  Morgunlündischeii 
Studian  im  Jalin  1880.  Unter  Mitwfrkung  mehrerer  Fachgelehrten  heraus- 
gegeben Ton  E,  Kuik»  nnd  Ä,  Müü&r,   Leiptig  1888. 

8.  Zu  Mr.  155  a.  Zeitschtfft  der  DentMheu  MorgenlSndisdien  OeMUsehalt. 
XXXVU.  1.   Leipiig  1888. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatiquo.  VII  Serie,  Tome  80  No.  8  Gtegister). 
VIII  Strio  Tome  1  No  2.  3.    Pari»  1883. 

6.  Zu  Nr.  217.    American  OrieiituI  Society.   Proceodings  at  Boston,  May  1883. 

6.  Zu  No.  239  a.  <;<ittinpjsclie  geL  lirtu  Anzoijren.  1882  Bd.  1.  2  G«»ttingen, 
1882.  —  b.  Nacliricltteu  von  d.  K.  Gesellschuft  der  WisnenschalVeu  und  d. 
Georg-Augttsto-Univendlftt.   Aus  d.  Jahre  1888.   Qdttlngen,  1888. 

7.  Zu  Nr.  594  e.    Bibllothee«  Indie«.    N.  8.  Ko.  488.    The  Snute  Bmtr»  of 

ApiistHinbn ,  belungiiit;  to  th<-  Itluck  Yajur  Veda,  with  the  eounieatuy  of 
Uudradatta.    Kd.  by  R.  Garbe.    Fase.  V.    CalcutU  1888. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  Xo  48G  Clmturvarjra-f'luntamani.  by  Ilfjnadri  Kd  l»y 
Fätidäa  Yoyewara  iSmrütraina^  and  1*.  Ka$ttakhyajtaUia  Jarkaratmi. 
Vol.  in  pari  1:  Pariseshakbanda.   Fase.  IV.   Osle.  1883. 

9.  Zu  Nr.  594*.  —  No.  487:  Par4sara  Smriü;  by  Paiulä  Cftattdrakdnla 
larkdkfMra.   1.   Galeatta  1888. 

10.  Zu  Nr.  694a.  —  No.  488:  The  Viyu  Pnrdaa,  ed.  by  R4iwdraidla  ^ßlm. 
U,  8.   Calcatta  1888. 

11.  Zn  Nr.  504  a  —  No.  489 :  The  Prithin'Oa  KAsaa  of  Chaad  Bardel,  ed.  by 

Rudolf  Iloernle.    II,  4     Calcutta  1883. 

12.  Zu  Nr.  594  a  -  No  490:  The  Sttsrute-äamhit4,  transl.  by  ütlog  Chdnd 

Dutt.     1.    Calcutui  1883. 

13.  Zu  Nr.  6U9c.    I'roceediugs  of  tho  Royal  Geographica!  Society  and  Mouthly 
Becord  of  Geography.  VoL  V.  No.  4.  6.  6.  7.   liOndon  1888. 

14.  Zn  Nr.  641a.   Phllosophiaehe  nnd  hlstorisohe  Abhaadlnngen  der  König- 
Ucben  Akademie  der  Wiasensehaften  in  Berlin.  Jahvgg.  1888.  Beriin  1883. 

14a.  Zu  Nr.  987.   Jonmal  of  the  Bombay  Braneh  of  the  R.  A.  8.  1888.  XV,  40. 
Bombay  1888. 

16.  Zn  Nr.  1044  n    Juumal  of  the  Asiattc  Socloty  of  Bengal.   Vol.  LI  Part  8. 
No.  4.   LU  1,  1.    UIcutU  1883. 
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11  Xm  Nr.  1044  b.  Proemdings  of  tho  AiiatlG  8oei«ty  of  Beug«]  tW  No.  10. 
1883  No.  1.  S.   Odcatta  1882.  188S. 

17.  Zu  Nr.  1021a.   Soci6t^  de  CMogTHilila.   Compte  B«nda  dw  SteaeM  1688 

No.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

IS.  Zn  Nr.  1867.  Abhandlungen  für  die  Kunde  d<>s  M<ir^'(»nlande»,  heraus- 
gegeben von  der  D.  M.  O.  VLII,  2.  Das  Aupapätika  Ühtrn,  erste»  UpAnga 
der  Jiio«.  L  TheU.  Einleitung,  Text  und  Olosaar.  Vou  Dr.  E.  Leumann. 
Loipdg  1883. 

12.  Zm  Nr  2887.  Sltmngsbcriohte  der  philiM.>pli!loL  und  Uslor.  daaie  der 
k.  b.  Ak&demie  der  Wiueasebeften.   1888,  1.   Mflnchen  1888. 

20.  Zm  Nr.  8427.  EvkltaiyTek  der  Ungariiehen  Akademie.  XTI,  8.  BtOm- 
peet  1882. 

21.  Zu  Nr.  2452.  Hevue  Archeologique.  23  Annüe,  DöooBlwe.  III  Sdrie» 
1  Aiw4e.   Jenvier,  Fdvrier,  Man-ATril,  Hfti^Join.   Parig  1888. 

22.  Zu  Nr.  2763.  TrQbncrs  American,  European,  k  (Mental  Llteraty  Beeord. 
N.  8.  IV,  1—4.  (183—86.) 

23.  Zu  Nr   2771  a.    Zeit-Schrift  fiir  Aojrjptische  Sprache  und  AlterthoilMklUlde^ 

h(  rau-igegcbcn  vuii   C  ]{.  Lepaius.    Heft  1.    Leipzig  1883. 

24    Zu  Nr   2038.    Közloraenyok  Nyelviudomänyi  XVII,  2.    Budapest  1882. 

ib.  Zu  Nr.  293tf.  ErtesiU»  der  Ungarischen  Akademie  1882,  1  —  6.  Buda- 
pest 1882. 

S6   Zu  Nr.  2;t4<i.    Aluuuiacb  1883  der  Unj?Hrist hcn  Akudemic.    Budapest  1883. 

27.  Zu  Nr.  3100.  Ertokezosek  a  nyelvt.  es  aaepirodalom  küreböl  X,  1 — 13. 
Budapest  1881.  1882. 

'16.  Zu  Nr.  3411.  Aruhaoulugical  Survuy  oflndia,  vol.  XIV.  Koport  uf  a  tour 
fai  the  PniOab  1878/79.  By  A,  Cunningham.   Calcntta  1882. 

29.  Zn  Nr.  8569.  A  Catalogoe  of  Sanakrit  Haa.  existing  in  Ondh  for  the  vear 
1881.   Compiled  by  Order  of  GoTemment  bj  JPandit  Dw(  PntMda, 

-  Allahabad  1883. 

J9a  Zu  Nr.  3.09G.  Levy,  Nouhebräisches  und  ChaldäiNclu  s  Wrirtorboch  ftber 
die  Talmudim  inid  Midnischim.    Lieferung  16.    Leipzig  1883. 

Idb  Zu  Nr  3640.  lUillotiu  de  la  Suci^t^  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux 1883  No.  7.  9.  10.  11.  12. 

SO.  Zu  Nr.  3641.  Bongal  Library  Cataloguo  uf  Books  for  tho  Third  Quarter 
endSng  80fh  Sept  1882.   Appendix  to  the  Calcntta  Oaaette  Dec  27,  1882. 

tl.  Zn  Kr.  3644.  Statement  of  Particnlazs  regarding  Bocka,  Kapa  etc.,  pnbli- 
tbed  in  the  North- Western  Provincca  and  Ondh,  during  the  Fonrtb  Qnar* 
ter  of  1882.   Allahabad  1883. 

31.  Zu        3647.    Cataloguc  of  Hooks  and  Pamphlets  printed  in  British  Bnrm* 

during  tlio  4th  Quarter  uf  1882.    Hangoon  1883. 

JJ.  Zu  Nr.  3648.  Catalogne  of  Hooks  nnd  Pamphlets  registerod  in  the  Pro- 
vinco  of  Assam  for  the  (^uartc-r  unding  tlui  31.it  Docember  1882. 

34.  Zu  Nr.  3769.  Atü  della  K.  Academia  dei  Liucei.  A.  CCLXXIX  1881— 
82.   Serie  tena.   TrananntI  VoL  VU  Faac.  5.  6.  7.  8.  9.  10.   Borna  1882. 

IS.  Zu  Nr.  3868.  Amch  Completnm,  andere  Nathane  81io  Jeddelis.  Bd. 
A.  Koha.   IV,  1.  2  (diel  Bn.).   Vlennae  1888. 

II.  Zn  Nr.  3866.  A  Catalogne  of  Sanskrit  Mss.  in  the  North- Western  Pro- 
vinres  Compiled  bv  order  of  Govemment  bj  J^emdit  DkmuUr4^  8ä»tri. 
Part  7.   AUahabad  1882. 
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37.  Zu  Nr.  3868.  Ännales  do  TExtremo  Orient.  5  Anni'o  No.  58.  59.  60. 
Paris  1883. 

38.  Zu  Nr.  3884  a.  Ungarische  Revne  1882,  7—10.  1883,  1—3.  Budapest 
1882—83. 

39.  Zn  Nr.  .^937.  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohammed  Ibn  Djarir  nt-THhari 
II,  -2.     Lut^d  Bat  18H:]. 

40.  Zu  N  3081     Do  Indische  Gids.    V.  Jaargang.    Aprii,  Mai,  Juni,  Juli. 

41.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Partie  Technlgne.    II.  Sörie.    XIX,  4.  5.  6. 

Pm^  iPs:?. 

42.  Zu  Wr.  4023.    Polybiblion.    Partie  Lit^raire.    U.  S^rie.    XVH,  4.  5.  6. 

P.irU  1H83. 

43.  Zu  Nr.  40.30.  Zoitschrifl  der  Gosellschafl  fiir  Erdkunde  »n  Berlin.  Bd.  18 
Heft  1.  2  (No.  103.  104).    Berlin  1883. 

44.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  fBr  Erdkunde  zn  Berlin. 
Bd.  10.    No.  2.  3.  4  und  Fixtranummer.    Berlin  1883. 

45.  Zu  Nr.  4032.  Mittlioilungen  der  Afrikanisc  hon  Gesellschaft  in  Deutschland, 
herausg.  von  W  .  Erman.    IV,  1.    Berlin  1883. 

46.  Zn  Nr.  4070.  Tlio  Sacred  Books  of  the  East  vol  XIV.  The  Sacred  Tirtws 
of  the  Ary:u>  traiisl   by  (r.  Biihler.     Part  II:  Viusi.slitha  and  l{iui(lliay,u\!i. 

47.  Zu  Nr.  4070.  The  8.  B.  of  the  East  vol.  XVIU.  Pahlavi  Text»  transl.  by 
E.  W.  West.    Part  II:  the  DAdistAni  Dinik  and  the  EpisUes  of  Mftnft- 

skiliar  Oxf  1882. 

48.  Zu  Nr.  4070.  Tho  S.  B.  of  the  East  vol.  XXIII:  The  Zend-Avosta.  Part  II, 
transl.  by  J.  Darmesteter.    Oxford  1883. 

49.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  tho  East  vol.  XVII:  Vinaya  Text»,  part  2, 
tri^i»!.  from  tho  Pali  by  Rhys  Davids  and  Oldenberg.    Oxford  1882. 

50.  Zu  Nr.  4070.  The  8.  B.  of  the  East  vol.  XIX;  The  Fo-Sho-lIing-Tsan- 
King,  a  lifo  of  Huddh...  trun^l  by  Sannwl  Bml.    Oxford  1883. 

50n.  Zu  Nr.  4103.  Revue  de  Thistoire  dos  religions  (Blusce  Guimet)  VI,  4.  5. 
Paris  1882. 

51.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  Studien  Über  Doxy 's  8upplcmont  am  dictionnaires 
arabos.  Stück  2.  Nebst  einem  Bericlit  über  eine  jüiiisrh-nrabLsche  Stroit- 
schrift gegen  das  Christenthum.  ^Abdruck  kus  den  Berichten  der  phiiol.- 
histor.  Claase  der  K.  Sachs.  Ges.  der  Wissenschüft  1882.) 

52.  Zn  Nr.  4228.    Archacological  Snrvoy  of  Western  India  vol.  IV  (on  tho 

Buddbist  C'üvo  'IrinpU^.  by  ./.  Ihtrtjrss\  mi<l  vol.  V  (on  the  Elura  Citve 
T(iin»le.s  and  the  BrahmünicHl  and  Jaina  Cave»,  by  «/.  Jiurgess).  Lon- 
don 1883. 

53.  Zu  Nr.  4208  Anecdotn  Oxoniensia.  Aryan  Sories  vol.  I  part  2  Siikhft- 
vati-Vuiha,  (loscriiition  of  Sukhavati.  tho  Und  t)l  blii>s.  Ed.  hy  M.  MiUlcr 
and  Jfiiii>//H  Adujt'o.    Oxford,  Clarendon  Press  1883. 

54.  Zu  Xr   4:;4n.    Lo  Museun     Tuine  II  No.  2.    Louvaiu  1883. 

55.  Zu  Nr.  4458.  Sitzungsberichte  der  Konigl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissen.«>chaften   zu  Berlin   1882  II.  Heft  39—54.    1883   I.  Heft  1—21. 

Berlin   188L'  1883. 

56.  Zu  Nr.  446G     Revue  do  l  E-xtreme  Orient.    Tome  1  No.  4.    Paris  1882. 

57.  Zu  Nr.  4525.  Wassiljow,  Chinesische  Chrestomathie.  I.  Einleitung.  II.  III. 
Text.    St.  Petersburg  o.  J. 
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IL  A  ml  pro  Werke. 

4559.  Minajew,  Nachrichten  über  dio  Länder  am  oborou  Laufe  dos  Ainu-Daryn. 
Potersb.  1879. 

4560.  Ilminaki.  vorläufige  Mitthoilung  Aber  die  türkische  Uebersctaung  von  des 
Patriarchen  Oennadioa  Sfliolarios  Darlegung  des  cliristlichon  Glaubens. 
Kasan  1880. 

4561.  Schriften  der  K.  Universität  zu  Moskau.  Hist  phü.  Abtheilung  L  1881. 
(Miller,  Oasetische  Studien  I.  II). 

4562.  [Grossfurst  Nikolai  Koustantinowitsch).    Amn  und  U»boi  [Samark.)  1879. 

4563.  Mina  Schafy,  Dictionpaire  Mufid. 

4564.  FV.  I}iet€rici,  die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  dem  Ara- 

Macln  u  iibiT.sot/t  uiiil  mit  Aiiim-rkun;^aTi  vorsehen.     Lfip/.i;;  1883. 

4565.  Bulletin  de  llnstitut  ^gyptiLu.  Doujufeme  Sörie.  No.  1.  Annco  1880. 
Cairo  1882. 

4566.  J.  KkUty  Artikel  Indien  (I.  XXIV)  und  Islam  (XXVI)  aus  dorn 
Jahresbericht  der  Geg •hichtswiagenschaft.    III.  Jahrgang;  fOr  1880. 

4567  ./.  Klott ,  Extr.icts  from  tlu-  Historical  Itecord*»  of  tho  Juiiwt's.  Berlin. 
March  1882  (frum  tho  „Lidian  Antiquary  j. 

4568.  Pio  Hebrnischo  Praoposition  *AL.    Mit  einem  Register  der  behandelten 

AltU-.>t;imciiÜicheii  Sti;Ueu  von  Dr.  MdX  Budit.  Halle  1H82. 

4569.  H.  L.  Strack  y  Hebräische  Grammatik  mit  üebungsstflcken .  Litteratur 

und  Vocabular  (l'ortn  Liii^^uitrnni  Orioiitulium  ed.  Petenimiin  1>  K;irls- 

4570.  IscuK  Taylor  y  tho  Alphabet.  An  Account  of  the  Origin  and  Develop- 
ment of  Lt'tters.    Vol.  I.    Semitic  Alphabets;  vol.  II.    Aryan  Alphabets. 

London  lh83. 

4571.  A  Catalogne  of  the  Chinese  Translation  of  the  Buddhist  Tripitaka,  the 
Sacred  Canon  of  the  Buddhists  in  China  and  Japan.  Compiled  by 
Order  of  tho  Secretary  of  State  for  India  by  Bunyiu  Nanjio.  Oxford, 
Clarondun  Press  1883. 

4572.  Minh&dj  a(-Tälibin.  Manuel  de  jurisprudonco  musulmane  solon  lo  rite  de 
Chnfi'i.  Te.xte  arube,  public  par  ordre  du  Gouvoruement  avec  traductiun 
et  annotation.s.    Par  L.  W.  C.  van  den  Berg.    Vol.  I.    Batavia  1882. 

4573.  Observations  sur  une  note  de  l'ouvrage  intitul6:  Peinturcs  do  vasos 
autiques.    Kussisch  und  französisch.    St.  Petersburg  1881. 

4574.  Burton  and  Drake,  Uuoxplored  Syria.    Two  volumos.    London  1872. 

4575.  R.  Bnrtotiy  tho  Land  of  Midian  rovisitod.    Two  volumes.   London  1879. 

4576.  Isabel  Burton ,  the  inner  lifo  of  Syria,  Palostiue,  and  the  holy  Land. 
Two  volumes.    London  1875. 

4577.  Lady  Antut  Blunt,  a  pilgrimago  to  Nojd.    Two  volumes.    London  1877. 

4578.  Proceedings  of  tho  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Vol.  III 
numb.  1.  2.    Davenport,  Iowa  1879.  1882. 

4579.  Jemsalem.    Jahrbuch  «nr  Beförderung  einer  wissenschaftlich  genauen 
Kenntniss  des  Jctzi^^en  und  des  alten  Paliistinas.    Herausg.  von  A. 
ljutuz.     1.  Jnil^^,^tng  jG40,  1  =   1881.     Wien  1882^ 

4580.  Vamberyy  a  Magyarok  Eredete.    Budapest  1882. 

4581.  Simonyi,  a  Magyar  Köt«)szok.  Budapest  188:i. 
4582    Rögi  Magyar  KölUik  Tüva  IV.    Budapest  1883. 
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4583.  L'IUtli»,  descritta  nel  libro  del  re  Rnggero  compilato  da  Edmi.  Testo 
Arabo  publicato  con  versione  a  note  du.  Af.  Amari  e  C  ISchiapareUi, 

Koma  1883. 

4584.  Wassiljetc ,  das  graphische  System  der  chinesischen  Hieroglyphen.  St. 

PotcTsburg  1867. 

4585.  —  ,  Analyse  der  chinesischen  Hieroglyphen,    ib.  1866. 

4586.  — .  Mandschu-rnssisches  Glossar,    ib.  1866. 

4587.  — ,  Mandschttische  Chrestomathie,    ib.  1863. 

4588.  —  ,  Nachrichten  über  die  Mandschu,  während  der  Dynastieen  Yvan  nnd 
Ming  (S.  A.). 

4589.  —  ,  Über  die  muhammedanisclie  Bewegung  in  China.    8t.  P.  1867. 

4590.  übali  chtin  taij iiu  tOji.  Kalmückisches  Poem  hgg.  von  K.  GoUtunski. 
ib.  1864. 

4591.  GoUtunakif  Russbch- Kalmückisches  Glossar,    ib.  1860. 

4592.  BereztHf  Bulgar  an  der  Wolga.    Kasan  1853. 

4593.  Harkavt/f  Über  die  Sprache  der  Juden,  welche  vor  Alters  in  Kussland 
lebten,  uud  über  slavische  Wörter  bei  den  hebräischen  Autoren.  St. 
Petersb.  1866. 

4594.  GoUtunski,  Kritische  Bemerkungen  zu  Prof.  Jülgs  Ausgabe  des  Siddhi- 
Kür.    St.  Petersb.  Akad.  1867. 

4595.  Tillo,  Beschreibung  des  aralo-kaspischon  Nivellements,    ib.  1877. 

4596.  J^.  Letiormanty  La  Genese.  Traduction  d'apris  TH^breu,  avec  distinction 
des  Clements  constitutÜs  du  texte,  suivie  d'un  ossai  de  rosütution  dos 
livres  primitifs,  dont  s*ost  servi  le  demier  r^dacteur.    Paris  1883. 

4597.  Gruil.  IjOtZf  quaestiones  de  historia  sabbati.    Lipsiae  1883. 

4598.  L.  Horstf  Levit.  17—26  und  Uezekiel.    Colmar  1881. 

4599.  Halh^ifj  «/.,  m^langes  de  critiquo  et  d'hbtoire.    Paris  1883. 

4600.  Bemus,  Aug.,  Notice  bibliographique  sur  Richard  Simon.    Bale,  1882. 

4601.  Gurland^  J.  J.,  EBpeRcKift  Ka.ieiutipb  na  pyccKOMi  H  eBpeficKOMi 


4602.    Wright,  Ch.  H.  H.,  The  book  of  Koheleth  .  .  considered  in  rclation 

tu  niodcrii  t-ritiism  aiul  to  tho  ductrinos  of  modurii  po.Hsiini!>iu  etc  Lon- 
don 1883. 

4608.  Liane,  Kdw.  Will.,  Ara])!.^  socioty  in  the  middhe  ages.  Studies  from 
tho  Thousaud  and  one  nights.    Ed.  by  Stanley  Lane- Poolc.  Lon- 


4604.  Modiinger  y  Sam. ,  Das  Loben  d.  Aristoteles  u.  s.  Philosophie.  (Auch 
mit  franiös.  Titel).    Wien  1883. 

4605.  Mordtniannj  J.  H.,  und  MiiUer,  D.  U.,  Sabäische  Denkmäler.  Mit 
8  photozinkogr  Tafeln.    Wien  1883. 

4606.  Note  on  tho  Pali  Grammarian  KachchAyana,  by  G.  E.  Fryer\  with 
somo  remark:i  by  Dr.  Hoernle.    Calcutta  1882. 

4607.  Abel  Bergaigne,  la  Religion  Vedique  d'aprfes  les  hymuos  du  Kigveda. 
n.  UI.    Paris  1883. 

4608.  //.  HiibucJimann  f  Armenische  Studien  L  OrundzUgo  der  Armenischen 
Etymologie.    Erster  Thoil.    Leipzig  1883. 

4609.  L'  Jieiniüch,  die  Bilin-Sprache.    I.  Texte.    Leipzig  1883. 

4610.  Hören  SöretutCHy  om  Mahabharatas  htilUng  i  den  iudisko  litoratur. 
I.  Forsög  pa  at  ud.skike  de  aeldsto  bestanddcelo.  Insunt  1.  coUatio  Co- 
dices Hallionsis  Virataparvanis  2.  summarinm.    Kjöbenhavn  1883. 

4611.  W.  //.  Salier  Brooks,  vestige»  of  tho  brokon  plural  in  Hebrew. 
Dublin  1883. 
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Generalversammlung. 


Da  die  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
minner  dieses  Jahr  ausfallt,  so  yerweisen  wir  auf  die  Zusatz- 
beschlfitese  zu  §  5  unserer  Statuten,  nach  denen  die  diesjäirige 

Generalversammlmig  der  D.  M.  G.  Dienstag  den  25.  September 
iu  Halle  stattzutinden  hat. 

Die  GresohMtsführer. 


Der 

Sechste  Internationale  Orientalistencongress 

findet  statt  in  diesem  Jahre  zu  Leiden  vom  10.  bis  15.  September. 
Nach  dem  Tode  des  Herrn  Professor  Dr.  R.  Dozy  ist  Herr 
Professor  Dr.  A.  Kuenen  zum  Präsidenten,  Herr  Professor  Dr. 

H.  Kern  zum  Vieepräsidenten  erwühlt.  Amneldungeu  geschehen 
bei  dem  KassenfUhrer,  Herrn  Dr.  W.  Pleyte,  die  Mitgliedschaft 
erwirbt  man  durch  Einsendung  von  6  Gulden  hoU. 
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PemiuüBaelirieliten. 

Alt  ord«nÜiche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1041  Herr  l>r.  Ludwig  Fritse,  erstw  Seminnrlelirer  ta  Dronen. 

1042  „     I)r  E.  D  Perry,  Columbia  Colk-ö.  New  Yflrk,  U.  S.  A. 

1043  „     Dr.  Carlo  Landberg,  z  Z  auf  Uttben. 

1044  „     Dr.  Budie,  Cand.  theoL,  HaUe 

1045  n    Herrn.  Feigl,  Aauniieiiais  a.  d.  k.  k,  UnivenitätsbibL  in  Wien. 

An  Stelle  eines  Mitgliedes: 
I>i«  Universitätsbibliothek  in  Basel. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  Simon  Kanitz ,  Lugo.s,  f  den  17.  April  in  Wien; 
„    Erich  von  Sc  hon  borg  nuf  Herzogswald,  t  »Ion  14.  Mai; 
„    Dr.  W.  Spitta  Bey,  t  den  6.  Sept  in  Lippspringe. 
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Teneichnf 88  der  bis  ma  15.  Oetober  1888  für  die  Biblio» 
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I.    Fo  r  is e  t  z  u n  II. 
1.  Zu  Hr.  29«.  Journal  of  the  iL  Asi&tie  Society  vol.  XV  pari  3.  London  1883. 

8.  Zu  Nr  155  a.  Zeitschrift  der  Deatiehen  Morgenlindiscben  flnooHirbift 
XXXVU.  %.   Leipsig  1883. 

8.  Zq  Nr.  208.   Journal  Aslatiqn«.   8itai«  S^rie,  Tome  8  No.  1.   Pari«  1888. 

4.  2n  Nr.  868.  Indische  Stadien,  herausgegeben  von  A.  Weber.  Bd.  16. 
^    Letpiig  1888. 

8.  Zu  Nr.  598  e.   Bibliotheea  Indiea.   O.  8.  No.  846.   A  Biographien!  Die- 

tionnry  uf  pentons  who  knew  Hnhaminn«!  l)y  Ihn  Ut\}ar;  ed.  in  Arsble  bj 
Manlavi  Abd  ol  Hai.    FaM.  88  (vol.  XU  no.  5).    Calcatta  1888. 

6.  Zu  Nr  594  a.  Bibliotheea  Indica.  N.  S.  Nos.  491.  492.  The  Yoga 
Aphorisins  of  Patanjali-.  with  iho  ( '..mrriMntnry  of  Bhoja  Kaja  and  an 
Engli.sh  Trtin>lation.    By  Höjeudialuhi  Mit  in     Fas-c  4  &  5.    ^Zwii  l'w  i. 

%.  Zu  Nr  r»04  ii  HiMiothoca  Indioa  N  S  No  4'.>;i.  Chaturvarpa-t  hinUi- 
mani,  by  Uumadri.  £d.  by  PanclUa  Yoae«vara  iSinrUiratnu,  and  FandUa 
KdmälOiydndaia,  Vol.  8.  Part  I.  Färiie^akhanda.  Fase.  6.  CU- 
eutta  1888.   (Zwei  Ezz.). 

8.  Zn  Nr.  609  c.  Proeeedings  of  the  Royal  Geographica!  Society.  August, 
September,  October  1888. 

9.  Zu  Nr.  1044  a.  Joomal  of  the  Arfatie  Society  of  BengaL  &tni  Nnatber 
to  Part  1  for  1888.   Calcntta  1888. 

10.  Zn  Nr.  1044  b.  Proeeedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1888.  No.  8. 
4.  6.  6.    Calcntta  1888. 

11.  Zn  Nr.  1238  a.  Mittheilongen  des  historischen  Vereins  für  Steiermark. 
Heft  81.   Nebst  einer  Festrede.   Oras  1888. 

18.  Zn  Nr.  1428  a.  Verhaadelingen  van  het  Batatriaasch  Qenootschap  van 
Künsten  «n  Wetenschappen  XLH,  8.   Batavia  1881. 

18.  Zn  Nr.  1488  b.  NotnBen  van  de  Algemeene  en  Bestnnrs-veigadiringna 
van  het  BaUviassch  Genootschap  ran  Künsten  en  Wetenschappen  XX,  3.  4. 

BatAvia  1882 

14.  Zu  Nr.  1422  c  Catalopus  der  numismatische  afdeelinj;  van  het  museum 
van  hut  Bataviaasch  Genuotitchap  vun  Künsten  on  Wetenschappen.  2dc 
droh.   Batavia  1877. 
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lö.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  vuor  Indisuhe  Taal- ,  Land-  cu  \  olküiikunde, 
uitgegevftn  door  het  BataviMidi  Genoot$cbap  van  Künsten  en  Weten- 
selMppen  XXVm,  2.  8.  4. 

16.  Zu  Nr.  15S1.    BotiM  de  G^graphle.  Bulletin,  trimestre  1.  8.  Purlft  1888. 

17.  Zu  Nr.  I6'21a.  Socivte  de  Geographie.  Coiupto  rendu  lÖÖU.  No.  10. 
18.  14. 

18.  Zu  Nr.  1G74.  Bydragen  tot  de  i'aal-,  Land-  eu  Volkeukuudu  van  Nedw» 
]andseh*Indie.  Uitgi^^en  door  het  Koninkiyk  Institnat  Toor  de  TmI-, 
Irfuid-  en  Volkenkunde  ven  N.  I  4  serie  VI,  8.   *s  Oravenhiige  1888. 

19.  Zu  Kr.  2387.  Sitiangsberichte  der  pliilos.'phnoL  und  hUtor.  Clane  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  1888.   h.   H&nehen  1888. 

SO.  Zu  Kr.  2452.  Bevne  Areh^ologique.  Sl^e  84rie,  Ire  Ann4e.  Jnillet, 
AoAt  1888. 

tL  Zu  Kr.  2727.  Beiträge  nur  Kunde  steiermirkiacber  Qeeehlehtiqitellen. 
Jahrgang  19.   Graa  1888. 

28.  Zu  Kr.  8768.  Trühm*»  American »  European,  and  Orlental  LIterary 
Becord.   K.  8.   vol.  IV  nos.  6—8.    (Kos  187 — 190).   London,  Bept.  1888. 

88.  Za  Kr.  2771a.  Zeitschrift  fOr  Ägyptische  Sprache  und  Alterthamikuiid«, 
heranagegeben  von  C  R,  Leptiu»,   Heft  2.   Leipiig  1888. 

24.  Zn  Kr.  2852  a.  I»ijeatUa  Imp.  Bussk.  Geograph.  Obicestwa.  XIX,  1.  2. 
St.  Petersburg  1883.  ^ 

n.  Zu  Kr.  2852  b.  Otcet  Imp.  Bussk.  Geograph.  Obs£est«ra  sa  1882  god.  8t 
Petersburg  1888. 

26.  Zu  Kr.  8640.  Bulletin  de  la  8od<t4  de  Geographie  Gommereiale  de  Bor- 
deaux 1888.   Ko.  18—20. 

27.  Zu  Kr.  8769.  Attl  della  B.  Aeeademia  del  Llneei  1882—88.  Serie  UL 
Timasuntf.  Vol.  VI.   Fase.  2.  VoLVn.   Fase.  11—14.  Borna  1881.  1888. 

28.  Zu  Kr.  8868.  Annales  de  rEztr6me  Orient  et  de  TAfrique.  6e.  Ann^. 
Ko.  61.  62.  68.   Paria  1888. 

29.  Zo  Kr.  8877.  Zeitschrift  des  Deutschen  PaUstfaia-Vereins.  V,  4.  VI,  1. 
2.  3.    Leipsig  1882.  ;88d. 

SO.  Zu  Kr.  8981.    De  Indische  Gids  Jaarg.  V.   August,  Sept.,  Oct.  1888. 

31     Zu  Nr  4023     Pdlybiblion.  pnrtio  litt.  U  Serie  XVIII,  1.  2.  .3.    Paris  1883. 

88.  Zu  Nr.  4028.    PolybibUon,  partie  techn.  U  Serie  XIX,  7.  8.  9.  Paris  1883. 

88.  Za  Kr.  4189.  Zeit^ichrift  für  dio  Hltt(  >tamentliche  Wissenschaft,  heraosg. 
TOD  H,  Stade,   Heft  8.    Glessen  1883. 

U.  Zu  Nr.  4192.  O.  liöhtliiigk ^  Sanskrit-Wdrtorbttch  in  kttrserer  Fassung. 
TheU  4,  Lief.  2.    St.  Petersburg  1883. 

ff  Zd  Kr.  4224.  Fleischer f  Koiträge  snr  arabischen  Sprachkunde,  Fort> 
setsnng  9  (S.  A.).   Leipsig  1883. 

88.  Zn  Kr.  4848.   Le  Muston.   U,  3.   Louvain  1888. 

87.  Za  Kr.  4458.  Sitsungsberiehte  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  au  Berlin  Ko.  22—87.   Berlin  1883. 
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11.  Andere  Werke. 

4613.  J.  Wdlhmuen,  Prolegomeu  tat  Geschichte  Isrmeb.  8.  Aufgabe  der 
Geschichte  Igreels,  Baad  I.   Berlin  1888. 

4614.  AmHrak<t>a.  with  commentary  and  index,  od.  by  CbiDtamani  Shastri 
7 hatte,  uiider  the  soperintendence  of  jP.  Kieihom,  Sd  editlon.  Bom- 
bay 1882. 

4615.  C'ecil  Bendall,  Cauluguc  ol'  tho  Buddhist  Sanskrit  Mauu>cripts  iu  the 
ITnIrernty  Library,  Cambridge.  With  introdnctory  notfces  and  iUiutni- 
tions  uf  the  palaeography  ami  olironology  of  Nepal  and  BengaL  Cam- 
bridge 188:5   I'rosented  by  W.  WrighC). 

4616.  Aufj,  C.  Merrtnm ,  tho  Orcck  and  Tifttin  iii^criptions  on  the  ObeUsk- 
crab  in  the  Metropolitan  Museum,  New  York.    New  York  1883. 

4617.  Eniil  J.  von  Dillottf  die  Umschreibung  der  Eraniscben  Sprachen. 

Leipzig  18.h;{. 

4618.  Ibraiuia  al-Jayizi,  Abrege  der  Grammatik  Nar  al-(^irk  von  liäsif  al- 
JAiigf.    Beimt  1882  (arabisch). 

4619.  Gvü.  Bacher j  Ju>t>ph  Kimcfal  et  Abolwa  d  Menran  ibn  Ganah.  Extrait 
de  la  JEtevue  des  Etades  jtüves  tome  6.   Jtai*  1888. 

4620.  A,  F.  Mehren,  Aricenna's  Forhold  til  Islam  og  hami  Anakoelser  om 
Sjaelen^  theoretiske  og  praktiske  Udvilding  i  Verden.   8.  A.  ^dben- 

havn  1883. 

4621.  Arabischor  Katalog  der  oireutlichen  Bibliothek  von  Damteciis.  Damascna 

1299.    ((tescboiik  vuii  Carlo  Landborg.) 

46S2.  Jiäjeiuli  alüia  Mära ,  thu  ^uuskrit  Buddhi:it  Literaturo  of  Nepal. 
Pnblished  by  the  Asiatic  Soeiety  of  Bongal.    Caleatta  1882. 

4683.  Bibllotfaeca  Neeilando  -  indiea  (Antiqa.  Katalog).  La  Haye,  Martinus 
NiÜhoir  1883. 

4684.  Ja.  14^,  Kirgisisdie  Chrestomathie.   Tasehkend  1883  (nus.). 

4685.  B^fer,  die  Kupferleginingen.  ihre  Darstellnng  and  Venrendnng  bei 
den  Völkern  des  Alterfhoma.    S.  A. 

4686.  Monatsblatt  der  nnmismatischen  Gesellsch.  in  Wien  Ko.  1.  3.  Wien  1883. 

4687.  Ecker y  Jak.,  Prof  Dr  Bickell  s  ..Carmina  V.  T.  metrice*'.   Der  neneste 

Versuch  einer  Hebr.  Metrik.    Münster,  1883.  8. 

4688.  Wüfitenft'ld,  F,  die  (Jufiten  in  Süd-Arabien  im  XI  <  XVII.)  Jahrhundert. 
^Aus  d.  Abb.  d.  K.  Uesellsch.  d.  Wisseasch,  in  Güttingen)  Göttiugen, 
1883.  4. 

4689.  Jaliro5-  Bericht  d.  jüdisch -theolog.  Seminars  „Fraenkel'scher  Stit^ung. 
(Entti.  D.  JoSl,  D.  Al>erglanbe  und  d.  Stellung  d.  Jadenthnns  in  dem- 
selben.   4.    IL)    Breslau,  1883. 
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Protokollarischer  IJericht 
ul>er  die  in  Hullo  a.  d.  Stele  am  25.  HepteinlH^r  188:i 
abgehaltene  OenendTersunmlaDg  der  D.  iL  0. 

Anwcsond  siobeti  Mitglieder  (die  Herre»  B.  Kuhn.  K.  Windiueh, 
L.  Krehl,  F.  Pott.  K   Hichin,  C.  Sch  I  utttn  an  n  und  J.  Wellhausen). 

Prof.  W  indisch  erstattet  den  K«s»onbericht,  I)r  die  IIH.  Prof. 
Windisch  und  Krohl  borc'rs  ein«*  oinpnhfntl«-  I<«  visi<»n  vorjjermniini'n  hnbon, 
M>  Mrtit  di«'  Vf rsainmltnif;  von  «Icr  Walil  fiiuv  (.  oiiiiui»:iiuu  buhutk  aberinaliger 
Ilurcbsicht  der  lioclinun^r  uh  uiui  iitlitilt  Docharj;e. 

Mit  Btziuliun^;  ;iut  <\u-  ^lIuhi  in  Sluttin  gügubone  Anrogunj^  und  in  Küclv- 
>iclil  auf  die  bereits  gedruckten  Ii  Bogen  de»  Goscheschen  .Iahrt;.>bcrieht»  wird 
bc.HchloMoii,  den  Druck  de«  Maniucriptes,  so  weit  vorhanden,  fortzusetzen. 

Prof.  Windlseh  erstattet  den  Uedaetioiuberlcht *). 

Daran  knOpft  »ich  die  Mittbollung  einet  Briefe^  von  Hrn.  Prof.  Weber 
in  Berlin,  worin  derselbe  anfragt  in  Bezug  auf  die  Untentutaang ^  der  von 
ihn  heraiugegebenen  Indischen  Studien  von  Smten  der  DMQ.  und  in  Besag 
auf  Bethelltgang  der  DM0.  an  der  bevorstehenden  lOOJihr.  JabiUhiaufeler 
der  Aaiatle  Society  of  BengaL 

ProC  Wellhaaaen  erstattet  den  Bibliotbeksbericht  *). 

Prof.  Schlottmann  verlieat  den  Sekrotariatsberleht^)  und  orklirt,  das 
Sekretariat  nicdurlugcn  zu  mtisson. 

Auf  Antrag  des  Hrn.  F.  Pott  spriclit  die  Versammlung  dem  scheidoiiden 
Sekretär  den  wärmsten  Dunk  fUr  seine  bisherige  Wirksamkeit  und  ihr  tiefes 
Ueüaucrn  wegen  si>ines  Ausseheidens  aus. 

Für  die  ausgescliieiitucri  Vorstaiudsmitglieder  1111.  Kreiil,  Schlolt- 
manu.  «lülg  und  Müller  (  \\' e  1 1  Ii  a  use  n)  werden  durch  Acclnmntion  auf 
drei  Jahre  nougewählt  diu  IUI.  Jülg,  Kruhl,  üartholumao  und  Well- 
hausen. 

Prof.  Kahn  macht  Mltthellung  Dber  sein  neubegründetes  Literatnrblatt 
fOr  OrlentaHsehe  PhUokigle. 


r>  Vgl  BcMlage  A.  2)  Ii  7  h  Mark  Subvention  für  20  tuiouiplMfe. 

3;  Vgl.  Heilagü  B.  4j  Vgl.  Beilage  C. 
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Beilage  JL 

Aus  dem  K  e  <1  a  c  t  i  on  sb  e  r  i  o  h  t  für  1882—1883. 

Dw  37.  Band  der  Zeitoehrift  ut  in  den  Händen  der  Mitglieder. 

Der  wifleeBBehafllielie  Jahrmbeiidlt  für  1881  ist  den  Heften  der  Zeit- 
schrift beigegeben  worden ,  soweit  HmHo  deflselben  bei  der  EedMÜon  ein- 
geinnfen  waren. 

Ebenso  kommt  mit  (liebem  4.  Heft  «ler  Zoitsclirift  die  sweite  Hälfte  de» 
Jahresberichte  filr  1878  wir  Versendung. 

Von  iloii  weiteieii  Piildifatium  n  <kr  l).  M.  G.  ist  orschiojjon : 

AbhAndlnugeu  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Bund  vill,  Mo.  2, 
Das  Aupap&tika  Sütrn,  e  rstes  UpAnga  der  Jain»,  I.  Thoil.  Kinleitung, 
Text  und  Glossar.  Von  Dr.  Ernst  Jeimann.  1883.  8  r,  cW.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  6.  4  c4C  60  Ff*)-  Dm  U.  TheU  wird  Anmer- 
kungen etc.  enthalten. 

Ferner  ii»t  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  erschienen : 

HalMyAVt  taphltiy  herausgegeben  von  Dr.  Leopold  von  Sehroedmr. 
Zweites  Bach.    188S.   8.   8         (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6 

Im   Dnuk   ist  Profos.sor  Dr.  7ViorfjerJ.es  Aus^jabe   ikr  MufaddallJ&t, 

und  in  den  Abhandlungen  y^Fraguieiite  syrischer  Historiker^^  von  Dr. 
Baelhgen. 

Sueben  ist  forti^^  gewurilen: 
Ibu  Ja^is  Commentiir  zu  Zamiu-libaii'.s  .MuIu.'J.^hI,  lii  riius|.'('geb(Mi  von  (jr.  Jahn. 
Zweiter  lian.l      Krstcä  lieft.     18»3.     4.     Vi  o^.    {Jtüv  Mitglieder  der 
D.  M.  U.  8  oM.). 


Beilage  B. 

Biblioiheksbericht  f&r  1882—1883. 

Der  Hiicbcrbcstun»!   «b>r  MiKliotliek  bat   sieb   in  der  gowöbtilieliei»  Weise 
vermebrt.  «liireli  EintiiUMli  Z.-itsebrit'ten  und  durcb  (ieseb«>nke.     Die  Com- 

iniN.sion  der  *).  internationalen  ( •rientaIi««tcnvor»ftmmlunß  zu  Hcrliu  bat  uns  ein 
Exemplar  dos  Pracbtwerkus  Pcrsepoli>  verebrt,  die  Verwaltung  der  Petersburger 
UniversitätsbiblioUiek  liat  eine  lieihe  russiüoh  geschriebener  Werke  Uber  nord- 
nnd  ostaidatlscfae  Volker  nnd  Sprachen  ftbersandt,  dem  Indischen  Amt,  den 
verschiedenen  Indischen  Gesellschaften  nnd  der  (Marendon  Press  verdanken  wir 
anch  in  diesem  Jahre  nicht  wenige  und  kostbare  PnhllcaUonen.  Angekauft 
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sind  nur  sehr  wenige  Bfieber,  darunter  eini^'o  etigli>tche  Relsewerko,  die  fUr  ein 
billiges  Oeld  zu  haben  waren  In  der  Ziilil  der  Ninninorn  bleibt  der  Zuwachs 
hinter  dein  der  zwei  letzten  Jahre  zurück,  die  Fortsetzungen  belaufen  sich  auf 
183,  die  übrigen  Werke  auf  125  Numniorn,  so  dass  also  in  dem  Jahre  vom 
1  Juli  1882  bis  I.Juli  1883  insgesammt  308  Accessioneii  zu  vorzeicluH'ii  sind. 
Dio  HambchriAcn-  und  die  Miinasammlungeu  haben  sich  keiner  Vermehrung 
zu  erfreuen  gehabt. 

Am  Schluss   seines  letzten  llibliolheksberiebts   (Jahrgang   1882  S.  XLIV. 
XLV)  hat  Prof  A    Müller  den  Wuuseh   nu.sge.sprochen  ,    dass   dio  Hesultato 
veincr  bibliothekarischen  Tlmtigkcit,  welche  manche  tludlwoiNc  ihm  selber  schon 
fühlbar  gewordene  Mang«d  aufweisen  müssten,  v(»n  seinein  Nnchfolfrer  mit  freund- 
licher Nachsicht  beurtheilt  worden  möchten.    Er  hätte  sich  grado  so  gut  die 
ann«clLsichtig<»tc  Strenge,  als  die  freundliche  Nachsicht  »einer  Nachfolger  wUnschen 
koonea.    £s  ist  bekannt,   WM  die  Bibliothek  durch  ihn  geworden  ist;  dio 
I>MtMb«  Morgenlittdiaelie  CtaMOiebtft  Irt  iba  fttr  Mine  aalepfenide  Tbitigkeit 
m  Bertni  des  gemeinen  NutMU  fBf  alle  Zeit  tu  Dank  verpliichtel.   Er  wird 
lOan  leinen  NadiMgera  «In  VorbUd  bleiben,  den  meitlen  voraaeridiUieb  ein 
anemicktaa  —  denn  nlcbt  Jedem  ist  ao  wie  ibm  der  OrdnnngMlnn  Mifeboiren, 
dar  den  MbHotliekar  maobt   M8ge  aber  weuigatem  an  xwei  Dritteln  aeia  Oelst 
aaf  allen  seinen  Erben  raben. 


Beilage  C. 
Secretariatsbericlit  1882—88. 

Seit  Oktober  1882  gewann  die  ( Jesellschaft  18  neue  Mitglieder. 

Durch  den  Tod  verlor  sie  2  Khrenmitgliedor ,  dio  ihr  und  der  Wissen- 
»chaft  znr  Khre  gereichten,  Justus  Olshausen  un<l  K.  1*.  Dozy,  und  5  ordentliche 
Mitglieder,  Ko.ssowicz  in  Petersburg,  Wiesoler  in  Oreifswald,  Mac  l>onald  in  Bel- 
fctst .  Herniansen  in  Kopenhagen  und  Dr.  Wilhelm  Spitta-Hey,  den  liegründer 
und  Irüheren  mehrjährigen  Vorsteher  der  vicekünigUchen  Bibliothek  in  Kairo, 
ich  fordere  die  Anwesenden  auf,  das  Andenkon  der  Verstorbenen  durch  Kr- 
btbaog  You  ihren  Pl&tsen  ra  ebren. 

Von  der  Zeltaebrift  worden  Teraandt  an  Mitglieder  486  Exemplare,  an 
gel^b"*»  KSfptnebaften  und  Inatitato  39,  an  vendiiedene  Bnebbandlongea  und 
MvaAe,  maanmen  MC  Exempkre. 

Das  Fleiflcher^tipendiam  winde  dorcb  Herrn  €Mi.  HdlMäi  ProC  Dr.  nalMliar 
sam  4.  Mira  d.  J.  im  Betrage  von  M.  444.  60.  an  Herrn  Dr.  Anton  Yiaeena 
Haber  in  MSneii^  ertheUt.  Der  Kaaaenbeataad  Jener  StUtnng  betrug  naeb 
dem  Kaaaenabsebloaa  am  Sl.  d.  J.  M.  9669.  86. 

Aus  der  GescblftsfUbrnDg  dea  Tetfloaeanen  Ywwaltungsjahret  erwibne  idi 
aocb  Piilgendea.  Auf  den  Yoraeblag  dea  OesebiibfllbrendeB  Voratendea  wurden 
darcb  Beaeliliua  dea  Gesammtrorstandea  an  EbrenmitgHedem  ernannt:  anm 
17.  Dec.  T.  J.  Herr  Geb.  Beg.  Prof.  Dr.  Stornier  und  tum  SS.  Apr.  d.  J.  Herr 
CMh.  Kath  Prof.  Dr.  Lepsioa. 

d* 
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Im  den  ersten  Monaleu  «liesos  Juhros  tjolangton  nn  uns  von  verscliiedencn 
Seiten  Klavrt  n  über  tlio  l'nortlmiii^ ,  wclelie  in  der  erwähnten  reichiialligen 
HililiMthrk  zu  K;iirM  ><  it  dt-r  i»l«tl/.lichen  Knf la^siui};  iles  Dr.  Spitln  etuj/etreton 
waren  und  di«>  Ikiaitzung  drr>elben  euroit.ustlien  tJelehrte»»  fnst  nnmii^ilich 
macbton.  Schon  ein  Jahr  xuvor  hatten  wir  uus  in  Uieher  An^eiegenlieit  an  ilen 
Htm  Bttiehtkuislor  mit  der  Bitte  gvwandt ,  das  deutsche  Genenü-Kotualat  in 
Egypten  anweisen  sn  wollen,  dnreh  seinen  Einflnss  solchen  seboii  damals  be- 
gonnenen Uebelstftnden  thnnllehst  entgegensawiiken ,  und  es  wurde  uns  unter 
dem  SS.  Mal  hnldvoU  geantwortet,  dass  dies  geschehen  und  durch  den  dortilgeti 
Generalkonsul  Überhaupt  das  von  uns  vertretene  wissenschaflUehe  Interesse  im 
Auge  behelten  werden  sollte.  In  Uebereinstlmmung  mit  dem  nusdrüclUiehen 
Wunsche  unseres  Ehreumitgliedos  und  Seniors  Fleischer  erneuerten  wir  im 
April  d.  J.  mit  Hinweis  auf  die  seitdem  stärker  hervorgotroteuon  Uebelstinde 
unser  Gesuch  bei  dem  Horm  Keicliskansler  und  Higten  die  Bitte  hinsn  gelegent- 
licli ,  wenn  die  Umständo  es  gestatten,  daraufhinwirken  zu  wtdlen ,  doss  der 
Khedive  das  Directorium  der  von  einem  Deutschen  begründeten  Bibliothek  wie- 
derum einem  DeuLseheii  iibertreben  mötio  Kiiiun  sofortigen  Krfolj;  diirt'ten  wir 
dabei  nicht  ir\vjirt«'n.  \\'<dd  aber  steht  zu  hoffen,  dj\>N  die  Angelegenheit  bei 
dem  Ausvviiiii^;en  Amt  nivht  in  Vergessenheit  i^enitben  wird.  Insbesondere  hat 
der  riiterstaats-MH-retar  in  demselbi-n,  Herr  Dr.  Hii.sch,  sein  fortdauerndes  In- 
teresse für  die  arabi>chen  Studien  bezeugt,  von  denen  er  selbst  einst  erst  im 
Orient  sn  der  diplomatischon  Lanfliahn  über<.'e;:nnm.n  ist. 

leb  erwähne  ferner,  dass  ein  ausgezuichni  ter  si  li\M  ili-.t  ii' r  (Ii  lehrter,  der 
in  I^eipzig  als  Doctor  der  Philosophie  promovirt  hat,  Herr  Carlo  Lamlsberg, 
eine  Forschungsroiso  nach  Arabien  unter  den  Aiopicion  der  Deutschen  Murgen- 
liudhichen  Gesellschaft  au  unternehmen  wttnschte.  Er  hat  10  Jshre  hindurch 
grosseuthdls  im  arabbehen  Orient,  in  Stidteu  und  unter  den  Beduinen,  gelebt,  und 
Terbindet  nicht  nur  mit  einem  fortwibrenden  Studium  der  altarabischen  8chri(i- 
stoller  eine  voUkommne  Beherrschung  der  Vulgirsprache,  sondern  besitat  nuch 
eine  seltene  Gabe  das  Vertrauen  der  Angeborenen  au  gewinnen  und  sie  mit* 
tlicibsm  SU  machen,  um  ihre  Eigenart,  wie  sie  sich  in  alltiglicher  und  poetischer 
Reden  eise,  in  SprUcliwrirtem,  Sagen,  MIrcheu  und  Gedichten  nusprigt,  au  er> 
fassen,  ilievon  gtebt  sein  bcgonnencts  grosses  Werk  „Proveirbes  et  dictons  du 
peuple  arabe"  Zeiignixs.  Sein  uns  in  speciollor  Ausführung  Torgelegtor  l'Un 
einer  neuen  Durchforschung  Arabiens,  noch  immer  zum  gro.Hson  Theil  einer  terra 
incognitn,  ist  in  jeder  Hinsicht  wohlbegriindet  und  wohldurchdacht.  Damit  er 
die>en  sfinen  gros.^art^^en  I'lan  vollkouiin»n  ausliilirm  knnno,  ist  es  drin;4end 
wünsihei.sw  crth  ,  dass  er,  uiilirend  ir  siine  bisherigen  Reisen  ^anz  uiit  seinen 
eigenen  be.>i  bi-idi  iien  Mitteln  „'cniai  lit  hat,  durch  Uegierungfii  oder  gelehrte 
(jSesoUschafl«-n  reichlich  ull^er.^tlltzt  werde.  Aueh  von  Seitun  uusurcr  tiosell- 
schaft  wäre  eine  Betheiligung  wohl  su  wUnschen.  In  §  3  der  Statuten  bt 
unter  ihren  Au%aben  uusdrttcldlch  genannt  „die  Anregung  und  Unterstfitaung 
von  Untemebmungen  tnr  Förderung  der  Kenntnlaa  des  Morgenlandes".  Aber 
die  Mittel  unserer  Gesellschaft  ünd  gogenwibrüg  durch  die  abemoromene  Unter« 
stfitrong  Teracbiedener  litterarischsr  Unternehmungen,  wie  der  Redactionsberfcht 
das  geseigt  hat,  vGllig  in  Anspruch  genommen.   So  konnten  wir  vorliufig  nichts 
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«citer  tlinn.  als  dem  Il«mi  1>r.  Landuberg,  wio  er  os  wünschte,  empTphlcii- 
<Im  GnUehten  fib«r  stdoen  Plan  und  die  von  dwMn  AatfQhnmg  sn  enrartoDdeu 
BcnlUte  aoMtanen.  Mdge  ihm  in  dentsehen  Landen  die  fbitige  Thellnalinie 
enlsvgvnkonimen,  die  mt  veHtent 

HIemit  sebUene  ich  dpn  loUtvii  Bericht  invii)o>  Scrn-tnriHts,  «Ins  ich  seit 
Oktuber  1860.  also  14  «Jährt«  liindurub ,  SD  bokloMcii  ciif>  Kliro  gehabt  habe. 
S'huii  friilier  ich  \vicd('r)iult  gebeten,  wegen  der  alhnähtii-h  fliigowachM^iion 

sou^tig<.•ll  l'riichtfii  und  L:«>ti  n  v'im'u  .»iidorn  an  moino  Stolle  zu  «utzt'n ,  habu 
mich  ahtT  im  Intoressf  ticr  (JoNfllMliiilt  dem  {»ej»oniiherstehoiiden  Wuiisfho  «ior 
KoIh'pMj  j:»  fii;:t .  weli-hf  <lio  SchNvieri^kcitni  oiiios  aiidcrwoitigon  .\rrjinir<'mciit«i 
gt  lt«  ii<)  iiiJu  liTi.  Ii  .!<  t/.t  \vi  r«lcM  (licsflhni  aiiiTki'iiiK^ii,  d:is«,  t-in  ».ilrlii  s  nii<;_'lit'h 
ist.  hh  erklärt'  ilahor,  «Ihn-,  irh  •  iii'-  i-twaii:«!  WittitTM alil  iiiclit  uiii<ir  aii- 
/niK-htneii  M-rmn^fii  und  lo^u  mtin  Amt  nii-dcr  mit  )nifri<'Iiti;r<  in  I^ank  tVir  du-« 
tuir  wiedorholt  ho%vioseiie  Vortrau<-n .  mit  fn-udij,-«  r  und  (iunkbarcr  Krinnt  run^: 
an  das  mir  so  huigo  viTgünnt  gcwusfiu«  trfuud.schid'iliclie  Zusammeiovirkou  mit 
bochrerehrten  und  geachteten  Männuru  und  mit  den  lebhaAesten  WQnschen  fHr 
ein  ferneres  Gedeihen  und  Waelisen  der  DentMlien  MorgenIXndtseben  Gesensehaft 

6cliluttmann. 
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Personalnachriehten« 

Ahl  ordeiitlicho  Mitglieder  suid  der  Oesellschaft  beigetreteu: 
Für  1883: 

1046  Herr  Dr.  med.  Saud  in  Chanekin  bei  Bagdad. 

Für  1884: 

1047  Herr  Job.  Mich.  Schinid,  Pfiirrer  in  Frolinstettrn.  Haynrn 

1(U8    „    Gustav  Ii  u  dl  oft',  Superinteudeut  in  Waiigciiiioim  bei  (>otha.' 

Au  StoUu  uiiicä  Mitglicdos  ist  boigutrctuii: 
Die  Somogyiscbe  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Ssegediu. 

Durcb  den  Tod  verlor  die  Go»elUcbaft  ibre  ordoutlicbon  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Ci^tan  Kossowies,  w.  Staatsratii,  Eic.  Prot  des  Sansluit  «.  d. 
Üniv.  in  St.  Peterebnrg,  f  den  7.  Febr.  1883, 
„    Dr.  A.  LQtienkirelien,  t  den  1.  Nov.  1883. 
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Ycivelcliiiiss  der  vom  15.  Ociober  bi8  :30,  lleceuiber  18b3  für 
die  Bibliothek  der  D.  IL    eingegangenen  Sehrlflen  n.  r.  w. 

I.  Fortsetsungen. 

1.  Za  Nr.  S9a  [167].  Sucioty,  lUiyal  Asiniic.  Tlio  Jounuü  uf  Great  BriUiin 
mi  Ireland.   London.  —  New  Serie«.   Vol.  XV,  Part  IV.  1888. 

1  Ztt  Nr.  802  [153].  Journid  Asiaftique.  Piil>tt4e  par  1a  8oci4l6  Adatlquo. 
Paria.  —  Huititoe  Serie.   Tome  U.   No.  S  (Aodt  —  Septenbre  1883). 

9.  Zu  Nr  609 e  (2r»28].  Proceodiiijjs  of  the  Royal  Geographical  Society  and 
Moutlily  Record  of  Ocography.    London.  —  Vol.  V.    1883.    No.  11.  12. 

1  Zn  Nr.  937  [162].  S.icii^ty  Koyal  Asiatu-  Tlio  Journal  nf  tlio  Boinbny 
Brandl.  Bombay.  —  Vol.  XVI,  No.  XLI.  1883  Extra-Niimbor:  Prof. 
Belerson'a  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  C'ircle. 
1882—83. 

9.  Za  Nr.  1101  a  [99].   InsHtatlon.  Smlthsonlan.   Annual  Report  of  the  Board 

of  RogontH,  .sho^ving  the  Operations ,  cxponditiirus,  and  eondidon  of  ttie  in* 

stitntion  for  tbo  year  IHSl.    Wji,shiiijjton  1883 

6.  Zu  Nr  1521  [2620].    Soii*  t«  tle  Geographie.   BuUetiu.  Paria.  —  7o  Scriv, 

Tome  IV.     3e  Triinestn-  iss.'! 

7.  Za  Nr.  1521  a.  Societe  de  üeograpiiic.  Coiupto  liunilu  üea  Scauce»  de  la 
CSoounlssion  Centrale.    Paria.  —  1883.    No.  16. 

3.  Zu  Hr.  2327  [9].  Akademie,  K.  ß. .  der  WlH^onsehaftcn  xu  München. 
Klmigiiä»«riGlite  der  pUloaophiaeh-phUoioglaelieo  und  !ii»toriselien  Classe. 
ntnehen.  ~  1888.   Heft  UI. 

J.  Zu  Nr.  9482  (2276).  Revae  Archeolo;,n<iii<«  ( Autiqiiit.'  «t  Moyen  .V)?e) 
publiro  sons  In  Diroction  de  MM.  Afej".  Bcrtmud  et  (r.  Perrot,  Paris. 

—  TruL^i^uu•  Serie.     Iro  Annco.    Sopt  ,  Oct  IHH3. 

i^.  Zu  Nr.  2771a  [2(^0j.  Zeitschrift  fiir  Aeg>'pti)»ulie  Sprache  und  Alterthums- 
kande.  Heraosgeg.  von  C,  J2.  Ltpnu»  .  .  ,  unter  Mitwirkung  der  Herren 
M.  Brug$ehf  Bd.  Ermatt  und  L.  Stern.  Lelpsig.  —  2l»ter  Jahrgang. 
1883.    8.  Heft  —  SOster  Jahrgang.    1882.    1.  Heft. 

11.  Zu  Nr  2S.'»2a  [259.'>].  O^iUfCTna,  lI.Mii<'])a ropcrcii n  Pyi  ciiaro  rcorjiaiJnt'tCC- 
Karo.  IIsB'fecTiii.    C.  ITcTüpoyprt.  —  Tomi.  XIX.    188;{.    Rwiiycin.  3. 

12  Zu  Nr.  2907  F.  [J.Kxi]  Krcciiil  d'Anti.iuit«'s  de  la  Scytbi.v  Piihli.'  par 
1»  Commbisiou  Imptrial  Arclicologiquo.  St.  Poter>.bourg.  —  Atbcs.  Livrai- 
MMi  te.   Planehes  C— F  et  XXH^XL.  1873. 

Z«  Nr.  8640  [2828].  Soei£t4  de  Gi>ograpble  Goromerdale  de  Dordeanx. 
Bdletin.   Bordeaux.  —  5e  Ann4e.    2e  8«rie.   No.  20.  21.  22.  1883. 
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14.  Zu  Nr  3r,41   V   (l'^Ho].    Catalc-uo.  Bongal  Library,  uf  booka.  [Appendix 

U>  thc  falcutt«  Uazotto.J    Cakiittn.  —  1082.    (^uarter  4. 

15.  Zu  Nr  3G44  F.  (2;{K0].  Statement  of  pHrticiilars'regnrdini;  hodks,  mups  otc, 
publbhed  in  tho  Nürtli-Wostern  l'ruviacwi  aud  üudh.  Alluhabad.  —  l«83. 
Qturter  1.  9. 

16.  Zu  Hr.  3645  F.  [2392].  CataJugue  of  buuks  rcgbterud  iu  tbe  l'unjab. 
Lahor».  —  laSS.   Quartär  1—4. 

17.  Zu  Ht.  3647  F.  [2387].  Cataluguo  of  buvks  priuted  iu  British  Burma. 
Raogooo.  —  1888.   Qnarter  1. 

18.  Zu  Hr.  3769  (j.  [12].  K.  Accadumia  de!  Liucei.  Atti.  Kuma.  —  St  rie 
tenuL   ThmnintL   Vol.  VU.   FMe.  16.  1888. 

19.  Zu  Nr.  3863  Q.  [S061].  Arucb  completum  »ive  loxiuuu  vocabuU  et  rea, 
qOM  in  Hbffia  Tarfimiids,  Taiinttdiob  et  MidraMbIda  eoatincntar»  ospllauia 

mictore  NutJiaiic  lilii»  .Jucliielis  .  .  .  rorrigit,  explet,  critico  illustrat  tt 
odit  Dr.  AleJcamUr  KohiU.    Vionuae.  —  Tom.  IV,  Fase.  III.  1883. 

80.  Zu  Nr.  386H  Q  [40].    Aniiale.s  do  rExtn'-mv  Orient  et  de  TAfrlqae.  Pari». 

—  üe  Aniiee.    1883.    Nos.  64,  65.  1883. 

81.  Zu  Nr.  3800  f21(»5].  Die  Hrnbisclieii  ll.iii.Utlinftoii  der  hcrzotrliebeii  Biblio- 
thiik  zu  Gotha.  Auf  Bef.  Ör.  lioh.  dott  Herzogs  Krust  II  .  .  .  verzeirboot 
von  Dr.  Wükikn  Barttck.   Gotha.  —  IV.  Band,  2.  Heft.  1883. 

tt.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Anualo^  auctore  Abu  Djafar  Mohumnuui  [1/h 
Djarir  At-TwMxri  qnoa  edldemnt  J,  Barthf  Th,  N^deke,  P.  de  Jotifft 
F.  Prtpn,  //.  Thorbecke,  S.  fraetJeel,  J.  Gwdi,  D.  H.  Müller, 
M.  Th.  HoutmWf  »S.  (tni/fird,  V'.  Kose»  et  M.  J.  de  (ioeje.  Lujjd 
Bat.  —  Sect.  1  pars  IV,  quam  ed.  Th.  NöUUke  (p.  961—1072)  et  P.  de  Jona 
(p.  1078—1880).  1888.  —  Sect  IU  pars  V,  quam  ed.  M.  J,  db  Ooigfi 
(p.  1881—1867)  et  V.  Rotm  (p.  1868—1600).  1888. 

88.  Zu  Nr.  8881  Q.  Oida.  De  Indiaebe.  Staat-  en  Letteikondig  Maandaebrift. 
Amsterdam.  —  V^fde  Jaaiiuig  1888.   Nor.,  Des. 

84.  Zu  Nr.  4088.    PolyMbllon.    Reme  BIbliographiquo  UidverseUe.  Peris. 

a.  Partie  Littcrairc.    Douxicme  Serie.    Turne  diz-bttititeie.  XXXVIIIe 
de  la  Collection.    Livr.  4  (Oct.),  5  (Nov  ).  1883. 

b.  Partie  Tochnique.    Deujüeme  Serie.    Tome  dix-neavieme  XXXIXe  de 
la  CoUeetion.   Livr.  10  (Oet),  11  (Nov.).  1888. 

88.  Zn  Nr.  4030.  OeseHsefaaft  IBr  Brdknnde  sn  Berlin.  ISeitsebrift.  Ung. 
von  Dr.  IK.  Koner.   Beriin.  —  XVm.  Band.   Bell  8,  4—6.  1888. 

86.  Zu  Nr.  4081.    Gesolbchaft  für  Erdkunde  au  Berlin.  Verhandlungen. 

Berlin.  —  X.  Band     No.  5—6  188.3. 

317.  Zu  Nr  4203  Q.  Annales  du  Miisrc  Guiinet  Paris.  —  Toino  ciiiqui6ine. 
1883.    \Pe^,  Ijcon,  Fra>;inent»  extrails  du  Kandjour  tradiiit.>  du  Tibetainj. 

28.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  rUi^toiro  du6  Keligiuuä.  Publice  »uus  la  Diroction 
de  M.  Mummiee  Verwea.   Paris.  —  Qoatritaie  Ann^.  1V>me  VI.  6.  1882; 

—  Tome  VII.  1.  1888. 

88.  Zu  Nr  l:M3.  Lu  Mumüui  Kovuo  Internationale  publice  pftT  la  Sod^t^ 
dea  Lettro»  et  des  Seieoces.    Loavain.  —  Tume  II.  4.  1883. 

30.  Ztt  Nr.  440)6  llcvue  de  l'Kxtr-' ine-Oricnt.  l'ubliee  üous  la  Directiun  de 
M  Hhui  Cindirr.    Paris.  —  Tome  II,  Nos  l  ä  2.   i.I.vMvier— Juinj.  1883. 

31.  Zu  Nr.  449U.  Mäitrüyani  SaipbiU'i.  Hrsg.  von  Dr.  LeopoUl  von  Schröder. 
lycipxig.    Gedruckt  auf  Koittcn  der  D.  M.  G.  —  Zweites  Buch.  1883 
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n.  Ander»  Werke. 

46t7.  Za  n.  19,  e.  «*.*)  Jehwin  et-8afi,  Die  Abhandlttogen  der.  Zum 
erstell  Mal  aus  arabuchen  Hend«ebriften  benHUgegeben  von  Dr.  jFI*. 

Dieierici.    Leipzig  1883. 

Zu  III.  2.  S  134r.    rittuIn;;iio  des  livri>8  eil i  iioi >  qiie  M  trooveot  dant 

1«  bibliüth^que  du  luiiivfrsit»'  do  Luide.    Leide  1883 

4629  A  Zu  IL  1'-'.  H  y.  Wmteufcld,  K,  Die  (^utiten  in  SiKLAnibicu  im  XI. 
(XVU.)  Jalirbundert.  Göttingon  1883.  [Abb.  d.  kgl.  Ges.  d.  W.  xu 
GMt,  ZXX.] 

46SO.  Zv  n.  9,  b  mid  g.   Mattket,  B,  F.,  Dr.,  Eenlge  ProeTen  ven  Boegl- 

nesche  en  Makassaarsche  Peiile.  int);c<:ovc>n  vanwoge  bct  koningklijk 
institutit  vor  do  ta«l-  laiid-  oi»  volkfiikuii<l(<  vuii  Nt-durbuidscb-hidiö.  Ter 
gelt^euheid  vau  bot  zesde  iutcruatiuualu  cuugros  dor  orioutalisten  to 
Leide,  e*  Gravenbage  1883. 

4631  F.  Zsiy.  Proben  der  Kor enornemeiite.  DrtI  Fubendmcke.  Berliu. 
Ebi  Blett  ist  mit  Bleistiftzoicbnongen  weiter  mugefttbrt.  8.  eneb  B  441. 
Ans  Dr.  S^tte^Bey's  Nachlass 

4639.  Zu  III  5.  b.  r.  r.  PraSek^  Justiny  Z  Dejin  Medskyoli  Kritiskt^  pris- 
p€vky  ku  dejindin  8tarva.sij!iky'in.  (Zur  Mcdisilwii  (Ji'.-scbichto.  Kriti.solio 
Beiträge  zur  Geschichte  Altasioiis.)   Klattauor  (tymnasiulitrugniium.  1883. 

4633.  Zu  UI.  t,  S.  135.  Menior»ndum  of  buoks  rugutered  iu  the  Hyderabad 
Aiw|g"t^  Diatrieta  dniing  the  qnarter  ending  on  Slat  Deeember  1889. 
Akolft  1883.    (E  i  n  Blatt  in  8.) 

46S4.  Zu  II.  9,  b.  Nleinffvii,  (H.  K.  Geschiodenis  van  Tatiette.  Boeginesche 
tcxt  met  aaateokoningon.  Uitgegovea  van  «rege  het  koningklijk  itistituut 
voor  de  taal-  laud*  eii  volkeukunde  van  Nederlandsch-Iudic.  Feeatgavo 
ter  gcüegenbflid  van  bet  eeede  internationale  eongres  der  Orientalisten  te 
JUdde.    's  Gravenhage  1883. 

4836.  Vgl.  1674  a  [107!.  Bijdragon  tot  to  TaaL  Lajid-  on  V<Jkenkiuido  van 
Nederlandscb-Indii'.  Uitgegoven  vanwoge  bet  koninglgk  institunt  viKir 
de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Tur  gelegenheid 
van  bet  icade  internationale  eongree  der  erientaUaton  te  Ldde.  *8  Ora- 

venhage  1883. 

Zu  Iii.  4,  a.   4635  a.   Land  on  Volkenkunde. 

Zn  I.  1.   4636  b.   Taal  un  Letterkunde. 

4636.  Zu  III.  4,  b.  ^  und  ;  .  Smithf  W,  JtoberUon,  A  Journoy  in  tho  Hejaz 
(Anaaebnltte  aas  The  Daily  Frw  Press,  1879);  In  the  Holy  Land  und 
The  Outskirts  of  Jerusalem  (Aussebnltte  an»  Scotsnan,  1880).  —  Aus 

Dr.  Spitta-Bcy'.H  Nacblans. 

4631.  Zu  II.  12,  H.  r.  SpäUt- Bei/ ,  (lUi'Uautnef  Conto»  Arabes  Modern©» 
receuillis  et  traduits.    Leide  1883.  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Nucblass. 

46S1  Zn  i,  S.  IS.  Zeitung,  (Augsburger)  Allgemeine.  Beilage  su  Mr.  131. 
1888.   [A,  Müller,  Spitta-Bsj  und  die  Bibliotbek  in  Kein».]  —  Aus 

Dr  SpitU-Bey's  Macblass. 
4649.  Zn  I.  S   7.    Magazin  Cur  die  Literatur  do  Ausland».    No   .'iV?  1873. 
[S.f  Die  Bibliothek  des  Khediveu.j  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Kacbla^s. 

4640.  Zu  n.  19,  a.  |.  U,3  ^J^j^U  Jahrgang  1878,  Nr.  14j  1870,  Nr. 
4,  97,  98.   10t  DInstrationen.   Vgl.  4641. 

M 

464L  Z«  iL  18,  a.      ÜL:  nJJajySi,   Jahigang  1860,  Nr.  3—14.  VgL  4640. 


i)  Bsaiebt  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliothek  dor  p.  M.  G.  Bd.  i. 
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4648.  Zu  III  8,  h  PoU ,  A.  F.,  Latein  und  Griochiscli  in  «inigeu  Ihfer 
wichtigsttMi  Ljuituiitorsrhicflf.    [Kuhn's  Zeitschrift.  N,  F.  VI.    2  | 

V 

464aF.  Zu  II  10,  a.  ti<jn  pao.  Vum  24.  Mai  187»  Sh«ughai.  [In  fiuveloppe 
mit  englischor  Inhaltsangabe.]    Vgl.  4145  Q. 

4644.  Zn  n.  7,  0.  9.  S.  SarlkoUmaet  Chr.f  Zwoi  Lieder  de«  Zarabu.^tni 
(Jima  49.  1—11).   [Beaenlrarger^t  BeitrXge  \m  3.) 

4646Q.  Zu  III.  IS,  b.  «r.    Analecia  Sacra  Spidleglo  8olesiM>ii«iisi  parata 

rdidit  .Toanues  Bnptistü  Tard.  Pitra.  Tom.  IV:  Analocte  •*€!«  patrun 
A  uteniraenorum  ux  codd.  or.  colL  J.  i\  Paulina»  MarUnm.  — 
Paris  1883: 

4646.  Za  II.  12,  o.  a.  Stntckf  Herrn.  L,  uud  Siegfiicti,  Carl,  Lehrbuch 
der  netthobriiselien  Sprache  und  Litteratnr.    I.  nnd  II.  Teil.  Karlsruhe 

und  L0ip7.iL'  18S1  [I.  Grammatik  d<  r  neahebräischon  Sprach'-  v..ii  Oirl 
Si^fffriefl;   II.  AI)ri>N   d.  r  iKMihebr.  Litteratnr  v<»n  Herrn.  L.  Strnck.\ 

4647.  Zu  11.  7,  c.  (V.  3.  (/Mutigen ,  J,^  Zur  Würdigung  d<  r  Pablavigli)s-Hp' 
und  ihrer  Krklärnng  durch  die  Färsen.   [Kulm  .s  Zeitschrift,  N.  F.  VI.  6  j 

4648.  Zn  in.  18,  a.  ß.  %,  Ma$tarolif  Giuseppe  y  Phul  e  Tuklatpal.-uuir  IL 
Salmanaaar  V.  •  Sargoo.   Qmttloiil  Biblieo*Asslre.    Borna  1882. 

4649.  Zu  m.  5  e  und  IL  G.  ^.  4.  d.  XfCOBClia^  B.  A»  AyxanuJlin 
Hnnepn.  MarepiMH      ero  6iorpa<|»ii  h  AapasTepiCTBU.  C-ilerep» 

Cyprt,  lH8;i. 

4650.  Zu  II.  c.  ö.  4.  d.  3a.ieMaii-i>y  K.^  B.  A.  /UyKOBCKiH,  Aju  .\v.xaA3AAiB» 
dniepi.  C-Üerep^ypri  1883.  [IRypBaii  MnmcrepcTBa  HapoxHaro 

UpOGlftneBM  1883.] 

4651.  Zu  III  12  a.  ß.  8.    CoHelli,  David,  Im  Profeila  nella  BIblia.  Stadl. 

Firenzo  1882. 

4652.  Zu  III.  8,  b.  JtLüUy  Pcrd.,  L'uber  die  Zusammensotzung  der  Nomina  In 
den  indogermanischen  Sprachen,    (iöttingen  18G1. 

4638  F.  Zn  I,  &  6.  Tabula  Gratulatoria  fUr  tbe  Royal  Aaiatic  Society  of  Ben- 
gal  anm  lOCÜihrigen  Jnbiliom  am  15.  Jan.  1884. 

4634.  Zn  I.    Litoraturblatt  für  oriontalisch«  Philologie.    Unter  Mitwirkung  von 

Dr.  Johannes  Khtlt  in  H'  rlin  lirsg  von  Prof.  Dr.      Kuhn  iu  Manchen. 

Leipzig.  —  1.  Bd.    1.  2.  und  a.  lieft.  1883. 
4655.  Zn  ÜL  8.    Catalogne  du  Musde  Onimet.    [Lyon.)    Premiere  panie. 

Inde,  Chine  et  Japon  .  .  .  par  Z».  de  Mäloui,    NonveUa  Edition. 

Lyon  188H 

4050  Zu  III.  3  und  III.  1,  b.  y.  Mewml ,  Joachim  f  Les  Pierre.s  graveo» 
de  la  Uaute-Asie.  Rechorchus  sur  la  Glyptique  Orientale.  i*aris.  — 
Premlire  partie:  Cylindres  de  la  Chald^e.  1883. 

4657  Q.  Zu  III.  2.    Cataloguo  dos  Manuscrits  Arabes  do  la  Bibliotheque  Natio» 

nalo  IParis).  \u\r  M,  le  l?iir<>n  rlr  S/tme.    Premier  fascicule.  188,^. 

4658  Q.  Zu  III.  12.  a.       2.    J'raüU ,  Fnmz^  Die  Exegese  der  70  Wochen 

Daniela  In  der  allen  nnd  mittleren  Z^t   Oraa  1883. 

m.  Handschriften,  Mttnaen  n.  s.  w. 

B.  440.    Zu  IL  I*).    Abklatsch  einer  kufischen   Inschrift,  abgenommen 
von  einem  MInaret  in  Jeafle.    12soilig.    Aus  dem  l>r.  Spitta-Bey sehen 

>i!U.-hlHSS. 

B.  441.    Zn  IV.  b.    Probe  der  Koranornamente.    Aquarell.    Ans  dem 

Dr.  Spitta  Bev'.scben  Nachlass     S   iineb  4631. 
B.  442.   Zu  IV.  b.    Drei  Blätter  ans  einem  chinesischen  Kartenspi-el. 

1)  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliuthek  der  D.M.G.  Bd. Ii. 
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Yeneiehniss  der  Mitglieder  der  Dentoehen  Morgen- 
Iftndiseben  Oesellscliaft  im  Jalir  1883. 

L 

Ehrenmitglieder. 

Hctr  lOebc'lc  Amuri,  Senator  des  Künigr.  luliou  iii  Uoiu. 

•  Dr.  0.  von  BShtlIngk  Exo.,  kidserl.  roiw.  Geh.  Rath  und  Akiidemikor, 

in  Jfiia. 

•  Dr.  II.  L.  Fleisclior,  (Juli.  Ilofratli.  Prof  d   moi-'.'fiil   Spr.  in  Lfip/ij;. 

•  l)r.  U.  J.  d  e  O  o  0  j  c ,  Interpres  legati  Warntiriani  u.  Prüf,  iu  Leiden. 
SSir  Alex.  Orftnt,  Bnrunet,  Principal  of  the  Univendty  of  Edinburgh. 

Harr  B.  II  Ilod^son  Esq.,  B.  C.  8.,  in  Alderley  Orange,  Wotton>ander-Edge 

fi!nir>v>tcr>liirf. 

*  Dr.  Alfr.  von  Kromer,  Exe,  k.  k.  llandelsminuiter  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  C.  K.  Lepsin»,  Oeh.  Kegieninj^th ,  OberbibHoHialuir  ond  Pn»f. 

a.  <1    l'niv.  iu  Berlin. 

•  Hr  K  M.i.\  Müllor.  Prof  an  der  IJuiv   in  Oxford. 

*  Dr.  A.  F.  Pott,  Prüf.  d.  allgem.  Sprach wissuuücliail  an  d.  Tniv.  iu  Halle. 
Htniy  C.  Rairlinson,  Major-Gen«»!  n.  t.  w.  in  London. 

H«r  Dr.  R.  ron  Roth.  Überbibliothekar  und  Prefeaeor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

*  Dr.  A  V  Stfiizlor.   Gf'b.  Itof^cninpsrntli ,  Prof  n.  d    l'niv.  in  Breslau. 

*  Dr.  Whitley  Htokts,  früher  Law-uiombtT  of  the  Council  of  the  Goveriior 

Gvneral  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Sttbhl  Pascha  Esc.,  kids.  osman.  Reieliarath,  Mher  Jüidster  der  fSromroen 

StiftuntTi-n,  in  Con.ttantinopel. 
■  Oiaf  Mfelcliior   do  Voj^ii«',   Mitq:Ii<'d  Instituts  in  Paris. 

'  Dr.  W.  D.  Whitney,  Set-ntUr  drr  Aniorikan.  Morgcnl.  (jf.s«dl.>ciiHft  und 

Prof.  a.  d.  Univ.  in  Now-Haven.  U.  8.  America. 

*  I>r.  William  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

H«r  Prands  Aiusworth  E.<«q.,  Ehren-Seeretir  der  tjriach-ügypiisehen  Oe»e11« 

■Schaft  in  London. 

•  ^*«bu  KÄjendra  Lala  Mitra  in  ('«hutta. 

•  I>r  0.  Büblor,  Profesnor  nn  d.  L'niv.  iu  Wien. 

*  Aloander  Cnnningharo,  .Vli^cnr-General,  Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  i>r.  J  H.  E.  G  o  1 1  w  it  1  <l  t .  Exe,  kais.  ron.  w.  Stmtnath,  Oberbibltothekar 

-       »II  d.  Univ.  in  KuNau. 

'tv»ra  Caudra  Vidyüsägara  in  Galcutta. 

WQRam  lia«aa  Leea,  LL.  D.,  in  London. 
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Herr  Uentcnant  Coloiul  R   Lambert  PUyfair,  Her  Miifeity*»  Coosol-Geiieral 

in  Aljreriii,  in  Algier. 

•  Dr.  ti.  Kosen,  kab.  deut^cbor  tiouorHlcon<>ul  a.  D.  in  l>etnu)ld. 

-  Dr.  R.  Rost,  OberUbllotbekar  a.  d.  India  OfBeo  Libtwy  in  London. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Präsident  der  AmerUuu.  moTgenl.  Geeelltchaft 

und  Prof.  in  New  Häven,  N.-Amerika 

-  Dr.  W.  6.  8c  b  auf  Her,  Missionar,  iu  New  Yorl^. 

•  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Edw.  Tljoniiis  Esq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  MiMfonar  in  Beimt. 


Ordentliche  Mitglieder*). 

Herr  I>r  Antr  A  Iii  cm  ist,  Prof.  in  HclMnjjfors  (."iSO). 

-  Dr.  W.  Abi  Wardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Urei£»wald  (578). 

-  Kail  Atarons,  OymnasiaUebrer  iu  Plön  (Hobtein)  (1011). 

•  Dr.  Hermanu  AlmkTist,  Prot  der  Tergl.  ^radifbraelMing  a.  der  üiüt. 

in  ITps.il.'i  (10.3  1) 

-  Artbur  Amiaud,  Prof.  in  i'aris  ('.•'.»6). 

•  Antouin,  ArcUimaudrit  und  Vor^tuber  der  rus&i:iclieu  Missioo  in  Jcru- 

lalem  (779). 

Carl  von  Arnhard,  Gutsboitzer  in  HUncbon  (990). 

-  O.  W.  Arra.s,  l>iroct<)r  der  ll.'in<l<>RHchale  in  Zittau  (494). 

•  Dr.  Job.  Auer,  Prot,  ant  akadem.  Gymnasium  iu  Wien  (öä3>. 

-  Dr.  Siegmnnd  Anerbaeh,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufreeht,  Prof.  an  der  Univ.  iu  Bonn  (6SS). 

•  Freilierr  Alex,  von  Bach  Exc.  in  Wien  (ri:jr>> 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  au  der  Laudeä-Kabbiuerschule  in  Bnda* 

pest  (804). 

-  Dr.  8elignian  Buer.  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

•  Lic.  Dr.  Friedrii  h  IJucthgon,  Doccnt  an  der  Univ.  in  Kiol  (961). 

-  l>r.  O.  Bardonhewer,  Doceut  an  der  Univ.  in  Mündien  (bOi)j. 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Profenor  an  der  UniT.  in  Berlin  (835). 

-  Dr  (')iristian  Bartbolomae.^Ducent  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Ron«  Basset,  i)rnf«»sspur  ä  TKcuIc  Supürieuro  des  Lettros  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Prufe.ssor  an  d.  Univ.  iu  Berlin  (6G0j. 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudisstn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (.704). 

-  Dr.  Ooet  Baar,   Coodbtoirialratb ,   ProC  und  UiÜTenltltaprediger  In 

Leipzig  (288J. 

-  J.  He  am  es.  C'ouimis.sioner  of  Oris^i.  in  Hi»ojrlily,  Bengal,  India  (732). 

•  U.  Bohrmann,  liauptpastor  iu  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  TheoL  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bcnsly,  M.  A.,  Kellow  and  Llbrarian  of  GonvlUe  and  Calns  College 

in  (.'ambridj;»'  i  I'JHV 

•  Adolphe  Berge  Exc,  kais.  riias.  wirkl.  Stjiat»rath,  Präsident  der  kaukas. 

arehiolo^.  OeeeUsehall  in  Tlflb  (687). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Cntaa  dee  k.  1l  Mttni-  and  Anliken- 

("jibinets  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Ba.sel  (7tiO). 


1)  Die  in  Parontheso  beij^esot/te  Zahl  ist  die  fortlniifende  Nummer  und 
bezieht  .sieh  auf  die  mich  ib  r  Zeit  des  Eintritts  in  die  (io.M'll.«>cbnlt  pe<»rdnete 
Liste  Bd.  II.  8.  505  ft*. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachriehton  IbrtgeAttirt  wird. 
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Bair  Dr.  E.  Ucrthoftn,  CMi.  Regianmgffafli  n.  PraC  d.  morgwl.  8pr.  In  Güt- 
tingen (12) 

-  Dr.  Ciirl  Uezuld,  Privatducent  a.  d.  Univ.  in  MUnchon  (iUO). 

•  Dr.  A.  Beizenborger,  ProC  an  der  Univ.  in  Königsborg  (801). 

•  Dr.  0«st  Biekall.  Prof.  an  d«r  UniT«talltt  In  InnatmMk  (679). 

-  FnÜMTf  Ton  Biedermann,  kSnlf^.  tialM.  Q«n«ral*lf^}or  b.  D.  In 

Bautzen  (189). 

•  A.  S.  Biniou,  (Justos  a.  d.  i'eabody  lustituto  Library   in  Baltimore, 

ü.  8.  A.  <10S8). 

•  Rcv.  John  Birrell.  D.  D.,  Professor  an  d.  Univendtit  in  St  Andrewi  (489). 

-  Dr.  Maarice  B  1  o  o  m  f  i  e  I  d  ,  Prof.  a.  d.  John  UopUna  Unlvorsity,  Baltt» 

more,  Ud.  U.  S.  A.  (999). 

•  Dr.  Eduard  B5hl,  Pnrf.  d.  Theo!.  In  Wien  (678). 

•  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhau.sen  an  d.  Worrn  (ISS). 

•  A.  Bourguin,  Pastor.  Vals-lo-Hain  (Ardtehe),  Frankreich  (1008). 

•  Dr.  Peter  von  Bradlte  in  Jona  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  At^unet  an  d.  Unhr.  In  Land  (441). 

•  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopcn1ia|;on  (7t^4i 

•  Rcv  C.  A.  Briptrs,   Prof.  am  Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

•  Dr.  Ebbe  Otutav  Bring,  Bischof  von  LinköpingiuttiA  in  Linköping  (750). 

•  J.  F.  Broeh,  PnC  der  semh.  Bptaehen  in  Clnbtiania  (407). 

•  Dr.  H.  Brvgsek-Boy  in  Berlin  (878). 

-  Kad.  E.  BrOnnow  in  Vovey  (1009) 

Lac.  Dr.  Karl  Bu(l«le,  Professor  au  der  ov. -theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

•  Emeait  A.  Budgo  B.  A. ,  Assist.  Departm.  Orient.  Antiqn.  Brit  Mus. 

London  (1088). 

-  Dr.  Budie.  Cnnd.  tlieol   in  Halle  (1044). 

•  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestanentl.  Wiasenaduift  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

•  fVAerr  Chddo  ron  Call,  k.  k.  Ssterreieh-nngar.  LegaHonneeretllr  In 

Constantinopcl  (K22). 

•  \.  C.  Casartolli,  M.  A..  St.  Bedo'^.  College,  Manchf>t^>r  ^IHOV 

•  Alfred  Caspari,  iStudienleiirer  au  den  Kgl.  Bayer.  Militürbilduugsanstalten 

b  Mloehen  (979). 

•  Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof  d  ThooL  In  Christiania  (148). 

•  David  Gasten i,  ProL  de«  Uebr.  am  B.  IsÜtuto  di  stn^j  «aperiori  in 

Florens  (812). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie  de  la  Santtaye,  Prof.  der  Tbeol.  tn  Amtter- 

dam  (968). 

•  Dr.  D.  A.  Ch  wolsoTi,  Pri>f  d.  bebr.  Spr.  o.  Literator  an  der  Univers. 

in  8t.  Petersburg  (292). 

•  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  In  London  (601). 

•  Uc  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill.  Docent  an  der  üuIt.  md  Repetent  am 

Seminarium  Philippinum  in  Marburt^  (885). 
■  Uemrich  (Jraf  von  Coudonhovo  in  Wien  (957). 

•  B4w.  Byles  Cow  eli,  Profesator  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (41U). 

•  Btr.  Dr.  IDeb.  John  C ramer,  Miidsterruldeni  der  Verrin.  Staaten  von 

Nord-Amerika  in  Bcni  (695). 

•  l>r.  Sam.  Ivos  Curtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (92;n. 

•  Ik.  Qeorg  Curtius,  Geh.  Uofrath,  Prot  d.  claiis.  Philologie  an  d.  Univ 

b  Leiprig  (680). 

•  ÄobertN.  Gast,  Barrlster-at-law,  lato  Indian  Civil  Sorvico,  in  I^ndon  (844). 

•  Dr.  fioMt  Georg  Wilhelm  Deeeke,  Kector  des  kais.  Lyceams  in  Strass- 

Utg  (748). 

•  Dr.B«f||.  DelbrBek,  Prof.  an  d.  ünlr.  in  Jena  (768). 

•  Fhus  Dc1it/.;it  h,  (tch.  Kirchenrath  und  Prot  d.  Theologie  an  d. 

Üldv.  in  J..eip/.it;  (1.:'»). 

•  Or.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 
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Herr  Dr.  Uartwig  Doronbourg,  Prof.  an  der  £cole  »pedale  de«  Ungue«  orieu- 
taltis  Vivantes  in  Paris  (ÜGG). 

-  Dr.  F.  H.  DUterlei,  PmT.  der  mb.  Litt  in  Berlin  (89). 

-  Dr.  A.  Dillniaun.  Prof.  <lor  Hieol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Dtto  DtHiiier.  Prof  d  Sanskrit  u.  d.  vorgl.  Spraehforybttng  mi  d. 

Univ.  in  lieL>ingt'ori»  ((i54). 

-  Smd.  R.  Driyer,  Fellow  of  New  College  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  .loliaune^  D ü  mi c  h  o  u  ,  Professor  an  der  l'tiiv.  in  Stnuflburg  (708). 

-  Frank  \V.  Eastlako,  .<*tud.  or.  in  Honn  (IU.'k. 

-  Dr.  Georg  Moritz  Kber«,  Professor  an  d.  üuiv.  in  Lei|MUg  (5G2j. 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  de»  Sanskrit  an  derüniT.  in  Edinburgh  (76S). 

-  Dr.  i:  1  \ ,  PiLstor  emerit  in  Engehof  b.  Zürich  (925). 
Dr.  .1.  Klini,  Piistor  ctiut   in  (Jeiif  (947). 

•  Karl  Kbrouburg,  »tuü.  pbil.  z.  Z.  in  lierliu  (1U16>. 

-  I>r.  Arthur  M.  Elüott,  Prof.  an  der  Univ.  in  Baltimore  (851). 

-  Dr.  Adolf  Ermsn,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Berlin  (90^1). 

I)r  f'iirl  llcrmann  Ethe,  Prof.  am  Univorsity  Collt'fjo  in  Aborystwith  (041). 

-  Wuldoniar  Kttel,  cand.  tbool.  in  Küntopf  bei  Dramburg  in  Poiumcrn  f.li>l5). 

•  Prof.  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Uuiv.-Bibl.  in  Strassburg  (G14). 

-  Edmond  Fagnan,  attaeb«  k  In  Blblioth^iie  Nationale,  Paria  (963). 

-  Dr.  Fradrik  A.  Kohr,  Prediger  in  Stockbolm  (SC4V 

Hormnnn  Foigl.  AnianucMisi.s  a.  d  k.  k  ^nivorsität^llil)l   in  Wien  (I045l. 

-  C.  Foindel,  Dragomanats- Eleve  bei  der  k.  duutscLuu  Uu.>audtschat\  in 

Peking  (896). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Religionalehrer  am  KaneUen-Oymnaalam  in  C51n  (708). 

Dr.  Victor  Floi^rl  in  (Inut  ((»TOi. 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Grax  (98Ü>. 

-  Dr.  Emst  Frenkel,  OToinasialoberielirer  in  Dresden  (859). 

-  Dr  Ludwig  Frit/. .  ,  .  l^tcr  Scniinarlohrer  in  Dro.ssen  (1041). 

Miijor  (loorgoFry  o  r .  .Mmlr.-isStalTCurps,  Doputy  Coininissioiier  in  Kjinirnn  t  '.UO). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  St.  .\avier  (.College,  lligb  School, 

Bombay  (973). 

•  Dr.  Julius  Fürst.  lUbbinor  in  Mannheim  i9.'>r>V 

-  Dr.  II  (J  C.  von  d.  r  (Juholentz.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Lei|iaig  (Ö88). 

-  Dr.  Charles  Gaint-r  in  Oxford  (G:J1). 

-  Dr.  Bichard  Garbe,  Professor  au  d.  Uuiv.  in  Köni^^-^berg  (,904). 

-  OnstaTO  Garrel  in  Paris  (6S1). 

-  Dr.  Lucien  Oantior,  Prof.  der  alttest  Tlieologie  in  L.uis.inne  (872*). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiffor.  Studionlohror  in  Nru.Ntudt  all.,  BhoinpfaU  (930>. 

-  Dr.  11.  Gulzur,  l'rof.  tui  der  ltni\.  in  Jena  ^U;'»8). 

-  Rndoir  Geyer,  stod.  phil.  in  Wien  (1085). 

-  Dr.  Hermann  Gios,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopol  «TT)«»). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Doceut  an  der  Uuiv.  in  Greil^wald  (.877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof  der  morgen!.  Spr.  an  d.  UniT.  in  Bonn  (SO). 

-  Kfv.  Dr.  (J  i  nsb  u  r n;  in  VirgiiiiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestncy  i'Sussex  m  7 18). 

-  Wladimir  Gir^nss.  Prof.  d.  Arabischen  bei  der  orient  FacultAt  in  St. 

Petersburg  (7  7ü). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Gymnas.  zu  Wien  (968). 

•  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (('.it.i^ 

•  Dr.  Ignaz  c  ol  d  zi  Ii  o  r .  Docent  an  d.  Uuiv.  and  Baeretär  der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (75K). 

•  Dr.  K.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Kot.  Dr.  F.  W.  Goteh  in  Bristol  (525). 

-  Lie.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theoL  Seminar  in  Maulbronn,  WOrttam- 

berg  (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossniaiin,  Superintendent  in  Griniuia  (C7). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  am  Ethnd.  Mus.  in  Berlin  (991). 
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Herr  Dr.  Max  Grün  bäum  in  Miiiuhcn  (459). 

•  Dr.  MajL  Th.  Orüaert,  ProfusM^r  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  IgiMudo  Gnidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  temtt.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,  Hofrath  und  Mugi»U<r  in  Noutunoskows^  C?!)* 

-  Lic.  Herrn   Gutho,  Docent  an  «lor  Univ.  in  Leipzig'  ('.UMj 

•  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (3ü7>. 

•  Her.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Dr.  Juliu.s  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (696). 

-  8  J  Ualborstnm,  Kaufmann  in  Bielits  (661). 

-  J.  HaUvy.  in  Paris  (845). 

•  Dr.  F.  J.  Tftn  den  Bam,  Pro£  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

.  Anton  Freiherr  von  Hammer  Ese^  II  u.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (897). 

•  Dr.  Alb  Harkavy.  Profeiflor  d.  Gesch.  d.  Oriente  an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (C76). 

•  Dr.  C.  de  Uarlex,  i'ruf.  d.  urleut.  bpr.  an  dur  Univ.  in  Löwen  (881). 

•  Dr.  Martin  Bartmann,  Kanxler>Dragoman  l>ei  dem  lt.  dentseben  Consulat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.  AI.  Iloidcnheim.  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  Lrfmdoni 

d.  Z.  in  Zürich  {bUi). 

•  Dr.  Job.  Heller,  Reetor  des  Colleg^nms  in  Preesburg  (966). 

•  Dr.  O.  F.  H    rt/borg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr  K   A   Hillo,  Anst  am  königl   KrankenstifV  in  Drfsdfn  (274), 

•  Dr.  A.  Hillebraudt,  Professor  au  der  Univ.  in  Bre.slau  (U.'iO). 

-  K.  Himly.  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halbentadt  (567). 

-  Dr.  F.  H  im  pol,  Prüf.  d.  Tbeol.  in  Tübingen  (4:18). 

•  Dr  V'al.  Hintncr,  ProtV.s.sur  am  akad.  Gymnastam  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  liirschfeld  in  Berlin  (U95>. 

•  Dr.  Reinbart  Hoerning,  Aasist.  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (loOl). 

•  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Principal  Catbedral  Mission  College,  Clil- 

cutUi  (818). 

•  Lic.  C.  Huffmann,  l'a^itor  in  i-raueudorf,  lieg.-Boz.  Stuttin  (876). 

•  Job.  Ilollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Hboinprov.  (972). 

•  Adolf  Holtsmann.  Prof.  am  Gjmn.  u.  Privstdoeent  an  d.  Univ.  au  Frd- 

burg  (934). 

-  Dr.  Fritz  Hummel.   Secrctür  an  der    Hof-  und  Staatsbibliothek  und 

Docent  an  d.  Univ.  in  München  (84 1>. 

•  Dr.  Edw.  Hopkins,  Columbia  Univenity,  Mew  York  City,  U.  8.  A.  (999). 

-  Dr.  M.  Th  Houtsma,  Ac^.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002) 

-  CMment  H  u  a  r  t ,  Dragoman  der  franaösiscben  Gesandtschaft  in  Consta»- 

tinopel  (1036j. 

•  Dr.  A.  Y.  Huber,  in  München  (960). 

-  Dr.  H.  Hübsch  mann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr  KuKtn  Hnlt/sch.  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (l»46). 
>   Dr.  Chrisüau  Snouuk  Hurgronje  in  Leiden  (1U19). 

-  Dr.  Hermann  Jaeobi,  Prot  aa  der  Akademie  in  Mttnster  (791). 

•  Dr.  O.  Jahn,  Docent  an  der  Univ.  n.  Oberlehrer  am  KoUn.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

-  Baütur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpricst  in  Bombay  il030). 

-  Dr.  Julius  JoUy,  Prof.  an  d.  Univ.  in  W&nburg  (815). 

•  Dr.  P.  da  Joiig,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

•  Dr.  B.  JQlg,  Prof.  d.  klassischen  Philologie  ii    Littenitur  und  Director 

des  philol.  SejniiuirM  an  d.  l.'niv.  in  lnn.sbruck  (149). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Prot  an  d.  Univ.  in  Marburg  (601^ 

-  Dr.  Ahr.  WUh.  Tbeod.  JaynboU,  Prof.  des  Arabischen  in  Oelft  (699). 

•  Dr.  Adolf  K  a  0  g  i ,  ProÜMaor  am  Gymnasinm  und  Doc  an  der  Univ.  in 

Zörieb  (1027). 

-  l>r.  Isidor  Kalisch,  Uabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N. -America  (964>. 

•  Dr.  S.  J.  Kampf,  Prof.  an  der  Universität  In  Prag  (766). 

t 
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Horr  Dr.  Adult  Kamphausoii.  Prof  an  il.  ovang.-theol.  Facultftt  tn  Bonn (462). 

-  Dr.  Simon  Kunitz  in  Lugo>i,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  ProfeMor  aii  d.  Uiüt.  in  Wien  (651). 

-  Albin  Kaufmann,  Prof.  am  Oymna.sium  in  Luzem  (1»G7). 

Dr.  David  Kaufmauu,  Prof.  an  der  Landes -Babbiuerschule  in  Budn- 
pett  (89S). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  au  d.  UniTers.  in  Bonn  (600). 

-  l)r  Kmil  K  a  u  t  /  c  h  ,  Kirciioiirath.  Prof  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 
Pastor  Kay.scr  in  Mcnz  bei  Königsboru  bei  Magdcburtr  (10;{8i. 

-  Dr.  Camillo  Kellner,  Oberlehrer  am  künigl.  Gymn.  in  Zwickau  ^709;. 

-  Dr.  B.  Korn,  Prafenor  aa  d.  Unir.  in  Lddon  (986). 

•  Lic.  Dr.  Konrnfl  Kosslor.  Docont  der  Theologie  und  der  orionl  8pr.  and 

Repotent  an  d.  Univ.  in  Marburp  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhoru,  Prof.  a.  d.  Univ.  iu  Gottingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (S18). 

-  Rev.  T  T.  Kinjjsbury.  M  A..  Kaston  Boyal.  Pewiey  (72T). 

•  Dr.  M.  Khinirotb,  Gymnasiall.  in  Altona  (968). 

•  Dr.  Johannes  KUtt  iu  Berlin  (^878). 

-  Dr.  O.  Klein,  Rabbiner  in  Stoddiolni  (981). 

-  Rcv.  F.  A.  Kloin  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  ort,  Prof  d.  Theologie  in  lierlin  (495). 

•  Dr.  Ueinr.  Aug.  Klostermann,  Vm(.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrieh  Knaner,  Kagiiter  in  TObingen  (1031). 

-  l)r  A   K  nhler,  Prof.  d.  Th<  ol.  in  Krlnngon  (CIO). 

-  Dr.  Ksiuimann  Kohl  er,  K«i»biii('r  in  Ncw-York  (72.1). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Kabbiuur  und  i'redigcr  der  i^raelit.  Religionsgenioiude 

in  Budapest  (666). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  Grosswardcin,  Ungarn  ((557). 

•  Llo.  Dr.  Eduard  K  ö  n  i  g .   Doccnt  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  au  der 

Thomasschulc  in  Leipzig  (8'Jl;. 

-  Dr.  J.  K8nig,  Prof.  d.  A.  T.  Literatur  In  Freiburg  im  Breisgan  (665). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt  Arzt  in  Hamburg  (728). 

.    Dr.  Ivudolf  Krchl,  Geh.  Uofirath,  Prof.  an  d.  UuiT.  uud  Oberbibliothekar 
in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Mieh.  Joe.  Krttger,  Domprobst  in  fVwienbaig  (484). 

-  Dr.  Ahr.  Kuenen,  Prof  d.  Thoologio  in  Leiden  (887). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  l'niv   in  Münohon  (712) 

•  Dr.  E.  Kurz,  Gymna-siallehrer  in  Uurgdorf,  Cant.  Bern  (701). 

-  Uraf  €Mia  Kuun  ron  Ossdola  in  Budapest  (696). 

•  Dr.  Panl  Bernard  Laeomc.  Prof  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provins 

des  DominicanerordfMJs.  /..  Z  in  Voldersltrüek.  Tirol  (1028). 

-  W.  Lag  US,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  liulsiugfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  M.  Land,  Prof.  In  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  8.  Landauer.  Docont  an  der  Univ,  in  Stra.ssbur},'  r882). 
1    Dr.  Carlo  Land  borg,  z.  Z.  auf  Reisen  in  Arabien  (1U43). 

-  Dr.  Garl  Lang,  Lehrer  an  der  VietiMriaacbule  in  Aachen  (1000). 

-  Dr.  Charles  R  Lanman.  Prof.  dos  Sanskrit.  Harrard  Uniyersity,  Cam- 

bridye,  MasMii-iiusetts,  N.-Aniorica  (S!)7). 
Fausto  La»inio,  Prof.  der  M-mit.  .Sprachen  au  d.  Univ.  in  Florenz  (OOfi). 

-  Dr.  Lauer,  Kegieninga-  n.  Sehnlrath  in  Merseburg  (1018). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 
Dr.  O.scar  von  Tionim,  in  St   Potorsburp  (1<^2*^) 

-  Dr  John  M.  Leonard,  Professor  <»f  (ireek  and  Comparative  i'hihdog;)- 

in  the  State  Universitjr  of  Gincinnatt,  U.  8.  A.  (788). 
.    Dr  Emst  Leuraann  in  Oxford  (1(»2I). 

-  Hight  Rev    Dr.  J   B.  Lightfoot,  Bishop  of  Darhaui  Aucklaud  Castle, 

Bisbop  Aucklaud  (.647/. 
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&rr  Qheomo  L  i  ^  ii  a  ii  a  ,  Profesitor  dar  moifMiL  Spr.  In  Boiii  (656). 

•  Dr.  Arthur  Lincke  in  Pari»  <942). 

•  Dr.  Bruno  Linduer,  Doceut  au  der  üuiv.  iu  Leipsug  ißbt). 

•  Dr.  J.  LSbo,  Kirohennth  in  Altonburf  (St). 

•  Dr.  L.  Loowe,  Semumrdiroctor,  Examinator  der  Okorgenl.  SpiMllMi  ini 

Koyal  College  of  Procoptors  iu  Bruadstairs,  Kent  (601). 

•  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  iu  Ssogedin  i^lü). 

-  Dr.  Wilhelm  Lots  «tu  Cusel  (1007). 

-  Dr.  Alfrod  Ludwig,  k.  k.  OrdenU.  Universitütsprofe^or  in  Png  (1006). 

•  Jwob  Lütschg,  Caud.  urieut.  in  St.  Petersburg,'  (865). 

•  A.  Lützenkirchen,  Stud.  Orient  in  Düren  (HiTO). 

•  C.  J.  Lyall.  B.  8.  C.  In  London  (999). 

•  Dr.  O.  Lyon  in  Cambridge,  Mass.,  U.  S  America  (1004)w 

•  Dr  E.  I   Ma;:nu»,  Prof.  im  d.  Univ.  iu  Breslau  (209). 

•  David  Samuel  Mar^^uliu  u  t  h,  Kollow  of  New  Collogo,  Oxford  (11)2-1;. 

•  lie.  Karl  Harti,  Pfarrer  in  Uuus,  Baselland,  und  Doc.  d.  Thool.  a.  d. 

Univ.  in  Baael  (948). 

•  Al)bi'  P.  Martin.  Prof  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

•  Dr  B.  F.  Matthen,  Agent  der  Anwtord.  Bibelgesellschaft  in  Hiia^r  <27<>). 

•  Dr.  J.  F.  M'  Curdy,  Professor,  Princeton,  New  Jersey,  N.-A.  (,iü2U). 

•  Dr.  A.  F.  Ton  Mehron,  Prof.  d«r  leoit  SpTaelien  In  Koponbagra  (940). 

•  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof  an  d.  Univ.  in  Dorpnt  (896). 

•  Dr.  A  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

•  Dr.  Ed.  Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (bOb). 

•  Dr.  Leo  Mejer,  k.  Tfoae,  w.  SteKtaraih  and  ProC  In  Dorpat  (724). 

•  Dr  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch  Michel,  Docent  an  der  Univ.  LOttich  (951). 

•  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  iu  St.  Petentburg  (660). 

•  Dr.  O.  F.  von  MSllondorff,  Kais.  DentMber  Vioeeonral  in  Hong- 

kong (986). 

•  F.  6  von  Mc>  llendor  ff,  kais.  deutücln  r  VIcosonsul  in  Slianf^ial  (690). 

•  Dr.  med.  A.  D.  Mord  t manu  iu  Coustautinopel  ^Däl). 

•  Dr.  J.  U.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  luds.  deutschen  Botschaft  in 

Omsbotlinopel  (807). 

-  r>r  Kerd.  Mühlau,  Staatsr.  u.Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (666). 
Jür  Wüliam  Muir,  K.  C.  8.  I.,  LL.  D  ,  in  London  (437). 

Bvr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  au  d.  Uuiv.  iu  Königsberg  (662). 

•  Dr.  D.  H.  IfUIor,  Professor  an  dar  Univ.  in  Wien  (894). 

•  Dr.  Ed.  Müller,  The  UniTovsity  College  of  Soatfi  Wales  and  Monmontb- 

shire  Cardiff  (K-Ul 

•  Dr.  Abr  Nager,  liabbiuer  iu  Wronke  (584). 

-  Dr.  Eberfa.  Mosile,  OymnasIalproliMsor  in  Ulm  (806). 

-  Dt  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbovoru  (83.3). 

•  Dr.  Karl  Job.  Neumann  in  Halle  a.  d  S.  (982). 

-  Dr.  Jobu  Nicholson  in  Penrith,  Euglaud  (360). 

•  Dr.  Oeorge  Karel  Niemann,  Professor  in  Ddft  (647). 

-  I>r  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Born  (594). 
■   Dr  Nicolau  Nitznlt  sku,  ProtVssor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeko,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (.453). 

•  Dr.  J.  Tb.  Nordling,  Professor  in  UpsaU  (698). 

•  Dr.  6«o.  Wilb.  Nottebobm  in  Berlin  (780) 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

•  Dr.  Jobannes  O  b  e  r  d  i  c  k .  Oymnasiai-Director  iu  Breslau  (628). 

•  Dr.  H.  Oldenburg,  Prof.  au  der  Univ.  Berlin  (993). 

•  Dr.  Jslins  Oppart,  Membre  de  l'Institut,  Prof.  am  College  de  Franca  in 

Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univcrs.  in  Ba^el  ^707). 

-  Dr.  Geurg  Or torer,  üymmu>iaUohrer  iu  München  (,8d6j. 
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H«rr  August  Palm,  Professor  in  Mannliflim  (794>. 

•  Kvrop^  PtitkHiiiiin  Kxc .  kais.  rtiHs.  wMü.  StutsniUi  ttnd  PlrofeMor  «n 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

•  Dr.  C.  Pauli,  Bector  der  Höheru  Bürgerschule  in  ÜUeu  (987). 

«   2.  Omuignerl  Pedroso,  Prof.  de  Histoiia  no  Cnrio  Bnperior  d«  Lettru 
in  Lissabon  (975V 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,  Rabbiner  und  Prediger  der  iirmeliti»chen  Gemeinde 

in  München  (540). 

•  Dr.  E.  D.  Perry,  Ooliiinble  GoUege,  New  Tork  (1041). 

-  Prüf  Dr.  W.  Pertsch.  Goh.  Hofrath,  Oberhibliothekar  in  Gotha  (.128). 

-  Derebshah  Dastur  Posluitouji   Behramji.  B   A.  Avosta  atid  l'ehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsetji  Z.  College,  Panti  Highprie«t,  \\'adia>  Feritemplo 
CheDduawedl,  Bombay  (10t9). 

-  Rev.  John  Peters.  PIi  D.  in  New  York  (906). 

-  Peter  Petersen  ,  Profcsvtr  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789) 

•  l>r.  W.  Petr,  k.  k.  Prof,  der  alttostamentl.  Exegese  und  der  üemit.  Phi- 

lologie «n  d.  üniv.  in  Prai;  (388). 

-  Dr.  Friedr  Willi  Mart  Philippi.  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (099). 

-  Her.  Geo   Pliillipp»«  D.  D.,  President  of  Qaeeo's  College  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  P&rrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

Dr.  Richard  Pietechmann,  Costo»  der  K6n.  und  UniT.-Blbliothek  in 

Breslau  (901) 

•  Tbeophilus  Goldridge  Piuches.  l't  Chus  Assistant,  British  Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Rieliard  Pisebel,  Prof.  an  der  ünir.  in  Kiel  (796). 

-  Dr.  Piasberg,  Pror^ymnasialdiroctor  In  Sobembeim,  Rhelnpr.  (969). 

-  Stanley  Lane  Poole,  M  H  A  S  ,  in  London  (907). 

•  George  U.  Pope,  D.  I).,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Pr.  Frans  Praetorlas,  Prof.  an  d.  Unirersitit  in  Breslau  (685). 

-  Jusfin  V.  Prasek.  K   K  Professor  in  Klattau,  Böhmen  (1082). 
Dr  Klugen  Prym,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn  (044  > 

-  H.  8.  Rabener,  Directiousleiter  an  dur  israoLit.  deutsch-rumäui^chen 

Centnd-Haiiptschale  und  Direetwr  des  Neoidioli'sdien  Waiseiünstitnto 

in  Ja».Hy  (707  \ 

-  Dr.  Wyhelm 'Undluff.  Pn.f  in  Ka^an  (635) 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u.  StiAsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

•  Edward  Hebatsek  Esq.  in  Bombay  (014). 

-  Lic.  I>r.  Roi  nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

Dr.  Leo  Roinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (4701 

•  Dr.  Lorenz  Rein ke,  Privatgelehrter  und  RitfergukibusiUiur  auf  Laugforden 

im  Groa&herzogth.  Oldenburg  (.510). 

-  Dr.  B.  Renan,  Hllglied  des  Instftnti,  Prof.  der  Sem.  Spraehen  an  der 

Sorbonne  In  Paris  C43.'?>. 

-  Dr  F   H.  Keusch.  Prof  «1.  katlml.  Thool.  in  Bonn  (589). 

•  Dr.  E.  Rüuj»b,  Prof.  d.  Thool.  in  8irH*»burg  (21). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chembt  Department  Pablle  Charity      Corr.,  New 

York  (887). 

-  Dr  E  Rlehm,  Prof  d  Theol   in  Hallo  (612». 

-  Fr.  Riseh,  cand.  theol.  in  Walsheim  bei  Landau  (1005). 

Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient  Langnages  In  Olasgoi^  (958). 

-  Dr.  Joh.  Rocdigor,  Bibliothekar  der  Kdn.  nnd  UnlT.-BIbliothek  In 

Könipsberjj  (7  4*1). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Doueut  an  der  Univ.  in  Born  (ö57). 

-  Gustav  RSsch.  ev.  Pfiurrer  In  Hermarlngen  a.  d.  Brens'(932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen.  Prof  an  der  Universität  in  St.  Petersboig  (^767). 

-  Lic   Dr  ,1    W.  Rothstein,  Gymnasi.all.  in  KlherfeM  <01.'i). 
.    Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsborg  (080;. 
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B«r  Lk.  Dr.  Victor  Ryssol.  Docent  hu  d.  üniv.  n.  Oberldiror  am  Mioolid- 

Oymiiasiuni  in  LiMj'zi^;  (H»;«») 

-  Dt  med.  Sa  ad  iu  Cbanekin  bei  Ungdad  (1046). 

•  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Borlin  (660). 

•  lli|.Garl  Salemann,  Bibliothekar  d.  Ic.  Untren,  su  8t.  Petenbnrg  (778). 

•  I>r  Vm\  Randroczki  in  P»ss:in  i.'r)9» 

•  Arrliibald  Henry  Sayco,  M    A  .  l'rof  ii.  d.  Univ.  in  Oxford  (7<»2). 

•  Dr.  A  F.  Gral'  vouSchack,  ]^sshorzog\.  meckleuburg-üchworin.  Legatioait- 

rath  und  Kanimerberr,  in  München  (SSS). 

-  RiMBr  Ignas  von  Schäffor,  k.  k    östorroich.-tm^'iu-  txvollmächtigtcr 

Minister  u.  ntisserord  Ge.sRndtor  in  Washington,  U.  8.  A.,  und  General- 
cousul  Air  Kgyptcn  in  Kairo  (372). 

•  Dr.  Wilhelm  Sehens,  kSnigl.  Lycealpruftucff  In  Regonsburg  (1018). 

•  Cdndnu  Schtaparelli,  Mlnisterialrath  vnd  Prof.  des  AralK  an  dar  Univ. 

in  K«tin  '7  77). 

•  A.  H<>  II  t  )i  Ol -S  c  Ii  i  ud  I  er ,    Genoral  iu  puniisichun  Diensten,  Goneral-In- 

s|)«ctor  der  Telegraphen.  Teheran  MOtO). 

•  Dr  Kmil  Scblagi  utweit.  A.ssiisNor  in  Kit/,ingon  (6'i<5K 

•  O.M  Freiherr  von  8ch  I  «i- h  t  u  -  W  >  >e  Ii  r  .1 ,  It  k  H.»tV,itli  in  Wien  (878). 

■  Dr.  Konstantin  Scblottmaun,  Prof.  d.  Theul.  iu  Halle 

•  Dr.  Otto  Schmid,  Prof.  d.  Theologie  in  Lins  (938). 

•  Dr.  Johannes  Sebmldt,  Prof.  an  der  Univ  Berlin  (004) 

•  l>r  Wold  Srhmidt.  Prof  ,\   Thool   an  d   Univtrs   in  Leipzig  «62(0. 

•  Dr.  Leo  Sehn  oo  durfer,  Prof  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prng  )8G2). 

•  Dr.  George  II.  Schoddu,  Prof.  an  d.  Capital  Unlversity,  Columbus,  Ohio, 

U.  8.  A.  (900). 

-  Dr.  W  Schott,  Professor  an  d    Uiiiv<'r>it;it  in  Borlin  (S16). 

•  Dr.  Eberhard  Schräder.  Prof.  nn  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

•  Dr.  W.  Schrameior  in  Bouu  (076). 

•  Dr.  Paal  8 ehr Sd  er,  Dolmetsoher  bei  der  kals.  dentscb.  BotsehaA  in 

Coustrttitinopol  ( 7(M)). 

•  I>r  Leopold  V   Schroeder,  Docent  an  der  Univ   in  Dorpat  (905). 

•  Dr.  Fr.  Schruriug,  Gymnasiallehrer  in  \Vi:»mar  (,306). 

•  Dr.  Schalte,  Prof  In  Paderborn  (706). 

•  Dr  Martin  Schnitze,  Rector  des  Baalgyain.  tn  Oldesloo  (790). 

•  Emile  Scnart  in  Paris  (681). 

•  Dr.  Chr.  F.  beyboid,  cand.  thool.  in  Heilbronu  (lOlS). 

-  Bwry  Sidgwick.  Petlow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

•  Dr.  R.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (69S). 

■  T>T  .T  p.  Six  in  .Vstcrdiim  -.^»OOV 

•  Ür.  Rudolf  Smend.  Prof  an  der  Univ  in  Basel  (.843). 

•  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lüne  Tbeological  Senünary  In  Cindnnati  (918). 

•  Itr.  R  Psyne  Smith,  Dean  of  Canterbury  (756). 

•  Dr.  W  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabie  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

•  Dr.  Alb.  ßocin,  Prof.  an  d.  Univers.  in  Tübingen  (661). 

•  Dr.  Arthur  Frbr.  von  Boden,  Profi  in  Reutlingen  (848). 

•  Dr.  J  0  Sommer,  Prof.  d.  Theol.  in  Königsb«rg  (SOS). 

•  Domh.  Dr.  Karl  Soino^yi  in  Budiipost  (7.11) 

•  Dr.  Hudolf  von  Sowa,  K.  K  Gymnasiallehrer  in  MälirLich  Trübau  (h)39). 

•  Dr.  F.  Spiegel,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Briangen  (50). 

•  Dr.  Sarnuil  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Kssek  (708). 

•  Dr  Williiiin  O   Sproull.  Prof.  an  der  Univ.  Cineiunati.  Ohio  (908). 

•  Dr.  Ü«ruhiird  btade,  Prof.  der  Theologie  in  Glossen  (831). 

•  K.  Steck.  Prof  d.  Thedl.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

•  I>T  Heinr.  Steiner,  Professor  d  Theologie  iu  Zürich  (64o) 

'  P.  PUcidtiH  St  ein  in  gor.  Prot  des  BibeUtadinms  in  der  Benediktiner» 
Abtei  Admont  (.861). 
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Uerr  Dr.  J.  H.  W.  Stoiiinurdh,  Cousistorialrnth  in  Linkopinfr  (447). 

•  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  iu  Burliu 

•  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergL  Spraehwinenaeheft  an  der  Ünfverdtit 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  Lad.  von  Stephaui  Exe,  k.  russ.  wirkl.  Geheimer  Kath  und  Aka- 

demiker in  St  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  O.  Stichel,  Qeh.  Hofrath,  Prof.  d.  motgenl.  Spnehen  in  Jena  (44). 

•  O.  Stier,  Diroctor  dos  Francisceums  in  Zerbst  (864). 

•  E.  Roh.  Stigelor,  Rector  in  Roinach  (74(5). 

•  Dr.  Uemuinn  L.  Strack,  Prüf.  d.  Tliool.  in  Berlin  (977). 

•  J.  J.  Btrannann,  nhner  in  Mattens  bei  BsmI  (810). 

•  Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  kdnigl. Hof^rodigor  in  Potsdam  (295). 

•  inefeor  von  StrauBs  und  Torney  Exe.,  Wirkl.  Geh.  Bath  in  Dree- 

dou  1,719). 

-  Oeofee  D.  Snrsoek,  Dragonan  des  k.  dentechen  Contolata  in  Beirut  (1014). 

•  Aron  von  Szilädy,  rofonn.  Pfarrer  in  Halas,  Kloin-Knmanien  (697). 

-  A.  T  fi  pp  oh  1)  rn  ,  I'tnrror  in  Vreden.  Woslphfllon  (568). 

-  C.  Cii.  Taucimitz,  Bucbhundlor  iu  Leipzig  (.238). 

-  Dr.  Frana  Tenfel,  a.  d.  GroMhenogL  BibUothelc  in  Carlarahe  (1086). 

-  Dr.  EmlUo  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

•  T.  TheodoroH,   Prof.   der  morgen!.  Sprachen  am  Owen'a  College  in 

Manchester  (ti24>. 

-  Dr.  G.  Thibant,  Prindpal.  Benarea  CoUege  in  Benares  (781). 

•  Dr.  J.  II.  Tb i essen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

•  Alex.  Thompson,  stud.  ling.  or.  in  St.  Pttersburg  (985). 

•  Dr.  11.  Thorbecke,  Professor  au  d.  Uuiv.  iu  Heidelberg  (608). 

-  Dr.  C.  P.  Tielo,  Profanar  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  Ton  Tiesenhansen,  Exe.,  Icals.  nun.  wirld.  Staatmtfa  in  8l  Petm- 

barg  (262>. 

•  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  iu  Spiez,  C^tun  Bern  (7üö). 

-  Dr.  Trieb  er,  GymnaalaUehrer  in  Frankfbrt  a.  M.  (937). 

•  Dr.  E.  Trumpp,  Prof.  an  dor  Univ.  in  München  (403). 

•  Dr.  P.  M.  Tssehirner.  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  C.  W.  Uhde,  Prof.  u.  Mediciualratb  in  Braunschweig  (291). 

-  Dr.  H.  üble.  Gymnasialprofeasor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  üble,  Afdat.  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Draiden  (984). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unpor.  Rabbiner  in  Iglau  ((;.')0) 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  Valetou,  Prof  d.  Theoi.  iu  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herrn.  VAmbdry,  ProC  an  d.  üniv.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Wilb.  Volck,  Staatir,  n.  Prof  d.  Theol  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  K.  Dr.  Voller.«»,  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (1037). 

-  Dr.  Marinns  Ant.  G>sb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gk>ada  (345). 

-  O.  Vortmann  in  Triest  (243). 

•  Dr.  Jakob  Wackornagel,  Professor  au  d.  Univ.  liast-l  ('.»21) 

-  Rov.  A.  William  Wutkins    M.  A  ,  King's  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  ProfiBssor  der  morgenl.  Spr.  an  der  UniT.  in  Heidell>erg  (88). 

-  Dr.  H.  Weiss.  Prof  der  Tbeol.  in  Braunsberg  (044). 

-  l>r.  ,T  B  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d  Univ.  in  Graa  (613). 

•  Dr.  J.  Wellhausen,  Prof.  a.  d.  Uiüv.  in  Halle  (832). 

•  Dr.  Heinrieh  Wensel,  i.  B.  in  Hermhnt  (974). 

•  Dr  .Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (700) 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  köu.  preuss.  Cousul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Ber.  Dr.  WllHam  Wieke«.  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfrod  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Honn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wie  <1  fei  dt,  Pfarrer  in  Estodt  bei  Qardelegen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (,744). 
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H«r  Monier  Will  Ums,  Professor  det  Btnäkrlt  an  der  UiiiT.  In  Oxford  (629). 

•  Dr.  Emst  Windisch.  Pmfcss«)r  uti  d.  Univ.  in  Loipzif^  ("737) 

-  Fürst  Ernst  zu  W  indisc  h-Grätz.  k.  k.  Oborst  in  Wien  (880>. 

•  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gotheuburg  (2Ü3). 

•  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  In  TUbbif^  (S9). 

-  K^v.  Charles  H  Tl.  Wright,  D.  D  ,  M.  A.,  Ph.  D ,  in  Belfi»l  (668). 

-  W  Aldis  Wrifrht.  H.  A..  in  Camhridfro.  Trinity  Culloup  rS.'ifiV 

•  lir.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  liathstöchterschule  in  Dresden  (039). 
'  Dr.  H.  P.  Wftstenfeld,  ProfesBor  nnd  Bibliothekar  an  d.  Unir.  In  Qöi- 

ünKon  (13). 

-  Dr.  J.  Th.  Zonkor,  Privntfjolohrter  in  Thum.  Snchsfn  ».'Üh. 

-  Dr.  Heinrieh  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Greifüwald  (U71>. 

-  Dr.  L.  Znns,  Semlnardlreetor  In  Berlin  (70). 

In  die  Stellang  elnee  ordentilclien  Mtgltedee  tSnd  eingetreten: 

Du  Veitei-Heine-Ephraim'selie  Beth  ha-MIdraseli  in  Berlin. 

Dir-  St.idtbibliothek  in  Haalnng. 
.,  bodleiana  in  Oxford. 

Universitäts-Bibliothek  in  Leipsig. 
„  Kaiserl.  UniTersitits«  nnd  Landea-Bibliotliek  In  Straasburg. 

Firstlleh  Hobensollern'sche  Hofbibliothek  In  Sigaiaringen. 
„  Universitfits-Bihliothok  in  Oieasen. 
I>as  Kabbiner-Semiuur  in  Berlin. 

Tbe  itector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombajr. 
Die  UniTersittts- Bibliothek  in  Utreeht 

..  Königl.  Bibliothek  in  Berlin 

Königl  und  Unive rs i täts- B i b lioth ok  in  Königsberg. 
.  K.  K.  Universitftts-Bibliothek  in  Prag. 

üniTorsitit  In  Edinburgh. 
,.  KSnigl.  und  Unirersitftts-Bibl  iothok  in  Brealan. 

-  Kdnigl.  Uni  versitäts-Biblioth  ek  in  Berlin 

n  Bibliothek  des  Beuedictinerstifts  St.  Bunifaz  in  Miinclion. 
Vnirersltits-Bfbliothek  In  Amsterdam. 
Nationalbibliothek  in  rnh  rmo. 

Kftiserl.  U  n  i  v  ors  i  t  ä  t  s  b  i  b  1  i  o  t  h  ok  in  St  Potorsburg. 

^  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Gruifswald. 

..  K5nigl.  Cniversititsbibtothek  In  Kiel. 
Der  Mendelaobn-Verein  In  Frankfurt  a.  M. 
Die  l'niversitits-Bibli'.tht  k  in  BjuscI. 
"Hm  Union  Theological  Seminar^-  in  New  York. 
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Tenelelmiss  der  gelelarten  Korpersehaflei  und  Insütote, 

die  mit  der  B.  M.  Ckssellsehalt  in  Selirilleiuiiiflünuieh  stefaeik 

1.  Das  ItiiUviftasch  Genootnclmp  vnn  Knnstoii  en  Wetenscbappen  in  Bat« via 

2.  Dio  Könl^l.  Prcuss.  Akademie  der  Wi.vienschaftea  in  Berlin. 

3.  Die  ficsillscliart  für  Erdkund«  in  lJ»«rlin 

4.  Till'  Hombay  Hraiieh  of  tho  Kuyal  Asiatic  Society  in  Bombay, 
fi.  Die  Miifjyar  Tiidomanyos  Akadömia  in  Itudiipe.Ht. 

6.  I>io  Asiutie  Society  of  Uengal  in  ('Hlcuttu 

7.  Das  Koni  Istituto  di  Stiidj  superiori  in  Florens. 

8.  l>ie  l\.r>ni^l    (to>ell!,clintt  der  \\i»i'iisrlii»rt<-n  in  (i  ti  1 1  in  ge  Ii. 

9.  Der  liislorLseho  Verein  für  Stcicrimirk  in  (Jniz 

10.  Das  Koiüuklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkunkunde  vjui  isederlanascli 

Indie  im  Haag. 

11.  Das  Cnralmlaia  dar  UniT«raltftt  in  Leiden. 

IS.  Die  Ueyal  Aiiatie  Society  of  Oreat  Britaiu  and  Ireland  in  London. 

15.  Die  Koyal  Geograpliical  Soeiety  in  London. 
14.  Das  Mäste  Gnimet  in  Lyon. 

16.  Die  Kunig^  Bayer.  Altademie  der  Wiasensehaften  in  Mflnclien. 

16.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

17.  Die  Soei^t«  Asiatique  in  Paris. 

18.  Die  Soet^ti  de  CMographie  in  Paris. 

19.  Die  Sod^tä  aead^miqne  indo-cbinoise  in  Paris. 

20.  Die  Kai.serl.  Akademie  der  Wissenscli.MftfMi  in  St.  Petersburg. 

21.  Die  Knis.  Russ.  Ooographiscbe  (iosellsclnifl  in  St.  l*etorsburg. 

22.  Die  Si>ti('t«  d'Arcbvologie  et  de  Numismatiqae  in  St.  Petersburg. 

23.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Knm. 

84.  Tho  North  China  Hranoli  of  the  Itoyal  Asiatic  Society  in  Sbangbai. 

25.  Tho  J*'mithsonian  Institution  in  \V  n  sli  i  u «;  t  o  n. 

26.  Die  K.iiserl    Akadeniie  der  Wi»'  iiM  lial^en  iu  Wien. 
27  Die  Niiinisniatische  (M>-sfllMliaO  iu  W  ien. 

2a.  Der  Deutliche  Verein  zur  Erfoi-sehung  l*alästinas. 
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Yerzeichniss  der  auf  KoNteit  der  DeutMchen  Morgen- 
ÜüidiBelieii  Geflellaeluifl  YeroffentUehteii  Werke. 

Zettwhnt't  der  Deutschen  Mor^^ciiländisohon  Oesellschaft,    lloratuigogobon  von 
den  Geschäfbifuhreni.    l^XXXVU.  Baud.    1847— b3.    488  M.    \l.  8  M. 

n— XXL  k  19  M.  xxn— xxxvn.  k  15  if.) 

Fr&her  encMen  und  wurde  später  mit  obigst  EeitschriA  vereinigt: 
.Jalirf>?ilM'richt  der  I  )otit.scbc?n  Mor^enländiiichen  Geselbchaft  für  das  Jahr 

184j  und   lb4ü  (.l^t^r  und  ^ter  Baad;.    8.    1846—47.    5  M.  (1845. 

t  M.  ^  184«.  S  M.) 
  UofiTuter  ram  I.^X.  Bud.    18A8.   8.   4  M.   (F5r  Ißtgl.  dar 

D.  M.  G.  Ii  .\f  ) 

  KegUter  xum  XI.— XX.  Band.    1878.    8.    1  Ai.  60  Ff.  (Für 

MitgL  der  D.  M.  O.  1  M.  90  Pf.) 

- —       -      Register  zum  XXI.— XXX.  Bend.    1877.    8.    1  M.  «0  Ff, 
(Für  Mit*.''   «1er  I>.  M.  O.  1  M.  20  Pf.) 

Da  von  Hd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitaclirift  nur  nocli  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  kSnnai  diese  nur  noeb  m  dem  voUen  Laden« 
preiie  abgegeben  werden.  Bd.  8«  9»  10«  26  und  27  können  elnseln  nicht 
mt'hr  abgegeben  worden,  sondern  nur  bei  .Abiuihme  der  gosammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  die>e  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladonpreiso.  Vom 
21.  Baado  an  werden  oinxeine  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
d«r  OeeeihfJiell  enf  VeriaDgen  anmittelbar  von  der  Commistions- 
bac hhan d lu n g .  F.  A.  Brockliau.s  in  Leipzig,  zur  Hillfle  des  Preises  ab- 
gegeben ,  mit  Aosnahmo  von  Band  26  und  27  .  welche  nur  noch  mit  der 
gansen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  lö  AI.)  abgegeben  wer- 
den kSrnm.  Exemplare  der  Helle  8  und  4  d.  88.  Bandes  stehen  elnaeln 
oeeh  an  Diensten. 

 —  - — - —  Supplement  zum  20.  Bande: 

WiMen^haiUicher  Jahrebbericbt  ttber  die  morgoiiländ.  Studien  1859 — 
1881 ,  Ton  Dr.  Ri^,  Chmhe.  8.  1888.  4  if .  (FOr  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  8  il.) 

  Siipplfment  zum  24.  IJiiudo: 

Wi«eeii»chaftUcher  Jahresbericht  fdr  1862—1867,  von  i>r.  Hicli.  Uwic/ie, 
Heft  I.   8.    1871.   8  M.   (F«r  MigBeder  der  D.  M.  O.  9  M.  95  Pf.) 
 Supplement  zum  33.  Bande: 

Wis-ionschaftlicher  .laliresberieht  für  Oetober  1876  bis  Docember  1877. 
von  Dr  J-^rnitt  Ktüm  und  Dr.  AUtert  Sociu.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
«Für  MitgUcdor  der  D.  M.  O.  4  M,) 

(NB.  Diese  bdden  Hefte  werte  getrennt  nicht  abgegeben  ) 

Wissenschaftlicher  .Jahresbericht  flbr  1878,  von  Dr.  Ermt  Kuhn  und  Dr. 
Mhert  So^  ln.  l  lliilftc  s  18R0.  —  II  nälfto.  H.  1883  (L  &  Ii.  lüüfte 
cumplet:  6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wlsiensehaftlieher  Jahresberieht  Ar  1879,  Ton  Dr.  Ermt  Kuhn  and  Dr. 
AmguH  mOtr,  8.  1881.  8  M.  (Pttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  9  Af. 
60  Ff,) 

--  -  Supplement  zum  34.  Bande: 
WiMeoMbaftilober  Jahresbericht  Ar  1880,  von  Dr.  Emat  Kuh»  and 
Dr.  Augmt  Müller.    8     188.-^    6  M.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  O.  3  M.) 
Abhandlungen  für  die  Kund»'  des  Mortrenlan^les.  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländiscben  UeseUachal't.    1.  Band  (in  5  Nummern^.    1859.  8.   19  M. 
(Fir  MitgUeder  dar  D.  M.  O.  14  M.  96  Ff.) 
Die  dfadnen  Kammern  anter  fiilfanden  besondero  Titain: 

f 
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XLIV    VerzeichnUtt  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffcuUichku  Werke. 


[Nr.  1.  Mithra.  £iu  Buiirug  zur  MytheiigtMchicht«  des  Orieiib  von 
F.  Wmdkthnumn,    1857.    t  M.  AO  Pf.    (Ffir  Mitgl.  der  D.  K.  6. 

1  ^f.  80  /f.)  Vorgriffen). 

Nr.  2.  AI  Kiluli  f^etmnut  „der  l*hil(>s(»jih  diT  Araber"  Kiii  Vorbild 
»eiuor  Zeit  und  seinos  Volke».  Vou  (ist.  Flwjel.  1ÖÖ7.  1  AI.  Gü  Pf, 
(Ffir  mtglieder  der  D.  M.  O.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Oath&jt  odor  Sammlungon  von  Liedern  und  Sprüchen 
ZarRthu.stra's,  sc'uht  Jünger  und  Nuchfol^Tr  Heraiisgegebeu,  übersetzt  und 
erlftutert  vuu  Mt.  Haag.  1.  Abthoiluug:  Die  erste  Sammlung  (GathA 
«hnnaTtitl)  enfhdtend.    1858.    6  M.   (Für  Mitgl  d.  D.  M.  O.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  lieber  dns  ^'atruiyaya  Mahatmyam.  Ein  Beitrag  zur  fJi'scbichte 
der  Jaina.  Von  A,  Wtbtßr,  1868.  4  M.  50  Pf.  (Fikr  lOtgl.  d.  M.  O. 
3  i\t.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  da»  VerhaltnU»  des  Textes  der  drei  ayrLtchen  Briefe  des 
Igiinthis  zu  (loa  übrigen  Beeendtmon  der  Ignatianischen  LÜBntar.  Von 
Rieh.  Adlb.  Up^im.    1859.    4  M.  50  Pf.   (Fttr  Mitgl.  der  D.  M.  G. 

3  M  40  Pf.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Murgeulandes.    Ii.  Band   (in  ö  Nummom). 
1862.   8.   80  M.  40  Pf.   (Ffir  Mitglieder  d.  D.  M.  O.  22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.  HeraiH»!  Pastur  Aethiopiee  primum  cdidit  et  Aotbiopica  latine 
vortit  Ant.  dAbbadU.    1860.    6  M.    (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4  M.  50  1^.) 

Nr.  2.   EÄe  fünf  Ofttlifte  des  SSamthiutni.   Henrasgegeben,  fiberwtit  und 

erläutert  von  Mt.  Hnug.  2.  A>>thoilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend,     isr.o.    n  Sf    (Für  Mif^lieder  der  D  M  O.  4  Af        Jf  ) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Leben^beschreibungeu,  enthaltend  die  C'laaaon  der 
Heaefiton  Ton  Zein*ad-dfn  Kftrim  Ibn  Knttfibagfi.  Zum  ersten  Mii  heiMu- 
gegeben  und  mit  Anmerkun^rcn  und  einem  Index  begleitet  von  Gtf*  PlOffci» 
1862.    6  Af     (Für  Mit-Üi  ilrr  .1.  r  D   M   O    4  Pf  ) 

Nr.  4.  Die  grammuti>cheu  Schulen  der  Araber.  Nucli  dun  (Quellen  be- 
arbeitet von  (?«f.  FUtgd.  1.  Abtlieilang:  Bio  Scholen  von  Bmt»  und 
Kola  und  die  gemischte  Schale.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Ffir  MltgUeder 
der  D.  M  r;    i  .1/  so  Pf . 

Nr.  b.     Kathä   Surit  Sagarn.     Diu  Miirchon^ammlung    des  Somadova. 
Buch  VI.  Vil.  Vm.   Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.    1862.    6  Af. 
(Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  O.  4  M.  50  Pf.) 
—  III  Band  (in  4  Xumm«ni).    1864.    8.    27  M.    (Ffir  MitgUoder 

der  D.  M.  G.  '-'0  Af   2.^  Ff  ) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschui^chor  Uebersotauiig 
mit  ^eiA  Mandeehn-Deutieben  WSrtorbach,  lierauagegeben  von  £f.  Ckmon 
von  der  Gahdentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M,  (Ffir  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  Ai.  Ih  Pf.) 

Nr.  2.  — —  2.  Heft.  Maudschu-DouUcbes  Wörterbuch.  1864.  6  AI. 
(Ffir  MitgHeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr  .{  Die  Post-  und  BdsorOtttOB  des  Orients  Mit  IG  Karton  nach 
•  inheimischcu  Quellen  von  .1.  Spreiufer,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  In^aohe  Haonregeln.  Soiulcrit  «.  Deutsch  herauig.  von  Ad,  />. 
StenzUr.  I.  AfvaUyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  Af.  (Ffir  IGtglieder 
der  D.  M.  G.  1  Af  50  If.) 

 IV.  Band  (in  5   Nummern).     1865—66.    8.    25  Af.  20  Pf. 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  Af.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hansregdn.  BaadoH  «.  Dentieh  henmig.  von  Ad,  f\r, 
Stenzl/'r.     I.  .\<^vnläynnM  Heft.    Ueberwtsoog.    1865.    S  At.  (Ffir 

MitgUeder  d.  r  D  M  'o   2  .\f  tb  Pf  ) 

Nr.  2.  (y'anUnava's  Philsütra.  Mit  ver:»phiedenen  indiM:hen  Cummenlaren, 
Einldtongt  Ueberaetning  und  Anmerkungen  henuug.  von  Fr,  Kielkam, 
1866.   8  M.   (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  O.  2  Af.  25  Pf.) 
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Abhaudlanpcn  für  die  Kunde  des  Morgeulaudc^.  IV.  Band.  Nr.  3.  Fobor  die 
jüdische  An^i^olologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Ahhän^ngkoit  vom  Parsismus. 
Vou  Alx,  KohU.  1866.  2  M.  {Vüx  Mitgl.  d.  D  M.  G.  1  M.  öu  Pf) 
Hr.  4.  Die  Grabschrift  des  ridoaiseli«!  Kteigi  Eio]uBiiii<4Mr  fibeisetst 
and  erkl&rt  von  Mekr,  1866.  1  M.  SO  Pf.  (Fftr  Ißtgliodtr  der 
I)  M.  G.  0«  Pf  ) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sagara.  Die  Märchenaammlung  des  8uinaduva. 
Beeh  U— XVni.  (SciilHas.)  Uermusegeben  von  Hm.  Brochhmu.  1866. 
16  M    (Für  Mit,:liiMlcr  der  D.  M.  G    12  .1/.) 

V  Band  .in  l  Numniem).  1868—1876.  8.  37  M.  10  Pf.  (Für 
Mitgl.  der  i).  M.  G.  27  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Vermeb  einer  lieliriisdien  Pormenlehre  oeeli  der  AtuHprache 
dir  heatigcn  Samaritaner  nebst  uinor  danueb  gebildeten  Tninsi  ription  der 
fiemsl!.  mit  «  im  r  H.  ila;jo  von  ^1.  Pdermonn,  1868.  7  M.  60  Pf.  (Für 
Mitgüeder  der  1>.  M.  G.  5  M  65  P/*.) 

Nr.  8.  Bosnisch-tQrkische  Sprachdenkmäler  vou  O.  Blnu.  1868.  9  M. 
60  Bf.   (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  7  Af.  SO  Pf.) 

Nr  :)  TVbor  das  Sapta^atakam  des  Ilala  TOD  AWr,  Weber,  1870. 
8  3/.    (Für  Mitglieder  der  D    M   G   6  A/.) 

Nr.  4.  Zur  Sprachu,  Litoratur  und  Dugmatik  der  Samaritancr.  Drei  Ab- 
handlangen  nebst  wwti  bidier  nnedirten  siunariUui.  Texten  herausgeg.  von 
Sam^Kohn.    1876.    12  Af.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  O.  9  M.) 

VI  Band  (in  4  Numroorn).  1876—1878.  8.  89  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  M.  25  Pf.) 

No.  1.  Cbroniqne  de  Josad  le  StyHte,  ^rite  ven  Tan  515,  texte  et 
trnductinn  par  P.  Mariin.  8.  1876.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
6  M.  75  rf  ) 

Nr.  2.  liidittcho  Uau«regelu.  Sanskrit  und  l>eutM:h  herausgeg.  von  Ati. 
F¥,  Siender.   H.  PAmkara.    1.  Heft.   Text    1876.   8.    8  M.  60  Pf. 

«Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M  To  Pf.) 

Nr  3.  Polcmiselie  ninl  ajMtlogotiM-ln-  lyitoratur  in  iiraliibeher  Sjirurhe 
mischen  Muslimen,  ChrL^tten  und  Juden,  ueb^t  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  St4siH8chneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4  Indische  Ilau.sregeln.  S.inskrit  und  Doutscli  licniu.sg.  von  Ad.  f}'. 
Stenzhr.  11.  Päraskani  2.  Heft  lleber-sctzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Fiir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

  Vn.  Band  (in  4  NamaMm)  1879—1881.    8.    60  M.  (Für 

MitgUeder  der  D  M.  G.  45  M. 

No.  1  The  KalpHsutra  of  Bhadrabähu,  edited  with  an  Intniduction, 
Notes,  aud  a  l'rukrit-Sauiükfit  Glossary,  by  //.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  MitfHieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  /f> 

No.  -1  De  la  Mötrique  chcz  les  Syriens  par  M.  Tabb^  Martin.  1870. 
8.    4  iKiir  Mitglieder  der  Ü.  M.  G.  W  M\ 

No.  o.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  pcrüi^iehcr  Märtyrer.  Uebersetst 
und  dnrcb  ünteranebangen  rar  historiseben  Topographie  erlintert  von 
Georg  Hoffmeum,  1880.  14  M.   (Für  Mitgl.  d.  D.M.  G.  10  M.  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta(;ntakam  des  Häla .  heratisg.  von  Albrecht  Weber. 
1881.    8.    32  M.    (Für  MitgL  d.  D.  M.  G.  24  M.) 

VIII.  Band.  No.  1.  Die  Vetiilapaftcayin^atikfc  in  den  Reoen- 
denen  dea  ^vadäsa  und  eines  Ungenannten,  mit  kriti<ichem  Commentar 
hcraosg.  von  Heinrich  ühle,  1881.  8.  8  Jf .  (FflrMitgi.  der  D.M.G. 
6  M.) 

 VIII.  Band.    No.  2.    Das  Aapa|i4tika  Sütra,  erstes  Uuiuiga  tlor 

Jaina.   L  Theil.   ^leltnng,  Text  und  Gloeaar  von  Dr.  Ernsl  Lemnann. 

8     1883.    6  M    (Fiir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 
VergleichuiJgs-Tabelh  n  der  MuhamniedanLschen   tind   Christlichen  Zeitrechnung 
oach  dem  er^iteu  Tage  Jedes  Muhammodaiih>chcn  Monat»  berechnet,  herausg. 
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XtiYI  VenMnkB  dm' mf  Kotten  d.D.M,G.ver9 fentUehtmW^ 


von  Ferd.  WüHmfekL    1854.    4.   2  M.   (FOr  MtgL  d.  D.  M.  G. 

1  M  5t> 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ussU  Riu:cult&  di  testi  Arabiei  ehe  toccaiio  la  goograda, 
la  storift,  le  Mognfle  e  la  bibBogral!»  ddla  Sleilla,  mwA  isdeme  da 
Michde  Ammu.    3  ftseieoU.    1865—1857.   8.    It  Af.   (FOr  lOtgUeder 

d.  D.  M  G  9  A/ ) 

Appondice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michcle  Aitiari  cuu  uuove  amio- 
tukmi  eritSehe  dtl  PnC  Fleueher.    1876.  8.  4  M.  (Fflr  lfltgli«der  der 

1).  M  G.  3  M.) 

Die  CbronikoM  der  Stadt  Mekka,  {gesammelt  und  auf  K«»ston  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegebeu,  arabisch  oud  doutach,  vuu  FeriUmiiid  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Binde.    8.    4S  M.   (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  81  M.  50  Pf.) 

Kblia  Vot«ris  TestAmonti  at^thioplea,  in  quinque  tomos  dbtrlbata.  TomttS  II, 
sive  Hbri  l?ej,'uni.  PnralipotTKMKin.  K«><lraL\  Kstlicr.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  tidom  edidit  et  apparatu  critico  in^truxit  A,  DUlnuinn.    1861.  4. 

8  M.    (Für  MitgUcdor  der  D.  M.  G.  6  3/.) 

 Feae.  II,  quo  eontineiitnr  Libri  Itegum  III  et  IV.   4.  1878. 

9  \r.    (Für  Mitglieder  der  D  M   G.  C  Af  7:»  1)') 

Firdusi.     Das  Buch  vom  Fechter     iierausgogcben  auf  Koston  der  I>.  M.  G. 

von  Oitokar  von  tScItkehUi-Wsiielird.    (In  türkischer  Spracbo.)  1862. 

8.    1  M.   (F8r  IfligUeder  der  D.  M.  G.  76  Pf.) 
Sllbhi  Bey.    Compto-rondu  d'uno  ddcouverte  importantc  en  fait  de  nuinismutiquo 

musulmnne   publie  en  lang\io  turque.  tniduit  de  l'orii^inal  pnr  Ottocfir  de 

SvlilechUi-  WiHichi  d.  1868.  8.  4U  Ff.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  3U  Z^'.) 
The  Kimil  of  el-Mubarrad.   Edited  fer  the  GeAnan  Oriental  Society  from  the 

Manoscriptii  of  Leyden ,  St.  Petersburg,  Carabrid^M«  and  Berlin,  hy  W. 
Wright,     Ist  P.irt      1804     4.     10  Af.     (Für  Mitglieder  der  D  M.  G 

7  M.  60  Ff,)    Ild— Xth  Part.    1865—74.    4.    Jeder  Part  6  AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  H  G.  h  4  ^.  60  Pf.)    Xlth  Part  (Indexes).   1882.  4. 

IG  )Vf.    (Für  Mitflieder  d  I)  M.  G.  12  Af  \ 
Jaeutü    Geographisches    Wörterbuch    :ms    th  ti    Haiidsehrift<>!i    zu    Berlin  ,  St. 

Petersburg,  Pari^,  London  un»l  Oxford  auf  Ko&tou  der  D.  M.  G.  hcraiuig. 

von  Ferd,  WOttetifeld.    6  Bände.    1866^78.    8.    180  Af.   (F&r  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  120  M.) 
Ibn  Ja*i.s  Cnrnmciitiir   7M  Zamach>ari's  Mufa^sal      Nach   den  Handschriften  zu 

Leipzig,  ( ».\furil,  Constantinopel  und  Cairo  herausjrej;.  von  Q.Jalin.   1.  Band. 

I.Hüft.  1876.   i.llofl.  3.  Uüfl.  1877.  4.  Heft.  1878.  5.  Heft.  1880.  6.Heft. 

1882.    4.   Jedes  Heft  12  Af    (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  8  Af.) 

  II.  Band,    I  Heft.   4.    1S8:1    12  M.  (Für  Mitgl  d  T)  M.  G  8  Af  < 

Chronologie  orientalischer  Vrdker  von  Alht-runi     llerausg.  von  C  l"^.  Sachau. 

2  Hefte.    1870— 7b.    4.    29  Af.    (Für  .Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  Af.) 
Malavika  und  Agnimitn.   Ein  Drama  Kalidasa*«  in  5  Altton.    Mit  Icrittaelien 

und   erklärenden  Aumorknn^un    heraus^    von   Fi',  BoUuMen,    1879.  8. 
12  Af.    (Für  Mit^ilieder  der  D   M   G    8  ;1/.1 
MAitrüyani  Sauiliita,  horausg.  von  Dr.  I^onold  von  SthroCfkr.    Erstes  Buch. 
1881.    8. '  8  Jlf    (FBr  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af  > 

II   Buch.    8.    1883.    8  Af.    (Für  Mitgl    der  I).  M.  G  .U.) 
Katalog  d  Bibliothek  der  Deutschen  morpenliind  Gesellschaft     1  Dnu  kschriften 
und  Aebnliches.    1880.    8.    6  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

  II.  Handschriften,  Inschriften,  Mflnaen,  Verschiedenes.   1881.  8. 

9  Af.   (Für  Mitgl.  d  D.  M.  G.  1  Af.  60  Ff.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festge:ioksten  Preisen  köiwen 
die  Bfieher  nur  von  der  Commissionsbachhandlnng,  F.  A.  Bnkh- 

haus  in  Leipzig,  unter  F  r  h  n  c  o  i  n  s  f  nd  u  n  ^'  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Besag  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gowälirt.  •  • 

•  •  •  f 
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Kritische  Beitrage  zur  sfldaarabischen  Epigraphik. 

Von 

DayM  Hefairieh  MllUer. 

Die  Herren  Joseph  und  Hartwig  Derenbourg,  die  prae- 
destmierton  Bearbeiter  der  sabaisehen  Inacbiiften  für  das  Corpus 
inseriptionnm  semiticanun,  haben  im  Journal  asiatiqne    unter  der 

IJeberscbrifl  Etudes  sar  l*£pigraphie  de  Temen  eine  Beihe  von 
Stadien  erOffineti  welche  gewissermassen  als  Vorarbeiten  zum  Cor- 
pus angesehen  werden  wollen.  Indem  ich  diese  neuen  Mitarbeiter 
auf  diesem  noch  immer  nicht  genügend  beachteten  Gebiete  mit 
Freuden  begrüsse,  kann  ich  den  Wunsch  nielit  unterdrücken,  dass 
die  Verfasser  ihr  Versprochen  bald  einlösen  und  das  für  das  Cor- 
pus aufgestapelte  Material  der  Oeffentlichkeit  übergeben  mögen. 
I'h  erlaube  mir  auch  einige  kritische  Bemerkungen  zu  den  durch 
diese  »Studien  angeregten  Fragen  zu  machen  und  hofle  dadurch 
einiges  zur  Aofhellang  der  dunklen  Punkte  beizutragen. 

1. 

Die  Studien  beginnen  mit  der  Erklämng  der  Inschrift  Hai.  34 1>, 
welche  in  al-Bai^ä  im  untern  dauf  auf  einer  Stele  ausserhalb  der 
Citfidelle  entdeckt  worden,  nach  Halövy  ,13  Zeile  bnstrophedon* 
itidt  und  in  hebr.  Transliteration  also  lautet: 


im  I  -«by-ion  1 

mifi)  I  0C3^  I  11  2 

yrs  I  inn«  |  in  8 

aMb  I  am  I  DD-i  I  5 

»aob  I  AAbibnn  7  ^ 

:epQ  I  «an  .  |  d-i  8 


1)  VII  Siriu  tome  XIX  (AvrU-Mai-Juiu  ibb'i)  p.  361  »eq. 
B<1.  XXXV  II. 
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Müller,  zur  »üdurubiitclten  Kj)igraj>/tiJc. 


n  I  rniin  |  ibDai  10 

I  »n  I  na-))  11 

efi  1      I  ^52rn  |  12 

m->    -1=  I  bN  I  op^  1  l-'^ 

Die  Verfasser  machen  mit  Recht  auf  die  sonderbare  Art  des 
bustrophedon  aufmerksam ,  die  darin  besteht .  dass  während  sonst 
al)wechsehid  die  eine  Zeile  von  rechts  nach  links,  die  nllchstfolt^eiide 
von  links  nach  rechts  lUuft.  hier  an  drei  Stellen  je  zwei  aiifrinander 
folgende  Zeilen  Ii/4,  (>  7  und  9  10  linkslUufif?  sind.  Sie  komm«>n  /u 
dem  Kesultat,  dass  die  Inschrift  aus  zwei  Tht  ilen  zusammengesetzt 
ist,  von  denen  der  obere  (Zeile  1 — 9)  auf  drei  Fronten  eines  Stein- 
Uocks  sich  befftod,  welche  HaUvy  statt  in  horisonttler  in  wüealer 
Reihenfolge  copirt  hat,  der  untere  (Zeile  10 — 13)  auf  der  Basis 
eingegraben  war.  Pie  Inschrift  stellt  sieh  oaeh  dieser  Auffasssuig 
also  dar*): 

?  ?  ? 

riopg  i  «ars .  an  8  a^ib  |  naa  .  ou-s  5  nninV'  opi  j  n  2  II 
«i)aabj>i  11»  [  «>na  9  lew  |  b«i  j  bn  6  a"»s.TnaK|Tn  3  in 


rr  I  rmnn  |  ps^i  10  IV 

"iin  I  »n  j  riin")  11  V 

an  I  bD  I  "nann  |  bön  12  VI  ^ 

no  I  b«  I  op-»  18  VU 

Nach  einer  aiisfUirlichen  Analyse  des  Textes  geben  die  Verfasser 
folgende  üebersetsong  sDhamar'alt  Watftr  (Teminent)  fils  de  Karaba'il, 
a  restatirö  nn  monument  comm^morataf  ^  dans  Tenceint  de  Naschq 
en  rhonneur  de  son  p^re  K.  parce  qne  son  p^re  K.  aTsit  fait  an 
nouveaa  tracö  de  l'enceinte  et  pos^  de  nouvelles  bornes  milliaircs. 
Et  puisse  tl  conserrer  pour  K.  st^le  et  monument  comm^moratif  ^)\ 

„Et  le  tribu  de  Bakil  a  elargi  considerablement  la  courbe  de 
la  ville;  et  U  a  iait  mürir  tont  fruit  dans  les  terres  suscepübles 
d'irrigation." 

Bevor  ich  an  die  Prüfung  dieser  Uebersetzung  und  der  ver- 
schiedenen Trxtvt'rbesserungen  und  Erklärungen  gehe,  sei  zuerst 
darauf  hingewieseu,  dass  su  weit  ich  den  Charakter  und  den  Stil 


1)  Die  von  deu  Herren  D.  vorgoHchliigeneu  TuxteüvorbeiUieruiigcn  sind  in 
den  Noten  «ag«f»b«n. 

2)  Ou  „ane  statue". 

3>  Ou  „pi^de.Htiil  ot  stntiio". 

a)  üTzhy  oder  2)22^  j .      b)       .       im  mrcm^  lor  na  loirr. 

d)  Dab^l  oder  Q»bUl.        e)  VP^^^  iUr  YJ>0  |  ficb. 
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dar  sabäisühen  Inschriften  kenne,  mir  eine  derartige  Fassung 
oaer  Lttehrift  lehr  bedsnUieh  ersoMiii  Ite  ist  mcbt  wahrsdiem- 
lifih,  dftSB  Damu'alt  seinem  Vater  Kariball  einen  Denkstein  geaetit 
bat  Ar  die  Ton  jenem  auageftüirte  Stadterweiterong  —  wir  lieben 
Ina  jetit  wenigstens  kein  Beispiel  in  den  sabaisehen  DenkmSleni, 
daaa  Jemandem  fBr  die  Anfiffilirang  einer  BauUchkeit  mn  Denk- 
stein gesetzt  worden  wäre ;  es  ist  auch  nicht  üblieh,  einer  Inschrift 
ein  solches  Anhängsel  beizugeben,  wie  es  auf  der 

Basis  erhalten  sein  soll,  deasen  Sohlnaa  übxigens  V  V 

mit  dem  Vorangehendem  in  gar  keinem  Zusammen-  ^  ^ 

hange  steht.    Geradezu  staunen  rauss  man  aber.  ^    3  E* 

dass  die  HeiTcn  D..  nachdem  sie  die  Eigenaiiigkoit  r-«    d  oo 

di»-spr  Inschrift  richtig  erkannt  haben,   dennoch  r  'R. 

auf  liiilljt'ni  Wege  stehen  geblieben  sind.    Mir  ist  S 

kein  Zweifel  luid  steht  schon  lange  fest,  dass  §  ^ 

diese  Inschrift  nicht  aus  1 ') ,    aber  aucli   nicht     ~    P 

ans  sieben,  sondern  aus  nur  vier  Zeilen  be-  r    it^  "i7 

steht,  die  auf  den  vier  Fronten  eines  Steinblockes  —  ^  t\ 
eingegraben  waoren.   Nach  moner  Anaidit  mnss 

die  Inaelirift  wie  nebenstehend  hergestellt  werden :  ^  ae  cd 

Ich  übersetze:  r  » 

Damar^ali  Wat&r,  Sohn  des  Kariball  steUte  —SU 

wieder  her  nnd  den  SabKem  und  BakUiem  p  T[~  % 

die  Erweiterung,  die  ausgeführt  (wörtlich:  er-  5  2 

waitert)  hat  an  der  Mauer  der  Stadt  Nasq™  sein  ^.  r_ 

Vater  Kariba'il,  in  Qemässheit  der  Vorzeichnung  "jT 

nad  Abgrenzung,  die  vorzeichnete  und  abgrenzte  *^  r 

sein  Vater  Kariba'il.    Und  \\  möge  senden  in  die-  oo  « 

selbe  (oder :  ihm  verleihen)  Bestand  und  Sieg,  ^    ^  ^ 

und  tl  möge  gedeihen  lassen  alle  Früchte,  die  ^  i: 

uicbt  i>e wässert  werden."  T'^ 

Zur  Begründung  dieser,  wie  als  Kritik  der  jT  ji 

Derenbüurg'schen  Uebersetzung  füge  ich  einige  **-    S  . 

Erläul<;rungeu  bei.  ^  ^ 

Zeile  1.    Die  Verfasser  stinmien  der  von  n  q 

air  .Borgen  imd  SaUosaer  SUdanbians*  II  8.  40  «   ^  o 

ansgesprochenen  Vennnthung  bei,  dass  dieser  Ka-  o  i-i  m 

nball  mit  Kariball  Biöjin  (B,  1)  identisch  sei.  ^        ^  ^ 

So  verlockend  imd  wahrscheinlich  auch  die  An-  p  g  _ 

■ahme  ist,  so  mdebte  ich  dennoch  das  Frage-  R  '"^^ 

laifihen,  das  ich  gesetzt,  nicht  ohne  Weiteres  bei  ^  —  -E  ^1. 

Seite  schieben.    Die  Inschriften  unterscheiden  die  ^    ?  « 

Könige  gleichen  Namens  durch  das  Hinzufügen  ^  _  ^ 

der  Beinamen  stets  sehr  genau.    Hier  ist  Bajjin  c    c  p 

weggelassen.   Wenn  auch  vieles  für  die  Identität  ^  '5 

spricht,  so  darf  man  sie  dennoch  nicht  ab  über  .  ^ 

jeden  Zweifel  erhaben  hiustelleu.  I 
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Mttlier,  mir  tüdarabud^  EpUjraphik, 


Die  Leanng  nian  und  die  tob  D.  vorgeschlagene  Bedeatnng 
(bs  rnnn)  scheinen  mir  sicher;  sehr  sweifelhaft  ist  aber  die 
Lesung  und  ErU&mng  der  folgenden  BachsUhengrappe.  Es  ist 
weder  tßshif  noch  onbs  zu  lesen  m^Jglich,  weil  der  geweihte  oder 
helgestellte  Gegenstand,  als  ein  in  der  Kihe  der  Inschrift  sich 
befindender  imd  genaa  determinierter,  stets  im  statns  demonstra^ 
tiyns  stehen  rnnss  imd  auch  steht;  daher  pana  iisbat 
^öbott  ,iyn7:  ,inyw  ,y\zrm  ,incni:  ,y.rr\  ,y.f^^^  »W«  etc.  etc. 
nie  mit  Mimation.  Am  wahrschoiiilichsten  suheint  mir  noch  die 
jmg.  366  note  3  geäusserte  Verinuthuiig ,  duss  cnbi  oder  nnbi 
zu  lesen  sei,  jedenfaills  ist  hier  ein  mit  synonymes  Ve  rb  u  m 

zu  er«,'ilnzen .  wctran  sich  dann  Mncb  gut  aiisrliliesst;  die  gewalt- 
same Aeuderung  in  ist  durchaus  zu  verwerfen. 

ibDST.    Gewöhnlich  heisst  der  Stamm  Bukil  in  den  Inschrifteu 
I  pyia.    Als   nom.  gent.  konuut  H.  174  -iTD^  vor;  ,die 
Bakilier*'  werden  in  derselben  Inschrift  duich  ^:bDn  wiedergegeben. 
Möglich,  dass  in  unserer  Inschrift  ibsn  f&r  pbsa  verschrieben  ist ; 
jeden&lls  scheint  es  «die  Baldlier*  za  beseicÄmen. 

rvnrx  \  tmmry  ,a  considerablement  ^laigi*  ist  nicht  richtig; 
es  bedeotet  vielmehr  «die  Erwelterong,  die  yoxgenommen  (erweitert) 
hat".  nni*ifl  ist  Inf.  fem.  der  Form  hafalat  wie  im  Hehr,  ribi^ri 
«Bettang*  (Est.  2,  is),  S^t?  «Erkenntniss*  (Jes.  3»  »)»  bei  med.  waw 

ncrn  (Jes.  30,  is),  nn:n  (Est  2,  i»),  arab.  ^lil  (mit  Verdümimig 

des  zu  Q.  Ebenso  ist  n^:pD  BM,  6  «  Os.  29,  s  und  n'^rpn  BM, 
29  —  Os.  30  G.,  wahrsdieinlich  auch  mono  (HaL  446,  t  und 
447,1,  sol  fttr  rrmrij  In£  fem.  der  IV.  Form.  Das  darauffolgende 
Verb.  perf.  ni*in  determinirt  den  Infinitiv,  wie  in  den  Zeitschrift 

d.  D.  M.  G.  Bd.  30  S.  121  ff.  angefahrten  PÜlen.  Eine  der  Con- 
stmetion  und  som  Theil  auch  dem  Sinne  nach  Ähnliche  Inschrift 
ist  Hai.  44 : 

pnnm  |  [q]p  |       |  bfitmLi] 
•»KT]  I  ^bnaw  I  e|p  I  Qpa 
w»ib  I  vMi  I  byab  |  dt» 

«Wadad'U  'Anante  weihte  (?)  und  stellte  her  den  Weihstein 
den  geweiht  hatte  Jakrabmalik  von  Baimat^  dem  Herrn  von  Anm 
(d.  h.  dem  Almaqah)  zu  seinem  Heile." 

Z.  2.  b«n-iD  I  ma«  I  lfm  |  "^üo  |  inim  |  "it»  |  ans.  Hierzu 
bemerken  die  Herren  D. :  La  coiyonction  ^ns  ^parce  que*  est  suivie 
des  deux  vcrbos  ^fiini  |  nuD,  qui  ont  6t^  juxtaposös  de  möme 
qu'ensuite  les  deux  substantifs  '»nii  |  *iao.  Dies  ist  grammatisch 
unmöglich;  denn  erstens  folgt  auf  an  und        immer  ein  sub- 

1)  Ich  erginse  [  |  C|]p  |  kds  d«nii  folgenden  |  C|P  {  C)pV*  Dio  Bedeu- 
tung diwer  Wnnel  bt  noch  sehr  mweifelhiü.  Vgl.  Hordtnumii  ZDMO.  XXX 
S.  34. 
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gtantiTOiiiy  nie  ein  Veri>iiiii,  so  zun  Beispiel  51,  is/u:  |  |  Ana 
,ra  I  bK^T»  I  lanb  |  -mn  |  inwi;  HaL  51,  le:  |  "«»[nl^iüN  |  an 
'*sr7rrn'0*i  »wegen  des  Schatzes  und  der  Gnade  von  ihnen  beiden"; 
08.4==BM.  5, 16:  rrbir^o  |  ob^n  )  Tia  |  Dbr  |  an  |  "icm-'  |  be  «nach 
dem  (günstigen)  Zeichen,  welches  dem  Sa'di'lah  zu  Theil  geworden 
ist";  Grosse  Inschrift  von  IJombay  Z.  4 :  |  inrnprT  |  ifnji-p  |  ann; 
ib.  Z.  9:  I  Nno  I  ririz  \  5nn.  Damit  die  Praeposition  >n  o(1»'r 
ara,  welche  ja  ursprünglich  substantivum  war,  ein  Vorbuni  regieren 
kann,  muss  erst  das  Pronomen  ri  oder  das  demonstrative  *,  da- 
zwischen treten,  daher  r"  |  in  und  pn  mit  darauffolgendem  Verbum 
sehr  häutig  in  den  Inschriften.  (Vgl.  rn  |  bnpb,  t  |  bnpb,  "p3, 
und  ri^  mit  folgenden  Verba).  Das  demonstr.  ■;  und  ri  ent- 
sprechen den  sogenannten  ^^ij^Jua^J!  ^1»^^!  «den  beiden  sah- 

t. 

stantivireudea  Partikeln''        und  m«  der  arabischen  Grammatik, 

die  ja  auch  die  Veibindnng  zwischen  Sahst  und  Veiba  vennitteln 

(vgl.    l  ^_ft_j       Oj-i>  etc.).    Ohne  das  Dazwischentreten  dieser 

Partikel,  kann  an  nur  nut  SubstantiYeu  verbunden  werden.  Ebenso 
wenig  können  aber  ijr\r\  j  nDO  (ohne  d)  SubstanÜTa  sein.  AuftiLllig  ist 

ferner  die  Anwendung  der  V.  Form  ifnm  (^ijj^).    Alle  diese 

Schwierigkeiten  sind  beseitigt,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Subst. 
ToniDgehen  und  die  Verba  derselben  Wurzel  folgen,  also  gleich: 

'jJ^  ^^^-sSjjfj  ^         (oder  tfs^) .  Das  Fehlen  der  Ifi- 

Balion  in  yr\W  \  ^ao  erklart  sich  nach  ZDM6.  XXX,  120  ff.  Sind 
aber  ^fnm  |  nao  Substantiva.  so  kann  an^  nicht  »weil*,  sondern 
muss  .wegen*  oder  „nach"  ,in  Gemiissheit*  heissen,  eine  Bedeutung, 
die  an  einigen  Stellen,  besonders  a))er  in  der  aiiLfeführten  Inschrift 
BM.  5,  16,  WO  es  Halevy  auch  durch  „Selon"  übersetzt,  wohl  passt. 
Zeile  3.  Dsb^i  |  in?  |  nn  ncin*<  |  b^n .   Diese  Phrase  ist  seiir 

dnnkfiL  Ich  wage  sn  übersetaen:  «und  Ü  möge  senden  (Jcs^t) 

m  dieselbe  (—       in  die  Stadt)  Bestand  (hehr,  n^r)  und  Sieg*. 

Die  Aenderung  von  nn  nnn^  in  in:"«Din"'  ist  nicht  unmöglich, 
Iber  durchaus  unnöthig.  Auffallend  ist  das  Fehlen  der  Mimation  in 

W.  Das  letzte  Wort  Daby  würde  arab.  s^JLfr  entsprechen  (zu 
dem  Wechsel  von  9  nnd  ^  vgl.  VW  und  y^^)-  "^^^^  ist  jeden- 

falls  optat  zu  fassen,  nicht  iudicativ 

1)  Vielleicht  iat  zu  loseu  |  "^OiH^  und  zu  üborsetzon:  „uud  il  lasse 
ladeiheii  |b  Uv  (L^  in  der  Sladt)  'MSf  tmd  LotvsbSnme«*  (cnb9  »  ^.^^JL^ 
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Zeile  4.  Die  Aendenmg  von  |  ■'pO  i  in  T'pcxa  scheint  mir 
wenig  begründet  inul  auch  graphisch  nicht  leicht  orkliirlieh.  als 
Negation  ist  dem  Hebr.,  Arani..  Assyr.  und  Arabischen  eii^cn ;  warum 
sollte  es  nicht  auch  im  Sabilisuhen  vorkommen  y  Dass  man  "^T 
eher  erwarten  müsste,  gebe  ich  zu,  aber  auch  im  Arabisclifii  steht 
oft  ^  für  jj^.    Vgl.  Wright  (Ji-ammor  of  tho  Arabic  language  il 

p.  227.  WeitoreBeispiele  Al-<Aggag24,  it:  ^ 

48,  15:  vXjfUkf  JjJ  %  LL^\  Nabigha        %  .X  'i 

n. 

In  den  angeführten  Studien  Seite  377  note  4  sagen  die  Ver- 
fasser in  Bezug  auf  die  Inschrift  Hai  174:  Ponr  le  roste  de 
rinsGription,  nons  sommes  arrivte,  ind^pendamment  de  M.  D.  H. 
Müller  &  nne  restitatioii  analogae  a  la  sienne  (Die  Bargen,  etc.  II 
p»  58),  und  theflen  die  üebersetzung  dieser  Inschrift  mit  Da 
diese  von  der  meinigen  in  einigen  wesentlichen  Punkten  abweicht, 
ich  aber  bei  meiner  Auffassung  und  Üebersetznng  stehen  bleiben 
zu  müssen  glaube,  so  sind  einige  Worte  der  Begründung  hier 
ndthig.  Die  Worte :  . .  srMn  |  in?n:3  |  \  T?nfit[a]  übersetzte 
ich:  [grub]  seinen  Brunnen  Ra'j<n  in  seinem  Palmenhaine 
Ma'tam  .  .  .*  wahrend  die  Hennen  D.  dieselben  wicdersreben :  ,a 
creuse  son  puits  comme  un  lieu  de  p&turage  au  milieu  de 
ses  cent  palmiers  .  .  .*  Wiihrend  ich  also  cr"!  für  den  Namen  der 
Cisterne  halte,  glauben  die  Herren  I).,  dass  es  „Weideplat/."  be- 
deute. Was  soll  das  aber  heissen .  dass  man  einen  Bmnuen  als 
Weideplatz  grUbt?  man  sollte  doch  meinen,  dass  er  als  Trünke 
gegraben  vnrd.  Uebrigens  musste  ja  der  Zusatz  „in  seiner  raimeu- 
pflanzung*"  zeigen,  dass  es  sich  nicht  um  einen  Weideplatz  bandelt, 
sondern,  dass  d^e  Cisterne  tum  Behnfe  der  Bewässerung  der 
Palmen  gegraben  worden  ist.  Ausserdem  weiss  man  aus  der 
Bibel  und  den  arabischen  Geographen,  welche  Bedeutung  die 
aOistemen*  im  Morgenland  haben  und  dass  die  grosseren  Brunnen 
auch  Namen  hatten;  und  die  a.  a.  Ol  von  mir  yeneiohneten  Be- 
iego le  weisen,  dass  auch  in  den  Inschriften  den  Brunnen  Namen 
beigelegt  waren,  soHal6vy  458,  «/s:  (  13320  |  penn  |  j  di^t 
)  y^tz^z  I  ^Tbb  I  .  n  I  C-xa  „am  Tage,  da  er  den  Thurm  erbaute  und 
seinen  Brunnen  T  .  .  bohlte  als  einen  Beh&lter  (?radix  j^)  för 
das  Regenwasser*. 

vgl.  Burcon  II.  84  unten)  "»737  muii^tu  d:inii  aiu'li  eine  BnumiraUung  beieiclieii. 
Dazu  wiinle  der  ScIiIusnmiI/,  "^pO  |  Jib  |  H7ir)  vurtrelVlieli  jinssen. 

1)  Ob  «las  1  crßän/.t  werde»»  luuss,  ist  sehr  zweifellitilt  llnl  i">2<»,  1»; IK 

gauz   »hnlich:    |  CO"i«aK  |  03251  |  "1 C  T.  |  COn^aK  {  bn^a  |  ^23  j  SV1 

b]fpa. 
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HaL  68,  s:    |  lOn  |  icrmfiiai  |  «wid  Um  beiden  GiBternen 

Rftssaii**.  ist  der  Ableitung  uuch  mit  ^j##Jt,  Namen  des  berühm- 
ten Brunnen  der  Tamud,  in  welchen  sie  ihren  Propheten  treuloser 
Weise  warfen'),  and  entweder  im  stat  demonstr.  also  genau  ent- 

sprechend  dem  ^^JS  oder,  was  ich  wegen  des  rorangehenden  Duals 

für  nicht  nnwahrscheinlich  halte,  ,.,u»^. 

Hai. 240, 11  i;i  ..:  aoiwNn  hcili  j  -^nacn  |  1  ^cn  |  dt» 

,am  Tage,  da  er  grub  und  bohrte  und  süssmachte  und  mit  einer 

Maner  versah  ihren  Brunnen  N . .  .*    Zu  "'cac  vergleiche  arab. 
^yifh^  UNÜLi'  ^  ^)^^^  «L;-^  sli-^Jt.   Die  Eigttnxung  [-cäeji 

ergiebt  sich  aus  Hai.  241,  i  /a  :  |  DoMwa  [.  .  bn"«j3  |  ncii  |  mal  DT 
.  .  .  — n,  wo  aber  deswegen  nicht  '^cm  für  "^cil  gelesen  werden 
darf,  weil  dai>  Graben  jedenfalls  vor  dem  Süssmachen  statthaben 
miiss  Aus  all'  diesen  Stellen  ersieht  mau,  dass  die  Brunnen 
mit  Namen  bezeichnet  werden,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch 
79^  Kamen  der  Gisteme  ist. 

Ebenso  heisst  Dnfira  |  mbftaa  «in  seiner  Palmenpflanzung 
Ma'tam  .  .*  und  nicht  «au  milieu  des  ses  cent  palmiers*;  eine 

solche  Verbindung  mit  Kju«  kommt  mir  sprachwidriff  vor.  Allen- 
falls müsste  man  "|rN^:  stat.  demonstr.  erwarten,  da  Ttbrra  deter- 
miniert ist.  "|j7:rNlü  ist  aber  gewiss  a  m  e  der  Pflanzung  wie 
yji  I  "ibr:  und  pp:  |  ibn:  »die  Palmenpflanzuug  Na'w&n  und 
NaqabAn*  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (ZDM6.  XXX,  682 
Z.  1.  2.  5  etc.). 

In  derselben  Note  sagen  die  Herren  D.:  ,|La  cinquitoe  ligne 
est  rest^e  obscare  pour  neos,  A  cause  du  mot  dndac.  Doit-on  le 
mainteoir  en  comparaat  pD  (H.  210  lig.  6),  Dtidatail  (Hai.  520 
hg.  20  et  521 ,  lig.  1  on  le  corriger  en  onDas  ttn  snbstaniif  du 
falbe  oa:7i  etc.?"  Allerdings  hangt  Dn:aa  mit  pC3  nnd  DDi3attK 
snsanunen  und  müssen  alle  Verbesserungs versuche  lurdokgewiesen 
werden.  Der  Wurzel  nach  sind  alle  dieee  Formen  von  aa  rsap. 
TU  abzuleiten.   Vergleicht  man 

1>  VgL  qorttu  Surft  25.40.  50,  is. 

2)  Zu  -naC  =  ^^^^i .    Vgl.  ll>ii  Domid  Kitäb  al-istiqäq  S.  ö7,  bejtoiiders 


aber  IMtri  ed.  WSstoufeld  S.  6S8;  u^;^^^  Lu^  ^ÜOt  .  .  .  .  JUju«  ^^I^. 

^yjj  ^Ä^^  {j^;^ .  da»  ,3ttaa- 

machen"  des  Wumts  vgl.  Exod.  15,  SS  ff. 
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Fr.  XI,  2:  Dbia  I  -»a:  |  "»poiaa  |  roa^T  |  nbia  |  a-^a  |  pan 
Fr.  XI,  6:  obi>  |  a*»»  |  r^^  |     . . . .  |  laann  |      |  wi 

ob^  I  '>>a  I  tpena  |  laonn  |  bs  j  -^oan 
HaL  210,  s:  «  pBO  |  ip}  \  1A3  |  "«pona  |  lao 

HaL  520,  so:  la]:  |  noM  |  DOisatSK^ 

Ha).  521, 1:  I      I  noK  I  DDi3a:2[K, 

so  kauu  über  die  Zusiinimengohörigkeit  aller  dieser  ,  ^"'t:  ,^323 
"^^ZlT-,  etc.  kein  Zweifel  sein.  Aus  der  Wurzel  3*12  hat  sich,  wie 
es  scheint,  im  Sabitischen  eine  Weiterbildung  "pü  herausgebildet, 
aus  dem  dann  im  Plural  pOK  und  im  Fem.  cnrDi:  geworden  ist 
Der  Bedentimg  nach  entapricbt  es,  wie  ich  glaube,  am  besten 
fhuu.  amöliorer,  am^lioration.  In  unserer  Inschrift  ist  also  Dnaaa 
«comme  une  amelioriation*  sn  übersetien.  Mit  ^nfifira  beginnt 
die  bekannte  Schlussfonnel  der  Inschriften  ,su  Ehren  oder  unter 
Änmfäng  des  Attar* Aus  dieser  ZusammensteUung  scheint  mir 
aber  no(di  eine  andere  beaehtenswerthe  Wahrnehmung  zu  resoltiren, 
dass  "lOtt  an  diesen  Stellen  synonym  mit  '*pw  sei,  im  Sinne  yon 

Hebr.  n^^  .Erguss"      jll  und'Ju^  bei  Hamdani'). 


Das  zweite  Stftck  des  Etades  etc.  (8.  38S)  ist  überschrieben 
,Le  mot  dans  les  inscriptions  du  Ydmen*  eine  nicht  gans 

passende  Ueberscbrift ,  da  das  Wort  obLs^  in  den  Inschriften  von 
Jemen  eben  nicht  vorkommt.  Die  Verfasser  versuchen  darin 
den  Beweis  zu  fuhren,  dass  das  Wort  qVn,  welches  öfters  in  den 

Inschriften  m  lesen  ist,  nicht  immer  als  Praeposition  »  \JlI3> 

ansnsehen  sei,  wie  es  bis  jetzt  geschehen,  sondern  an  mehreren 

Stellen  «=  \Jl^Ufi  Provinz  bedeutet   In  der  Hauptsache  stimme 

ich  dieser  Aufstellung  bei.  Unabhängig  von  den  Herren  Derenbourg, 
haben  wir,  J.H.MordtmaDn  und  ich,  in  den  von  uns  gemeinsam  publi- 
eierten  sSablischenDenkmttlem*  eine  Ähnliche  Ansicht  ausgesprochen. 
Im  Einzelnen  aber  habe  ich  versdiiedene  Ausstellongen  za  machen 
und  bin  in  verschiedenen  Punkten  anderer  Meinung.  Zunächst 
möchte  ich  die  etwas  schablonenhafte  Scheidung  zwischen  l)bn  und 

tjbro  verwerfen.  Wird  einmal  zugegeben,  di\ss  t|bn  wäJL>- 
sein  kann,  so  ist  nicht  abzusehen,  warum  nicht  C)bna  manchmal  — 
sjSJ^-        sein  konnte.   Wenn  daher  die  Herren  D.  p.  387  sagen: 


1)  llu  rmit  nior1ifieir>ro  icli  die  voQ  mir  fröher  gegebouo  Debfifwtsttng:  „als 
ein  wuliigetullige»  Work  dem  Attar". 

2)  Vgl  Burgen  I  S.  61  Z.~Sir.  etc. 
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jam  nons  fetrouvons  cjbr  arec  la  preposition  a  dans  HaL  223 
lig.  1:  wbfb  I  ^  I  onbi  ,et  üa  ont  im  capitale  dana  cette 
provinoe*,  ao  iat  daa  ana  mehrfachen  Grflnden  ganz  yerfehli  Die 
ia  Bede  stehende  Inaohrift  atammt  ans  Ma'ln,  ist  also  im  S-Dialekte 

geschrieben,  wo  On  nicht  yorkommcn  kann,  sondern  Daas  sie 

nicht  etwa  von  Sabäem  auf  minttiachem  Gebiete  in  sabäischem  Dia* 
lakt  gesetzt  worden  ist kann  man  an  dem  n  sehen,  das  in  *ii  nn7:Kn 
im  stat  constr.  und  in  "»ncbna  vor  der  Endung  sieb  angesetzt  hat, 
was  eine  ausschliessliche  Eigenart  dos  minäischen  Dialektes  ist. 
rnrichtig  ist  femer  die  Uebersetzuiig  von  TiEbna  „dans  cette  j)ro- 
Tiuce^;  "^ncbna  kann  nur  Status  constr.  plur.  sein,  wie  '^n^i'^.s 

(phir.  Ton  ^1»  Inf.  der  II.  F.)   Hai.  192,  9  (s):  i  TiT'^'^t  \  lai 

'  inVttbie  i  9^b;  *<m*iO  (plnr.  yon         oder  ^)  HaL  485,  is: 

800  I  a^wni  }  '^brwi  |  •»Jir-»«-)  |  rh»h»  \  bo-)  «und  alle  Oötter  nnd 

Patrone  und  Könige  und  Stämme  von  Saba'*;  '^minTa  (plur.  von 

HaL  221, 1.  229,  t:  |  |nbMbfit  |  '>imir\m  \      ,Wadd  und 

die  Ofinstlinge  der  Götter";  •nöcn  (plur.  von  jäs\j>)  HaL  237,  1: 
l[2]cni33 1 DD3 1  •'rT[c:]cm  »und  diejenigen  die  seine  Person  bewachen" 

(ih.  seine  Leibgarde)^;  ^mut  (plnr.  Yon  v^t)  HaL  182,  s.  520,  s. 

Vgl  auch  ^SiaKn  (Monatsname)  HaL  51, 10;  ferner  die  Zahlwörter 
vmtt  Tierzig  HaL  199, 1;  '^yonh  achta^  HaL  466«).  Gerade 
teer  Umstand  aber,  dass  '^n&bnn  stai  conatr.  plur.  san.  sein 
BiQss,  macht  08  nnmöglicb  es  als  Substantivum  anzusehen;  demi 
ein  Substantiymn  uAij>  in  der  Bedeutung  ^Proyinz*  kann  weder 

in  Arabischen  noch  auch  im  Aethioplschen  und  Sabni sehen  einen 
iUBsem  Plural  bilden  Dagegen  bilden  die  Praepositionen  als 
sehr  alto  T^estandtheile  der  Sprache  aus  ursemitischer  Zeit  wohl 
äussere  Plurale  wie  ^TZ^.pz  (Hai.  147,  s),  THnn  (Hai.  590,  10) 
neben  ->nnn  |  p  (UaL  603,  ?/•);  "«bapb  (Os.  18,  6)  vielleicht  | 

—  ^     ij  r         HaL  252, 11  von  den  Smgularen  nnn:i 


1)  Aus  demselben  Grundo  ist  die  pa^r  .'?ss  note  3  lt'h,''  bcncu  ITobprsetzung 
▼on  jncbnT  „et  leur  domination"  falsch.    Die  Stelle  Wredo  Zeile  4  | 

WMft;  „«ad  er  baute  diese  llau«r  «nd  die  beiden  ThüniM  Jtt*«ii  and  Jaste*iii 

die  beiden  Grenzgebiete  gegen  Westen  sollen  sein  W.  und  Paifu**. 

2)  Aelinlich  wie  die  nBoigen  und  SeUoewr"  II»  Sdte  58  Anm.  1  «n« 

geführten  Inschriften. 

3)  Vgl.  .JJurgon  und  Solilösser"  II  8.  74  Anm.  2. 

4)  Vgl  ZDMG.  XXX  8.  708. 

5  i  F&Ucherweiso  ist  auch  ZDMG.  XXXII,  551  angenommen  worden,  dass  das 

D  in  inan^a  etc.  PlanUseieben  sei:  des  n  ist  dort  entweder  Daalieielien  oder 

Artikel 
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(Hai.  62,  lo),  D-jpia  (Hai.  600,  lo.  601,  3),  bapb  (Os.  7  =  BM.  14,  3 

und  Os.  8  »  BM.  11,  «.'5.  s)  und  pD  »  j,^^?  (HaL  412,  t). 

Ebenso  wird  '«rrcbna  als  Pnteposition  plnniliBoher  Form  von  dem 
Sing,  qbna  betrachtet  werden  mflssen! 

Zum  ScUnsse  nur  noch  einige  IB^leinigkeiten.   Pag.  384  wird 

Jaqüt  IV.  672,  15:  ?j..JLejJt      ^jJi         ^^^y^  er  -^4^ 

mit  snnD»  Os.  8,10  »  BM.  11  und  On^as  |  paJn  Hai.  r><)6, « 
identificiert.  Nach  moinor  Ansicht  liegt  kein  zwingender  Grund  voir, 
SPr^r:  und  "n^r?:  trotz  der  verschiedenen  Schreibweise  für  iden- 
tisch zu  erklilreu.    Gewiss  aber  von  beiden  zu  trennen  ist  das 

J&qüts,  welches  viel  su  südlich  liegt  (vgLJAqüt  8.T.  s^UaJI). 

als  dass  es  in  den  Inschriften  von  Beled  Hamdftn  und  dran  Gauf 
gemeint  sein  kannte. 

Pag.  387  wird  icbfi  |  3*19  (Hai.  526,  s)  durch  ,les  Arabes 
de  cette  province"  übersetst.  Ich-  schlage  vor:  |  ^Dbft  |  3*^^[id3 
,im  Westen  des  Bezirkes  .  .  was  wie  mir  scheint,  in  den 
Ziisfunmenhang  besser  passt. 

Pag.  M84  ghmbf'n  die  Herren  D.  in  qbr  Hai.  599,  7 :  [  3np 
I  "j^pa  I  qrn  und  6(MI,  ;»:  c"ii:n  |  ^hr,  \  einen  Personennamen 

zu  erkennen ;  dagegen  möchte  ich  beide  entschieden  als  Appellativa 
ö^L^  ansehen. 

IV. 

Das  dritte  Stück  mit  der  üeberschrift  «Bois  de  Saba.  Bois 
des  Saba  et  BaidAn*  beginnt:  L'inscription  35  d'Osiander  (British 
Museum  XXXIII)  contient  un  passage  dont  on  na  peut-^tre  pas 
snfHsament  appr<^cii''  Timportance  historique.  Diese  Inschrift  haben 
nämlich  gesetzt  ^Il&ar|^  Jahdib  und  sein  Bruder  Ja'zil  Bajjin,  beide 
K  o n  i g e  von  Saba  und  R  a  i  d  a n ,  beide  Söhne  des  Fari'  .lanhab, 
des  Königs  von  Saba'*.  Aus  der  Verschiedenheit  der  Titel, 
weicht'  Vater  und  Sohne  fülircn,  folgern  die  Herren  D.,  dass  jener 
der  letzte  König  der  II.  IN^riodn .  diese  die  ersten  Könige  der 
in.  T'eriüde  der  sabilischen  Geschichte  waren,  entsprechend  der 
von  mir  in  den  , Bargen  und  Schlösser*  II  S.  32  ff.  vorgeschlagenen 
Eintheilung.  Als  die  Ursache  der  Umwandlung  des  sabäischen 
Beiches  in  ein  dualistisches,  sabSo-himjarisches,  sehen  die  Herren  D. 
den  Zug  des  AeUos  Gallus  an. 

Ich  glaube,  dass  die  Verfasser  mit  der  Darlegung  dieser  That- 
Sache  wie  mit  der  Goigectur  über  das  Vordringen  des  himjarischen 
Elements  sich  eiiin  vergebliche  Mühe  gemacht  haben;  denn  all' 
dieses  ist  schon  in  meinen  «Burgen*  II  S.  44  mit  einer  Deutlich- 
keit ausgesprochen  worden,  welclie,  wie  mir  scheint,  jeden  Zweifel 
ausschliesst.  Am  angeführten  Orte  ist  /u  lesen:  «Zur  vierten 
Gmppe  ist  nur  BM.  iJ3  =  Os.  ri.^  ;iii/\ilühren .  wo  es  heisst  : 
,U^ar]|}  Ja^4i^  etc.  .  .       Prideuux  venuuthet,  dass  dieser  ll^ar^ 
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d«r  *lkiim^fog  sei,  der  wie  Stiabo  mitÜieUi,  König  yon  Ma'rib  war 
nr  Zeit  des  AeUns  Galliis.  Ich  möchte  hier  nur  daratif  hin- 
wuMii,  dass  wahrend  die  Söhne  den  Titel  «Könige  von  Saba  und 
Bndln*  fuhren,  der  Vater  bloss  «König  von  Saba*  heisst  Sollte 
ms  ein  Zufall  gerade  den  Stein  aufbewahrt  haben,  der  gewisser- 
miien  die  Grenze  bildet  zwischen  der  zweiten  und  dritten  Periode 
der  sabäischen  Geschichte?  Damit  würde  die  A'^ermuthung  Pri- 
deaux*  vortrefllich  übereinstimmen;  denn  der  Zug  des  Aelius  Gallus 
DUg  vielleicht  diese  Wandlunpf  7um  Theil  bewirkt  hüben  .  .  . 

Die  historische  Bedeutsamkeit  dieser  Inschrift,  wie  die  Ein- 
wirkung des  römischen  Feldzuges  auf  tlie  jxilitischen  Verliältiiisse 
ijüdarabiens.  konnten  nach  meiner  Meinung,  nicht  d^nilliciier  g(,keni\- 
zeichnet  werden.  Die  VerHisser  kennen  diese  Stelle  und  führen 
dieselbe  auch  an.  machen  mir  aber  den  Vurwurf,  das«  ich  Vater 
und  Söhne  in  die  dritte  Periode  eingereiht  habe  und  drücken  den 
leisen  Zweifel  aus,  ob  ich  auch  die  ganze  Bedeutsamkeit  dieser 
Imdirift  erfiwst  hi^e 

Hierauf  habe  ich  m  erwidern,  dass  ich,  nachdem  einmal  auf 
diaie  ftr  die  Chronologie  so  wichtige  Stelle  hingewiesen  worden 
ist,  allerdings  die  Schlnssfolgerong  in  Frage  gestellt  nnd  nicht 
rar  Gewissheit  erhoben  wissen  wollte.  Wir  haben  hier  ein  Seiten- 
und  in  gewisser  Beziehung  auch  ein  Gegenstück  zu  dem  oben 
S.  3  angeführten  Fall.  Wie  ich  dort  die  Identitiit  von  Kariba'ü 
and  Kariball  Bi^jin  wohl  als  wahrscheinlich,  nicht  aber  als  gewiss 
bezeichnen  mochte,  so  wollte  ich  auch  hier  die  Aufmerksamkeit 
auf  die  Verschiedenheit  der  Titel  lenken ,  ohne  jedoch  die  Folgo- 
niBg  mit  aller  Entsehierlenheit  zu  ziehen,  weil  es  wohl  in<>'^flirh, 
ja  sogar  wahrscheinlich  ist,  dass  man  beim  Vater  den  Titel  nicht 
vollstiinflig  angegeben  hat.  Man  ist  zu  dieser  Annahme  um  so 
berechtigter,  als  in  den  Inschriften  nur  Ein  Fall  zu  verzeichnen 
ist,  wo  bei  dem  Sohn  und  dem  Vater  der  volle  Titel  , König  von 
Saba*  und  Kaidan"  wiederholt  ist  (Fr.  45,  i — a);  dagegen  hat  in  Fr. 
LUV,  wo  «Kariball  Watär  Juhan'im,  König  von  Saba'  ond  Baidftn, 
Selm  des  Samai^  Bajjin"  genannt  wird,  letsterer  übeihanpt  keinen 
IHeL  So  lange  also  durch  weitere  Inschriften  dieses  VerhKltniss 
nieht  klarer  gemacht  ist,  wird  Vorsicht  geboten  sein  und  wird  man 
neh  fiber  die  geftnsserten  Bedenken  nieht  hinwegsetzen  dürfen. 

V. 

Dieser  Abschnitt  meiner  ,Beitr8ge*  wird  sich  nicht  mit  dem 
mehifach  angeführten  «Stades*  beschBftigen,  sondern  eine  in  der 
H*  vu  •  des  Etudes  Juivt  s  (}\iris  1880)  p.  56  sq.  publicierte  Ab- 
tumdlniig  des  Herrn  Hartwig  Derenbourg,  .Les  noms  des 

1)  bion  qu'il  (se.  D.H.  Müllur)  paraisB«  (von  mir  gesperrt)  iivoir  entro* 
qucllo  lumi^  notre  {jueriptlon  Jette  sur  tonte«  les  obacurit^a  de  eette 

Chronologie. 


Digitized  by  Google 


12 


Müller^  aur  aüdarabitdlm  J^pigraphik. 


Personnes  dans  Tancient  testament  et  dans  les  inscriptions  him- 
yarites**  betitelt,  zum  Gegenstand  einer  kritischen  Untersuchung 
machen.  In  der  bezeichneten  Abhandlung  wird  die  kühne  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  viele  sabüische  Eigennamen  den  Juden, 
welche  zwischen  den  Jahren  200 — 525  n.  Chr.  in  Südarabien  einen 
grossen ,  zeitweise  sogar  einen  dominierenden  Eintluss  ausübten, 
entlehnt  worden  seien,  ja  dass  sogar  das  Princip  nomina  propria 
eimiponta  m  bflden,  welöhes  nach  der  Ansicht  des  Herrn  D.  den 
sildsemitisohen  Spniöhea  fremd  war,  dem  Hebriiscben  entnommen 
sei  Da  die  Juden  frflhestens  am  die  Zeit  der  ZerstOmng  des 
zweiten  Tempels  in  grdsserer  Anzahl  in  Jemen  eingewandert  sein 
können,  so  müssen  di^enigen  Inschriften,  in  denen  nom.  propr. 
composita  vorkommen  —  nnd  das  ist  fast  bei  allen  der  Fall  — , 
ans  nachchristlicher  Zeit  stammen.  Diese  aus  der  Hypothese  Deren- 
bourg's  sich  ergebende  Schlussfolgerung  steht  aber  im  Widerspruch 
mit  der  von  mir  in  den  ^Burgen  und  Schlössern''  II  S.  'VS  ff.  dar- 
gelegten Anschauung  über  das  Alter  der  sabiiischen  Inschriften : 
es  ist  daher  dringend  geboten .  dass  ich  diese  sonderbare  Auf- 
stellung einer  kritischen  Prüfung  unterziehe.  Herr  D.  sucht  seine 
Behauptung,  dass  die  heidnischen  Sabäer  ihre  Namen  den  in  ihrer 
Mitte  wohnenden  Juden  entlehnt  haben  dnrch  eine,  wie  er  glaubt, 
«möglichst  ToHstftndig e"  Idste  der  sablischen  und  der 
ihnen  entsprechenden  hebr.  Personennamen  za  beweisen.  Ich  setse 
diese  Liste  hierher: 

SabäUch.  llubräisch. 

yn2N  H.  234,«  b^n"'aN  Num.  3,35. 


yn^a«  H.  192,  i.  202. 1  etc. 
»]b[ö]aN  Os.  15, 1 

Beiname  eines  Gottes  H. 


Gen.  25,1. 


ibTa-'^N  Gen.  20,  ». 


n^-^aN  1  Chr.  2,1$. 


148,6 


-UM  H.  195,« 
yn^'V«  H.  209, 1 

yi2Db»  H.  193,» 

H.  27 
Dn  H.  243,  .s 
y«an  H.  215, 1 
yvan  Name  eines  Stammes  Prid. 


WM  FtOY,  80,1. 

r-i'ivt  2  8am.  5,ts. 

TT  S  V  ' 

yOTC-'biK  Num.  1, 10. 

T  »     •  v: 

•nn  1  Chr.  1,80. 
an  Gen.  5,  »2. 
b«ian  1  Chr.  4. 2«. 

n.  yiri  Qen.  36,  se. 


4.« 


«on  Insohr.  y.  Bombay  3, 1 
yem  H.  14;  178  etc. 
O^n  H.  504,1 

bsn-'t!  H.  267 

bM^n-"  H.  50.  51,1.  53  etc. 


noh  1  Chr.  16,99. 
Kti^  1  Sam.  1,9. 
D^n  Ezra  2,  ss. 


bNDü  Jos.  7,  6. 
b^tJ"»"!^  1  Chr.  7, 8. 
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bdan«»  H.  187,  i 

b«br^  IL  4G5,  3 
Vicrro^  H.  187,  sj 
Vxys-  H.  150,1 
bunnc*'  H.  148,  i 
oprr  H.  161, 1 
biiapt  Fr.  52,  i.  H.  615,4 

H.  615,  t6 
»bD  H.  615,  t6 

TT«  Os.  20,  4.  7 
biTTO  Fr.  23 
■on  H.  4, 1 
ibB  H.  615,  «4 

oro  H.  532, 1 
fso  E  243, 1 
das  E  195,  s 

r*.  H,  154,  2 
r:z  H.  501>.  (;28,  r. 
127  Os.  17,  1.  22,  1 
'xr:r(?)  Mordimaim  2,6 
lO^y  Os.  35a,s 

tt  159, 1 
IBby  E  192, 1 

Pr.  25.  08.  15, 2 
nps  H.  154, 17 
rr^c  H.  190,  lo 

H.  50;>.  G16.  632,1 
bspii:  H.  193,1 
^E  368 

E  238, 6 
^  Name  eines  StammeB  H.  623,  s 
p*p  Naine  eines  Gottes  H.  4,  i 

zy^>  H.  oa,  t 

Os.  1,1 

^as  0&  13, 1 


HebrIlMh. 

"•an:»  1  Chr.  7,i. 

n-bD-  2  Reg.  15, 
bNy?3*C^  Gen.  16,  i. 

^-E"  Jos.  10,3, 

n^^:  Rieht,  11,1. 
D*9;  1  Chr.  8,1». 
tr»p;ih;  2  Reg.  20,  m. 
S'n;  8,1«. 
aKba  2  Sam.  3,8. 

Tl-^i  Nulll.   11,  26. 

bin?:  1  Reg.  5,  ii. 
^••DU  Gen.  50,  aa. 
n^blfe  1  Chr.  2,w. 

1  Chr.  9,  Ii. 
'r^dn  Name  eme8Volke8Gen.lO,t. 
an:  1  Beg.  11,  m. 
^n:  2  Sam.  5,  u. 
j72tt:  1  Chr.  2,48. 
inir  Ruth  4, 17. 
b«"»!?  1  Chr.  4,S8. 

Gen.  25,  as. 
vei^vy  2  Sam.  20, 86. 
pnby  Stadtname  Jos.  21,  is. 
tssr  1  Chron.  3,  s4. 
npD  1  Reg.  4, 17. 
rn*iE  1  Reg.  4, 17. 
pii^  2  Sam.  8, 17. 
^n';^-j32  2  Reg.  24, 17. 
^nk  Gen.  46, 10. 
iex  Gen.  36,  i. 
^1]:,  Hohes  Lied  1,6. 
^3"'P  Gen.  5, ». 
03"^  1  Chr.  2, 47. 
-n^^  2  Sam.  23,29. 
^a;g  1  fieg.  16,  «4. 


Es  lltsst  sich  nicht  leugnen,  dass  die  üeben'insiimmung  so 
vieler  Namen  auf  den  obeiiiilchlichen  Leser  einen  überwUltiifenden 
Emdruck  machen  werden.    Bei  einer  genauen  Prüfung  aber  wird 
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man  znnftcbst  die  fiilsobgeleBeBen  oder  miasTerstandenen  Namen 

aussondern  und  eine  Beihe  anderer  nicht  beweiskräftiger  Fälle  ans 
der  Liste  streichen  müssen.  Dahin  gehören  1)  *iin  1  Chr.  1,  te 
(voilpsen  für  Tin);  freilich  kommt  auch  TTS7  in  aer  Bibel  TOr 
(Gen.  36,  35.  1  Chr.  1.  4«),  aber  es  ist  der  Name  eines  Königs  von 
Edom  und  nicht  der  eines  Hol>rilers  2)  '-73n  (verlesen  für 
"Tin  Name  des  l)erühmten  südarabischen  Stammes).  3)  "rxz'w. 
das  kein  n.  pr.  ist  (vrjl.  Burgen  und  Schlösser  II  S.  2^t)\  übrigens 
ist  ein  a  r  a  ni  U  i  s  ch  e  r  Name,  der,  wenn  er  entlehnt  worden 

wäre,  gewiss  nicht  in  TNl':;  hätte  verändert  werden  kennen.  4)  In 
SMbr  ist.  wie  Hr.  D.  schon  bemerkt,  der  erste  Buchstabe  zweifel- 
haft, aber  sicherlich  nicht  D .  5)  abinT3  ist  nicht  n.  pr. ,  sondeni 
bezeichnet  irgend  eine  Baulichkeit,  yielleicht  Capitäle  oder  ähnliches. 
(Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  SabSische  Denkmäler  so  Ho.  dl). 
6)  Der  Vergleich  von  Dnb»  mit  hebr.  T«b^  ist  nicht  zutreffend, 
da  man  im  SabSischen  jedenfidls  D*ibin  erwarten  mfisste,  aaoh 
hätte  ein  fremder  Eigenname  kaum  die  Mimation  erhalten.  7)  *icx 
ist  kein  Eigenname  (rgh  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denk- 
mäler ad  voc.  pTr?:)  und  hebr.  ic^  nicht  der  Name  eines  Israeliten, 
sondern  eines  Edomiten.  Als  nicht' beweiskräftig  müssen  diejenigen 
nomina  propria  ausgeschlossen  werden,  die  sich  auch  im  Nord- 
arabischen finden  und  zwar:  8)  znn  nordarab.  ^^j-^-  ^) 
nordarab.  Juc,  jLc,  tt^^U^  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass 
Os.  17,  I  "t^y  appellativ  und  nicht  Eigenname  ist,  10)  "^np  nord- 
arab.  ^Ijü».  wie  ja  auch  n^p,  ausdrücklich  (Gen.  25,  is)  als  Sohn 

des  Ismael  bezeichnet  wird.  Bei  den  Propheten  wird  mit  n-;- 
,ein  Stamm  arabischer  Nomaden  in  der  syrisch -arabischen  Wüste 
nach  Babel  zu"  (Gesenins  Lexicon)  benannt.    11)  nordarab. 

\^Uj',  einem  hebr.  -«n^n  müsste  Sab.  -^sn  entsprechen.  12)  nso 
nordarab.  ^  o!j*^- 

Gegen  die  Annahme  einer  Entlehnung  würde  allerdings,  wie 
schon  der  Verfasser  sagt,  die  Umwandlung  von  ^  in  b  in 
bMjno^,  TTSoh»  und  rico  nicht  sprechen,  da  wir  ähnliche  Fftlle  im 

Nordarabischen  verzeichnen  können ,  so :  y^,^ » ^\ ,  j^j » ,  , 

^.,UaLi».   AuffUlig  ist  vielmehr  das  Beibehalten  des  «  in  iTDdfil, 

^IDÖ  und  ^.Ti'ij  und  die  Lni Wandlung  von  und  nnX  in  iex 


1)  Auch  hn  Nordurnbisch»»  flndsk  lieh  dar  Harne  jtj^  (Ibn  Do- 
nOa  194). 
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ond  -)nx.  Doch  du  sind  Kleinigkeiten,  die  sich  zur  Noth  erklBren 
Unen,  namentlicli  bei  dem  Umstände,  dass  thatsSchlich  nooh  eine 
Anuiil  sabSischer  Eigennamen  vorkommt,  die  mit  den  hebriliseben 
fibereinstimmen  und  Herrn  Derenbourg  znm  Theil  entgangen  zn  sein 

scheinen,  während  er  andere  wohl  absichtlich  nicht  angeföhri  bat. 
Die  achersten  ond  charakteristischen  mögen  hier  verseiohnet  werden: 

b«oi.v  H.  192, 1.  509,  a  etc.  I 
Oi»b«  H.  150,1.  224,  i 
bKDiN  H.  144,1.  263  etc.  | 
tfnbtt  H.  577,  i  i 
bKam  H.  190, 4.  237,  s  etc.  { 

(wb«)  griech.  EXial^oq  H.  77,  i.  / 

235,7  etc.  j 
lasb«  H.  ;^S9, 1 

rnbx  2)  H.  535,1  Mordtmann  ZDMG.  i 

3;J  No.  5,3—4 
bKa«)  Wrede  ZeUe  2 
>mrn  H.  49,4 
^strtn  H.  48, 9.  187  etc. 
m  Os.  14  ^  BM.  1  etc. 
:-sT  H.  Iü8,  i 

rrn.  -prrsN  ZDMG.  30,  Gsl 
psn  nom.  loci  oder  Stammesnamen 

H.  661,1 
blirn'«  Name  mehrer  Könige  y.  Ma% 
brDT>  H.  187,1.  192,1  etc. 
O^^mi  MUnsen  benannt  nach  einem 

Könige  ^IjJs*- 
rjE^c  yisu  Ghurub 

1 )  Ich  gebe  dio  Ciut«  der  hebr.  Nune&  nkhl,  weil  dnreh  Lexica  and 
Cmcordwixeii  leicht  gefiinden  werden  können. 

%)  Die  ■abiieehe  Wanel         entspricht  auch  sonst  arab.         und  hebr. 

VfL  a  868,5  yievva  —  gjJj^JJ. 

3)  MB  bfil  4*  ^33  Jl  ßdt^,  vgl«  asayr.  Aaanr-bani-pal  etc.  Zur  Ver- 
Kkleitaiif  des  J  im  Peribetnm  siehe  ZDMG.  XXX,  889,  Ibnier  die  Kigennamen 

ti»  »  11  +       bfitoin  —  bn  -|-  «»Bin;  nnywn     nny  -f-  -»DTn; 

5«T:n  =  V«  4.  i73n:  nn?7an  =  nfi?  +  ^7:n;  rn^pn  =  ni=ir  -f-  -pi. 

Ik»  »(hwmtlet  „Sohn  des  U  '  und  „Sohn  des  Wadd"  aus  der  Liste  der  nomlna 
INpcial 


IfebrSlscb. 

T 

inabej,  ln:^^  insin: 
bN:n:,  -^:n: 

•     «  •  •  • 

■'mbö« 

f  tl  '  "II" 

¥    •       •  • 

vv  '        :  • 

"•nat,  nai  etc. 

-  :  -  TT 

btfn,  bN-'n-^ 

nyp^^  und  n^§^72  n.  lüc. 
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SabÜflcb.  Httbräisch. 

TWDWT»  H.  144, 8  etc.  3>T'ö«*  (^Jcli-l) 

rbnn:r  =  nb«  +  -rnr  H.  168, 2  nnm:?  (oUil  J^) 

^on:  Name  eines  «Stammes  636, 1.  10  pTD'ns 
bM^ixS  H.  485, 1  (besser  als  bKUi^) 

Es  wSra  mOgUdh  diese  Liste  wesentUch  za  TeigrSssem;  ich 
will  es  aber  genug  sein  lassen.  Ein  flüchtiger  Yeiis^eioh  seigt 
aber  hier,  dass  die  Lantgesetse  genau  beobachtet  worden  sind. 
Sab.      1,  D,  X  und  n  entsprechen  hebr.  t,  x  und  was 

bei  einer  Entlehnnng  in  so  durchgreifender  Weise  nicht  hätte  der 
Fall  sein  können.  Aber  abgesehen  von  allen  rein  lingoistisehen 
Beobachtungen  ist  ans  anderen  Gründen  an  eine  Entlehnung  nicht 
zu  denken.  Wie  und  welche  Eigennamen  entlehnt  werden,  kann 
man  am  besten  im  Xordarabischen  nach  Muhammad  und  in  den 
protestantischen  Ländern  einsehen.  ZunUchst  werden  die  gebräuch- 
lichsten Namen  und  aus  der  Bibel  die  Namen  der  Tri^j^er  bedeu- 

tender  biblischer  Ereignisse  angenommen.  So: 

v-i^,  v-^^^  '^^.j  OJt>^»  ^y^*  o*-**^* 

Wie  viele  Namen  dieser  Art  können  aber  in  den  zusammengestellten 
Listen  nachgewiesen  werden?  Idi  antworte  bestimmt:  ein  einsiger 
(bfiiyno^)!  Mit  Ausnahme  einiger  Eigemiamen,  welche  in  der  Bibel 
etwas  häufiger  vorkommen,  sind  es  lauter  nomina  propria,  die  sich 
in  der  Bibel  ein  oder  sweimal  finden  und  im  Volke  gar  nicht 
oder  doch  höchst  selten  gebraucht  worden  sind.  Woher  sollten 
also  die  heidnischen  SabUer  (wie  Herr  D.  ausdrücklich  hervor- 
hebt)  diese  Namen  entlehnt  haben?  Nach  der  von  Herrn  D.  su* 
sammengestellten  Liste  sind  aber  nicht  nur  seltene  jüdische  Namen 
zu  den  Sabilern  herüber  gekonmien,  sondern  auch  vorsemitische 
Dn,  idumlUsche  und  aramäische  (vgl.  oben),  midjanitische  (rn-nx), 
ja  sopir  der  Name  "w?2  ((ien.  10,2,  womit  ein  Volk  in  Armenien 
bezeichnet  wird)  soll  von  einem  namenbedürt'tigen  Sabiler  auf- 
ge^tien  worden  sein.  Selbst  die  sabäischen  Götter  waren  auf 
hebr.  Namen  eqiicht  (mtt52K,  ""^p).  Es  wird  sogar  den  Himjaren 
zugemuthet,  dass  sie  gewisse  hel)r.  Namen  in  gehöriger  Weise 
abänderten,  um  ihren  heidnischen  IStandpimkt  zu  wahren,  so  z.  B.: 
0**!:?^^^»  ^^^T?»  ^  bNTsp^,  bfi^bD"»  und  bxpnx  etc.,  und 

dass  sie  Namen  wie  ''Tirr ,  und  nnc".  in  richtiger  Erkenntiiiss 
ihrer  ursprünglichen  Form  in  bK73n'',  bÄ^c  und  bKnnc*  um- 
wandelten. 

Ganz  besonderes  Gewicht  legt  aber  Herr  D.  auf  die  sahl- 
reichen  nomina  propria  composita,  welche  sich  in  den  sabüschen 
Inschriften  finden,  und  von  denen  er  behauptet,  daas  sie  nor  den 
nordsemitischen,  nicht  aber  auch  der  südsemitischen  Sprachgmppe 


Digitized  by  Google 


aUdarabu^eH  EpigrofkOt, 


17 


eigeothümlich  sind.   FreiUch  wenn  es  sich  so  in  WirklioUcMi  Y«r* 
hlit,  wild  man  alf  die  Inoonseqnemen  und  UngeheofirlieliMifln, 
die  aas  der  D.'sdien  Hypotheae  folgen ,  mit  in  den  Kauf  nebmen 
mflaien,  aelbst  die,  daas  das  SabSisdie  nach  Analogie  der  enÜehn- 
tn  Namen  andere  nom.  propr.  oomposita  von  Wnneln  bildete, 
welche  im  Hebr.  nicht  vorhiuiden  sind').   Die  Behanptnng  abery 
dus  die  südsemitisühen  Sprachen  keine  zusammengeseüten  lägen- 
namen  bilden,  ist  eine  durchaus  irrige  nnd  bitte  von  einem  (be- 
lehrten wie  Herr  D.  nicht  leichthin  aosgesproohen  werden  sollen. 
Zusammengesetzte  Wörter  oder  Namen  in  dem  Sinne,  wie  sie  die 
iiidogennunischen  Sprachen  bilden,  finden  sich  in  den  semitischen 
Sprachen  überhaupt  nicht    Die  zusammengesetzten  Eigennamen  in 
den  semitischen  Sprachen  bilden  entweder  eine  durch  den  st«t. 
constr.  oder  eine  Praeposition  oder  endlich  durch  ein  Satzverhält- 
niss  bewirkte  Verbindung.    Alle  diese  Arten  finden  sich  auch  im 
Nordarabiseben   und  Aethiopischen ,  wenn  auch  nicht  so  zahlreich 
wie  in  den  nordsemitischeu  Sprachen.    Die  Ursachen,  waium  sie 
in  dieaen  beiden  Spraehen  minder  häufig  sind,  mögen  vefeebiedenef 
Art  sein;  icb  weise  nor  auf  den  Umstand  bin,  dass  B«t  dem  Anf- 
Mn  Mnbammad's  der  Namenbildnngstrieb  im  Nordarabisohen  sebr 
glitten  bat  nnd  gewisse  nom.  propr.  namentlicb  anob  biUisebe 
fii  ahen  nnd  orsprflnglioben  Yielfiiicb  verdrängten.   Anob  beben 
die  nordarabisohen  Beduinen  mit  ibrer  feinen  Beobachtungsgabe 
der  natürlichen  Erscheinungen  Namen  TOn  Thieren  nnd  Pflanzen 
sich  viel  lieber  beigelegt,  als  die  zusammengesetzten  Namen,  welche 
aaf  einen  bestimmten  Cultus  oder  ein  Familienverhältniss  hinzielen. 
Im  Aethiopischen  haben  die  vielen  griechischen  Namen  wenigstens 
in  ebem  grossen  Theil  der  uns  zuj^iliifrlichen  Literatur  die  Ober- 
band gewonnen  und  die  alten  Namen  ta.st  ganz  verdrängt.  Aber 
S'owohl  im  Nordarabischen  als  auch  im  Aethiopischen  finden  .sich 
n.  pr.  composita  in  hinreichender  Anzahl,  um  das  Princip  der  Hil- 
dang  solcher  Namen  über  jeden  Zweifel  sicher  zu  stellen.  Hier 
einige  Beispiele: 

Arabisch:  g«HSr»-«  V*'»  ^  ^ 

aU  O^,  ^»  LT^  ^»  ^J^^  J^r^^ 

2>t«Jt  JUft,  t^ahili  OUft,  OU«,  «lJU  J^fi,  ^Uit  JCt«, 

1)  L  c.  pag.  58.  Or,  les  formaüons  coinposees  pour  le«  nom«  propres  appar* 
tfanort  flowlnaiveniMit  k  «•  dtwdteie  groape  (m.  le  group«  da  nord);  n'ont 
donc  pa  p«netrer  eil  Idiiiyaiite  qua  da  dehors.  sauf  etisuite  h  j  reoevoir  de 
iMwveUea  appUcatioiMi  et  k  y  Atra  imit^es  m^e  dana  d«a  radnea  qne  rhibreu 
ipMva. 

Bd.  XXXVU.  S 
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vjLudUe,  iX**,  dü>|^t  O^,  J^,  o^!w^3, 

(jJJ^)  JJ>JI,  (jJÜü)  yOäJJ,  ^  iaiU,  »Äi  ^yi  etc.  etc>). 

Aethiopisch;  A-Qf  I  J?17A ;  m^A:V«A-ii:; 

't-VlAI/CP'lC  (uia  viele  andere  Gompodta  mit  t^^lA:); 

JTP  :  V^iVii:;  Ä^^-r  :  rfl4':  (und  viele  andere  Compo- 
sita  mit  A^*!*  •  >  ^ach  imSabSischeu  finden  aich  nom.  pr.  comp, 
mit  naN).   Vgl  femer  Gomposita  mit  (DAi?  •  md  OA*!*!  etc. 

und  Satzgruppen  wie:  -p^^V ^  ;  JlCfl-f-ft  :  und  ACÄPJ  I 

etc.   Dass  die  Glieder  der  Oomponta  im  Hebräischen, 

Axamliflchen  und  SabBischen  zusammen,  wihrend  sie  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  getrennt  geschrieben  werden,  ist  rein  ortho- 
graphisch und  das  Wesen  der  Zusammensetzung  nicht  alterierend. 
Fälle  getrennter  Schreibung  kommen  auch  im  Hebräischen  mid 
Sabttischen  yor. 

üebrifrens  durfte  es  Herni  Derenbourtr  nicht  entgehen,  dass 
in  der  Völkertafel  (Uenesis  Cap.  lO)  die  noniina  propria  composita 
b«ö'»nN,  nii^jbM  und  r\^iz^:zr.  ausdrücklich  als  südarabische 
bezeichnet  werden  und  dass  dies  durch  die  Inschriften  thatsächlich 

bestätigt  wird,  nimsn  oder  nsnien  (cyoI«L>>)  findet  sich  auf 

den  Denkmälern  und  wird  von  griechischen  Geogiaphen  angeführt. 
Dem  Namen  bM?2*'2K  entspricht  seiner  Bildung  nach  in  den  In- 
sehtiftefi  «ij^nak' (H?  148, «),  nur  dass  *in^  fBrbfil  steht  i'iisbM 
ist  zweifellos  gleich  miO  +  oder  +  Q^M  und  ist  eine 
echt  sabaische  Form  (Vgl.  die  ähnlich  gebildeten  nom.  propria 
y-i'»»bK'H.  275,  i  und  {3:33»bfil  H.  154,  m).  Diese  drei  Eigennamen 
allein  hätten  Herrn  D.  über  die  Grundlosigkeit  seiner  Hypothese 
belehren  müssen.  Es  ist  durchaus  ftberflfissig  noch  auf  den  Ita* 
mara  der  Khorsabadinschrift  "^"iNrn"»  der  sabUischen  Inschriften 
(Burgen  II  S.  3G)  zu  yerweisen  •'*).  Oder  glaubt  Herr  D.,  dass  der 
jüdische  Einfluss  schon  vor  der  Abfassung  der  Völkertafel  und  vor 
der  Zeit  Sargons  in  Südarabien  ein  herrschender  gewesen? 


1)  ygL  bfltonderi  dia  BAhlreiebea  nonüna  eompoilta  mit  bfit  bei  Mfildoke 
bi  den  M<uutib«riehtw  der  Berliner  Akediimie  8.  760—776. 

2)  Die  Erklärung  dieses  Namens  durch  al-Madudi  (Dillrnann)  und  al-Murftd 
(Tuch)  sind  unsoliMig;  denn  der  Artütel  ai  ut  nordarabiseb,  nicht  aabäiach, 

vnd  dM  Mab.  mlliete  hebr.  ll^f  lasten. 

8)  Mehrere  sasammengeeettle  NemeB  nordanblsdier  Könige  und  Stidte 
Teneiclinot  Hnlevy  nach  den  KeiUnsehrilten  im  Jonrnal  aitatiqne  Vn.  a^rie 
tom.  XIX  p.  472  seq. 
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Wie  aber,  wird  man  fragen ,  wenn  jeder  jüdische  Binflnss 

negiert  wird,  ist  die  Uebereinstimmung  so  vieler  Eigennamen  za 
erkUbren?  Ich  stehe  nicht  an  zu  behaupten,  dass  diese  Ueberein- 
stmunimg  nur  als  eine  Folge  des  gemeinsamen  Ursprungs  beider 
Sprachen .  welche  die  von  der  ursemitischen  Sprache  heiübor- 
genonnnenen  Elemente  unter  gleichartigen  Culturverhältnissen  in 
gleiclier  Weise  ausgebilci»^  haben,  anzusehen  sei.  Es  liegen  aber 
durchaus  keine  /wlngenden  (Tiünde  vor  mit  P.  de  Lagard  e  anzu- 
iit'liint  n,  dass  das  Sabilische  dem  Hebrüischen  näher  sei  als  das  Nord- 
arabische  und  dass  irgendwelche  Berühningen  in  praehistorischer 
oder  historischer  Zeit  manche  Gleichartigkeit  bewirkt  haben.  So 
wat  ick  den  Charakter  des  Sabaischen  kenne,  ist  es  eine  aus- 
geprägt sfldsemitische  Sprache  und  hat  die  wesentlicbsten  Merk- 
male dieser  Sprachen.  Was  in  lexicalischer  oder  grammatischer 
Besiehnng  hiervon  absnweichen  scheint,  Terstösst  in  keiner  Weise 
gegen  die  Grundprinzipien  der  südsemitischen  Linguistik.  Viel- 
leicht finde  ich  an  anderer  Stelle  Gelegenheit  diese  Anschaaong 
eingehend  klarzulegen  und  su  begründen. 
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Uebenetit  von 

0.  A«  Ihuüelstti. 

Jetzt  die  Wortlehre. 

Das  Wort  ,jetst*  [atha]  wird  hier  zur  Angabe  des  Gegen- 
standes gehtttooht:  man  soll  wusen,  dass  die  Wortlehre  [^abdfnu- 
^Ssana]  £e  Theorie  («das  Lehrbucb*')  ist,  welche  hier  als  Gegenstand 
der  Behandlang  aufgestellt  worden  ist  (Die  Lehre)  von  welchen 
Worten?  Von  den  weltlichen  und  yon  den  Tedischen. 
Daronter  sind  snnichst  die  weltlichen  solche  wie:  «gSa|^*,  .a^va^*, 
«pnmsha^*,  «hastl*,  a9aknni(^*,  ,m|^ab*,  .hrShma^a^*;  die  vedischen 
sodann  solche  wie:  «^aip  no  devir  abhish^ye*,  .ishe  tvoije  tvS*, 
,agnim  ile  pnrohitani''.  ^agna  Syabi  vitaye" 

Wenn  es  nun  (z.  H.)  ,gSuh*  (Ochs)  heisst,  was  ist  hierbei  das 
Wort^)?  Ist  das  Wort  das.  was  als  ein  bestimmter  mit  Wamme, 
Schweif,  Höcker.  Klauen.  Hörnern  versehener  Gegenstand  auftritt  ? 
Nein,  das  heisst  ,da.s  Ding**  [dravya].  Ist  denn  das  Wort  da.s,  was 
Rettung.  B*»we<rung,  Blinzeln  (Zuckung)  ist  ?  Nein,  das  heisst  ,die 
Handlung^  [kriyä].    Ist  denn  das  Wort  das,  was  durch  Ausdrücke 


1)  Nach  Kiolhorus  kritischer  Ausgabe  (Vul.  I  Bombay  1880).  FQr  die 
CwmnentMre  dos  Käiyatn  und  dos  Niignjrbhjiftn  habe  ich  dit-  Beiiaros-Ed.  (1872) 
und  die  Ausgabe  dos  ersten  Pada  vou  ÜMllautyne  (Mirzapore  1866)  benatst. 
Die  Uebenttnmg  BaUaatyne^a  —  naeh  WeWi  Angab«  Ind.  Sind.  V  p.  170 
erstreckt  sie  deh  nur  auf  die  kleinere  Hälfte  diesea  Ahnika  —  bt  mir  leider  nicht 
augänglich  gewesen.  Unter  den  «MiisrlilH^^igen  von  mir  zu  Knthe  gezogenen 
neueren  Arbeiten  ist  die  reichhaltige  Abhandlung  von  Weber  im  13.  Bande 
der  Ind.  Stud.  (p.  293  f.),  besondere  su  erwähnen.  —  Herrn  Professur  £.  Windisch 
•aga  ich  Ar  manclierlei  mir  gfitigat  gewährte  Anshunft  und  Betehrang  melaan 
eigobenstoti  Dank. 

2)  Die  Anfangsworte  von  buzw.  Atharva-  (und  zwar  1,  6),  Yajur-,  Kg-  und 
Sämaveda.  lieber  die  eigeuthümliche  Keihenfolge  u.  s.  w.  s.  Weber  Ind.  Stud. 
18  p.  481  f.  —  KÜy.:  tatra  lirite  padlnnpirrTniyaiBibhiTit  padbiyem  dar^ 
yati,  gäur  a^va  Iti,  vede  tvinopürvTniyamid  vSkylnyudilharati,  9aip  na  itl. 

3)  Käiy. :  gäur  iti  vijnine  pratibhä<>anii(neühu  vastushu  /^uiiter  den  in 
der  £rkoantniss  (Vorstellung)  „Ochs"  erscheinenden  Oegeustündenj  kalt  ^bda 
ttyarawb. 
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WM.WMM*,  »blaiuchwftR*,  «donker,  «brlnnlioh*,  «grau*  beseiclmet 
wird?  Nein,  das  beisst  „die  BigenBcbaft*  [gn^a].  Ist  denn  das  Wort 
dw  ÄUgameine,  welches  bei  der  Zertheiliing  nnllieilbar  und  \m 
der  Abtrennung  unabtrennbar ')  bleibt?  Nein,  das  beisst  «die  Form* 
[ik|ti]  —  Was  ist  denn  das  Wort?  Das  Wort  ist  das,  wodurch, 
wenn  es  herroigebraeht  worden  ist.  eine  demselben  entsprechende 
Aafikssnng  von  mit  Wnmnif^.  Schweif,  Höcker,  Klauen,  HOmem 
versehenen  Dingen  erfolgt^).  Oder  auch  (kann  man  sagen):  ein 
Laut,  der  in  der  Welt  (im  gemeinen  Leben)  eine  allgemein  aner- 
kannte Bedeutung  hat,  wird  ^Wort"  genannt;  wie  z.  B. :  ,Aeussere 
ein  Wort",  ,Aeussere  kein  Wort  (mehr)",  ^Dieser  Knabe  äussert 
Worte*  so  sagt  man  von  Einem,  der  Einen  Laut  äussert^).  Damm 
ist  das  Wort  ein  Laut  [dhvanij  •"'). 

Femer,  welche  sind  die  Endzwecke  [prayojana]  der  Wortlehre? 
Ihr  Endzweck  ist  die  Erhaltung,  die  Verschiebung,  die  traditionelle 
Lehre,  die  Kftne  und  die  Zweifellosigkeit.  —  Um  der  Erhaltung 
dorVeden  willen  mnss  man  die  Orammatik  stndiren,  denn,  wer  Weg- 
Ul  [lopa],  Znsata  [ägama]  vnd  Laatrerflndemng  kennt,  wird  die 
Veden  richtig  bewakven*).  —  Sodann  die  Verschiebung').  Nicht 
■nft  allen  Kennworten  und  nicht  mit  allen  Oasosformen  sind  die 
SprOohe  im  Yeda  yerkflndet,  nnd  diese  mnss  nothwendig  der  Opfernde 


1)  I»  h.  identisch  und  wesentlich;  vgl.  Käiy. :  b  hi n  n  e sh  v  a  h  h i  n nam 
i^ioena  siimÄuya&^äikatvain  kathyalu,  cki  n  ne&h  va  chin  na  tn  ityaiietm  tu 
dljfilvuii. 

t)  Die  ,^rt"  (vgl.  tUm,  »pecios),  s.  Goldltllckcr  PHnini  p.  153  f  ,  hier, 
»ie  öfters  im  Mabiibh  .  nicht  scharf  geschieden  von  der  ,.jSti'*.  dein  Oonus- 
b«|^ff;  Mig. :  bbä&hye  &kftir  j&üh  sanuthbuim  (deu  Oe&ammtbeatanü't')  braviU 
(BiJL  p.  9). 

5)  Oder:  nWodurek  bewlikl  wird,  d«M  Midie  XAaigb  ab  gemalat  vor> 

ituden  werden". 

4)  nfabdft"  bedeutet  ja,  wie  das  lat.  vox,  sowohl  „Laut  (Stimme)"  als 

nWort". 

6)  D«r  sontl  ■ngenominene  Untonebied  swbehen  dem  „dhvani*'  und  dem 

iiipho^"  ('pewisserma.Nsoii  ,,der  inneren  Wortform")  des  Wortes  wird  hier  nicht 
beröckalcbtigt ;  Kjiiy.:  anyatra  [Näg.:  samgrahädia  taparaKiitrc  (1,1,70,  p.  181  K.) 
bbish^e  ca]  dbvanisphutayor  bhedasya  vyavasthäpitatväd  ibäbhedena  vyavahäre 
'|i  M  dflihalr,  AmwftAmjo  aa  ^ebdAfabdavIeyi  itjatm  ti^iMyiL 

6)  Er  wird  ideht  den  toma  bei  dtr  Vemchladonlult  d«r  TdUiehen  und  der 

profanen  Sprache  möglichen  Irrthilmorn  und  Mis.sgriffen  au.s^josetzt  sein  Käiy. : 
bke  InpHdyaiirMhtarp  vedti  drsh|v&  bhrämyed  [Nag.:  bhramena  päthäntaram  kal- 
ptyed  ityarthahj  aväiyakarauah,  väiyäkarauas  tu  na  bhramati  vudärihaip  cadhya- 
«ayatL  —  Ab  vedbche  Beispiele  fiHut  kSj.  an,  IBr  „lopa**  und  „igama**  die 
VwbelfiMm  aduhra  (Slt  aduhata.  (3  pl.  impf,  med,  PS.  7,  1,  8.  41)  und  für 
flMitverSndemng"  <  varnaviktra ;  vikara  heisst  hier  im  Gegensatz  zu  .,I<>pa"  ein 
nales  äubstitut,  „bhivarüpa  äUe9ali"  Nag.)  die  beiden  Nomina  udgrabha, 
Blgrlbha  Ton  der  W.  grab  (vgl.  BShtU  Comm.  s.  P&  8,  9,  86  und  8,  8,  88). 

7)  Mäba"  die  Modifikation,  AnpeMuig  eines  OpfenpMeiies.  KÜy.t  tetrigner 
■SfttM  'sti:  agnaye  tvi  jnsh^ip  nirvapfimTd  (wo  also  „Agni"  das  „Kennwort". 
•Jtnga"  ist),  tatra  säuryam  caruip  nirvaped  hrahmavarcasakfima  iÜ  sfturye  cariiu 
nuuitra  uhyate:  suryaya  Uä  jushtaip  uirvapamtU. 
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in  der  gehörigen  Weise  umwandeln  können.  Ein  Nichtgranimiitiker 
(aväiyakararuih,  ein  der  Grammatik  unkundiger)  aber  vermag  nicht 
dieselben  in  der  gehörigen  Weise  umzuwandeln.  Darum  muss  man 
die  Grammatik  studiren.  —  Sodann  die  traditionelle  Lehre 
[ägama] Es  heisst  nämlich :  ,der  Brähmane  hat  es  als  un- 
bedingte Pflicht^  den  Yeda  mit  seinen  sechs  Anga's  zu  stadiren 
und  zu  kenneii\  Das  HanptstÜck  aber  onfer  den  sechs  Afiga's 
ist  die  GiBDunatik  [vyikarai^]  ^  und  die  auf  das  Haaptatück  yer- 
wendete  Mfihe  moss  fruchtbringend  sein.  —  ünd  um  der  Kürse 
willen  mnss  man  die  Grammatik  studiren.  Es  heisst  ja:  «der 
Br&hmane  muss  nothwendig  die  Wörter  kennen*^),  und  ohne  die 
Grammatik  ist  es  nicht  möglich  die  Wörter  auf  kurzem  Wege  kennen 
zu  lernen.  —  Und  um  der  Z  w  e  i  f  e  1 1  o  s  i  g  k  e  i  t  willen  muss 
man  die  Grammatik  studiren.  Die  Opferkimdigen  •'')  lehren :  „sthn- 
laprshatim  ägnivaninim  anadvählm  älabheta*  («Eine  grossfieckige 
dem  Agni  und  dem  Vaimia  geweihte  Kuh  schlachte  man**).  In 
Bezug  hierauf  ist  ein  Zweifel  möglich :  ob  ^sthülapfshati"  „eine 
die  zugleich  gross  und  gefleckt  ist*'  bedeutet,  oder  aber  ^eine  die 
grosse  F]ecken  hat^.  Was  ffir  eine  es  ist»  kann  der  Nichtgramma- 
tiker  nicht  ans  der  Betonung  entscheiden  durch  diese  Erwägung: 
«Wenn  das  erste  Glied  seinen  ursprfingHchen  Accent  hat,  so  ist 
es  Bahuvilhi,  wenn  aber  das  Ende  hodhbetont  ist,  so  ist  es  Tat- 
pumsha'  % 

Bs  giebt  ausserdem  noch  folgende  Endzwecke^  der  Wort- 


1)  Um  in  dou  VoUboütz  dor  tradifioiiellen  Lohro  zu  kommen.  —  Kaiy.: 
scheint  das  Wort  als  ,^fBiiiig",  „Ycn^taW*  (nlnd.  ,J)er  Brihnaane  hat  es"  ote.) 
zu  voratehon,  da  or  sagt:  ügninah  prayojakah  pravartako  nityakannatSm  vyäka- 
ranädhyayanasya  dar^uyivli  prayojaim^i'abdona  ca  phalam  pniynjaka«^  cocyntn 
S.  dagegen  daa  Schul,  in  d.  Bon.  Ed.  f.  da:  pr ayojaka9cuti,  anyc  tvatraga- 
mapaiUmi  TedabodUtaparaafit  bhavaä  ea  ▼edabodUtam  (das  im  Vada  niitgetlieata, 
d.  h.  die  Kenntniss  dc^solbon)  phalaip  saipdhyopiaaaasyeva  pratyaväyaparih&ra« 
rfipaip  vyiikaranidhjrajranasya,  tathft  ca  phalam  eva  prayqJaiuq^eQa  vivakabar 
Qlyam  ityahuh. 

9)  „nidiltlra^  dbamaltp"  „aine  nleht  aas  einem  besonderen  (efioistisGlien) 

Grunde  zu  erfüllende  Pflicht",  „drsh^in  kiirnuarn  anSpekshya"  K&iy.  Das 
Vt'dastudiuin  ist  nämlich  ein  „nityain  (foste.s.  Gcpt  iisatz  „kämyam"  ein  zur 
Erfüllung  eines  besraudereu  Wunsches  verrichtetes;  kanna".  —  Die  beiden  Worte 
dnd  wohl  Übrigens  als  eine,  wenigstens  dem  Gedanken  naeb,  inm  gamen  Satae 
gehörige  Apposition  zu  vorstehen. 

3)  Weil  sie  das  wichtipsto  Hiilfsmittr>l  zum  Vorständniss  des  Vodii  ist; 
K&iy.:  padapadarthävagamaüya  vyäkaraiiaiümittatvat  tanmulatväd  väkyavakyär- 
thSvastyasyeti  bblTa^. 

4)  „Weil  das  Lehren  sein  Gewerbe  (vrtti)  ist",  Käiy 

5)  „yäjnikal.i"  „UituHlisten".  s.  Wcbor  Ind  Stud.  13  p.  456.  Nach  Nag 
bedeutet  das  Wort  hier  „yigüak&9dabhav&  väidikä^i  yabdah",  ähnlich  wie  man 
„tsbi"  ittr  „veda*'  gebrauobt. 

6)  Pä  6,  2,  1;  6.  1,  223. 

7)  Nachdem  die  Hauptzwecke  (mukbyäni  prayojanSni)  der  Grammatik  mi- 
gegeben  worden  sind .  word(  ii  Jetzt  diu  daraus  als  Corollarieu  sich  orgobonden 
Kebeuwecke  (Smishaugikaui  p.)  dargestellt  (Käiy.). 


Digitized  by  Google 


DameUtoUf  die  EMtitmg  du  Makäbhäshifa, 


2a 


lehre,  nämlich  (die  in  den  Aiusprftohen)  .te  'sorSt^'*  —  «sadevo  ad 
Tirana*  (begründeten) : 

te  suräh]  DieAsiira's  abor  gin^^en  zu  Grunde,  indem  sie 
«helayo  helayat*  sagten  Damm  soll  ein  Brahnjane  nicht  bar- 
barisch, nicht  falsch  sprechen :  Barbarismus  ist  eben  das  unrichtige 
Wort  [apa(,'abda].  —  Wollen  wir  nicht  Barbaren  werden,  müssen 
wir  die  Graramatik  studiren. 

dushtah  (jabdah J  „Ein  verdorbenes,  nach  Betonung  oder 
Laut  fabch  gebrauchtes  Wort  drückt  nicht  den  gemeinten  Be- 
griff SOS, 

Sondern  als  ein  Donoeikeil  der  Rede  ersehllgt  es  den  Opferer, 
wie  «indra^atm)^*  infolge  eines  Aocentfehlers*  *). 

Wollen  wir  nicht  verdorbene  Wörter  gebranchen,  mfissen  wir 
die  Onunmatik  stadtren. 

jad  adhitam]  «Was  gelesen^  aber  nicht  verstanden,  nur 
anfgpsagt  und  nachgeplappert  wird, 

Das  leuchtet  nimmennehr  —  ebensowenig  wie  trockenes  Brenn- 
holz, wo  kein  Feuer  vorhanden." 

Darum,  wollen  w\y  nicht  in  seiner  Bedeutung  unverstandenes, 
d.  h.  bedeutungsloses  (unnützes)  lesen,  so  müssen  wir  die  Gramma- 
tik studiren. 

yas  tu  prayunktej  „Wer  aber  die  (riclitigen)  Wih'ter  [rabdaj. 
ilire  Eigenthümlichkeit  geschickt  beachtend,  angemessen  und  zur 
rechten  Zeit  des  Aussprechens  gebraucht, 

Der  erlangt  als  Redekenuer  ^)  unendlichen  Gewinn  im  Jenseits, 
ebenso  verdirbt  man  aber  durch  diie  nniicbtigen  Wörter  [apayabdaj/ 

Wer?  Eben  der  Bedekenner. 

Woher  das?  Wer  die  richtigen  WOrter  [^abda]  weiss,  der  weiss 
ja  anoh  die  unrichtigen  Wdrter,  und  wie  nun  im  M^sen  von  den 
nchiigen  WOrtem  eine  PflichterflUlong  -liogt,  so  auch  anderer- 
seits im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wertem  eine  Pflichtverletzung 
[adhaima,  Unrecht].    Oder  vielmehr  es  ergiebt  sich  eine  fiber- 


1>  SUU  ,.he  »yo  be  'rayah Vgl.  ^at.  Br.  3,  8,  1,  23:  te  surä  ättavauasu 
h«  'liTo  ho  'lava  Itl  vadanto^  parlOMbhSTii^  (Ind.  Sind.  IS  p.  365). 

t)  Bb  mf  die  Anfiragiworte  (dort  „mn^  bTna^  M«in  nuuigelhaftor 
Spneh")  identisch  mit  Pfin.  Qikshä  52,  Ind.  Stud.  4  p.  367.  Ueber  den  ho- 
»thintenAccentfehlor  ,.indra(;atruli"  (bahuvrilii.  .Jndra  zum  TcborwindiT  lifibiMid") 
iUtt  des  beabsicbtigtea  „iiidra^Atru^"  (tatp.,  „iudras  Uvberwiuder",  rosp.  „iudra- 
9»  fitruh")  s.  Pot  Wb.  and  Weber  a.  a.  O. 

S)  IQr.  1,  18,  wo  donolbo  Vors  vorkoiiimt,  heiwt  es  ,jr»d  gThTtam**  (wm 
ftlemt^  etc. 

4)  „Tigyogavid"  „die  rechte  Wciso,  den  rechten  Gebrauch  der  Rede  kennend"; 
Xif.:  Tico  yogah  prakrtipratya^avibhHgenSrthavi^eshaparatvam  tad  vettiti  vig- 

5">  „dharraa"  bekanntlich  .sowohl  „Pflicht,  Recht",  als  .  ftercc htifrkoit,  Ver- 
dieiisV  —  Es  verhält  sich  hiermit  wie  mit  gosnnder  und  uiige^iiiider  Hütt: 
Käiy.:  yatha  ^l&Lthmikadravyasovayä  flai.slimiko  vyadhir  bhavaii  tadviparitase- 
**Ji  tviiogyam  tatbiträpi  yatboktiiqi  nyijryam  itt  bhir«^. 
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wiegende  I'Hichtvcrletzung:  eine  überwiegende  Zahl  von  unrichtigen, 
eine  geringer«  von  richtigen  Wörtern,  Denn  von  jedem  einzelnen 
(richtigen)  Worte  giebt  es  viele  Missbildungon  [upabhraip<;a ,  in- 
correkte,  vulg&re  FoimenJ.  Wie  z.  B. :  vom  (richtigen)  Worte 
«gfta^*  giebt  es  die  MissbUdungmi :  «givl%  «go^i",  «gotä",  «gopota- 
liks*  Q.  8.  w.  ^  Nim,  wer  mäit  ein  Redekenner  iat  — ?  Die  Un* 
wissenheit  ut  seine  Znflnchi.  —  IQoht  ins  ünbesehiinkte  darf 
die  Unwissenheit  «ne  Znflnoht  sein,  denn  wer  anoli  unwissend 
einen  BrShmanen  tödtete  oder  SoiS  trinke,  aach  der,  mein'  ieh, 
wire  (ans  der  Kaste)  gefallen. 

Also  dann  folgendennassen :  ^Der  erlangt  als  Redekenner  un- 
endlichen Gewinn  im  Jenseits,  ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die 
unrichtigen  Wörter" :  Wer?  Eben  der  ISichtkenner  der  Rede.  Aber 
wer  ein  Redekenner  ist  — ?  Das  Wissen  ist  seine  Zuflucht*).  — 
Wo  ist  nun  dies  gelehrtV  In  den  ,Bhräjä\i*  genannten  (^^loken  *). 
Aber,  Verehrter,  sind  denn  auch  (^'loken  eine  Autorität?  —  Und 
was  würde  daraus  folgen?  —  Wenn  sie  Autorität  sind,  darf  auch 
folgender  Q^oka  als  eine  Antoittit  gelten: 

«Wenn  eine  grosse  Menge  Ton  adnmbaia-fMrbigen  (rothgelben) 
Td{ifüi 

Ausgetrunken  Einen  nicht  in  den  Himmel  bringen  dflrfte, 
wie  sollte  dieselbe  beim  Opfer  verwendet  dorthin  fähren!"') 

Ohne  Ueberlegong  ist  dieser  yioka  von  dem  geehrten  Ver- 
fasser gedichtet;  derjenige  dagegen,  welcher  mit  Uebedegnng  ge- 
dichtet ist,  ist  Autorität*). 

avidväAsali]  ,I)en  TT  n  k  u  n  d  i  g  e  n  ge^^enübor,  weiche  die 
pluti  des  Namens  bei  dem  Gegengrusse  nicht  kennen. 

Kann  man,  von  einer  Reise  zurückkehrend,  recht  wohl,  gleich 
als  ob  es  Weiber  wären,  die  Anrede  «hier  bin  ich**  (ayam  aham)  ^) 
gebrauchen*. 

Wollen  wir  nicht  beim  Grosse  als  Weiber  behandelt  werden, 
müssen  wir  die  Gxammatik  stadiren. 

vlbhaktiip  kuranti]  Die  Opfeiknndigen  lehren:  ^Die  Vor- 
opfiMT  sollen  mit  den  (gehörigen)  Casns  versehen  gemacht  werden*; 


1)  MatSrlich  well  er  dadoreh  Im  Stende  bt  die  onriditigen  Wörter  im 
Gebrauch  zu  vermeiden. 

2i  TliiT  nicht  iü  der  spocioUen  motrischon  Bedoutang  xu  vorstohon  ,  denn 
das  citirte  Vorapaar  i»t  im  trish(abh.  VgL  Uber  die  im  Mahabh.  citirten  „9lokä^" 
Weber  Ind.  Stad.  18  p.  488  f.  (389)  nnd  fiber  die  ^Bbri^ä^"  dea  Kätyijrana 
•bendas.  p.  400 

3)  Die  Verse  sollen  sich  auf  dio  Verwendung  der  Surfi  }w\  der  SÄutrilmanT- 
Ceremonie  beziehen;  Kftiy.:  ayaqi  9lokah  säutrima^iyftge  suripioas/a  duah(a> 
tvMa  ndbhftvayaü;  vgl.  Ind.  Stad.  13  p.  339,  10  p.  349 1 

4)  Und  der  citirte  gioka  des  Kityiyaaa  ist  «^apraaialtaglla**,  weO  er -rieb 
auf  Aussprüche  der  ..(^>nti"  Miitzt.  wie:  „ekah  <;abdali  tMayig  Jllitalb  wl>ta  [sa-] 
prayuktah  svarge  loke  kümadhug  bhavati"  (Käiy.). 

6)  Statt  „abhivädaye  devadatto  'ham  bhol.i",  worauf  der  Gegeognm  (pra- 
^abbiTida)  lo  iMlen  bat:  »^yasbniBa  edhi  deradattlS"  a.     £,  t.  Pf.  8,  S,  88. 
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woA  ohne  die  Omninatik  können  die  Voropfer  nieht  mit  den  Q&bom 
?mehen  gemacht  werden 

yo  va  imäm]  «Wer  fürwahr  die^e  Rede  nach  Worten,  Aceen- 

t^n  and  Silben  2)  gliedert,  der  ist  ein  priesterlicher  Mann  '*).'* 
Wollen  wir  pheaterliche  Männer  werden,  müssen  wir  die  Granuna> 
tik  stndiren. 

catvärij  , V  i  e  r  sind  seine  Hömer,  drei  seine  Füsse,  swei  seine 
Köpfe,  sieben  seine  Hände, 

Dreifach  gebunden  brüllt  der  Stier:  ein  grosser  Gott  ist  zu 
den  Sterblichen  gekommen*  *). 

Vier  die  Hörner :  die  vier  Wortarten  [padajäta] ,  Nomen 
[niman],  Verlrani  [ikhySta],  Präposition  [vpasarga]  und  Partikel 
[ntpita];  dra  seine  Fflsse:  die  drei  Zeiten,  die  Vergangene,  Zu- 
kftnftige  und  Qegenwirtige ;  zwei  die  Köpfe:  die  zwei  Wesen 
(Maloren,  itman)  des  Wortes,  ninüioh  das  ewige  [nitja]  und 
das  zeitliche  [kärya]  ^) ;  sieben  seine  Hftnde :  die  sieben  Casus« 
«nduDgen  [vibhakti] ;  dreifach  gebunden :  an  drei  Orten  gebunden, 
in  der  Bmst  in  der  Kehle  und  im  Kopfe  ^) ;  vrshabha^  (Stier),  vom 
Besprengen  (Befruchten,  W.  vfsh);  roraviti  (brüllt)  äussert  einen 
Laut  ((.abdam  karoti).  Woher  das?  Das  Verbum  ru  (rSutib) 
bezieht  sich  auf  die  Aeussening  eines  Lautes;  ein  grosser  Gott 

1 )  Küy. :  (Ben.  Ed. ,  BhU  gieht  eiuen  liemlich  sUrk  korrumpirten  Text): 
pnqrif^dinaDtri  iliyuDiiii  agnivabdaprakiükarlbliaktiyakti  (mit  einer  an  das 
Woit  Agni  ala  Stamm  gefttgtiii  Cosusondung  versehen)  ityarthali,  yaths  „samidho 
?T!«  ijyjtsya  vyanta**,  ,,agne  'gna"  iti.    Eine  derartige  „Modifikatinn"  der 
pnyajA-  und  «utt/iya-Fonnehi  (s.  Pet  Wb.  s.  v.  und  UiUebrandt  Ua»  altiud. 
■n*  ead  VoOmoadsopfer  pp.  94  f.,  184  f.)  mUtols  ISnsehaltung  venobiedeaer. 
OMarfbrmea  des  Wortes  •U^gnl**  (tot  dem  Worte  „ftiyasya"  odor  vor  dem  Voc 
•»gn«**)  kommt  bei  <\om  ptiruirMdhcyani  i  Wi»idcr8nlegon  dos  Foiiers)  vor,  s.  (^'at. 
Br.  S.  S.  3,  19  f.  mit  dem  Cumm.  p.  20ti,  Käty.  paddh.  4,  11  p.  390  f.,  Comm. 
ar  T.  8.  (ed.  Roer  &  CoweU)  p.  777  f.  (Ind.  Stad.  13  p  457).    Vgl.  bee.  an 
d«r  letstarwibntea  Stelle  p.  778:  taüii  efiTsip  mentraptthal^  sampadyate; 
midbo  apifiizTia  [agne   pna]  rtiya.sya  viyaiitn".  ..tarümaiiiid  agnKv  agna  ^yasyn 
Ko**  etc.  —  Das  Lemma  .,vibhaktiin  kurvatiti"  (man  macht  die  Beiigungsform^ 
irt  wohl  irgend  ein  Ciut,  vgl.  T.  8.  1,  5,  2,  3:  vibliaktim  karoti,  brahmäiva 
M  akah. 

S)  .Akshara^h";  oder  TlelL  „nach  Elementen,  Laoten"  (varna,  vgl.  Nag) 

3)  Kiiy.:  rtvi[jam  arhatTty  irtvijino  jajamina^,  (tvikkannirhatiti 
T»jako  py  Ärtv^jinati,  PI.  6,  1.  71. 

4)  eatviri  9rngS  tnyo  asya  pSdS  dve  (Trshe  eapta  haetfeo  aiya  )  titdht 
^ddho  vrshabho  roraviti  maho  dovo  mar^jrfft  Ivirefa,  ^gy.  4,  68,  S,  aneh 
JQ».  l.T,  7  citirt,  aber  anders  gcdeatet. 

5)  Kigentl.  ,,daa  eigene,  feate"  und  „das  hervoraubringonde,  zu  bowirkende", 
^  b.  da«  fanrare  nnd  dae  ioieere  (pblnomenale)  Wort  („vynngyavyanjakabbo- 
<«a",  Kiiy  ) 

6>  Wahrscheinlich  eine  Anspielung  nnf  die  drei  „Orte"  (sthSna)  odor 
ätaien  der  Stimme,  niml.  Brust-,  Kehl-  und  Kopfstimme,  vgl.  Mahftbh.  1  p.  807  K. 

a.  Weber  an  V.  Prit.  1.  3ü  (Ind.  Stnd.  4  p.  104  f.),  Whitney  so  T.  Mt 
23,  10.  —  Aadan  Nig.;  hakiram  paAeamiir  ynktam  antahathibhl^  ea  saipyu- 
'»n»  1  urasyam  tarn  v^änTySt  (=■  (^kshX  7/16  Ind  Stud  4  p.  S-^O),  mürdhanyÄ 
rfarathi  itynkter  mürdhäiva  fira^,  kan(ha  ityanena  mukhftutargatakaat ha- 
^^etbliMia  upiilaluhyate. 
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ist  zu  den  Sterblitlion  gekommen:  ^der  grosse  (mahSn)  OoU''  ist 
das  Wort.  ,die  Sterblichen*  sind  die  dem  Sterben  nnterworfenen 
Men"schf'n  • —  zu  ihnen  ist  er  c(pkomnien.  —  Wollen  wir,  dass  uns 
Geineinschatt  mit  dem  grossen  Gotte  werde,  müssen  wir  die 
Grammatik  studiren. 
Ein  Anderer  sagt: 

, Auf  vier  p  a  d  a  ')  ist  die  Rede  bemessen,  diese  kennen  die 
Brähmanen,  welche  weise  sind, 

Versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei,  das  vierte 
(pada)  der  Bede  sprechen  die  Menschen*'). 

Auf  vier  pada  irt  die  Bede  hemessen*):  die  vier  Wortarten 
(padajStSni) Nomen,  Verbum,  PrSpoeition  und  Partikel;  diese  kennen 
äe  Brfihmanen,  welche  weise  sind:  «manTshiqati*  gleich  «maoasa 
ishi^al^*^);  versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei:  die 
drei  in's  Versteck  (gubäyäm)  niedergelegten  röhren  sich  nicht,  d.  h. 
sie  bewegen  sich  nicht,  zucken  (^.blinzeln")  nicht;  das  vierte  der 
Bede  sprechen  die  Menschen :  das  vierte  ist  das  von  der  Rede,  was 
anter  den  Menschen  vorkommt  ^) ,  ,turTvam*  gleich  ,caturtham"  ^. 

Uta  tvab]  ,Wie  Mancher  sehend  die  Rede  [VSc]  nicht  er- 
schaut bat  und  Mancher  hörend  sie  nicht  hört. 

So  hat  sie  auch  Manchem  ihren  Leib  (sich  selbst)  aofgetbun, 
wie  willig  oine  schöngekleidete  Frau  dem  Gatten"^). 

Manch'  einer  obgleich  sehend  sieht  die  Rede  nicht,  man<  b' 
einer  obgleich  hörend  hört  sie  nicht:  den  einen  Theil  (der  Sentenz) 
sagt  er  von  dem  Unwissenden  aus;  so  hat  sie  auch  Manchem 
ihren  Leib  anfgethan:  sie  enthüllt  ihren  Leib;  wie  willig  eine 

1)  „Schritt",  „Stolle",  nTbeil'*  eto.,  Uer  eigentL  —*  „Venviertel'«  (pida) 
nmch  Pet  Wh  s  v. 

8)  catvari  väkparimitä  padäni  täni  vidor  brähma^ft  ye  tnanlshi^h  |  j^u- 
hfi  trf^  nndtS  nengayantl  twTyaip  vioo  nuumsbyi  T»d«itf,  Rgv.  1,  164,  45, 
vgt  Nlr.  18,  9. 

3)  Oder:  „Vier  sind  dio  aii  der  Rede  bemessenen  pada",  denn  es  ist  sehr  wobl 
möglich,  dass  Pat,  obgleich  er  den  ersten  pSda  nnveriindfrt  wiederholt,  ebenso 
wie  das  Nir.  a.  a.  O.  („CHtviiri  väcah  parimitani"  etc.)  und  Käiy.  und  Nfig. 
(„▼Skperfmitianl  ehwOithTutpurushah' )  „perimiti"  all  Nentr.  und  ..vikpaitmltjl** 
als  otn  Comp,  gebiet  hat  —  wae  aehon  wegen  der  Aecentnatjont  y^kpirimitl 
nicht  angeht 

4)  Scheint  eine  rein  mechanische  Ableitung  xn  sein  von  dem  „mana.sa 
TshS",  womit  »manTsbi"  im  Nir.  erkllrt  wird,  vgl.  Nir.  2,  25  und  9,  10:  ma- 
nTahayi  maoaaa  iahayi  atatyS  pn^BayS  Tl.  —  Nig.:  bblabye  manaae  Tabiiiab* 

cittat^nddhikramena  va^Tlcartftro  [Verwechselung  mit  „T^"  „hemdieild"?]  vlaha- 
yäntarebhyo  vyävrtyShinsakS  vä  teca  vftiyilknranäh 

5)  Nach  Käiy.  soll  hiermit  gesagt  sein,  da^s  die  Nichtgrammaüker  (die 
|a  nidit  „maalili&pali'*  rind)  nur  den  vierten  TheU  riner  Jeden  der  vier  Wort- 
klassen sprechen  (\>9&m  Spreeben  anwenden). 

61  VtrI   Nir  a.  a.  O  :  „turTynm  tvarateh''! 

7)  Uta  tvah  pa^yanna  dadar^n  viicam  nta  tvah  ^fnvan  na  ffnotyeuAm  (  nto 
tvaamil  tanvam  Tiaaare  jäyeva  patya  u^atT  anvlsl^,  Bgv.  10,  71,  4,  Tgl.  Klr. 
1,  19. 
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seUngeUeidete  Fnui  dem  Gatten:  m^e  eine  Fran,  eine  liebende, 
Klifli^eklmdete,  dem  Gatten  das  eigene  Selbst  enthüllt,  so  enthüllt 
fieRode  das  eigene  Selbst  dem  Bedeknndigen. — Wollen  wir,  dass 
fie  Bede  sich  nns  enthülle,  müssen  wir  £e  Grammatik  stadiren. 

saktom  iva]  «Wo  denkende  Mttnner,  gleich  wie  Kürner 
■it  einem  Siebe  reinigend,  mit  Sinn  die  Rede  bildeten, 

Da  eikennen  die  Freunde  die  Freundschaften:  ein  treffliches 
Kamzeichen  ist  ihrer  Rede  aufgedrückt" 

saktnh  (Korn,  Grütze)  von  sac  (anhängen,  folgen)  heisst  „der 
schwerzureinigende*,  oder  von  der  unifrostellten  Wurzel  kas  ab- 
peleitot  ,der  aufgesprungene"  (vikasitah ) ;  tilau  (Sieb)  ist  eine 
kScbvnnge,  sei  es  als  Etwas  ,HUSge8i)iiiiiites"  (von  tan)  oder  als 
Etwas  ,durchstüssenes''  (von  tud);  denkende:  mit  Nachdenken 
begabte,  mit  »Sinn:  mit  Einsicht,  „väcam  akratu'':  ,v.  akrshata";  da 
erkennen  die  Freunde  die  Fn^uudschaften :  da  erkemien  sie  Freunde 
seiend  die  Freundschaften,  erkennen  die  Genossenschaften.  Wo? 
Auf  diesem  schwierigen  einzig  zu  betretenden  Wege^),  dessen  Ziel 
<Be  Bede  ist.  Und  welche  sind  Jene  ?  Die  Grammatiker.  Woher 
dis?  .bhadriishSip  —  ySci*:  ihrerBede  ist  ein  treffliches  Kenn- 
Indien  angedrückt:  das  Kennzeichen,  (so  wird  es  genannt)  in- 
MgB  des  Kennieiefanens,  Erienchtens,  henscht  darüber*). 

siraSTatIm]  Die  Opferkundigen  lehren :  „Wer,  nachdem  er  das 
Fmr  angelegt,  ein  unrichtiges  Wort  gebrancht  hat,  der  möge  als 
Sfihne  [präya^citta]  die  Spende  an  Sarasvati  (die  Göttin 
der  Bede)  darbringen*.  —  Wollen  wir  nicht  in  die  Lage  kommen 
OOS  einer  Sühne  unterziehen  zu  müssen,  so  müssen  wir  die  Gram- 
matik studiren. 

davamyäni  puirasya]  Die  Opferkundigen  lehren :  „Naeh  dem 
lehnten  Tage  von  der  Geburt  eines  Sohnes  an  gerechiu^t  hcstinuiiü 
Bian  ihm  einen  Namen,  der  zu  Anfang  einen  tönenden  Laut  und 
im  Innern  einen  Halbvokal  hat,  ohne  vrddhi  (des  Wurzelvokals) 
ist  and  der  bis  drei  Generationen  hinaui  nicht  beim  Feinde  Be- 
itaad  gehabt  (sich  bewährt)  hat  —  denn  ein  solcher,  zwei-  oder 
einsilbiger  Käme  hat  am  meistmi  Bestand^)  —  einen  kft  bilde 

1)  Saktom  iva  titaunft  punanto  yatra  dhirä  manasä  VHcamukrata  |  atra 
■ttijra^  Mkhyini  jän*ie  bhadrÜsliEqi  UkshmTr  uihit&dhi  väci,  Hg>  .  10,  71,  2, 
i|L  IQr.  4,  10. 

t)  „raär^n  cka^amyah" ;  oder:  „der  nur  in  elnor  WolflO  m  betreten  ist", 
f|L  Ksiy  :  ükagamya  iti  jürmonriivii  präpyali. 

3;  „parivrdbä  bbavati"  „ist  botuätigt,  miicbtig",  vgl.  N^. :  „parivrdba, 
■piimfairtanen»  prebbTl**;  es  leU  vermnthlioh  dies  eine  Erklärung  von  „vX" 
Uli  idU**  eein.  IMe  Grammatiker  sind  die  eigenUichon  Inhaber  dos  „ir^^- 
'kfcen  Kennzeichens"  —  wahrscheinlicher  ^^■eiJ«>l  einfach  aus  dem  Grunde,  weil 
^  Grammatik  f^^ennxvlchnung"  (laksba^iam)  ist.  Die  Comm.  geben  eine  rein 
l^ninglMlM  Interpfvtatfon ;  vgl.  KSiy.:  viclti,  ▼ed&khyo  brahma^l  yl  laktbmTr 
Vidiiitcshu  param&rthaMiqiTlllakshanoktE  sibhäqa  nihitetyarthah. 

..tripurushftnükam  anariprati.shthitain   taddht  pratishthitatamam  bhavati 
dvyak«li«mp  catorakaharaqi  vä  näma".    Die  oben  gegebene  Ueber»etaang  in 
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umh  nioht  einen  i «d dh i t»*.  Und  ohne  die  Gfnmmattk  isfc  es  nidit 
möglich  die  krtTs  und  teddhtU's  sn  unterscheiden. 

sudevo  asi]  ,Sin  guter  Gott  bist  du,  Vaniva»  du,  bei  dem 

die  sieben  Ströme 

In  die  Mundhöhle  einfliessen,  wie  in  eine  hohle  Röhre* 
Ein  guter  Gott  bist  du,  Varuna :  oin  wahrer  Gott  (satyadevah) 
bist  du;  du  dessen  sieben  Ströme:  die  sieben  Casusendunrjpn 
[vibhakti],  in  die  Mundhöblp  pinfliessen:  ^kakudam*  ^  heisst  der 
Gaumen  (talu)  —  ^käkuh"  ist  <lie  Zunge,  weil  sie  dagegen  gestossen 
wird  (nudyate),  heisst  es  ^.käkudam* :  ,sümiyam  sushiräm  iva': 
gleichwie  das  Feuer  in  eine  schöne  ^virmi",  eine  hohle  eingedrungen 
brennt,  so  fliessen  deine  sieben  Ströme  in  den  (deinen)  Gaumen 
ein^).  Darum  bist  du  ein  «satyadeva*  (wahrer  Gott).  —  Wollen 
wir  «satyadeva's*  ^)  werden ,  mfissen  wir  die  Grammatik  stndiren. 


der  HftapiMelie  nach  WeW  Ind.  Stud.  IS  p.  457  n.  1  („Dar  Sinn  ist:  „d«r 
drei  OoMfatioiiMi  Undnrch  bdm  F^d»  nioiit  Torgekamaieii  is<f**')    Zum  adv. 

„tripttrushSnükam"  vgl.  „da^Rpunishlnfikam"  ,.zehn  Generationen  hinauf"  Mii- 
hAbh.  s.  Pä.  4,  1,  93,  f.  48  a  Ben  Ed.  Vom  rein  formellen  Standpunkte  könnt« 
freilich  das  Wort  ebenao  gut  als  Adj.  gefasst  werden  (,,eiueu  bu  drei  Gene- 
rattonen  binmnll^enden  Kamen").  lUiflieh  wir»  es  wolil  aneh  „uMifpratfeh^i« 
tarn"  als  zwei  coordinirt©  Adj.  (resp.  «1»  dvandva)  zu  erklaren:  „einen  nicht 
feindlichen  („nicht  dem  Feinde  {i^ehörenden"  oder  „nicht  unheilbringenden"  ?). 
einen  gedeitilicben".  „pratisb(bitam  (-tamam)"  erinnert  au  Äfv.  Ofb.  Sü.  1,  15,  6: 
„dvyakiliarMii  pntislitliilciniaQ*'  (Stensler:  „«in^n  iweienbifMi  fNamen],  wenn  «r 
ihm  hohe  Stellung  [elgentt.  „festen  Fuss  im  Leben",  „Oedethen"]  wlinscht").  ca- 
turaksharam  brahmavarcasakilmnh".  —  „dnoamySm"  ..am  zehnten"  im  Lemma 
erklärt  Käiy.  als  einen  ^oc.  der  Nähe"  ^samipikam  adhikara^am).  JM.  Manu 
(I,  80)  wM  der  10.  oder  IS.  Tag  (Br  die  Namengebnng  TorgeeehrlelMn 
(SlenBler  zu  Ä9V.  1,  15,  4). 

l)  sudevo  iisi  variniH  yasya  te  sapta  sindhavah  |  anukeliaranti  kikudaift 
surmyaip  sushiram  iva,  Kgv.  8,  58,  12,  vgl.  Mir.  5,  26 — 27. 

t)  Der  RgT.-Tezt  hat  klltAdam  Aee.  ■.  <n»  fem.  8t  kiiiM. 

3)  Also  von  kiku  -f-  asdl  Zn  den  Worten  .^ieminwidyate"  Tgl.  Nir. 
a.  a.  O.:  jihvä  kokuvft  koküyamftnil  varnin  (kürz  Ree  :  »•nSm'i  nudatTti  v.<» 
Die  Auflösung  in  s^min  -f-  udyate  (vgl.  Kiiy.:  anekftrtbatvad  dbfttüuäni  ineil 
die  Wurzeln  mannigfache  Bedeutungen  haben]  utkshipyata  i^rartliafci;  • 
aneltirthatvid  iti,  vader  [von  vad,  tonst  ,3preehen"]  adhiharay  glw- 
ilarthe  ete. —  ander  vh  otc  )  gicht  gar  keinen  Sinn  es  sei  denn,  daw  „ndyato" 
(etwa  wie  tira.sy">  ad  hoc  von  der  l'räp.  ud  gebildet  wäre. 

4)  Die  wunderliche  Erklärung:  sürmi ^obhana  ürmi  („eine  schöne  Woge'*?! 
an  die  angebt  Orandbed.  „HttHeT*,  Mir.  6,  18:  „^noAr  firpotei*,  ist  woU 
nieht  in  denken)  bemht  auf  der  alten  Etymologie  „su  -f-  »rmi'\  die  aneh  Im 
Wir.  a.  a  O  vorgetragen  wird:  „sürmi  fsiirmyam]  kalySnormi  srotah"  Calso 
bahuvTlhi).  Hier  wird  diese  Uerleitung  nur  honoris  causa  vorgeführt,  denn  in 
den  felfenden  Worten  ist  oUhnber  die  Bede  von  einer  liohlen  von  lnn«n 
glühend  gemachten  metallenen  Röhre  oder  SXule  (s.  Pet.  Wb  .<».  v.).  wie  aneh 
Näg,  angieht:  sürmim  «^obhanäm  aynlipratimSm  (Erzbild.  vgl  jedoch  Böhtl.  Sk» 
Wb. '  s.  V.)  sushiräm  —  sacchidrim  pravi9jägnir  yathä  tatratyatn  malsm  bha- 
smlltrtya  pnlfailm  fuddhiip  karoty  evaqi  tdode^e  praltl^am  prSpya  vlbbak;- 
tywitxh  ^ahdlh  ^ifllram  pipam  apikwaatitjafthalh ,  aneea  svaigapflpli^  pha- 

lam  ityuktam 

5)  Unüber>»  tzl>Hr  in  seiner  zwischen  Subst.  (karmadhüraya)  und  A<y.  (ba- 
buvrlhi:  Verehrer  dos  wahren  G.;  schillernden  Bedeutung. 
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Wie  kommt  es  aber,  dMS  gerade  bier  bei  der  Ghnunmatik  den 
■Bgriieiiden  Stadirenden  der  Zweok  des  Stadioms  anseinandeigesetKt 
wM,  W18  docb  nicbt  ebenso  bei  jeder  beliebigen  anderai  Diseiplin 
sn  geschehen  pflegt;  sondern,  naebdem  man  nur  das  ,om*  ge- 
sprochen, trügt  man  die  Worte  ,9am*  11.  s.  w.  Absebnitt  fttr  Ab- 
schnitt vor  *)  ?  Im  Alterthum  ging  es  t'olgendermassen  so.  Nach 
empfangener  Weihe  ^)  studirten  die  Brähmanen  die  Grammatik  und 
erst  diuin,  als  sie  die  Stellen,  die  Organe  und  die  tonende  Hervor- 
bringung  der  Laut«  ^)  schon  kaimten,  wurden  ihnen  die  vedischen 
(Textes-)  Worte  angewiesen  [upadi(;yante].  Das  ist  heute  anders. 
Sobald  man  erst  den  Veda  studirt  hat,  wird  man  in  aller  Eile 
ein  Lehrer  (in  dem  mau  wähnt): 

,  «Ans  dem  Veda  sind  uns  die  yedischen  Wörter  und  ans  der 
Welt  die  weltUcben  fisstgesteUt  [siddba]*: 

Also  die  Grammatik  ist  nntslos.*  Solchen  in  der  Weise  in 
ihrer  Meinung  irre  gewordenen  Stndirenden  ertheilt  der  Lehrer 
diese  Unterweisong :  «Dies  sind  die  Zweeke,  mn  deren  willen  man 
die  Grammatik  studiren  mnss*. 

Das  Wort  ist  genannt,  auch  sein  Wesen  ist  genannt,  die  Zwecke 
(der  Gramm.)  sind  eben&lls  genannt:  jetzt  also  soll  die  Wortlehre  dar- 
gestellt werden.  Wie  soll  man  sie  darstt'llon?  Hat  man  die  Anwei- 
sung [upade(,-al  der  richtigen  Wörter  [9al)da]  oder  die  der  unrich- 
tigen fapaijabda]  oder  endlich  die  Anweisung  Beider  zu  geben.  Die  An- 
weisung Eines  von  den  Beiden  dürfte  genügen.  Wie  z.  B, :  Aus  einer 
euiscbränkeuden  Bestimmung  [niyaniaj  hinsichtlich  des  zu.  Essenden 
wird  ein  Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  erschlossen^): 


\)  Bezieht  iticb  aaf  tlns  Vedastudium;  „VAm"  etc.  ist  der  Auiiui|{  des  Ath. 
T.,  s.  oben  p.  SO. 

t)  D.  h.  neeh  4tr  BttfUmmg  beim  Lalirar:  tarngkSra  «panayaum ,  Nig. 

3i  ..sthiloa- karana  -  nftd&napradina-Cjnebhyah)".  Es  sind  dio  in  den  Pr*- 
tifakbya's  K^bräuchUcheii  Termini  i,vgl.  Maliäbh.  1  pp.  61  und  2U8  K.):  sthäo« 
»  „die  (mehr  passive)  Artikulation.<wtelle" ,  karai^a  „das  (thätige)  Organ" 
nd  anepradina  „das  IfateriaT,  weldm  letalere  entweder  ^isa  (toa> 
lesen  „Hauch"  oder  nSda  „Ton"  »oin  kann  (s.  Whitnoy  zu  Ath.  Pr.  1.  It 
—  13.  IH.  T.  Pr  23.  2).  AufiUieud  Ut,  dat»  hier  nur  die  ieUtere  Art  des 
■aii|>radaoa  erwähnt  wird. 

4)  «padet^a  im  eageien  Kniie  iat  direkte  Angabe  (pratyakahaai  fUiyinam) 
mittels  Vurzeigens,  hier  alsu  Kunächüt,  mlttols  Aiisspri^cliuDS  der  butreflendua 
Wörter.  Ein  äusscror  Gegenstand,  z.  B.  ©In  Ochs  wird  „upadlshfa",  wenn  man 
üut  autaaat  und  »agt :  „dies  ist  ein  Ochs" ;  wenn  dagegen  der  abwesende  Deva- 
diHa  all  9ia  mit  Jknntfaigen»  Ohnfncea  und  DkuStm  gesehaMter,  breit- 
Irisdger,  rundarmlger,  rothäuglger  u.  s.  f  .Mann"  gekennzeichnet  wird,  so  wird 
er  nor  „addishta";  .,ndde<^Hh"  ist  nämlich  ..^uniilh  präpanam",  s.  Matiäbh  zu 
FtL  1,  3,  2  p.  S59  K.  —  freilich  wird  dieser  Laterschiod  nicht  immer  festgehalten, 
wie  ebeodM.  p.  S60  geeeift  wird. 

5>  ..niyama  "  helsst  bekanntlich  im  Gegensatz  zu  „vidhi".  der  po.iltivon 
Vorschrift,  dass  Etwas  geschehen  soll,  eine  eliiHchrrtnlifindc'  Nonn,  wodurch 
festgesetzt  wird,  in  welcher  Weise  ein  gewisses  durch  andere  Ursachen  ^wie 
a.  B.  die  Enen  dordi  da»  HabrnngsbedllrfhiM)  benrorgerufenei  Bandeln  Bbei^ 
Iwopt  statt  liaben  darf. 
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wenn  es  hebst:  «fünf  fOnfkraUige  Thiere  sind  zu  essen*,  so  scbliesst 
man  daraas:  »die  übrigen  sind  nicht  sn  essen*.  Oder  aus  einem 
Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  wird  eine  einschilknkende 
BesUmmong  hinsichtlich  des  zu  Essenden  erschlösse.  Wie  z.  B. 
wenn  es  heisst:  ^nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Huhn,  nicht  das  zahme 
Schwein*,  so  schliesst  man  daraus:  ,die  wilden  sind  zu  essen*. 
So  auch  hier:  zunächst  wenn  die  Anweisung  der  richtigen  W/ii-ler 
gegeben  wird  und  ,gau\i''  angewiesen  worden  ist.  so  schliesst 
man  daraus:  ,  ^gavT"  etc.  sind  unrichtige  Wcirter".  Wenn  aber  die 
Anweisung  der  unrichtigen  Wörter  gegeben  wird  und  ,gavi''  etc. 
angewiesen  sind,  so  schliesst  man  daraus :  ,  ngauh*  ist  das  richtige 
Wort."  —  Welches  von  den  Zweien  ist  nun  das  bessere?  Infolge 
ihrer  Kürze  die  Anweisung  der  richtigen  Wörter:  die  Anweisung 
der  richtigen  Wörter  ist  kttrzer,  die  Anweisnng  der  unrichtigen 
Wörter  nmstSndlioher*  Von  jedem  einseinen  (richtigen)  Worte 
giebt  es  viele  Missbildungen :  i.  B.  von  dem  Worte  «ginl^*  giebt 
es  die  Missbildongen  [apAbhraqi^]  ,gSvf*,  «gool*,  .gots*,  «gopo- 
taliks*  etc.  —  Auch  wud  ja  hierdurch  0  gerade  das  Veriangte 
angegeben. 

Wenn  nun  diese  Anweisung  der  (richtigen)  Wörter  stattfindet, 
ist  wohl  beim  Erkennen  der  Wörter  die  namentliche  Aufführung 
Wort  für  Wort  anzuwenden,  und  hat  man  also  die  Wörter  ,gäuh'', 
„a^vab",  ,punishah",  ,hasti*',  ,(,*akuni\i\  ,mfgah''.  ^hrähraaina^*  u.  s.  f. 
aufzuführen  ?  Nein ,  diese  namentliche  Auffühnmg  ist  nicht  <las 
rechte  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter.  Denn  so  wird  es  er- 
zählt :  B^haspati  trug  dem  Indra  ein  himmlisches  Jahrtausend  hin- 
durch das  Gesammtvocabular  der  Wörter  mit  namentlicher  Er- 
wilhnuiig  eines  jeden  vor:  er  kam  nicht  zu  Ende  ^j.  Also  Bj-has- 
pati  war  der  Vortragende,  Indra  der  Zuhörer,  ein  himmlisches 
Jahrtausend  die  Studienzeit,  und  er  kam  doch  nicht  zu  Ende. 
Nun  bedenke  man  aber:  Wer  in  unseren  Tagen  gans  lange  lebt, 
der  lebt  ein  Jahrhundert  und  in  vierfacher  Weise  kommt  die 
Wissenschaft  zur  Verwendung,  in  der  Zeit  der  Lehre  [igama], 
in  der  Zeit  des  Selbststudiums,  in  der  Zeit  des  Vortragens  und 
in  der  Zeit  der  praktischen  ThUtigkeit ;  und  da  w&re  das  ganse 
Leben  auf  die  Lehrzeit  allein  aufgewendet!  Darum  ist  die  nament- 
liche Aulführung  kein  rechtes  Mittel  zur  Erkfiuitniss  der  Wörter. 
—  Auf  welche  Weise  denn  sind  diese  Wörter  zu  erkennen?  Es 
muss  irgend  eine  das  Allgemeine  und  das  Besondere  enthaltende 
Kennzeichnung  flakshaija]  geschatTen  werden ,  wodurch  man  mit 
geringer  Mühe  die  gewaltigen  Finthen  der  Wörter  erfassen  kann. 


1)  Durch  die  tlirekte  Methode;  KSix  :  ishtoti,  sruHinvfthilHprnynfrr„l,lhannIi- 
vaptor  ityarthfth ,  Jtthavupadeyopadevut  saksh.il  imitipattir  bhavatiti  bhävnh. 

2)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  334.  Uuber  die  „Äiiiüra'-GnuDinaUk  s. 
Baniell,  „The  Aindr»  Scbool"  etc.   Mangiaore  1S75. 
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Und  welche  ist  die  ?  Ausspruch  und  Aiifb«biiiig  0  •  ^«üi^  ^ 
als  Ausspruch,  das  Andere  als  Aufhebuiig  danmstellen.  Aber  von 
welcher  Art  soll  der  zu  machende  Ausspruch  und  Ton  welcher  Art 

die  Aulhebung  sein?  Mittels  (Angabe)  des  Allgemeinen  soll  der 
Ausspruch  geschehen,  z.  \^.:  ,karnianyan''  (Pu,  3,  2,  1),  mittels 
(Angabe  von)  dessen  Besonderheiten  die  Autbebong,  z.  B.:  ,ftto 
nupasarge  kah"  (Pä.  3,  2,  3)*). 

Ist  nun  fenier  die  Form  oder  das  Ding  der  Woitbegrift*? 
Antwort :  Beides.  Wie  kann  mau  das  wissen  ?  Auf  beiderlei  Weise 
bat  ja  der  Lehrer  die  JSütra's  vorgetragen.  Von  der  Ansicht  aus, 
dass  die  Furiu  der  WortbegriÖ'  sei,  heisst  es :  Jätyäkhyayäm  ekiis- 
nm  bahnvacanam  anyatarasyäm"  (Pä.  1,  2,  58);  von  der  Ansicht 
ms,  das«  das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  wird  der  eka^esba  »von 
den  fonnell  identischen"  (.sai-upai.iSm*  Ps.  1,  2,  64)  ausdrficklicb 
to^ettellt*). 

Fenier,  ist  das  Wort  ewig  [nitja]  oder  zu  bewirken  [kiiya]*)? 
ImSaqigrBha^)  ist  dies  yor^em  untersucht  worden,  ob  es  ewig 
oder  zn  bewiricen  sei.  Dort  sind  die  Fehler  und  noch  die  Zwecke 
(Vorzüge)*)  genannt  In  Bezug  hierauf  ist  aber  so  viel  sicher, 
<Im8  in  beiden  Fttllen,  mag  das  Wort  ewig  oder  auch  zu  bewirken 
MD,  jedenfalls  eine  Kennzeichnung  geschaffen  werden  mnss.  — 

tritt  nun  aber  diese  Kennzeichnung  auf,'  die  den  erhabenen 
Lehrer  Pä^pni  zum  Urheber  hat? 

siddhe  «^abdarthasambandhe  ^) 

1.  Bei  teriigem  Wort-Begrii'i'-Zusammenhang 


1)  „uUargapAvidin**,  aUgemaine  B«gel  and  Aufnahme. 

%)  Sagel:  Jjamtih  ^er  Wandi),  wenn  (das  nntoigwrdneto  Weit  fall  Com- 
positum [upapada]  )  Objekt  (ist;,  dn«  Suflf.  au"  —  AiisnAbme:  „Nach  eimai  langen 
i  (einer  darauf  endenden  Wunel),  wenn  keine  PrttpodtioD  dabei  (tat),  das  Soff, 
(kft  a)'*. 

S)  Da  die  Bfaneldiiige  (dnvya»  Tjakti)  irtele  sind,  Uira  ^mm^  JaV*  oder 
.Gtttong^  (äkrti,  jäti,  vgl.  CMdstfieker  Pivliii  p.  156)  dagegen  nur  (  joi  «''ine 
i>t.  «o  würde  ohne  die  oben  niigegebeiien  Voraussetzungen  im  ersten  Falle  der 
i'liirai,  im  «weiten  der  Aufdruck  durch  ein  Wort  üicU  von  selbst  ergeben,  und 
4|Hdi  «iran  die  Mden  Regeln  fiberflüsslg  (naob  Hig.).  Die  Straitlhige,  ob 
ikrtl  oder  drnv  tha  „Wortbegriff",  eigentl.  „Wortgegenstand, 

■^jtkt",  (das  was  durch  das  Wort  zunächst  bezeichnet  wird)  anzunohmon  sei. 

beim  ekafeaha  {}.  p.  233  IsL,  bes.  p.  242  f.)  in  eingehender  Webe  erörtert, 
i  Mch  unten. 

I)  nZtt  madien**,  d.  b.  seitlichen  Unpmnges,  nitya  dagegen  „fest^,  „bo- 

Isdig",  ein  für  alle  mal  fertig  dastehend,  p.  25  n.  5. 

5)  Ein  gramm.  Werk  des  Vyadi  ( Däkshayana),  s.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  400. 

6>  Der  bttderaeitigen  Annahme,  d.  h.  die  dagegen  zu  machenden  £in- 
vndoigen  und  die  dafftar  ansnfBhreoden  Gründe  (der  Zweekmissigkolt).   Bn  im 

Mahibh.  besonders  häufig  vorkommender  Ausdruck  ist:  „nEisbn  doehah"  „Dies 
«»l  (Hierin  liegt)  kein  Fehler",  d.  h.  die  bohauptote  unpassende  Constnuenz 
^«r  gewissen  Au£»tellung  tindet  nicht  statt,  der  erhobene  £inwund  ist  nicht 
*riWg. 

7)Hiemiit  beginnen  die,  vonPat  oumin«>utirti>n,  varttika's  de» Kfttyiyana. 
8.  hierüber  die  bekannte  grundlegend«»  Schrllt  von  Kielhorn  „Kätyäyana  and  Ha- 
^j*U"  etc.  Bombay  1Ö7U.    L'obor  Inhalt  und  Üedankengaug  der  in  diesem  Kap. 


r 
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B«i  fortigem  Wort,  Begriff  und  Zasammenhang  (BeziehoDg). 
Was  ist  nun  die  Bedeutung  dM Wortes  siddha  (fertig,  feststehend, 
absolutus).  Es  ist  ein  synonymer  Ausdruck  zu  nitya  (beständig, 
ewig).  Woran  wird  es  ericannt?  Weil  es  in  Bezug  auf  unbeweg- 
liche ,  unverrückbare  Dinge  vorkommt ,  z.  B.  ^siddhä  dySuh  (der 
Himmel)*,  , siddha  in  thivi  (die  Erde)",  „siddham  äka^am  (der  Aether)*. 
Al>er,  Verehrter,  es  kommt  ja  auch  in  Bezug  auf  zu  bewirkende 
Dinge  vor,  z.  B.  , siddha  odanah  (das  Mus  ist  fertig)*,  „siddha^ 
supah  (Suppe)',  „siddha  ^avaj^l?  (Reisbrühe)".  Sofern  es  also  auch 
in  Bezug  auf  das  zu  bewirkende  vorkommt,  wamm  sollte  dann 
hier  dae  mit  nitya  synonyme  gebraucht  sein,  nicht  aber  das  Wort 
siddha,  welohes  sich  auf  das  zu  bewirkende  besieht?  Zonldist 
ist  es  im  Saipgraha  als  das  Synonym  Ton  nitya  gebrenoht,  wie 
wir  danos  scUiessen,  dass  es  dort  den  Qegensats  sa  kSrya 
bildet  So  wird  es  auch  hier  sein  *).  —  Oder  aneh:  es  giebt  auch 
solche  genau  abgrenxende  Ausdrücke,  die  in  Einern  einzigen  Worte 
bestehen:  wie  z.  B.  bei  den  Worten  «Wasseresser  [abbbaksha]% 
„Luftesser*  [väyubhakshaj  verstanden  wird,  „nur  Wasser*,  „nur 
Luft  isst  er",  so  auch  hier  „nur  f»M-tir' [siddha  eva]'.  nicht  ,711 
fertigen  [sädhya]*.  —  Oder  auch  liat  man  hier  Abfall  des  vorderen 
Compositionsgliedes  anzunehmen ,  so  dass  ,siddhah*  gleich  „atyan- 
tusiddhah"  (auf  immer  fertig,  vollendet)  sei,  wie  man  z.  B.  absolut 
statt  »Dovadattah"  „Dattal.!"  und  statt  „Satjabhiimä"  „Bhäma"  sagt. 
—  Oder  auch,  nach  der  Maxime:  ^aus  der  Erklärung  ist  der  (je- 
weilige) speoielle  Sinn  tu  ermitteln,  dem  nieht  folgt  es  ans 
der  Zweifelbaftigkeit,  dass  flberfaanpt  keine  Keimieiolmmig  statt- 
findet (nichts  bestimmtes  ansgessgt  wird)*  %  werden  wir  erUBren: 
,das  Synonym  von  nitya  ist  hier  gebraucht*.  —  Wozn  aber 
denn  diesen  erst  zu  deutenden  Ausdruck  nehmen?  Warum  wird 


enthaltenen  va.  bemerkt  K.  a.  a.  O.  p.  49:  „If  it  is  admitted  that  the  wnrdn  and 
their  meaaings  are  tixed  aud  aetüod  by  common  UMge,  it  may  well  be  qua- 
Btkmed  whotfMr  tbe  ralea  \al4  down  by  PS^inl  ar»  stall  naetMiry,  and  il moat 
therefore  b«  ahoiru  that  and  why  they  are  naMMoy  [▼•.  Ih  and  if  it  !•  tlw 
objoct  of  grammar  to  lay  down  rule»  for  tho  correct  formatinn  of  those  worda 
which  people  actually  wto,  it  doo«  not  seem  impropor  to  euquire  whather  Pä> 
i^bA,  in  t— fliing  Iii«  tatmMon  of  ndi  woHa  m  woald  not  appaar  to  bo  in 
•M,  Ins  not  laid  hlmaolf  opon  to  Jost  censarc  [vfi.  2 — Öj.  If ,  moroovaTt  ^ 
are  promisod  sonw  transcendent  benofit  frnm  tht»  stiwly  of  Päiüni's  gratnmar, 
we  may  well  »ak  whether,  to  socure  that  bonetit,  it  is  sufHcient  for  ua  to 
know  tlio  right  worda,  m  Üuj  lutvo  boon  taught  by  Pä^nl,  or  whollMr  wa 
only  baro  to  onploy  them  [ri.  S^f].  it  b  alao  fair  matter  für  diaouarfon 
whetber  the  namo  chosen  for  the  Mciencc  tnn^bt  by  Pfcniiii  5»  nltogother  appro- 
priate  and  unolyectionable  [vi.  lU — 14J.  Aud  linaUy,  when  wo  are  told  that 
Pivilii  latendod  to  teaeb  UM  «orroet  fermatioa  of  worda  Mtaolljr  nsod,  wo  may 
well  raiso  the  qaestion  why  he  shoold  haTO  eoauMneod  bia  gmamar  wltli  an 
onameration  of  the  lettor»  jva    1,1 — 181" 

1>  tataamäuatantratvid  ^infolge  der  Gleichheit  des  Lehrinhaltes>  ihapi  ta- 
thüra  ynkfeun  ttyartba|p,  KÜj. 

2)  ParibhHühft  1  Im  PwibbSdionda^okbant  doa  Migqilbbatla  od.  Kiolbom 
Bombay  lSSS—1874. 
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oidit  mit  allem  Nachdrack  (mahatS  ka^tliona  ^as  ToUdm  Halse*) 
gmde  das  Wart  nitya  angewendet,  bei  dessen  Anwendung  ja 

kein  Zweifel  aufkommeu  könnte?  Wegen  der  glückUcben  Vojr- 
bedeatang       Glücklicheu  Erfolg  wünschend  gebraucht  der  Lehrer 
n  Anfang  das  Wort  s  i  d  d  h  a  wegen  der  gliickliohan  Vorbedeu- 
tung für  die  gewaltigen  Finthen  des  Lehrbuchs  —  denn  Lehr- 
bochpr.  die   einen   urlückverheissenden   Anfang  haben,  fjewinnen 
Verbreitung  und  vorleihfii  dem  Menschen  Heldenkraft  und  langes 
Leben  ~  und   zwar  in  der  Absicht .   damit  die  Leser  s  i  <1  d  h  a  r  - 
iha's  werden  (d.  h.  ilir  Ziel  vollkoininpii  erreichen).    Auch  jenes 
Wort  nitya  bezieht  sich  übrigens  nicht  mit  Nothwendigkeit  auf 
unbewegliche,  unverrückbare  Dinge.    Sondern  V   Es  kann  sich  auch 
aui  das  beständig  Wiederholte  beziehen.    Wie  z.   B.:  ^nityapra- 
ba8ita^\  .nityapngalpita^''  (ewig  lachend,  —  schwatzend).  Insofern 
es  nun  auch  auf  das  best&ndig  Wiedevliolte  sieb  beziehen  kann, 
bitte  man  auch  dabei  jene  Maxime :  «Aus  der  ErklSrnng"  u.  s.  £ 
nOtiiig.  Nun  erwigt  aber  der  Lebrer:  «einmal  wird  das  Wort 
siddba  zn  Anfimg  gebrauebt  von  glficbbringender  Bedeutung  sein, 
and  dann  werde  ich  es  ancb  als  ein  Synonym  von  nitya  deuten 
kflmen*.   Damm  ist  gerade  das  Wort  siddba,  und  nicht  das  Wort 
litya.  angewendet  worden.  —  Was  ist  nun  ferner  als  Wortbegriff 
ipadirtba]  gedacht .  wenn  man  das  Compositum  in  der  genannten 
Weise  aufliist:  ,Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*  ? 
Die  Fonii   [äkrti].    Wie  so?  Weil  die  Form  beständig  |nityaj, 
das  Ding  unbeständig  [anitya]  ist.  —  Gesetzt  nun,  dass  das  Ding 
der  Wortbegrift"  sei.  wie  ist  dann  aufzulösen  V  ,Bei  fertigem  Wurt 
and  Begi-itfszusammenhang" ;   denn   beständig   (fest)   ist  die  Vnr- 
bbdiing  des  BegriÖlichen  (Bedeutungsvollen)  ^)  mit  dem  Begriffe 
(der  Bedeutung).  —  Oder  aber  gerade  unter  der  Voraussetzung,  dass 
das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  ist  jene  Auflösung  am  Platze:  „Bei 
Mgam  Wort,  Begriff  nnd  Zusammenhang'';  denn  das  Ding  ist 
besktaidig,  die  Form  imbestladig.  Wie  wtrd  es  erkannt?  Durcb 
fiilgeiide  Beobacbtung  ans  dem  gemeinen  Leben.   Ein  Stdek  Tbon 
mit  irgend  einer  beliebigen  Form  verbunden  ist  ein  Klumpen.  Naob- 
lern  man  die  Form  des  Klumpens  serstört  bat,  kann  man  daraus 
Topfe  macben,  nachdem  man  die  Form  des  Topfes  zerstört  hat,  kann 
mm  daraus  Kräge  macben.    Ebenso  ist  ein  Stftck  Gold  mit  irgend 
cber   beliebigen  Form  verbunden  ein  Klumpen.    Nacbdem  man 
<&e  Form  des  Klumpens  zerstört  hat,  kann  man  daraus  Binge 
mAT-hen,  nachdem  man  die  Fonn  des  Ringes  zerstört  hat,  kann  man 
'ianius  Annbänder  inachen;  nacbth-ni  man  dif  Form  des  Armbandes 
i^rstort  hat,  kann  man  daraus  svastika-Kreuze  machen.    Wieder  zu 
einem  Goldklumpen  zurückverwandelt  und  von  Neuem  mit  einer 

1)  «wügftlirtluun*'  vgl.  I  40,  6  K. 

J)  Nämlich  df's  Worti's,  das  ja  seinerseits  siddha  =  nitya  ist.  Käiy.: 
«nity«»  'rth»-  kntli;iiii  sambandhtisya  nitynioticod  y«>Kyatälakshariatväi  sambandhaayA 
tasyii,'  ca  vHb<iä\Tayal.vac  cliabdasya  ca  nityatvud  adusbali. 

Bd.  xxxvn,  8 


Digitized  by  Google 


34  Damdttom,  die  EUUekmig  de§  MMhhSJiya, 


anderen  Fonn  veibonden  wird  ee  ein  Paar  Ohniiige  Ton  der  Farbe 
der  KhadinckoUen.  Immer  neue  Formen  ttitetehen,  aber  das  Ding 
bleibt  dasselbe;  durch  die  ZerstOrong  der  Form  wird  das  IHng 

als  Rest  ansgeschieden.  —  Auch  unter  der  Annahme,  dass  die 
Form  der  Wortbegriff  sei,  ist  diese  Auflösung  am  PÜtxe:  «ba 
fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*.  Aber  es  ist  ja  gesagt 
worden:  , die  Form  ist  unbeständig".  Dem  ist  nicht  so:  bestilndicr 
ist  die  Form.  Wie  so?  Wenn  sie  an  ircrend  einem  Punkte  auf- 
gehört hat  thUtiir  zu  sein ,  so  fol^'^t  damus  nicht ,  dass  sie  überall 
auf^M'h("ii-t  habe,  sondern  in  anderen  Dini^en  kann  man  sie  als  gegen- 
wärtig wahrnehmen.  —  Oder  auch,  wenn  es  heisst:  ^beständig 
ist  das  was  fest,  unbeweglich.  unveiTückbar,  keinerlei  Veränderung 
durch  Weggang  oder  Zuwachs  unterworfen,  mit  den  Eigenschuften 
des  Nichteotstehens  f  des  Niohtwachsens  nnd  des  Nichtvergehens 
beUmdet  ist'  so  ist  das  nicht  die  dnsige  Kennseiehnimg  (Definition) 
des  bestlndigen.  Beständig  ist  aneh  das,  bei  welchem  das  Wesen 
[tattva]  nicht  sa  Ghmnde  gebt  Was  ist  aber  das  Wesen?  Das  Wesen 
ist  das  Das-Sein  [tadbhiya].  Auch  bei  der  Form  geht  nun  das 
Wesen  nicht  zn  Omnde  —  Oder  aneh :  was  nütct  uns  die  Ans- 
einandersetzung :  „dies  ist  beständig',  dies  unbestfindig".  Was  be* 
ständig  ist*),  das  ist  als  Woilbegrifif  gedacht,  wenn  man  so  auf- 
löst: „bei  fertigem  Wort,  Begriff  nnd  Zusammenhang*. 

Wie  kann  man  nun  wissen,  dass  Wort,  Begriff  und  Zu- 
sammenhang (der  Beiden)  fertig  sind?  Aus  der  Welt  (lokatab): 
weil  man  in  der  Welt  bei  jedem  vorkonmienden  Begriff  die  ent- 
sprechenden Wörter  gebrauclit,  ohne  auf  deren  Herstellung  be- 
sondere Mühe  zu  verwenden.  Bei  den  zu  bewirkenden  Dingen 
dagegen  mnss  man  gerade  auf  die  Herstelhing  Mühe  venvenden. 
So  z.  B.  WLim  Einer  einen  Kmg  zu  irgend  Etwas  braucht,  geht 
er  zur  Töpferinnuiig  und  sagt:  ,mache  einen  Krug,  ich  brauche 
einen*.  Qanz  anders  wer  WOrter  gebrauchen  will;  er  geht  nicht 
sor  Grammatikerzonft  nnd  sagt:  »mache  Wörter»  ich  will  sie  ge- 
brauchen", sondern  sofort  gebraacht  man  bei  jedem  voikommenden 
Begriff  die  entsprechenden  Wörter.  —  Wenn  also  die  Welt  hier- 
für die  AutoritSt  ist,  wozu  hat  man  demi  die  Theorie  (das 
Lehrbuch)  nöthig? 

—  lokato  'rthaprayukte  ^bdaiirayoge  9SstreQa  dhamianiyamo 

—  in  Bezug  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe 
bewirkten^)  Wortgebrauch  durch  die  Theorie  die 
Pflichteinschränkung, 

1)  „Weil  iii  dor  t'ortlautQiidou  Kettu  der  Subsiratu  k«ine  Unterbrechuiif; 
stettandet**  (iU;rayapr«viliSTlehedSt).  lUfii^.  Et  wire  «lao  die«  nur  eine  Variation 
das  eben  ang«niiirten  Argumcnto. 

2)  Soi  OS  die  Furin  (nUr  djis  Ding. 

3)  Oder:  „dorn  Bugrirto  {Aqv  Bodoutuiitr)  eiiUprofhoiulpn" :  arthenätmapra- 
tyäyanüya  prayukto  'rtbaprayuktali,  Käiy.;  arthi\jriiinHprayujiiiieua  kftii  ityartluih, 
pamsya  vi^lshtärtbabodho  bhavatviti  ^abdab  prayujyntc,  Nig.  —  lokata^  »welt- 
licbenelta**,  d.  h.  wie  es  im  gemeinen  Leben  fiblich  ist 
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In  Bemg  auf  den  weltlicherseits  vom  Begrifle  (von  der  Bedeu- 
toog)  bewirkten  Wortgebraach  wird  durch  die  Theorie  die  Pflicht- 
MiäiiiDkuDg  gemaelit  Was  heisst  das  Wort  «Pfiioliteiiiwdiriiikiiiig*? 
tPfliditeiiiBohrSnkiiiig*  ist  eine  EimchrBnlraiig  fftr  die  Pflicht  (dhar- 
■ija  myamati),  oder  eine  EinscbrSnlniiig,  welche  die  Pflicht  siim 
Gegenstand  (odw  Ziel)  hat  (dbarmiriho  n.),  oder  eine  Binschiin- 
knqg^  welche  die  Pflidit  zum  Motiv  hat  (dharmaprayojano  n.)  ^). 

—  yathä  linkikayäidikeslni  |  1  || 

—  wie  im  weltlichen  und  im  vedischen. 

Die  Südlichen  lieben  die  taddhita- Ableitungen  Wenn  sn 
sagen  wäre :  ,wie  in  der  Welt  und  im  Veda  (loke  vede  ca)",  sagen 
sie:  ,wie  im  Weltlichon  und  im  Vedischen*.  Oder  auch  ist  der 
taddhita- Begriff  ganz  in  der  Ordnung  (und  die  Worte  bedeuten): 
«wie  in  weltlichen  und  vedischen  Sachen"^).  —  Tn  der  Welt 
niniirh.st  wird  i?es{i^ :  , nicht  zu  essen  ist  der  zahme  H:dm,  nicht 
ai  essen  das  zahme  Schwein*.  Nun  wird  ja  ,zu  Essendes''  (Speise) 
üWhaupt'')  zur  Stillnn,L(  des  f^ungors  in  Anwendung  ^^ebracht, 
und  man  liaun  ja  sogar  mit  Hundefleisch  den  Hunger  stillen 
h  Betng  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht:  «dies  ist  zu 
«neu,  dies  nicht  sn  essen*.  Ebenso  findet  i^olge  des  Gtoschlechts- 
tnibes  der  geschlechtliche  Umgang  mit  den  Weibern  statt,  and 
&  Befriedigung  des  Triebes  ist  dieselbe  bei  erlanbtem  und  bei 
iwlaubtem  Umgänge.  In  Beeng  hierauf  wird  eine  Einschrlnkong 
gmaeht :  ,mit  dieser  ist  der  Umgang  erlaubt»  mit  dieser  unerlaubt*. 

—  Im  Veda  sodann  wird  gesagt:  der  Brtiunane  hat  Milch,  der 

l)  Der  BeUeatangsunterschied  swischen  dioseu  drei  Umscbreibaogen  kann 
ih^  Mhr  «rh«blleh  sdn;  vgl.  anten  beim  16  —  KSiy.:  dbftrmtja  mi- 
jama        eatarlhyi  ttdiyrfhyam  pratipSdyata —  dharmartha  iti,  dhaniiir> 

4»tvin  niyAma  pva  dhamiR9abfloimbhidhTyHtj\  iti  k.irmadhnrayal.i  samlMtl)^  (I), 
^bftrm  ap  ray  uj a  n a  iti,  liiäädivish&yo^a  iiiyugäkhyona  [z.  B.  näuft&ip  vadet] 
^kanneua  prayokta  ityarthal.i.  Näg. :  —  ovaip  ca  dvitiye  [pakshe]  dharmaphalako 
(4v  •  Pfllebt,  reap.  PfliehtmiUliiiig,  nun  Beniltat  bat)  nJyama  ItyMOu^t  trtljr« 
AvDaprayujya  (dor  durch  die  Pfllebt  m  die  Sfttiung,  Vonehrlft  an  bowirkaiid«) 

ftftfthii  iti  bhedali  otc. 

t)  Vgl.  Weber  lud.  Stud.  U  p.  :^17  f.,  Mababh.  I  p.  7ji,d  K. 

S>  ,J^tlnteahii",  vicll.  sp«eteller  ra  tum  als  gldehb«d«iitend  mit  .^ddhio- 
teho"  „Dogmen ..I)oelrin«i^  wi«  Nig.  wiU:  kftlnta^  siddhiatw  tatpiMÜpida- 

brikyeshvityarthah 

i)  Oder:  „Zu  esseu"  helast  überhaupt  das,  was  u.  s  w.^  Nag.:  bbakshyaqi 
•  Haatyasya  tad  bbsrati  yad  iti  feabab. 

S)  Di»  anfliülende,  aber  nicht  sahr  aalteiw  (a.  Pai  Wb.  s.  y.)  Constmctioii: 
■nkram  —  anena  [seil,  upädadanena,  aus  dem  vorherg.  upädlyate  zu  entnehmen, 
^  neutral  =  insofern  ?]  —  kshut  pratibantuin'*  wird  von  KlLiy.  folgendennassen 
■ttitart:  ^akeh  karmasiminye  (das  Obiekt  in  Miner  AUgemelnh^t)  llngasanra>> 
ttifflanapumaalulyukM  (das  Nevtr.  als  „Pronomen",  allgemeine  Vertretaag  dea 
Genus,  vgl.  Mahäbh  z.  Pä.  6.  4,  174,  f.  48b.  Ren.  Ed.:  cka^rutih  svarasnr 
vtaiiDa  yathä  napuip»akain  lin^asarvanAmH)  krtyapratyayah  (Pä.  3,  1,  tatah 
liadiDtarasambaiidbäd  upiyayamäuam  api  stritvam  bahirangatväd  antarangaip 
■■irtliMH  na  bidbata  iti  ^akjaip  kshad  ityaktam,  yadl  to  pinram  era 
▼  i^esha-  (das  spoc  Objekt)  vivaksbft  tadS  ^akyä  kahnd  itf  bhavatyova  etc. 

-  VgL  Gappeller,  Vimaaa's  StUregaln  p.  10,  wo  eben  diese  SteUe  citirt  wird. 
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FttrsfUehe  RmBbrOhe  xmd  der  Vlä^y«  Qnark  zum  Qelfibde  [TTaia]/ 

Nun  wird  ja  »ein  Gelübde*  überhaupt  wegen  der  Nahmngsein- 
nähme  in  Anwendung  gebracht,  und  man  kann  auch  Kttrnerfrfichte, 
Fleisch  u.  s.  w.  als  Geittbdespeise  geniessen.  In  Bezug  hierauf 
wird  eine  Einschränkung  gemacht.  Ebenso  wird  gesacrt:  „Der 
Opferpfosten  sfi  ans  liilva-  oder  khadiraholz".  Nun  wird  ja  ,ein 
Opfoqifoston"  üburhaui»!  /ur  Anbindung  des  Opferthieres  in  An- 
wendung gebracht  ,  und  man  kann  mit  oder  auch  ohne  Aufrich- 
tung irgend  eines  belifbigen  HolzstÜLk»'S  das  Opfeitbier  anbinden. 
In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht.  Ebenso  wenn 
man  die  Scherben  [kapäla]  aufs  Feuer  gesetzt  hat,  bespricht  man 
dieselben  mit  den  Worten :  «werdet  heiss  durch  die  (Huthhitse  der 
Bhfga  und  Aüginis*^).  Auch  ohne  Spruch  eihitst  das  brennende 
Feuer  die  Scherben.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  EmechrBnknng 
gemacht,  d.  h.  wenn  es  so  gemacht  wird,  ist  es  segenbrmgend ^ 
So  wird  auch  hier,  da  die  nämliche  Auffassung  des  Begriffes  durch 
ein  unrichtiges  wie  durch  ein  richtiges  Wort  stattfindet'),  die 
Pflichteinschriinkung  gemacht:  „nur  mit  dem  richtigen,  nicht  mit 
dem  unrichtigen  WoH«^  ist  der  Begriff  zu  benennen,  d.  h.  wenn 
es  so  gemacht  wird,  ist  os  segonbririgcnd. 

«Es  pxistirt  ein  ungebrauchtes*'  (ungebräuchliches  Wort):  Un- 
gebrauchte Wörter  existiren  in  der  That.  Wie  /..  B. :  ,usha".  ,tei*a*. 
,cakra",  ^^eca".  Nun.  und  was  folgt  daraus,  dass  die  ungebrauchten 
existiren  V  Auf  Grund  des  Gebrauches  wollen  Sie  ja  die  Richtig- 
keit der  Wörter  bestimmen,  die  welche  ungebraucht  sind,  können 
also  wohl  nicht  richtig  sein.  Es  ist  ein  Widerspruch,  wenn  so 
gesagt  wird :  .ungebrauchte  Wörter  existiren  in  der  That*.  Wenn 
sie  existiren»  sind  sie  nicht  ungebraucht  und  umgekehrti  wenn  sie 
ungebraucht  dnd,  existiren  sie  nicht:  Beides:  „sie  existiren"  und 
^.ungebrauchte"  zu  sagen  ist  widersprechend.  Sogar  selbst  ge- 
brauchend behaupten  Sie  nun:  ^ungebrauclite  Wörter  existiren*. 
Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet  sein 
die  Wörter  zu  gebrauchen  *)  ?  —  Dies  ist  kein  Widerspruch.  «Sie 

1)  Vgl.  Hillebrmndt,  Altind.  Neu-  ond  VoUmondaopfer  p.  3S. 
%)  „Hbhyiulnyii"  „Empontoigcu  " ,  „Oliick",  „H«U**  bt  die  Fnioht  dw 
^dhanna"  (der  l*Hicht«rftillnnpi,  ».  vft.  0 

3)  Kniy. :  saiuauuyüiii  iti.  yudynpi  stiksliHil  upabhniui^-H  na  vacakrus  U- 
thäpi  smaryamÄnMjldhufAbdavyavftdhineiii  (dordi  Vermittoliiiiir  dmr  korrektMi 
Pormen,  deren  man  sich  dabei  erinnert)  "rthun  pratyijanti.  kecic  cäpabhrain^äli 
panunpwmyfi  nirü^.Uuin  nf^nt.-ili  (  convontiiinoll  •;owonlf<n  i  sAdluK^-iUxInii  H.smilmyaritR 
eva  tun  artham  pratyaynnti,  auye  tu  miuiyuntc  »üdhu^abdavad  apabhrain^a  npi 
alkallid  artbusya  viceki  itf. 

4)  nPrAyii>\iÄiia  i'VH  klitilu  bliHvfin  aha  üantS  9abdi  aprayuktÄ  iti,  ka<;  codi- 
nTm  anyo  bhavn^jätTyaknli  i»urii'<liHli  ^abdanäm  prayope  sadhuli  synt".  Wie  dicso 
nach  den  Comm.  schorzhal^  gcmointcu  Worte  au&sut'as»eu  sind,  ist  mir  nicht 
gans  klar.  Mö};licherwei>e  soll  der  Sinn  sein:  „Sie  „gebravehen"  gewisse 
Wörter  s.  B.  „üsha",  „tera"  u.  s.  vr.  [hierauf,  nicht  auf  die  Aussage  „santi  ^abdS 
apmynktifti'*  ist  doch  wohl  ^pn^uiyina  eva"  sa  besieben]  und  nennen  ide  trota* 
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existiren'f  das  zunBchst  sagen  wir,  weil  die  Kenner  der  Theorie 

dieielbeB  der  Theorie  gemilss  vorschreiben,  ,iuik< Itrancht"  sagen 
wir.  weil  sie  in  der  Welt  ungebraacht  sind.  Wenn  es  ferner 
heisst :  .,T7nd  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet 
sein  die  Wörter  zu  u'el)rauchen*'  so  ist  darauf  zu  antworten:  wir 
sagen  nicht:  »von  uns  ungebraucht".  Sondern:  ,in  der  Welt 
ungebraucht".  Aber  Sie  sind  doch  aucli  iiuierhalb  der  Weit? 
Innerhalb  der  Welt  bin  ich,  nicht  aber  die  Welt*), 
astyaprayukta  iti  cennarthe  t^abdaprayogiit  ||  2  || 

2.  Wenn  (behauptet  wird) :  ,es  existirt  ein  un- 
gebrauchtes*, nicht,  weil  der  Wortgebraach  mitBe- 
sng  naf  einen  Begriff  (stattfindet). 

Wenn  behauptet  wird:  «es  existirt  ein  ungebrauchtes  (Wort)% 
so  ist  das  zu  Temeinen.  Aus  welchem  Grande?  Weil  der  Wort- 
gebrauch  mit  Bezug  aof  einen  Begriff  stattfindet  Mit  Bezug  auf 
einen  Begrifi'  (in  einer  gewissen  Bedeutung)  werden  die  Wörter 
gebraucht,  and  es  existiren  ja  die  Begriffe  (die  Bedeutangen)  dieser 
Wörter,  mit  Bezug  worauf  eben  sie  gebraucht  werden. 

aprayogah  prayogSnyatvsit  ||  -5  I! 

3.  Der  Nichtgebrauch  infolge  des  Andersseins 
des  Geb  rau  c  h  s. 

Der  Nicht«^el)ranch  dieser  Wörter  ist  nun  aber  f^fanz  in  der 
Ordnung.  Warum?  Infolge  des  Andersseins  des  Gebrauchs:  Weil 
man  für  den  BegriÜ  (in  der  Bedeutung)  dieser  Wörter  andere 
Wörter  gebraucht;  wie  z.  B.  für  den  Begriff  des  Wortes  ,Qsha" 
(die  ümschreibung) :  ,kva  yuyam  ushitsV),  Ar  den  Begriff  des 

dMB  „angebraucht":  damit  haben  Sio  doch  —  was  .illcrcrnii^'s  sehr  boscheidon 
ist  —  implicito  /U'^rPHtandcn ,  d:tss  Sio  nii  lit  ^ji'scliickt  siiul  im  (»cbrRUch  dor 
WörWr;  wir  miis-sen  uns  u1.hu  wul  imcti  irg«>nd  einer  aiidorcu  HUtoritativon  Per- 
«SoHehkeit  nmaehen,  welche  die  Wfirter  so  gelMr»tteh«n  verstehe  T"  Oder,  viel* 
Meht  baascr:  „Oiobt  c>  ;iK<>  Ii-u'-  iiil  oinon  anderen  Mann  von  Ihror  Ansicht  die 
nnpphrauchten  Wörtor  )M'tr<  lT'-iiti  ,  dor  dio  Wilrter  richtig  aiizuw«'ndon  und  in- 
soweit wüuigsteiisi  diese  Moiiiuiig  zu  vcrtretoii  betüliigi  wäreV  Sic  sind  jodon- 
Mb  nicht  dam  gesehiekt,  da  Sie  sich  von  vornherein  gemde  durch  Ihren 
Wortgebnndl  in  so  handgreiflicher  Weise  compruuiitiireii".  Vgl.  Nftg. :  nanu 
hüuha^Ava^enn  suttvain  kenäpyaprnyojiric  cSprayiiktatvftrn  iti  na  virodho  'to 
bbisfaye:  prayuiijana  eveti,  uuim  mayn  prayuktav  [-a^-Vj  cot  kiui  tatra  sopa- 
htam  Ihn  kn^eedinTm  Iti,  svayan  eva  prayogam  krtvi  uxiA  eKprayukti 
iljIdlnSqB  fabdinim  prayog««  sädliur  yu^yali  syäd  ityarthah ,  tvntprayogenäivn 
Hi^ruktatvSvÄjraine  'prnytikt!itv-.ktir  vinid«lht^ti  hluivali  ( Kd  Brill  p  '»S  sq  )  KSiy 
bemerkt  nur  ganz  kurz:  kav  codänim  ityupaltüMaparam,  uttaram  tu  vHstradr&htyu 
prakrtipratyayädiandbhSvid  (sambh.  Ben.]  «namiHMttvfd  (d.  h.  well  ale  ofaw 
theor.  ti.scht  Kxistens  haben)  vyavahire  tu  na  drvynnta  ityuktjim  —  In  wolcber 
Weise  Näp  d"n  zwciti-n  Satz  <,.ka<^  cedanTm"  «'te  )  vorstanden  hahiMi  will,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden.  Ub  etwa  so:  „Keiner  (weder  Sie  noch  ein  Anderer) 
der  lo  Widersprechendes  vorbriehte,  dBrfte  geeignet  sein  u.  a.  w."? 

1)  Vgl.  Kiiy.:  natvnhatn  loka  iti,  yathä  loko  *rthivagamfty a  i^mh- 
dAn  prajuEkte  nlSvaip  mnyiite  'rthe  prayukts  »pi  ta  s v»rnp«pAd&rth«ki 
ityarthalp. 

t>  Entweder  wie  gew.  von  vas  „wohnen"  („Wo  habt  ihr  geweilt oder 
möglicherweise  (wegen  des  nnten  beim  vi.  6  folgenden  ved.  Citates  von 


Digitized  by  Google 


38  Damttntm,  die  EiMtumg  du  MahShkSaksfO. 


Wortes  «teia*:  ,kiip  yüyaip  tlrpSt*,  f&r  den  Begiiff  des  Wortes 
«eakra*:  ,kiip  yQyai|i  IqiaTaiitafi*,  ittr  den  Begriff  des  Wortes 
,peca*:  «kii|i  yllyam  pa]mTant4*. 
aprsynkto  dlrghasattraTttt  |  4  | 

4.  Das  nngebrauchte  betreffend  wie  bei  einer 

langen  Soma-Feier. 

Wenn  sie  auch  nngebrancht  sind,  müssen  sie  doch  noihwendig 
in  der  Art  einer  langen  Soma-Feier  der  Kennseiehniing  (Lehre) 
gemUss  geregelt  werden.    Damit  Terb&lt  es  sich  so:  Die  langen 

Soma-Feiem  sind  von  hundertjähriger  und  tausendjähriger  Daner 
und  heutigen  Tags  werdpn  sie  auch  nicht  von  Einem  ausgeführt ; 
allein  aus  dem  Grund«',  weil  die  Rshitradition  -)  Pflicht  ist,  geben 
die  Opferkundif^en  der  Theorie  gemäss  die  Begoln  dafür. 

Sarve  devantare    ;l  5  [; 

5.  Alle  in  einem  anderen  Lande*). 

Alle  diese  Wörter  werden  nun  auch  in  einem  anderen  Lande 
gebraucht.  —  Aber  diese  werden  ja  nicht  aufgefasst. —  Um  ihre  Auf- 
fassung soll  man  sich  Mühe  geben,  denn  gross  ist  das  Gebrauihs- 
gebiet  des  Wortes.  Die  aus  sieben  Inseln  bestehende  Erde,  die 
drei  Welten,  die  vier  Veden  mit  ihren  Gliedern  [aBga]  and 
Mysterien  [rahasya-apanishad]  vielfach  yenweigt  —  die  hundert 
und  ein  Scholen  des  Adhraryu,  der  SSmaTeds  mit  seinen 
tausend  Pfiiden,  das  B&hvrca  (der  %veda),  in  einnndswansigfiusber, 
der  Yeda  der  Atharran's  in  neon&cher  Gestalt  —  Dialog  [TSko* 
vSikya],  Itihisa,  PnrSQa,  Vsidyaka:  so  gross  ist  das  Gebranehs- 
gebiet  des  Wortes^).  Die  Behaaptong,  es  existierten  nngebraudite 
Worter,  ist  ein&ch  rein  ftbereilt,  indem  man  dabei  dies  so  grosse 


vas  „aufleiichton"  („Wo  seid  ihr  bell  geworden":  uaUtS^ «  vyiulltSh)  abzuleiten. 
—  Zur  Suche  vtrl.  Kftiy.:  yftdyapy  ushetyasyosbitÄ  iti  samUnfirtho  na  bhavati  pa- 
roluhutudur  viveähasyäuavagamät  tathäpi  tatpratyayana^a  padäntarasahit»^ 
praytüyate',  Mftg.:  padintera^i  kva  yäyaia  itl  tetra  kv^tyiaetia  tiMhanapS» 
rokahymip  [PI.  3,  2,  115]  nishthays  bhStetvM|i  kartrbraifi  ca  yiyam  ItjaiiMui 
madhyamapurushubiKlliyinn  rilibimukhyam  cctanatvaip  vä  baluitvam  ca,  vaseh 
sAkshäd  ^'HtyarthukHnnakctyiitra  [Pä.  3,  4,  72:  Ton  vaa  Mwohuen"]  nirdefit 
Uurater  gatyartbatvHt  kartari  ktai}, 

1)  Viell.  nur  „100-  und  1000-tigiger;  Nig.:  T«n]ui9abdo  diTsaapenl^ 
yathä^ruta  eva  vä;  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.  varsha  e). 

2t  D.  h.  die  Kenntuiss  derselben,  vgl.  Käiy.:  rsbisampradSy.i  iti,  vo- 
dadh^ayanam  i^'arthal^.  Möglich  i^t  aucb  die  UeberseUung:  „weil  sie  (die 
dIrghaaattraV)  ein«  in  d«r  Uabtriieferung  begründete  Plielit  i^".  —  Ueber  den 
Sinn  des  vs.  im  Allgemeinen  bemerkt  Kiiy.:  tampratj  (ps^lner  Tyikaravapr^ 
^ayanakilla  ityarthab,  Nft^.]  aprayniyamitnilnftm  api  pfirTam  prajuktatTid 
ana^ÄsaiiHm  kHrtavyam  ity  aha  aj»rayukta  iti 

'6)  DiQ  toigendo  Aiutfubrung  ist  allgemotucr  gcltUkät:  „an  einem  anderen  Orte". 
Kig.:  eraip  ca  de9int«ra9abda^  yietrSntaravedintar epalakthaka  ItS 
bodbyam. 

4)  Zu  dieser  Stolle  vpl  Wehor  Ind  Stiid  13  p.  430.  Unter  ..vnidyakam" 
sind  ausser  der  Medicin  auch  andere  praktische  nWissenscliaAen"  wie  Thior- 
ond  Pflansenkttttda  n.  dgl.  in  Tantalitii,  a.  a.  a.  O.  p.  431  nad  4Mt 


Digitized  by  Google 


DameUtom,  die  BiMkmg  du  MahSikSthya, 


39 


Gebnachigebiet  des  Wortes  sich  nicht  yeigogenwtrtigt  hat  — 
Bei  diesem  übeigrossen  Gebfanchsgebiet  des  Wortes  beobachtet 

man,  dass  die  verschiedenen  Wörter  an  je  verschiedenen  Oertem 
flur  bestimmtes  Gebiet  haben.  Wie  z.  13.:  Die  Verbalwurzel  9  a 
fcavatih)  mit  der  Bedeatung  des  Gebens  wird  nur  bei  den 
Kamboja's  gesprochen,  in  Bezug  auf  eine  Verwandlung  (vikäre) 
sprechen  die  Ärya's  dieselbe,  nllmlich  in  der  Form  (des  davon 
abgeleiteten)  (javaliM;  hunini  kumnit  bei  den  Suräshtra's,  rafih 
bei  den  Oestlicheii  um]  Mittleieu  vor,  aber  die  Arya's  gebrau- 
chen nur  gam  (für  , gehen'');  d ä  ^)  in  der  Bedeutung  des  Schnei- 
dens kommt  bei  den  Oesllichen,  (das  abgeleitete  Nomen)  datra 
bei  den  Nördlichen  vor.  —  Auch  von  jenen  Wörtern,  welche  Sie  für 
ungebraucht  halten,  kann  man  einen  Gebrauch  wahrnehmen.  Wo? 
Ibi  Veda,  wo  es  heisst:  ,yad  vo  revatI  revatyam  tad  üsha"; 
,yan  me  nanih  (;rutyam  brahma  cakra";  »yaträ  nay  cakra 
jarasaiji  tununäm" 

Liegt  nun  femer  die  Pflicht(-erfüllung)  im  Wissen  TOm  Worte 
m  seineixi  Gebrauch?  Und  was  ist  da  für  ein  Unterschied? 

jlllne  dharma  itl  cet  tathidhama^  ||  6  |{ 

6.  Wenn  (man  sagt):  ,im  Wissen  (liegt,  besteht)  die 
Pfliohterfflllang*,  ebenso  die  Pflichtverletzang. 

Wenn  man  sagt:  «im  Wissen  liegt  die  Pflichterittllnng*,  so 
tritt  gleichfalls  Pfliohtyerletnmg  ein.  Denn  wer  die  riätigen 
VMer  weiss,  der  weiss  «aoh  die  unrichtigen  WOrter.  Ebensogat, 
wie  im  Wissen  von  den  richtigen  Wörtern  eine  Pfliehterfllllnng, 
liegt  im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung. 
Oder  vielmehr,  es  tritt  überwiegende  Pflichtverletsnng  ein:  eine 
überwiegende  Zahl  TOn  unrichtigen,  eine  kleinere  von  richtigen 
Wörtern.  Von  jedem  einzelnen  Worte  giebt  es  viele  unrichtige 
Formen  [apabhram9a] .  %vie  z.  B.  vom  Worte  ^gauh*^  die  anrieh- 
Ogen  Formen:  «gftvi*,  »go^i*,  «gotä*,  «gopotalika*  u.  s.  £ 


1)  Uober  dSate  Mbwi«rig«  Stell«  (und  die  beinahe  glelehlMtende  NIr.  2, 2) 
i.  Weber  Ind.  Stad.  13  p.  363  f. ,  Muir  Sauskr.  T.  II  *  p.  85ö  f .  M.  Hllller 

IDIIG  7  p.  373  f.  (376V  Nach  KRiy  bodoutot  .vikSr«"  (..vikära  enatn 
ir»i  bhA^huute  ']:  „da  wo  es  sich  um  ciiio  Vorändoruug ,  V'orwandlunp.  uäral. 
*«ID  Lebeu  zum  Tod,  handelt" :  „vikära  iti,  jlvato  m{täva«thä  vikäras  tatretyar- 
44*;  »jgtiwt^  wir»  also  du  H.  ^va  Jjdxhxmm**,  nicht  d»  N.  ^v«s  «J^räft". 
Jk  „TlkIreP*  schwerlich  „in  einer  (der)  Ableitung"  bedeuten  kann,  so  ist  wohl 
»anncbmen,  dass  Küiy.  mit  der  angegebenen  Erklärung  das  Richtige  tr'  trniTfn 
lui>e,  waa  doch  iu  keiner  Weise  hindert  in  der  Nirukta  -  Stelle  („vikturam 
aqrvyedm  bhlehaaie  9m  iti")  danelbe  Wort  «b  —  „abgeleitete  Form** 
n  ftmen. 

t)  rjOmk'*,  MlbetverBt&ndlich  nieht  ein  Nomm  anf  -ti,  wie  NIg.  will, 

tondem  =  .,do",  praos.  dyati. 

3l  ,.Wa5,  0  Reiche ,  euer  Reichthum  ist,  diis  habt  ihr  durch  euer  Licht 
gt'bnichi",  irgend  ein  ved.  Citat,  vgl.  Pet.  Wb  s  v  revatyii;  ..Als  ihr,  o 
Beiden,  mir  einen  büruuswerthen  Spruch  schüfet  ,  Kgv.  1,  165,  11  j  „Wo  ihr 
■Bt  AHm  der  Uiber  •chulelf',  Bgv.  1,  89,  9. 
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acare  niyamah    j|  7  |I 

7.  In  Bezug  auf  das  Verfahren  (wird)  die  ,Eia- 
s  c  h  r  ii  11  k  u  n  g"  (gegebon). 

Als  aui  das  Verfahren  (die  Praxis)')  bezüglich  thut  ferner 
der  ^hi  (der  Veda)  die  Einschränkung  kund,  wenn  es  heisst:  „Die 
Asnra's  aber,  indem  sie  ,belayo  helaya\^*  sagten,  gingen  zu  Grunde". 

—  Nehmen  wir  also  an :  im  Gebranoh  (bestäie  die  PflichterfUlung) : 

prayoge  sarvalokasya  ||  8  || 

8.  (Wenn)  im  Geb  rauch  (die  PfliehierfBlhing) ,  (dann  im 
Oebrauch)  aller  Welt*). 

Wenn  im  Gebranoh  die  Pflichterfüllung  liegen  sollte,  so  würde 
alle  Welt  dee  (daraus  entspringenden)  Segens  theilhaftig  werden. 

—  Und  warum  sollten  Sie  dann  eifersüchtig  sein,  wenn  alle  Welt 
des  Segens  theilhaftig  würde?  —  Es  ist  wahrlich  nicht  die  geringste 
Eifersucht  (nu^inerseits)  vorhanden,  sondern  es  tritt  hierin  nur 
die  Nutzlosigkeit  des  Bemühens  zu  Tage.  Und  fmchtbringend  soll 
ja  überhaupt  die  Mühe  sein,  nicht  aber  darf  das  Bemühen  ausser 
Verhäliniss  ^)  stehen  zur  Frucht.  —  Aher  werden  nicht  diejenigen, 
die  sich  bemühen,  besser  dieWöii-er  gebrauchen  und  dadurch  eben  in 
höherem  Qrade  des  Segens  theilhaftig  werden?  —  UnverhältnissmlLssig- 
keit^)  ist  doch  anch  sn  bemerken.  Denn  es  giebt  Leute  die  trotx 
ihres  Bemühens  ungesohiokt  sind,  ebensogut  wie  solche,  die  ohne 
Bemfihen  geschickt  sind.  Da  wftre  auch  eine  ünverhlUtnissmBssig- 
keit  in  der  Frucht^)  vorhanden.  —  Also  dann:  weder  im  Wissen 
allein  noch  im  Gebrauch  allein  liegt  die  Pflichterfiillung.  Sondern : 

^ästraprinake  prayoge 'bbyudayas  tat  tulyani  yeda^abdena  |'  0  |! 

9.  Auf  dem  der  Theorie  gemässen  Gebrauche 
beruht  der  Segen;  dies  in  üebere instimmung  mit 
dem  Veda  wort. 

Wer  der  Theorie  gemäss  die  Wörter  gebraucht,  der  wird  des 
Segens  theilhaftig.  Dies  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vedawort: 
Auch  die  Vedaworte^)  sagen  dasselbe  aus,  (wenn  es  heisst):  ,wer 

1)  icire  prayoge,  Kfiy.  ieDrm  heisst  insbee.  dM  solenne  Verfkbran, 

^much",  „Observanz*". 

2  >  So  iDTisH  wohl  das  v«»ii  Pat.  im  Hinbiirk  auf  das  folgoiido  otwas  freier 
paraphrasirte  värttika  ergünzt  werden.    Man  erwartete  freilich :  „prayoga  iti  cet". 

8)  »na  e«  pnyatnäb  pluUUI  vynliraey«^ "  wUrtlieli;  „nicht  ctoff  das  Be- 
mühen von  der  Frucht  getrennt .  darüber  QborschiLssig  gemecht  werden" ,  d.  h. 
Reide  sollen  mit  einander  verbunden  und  conpruent  sein.  Käiy  :  n  a  e  a  pra- 
yatna  iti,  yadi  prayatnena  vinä  phalam  syivt  prayatnavaiyjirthyam  iipadye- 
tetyaiiheh.— >NSg.;  bhlshye  phalid  vyatirecya  iti,  phalavadvrttyabhSvaiomF 
tiyoit^  („mit  der  nieht-Bxistemt  einer,  frnehtbringenden  Wirkung  verbanden,*')  na 
kirya  ityarthah. 

4)  Zunächst  in  Bezug  auf  die  enielte  Gewandtheit  im  Wortgebrauch.  — 
KXiy.:  vyatirekft  iti,  puihisebC?) 

Fy)  Näg.:  bhäshye  tatra  ph»l»vy»ti  r  e k n  iti,  kin^AlavyatirekavAt 
phalavyatircko  pi  syii'l  iti  ta»ya  vyKkaniiiHdhyayanMgi  Tyartham  «T»  Vf9A,  iti 
bhävah.    Die  „Frucht"  ist  „der  Sogen"  (abhyudaya). 

6)  Die  AnasprUehe  desYeda;  Küy.:  vedal^  ^do  [Näg.:  bodhaka  i^yarthsb 
prsrnffgam  ityartho  ▼!]  ya^^Uihuya  sa  veda^bdab. 
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mit  dem  Agnishtoma  opfert  und  wer  ihn  so  weiss",  „wer  das 
.NaiikeU-Feaer  schichtet  und  wer  es  so  weiss*.  —  £in  Anderer  sagt : 
^es  in  Üebegeiimtimiming  mit  dem  Vedawort":  d.  h.  wie  die  Veda- 
wOrter  nach  einer  bestimmten  Norm  [niyamaj  gelesen  fruclitbruigend 
wtrdfiD,  80  wird  derjenige,  der  die  W<(rter  der  Theorie  gemta 
gebnoclit,  dee  Segens  theilhaftig.  —  Oder  nehmen  wir  wiederum 
n,  im  Wissen  allein  liege  die  FfliehterfBlliug.  Aber  es  ist  ja 
gesigt  worden:  «Wenn  im  Wissen  die  PfliehteifttUnng,  ebenso  die 
Pflicfatrerletnmg*.  Das  ist  kein  Fehler:  Im  Worte  haben  wir 
muere  Antoritftt  Was  das  Wort  besagt,  das  ist  unsere  Antoritftt. 
Und  das  Wort  besagt,  dass  im  Wissen  vom  richtigen  Worte  eine 
PflichteifüUimg  liegt,  nicht  aber  dass  im  Wissen  vom  unrichtigen 
Wort  eine  Pflichtverletzung  läge.  Und  femer.  was  weder  gelehrt 
(anbefohlen)  noch  verboten  ist,  das  gereicht  Einem  weder  zum 
Nachtheil  noch  zum  Segen  Wie  z.  B. :  Schluchzen,  Lachen,  Kratzen 
gereichen  Einem  weder  zum  Nachtheil  (Fehler)  noch  zum  Soj^'en 
(Verdienst).  —  Oder  aber  das  Wissen  vom  unrichtigen  Wort  ist 
fTprddHzu  ein  Mittel  zum  Wissen  v<im  richtigen  Worte:  Wer 
die  imrichtigeu  Wörter  weiss,  der  weiss  auch  die  richtigen  Wörter. 
Wenn  man  diesen  Satz  aufstellt:  ,im  Wissen  liegt  die  Ptiichterfüllung", 
Kl  ergiebt  sich  also  daraus  dem  Sinne  nach,  dass  in  einem  solchen 
Wissen  von  den  richtigen  Wörtern,  welches  das  von  den  unrichtigen 
Toraussetzt.  die  Pllichtei-lÜllung  liegt.  —  Oder  auch  es  wird  sich 
hieraiit  verhalten  wie  mit  einem  Brunnengräber.  Wie  nämlich  ein 
Bmnnengräber,  wenn  er  auch,  indem  er  den  Brunnen  gräbt,  mit 
Eide  and  Staub  übersohllttet  wird,  doch  wenn  das  Wasser  sich 
eingestellt  bat,  eben  daraus  einen  Vorzug  erwirbt,  wodurch  nicht 
mir  der  genannte  Kachtheil  beseitigt,  sondern  auch  ein  reichlicher 
Stgto  ihm  zu  Theil  wird,  so  wird  auch  hier.  Wenn  auch  im  Wissen 
Tom  unrichtigen  Wort  eine  Pflichtverletzung  liegen  sollte,  doch 
dmeh  die  andererseits  im  Wissen  vom  ridhtigen  Wort  liegende 
FflichterAUnng  nicht  nur  jener  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch 
reichlicher  Segen  (obendrein)  erworben.  —  Wenn  femer  gesagt  wird : 
Bezug  auf  das  Verfahren  die  Einschränkung*'^  so  ist  eben  die 
OpMandlung  das,  worauf  sich  diese  Einschrftnkung  bezieht').  Denn 


1)  „9abd«pnuni9ftkft  TAyMB**;  ebenso  MeliSbh.  I  p.  S66, 18  K.  —  Hier 

«M  ni9^>da"  ungefShr  dioselbu  Hedcutnn^;  luiben  wie  Uk  d«r  Philosophie,  nämL 
'*r  mnaMgebeiKlo  Spraohnftiriiuch  oder  „d'w  Aussage  eines  geeifrnoten  Gowährs- 
auaaes"  („äptopaduvA"  K^ä^u-Öü.  1,  l,  7,  vgl.  Pet.  Wb.  s  v.»  als  Rrkenntniss- 
■ittd.  8o  hat  wenigitens  Nl^(.  das  Wort  en^efiuet;  ^ebdü«,-  ca  <;abdajntii» 
iti.  «k«l^  ^bdalb  lenyefljfiiU  UyftOO^  [MahSbb.  in  Pä  6.  1,  84 f.  H6h  Ben.  Ed.: 
~*k*}i  <;.ihdah  samyag  Jnätah  ^ä-stranvitali  suprayuktali  svarge  loko  käinarlhug 
Hhavati".  vjil  Pof,  Wlt  s  v  kiitnnduhj,  hülayo  helayji  ityädi  tvapai^ahdapruyng« 
dlunuam  alia  ua  tu  juauia  iti  bhavai.i.  —  Vielleicht  duch  eiulacb  =  „der  Wort- 
laar  das  flelMe:  n)^ine  dhemuib"- 

2)  Vgl.  Mfthibb.  I  p.  20  K. 

;ii  Sinst  srieht  es  keine  Einschräiiknii^r"'  (der  Art,  da*s  nur  rkhti<:c  \V<.rtcr 
gebmacht  worden  dürfen):  „an^atraulyamali",  wie  in  einigen  ildschr.  hinzu- 
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80  wird  berichtet:  Es  waren  einmal  l^sbl's  die  Yarvan*s  und  Tarvan's 
gwiaiiiit^)i  mit  Intuition  begabt  *\  das  Höhere  und  Niedere  kennend 
das  zu  wisMIld«  Wissendt  Erforscher  der  Wahrheit  Diese  ehrwür- 
digen Herren  sagten,  wenn  „yadvanali",  „tadvänah''  zu  sagen  gewesen 
wäre,  anstatt  dessen:  „yan'änal/,  „tarväiiah",  bei  der  Opferhandlung 
aber  sprachen  sie  nicht  falsch.  Jene  Asura's  dagegen  sprachen 
falsch  bei  der  Opferhandlung,  dämm  gingen  sie  zu  Grunde. 

Was  ist  nun  ferner  der  pi(,'entliche  Gegenstand  fpadärtha] 
des  Woiies  Grammatik  [v  y  ä  k  a  r  a  n  a]    ?   Das  Sutra. 

sQtre  vyäkaraju^e  shash^hyartho  nupapanna^  II  ^0  | 

10.  Wenn  «Grammatik*  (gldch)  »Stttra*  (sein  soll), 
(ist)  der  Begriff  des  sechsten  Casus  unpassend. 

Wenn  ,<£nunmatik*  gleich  «Sotra*  sein  soll,  passt  der  Be- 
griff des  sechsten  Casus  nicht,  in  dem  Ausdrucke  «das  Sfitra  der 
Grammatik*  (^Bkara^asya  sütram).  Denn  was  sollte  dies  für  eine 
andere  Tom  Sütra  verschiedene  Grammatik  sein,  Yon  welcher  jene^) 
das  Sütra  wäre? 

9abdSpratipatti|?  ||  11  |{ 

11.  Nicht-Erkennen  der  Wörter. 

Und  Nicht-Erkennen  der  Wörter  ergiebt  sich,  da  man  sagt :  ,aus 
der  Grammatik  erkennen  wir  die  Wörter*.  Denn  nicht  aus  dem  8utni 
allein  erkennt  man  die  Wörter.  Sondern:  Zugleich  aus  der  Er- 
klärung. Aber  ist  nicht  eben  dasselbe  Sutra,  wenn  es  zerlegt  worden 
ist,  die  Erklärung?  Die  einzeln  wiederholten  Textwoi-te  (carcäpadani) 
allein,  wie  z.  B.  ^vrddhib,  St,  Sic*^,  sind  nicht  die  EiklSrong. 
Was  denn?  Beispiel,  Gegenbeispiel,  Eigftnzung  des  Satses^:  dies 

gefügt  wird  (s.  K.'s  Ed.  p.  öO.'i).    Nilp  :  bliäshyo  'nyftträniynmii  iti,  ytyno  sH<^ab- 
daprayogäd  dbarmu  'pa^abdaprayugild  adharma  iti  taträiva  tayo^  prayoganiya- 
ma^,  tedatiriktuttiale  to  safabdipa^abdayob  prayoge  'ni/ama^. 
1)  Vgl.  Weber  Ind.  8tad.  19  p.  866. 

S)  „pTatgrakahadhannl^'*  (vgl.  oben  p.  8,21  K.  „maranadbinnivab''  *=■ 
die  Starblieben) ;  KlÜy. :  yogipratynkshona  sarvam  viditavantali. 

3)  pftrilp[v]Rraj  fiR  iti,  vidyflvidyÄpravibhagnjnÄh.  Kily. 

4)  D.  h.  was  wird  uuter  diesem  Namen  verstanden? 

5)  BÜt  dem  86to»  identiiebe.  —  .^atnun**  kaim  sweierlei  bedenton,  sowohl 
das  ganse  Work  PKoini*»  (aab(ädhyftyi>  als  auch  eine  elnaelne  darin  enthaltene 
Regel  ( vnf^n)  Nur  wenn  es  in  letzterer  Bodoutun?  «^onommcn  wird,  wäre  nach 
Kidy.  dor  Qenitiv  „vyäkarauaäya"  am  Platse,  wogegen  Mfig.  bemerkt,  dass 
eigentlich  auch  In  diesem  Falle  der  GenÜlT  wutatthaft  wire,  dn  ebenteUa  die 
einaefaie  Begel  unmittelbar  oder  mittelbar  „vyHuffa^a"  „Analyse^  ael  (taiySpl 

iikshilt  paramparayrt  vii  vyilkfiranatvÄt). 
6»  Tä.  1.  1.  i:   „viddhir  Rdäic". 

7)  „ud&hara^iaip  Ausführung)  pratyudähar»nai|i  vikyidhyihlrah  NRg.: 
vSkyldbyihira  iti,  ▼IkyaghntairapadinKip  sütrintare  ^mtSnSin  ivariutvapra- 

mSeyRdhyihärah  kulpanam  ityarthah  (formell o  Ergänzung  dos  Satzes  durch  Uin- 
«unahmc  dos  „adhikära"  etc.),  yadvä  väkyädhyähara  ityanena  varttikakf-d- 
vtlkyanäin  sütratätparyavishayatä  vakyftikadefanyftyena  (gleich  als  ob  ale  einen 
Theil  des  betr.  Sataes  bildeten]  aBclti  <inb»ltliehe  VervoUatladigiiiig,  poaltiTe 
Kritik  dee  Sfitn). 
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alles  vereint  ist  die  Erklärung  [vyakh^anaj.  —  Also  dann:  (die 
Grammatik  sei)  das  Wort. 
Vabde  lja4arthal?  ||  12  || 

12.  Wenn  »das  Wort*,  der  Begriff  des  lynt* 
Wenn  die  ,Grammatik*  das  «Wort*  sein  soll,  passt  der  Begriff 
das  lyat  (krt-snft  «ana)  niolit:  yyakaraii^a  („Analyse,"  Gramma- 
tik) heust  das,  womit  aoalysirt  wird  (vyäriyate) Mit  dem  Worte 
wild  ja  gar  mehts  analysirt.   Womit  denn?  Mit  dem  Sotra. 
bhafe 

18.   Per  vom  Sein 

Und  der  taddhita  vom  (Irgendwo-)  Sein*)  passt  nicht:  Eine 
m  der  Grammatik  seiende  (enthaltene)  Lehre  (Regel)  heisst  ,gram- 
matisch* ').  Im  Worte  ist  ja  die  Lehre  nieht  (enthalten).  Worin 
dwD?  Im  SQtra. 

proktädaya^ca  taddhitäb  |  1^  II 

nnd  die  taddhita's  , verkündet*  u.  s.  w. 

Fnd  die  taddhita's  „verkündet*  u.  s.  w. ^)  passen  nicht;  wie 
I.  i).  das  von  Pänini  verkündete:  ,paniniyam*;  (vgl.)  ,äpi(^alam*,  ,kä- 
^jakrtsnam''.  Denn  die  Wörter  sind  nicht  von  Panini  verkündet. 
Was  denn?  Das  Sütra.  —  Warum  wird  hier  Beides  gesagt: 
,Der  vom  Sein  und  die  taddhita's  .verkündet*  u.  s.  w.*  und  nicht 
Wo5^:  ,Und  die  tnddliita's  ^verkündet*  u.  s.  w.*.  wodurch  doch 
aach  ,dpr  vom  Sein"  gefordert  (mit  einbegriffen)  wftre?  Zuerst 
»urde  dies  vom  Lehrer  bemerkt:  »Der  taddhita  vom  Sein  (ist 
DDpasgend)'  und  so  wuide  das  aufgefühii ;  erst  danach  wurde  dies 
boDerkt:  «Und  die  taddhita's  .yerkündet*  n.  s.  w.  (sind  unpassend)* 
nd  so  wiode  aneh  das  an^s^fllhrt  Und  nieht  pflegen  die  Lehrw 
ineniem  solchen  Falle,  nachdem  sie  die  Sfltra's  einmal  anfgestellt 
Ums,  dieselben  wieder  rftckgUngig  in  machen*).  —  Hierin  sn- 


1)  Käiy.:    karnno   lyutl  vwlhiynto   (vgl.  P».  .3,  8,  117)  gabdaf  Cft  Tyikll- 
TMinatvit  karma  na  tu  karayam  iti  bhftvah. 
I)  PI.  4,  3,  58  (und  78). 

8)  „T7lkftr«ne  bhftTO  yofp»  TitsrlkAriiiiA  itl**.   Vgl.  hiermit  Mdiibh. 

w  Pä  ß,  3.  7  f  87  b:  va<H  vvakarano  bhavR  (In  der  Orntnmatik  vorkommende) 
'üyikwanl  —  Äkhyii  ( Benennunf»)  otc.  wozu  Kjiiy  :  anrgayanädihhya  (l'ä.  4,  3,  73) 
»7tn.  Nach  der  oben  gegebenen  Uebersetzuug  hatte  „yogali"  hier  die  gewöhn- 
lAe  Bediotang  einar  «iniehieD  Lehre  oder  Segel.  Eft  kuin  indesMn  des  Wort 
4dl  Weilar  gefasst  werden,  als  ,,dio  In  der  Grammatik  enthaltene  Lehre"  oder 
"»^icherweiso  als  „die  darauf  »ich  beziehondo  Goistesthätigkeit",  „Speculation". 
£twu  derartigem  scheint  mir  wenigstens  in  K&iyya(aa  Worten  zu  liegen,  wenn 
«  Mgt:  bbareceti,  fabde  'py  anv&khySyaloitvena  [eo  BelL,  eaTlkhyftyamiiutveii» 
^Ed.]  Uum»  yoga  itl  een  (aa  Beil.]  niTniAtidiyogftiySpi  9ftbdMii  pr»ti 
^tarakatvKd  väiy Kkarai i at vn pnuvangah . 

4)  Pä.  4,  3,  101  Wh).  —  Ueber  die  (irammatikor  Apifali  und  Ki- 
V*krt8ni  (_.a)  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  396—08. 

5)  Oder:  „wire  nieht  dweh  das  bkeM  „ünd  die  taddhitaV  ete.   Da»  „ea" 
wohl  hier  lela  mechanisch  wiederholt  md  ehne  weitere  Bedeutung. 

6)  Käiy.:  na  cedftnim  iti,  Ijikshanaprapancäbhyätn  mülasütraviid  vSrt- 
''k^*^  upapat^i  doshftbh&vab,  eine  etwas  aa£ßillige  Motivirong,  da  hier  der 
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nlobst  besteht  nnn  kein  Fehler,  wenn  gesagt  wird:  «wenn  die 
«Grammatik*  das  «Wort*  (sein  boUX  (ist)  der  Begriff  des  ljra|  (iu- 
passend)."  lynt  wird  nicht  mit  Nothwendigkeit  nur  bei  LokatiT- 
ond  Instmmentalbegriffen  Torgesehrieben.  Sondern?  Auch  bei 
anderen  Casusverhältnisseu,  nach  dem  Satze:  «krfejralyato  baholam* 
(Pä.  3,  3,  113).  Wie  z.  ]>. :  ^pra8kandanam^  ,pni»atanam'' — 
Oder  auch:  gerade  mit  Wörtern  werden  Wörter  analysirt.  Wie 
z.  B. :  Wenn  man  ^Ochs*^  sa^,  huren  alle  Zweifel  auf,  indem  man 
versteht:  «nicht  Pferd*,  «nicht  Eser=*).  —  Der  Fehler  besteht  aUo 
hierin :  «Der  vom  Sein  xmd  die  taddhita*8  «Terkändet"  fL  8.  w. 
(stimmen  nicht).*    Also  dann  : 

lakshyalakshane  vyükaranam  ||  14  jj 

14.  Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeich- 
nung (sind)  d  i  e  ( }  r  a  m  m  a  t  i  k. 

Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeichnung ,  dies  vereint 
ist  die  Grammatik.  Was  ist  nun  die  Kennzeichnung  und  dais 
zu  Kennzeichnende?  Das  Wort  ist  zu  kennzeichnen,  das  Sütra 
die  Kennzeichnung.  Auch  so  passt  das  vom  Ganzen  gebniucht* 
Wort  «Grammatik*  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil  desselben. 
Und  doch  gilt  auch  derjenige,  der  die  (einzelneu)  Sütras  studiei% 
als  «ein  (htwnmatiker*  [vSiySkaraQa] ').  Dies  ist  kein  Fehler. 
Wörter,  die  Ton  emem  Ganzen  gebraucht  werden,  beziehen  sich  auch 
auf  die  einzelnen  Theile.  Wie  z.  B.;  «die  Ostliehen  PaftcSlaV, 
»die  nördlichen  PsAcilaV ;  »das  genossene  Sesamöl*,  «das  genossene 
Ghee*;  »weiss*,  »blaoschwan*,  »dunkel*^).  In  solcher  Weise  besieht 

speeioUo  Fall  (^prapanca)  dor  allgomuinoii  „Kciin/cichnuug"  vonuigehcti  würdo, 
vgl.  NSg. :  —  pürvam  iftinftnya  okte  pH<;cad  vifeshakaUianam  prapaitcSrthiun 
M  yijysto,  «tim  tu  vIparTtam  Iti  iw  tatsimyMii  ityuiy».      Bletrib«  Wen« 

dtmg  Mahftbh.  zu  Pä  6,  3.  34  f.  Ol  b  Ben.  (wozu  Kftiy.:  sütravyakhyfiuRrthatvÄd 
vAkyHimm  vispashtärtham  ubhaynr  ii]iH*!äiuuD  i^aitha^)  und  8,  8,  6  f.  30« 
(Kaiy.:  vyakhyäiiasutreshu  iagbavaiiaduntt  >. 

1)  Kiliy.:  praskandanam  iti,  yadyapyayam  bhTmidb  tethllpi  krtyalyuto 
baholam  Ity  asyäiva  bhlmSdayo  'padäna  (Pft.  3,4,74)  ityayam  prapanca  iti 
bhHvah.  —  „praskjiiidanani"  nach  l'ct  Wh  =  ..das  Spriii^jcii  über"  oder  ,.Ent- 
luerung",  „prapatauam"  „Uinabstürzeu" ,  „ein  jäbor  Felsuu"  (w  u  v  o  u  mau 
hinabfallt). 

8)  KÜy.:  —  evam  ekamltm  udShanpa  iqpaajMto  larvS^i  talMidrgioi  9ab- 
dintaräni  pratTyante;  Nig.:  «vaqi  ca  vipafltayyivftli^  ■adryaM^gtahayea  ▼ythr» 

tfr  iti  bluivali 

3)  Aiiüpioluug  aut  Pu.  4,  t,  69? 

4)  StobendM  Beispiel,  vgl.  Weber  Ind.  Sind.  19  p.  879.  —  Man  sagt  s.  B. 
„die  östlichen  Palieila's  (pörve  paneilisr  statt  „die  Sstlicben  nntor  dun  Fan- 

räla's  ( panojilriiiAtn  iiurvci",  wie  man  cbcji  saf;on  mus>fo,  wenn  der  Nanio  „die 
PaiicalaV'  nicbt  auch  von  einem  Theil  dioau!»  (Janzen  gebraucht  wurden  könnte, 
und  ebenao  „das  geuussene  8esam61  (täilam  bhuktam)",  »tatt  „das  vom  Seaamöl 
genossene  (tiilasya  bhnktamf)**,  wobei  «das  SesamSl  (tülain)'*  als  Benennong 
des  Qaiucen  conventioneil  eine  bastinunte  auf  bo^otulprc  Wei^c  (s.  B.  mit  Arre- 
neion")  zubcrcitcto  C^uantität  von  diosoin  StotTr .  iiu  lit  das  (it-nni  bf>7,«Mi'hnet. 
Die  dritte  Gruppe  vun  Ueii>pielou,  „wci»ä '  u.  ».  t. ,  äoll  su  xu  verstrhou  sein, 
dais  das  «inen  Gänsen  (s.  B.  dnem  Stttek  Zeug)  infi^e  Uebertraguug  von 
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sich  dies  vom  Ganzen  gebniuclite  Wort  , Grammatik'"  auch  aut  den 
einzelnen  TheiL  —  Oder  auch,  nehmen  wir  von  Neuem  an:  (die 
Gnanmiitik  sei)  das  Sütra.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden:  „Wenn 
die  GnnmiAtüc  das  Sütra  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  sechsteii 
Gülls  m^MSflend.*^  Dies  ist  kein  FeUer.  Durch  abertragene  Be* 
tnehnnngsweise  wird  der  GenitiTaiisdraek  möglich  sein^).  —  Wenn 

einein  thatsächlich  weissen  Hioil  densülbou  gegobonu  Prädikat  „wcbs"  («.'ukhüi 
pi|ab",  ähulich  wie  man  einen  Wald,  ilor  nur  in  einem  gewissoit  Strich  Blumen 
trigt,  „pushpitatn  vatuuB**  ne&nt,  Näg.)  doroh  weitere  Uebertragung  der  Eigen- 
ihümlichkeit  des  Gemen  auf  seinen  Theil  aveh  spedell  fBr  den  niehtweiaeen 
Hifil  Gcltnnp  hätte.  So  nach  K5iy  zu  dieser  Stell«'  u\u\  zu  Pä  2,  2.  6  p. 
411-  19  K.,  f  361a  Bon  Kd  .  PsV  5.  1,  lir>  f.  22  h  Ben.  FA.  An  der  letzt- 
K«nAQuten  besonders  klaren  und  deutlichen  Steile  äussert  er  sich  folgeuder- 
■Miea:  pfirve  pafielliiti,  aamadiyarüpäropid  «vayave  flemndiyaTftti^b- 
dtrrttir  nu  tupättä-[„e-"]-rthatyigenSrtli5ntaribhidhSnam  ^ahdilnim  upapadyate 
^bdirtha.sambaTidhasyänityfltvRprasariffat ,  pür\'ädi<,'ab«la.sHmänftdhikaranyat'  cäva- 
javarrttitvävasayal.1  samud&yavrttitve  hi  p  a  n  c  a  1  h n  ä m  p  ü  r  v  a  iti  ahashthyä 
bhiTjun,  tSllam  bhaktam  iti,  yadl  dnvyasai{iskrte  [„di-avyam  sa*"'J  viv'i»hta- 
■iMyekte  'rthe  täilädayo  vartante  tadäishS^p  «amadSya^abdatram  ekade^payoge 
ra  yadS  täilam  bliuktam  iti  prayojjas  tadävayavavrttitvam  avasoyam,  yadä  tu 
jiüc^bdäs  tailädayas  ta.dä  samstljänaiiramtliianirapekHhä  jätisani!i(;rayi'im  viirtanta 
itjumdäharayam  otHt,  ^ukla  iti,  svayam  ayuklo  pyavayavali  ^uklasuimudaya- 
— bandbit  tadrnpirople  ebakla  ilya^ate  (vgl  su  P&  S,  1,  6:  (yadi?]  Mvayam 
'py  avayavab  vuklävaymvIataiWUitafftttklyaeamnMyarüpäropena  vitklu^ab- 
liibhidhnyas  tadedam  udäharanain ,  svayam  tvavayavasyn  (^änklo  [—  tu  (,-iikla- 
ffvr.  fäuklye '/]  mukbya  lonprttnglicb,  nicht  übertragen,  couveutionellj  eva  fukla- 
^abdab). 

1)  „yyapade9iYadbhi¥eii»  bhaTlahyali"  [vyapade^o  bh.  p.  61  K.]  dnreh 

ßehandeltwerden  wie  der  (eigentliche)  Gegenstand  der  speciellen  Beseiehnang 
wird  es  fdio  Bezfichimiir,']  stattfinden".  Vj;l  paribhäshä  30  im  l^aribhäshen- 
'la^f-khuni:  ..vynpaduvivad  o  k  a  s  m  i  n"  [seil,  käryaui  bbavati  Mahaldi.  1  p  7r»K]: 
4 Au  Operation  which  atfects)  somethiug  ou  account  of  5üme  special  designation 
«Ueh  (Ibr  eertaSn  reesons)  attaebee  U>  tbe  latter,  (alKBots)  Ukewiee  tbat 
which  Stands  alone  (and  io  which  thereforo,  just  bocauso  the  reasons  für 
it  do  not  oxist.  th:tt  ><p<'fial  dosif^natioii  iUh'^^  not  iittücli  i" .  Ki<jlh<irn  Traiisl. 
P-  löU.  In  der  Grammatik  z.  B.  behandelt  man  ein  ^iuminalthoma  a  (Vishyu) 
ah  ein  tßnS  a  endendes  (adanta)*',  obgleieb  dne  solebe  „specielle  (relative) 
Baalduinng"  (vyapade^a)  eigentiieh  nnr  einem  auch  andwe  Laote  enUialtenden 
Stamme  (z.  B,  daksha)  zukommt;  im  f^emeinen  Loben,  worin  diese  paribh.  ihre 
üewiihr  hat.  kann  man  einen  einzigen  Sohn  ..di-n  iiltpstcn,  mittleren  und 
jüngsten  nennen,  rodet  man  vom  „Körper  einer  Stointigur"  obwohl  dieselbe 
«ifentüdi  nur  aoa  KSrper  bestebt  n.  dgl.  In  ftbniieber  Webe  tagt  man  „vyi- 
kannasya  sütram  ',  trotzdem  dass  beide  Wörter  einen  und  denselben  Gegen- 
teid  näml.  das  «;ästra  bezeichnen.  Ermöglicht  wird  niicb  Käiy.  dieser  Au.h- 
teek  dadurch,  dass  bei  der  Auwendung  des  Einen  oder  Anderen  verschiedene 
MebtqpBnkte  massgebend  ^d:  „vyftkara^ia"  betast  das  ^Itotra  als  das  Mittel 
«l«?  Analyse  nratra**  als  ein  Oanaes  (samndiya).  Kiiy.:  yathä  rähoh  ^ira  fBIbn 
Iwsteht  ja  nur  aus  einem  Kopfl  ityckasminn  api  vastuni  ^abdSirthablicdfid  bb^ 
divyavaharah  .  evam  ibäpi  v  y  a  k  a  r  a  ii  a  vabdcna  (^-iLstrM.sya  vyäkrtikriynyäi|i  ka- 
rsuarupatvai}!,  s  u  t  r  a  <^abdona  tu  sumudayarupateti  bhedavyavahära  upapadyate. 
Kig.:  aneklraBtbiyvktBtii  (mit  mehreren  Tersehiedeiien  Lagen  oder  Verliilt- 
dmen  verbunden,  als  darin  existirend  gedacht)  91x0  rSbu^abdSrthah ,  yatkiin- 
«"idekä  vastli  äj^iktam  «;irabvHbdärthah  .  tridr9arähu<^abdärthasya  tadr^avirah- 
padärtbo    vayava  iti  shasb(liyarthopapattir  iti  bhävali ,  sütra^abdena  tu 
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femer  gesagt  wird :  ^Nicht-Erkennen  der  Wörter  (wttede  sich  damoB 
ergeben)*,  ndenn  aieht  ans  dem  Sütra  allein  erkennt  man  die  Wörter, 
sondern  zugleich  aus  der  ErkUlrung*^,  so  ist  das  abgewiesen  mit 
den  Worten:  „eben  dasselbe  Sütra  ist,  wenn  es  zerlegt  worden, 
die  Erklämng".  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden:  ,Die  blosse  Wieder- 
holung der  einzelnen  Worte,  wie  z.  B.  ,vfddhi^^,  ät,  aic".  ist  nicht 
die  ErklUrung,  sondern  Beispiel,  (Gegenbeispiel  und  Ergänzung  des 
Satzes,  dies  Alles  vereint  ist  die  ErkUiining."  Eine  solche  Behaup- 
tung zeugt  von  Unverständuiss.  Deuu  allein  aus  dem  Sütra 
erkmnit  mm  die  Wörter,  und  zwar  insofern  aus  dem  Sütra 
allein,  als  wenn  Jemand  Btwas  Aber  das  Sütra  hinausgehendes*) 
statoiren  woUte,  so  Etwas  nicht*)  ao^e&sst  werden  könnte. 

Femer,  welchen  Zweck  hat  die  Anweisung  der  Lante  (var- 
9in&m  upade^a^i)^? 

vrttisamaväyärtha  npade^a^  II  II 

15.  Behufs  einer  methodischen  Verbindang  (findet) 

die  Anweisung  (statt). 

Behufs  einer  methodischen  Verbindung^)  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben.  —  Was  bedeutet  dieser  Ausdruck  :  ^Behufs 
einer  methodischen  Verbindung  (vrttisamaväyarthah)"  ?  , Methodische 
Verbindung''  (vi-ttisamavayah)  ist  eine  Verbindung  für  die  Methode 
(virttaye  samaväya^^),  oder  eine  Verbindung,  die  die  Methode  zum 
Ziel  hat  (v^llyarthah  samaväya^)  oder  eine  Verbmdung,  die  die 
Methode  smn  Moüt  hat  (vfttiprayojana^  s.)       Und  was  heisst 

samndayaräpatetf,   MMktvuittil^fvklMifa  teqr»  Tylkrlikriyikira^lTMttil- 

vi^btMD  RVAyava  iti  tadrüpSvayavAsySyaip  saroudSya  ityarthah.  Das  Sütra  trire 
also  das  „Ganze"  ( Corpus  i  flor  ..Analyse".  Man  onvartoto  froilicli  «livssclbe  um- 
gekehrt als  „avayava '  doa  ^ain  „anekävaütkäyukta"  gedachtuii)  „vyakarana"  dar- 
gMtollt  n  Mh«Q,  ftbvr  dar  Worlkat  aebaliit  mir  kiuim  »ia«  Mich«  D«at«ng  m 
gwtatton. 

1 )  ..uLsütram"  wohl  „nnn  dem  Rahmen  dos  Sfitra  hinaustrotond",  ..davon 
abseits  liegond",  vgl.  udveda,  unmärga.  Die  Erklärung  wurzelt  im  Sutra  und 
kann  dennelb«n  MIeliti  absolat  ncnas  hinsofUgmi.  Kfiy.:  sitr»ta  0T«ti, 
padMohedidibU^  iätcirtlui^lüväbhivyaT\jMiSt  Mig.:  sü**  eveti,  etanmülakam 
ovK  patl^'ato,  sitrethTeTE  hi  Ut  sarvttii  yad  ▼rttta  (Commontar)  yao  «a 
vurttika  iti. 

5)  „nida^*'.  Von  dan  baiden  Erfclimsan  dla  Kity.  vorbringt:  „nillad** 
(na  ada^)  and  ..badantaBgrioaar  Lant,  Schall«  (nlda|i),  lat  obna  ZwaUU  dla 

entere  vorKuziehen. 

8)  Bezieht  sich  auf  die  in  den  sog.  fivasütra's  euthalteno,  nach  der  ga- 
wShnliehan  Tradltloa  ewige  (siddha)  und  geoAtnibarta  AaMblang  der  Blaaienta 
oder  Laute  (akshanir,  varpaeamlmnSya) ,  womit  daa  PSvlndaebe  Lefargeblnde 

eingeleitet  wird. 

4^  Käiy.:  vrtti samavSyir tha  iti,  lighavena  <,äjitrapravrttyartha  (damit 
daa  9.  mit  Ktlnie  eneheina,  in  Stande  komme)  ityartha^.  Nig.:  —  v  r  1 1  i  h 
9i8trapravrttis  tadupayo^^aamaväy  o  var^agatah  kramavi^eaha^  sa  bodhya- 
tyonSrthah  prayojanam  yasya  tathoktal.i.  sati  hyaksharnsamärnnSye  'jädisamjiiä- 
bhir  lighaTena  9actrapravrttir  igya^a  ityädäu  yatliäsaiakliyapravrtti^  ceti  bbiva^. 

6)  Das  Comp.  drelfiMb  ertdirt,  wie  oben  beim  vi.  1  Hdbarmanlymna". 
„rrttyartha"  soll  nach  KU/,  die  mehr  nnmittelbaro ,  „vrttiprayojana"  die  mehr 
mittelbare  Beiiehnng  doa  „lamavi^«  an  einer  gowimen  Regel  anadr&eken,  a.  B. 
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,(iie  Methode^  (vrttih)?  Die  Darstellung(s\veise)  der  Theorie  (Regel, 
^istrapravvttHj)  Ferner  was  heisst  „die  Verbindung*  (samä- 
Tiya^)?  Die  Zasamnienstellung  der  Laute  nach  einer  bestimmten 
JÜhenfolge.  Was  heisst  sodann  «die  Anwwsang*  (upade^a^)?  Das 
Ansspreehen  (Herrorbringen,  uoctravam)  *).  Wieso?  Das  Verbiun 
di^  {<^<}\\)  drtlekt  die  Handlung  des  Aussprechens  ans.  Denn  naoh- 
don  man  Laiate  ausgesprochen  hat,  sagt  man:  «diese  Laute  sind 
mgewiesen*  (upadishts^). 

anabandhakara^Srttia^ca )  16  | 

16.   Und  wegen  des  Ansetzens  der  annbandha's. 

Und  wegen  des  Ansetsens  der  annbandha's  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben,  d.  h.  man  denkt  dabei:  „ich  werde  die  ana- 
baodha's  anhftngen."  Wenn  man  nämlich  die  Laute  nicht  angewiesen 

hil,  ist  es  nicht  möglich  die  annbandha's  anzuhängen.  —  Wegen 
dar  methodischen  Verbindung  nnd  des  Ansetzens  der  annbandha's 

fiDd<^t  also  diese  Anweisung  der  Laute  statt,  wegen  (der  Bildung) 
des  pratyähära  die  methodisch(^  Verbindung  und  das  Ansetzen  der 
anubandhas,  wegen  der  Methode  (Darstellung,  Vftti)  der  (die  Bil- 
dung des)  pratyahära  ^). 

,Cnd  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  (als  giltig  richtig 
anerkannten):*  Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  findet 
die  Anweisung  der  Laute  statt,  d.  h.  man  denkt  dal)pi  ,,ich  werde 
die  verlangten  Laute  erkennen*"       Wenn  man  uäinlicb  die  Laute 


ihwMiü  1,  1,  46;  „igyavM^  sampntirttOMB*'  «adwwrMlti  6,  8,  III:  t4^tn3ap9 

pimsya  dlrgho  *n&}i",  wo  die  Regel  Uber  die  BUdnng  der  pratyähara*»  1, 1,  71 
du  Mittol>i;Hcd  bildet:  vrttyarthii  iti.  (^üstrapravrttiprfttyiisaiuiatvam  sntnn- 
vijrasya  dar^ayati,  igyana  itytidtiu  lü  yathäsaipkhyas'tutraip  varnasamnivo^a* 
■Ürtd  avivatishthAte ,  vf ttiprayojaaa  iki,  päramparyena  98strapravrttiT 
mfO^Htmfi,  aati  hi  saauTlya  Iteunffil  (PS.  1,  8,8)  tete  Sdir  antyanaCi 
Wo  dhralopa  ityädi^ästrapravrttili . 

It  (jiistrapra  vrtti  scheint  dorn  j^aiizen  ZmftmmoiihHnpp  rmch  soliworlich 
Etwas  aiidurüs  bedeuten  zu  ,küimeu  als  „das  Erscheinen,  Hervorkuinmcn  des 
(irtnf  (nicht  MAMYorlMannen  oder  die  CMtaBg  im  ^**),  mtUiiii  wird  wohl  Trttl 
4t  allgemeine  Bedaotaiig  von  „Art  nnd  Weise  des  Verfahrens  (der  Darstolluiig)" 
laben  tind  rrttisamav  Sya  die  „methodiseho"  oder  ..ratiojiellf"  (nicht  „die  das 
Incbeineu  im  9.  regulireude'',  ,,fttnktiouoile">  Verbindung  der  Laate  sein.  — 
Mirigaiia  kSnnta  man  viaUaiahl  dia  Frage  aufwerfen,  ob  nieht  dar  vfrttikakint 
Bit  dem  8«tw  „Trtttaaaunriyartha  apada^ah**  Etwaa  andarea  ala  daa,  waa  Pal 
ikn  jetzt  .lagen  lässt,  anszudrüekon  beabsichtigt  hat,  lUbnL:  dar  ui>a(lo(ja  der 
Uuto  werde  darum  gemacht,  damit  die  Laiito  in  dieser  Anordnung;  sich  mit 
4*rDanteUang  verbinden,  davon  einen  intugrirondeuBustaiulthoil  bilden  könnten. 

S)  NIg.:  naait  nadam  ftdyoccäranam  („ursprüngUehea  Anaapfaehan** 
ih  ^ew.  Eridftrung  des  Wortes  upado<;a)  asyänidltvit  (TgL  oben  S.  46  Anm.  3) 
Utiutham  upadc<;atvavyavahäro  'ta  äha  blinsbye,  uccRrannm  iti,  dhakkäniiui- 
deoäbhivyaktir  (das  Lnntwurden  mit  dem  Ton  einer  grossen  Trommel)  ityarthah. 

9)Kiiy.:  pratyäbärafabdenlnSdihS^  saii\}nft  ucyante.  NSg.:  bhSshya  v^tky- 
artba  hi,  ilghftvaoa  ^^btraprafrtlyarUm  itywrtha^,  atana  pratyihiradTirS  aama- 
Hya<«yH  vrttyarthatä  dar^itä 

4i  \Vl  z  B.  I  p  2')'J,  OK.:  svarSnubandhig  n  äpan  üy  a  ca  pätliah  kar- 
taryah,  »varäuubandhäqi^  ca  jnäsy&miti.  —  i4^ie  verlangten  Laute  (,ish(ä 
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nicht  angewieseii  bat,  ist  es  nicht  möglich  die  verlangten  Laate 
SU  merken. 

ishtabnddhyartha^  ceti  ced  ndfittimidfitUsTaritinimSsikadir- 

ghaplutanäm  apyupade^  ||  17  || 

17.  Wenn  (man  sagt):  ,Und  wegen  der  Erkenntniss 
des  Verlangten*,  eine  Anweisung  auch  der  mit  ndfitta, 
anudfttta  oder  svarita  yersehenen,  der  nasalirten, 
langen,  plntirten. 

Wenn  (man  sagt) :  ,Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten," 
so  muss  eine  Anweisiini(  auch  der  mit  udätta,  anudstta  oder 
svarita*)  versehenen,  der  nasalirten,  langen,  plutirten  (Laute)  ge- 
geben werden.  Denn  auch  derartige  Laute  (Vocale)  werden  ver- 
langt (als  LTÜtig  anorkaunt). 

,Int\)lL(<«  der  Anweisung  der  Form  steht  es  fest"  -):  infolge 
der  Anweisung  der  Form  steht  dies  fest.  Die  (allgemeine)  Form 
(das  Genus)  des  a-Lautos  wird,  da  sie  angewiesen  ist,  die  ganze 
Familie  der  ^t-Laute  in  sich  begieifen;  ebenso  die  (allgemeinen) 
Formen  der  Laute  *  und  u^). 

älqiyupadeyat  siddham  iti  cet 

saipvrtkdinSm  piatishedlia^  II  1^  II 

18.  Wenn  (man  sagt):  »infolge  der  Anweisung  der 
Form  steht  es  fest*,  Verbot  der  geschlossenen  u.8.  w. 

Wenn  (man  sagt):  «infolge  der  Anweisung  der  (allgemeinen) 
Form,  steht  es  fest*,  so  muss  ein  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 
(Laute)  ausgesprochen  werden*).  Und  welche  sind  «die  geschlos- 
senen u.  s.  w.*?  Der  geschlossene  (sainvfta^)  '>),  lispelnde  (?kala^), 
geblfthte  (dhmStal^),  der  schillernde  (?eqlkrtab),  der  mit  geschlos- 


vara&h)"  .und  die  komkton  mit  den  unten  angegebenen  Fehlern  »Jkale**  n.  ».  t 

nicht  hehaftßtoii 

1)  Käiy.:  oka^-rutyH  (eiatuuig,  ohno  Acc«nte)  hi  sutränäm  pH(hät 
■arveehim  adStMdlnim  npadeft^  kartavya  ity  iba,  Isht**.  Nig.:  trüsvnryeva 
(mit  den  drei  Aco.)  pi^  tn  dvnyer  ev»  kertavyatäin  vaded  ityarthah.  —  trü- 
svaryonn  pätho  'pX  »nyatamapithe  'nyeeja  [anyayoV?]  luurtaTjatvftbhiprftyenM  aar- 
veahäip  grahaiiam  ityaiiye. 

9)  D.  h.:  ,,Aus  erglebt  es  rfeii**,  brenebt  alm  ntoht  aiisdrackUcb  st*tairt 
sn  werden. 

'A)  Iva  upade^a  wird  allcrdiiitrs  nur  je  eine  spocielle  oder  individuelle  Form 
ivi^eüha.  vyakti)  nfttul.  dus  kur/.e  a,  i,  u  angegebon.  aber  »li<»s  geschieht  nur 
deswegen,  weil  die  allgemein o  „Form''  oder  das  Uouuh  liLkrti,  jati>  b«$im 
Anetpreelien  tn  irgend  ^er  ibrer  thetsleblieben  Untwarten  ersehefaien  nmas, 
und  die  im  iipaile^a  aufgeführte  »peciclle  Funn  i.st  nicht  9h  solche,  sondern 
als  Vertret«'riii  der  all^iemoinon  («b"^  Oonu»)  gemeint  Käiy:  fi  k  r  t  y  u  p  :i  <1  r  ad 
iti,  upalto  pi  vi^üsho  uautanyakalvaj  [Näg. :  nantariyakatvain  ^die  luhurima) 
ca  taip  (Ti^esbaqi)  vinS  jtter  neeirmyitam  a^akyatv-at]  jätipridbiayaTiTaksliayäm 
nvivakshit*  (-iin  na  vivakshyata  Ball  ]  ityarthah. 

4)  Donn  auch  «iie  fehlerhaften  Laute  pehüren  mit  unter  die  ..Form"  (das 
Genu.s»  der  botr.  Laute  (,V'okalej.  —  ^»»g  —  tädr^adoshaajihitäuäin  äkfiigraba^at 
pruptaiiya  grahanasya  pratisbedho  ▼aktavya  ityarthal.i. 

5)  Kliy.:  eltiLrildlnäip  samvrtatvftqa  dosho  na  tvalürasya  tasyn  Hmvfta- 
gupatvit,  tatra  saq|iühyiiksbM«»ha  viTrletamMbücciiyesha  aa^v^katvaip  doah«4i<?>. 
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Moen  Lippen  gesprochene  (,ge8paokte%  amb11krta(^)t  der  IriUftige 
(aidkaka^),  der  Verachlnckte  (gnetai^),  der  ansgestossene  (nirasta^^), 
8er  gesungene  (pragltah),  der  angesungene  (upa<:Ttah).  der  knarrende 
l1[shri9^),  der  rauhe  (roma^al^)  (Laut  oder  Vocal).  —  Ein 

Anderer  sagt: 

,Das  Verschlucken  (grastani),  Ausstossen  (nirastam),  das  nicht 
continuirliche  Aussprechen  (?  avilaiiibitam),  das  Quetschen  (nirha- 
tami,  das  Aussprechen  mit  geschlossenen  Lippen  (ainbukrtam), 
(las  Blähen  (dhnuvtam),  so  auch  das  Umbiegen  (die  Roulade,  vi- 
kanipitaro)  —  Das  Zusammenkrieifen  (sanidashtam) ,  das  Schilleni 
(enikrtam),  das  Hiilftige  (ardhakam).  das  Eilen  fdrutam),  die  Ver- 
schwommenheit (vikirnamj:  diese  sind  die  Hauptarten  der  Vokal- 
fehler**). Hier\'oii  verschieden  sind  die  Fehler  der  Oonsouanten. 
—  Dies  ist  kein  Fehler,  Infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.  f., 
der  vi  da  u.  s.  f.  wird  das  Aiitliöron  der  samvrta  u.  s.  w.  statt- 
finden').     Das  Lesen  der  garga  u.  s.      der  vi  da  u.  s.  f.  hat 


1)  Vgl.  Kaiy. :  kalah  sth&nfintaraniHhpannali  käkalTtvena  [k&kali ,  -IT  „e!n 
Wis«r.  üebliclicr  T<in'  |  prasiddhnh,  dhmätah  (.väsnbhöyishthayä  hrasvo  'pi  dir- 
^  iva  lak:iliyat4),  uuikrtu  'vi^ishtali  [Nfig. :  sain^lishtah  samdigdba  iü  yävat] 

[fcUt  in  Bm.  Ed.]  ayam  okua  »tbinldlni  itf  yatn  saqidehah,  ambükrto 
Torrakto  'py  MrtuiDiiklia  ivft  ^rlyato  (im  Rgr.  Prtt.  762  M.  als  ein  allgemeiner 
Fehler  der  Ausspr  envShnt;  vgl  auoh  Ind.  Stad.  4  p  268 1,  ardhako  dlrgho 
^bnt5va  iva,  grasto  jihvfimul«  nigrliTtali  (  .eehommt";  vgl  Hgv.  Prät.  766,  770, 
biStad.  p.  27  1).  avyakta  ityapare,  nirasto  nish(huralt  [Näg.:  tvarita  ityanye; 
«|1  Prtt.  760.  76»,  9llulii  S5,  Ind.  Stnd.  4  p.  271),  prftgTt«^  glaavad 
on^iritah  (vgl.  Ind.  Stnd.  a.  a.  O.).  upagTlfth  MnllNITArvintaragTty&nuraktal), 
k.vhvinnah  kxmparoäna  (vibrirend)  iva,  roma^o  gambhTrah  (Im  Rgv  Prät 
rT>  rdtiu  k^ihvedanam  „starkes  Zbcben"  und  lomafyam  ,»Uauhbeit"  als  Fehler 
ier  Spirantm  MlJ^iflllirt) ,  BTllftmbito  TarpIntMftMinbMnnah  (s  Jin  nidit 
ühialjeDde"  der  mit  den  andern  Lauten  nicht  Tflnehmolnoe,  iiollrt  «oi- 
r^pn^chpne?  Die  Wiedergabe  durcb  ,,dor  nicht  geme.ssen  go  s  p r  n chon  e** 
—  vilambita  bt  in  dieser  Bedeutung  der  Name  einer  von  den  drei  Vortrags- 
vdflen  (TTtti,  s.  Pat.  Wb.  s.  v.  und  vgl.  MahSbh.  I  p.  180  K.)  —  wäre  un- 
liMnd  wvgnn  des  ftlgenden  „dratani**.  BaU.  liest;  nTalnmhito  ▼arnintuauun» 
Ihinnah),  uirhato  rükshah,  samdash^o  varddhita  iva  („gleichsam  ab- 
fBschnitten" V y  Der  Fehler  sanulashtam  auch  Hgv  Prät  764,  769.  771).  vi- 
kirao  varuiLntaro  prasrtah,  eko  'py  auekauirbhäsityapare.  Der  Ausdruck 
.miiiMiabhiTanih"  oigend.  wohl  ^vEntttehtnigMrlen  der" — wlidTonKüy. 
iü  ,jwndi»hagotrinl**  glossirt,  „ananti  hl  doshfi  afaktipramidnkrti^''. 

2)  Dem  Wortlaute  nach  .sollen  durch  das  Lesen  der  gana's  gargSdi  und 
vidädi  (zu  Pa.  4,  1,  lOö  KU)  die  (durch  den  Umstand,  da.ss  im  upade<,>a  das 
6tnat  aufgeführt  wird,  möglich  gewordenen;  Fehler  der  Aussprache  saqavrta  etc. 
9mm  WlilDiMiikelt  geeeliit  werden  (imterbMben),  ohne'  dMs  ein  raadHIolcliehes 
Vcibot  derselben  enagesprochen  su  werden  brauchte  —  natürlich  indem  man  die 
Wim  Recitiron  dieser  Listen  pebrHuohto  korrekte  Au.ssprache  der  betr.  Laute 
^  allgemeines  Muster  benutzen  kann.  Vgl.  Näg. :  bh&shye  gargädividädi- 
pithid  iti,  samvrtädldoshamhitgnim  m  tntra  päthid  itt  bbivab;  Kftiy.  (>« 
p  14,  9):  yathäbhütä  gargSdisthS  akftridayas  tathlbhOtX  eva  sarvatnt  prayotc- 
tavTä  iti  pratipfidyatn  ityarthah.  W^io  die  beiden  (wenig-stens  dem  Ansch  ei  n  e 
nach  nicht  nur  boispiel.HWoise  herausgegriffenen)  gana  s  zu  dieser  Rolle  kommen 
nlllen,  wird  leider  nicht  gesagt.  Vielleicht  darf  man  hier  an  die  hervorragende 
IHillnm  «riunOTU,  weloho  die  Qeeehleclifcnuunon,  epeelell  di«<  OargnV  im  MahS- 
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einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der  Verbin- 
dunj?en  (Wortgiusen) 80  werde  ich  denn  also  sagen,  dass  die 
Wiederiimwandlung  des  a-Lautes  achtzehnfuch  gespalten  das  Auf- 
hören (die  Aufhebung)  der  (fehlerhaften  Laute)  kala  u.  s.  w.  in 
sich  schliesst  —  Ais  solch»'  mnss  sie  also  gesagt  t  erklärt)  wer- 
den. —  Aber  die  Wiederunnvaii<lluiig  bezieht  sich  auf  dif  Zeichen 
[UngaJ.  Auf  di<'  Zeichen  wird  sich  also  diese  beziehen.  —  Dann 
muss  (aber)  das  <^'e^aLr}  wtsrden.  —  Wenn  auch  dies  gesagt  wird, 
so  In'aucht  man  doch  in  dem  P'alle  nicht  mehrere  hundert  anu- 
bandha's  auszusprechen,  nicht  den  i  t-terminus  und  nicht  den  Weg- 
fall |h>pa)  zu  sagen  (loliren):  was  mit  anubandha's  vollbracht  wird, 
das  wird  mit  den  kala  u.  s.  f.  vollbracht  werden       £s  geht  auf 


l)hris]iya  onim'lmu  n ,  vgl.  Wobor  Ind.  Stud.  13  p.  410  f.  —  Kino  froiHch  nur 
t'iitfornte  Par:illc'lo  zu  unsoror  Stcllo  bietet  MahAbh  I  p.  2ot>,  4  K.,  wo  gesagt 
wird  der  „bhuvädipä{ha"  (~  dbätup.)  habe  den  Nebenzweck  vulgären  Formen 
wie  „K^^^p»7»tf"  o.  «.  f.  vonnbengen. 

1 )  „samudriyänäm  .sndhutvain  yathä  syäd  iti"  (der  dabei  obwAltendo  Oe- 
diinko  int:)  „damit  lüchtigkeit  der  Vcrbiiidungoii  stattfinde''.  „samudayriTiäm 
äadhutvam"  bt  offenbar  mit  den  von  iin^.  citirten  ,^udoreu"  von  der  richtigen 
gimmmatiaehaii  Bildung  der  tau  den  Stämmen  gti^  n.  t.  w.  (resp.  vida  n.  i.  w.) 
und  dem  suflf.  „yafi**  (resp.  losammengeBetsten  Ganxen  oder  WortkSrper 
gurgya  etc.  (vaida  ctc  )  zu  verstobon  und  nicht  mit  Käiy.  als  die  korrokto  (von 
SÄinvrta,  kahl  u  s.  w.  freie»  Aussprache  oben  diocr  (Laut-)  Vorbintlungen 
garga  u.  s.  w.  zu  deuten.  Kaiy.:  a^>tyanyad  iti,  garga  ityadiuaiva  saipuivo9«na 
gunidrnim  sidhutvaiii  (nlvrttakalftdidodiavatkmi  Ityorthah,  Nkg.]  yathft  sylt, 
girgya  ityXdTniqi  m£  bhüt  (tatrfttyftnäin  kalädidosbanivrttir  na  syäd  ityartluil^, 
NiSg  ]  .  tata«;  ca  t^ar^^adisf hänäin  ovakaräflTn.ini  (l<»hanivrttili  krfft  >yan  na  tu 
aamudäyäntarasthanuw ,  yadyapi  pratyayavtdliyartlio  gargädinam  pa(Uas  tAtbäpi 
praaiigit  sMnadiyasidliiitviyäpi  bliavatl.  —  Käg.:  p<tre  ta  «unndiyinim  «tat- 
prakrtik»y«rianta»amadiytnim  sidhnfcvaqi  yathi  syid  ifcyarttuun  plfluif 
caritArth<i  na  kabulidosliam  nivartayed  ityeva  bbäsbyirtiia^  „pidia9  eihra  vi- 
feshyata"  (s.  mitfni  itya^rimabbasbyasvaraÄäd  ilyahub. 

2)  Die  zu  Anfang  dea  Lehrbuchs  aus  technischen  Gründeu  augewiosone 
„offene"  (vierte)  Aussprache  des  in  WlrkUdikdt  Mgosehloasen'*  (saqiivfta)  ge- 
sprochenen koraen  a  wird  bekanntlieh  am  Schlüsse  wieder  aufgehoben  dnreh 
dits  Sutra  ,,a  n"  rH,  J.  tJS).  Diese  Wiedcrumwandlung  (pratyApatti)  könnte  nun 
weiter  gefa^st  werden,  »o  da.vt  dadurch  alle  18  ^hierauf  uud  nicht  etwa  auf  die 
18  tavtrna  des  o  Ist  wohl  ,^h(adavadbäbhinnft**  su  beliehen)  durch  den  upade^a 
bewirkten  oder  veranlassten  Fehler  dee  a  —  nioil.  vivfia  «nd  17  von  den 
oben  {jonannten  Fehlern  „kala  u  s  w"  unterdrückt,  und  in  Analogie  mit  der 
Bobandhui^'  lU-s  a  iilicrliunpt  alle  derarti^^en  fehlerhaften  Ijaute  boHoitigt  würden. 
Kaiy.:  akara^ya  nidarvanarihatvät  (woil  os  die  Uod.  eines  Beispiels  hat)  aar- 
vavan^btiifi  ^totrinte  pratyftpattir  ityartha^.  Nig.:  nldar^anSrthatvid 
tatrivaniasya  „a  a"  iti  krt&iva  tadvat  tadaoantarRip  karishyämlll  bhivalj^,  etanft» 
varnapratyäpatte^  (pnti  —  BalL]  krtatvid  vakshyimityannpapaiiiuwi  itfr 
pästiun. 

8)  Der  Sinn  ^eser  schwierigen  Stelle  scheint  folgender  sn  sein:  Die  Um- 
Btlndllchkelt  fgüuravam),  die  dadurch  entsteht,  daw  die  preftyipattl  (Wieder- 
umwandlung) in  dem  angegebenen  Sinne  (als  auf  die  Felder  „kala"  n.  s.  w. 
bezüglich)  nicht  olme  Weiteres  sich  aii>  dem  Sutru  K.  4,  Ca  ergiebt ,  sondorn 
au.<idritckUch  „gesagt"  (statuirt)  worden  muss,  kann  in  der  Weise  wieder  aus- 
getrieben werden,  daM  man  die  Jul**'  >•  teehnische  Zeichen  (Unga) 
verwendet,  welche,  nachdem  de  ihren  Dienst  gettian,  wieder  durch  die  pntfir 
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diese  Weise,  aber  es  ist  anpSqmeisch  (apäniniyam)  ^):  Wie  es  im 
Texte  steht  (yatbänyäsam),  so  sei  es.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden: 
,WeDa  (man  sagt):  , infolg*'  <lor  Anweisung  der  Form  steht  es 
fest,'  (so  hat)  Verbot  der  ge.s(  lilossenen  (sainvfta)  u.  s.  w,  (statt- 
zulinden).''  Dies  ist  beseitigt:  „infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.  f., 
der  vi  da  u.  s.  f.  wird  das  Autliuren  der  sanjvrta  u.  s.  w.  statt- 
finden.*" ,Aber  das  Lesen  der  garga  u.  s.  f.  der  vi  da  u.  s.  f. 
hat  ja  einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der 
Verbindougen*  Nun,  dann  wird  also  Beides  dadurch  voUbiacht, 
sowohl  die  Lesung  (Liste,  pä^ha^)  ntther  bestimmt  als  auch  die 
kala  Q.  s.  f.  zum  Aufhören  gebracht  (au%ehoben).  Aber  wie  kann 
mit  ^er  Mfihe  Beides  erreicht  werden?  Es  kann  erreicht  wer- 
den ?  Auf  welche  Weise  ?  Es  kommt  vor,  dass  Ursachen  in  zwie- 
fischer  Richtung  gehen  (wirken).    Wie  z.  B. : 

,Die  Mangobäume  sind  bewSssert  und  zugleich  die  Vftter 
(Manen)  erfreut"^). 


pAtli  Mi%«lioben  werden.  Hierdnreh  wftrden  olmlicb  «lle  annbandhft*»  mi  die  ron 

.i  t -vaii^nü"  utiil  ..lopa"  handelnden  Sü.  1,  3,  2 — 9  Uberflüssig  werden !  Aehnliche 
Vorschlii|(e  dio  fehlfrhiifteti  Lftute  als  ZtürluMi  (lingai  zu  benutzen  I  p  .11»,  119K. 
(218,  562  Ball.)  —  ^>^--  Ii  ngärthätviti,  anubandiia^sthäuT^aUttaddhütviidi- 
firiakaUdilinganivrttyetyarthah ,  uäkrtinirde^aprayuktadoehApMihinnnltraprayu- 
jsefi  piraty&pattili  kiin  tu  sarvinilbHndhetsainjnäfisträdyHkaranaphaliküpiti  na 
g^Soravam  iti  hhnvnli  —  an  «-kam  nnubandha<;atam  iti.  ekaikasyanuhandha- 
sja  fAta^a  uccärauain  uuii^u^-  cäiieka  uocära9iy&  ityartbali.  —  Aach  z«igou  die 
an  eini>;en  Uciitpieleii,  wie  diese  sonderlMve  Idee  dch  in  der  Praxis  ens- 
Dehmen  würde.  Statt  „anudättaiiita  ätmanepadam**  (PI.  1,  3,  12»  könnte  man 
2  B.  sagen:  „kaläd  ;i  "•  ,n:nli  kala",  il  h.  wtibl :  „nach  einer  Wurzel,  die  im 
apadc<;a  kala  gesprochenen  Wurxolvokal  hat,  das  ft.",  statt  „svaritanitali  kartra- 
bbipraye  kriyäphele«*  (1,  S,  72)  dhi]AitKt  etc.,  statt  „dvitah  ktrih''  (3,  3,  88) 
«ardliakit  Ictrih**  („ktri"  iat  lalbsfe  Ut)  u.  dgl.  Vgl.KÜy.:  yad^annban- 
dhäir  iti.  yatli.i  svMrif :ii vain  adhikärSrtham  (Pa  1.  Iii  evam  ritraanepa»lä- 
dyartbaip  kalädikani  pratgiiaya  kaläd  atmanopadaui  ityadi  karisliyate  na  tvanu- 
dittAÜita  ityädi,  uaim  cftnabandhibhäve  katham  a^^^kali  sauijni  (die  pratya- 
kinV)  npapadyanto  Sdir  antyenety  (1,  1,71)  atrSdi^  kalftitp  sahety  („der 
Antung  einer  I{olh(i  mit  dem  „kala"  u.  h.  w.  gesprofheneii  Sihliiss(;liede  der- 
selben"?) uktvä  .,a  i  u"  („a  u"  Üall.)  ityädikä^  saugua^i  kariühyante  avarasaip* 
dbi^  cäsaipdeliaya  na  karisliyata  ityadosha^. 

1)  Es  wflid»  dae  eelir  dorebgreifende  und  daan  nnCaloee  Umgeslaltimg 
d^s  Päiiiiiei-scbon  Lehrpebäudo.s  erfordern,  nach  Nät;. :  varnasamnmn.äyasamartha- 
r.aya  pra\  rttasyäikadoshai)ariliaraya  ^akala^,•astra.sya  vyäkiiyänasäpekshaj^unipra- 
kLkreniäuyathäkarai.io  vf^cikubhiyetyudinyäya  äpatati  (Der  Spruch:  „Aui»  Furcht 
ter  dnem  Scorpion**  etc.  offenbar  von  Blnem,  der  aus  Fnreht  dem  kleineren 
Ueb«l  sich  einem  grösseren  au.ssetzt).  Diese  Erklärung  von  „A{>äninTyam"  zeigt 
w*d  znr  Genü}:o,  was  ja  auch  uhneliin  niclir  als  wahrscheinlich  ist,  dass  nämlich 
der  vorgeschlagene  upade^a  mit  „kala"  u.  s.  (.  nur  eine  ganz  besonders  kostbaro 
Baritlt  der  gnunmatiiehen  Camibtik  ist,  nnd  nieht  etwa  den  Uena  ii^gend  dner 
anderen  Schule  zum  thatsächlichen  Hintergrund  hat. 

2)  Iii  Ii« /Iii:  auf  Stamm  und  Suftix  s.  obeu  p.  öü  u.  1).  NAg.:  tattatpra- 
tyayavaiyish(yeua  budhyalH  ityarthali. 

3)  IMeser  Vers  nnbeiunnter  Herkunft  kommt  noeh  einmal  tot  in  der 
(gleichlautenden  Stelle  m  1*1.  S,  9,  S  f.  96  b.  Ben.  Bd.  Vgl.  Weber  Ind.  Stad. 
13  p.  483. 
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Ebenso  kommt  es  vor,  dass  Aussagen  in  zwiefacher  Beziehung 
stehen,  wie  z.  B.  „oveto  dhävati  ,,aliimbtisRnäni  yätä"  —  Oder 
auch  kaim  man  Jeueni  (Kritiker)  zunilchst  die  Frage  stellen:  Wo  sollten 
denn  diese  (fehlerhaften  Laute)  sainvrta  u.  s.  f.  ^'ehürt  werden  ^)y 
In  den  Augmenten  [agania]?  Die  Au^^'-mente  werden  rein*)  ge- 
lesen. In  den  Verändemngen  (vikanij  )  also?  Die  Vertlnderungen 
werden  rein  gelesen.  In  den  Suihxeu  [pratyayaj  idso?  Die  Suf- 
fixe werden  rein  gelesen.  In  den  Wurzeln  [dhätu]  also?  Auch 
die  Wurzeln  werden  rein  gelesen.  In  den  Nominnitliemen  [prStt- 
padika]  also  ?  Auch  die  Nominalthemen  werden  rein  gelesen.  Also 
in  denNominalthemen,  welche  nicht  (ansdrfteklich)  erwMmt  werden*)? 
Aach  Yon  diesen  mnss  eine  die  Kenntniss  des  Accentes  und  der 
Laute  in  ihrer  richtigen  Folge  bezweck  ende  ^)  Anweisung  [upade^a] 
gegeben  werden ;  damit  es  (z.  B.)  ,9a(jah''  (Hase) ,  nicht  ,shashaii," 
«palS^al^*  (Butea  frondosa),  nicht  «paläsha^"  ,maftcaka|^*'  (Gestell), 
nicht  amal^aka^"  heisse^). 


1)  Entwvdair:       6h**      „der  W«iiM  llnfl'*  oder:         itt^  dhivatl«* 
„ein  Hund  Hilft  von  hier".  YgL  Kftiy.  zu  8.  2,  3:  ^veto  dhfTatTti,  kiipjfitlyo 
dhäväti  kimvarno  dhävatTtyevam  ekeuioekenA  vi  pr>huV  kiafftlyid  evAip  lufeid 

juthadvayuD  prati|»ädayati. 

9)  Stttweder:  y-"  ^  tiSO  den  AlemboM't  (elambnel  de^aviceshi^i)  gehSrt 
der  Fahrende"  (oder  <==  „wer  su  den  AlamboM's  fahren  wird"  ?),  Antwort  auf  die 

Frapo:  „keshäin  janapadanilin  fjanta"  ,  odor .  als  Antwort  auf  die  Kra",'?:  ..kah 
aaiuarütal.i  (wer  ist  fähig/':  „alam  bu»änäin  yäta"  =  „dor  Erwerber  (präptimin) 
von  Sprea  (oder  Stroh,  „palilavarQinlm**)  ist  flUüg,  geuQgt  (samarthah)".  So 
nadi  Vig. 

3)  Dii.s  Vorbot  der  sainvrta  u.  s.  f.  ist  unnöt!M<_'.  wenn  überhaupt  alle  Laut- 
eomploxe  tbfttsieblich  fehlerü-ei  gospruchon  worden,  denn  im  Gebrauch  komroeo 
fa  nieht  die  einMlMn  Laute  als  «ddie  vor.  Kliy.:  kavallaiin  varpinSqi  loke 
prayngßbhäväd  dhitridTniqi  ea  9ttddhlidUn  pi^it  tatiChatrie  ea  TarDinlnji  oa 
ka^id  doshali. 

4)  „fuddha",  gew.  im  üegens.  zu  „aimuiuika"  (nasalirt)  gebraucht. 

5)  Hier  wird  ipedall  die  Yerinderung  dureli  Snbstitation  oder  der  ^^de^a" 

gemeint  sein,  z.  II.:  aathin  ete.,  ftdo^a  „anati",  für  asthi  otc.  (Pä.  7,  1»  76); 

vgl.  Mabäbh.  zu  Pä.  6,  1,  15H  f  58  h.  Iton.  Kd..  wo  in  ähnlicher  Weise  agama, 
vikära  (Beispiel  astban),  prakfti  (s  dhätu)  uud  pratyaya  nachoinandor  auf- 
gezählt werden. 

6)  Mig.:  bhisbye  yini  tarbyagrahapinTtl,  käryavidhSvakrtänuvKdint- 

tyarthab:  „die,  wrlcho  bfi  »Mnor  Kopd  eine  grammatische  Opfratioii  hetreffond 
nicht  aufgezählt  oder  l)e.>|>i<xhen  (eigontl.  „wiederholt*')  sind".  Käiy.  sagt  nur: 
„wie  dittha  u.  s.  f."  (Das  gonainite  Wort  ist  ein  Personenname,  der  auch  im 
Sehol.  in  Pi.  1,     46  als  Befspiol  diiee  prttipadika  angefBbit  wird. 

7)  „s vara  -  vai^lnnpflrvT'jannlrthat" ,  m  le  theUeo,  i^L  ra  PI.  6,  S,  69 
f.  43  a  Uon 

8)  Vgl.  zu  4,  1,  3  f.  11  b.  Bon.:  „sarveshftin  tu  svaravar^iftirnpürv^üftnärtha 
upade^ab  (vi.),  aarräeliiai  «va  tu  pritipadlklBiin  ete.  —  maiiyalü  tti  ni  bhfit, 

tasmät  siddham"  — ;  Käiy  :  sarveshäm  iti,  ffika^Sy  a n  a dar^Anena  sarva- 
^«abdänätn  vyutpadyatvftc  (da  nacli  ('.  alle  Wörter  [oinschliesslich  der  unidi's] 
etymolügisirbar  sind)  ch&stradväroi.iäkarantatft  ni^ciyata  ityarthah  (os  handelt  sieh 
nimlleb  dämm,  ob  Ar  WSrter  wlo  idiatvf,  milf  cAne  QraBdibnB  aaf  •«  Torana- 
gesetzt  worden  darf).  —  Da  nicht  alle  prRttpadika*a  in  Plft^ini's  ^Sstrn  „ange- 
wiesen"  (gelehrt)  werden,  bemerkt  KÜy.  za  unserer  Stelle;  eteabim  apiti. 
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Die  Augmente  sowolil  als  die  VerSiideniiigeii,  die  Snfiixe  mit- 
sanunt  den  Wurzeln  —  werden  ausgesprodhen  (uccäryaate);  dä- 
mm können  nicht  in  diesen  jene  kals  n.  s.  w.  eintreten. 

Ende  des  1.  Ähnika  im  1.  PSda  des  1.  AdhySya. 

^ishtapriiyuktatvcno  n  ü  d  T  n  ii  in  p  i;  s  h  o  <1  a  r  h  d  i  n  fi  m  c»  SHdhutvHhhyanujnäiiÄt 
(der  Gübraucb  der  Gelehrten  oder  Uebiidotou,  yishUpra^uga,  al»  supplotnontäro 
Aatoritit  flir  Simelnfditigkelt:  Mahibh.  in  PK.  6,'  S,  109  t  104  b.  Ben.,  vgL 
so  1.  3,  1  p.  259  K.)  sarveshim  atra  ^ingraliali  siddhah.  Das  Wort  npade^a 
bt  nach  Näg.  hier  nicht  im  streng  technischen  Sinne  —  ildyoccäranain ,  ,,»r- 
sprungliches  Aussprechen"  im  ^aätra  —  zu  nehmen,  sondern  es  bedeutet  eiutach 
,4i«  Enrlfanviig  in  der  Form  ehwr  AnaAbnuig,  ExMnplUieatioii  (f  ^nvlda" 
eigtl.  „Wiederliolung")  bei  Pä.  4,  1,  1  u.  s.  w.**,  donn  sonst  würde  ein  Wider- 
spruch entstellen  mit  dem  Bli.ishya  zu  l'i  (1.  1,  45  (f.  24  a  Hon  .  vgl  •>,  1.  »14 
i.  27  a,  4,  1,  7b  t.  3öaj:  „uddcya^  ca  prutipudikunaip  uupadev'al.i",  d.  h.  im  ^'astra 
wird  nur  aof  die  tnrStipadika'a  ,4ilng«wleaen**,  fhr«  riebtlg«  Bildang  gelehrt,  de 
•elbst  aber  worden  nur,  soweit  es  zu  diesem  Zweck  erforderlich  ist,  erwähnt, 
«ehrend  z.  B.  die  Wur/oln  direkt  (und  vollständig)  aufgoflihrt  worden;  vgl, 
KlijT-  zu  6,  1,  64:  lakshauena  pratipädauam  (au-die-Uand-Qeben  durch  eine 
KcmiMicluiiing)  avbdbitiniiip  (der  denominaUyen  Verb«)  im  tu  aXkshid  ncci- 
naam  (direktes  Aussprechen)  ityarthali,  zu  4,  1,  78:  prfttipadikäni  tu  na 
pratipadaqi  (namentlich)  <;iutre  ])apiit:un  kiip  tarhi  prakrtyiidivibhftgakalpanä- 
dTire^a  (durch  Festsetzung  ihrer  üestandthoile,  Stamm  [Wurzel]  u.  s.  f.)  »idbut- 
ireu  prmtipS^tiai"  —  Nftg.:  upade9«  itl,  iiyäppriitipadiktditjrldir  annWIda^ 
lipewia  grahaiwra  iiyurthah,  tcnodde9a9  ca  prltipadlkKnftm  nopudev« 
ttyjlde<;a  itisütrasthabbrisliyiivinulhR  ityiipästani.  —  evam  sarp  v  r  t  ä  d  i  n  ä  m 
prstishodha  ityasmin  pratyakhyHta  iah^abuddhyartha  ityapi  pratyäkhyä- 
taprä/am  enrvtjaltfn  (vgl.  jedoch  p.  86  K.). 
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A 

Bas  altindische  AkhyArna,  mit  besondrer  Bücksicht 

aul  diiü  ^uparnäkhyäna. 

Von 

H.  Oldenberg« 

Indem  ich  es  iinlniicliiiH'.  /nr  Fit  joischmi^^  (\rv  Spuren  epischer 
Pdrsie  im  vedischen  ZfitalltT  •■inrn  l'x  ii  i mlt  vu  lifieni.  rmptiehlt  e,s 
sich  zuvörderst  auf  dem  (ü-liift  der  Nh  trik  einii^r  Knt(*rien  l'ür  das 
Alt<*r  der  portischr'n  Pnxhu'.tioneu  Iiiili»ii.s  trsty.uskdlen.  Im*  ieh 
nu  llt  ,  so  sind  die  aUmiihlichen  Wandhiii^en ,  welche  sich  in  den 
(iesetiZen  iind  (lewohnheitiMi  des  \  crshaus  voH/ojtou  halten,  ein  he- 
sonders  zuverlässiger  l'i  iitsteiii  für  das  Frühere  und  8jiUtere ;  leichter 
wird  ein  tdterthüjnlicher  luünitiv,  eine  alterthüudiche  Purtikel  ge- 
legentlich auch  dem  Poeten  emee  jüngeren  ZmtalteiB  in  den  Wurf 
kommen,  als  dass  er  einen  Vers  oder  gar  ganze  Reihen  von  Versen 
bauen  sollte,  in  welchen  überwundene  metrische  Neigungen  der 
Vergangenheit  wieder  aufeuleben  scheinen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Trühfubk'Stcofh»  (resp. 
der  JagaJti)^  sodaim  mit  der  Anrnktabh-^ixo^h^  und  dem  QLoha, 

Der  Name  der  Triahtubh  seheint  mir  kaum  etwas  andres  be- 

« 

deuten  zu  können ,  als  einen  Vers ,  der  an  drei  Stellen  von  jenen 
Jauchzeni  unterbrochen  oder  begleitet  ist,  welche  unter  dem  tech- 
nischen Namen  nttihh  besonders  in  der  S&maveda-Literatur  so  hftufig 
erwähnt  werden       Im  Uebrigen  versage  ich  es  mir,  Vermutfaungen 

1)  Ludwig  Bd.  3  8.  56)  schUe2>»t  Auclerc:»  nu^  dum  Namen  trishtnbh. 

Eine  Strophe  von  vier  OHedern,  die  tri«8h(obh  heiastf  muas  dnnml  an»  drei 

OHedoni  bestanden  habLii  Wiu  dieW  dro'iuli*  drij^o  Trithfnbll  aussah,  können 
wir  leicht  finden:  wir  brjuiclKii  nur  die  Sylben  dor  fjanzon  Str«>pli<"  statt  auf 
vier  PädA»  aul'  derou  drui  vertbeilt  zu  denken;  was  dabei  aus  dem  liliythmu^ 
wird,  bleibt  nnerörtert.  Die  Trishtabh  also  in  ilirer  Urform  war  eim  Strophe 
von  3  X  ir>  Sylbon;  aas  der  schnitt  man  eine  aolehe  von  4  X  11  Sylben 
zurecht.  Kifu-  Sylbc  blipl»  iibrijj;  di«!  wiinb'  wopi^cworfen .  dah' r  <Vio  nonc 
Strophe  eint*  ..katah»ktisrlie  Form"  ist.  Ludwig  bat  auch  ein  uusdrückÜchos 
Zeugnis^  für  seine  l  r-Trii^hjubh  entdeckt :   diiss  die  Trish^ubli  sicli  aus  einer 
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über  die  voi*vedisch(>  Uif^eschichte  diesos  Metmnis  auf/Aistellfn.  Di« 
im  Rigveda  lieiTschendH  Form  dt^sselben  ist  iiumPiitlich  von  (Jrass- 
fflann*)  ziun  Gegeusüinde  eindringender  Uutcrsuchuug  gemacht 
iporien;  den  von  ihm  aufgestellten  Beobachtungen  sowie  einig(3n 
«ngftltigen  ZSUnngeD,  wel<äe  Herr  Dr.  P.  Steinthal  mir  gütigst 
nilgetiiiOt  hat*),  verchmke  ich  wesentliche  Anregung  und  Belehrung. 
Mir  schonen  nun  die  wesentlichen  (^esetse  des  Trishtabh-Metnuns 
—  ich  i^reche  Ton  der  för  uns  Sltesten  Form  desselben  —  in 
folgender  Weise  ausgedrückt  werden  zu  müssen. 

Der  elfiylbige  Pftda  hebt  mijb  jambischem  TonfaU  an.  Nach 
der  Cäsnr,  welche  hinter  der  vierten  oder  ftlniten  Sylbe  steht,  tritt 
^iri  bewegterer  Rhythmus  ein,  in  der  Begel  ein  Anapftst,  worauf 
der  anst^if^'enden  OestAlt  des  Eingangs  entsprechend  ein  absteigen- 
der, trochäischer  Schluss  folgt. 

Es  ist  nOthig,  diese  SfttKC  nach  einigen  »Seiten  hin  schärfer  za 
bestimmen. 

Wpnn  ich  (h  in  Eingang  des  Trish(ubh  -  PAda  kurzweg  jam- 
bischen  Character  zugeschrielien  halie ,  so  soll  damit  nicht  «;esa*^t 
mn,  flass  in  df^n  Sylben  1  und  3  die  Kiir/c,  wohl  aber,  dass  in 
'ien  SvHx'H  2  und  4  sehr  «'ntschictb  ii  die  L;ln<x<'  herrscht.  /.  H. 
6n<if»ü  sicli  in  den  80  i'ädas  von  Ui^^v.  \\\  2  :ui  /weiter  SteHe 
67  liinijen  urj'i^cn  18  Kürzen,  an  viert^T  Stt-llc  7<>  Län^/en  i/c<,'en 
10  Kürzen,  In  lieziig  aiil  die  ^Miisscr«-  «nb-r  ur«'riii.L:»'ie  Strenj/e,  mit 
»'?lch»'r  die  Län^^e  der  viert(?n  Syllx'  b<'ol)ucht<^t  wird,  macht,  wie 
sith  a  priori  erwarten  lässt,  di<'  Stellun«,'  der  CiLsur  eijien  llnt^^r- 
schied.  Ik?tindet  sich  dieselbe  iiacli  der  vierten  .Syll)e,  so  ist  es 
ntörUch,  dass  diese  Sylbe,  als  vor  einer  Pause  stehend,  (üne  laxere 
Behandluiig  erieidet,  ids  wenn  die  Cäsur  auf  die  fünfte  folgt  Die 
VUe  also,  wo  die  vierte  gegen  den  gewöhnlichen  Gebranch  kun: 
ist,  treffen  ganz  überwiegend  auf  solche  Pftdas,  welche  die  GKsur 
nach  der  vierten  haben.    Ich  habe  in  Bezug  hierauf  gesammelt 


Cätiur  nach  licr  viortun.  1 

C'njiur  nach  dor  tuntlon. 

vierte  lang. 

kurz. 

viorte  lang;.   '  kurz. 

Sigveda  I,  32. 
IB^'IU,  1. 
Ä*-'Wv  2. 

»^*Tn,  18. 

27 
37 
86 
63 

10 
7 
8 
9 

22  1 

48       :         0  ' 
33  2 
27  1 

Grundzahl  von  15  biUlct.  wird  nämlieh  Alh.  Vud.i  8.  W  20  „bostiniuit  jjesagt", 
»enigstcn-s  für  don,  dor  den  pauc;ida(;a  ntoma  mit  dor  Zahl  15  vorwochsolt. 

1>  Kuhn's  Zdtsrhr  XVI.  16.')  Anm. 

t)  Von  den  Kosultutcii  diocr  ZähhuiKon  werde  ich  mit  Ilorru  btuiu- 
tkal's  Kriauliiiiss  weiter  unti'ii  finijje  MittheiliiiiL'cii  mailion. 

3)  Es  bedarf  kaum  der  Bemurkung,  dasb  hier  wie  bei  allen  lulguudon  Zu- 
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Von  grösserer  Wichtigkeit  für  die  geschichtliche  Entwicklung 
des  MetnUTis  als  der  jambisohe  Eingang  ist  die  Beschaflfenheit  <\or 
Sylben,  welche  der  Giteur  unmittelbar  folgen.  Dieselben  sind  im 
piigveda  überwiegend  anaiülstisch  ^) ;  insonderheit  wird  mit  grosser 
Strenge  daran  festgehalten ,  djuss  die  z\veite  Sylbe  nach  der  Ctlsiir 
einf^  Kürze  ist,  wilhrond  die  erste  uirlit  ^vnz  selten  auch  als  Lilnge 
erscheint.  Hetrachten  wir,  wie  wir  müssen,  die  Kür/«'  an  dieser 
iSU'Ue  als  die  R<'gel ,  so  erhalten  wir  als  typische  FiUle  die  folgen- 
den drei ,  je  nji-chdcnn  nämlich  die  Cilsur  auf  die  vierte  od<?r  auf 
die  fünl'te  Sylbe  folgt,  und  je  nachdem  im  letzteren  Fall  die  Sylbe 
vor  der  Cäsiir  lang  oder  kurz  ist  —  Beides  ist  zulässig  und  f8r 
den  Veda  durchaos  gleichgültig;  wir  untersdieiden  hier  nnr,  weil 
die  spfttere  Entwicklung  des  Metrums  die  Beachtung  eben  dieses 
Punktes  als  wfinschenswerth  erscheinen  lässt  — : 

—    _     y.    _    _    I    w    w    —    w    —  V 

Es  ergiebt  sioih  aus  dsm  Gesagten,  dass  die  fünfte  Sylbe  im  Veda 
häufiger  kurz  als  lang  sein  wird.  Denn  steht  die  Cilsur  nach  der 
vierten,  so  bringt  die  Keigung  zum  anapSstisdien  Mass  eine  Bevor- 
zugung der  Kürze  an  der  fünften  Stelle  mit  idch;  steht  aber  die 
Cäsar  nach  der  fünften ,  so  sind  für  diese  Sylbe  die  Chancen  der 
Länge  imd  Kürze  wenigstens  gleich.  Tn  Rv.  IV,  2  habe  ich  imter 
80  Pi^das  50  mit  kurzer  imd  30  mit  langer  fünfter  Sylbe  gezählt; 
das  VerhlUtiüss  ist  also  das  von  5  zu  H :  in  Kv.  VTI,  2  imd  3 
kommen  wir  etwa  /.u  dem  gleichen  Resultat :  auch  in  einer  Reihe 
anderer  Hymnen  habe  itli  die  Kiir/.e  stc^s  überwiegend  gefunden, 
wenn  auch  nicht  immer  gatr/,  in  diesem  Verhältniss. 

Eine  tabellarische  Veranscliaulichung  der  bisher  eiürtei  t«  !!  That- 
sacheu  werden  wir  weiter  unten  /.ugleich  mit  den  entsSj»reclienderi 
Zusammenstellungen  für  die  späteren  Entwicklungsstufen  des  Metrums 
verbuchen  Zunächst  wenden  wir  uns  einer  Beschreibung  dieser 
weitem  Entwicklung  zu. 


SÄinineristollungpn  eine  Anzahl  von  Füllen  nicht  völlig  sidior  stellt.  Doch  werden 
«Uüselben.  ebenso  wie  wirkliche  Vorsehen,  die  hier  und  da  untorgolaufen  soiu 
mögen,  da»  Kesultat  unsrer  Statistik  kiiurn  irgend  wesentlich  verschieben. 

1)  Täiucho  ich  mich  nicht,  so  lä.sst  sich  im  Kigveda  vielfach,  wenn  auch 
lüfim  AberaU,  eine  entschiedene  Abneigung  dagegen  beobaehten,  diesen  Annpaat 
durch  einen  Wortschluss  zu  imterbroclien.  Man  liebt  es.  ein  dreisylbiges  oder 
viersylbiges  Wort  imf  «He  ("üsiir  tol-^on  zu  bisson,  iiiclit  fin  zwcisylbiges,  ausser 
wo  enge  Zusammungohürigkuit  der  Worte,  zwischen  welche  der  Einschnitt  HiUt 
(Präposition  und  Verbam  req».  Nomen,  SMbun  id  etc.)f  diesen  weniger  ittld- 
bar  maeht 

S)  Doch  mögen  schon  hier  die  Zahlen  ihre  Stolle  finden,  die  Ich,  wie 
erwihnt,  Herrn  Dr.  P.  Steinthai  verdaalw.   Sie  beruhen  auf  Zihlangen,  die 
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Die  Richtung,  in  welcher  wir  erwarten  müssen  dieselbe  ver- 
Unfen  zu  sehen,  ist  durch  ihr  schliessliches  Resultat  von  vornherein 
denUidi  mdicirt  Ans  der  Triahtabh-Strophe  haben  sicli  bekanntlich 
die  Hetra  Indravi^rä  und  Upendr8vi^T&  entwickelt  mit  dem  Schema 

Ke  Otonr,  welche  fOr  die  Gestaltung  der  vedisehen  Stcof^  yon  so 
«iBchneidender  Bedeutung  war,  wird  hier  vemachlllssigt;  die  Mannig- 
UÜgkeit  der  Formen,  die  sich  im  Veda  ergaben,  ist  in  Einförmig- 
keit verwandelt  Und  zwar  ist  es  unter  den  oben  von  uns  aof- 
gestdlten  vedischen  Tyi)en  d(»r  /.weite,  der  jetzt  zur  Alleinherrschaft 
gelangt  ist :  während  jedoch  im  Veda  dic^se  Fonn  rogelmJlssig  nur 
far  den  Fall  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe  als  statthaft  galt> 
ist  jetzt,  wie  bei  der  durcligehenden  Nichtbeachtung  der  Cttsur  in 
dieser  Zeit  sich  von  selbst  versteht,  diese  Einschränkung  aufgegeben. 
Sollen  wii'  unter  den  Diticrenzjiunkteu  zwischen  dem  vedischen  und 
d^-m  späteren  TrishtuMi- Metrum  einen  einzelnen  l)esonders  in  die 
Ani:»'ii  tollenden  hervorheben,  so  ist  es  dieser:  im  Veda  überwiegt, 
wie  wir  hüben,  in  der  fünften  Sylbe  des  Püda  die  Kürze;  in  der 
^teren  Poesie  ist  die  Ijüuge  zur  alleinigen  (leltung  gelangt. 

Es  ist  klar,  dass  der  Uebergang  vom  vedischen  Typus  ziun 
»^lischen ,  von  dem  mit  dt^r  Ciksur  sich  verschiebenden  Anapilst  der 
J^vlben  5—7  oder  6—8  zu  dem  festen  Dtictvlus  der  Sylben  5  —7 
■icht  mit  einem  Sclüage  erfolgt  sein  kann,  dass  sich  die  vei'schie- 
dfnen  Elemente,  welche  für  die  spätere  Qestalt  des  Metrums  wesent- 
lich sind,  dns  nach  dem  andm  fizirt  haben  werden,  üm  das  Wesen 
dieser  Vorgänge  kennen  zu  lemen,  beoehlflägen  wir  xms  mit  den 
Zwisehenstufen  zwischen  den  bezeichneten  ^dpunkten  der  Ent- 
wieUnng;  wir  unterwerfen  z.  B.  die  im  AxUxreya  Brähmannua  und 
im  Qatapatha  Brähmeuta  dtirten  Verse  oder  diqenigen  der  Kafha 
üpoiMad  emer  Untersuchung.  Hier  finden  wir  nun  die  Clftsur 
■öcfa  regdmilssig  beachtet,  und  zwar  scheint  jetzt  ihre  Stellung 


■db  Iber  ver^scliicdvne  rartion  des  Higvoda  orstrockt  haben.  Für  die  Sylbeii 
^7  das  Trishtabh-Pida  hat  dch  dabei  geftmden: 

I.  Cäeur  qmIi  der  Anfleii  Sylbe: 
X    I   »    w      176  FlUe, 

ü    I   -    «  76 

II.  ClBor  nach  der  vierten  Sylbe: 
I  «         .      18S  FiUe. 

I  -  w  -  60  „ 
I  57  II 

I  -    V*    «       40  I, 

rfad  die  (diudgen  VMXle  von  einer  Hlufigkeit,  die  sie  als  regelmlsdge  er- 

»ähnensworth  macht.  Dio  Gestalt  («-'--  hat  »ich  in  32  Fällen  gefunden; 
^er  sbd  a>n  r  die  n\\  wi.  <]>  rholten  Sehlosewofle  der  VAsiah^hM  (yAyam  p&te 
Mistibhi^  saüa  wuh)  mitgezählt. 
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hinter  der  vierten  Sylbe  entschieden  bevorzugt  m  werden.  Fälle, 
in  welchen  die  OHsnr  TemaeUBBS^  wird,  fehta  meht:  wie  könnte 
man  das  auch  in  der  gromen  ond  allgenieinen  Yerwiirnng,  welche 
die  Verskonst  dieser  Zeit  bekanntlich  characteriairt^  anders  erwarten? 
Ganz  vereinzelt  kommen  übrigens  FBUe  dieser  Art  berdts  in  der 
ältesten  Poesie  vor,  aber  auch  jetzt  noch  bleiben  sie  selten  genug 
nm  als  Ausnahmen  angesehen  za  werden.  Namentlich  auch  darin 
prügt  sich  eine  Naöhwirkong  der  alten  Bedeatung  der  Gftsnr  aus, 
dass  ganz  wie  im  ^tigveda  mit  gi  osser  Strenge  das  Erscheinen  einer 
Lftnge  an  zweiter  Stelle  nach  derselben  vermieden  wird.  Sieht  man 
das  metrische  Schema  von  Trish^ubh-Strophen  dieser  Periode  durch, 
so  kann  man  überall  da,  wo  an  siebenter  Stelle  eine  Lftnge  et* 
scheint  —  Längen  an  sechstel'  Stelle  tinden  sich  hier,  wie  wir  sehen 
werden ,  überhaupt  nur  höchst  selten  — ,  mit  grosser  Sicherheit 
schliessen ,  dass  die  Cäsur  nach  der  vierten  steht ;  —  stünde  sie 
nach  der  fünften,  so  erLi^äb«'  si(;h  ein  auf  die  Cilsur  folgender  Jambus, 
der  jetzt  so  sehr  wie  im  Ki;^'^'eda  perljoiTcscii-f.  wird. 

Wenn  in  d(*ü  f'rwälmteu  Beziehimgcu  der  alte  Typus  auch  in 
dieser  Periode  noch  fortlebt,  so  zeigt  sich  eiin'  <'ntschiedf»ne  An- 
ni4herung  an  den  jüngt^ren  Typus  in  dem  r»'l)('i  wiegen  der  Läng»' 
in  der  fünften  Sylbe.  Nicht  nur  in  dem  Fall ,  für  welchen  die 
Länge  an  dieser  St-elle  von  Anfang  an  zugelassen  war  —  bei  der 
Cäsur  ntuih  der  fünften  —  findet  sie  sich  jety.t  in  vorwiegender 
Häufigkeit,  sondern  auch  in  den  Versen^  in  welchen  die  Cäsar  nach 
der  vierten  steht,  für  welchen  Fall  der  9igveda  die  Kttrae  in  der 
fünften  Sylbe  entschieden  bevorzugte ,  wird  jetzt  die  Länge  in  der 
fünften,  idso  ein  auf  die  GHsnr  folgender  Amphimacer  oder  Daclylus 
vielfach  beliebt  Doch  hebt  sich  die  in  Rede  stehende  Zwischen- 
Periode  in  der  Geschichte  des  Trish|ubh-M etmms,  wie  sie  sich  vom 
Alterthum  durch  die  zunehmende  Geltnng  der  Länge  an  der  fünften 
Stelle  unterscheidet,  ebenso  bestimmt  von  der  späteren  Zeit  einer- 
seits dadurch  ab,  dass  dies  Vorwiegen  der  Länge  noch  entfernt 
nicht  zu  d«"r  später  erreicht^jn  Ausscldiessli(  hk<  it  ausgebildet  ist, 
andrerseits  dadurch,  dass  in  der  siebent^'n  Sylbe,  im  Fall  die  Cäsur 
nach  der  vierten  steht,  die  Länge  jetyl  noch  ebenso  entschieden  wie 
im  Riff\'eda  vorherrscht.  Die  weiterhin  mitÄutheilenden  Zahlen  wer- 
den  di»'s«'  V(»rhältniss«'  l)estimmt<>r  veranschaulichen. 

Man  ktiimtf  vifllficht  crwart»'!! ,  wie  bei  der  Cäsur  nach  der 
vierten  sich  jet/t  die  tiinfle  aussernnleiitlich  häufig  lang  findet,  so 
am  h  eiitspreeiieiid  liei  der  Cilsur  nach  d('r  luuften  der  Länge  an 
.seclister  Stelle  ZU  begegnen.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall.  Die 
Entwickhuig  der  füiiiten  nnd  die  der  sechsten  Sylbe  verfolgen  die 
entgegenges«'t7,te  Uichtung.  An  der  fünften  Stelle  hat  die  Geltung 
der  Länge  jetzt,  verglichen  mit  dem  ^tigveda,  erheblich  zugenonmien : 
an  der  sechsten  Stelle  dagegen  hat  die  Lilnge  auch  das  geringe 
Terrain,  das  sie  in  der  alten  Zeit  besass,  eingebüsst.  Wir  werden 
in  der  streng  festgehaltenen  Kürze  der  sechsten  Sylbe,  gleichviel 
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wo  die  GHsnr  steht»  den  entBoluedfliisteii  Anklit^g  sn  den  dch 
▼orbereitenden  sp&tenn,  von  der  Gtoor  tinabhllng^^  Typus  des 
Metroms  mit  der  dactylisohen  Oestaltnng  der  Sylben  5  bis  7  er- 
kennen dfiifen. 

Es  ist  von  Mächtigkeit,  insonderheit  auch  für  chronologische 
Fnigen ,  zu  hea(;hten  an  welchen  Punkt  dieser  EntwiL'khin^sreihe 
ach  die  Metrik  der  Pnli-Pifnhut  stellt.  Jacobi*)  hat  die  An- 
sicht ausgesprochen,  dass  die  Päli-Metrik  mit  derjenigen  der  Hrj\h- 
manas ,  T^jianishadeu  etc.  muI'  einer  Stufe  steht  und  so  wie  diese 
einem  duivh  seine  Kej^'«»ll«)sigkeit  chanicterisirt«Mi  Zwischenzustaiid 
zwist  lit  n  dem  \'«'(lii  und  der  s]iäteren  Poesie  anj.,'ehört.  Und  «ge- 
wiss ist  in  d<'r  That  in  I^ezug  auf  solche  Diii«^e  wie  die  richtige 
Ziilü  der  Sylben  u.  dgl.  das  Gewissen  der  buddhistischen  Vere- 
schmiede  uugetUlu:  ebenso  weit  wie  dasjenige  ihrer  brahinauischen 
GoUegen  ans  der  Zeit  der  llteren  Upanishaden.  Aber  dondi  afle 
^eee  Regellosigkeit  hindnreh  ist  doch  aof  der  einen  so  gnt  wie 
auf  der  andern  Seite  die  Beadehnng  auf  einen  su  Qnmde  liegen* 
den,  die  Regel  bildenden  Tjrpns  am  erkennen,  and  dieser  Typ^ 
von  dem  im  Einzelnen  oft  genng  abgewidien  werden  mag,  der 
ab<<r  doch  in  irgend  einer  Weise,  mit  grösserer  oder  geringerer 
Klarheit  dem  (Jeist  des  Versifex  als  Nonn  vorschwebt,  ist,  wie  mir 
^oh»Miit.  in  den  l'üli-Pitakas  keineswegs  ganz  derselbe,  wie  der  eben 
l»es(;hriHbeTi('  Typus  dfr  Th'älimaiia-Literatur ,  sondern  er  ist  tiber 
diesen  liiiiaus  <l<'iri  Typus  der  späteren  Poesie  lun  einen  selir  merk- 
lichen Schritt  näher  «rcriickt.  Unt«r  den  14*.>  Trishtubh-  (res]>. 
.lagati-)  P;"idas,  die  sich  im  JJhanunapada  tinden,  sind  24,  weiehe 
die  Ciisur  veruiw-hlji.ssigen ,  d.  h.  weder  nach  der  vieileu  noch  nach 
der  fünften  HyWyc  ein  Woi-tende  haben;  die  fünfte  Sylbe  ist  in  131 
fUlen  lang  nnd  nur  in  18  Ftilen  kura;  der  spfttere  Znstand  ist 
hier  also  nahesn  schon  erreicht  Aber  audi  die  siebente  Sylbe, 
welche  bis  hierher  am  festesten  ihre  vedische  Beschaffenheit  be- 
haiqitet  hatte,  giebt  dieselbe  jetzt  auf;  die  Kfine,  die  im  Epos  die 
Regel  an  dieser  Stelle  bild(>t,  tindet  sich  bereits  im  Dhammapada 
etwa  in  sechs  Siebenteln  aller  Fälle.  Darin  übrigens  scheint  sich 
Mich  jety.t  noch  eine  letzte  Nachwirkiuig  des  alten  CUsurgesetzes 
herauszustellen,  dass  unter  den  21  Psldas  mit  langer  si(>benter  Sylbe 
Icein  einzi«^er  die  Ciisur  nach  <ler  fünften  hat,  die  Abneigung  also 
gegen  einen  auf  die  Cäsur  tnl^'enilen  Jamlius  iort besteht 

Was  endlich  das  M<ihn/>ln' fata  anlangt,  so  liei;i  eine  ein- 
gehendere Untei*suchunf;  der  darin  enthalteneu  Trislituidi-Stropben 
ausserhalb  unsres  gegenwärtigen  Tlaues:  dieselbe  köimte  kaum  anders 


1)  Knbn's  Zeitschr.  XXIV,  610  fg. 

2)  Für  den  Fall  fli  r  (';i\iir  nach  «Irr  viorton  ist  diese  Abiieipun^;  Jins  <lctn 
Gründe  nicht  ebenso  evident  uut'zuweijton,  wtül  diu  sechste  Sylbe,  bi*  uul"  wenige 
AosDahmen,  stets  kun.  ein  auf  die  Cisur  folgender  Jftinbua  also  in  diesem  Fall« 
»chon  olmadiM  anigeschloasMi  ist 
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geführt  werdflii,  als  im  ZnBammenhaag  einer  durchgreifenden  Ans- 
einanderlösung  der  ftlteren  und  jüngeren  BestandtheÜe  des  groesen 

Gedichtes.  Für  unsem  Zweck  wird  es  genügen,  an  einigen  aufs 
Gerathewohl  heraxist^ffjrriffeDen  Stellen  zu  zei^^on ,  mit  wie  rjTosser 
RegehniLssigkeit  der  Tvi)us,  welcher  unabhängig  von  doni  Vorhanden- 
sein und  der  Stpllung  der  Cllsur  für  die  Syllten  5  bis  7  dactyliscbe 
Messung  VHrlüngt,  iin  MuhAhhäratu  diuchgeführt  ist.  Der  Abschnitt 
/..  H.  JIl,  14710—14721  cd.  Calc.  (48  Pädius)  hat  ausnahmslos  den 
Dactylus  an  der  besseichneten  Stelle.  In  Vers  14741—14771  (124 
PAdas)  finden  wir  ihn  in  114  FlUlen;  nnr  4  mal  steht  der  Amphi- 
macer,  6  mal  der  AnapSst;  die  beiden  Abschnitte  V,  2411 — 2428 
und  Xm,  509 — 527  (zosammen  148  Pftdas)  haben  durchgehend 
den  Dactylus. 

Wir  geben  nun  eine  statistische  Uebei*sioht  Aber  die  möglichen 
Gestalten,  welche  die  Sylbeu  5 — 7  in  den  yenchiedenen  Perioden 
der  von  uns  v<'rfolgteu  Entwicklung  zeigen,  nnd  über  das  Mass 
ihrer  Ililutigkeit.  An  die  Spitze  stellen  wir  einige  Hymnen  des 
Rigveda :  dann  folgen  Zählungen  über  die  Verse,  die  sich  im  Aitareya 
und  :m  einigen  Stelleu  des  Tatiipatha  BrähinaQa  finden,  sowie  über 
den  ersten  Adhyäya  der  Katliopanishad  Schliesslich  sind  die 
Trishtubh-  resp.  Jagati-Struph.-n  des  l)h:iminapada  in  Betracht  ge- 
zogen worden.  Das  Mahabharata  bei  der  Aut Stellung  dieser  Tabelle 
zu  berücksichtigen  schien  überflüssig,  da  die  Eiuluiiuigkeit  des  dort 
dorchgefOhrten  Tyiius  einer  statistischen  Veranschaiiliehiing  nidit 
bedarf.  Man  wird  mit  Hülfe  der  von  ans  mitgetheilten  Zahlen  den 
aUmfihlichen  Umschwung  verfolgen  können  von  der  Periode,  fOr 
welche  der  auf  die  CSBsnr  folgende  AnapSst,  zu  degenigen,  för  wehüie 
der  Dactylus  in  dfMi  Sylben  5 — 7  cbaraoteristisch  ist;  insonderheit 
werden  die  beiden  letzten  Horizontalcoliminen  die  stufenweise  Um- 
kehrung veranschaulichen  ,  welche  das  VerhlUtniss  der  L^bDgeii  und 
Kürzen  an  der  fünften  Stelle  erlitten  hat 


1)  DtM  68  nicht  venniedeii  werden  konnte,  unter  den  Tielfaeli  hoeht  an* 

rogolmässig  gobauton  Vorson  dieser  Texte  mRnchon  für  dio  Zwecke  unarer 
Statistik  nach  subjoctivem  Ermessen  zurechtziilcj;oii,  bediirf  kjmm  «Irr  Homcrknnp. 
Wenn  stett  der  ertitoa  vier  Sylbeu  des  Päd«  a.  B.  duruu  füul  ursuheiueu,  ist 
von  uns  als  „fünfte**  netSrlieh  nieht  di^enlge  beidehnet  worden,  welehe  dieee 
Stelle  tli:its:ichlich  uinuimmt ,  sondern  die*  welehe  lieeh  dem  regelmiarigea 
Schema  dieselbe  eiunebmen  miiMte. 
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Wir  wenden  uns  nim  dazu,  die  Entwickluiigslinie,  welche  von 
der  Annshhthh  '^\ro\i\\o  des  Voda  zum  epischen  (^Loka  führt,  in 
iLhnlicher  Weise  zu  vt'ii'oliren 

Die  (irundthatsuchen  liier  sind  ullbHkjmiit.  I)»t  smcIi/cIihsn  ll>i),'e 
Hjil])V(;rs  der  Auushtubli  resj).  des  (,'l(ika  wiid  iliircli  die  CiLsur 
hiilbirt  Der  zweite  der  l)ei(b'ii  so  entstehfiKbMi  Pädas  «^iidot 
re^ehnilssig  jiunbisch :  für  den  ersten  Päd»  bildet  im  Kij^veda  — 
abgesehen  von  den  jüngsten  Bestandtheüen  der  (knunluug  —  der 
jambische  Ausgang  gleichfalls  die  Regel  ^) ;  im  Epos  ist  er  dagegen 
von  dieser  Stelle  streng  ausgeschlossen.  Als  Typen  der  iUteren 
yedisehen  und  der  epischen  Form  dieser  Strophe  können  wir  einander 
gegenüberstellen : 

&  nthnaip  yätam  a^vinft  |  rathena  sfiriatvacft 


bhi^i  hii'aQyape^asä  |  kavi  gambhiracetuüä. 

—         W      —      v>        —     w    —      I        W     —  —     W     ~    W  >— 

Dagegen  auf  der  andern  Seite: 

Astd        Nalo  nAma  |  Ytrasenasato  ball 


upiijiauiK»  t^uiuiir  ishtui  |  rüpiiväii  ayvakovidali. 

Wir  müssen  uns  nun  mit  der  Genesis  der  Wandlung,  welche 
von  der  ersten  dieser  Formen  zur  zweiten  geführt  hat,  näher  be- 
schälti.iren. 

Zerlegen  wir  den  Halbvers  in  vier  Füsse  zu  Je  vier  Sylben, 
so  herrscht  ursprünglich ,  wie  wir  sahen ,  d:us  jambische  Metiiun 
sowohl  im  zweiten  wie  auch  im  viei^ten  Fuss.  In  gewisser  VV^eise 
lässt  sich  dasselbe  aber  auch  von  den  beiden  andern  Füssen  sagen: 
ganz  so  nfimlioh,  wie  wir  dies  in  Beamg  auf  die  ersten  vier  Sylben 
des  Tiish(abh-PAda  bemerkten,  wird  hier  an  zwmter  und  vierter 
Stelle  (Übrigens  nicht  ohne  zahlreiche  Ausnahmen)  die  Länge  bevor- 


1)  Dass  uuüro  liomcrkuiigcu  übor  «lio  Entwicklung  tloH  ^'luka  vielfach  an 
die  vonfigUchoD  Uutersuchungeu  Gildomeistor's  (ZoiUchr.  Air  di«  Kunde 
dee  Morgenhuides  V,  268  ijsg.)  anknüpfen ,  braucht  kaum  geaagt  m  werden. 
Vgl.  Meh  von  Bradke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  36,  S  47r>. 

2)  Kino  Ci'isur  niic  li  dor  vierten  rosp.  fihiflon  Sylbo,  wie  di<>.selbe  für 
die  Uostaltung  der  Trisli(ubh  von  so  hobor  Bedeutung  ist,  wird  hier  nicht 
beobaditet. 

3)  Z.  B.  im  Hymnus  VIII,  S  endet  der  erste  Pada  in  42  von  46  Füllen, 
im  Hymnns  I,  1^^  in  'Jo  von  24  Fallen  mit  dem  Fuss  -  -  y  (wobei  der 
Fuss  V  -  -  in  [adh]vari\\,uim  als  einem  D\jambus  gloichwertbig  gezählt  i.stk 
Unter  den  AusnalimeßUen  lierrseht  der  Fuss  —  w  ^  vor,  abo  dei^ienign, 
welelier  vom  D^ambns  am  wenigsten  abweicht.  Ein  Fuss  von  der  späu  r  be- 
sonders beliebten  Form  ^  ~  iL  findet  sieli  in  diesen  Hymnen  an  der  lietreffon- 
deu  Stolle  Uberhaupt  lüclit 
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z^gt,  wShrend  die  erste  und  dritte  Sjlbe  ohne  Unterachied  lang 
oder  knn  sem  kann 

WBhxend  wir  nun  bei  der  Trishtubh  die  EntwicUnng  dahin 

geben  sahen,  dass  eine  grosse  Maimigfalti<<keit  der  Formen  inuner 
atsdiiedaier  einem  festeu,  trleichtornii«^ren  Typus  Plata  macht,  ent- 
faltet sich  nmgekehrt.  bei  der  Anushtubh  zuuilelist  der  einfönnige 
Grundtypus  zu  einer  fast  unbeschrUnkten  Freiheit  vou  Varietilten, 
unter  welchen  sich  dami  eine  bestimmte  Gruppe  dem  Ohr  als  be- 
sonders geiUllig  empfiehlt,  wUlirend  andre  Gruppen  'zurücktreten, 
noch  andre  —  darunter  die  im  Anfang  allein  bevorzugte  —  ver- 
schvviudf'ii. 

[>i»'  characteristisclic  St^^Ue  des  Yersos,  an  welcher  die  Stivdieii 
(linh^T  ETit\vi(  klun<4  am  hiichiesten  sichtbar  werchm ,  ist  der  zweite 
Fuss.  l)rr  l)ijaMil)Us  in  diesem  Fuss  wird  zunächst  noch  nicht  ver- 
worfpn,  aber  s«üue  ausselilicssliche  HeiTSchalt  wird  «gebrochen,  und 
<->  wird  nt;l)«'n  ihm  fast,  aUcs  Andir  als  zulilssi^  anerktmnt.  Dies 
ist  der  Zui»tand,  welcher  uns  in  dnu  jüngsten  Hymnen  des  Higveda 
entgegentritt:  etwa  derselbe  lässt  sich  z.  B.  auch  in  den  Versen 
des  Qaanahijepa  äkhfdna  (Ait.  Br.  7,  ll3  igg.)  erkennen.  Wir  ver^ 
uaduHiliehen  die  Besdiaffimheit  des  zwMten  Fasses  in  dieser  Periode 
inieh  die  folgenden  Zahlen'): 


4?   M  _ 


90,  1— 15. 

Kigv.  X, 
97. 

Kipv.  X. 
i;5;'>— i:t7. 

raun:ili(j. 
j'ikhyäiui. 

Samme. 

! 

11 

8 

11 

14 

1  44 

2 

14 

10 

9 

35 

w 

6 

3 

7 

12 

28 

y 

4 

2 

4 

4 

14 

5 

6 

14 

"4 

8 

6 

in 

2 

2 

4 

8 

1 

3 

4 

8 

Die  beiden  in  dieser  Uebergangsperiode  am  stilrksttui  vertrete- 
Versmasse  sind  also  dasjenige,  welches  in  der  Folgezeit  zur 
iberwiegenden  Geltung  gelangt  ist,  und  nächst  ihm  dasjenige,  welches 
b  der  Torangegangenen  Periode  die  nämliche  Bolle  gespielt  hatta 


1)  Aasserdem  scheint  sich  in  Bezug  auf  den  ersten  und  dritten  Fuss  eine 
«t&chiedcnp  Abneigung  gegen  die  Motrii  ^  w  beobachten  zu  htsnon,  die 
ja  später  vuu  diesen  Stollen  geradezu  ausgeschlos:(en  sind  (vgl.  diese  /eitschr. 
UXV,  187  Anm.  2).  hAufigoi  Vorkommen  dieser  FSsm  im  Kigvod*  la 
erwarten  vorbietet  übrigens  sehen  an  und  fDr  idch  die  dort  lierrMhende  Vor- 
lebe für  die  Lftnge  in  der  zweiten  Sylbe. 

2)  Einige  /weifelhaftc  Fälle  durften  bei  dieser  Zilhlung ,  welche  allein  da^^ 
SBgel&hre  VerbiUuiss  der  verschiedenen  Möglichkeiten  darlegen  soll,  übergangen 
Verden. 
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Am .  schwächsten  vertreten  sind  zwei  auch  sp&ter  an  dieser  Stelle 
seltene  FÜsse  ^  ^  -  Es  mOge  noch  bemerkt  werden,  dass  unter 
den  Paaren  im  Uebrigen  gleicher  Metra,  die  sich  nur  durch  die 
Quantität  der  ersten  Sylbe  imterscheiden ,  jedesmal  divsjeni^'o,  das 

]nit  einer  KQrze  iuiheht,  über  diis  entsproclicudr  mil  riiwr  Länge 
anhebende  überwi<'gt.  Bei  dem  in  allen  übrigen  Theilen  des  Verses 
bemerkbaron  m<'hr  uder  wpniLrer  entschiedenen  Vorwalten  dar  Länge 
verdient  diese  Tbatsache  Beachtung;  sie  kann  uns  ttbrigens  insofern 
nicht  überraschen,  als  ja  sowohl  dif  vonmgehende  wie  die  folgende 
Entwicklungsstiif»'  dieses  Metrums  durin  übereinstimmen,  dass  sie 
in  der  ersten  »Sylb«*  d»'.s  zweiten  Fussks  die  Küiv.e  bevor/uf^eii. 

Wtis  die  fiestaltun^   des  erst^^n   und  dritt^^u  Fusses  in  dieser 
Uel>ert;uugspenude   anl:ui<|t ,  so   dauert,  sich  das  nicht  undei*s 

erwarten  lässt,  die  erwähnte  Abneigung  ge»,'en  <iie  b'üsse  -  -  -  — 
und  im  Allgemeinen  auch  die  Hevor/ugiuig  der  Län^^e  in  den  geraden 
iSylben  fort.  In  einer  Hinsicht  jedoch  liLsst  sich  jetzt  gegenüber  dem 
alt«n  Anushtubh- Stvl  eine  Moditication  beobachten,  die  in  charac- 
teristischer  Weise  zeigt,  dass  die  grösseren  Freiheiten  dieser  Periode 
nicht  kurzweg  nur  ein  nachlässiges  Zurückweichen  von  der  strenge- 
ren Form  bedeuten»  sondern  dass  ein  eignes,  positives  Bildungs- 
princip  auch  jetzt  wirksam  ist  Wie  nämlich  im  ersten  Päda  das 
alte  Uebergewicht  des  Jambus  durch  Zulassung  des  nicht-jambischen 
Ausgangs  beseitigt  wird,  so  setzt  man  im  zweiten  Päda  der  jam- 
bischen Monotonie  in  der  Weise  Schranken,  dass  man  es  vermeidet, 
die  dritte  und  vierte  SyVtm  dieses  Päda,  wie  man  firüher  Häufig 
gethan  hatte,  einen  Jambus  bilden  zu  lassen.  Diese  Sjlben  haben 
jetzt  in  d(>r  Regel  die  Grestalt  (*uies  Spondeus  oder  Trochaeus,  hier 
und  da  diejenige  eines  Pyrrhichius.  So  wird  bewirkt,  dass  der 
Ausgang  des  Uenustichs  keine  längere  lieihe  von  Jamben  aufweist, 
als  die  beiden  des  vierten  Fusses.  Ein  Vers  also  wie  derjenige, 
den  wir  oben  als  Beispiel  des  ältesten  Anush^ubh-Typus  hinsteiltcm: 

&  nünaip  yätam  a^vinä  |  rathena  säriatvacä  — 

 I  

wird  jetzt  nicht  mehr  oder  doch  nur  ausnahm«;weise  zugelassen. 
Vielmehr  /.eigen  die  Verse  dieser  Periode  ein  Aussehen  wie  das 
folgende  r 

yasmin  v^ikhhe  supalä^  |  devai^  sauipibate  yauia|^ 


atrft  no  vifpatib  pitä  |  purft^äfi  anu  venatL 

mm  _  mm-       ^      m,  «^v|w»»  MM 

Der  Atharvaveda  (XX,  127,  7—10)  enthalt  bekanntlich  ein 
Lied,  das  zu  Ehren  des  KurukCnigs  Bankakä,  ohne  Zweifel  des 
Vaters  des  Janainejaya,  gedichtet  ist.  Werfen  wir  einen  Blick  auf 
die  Gestaltung  des  zweiten  Fusses  in  demselben.  Wir  finden  gleich 
im  ersten  Vers: 
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rujuo  VKjva  -  ||  janmasya  . 

vai^vftnaxa  -  |  sya  sush^tun 

Also  neben  emander  eine  Zeile  yom  atten  Annahtnbli-Typus  nnd 
«ine  vom  modernen  Q^oka-Typos.  Und  dann  eine  Reilie  weiterer 
Variettten: 

Parikshin  nai^  ||  kshemam  aka]^ 

kuläyaq;!  kfi^^  -  ||  van  Kauravyah 

—  -      -      ||-      -  etc. 

Der  dritte  Fofis  endet  nie  jambisch,  demi  in  Vers  8  ist  der 
PAd»  attama  Asanam  Acazaii  offenbar  zn  scandiren: 

attamAsanam  ftcaran. 

So  liLsst  dieses  schöne  Lied  trotz  s«'iiit'r  Kürze  mit  voller  Be- 
stimmtheit die  cliaracteristischen  Merkjnale  der  Periode  erkeimen, 
BDt  welcher  wir  uns  jetzt  beschUftigeiL 

Sollte  nieht  unter  dem  Sohne  des  Fbrikdut  jener  Poet  gelebt 
Umd,  welcher  fOr  den  Ueberflnss  des  Qedeihens,  in  dem  die  Götter 
btt  ihrem  hnnderttlgigen  Sattra  schwelgten,  kdn  treflfonderes  Bild 
wnnke,  als  die  reichliche  Pflege  der  edlen  Bosse  beim  Janamejaya^)^ 
ünier  den  Versen  Yon  jenem  Sattra  lesen  wir: 

niahüliiin  i-  ||  va  vai  hradät, 


Dagegen: 


baliyftn  anv-  |j  avetia, 

w  •  —        II  W  w  WW 

yidvftipso  ye  |  ^atakrato. 


catnrbhi^  sain- 1  dhayair  ynktai)^, 

—  -  I  -  -  -  - 

pür^^  pari-  \  sruta^  kumbhftn. 

Also  auch  hier  der  gleiche  üebeiigangstypns. 

Bei  doin  Mangel  an  allen  festen  Daten,  der  die  ältere  Literatur- 
gsachichte  Indiens  zu  einem  so  unwegsamen  Gebiet  macht,  werden 
wir  es  willkommen  heissfn,  dass,  nachdem  wir  die  Characteristica 
dieses  Typus  entwickelt  haben,  wir  hinxnfttgen  können:  solche  Verse 


1)  gat.  Br.  XI,  5,  ö. 

Bd.  xxxva. 
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machte'  in;in,  als  Parikahit^  und  auch  noch  als  sein  Sohn  Jainamejajia 
Über  die  Kuni  herrsehte. 

Es  scheint,  dass  die  Entwicklung,  welche  wir  hier  beschreiben, 
in  erheblich  schnellerem  Tempo  verlaufen  ist,  als  die  entsprechen- 
den Wandlungen  der  Trishtubh-Strophe,  lu  dor  KtUha  UpanisJuul 
z.  B. ,  deren  Trishtubli  -Vei-se  noch  weit  vou  dem  Ty])us  der  bud- 
dhistischen oder  epischeu  Trishtubh  entfnnit  sind ,  haben  dit»  Anu- 
sht-ubh-Strophen  bereits  eine  Gestalt  angenommen ,  welche  über  die 
eben  beschriebene  hinaus  derjenigen  des  späteren  (,'loka  scliou  recht 
nahe  gerückt  ist.  Der  entscheidende  Punkt,  an  welchem  der  Unter- 
schied der  Verse  z,  H.  in  der  (,'Unah(;epa-Epis()de  einerseits  und  in 
dieser  Upanishad  andrerseits  sofort  sichtljar  wird .  ist  wieder  der 
/.weit«  Fuss.  Die  Wandlung,  welche  dieser  Fuss  jeb.t  einfährt, 
bewegt  sich  consequent  in  der  Richtung  der  vorhergehenden  Ent- 
wicklung weiter.  Waren  hier  firüher  neben  dem  Dijambos  andre 
Mebra,  inaonderiimt  das  antispaatisehe,  eingedrungen,  so  hat  nun 
der  Antiapast  überwiegende  Geltcing  erlangt;  er  hat  den  D^ambus 
so  gut  wie  ganz  verdxitaigt  und  ebenso  eme  Reihe  der  andnm  früher 
znllssig  gewesenen  Metra  in  den  Untergrund  oder  ganz  bei  Seite 
geschoben.  Die  im  ersten  Adhyftya  der  lättha-Upamshad  enthaltenen 
Annahtabh-Strophen  oder,  wie  wir  jetet  schon  riditiger  sagen,  piokas 
eigeben  die  folgenden  Ickten  für  Äe  Gestalt  des  zweiten  Fosaes^): 

w    .    -    ü  39 

-  w  w  5 

-  -   -   ü  2 

-  -     ^     H  1 

w  1 

www  —  X 
w      _      w       H  1 

-    -   -  ([tljflntoAm)  1. 

Die  Regeln  über  den  Ausschluss  der  Metra  "rL  ^  ^  y^ou 
d<'r  ersüjn  und  dritt^Mi,  sowie  der  jambist  Ii  «  iidenden  von  der  dritten 
Stelle  tinden  sich  fast  ausnalimslos  in  »liesen  50  Hemisticheu  be- 
obachtet. So  ist  hier  in  der  'l'liat  der  (^'lokatypus  des  Mahäbh:\rata 
nahezu  erreicht;  ein  Unt^rscliiecl  Ulsst  sich,  abgesehen  davon,  dass 
vereinzelte  Verstösse  gegen  die  unzw^nfelhaft  anerkannten  H+»geln 
hier  immerhin  eher  piissiren  als  im  Epos,  nur  dann  erkennen,  dass 
die  im  spftteren  Gebrauehe  statnirten  ISnaehrttaikungen  in  den  CSom« 
binadonen  der  selteneren  Gestalten  des  zweiten  Fusses  mit  den  an 
und  für  sich  snlSssigen  Bildungen  des  ersten  Fusses^  sieh  jetzt 
noch  nicht  entwickdt  haben. 


1)  Wir  übergehen  bei  nnsror  Zühlunjj  cUn  durchaus  unrcgolmüssiir  rro- 
baaton  Ven  2,  14.  In  3,  6  fgg.  fassen  wir  bhavnti  als  bhod,  in  3,  14  jä|^kt 
als  jAgarato  anf. 

2)  Siehe  ftber  df eae  EinschrXnkangan  raoiiia  Bemefkangmi  in  diaacr  Salteclipv 
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Dem  eben  beeproelieiien  kOnnen  wir  aaöh  die  im  jAü, 

Bräkmana  8,  21.  22  dtiiien  Verse  zoschieiben,  während  die  8,  28 
aii%d&hrt«D  der  vorangehenden  Form  angehören.  Es  scheint,  doss 
loch  z.  B.  die  im  Qdnkhdyanmjrhtia  onthaltenen  in  (^lokas  ab- 
gebasten  Begeki  hierher  za  stellen  sind;  ich  habe  dort  für  den 
nraüen  Fuss  gestthlt: 

w   -   -    -V  30 

-  -    -    ±i  3 

w    _    w     ssJ  2 

—  2 

w        V  w  1 

-  .  -  -  1 

Auch  die  (^'lokas  des  Dhaminaixida  ')  stehen,  wie  sicli  erwai^ten 
lissT,  den  epischeu  uusserordeutlieli  nahe;  und  zwar  zeii^rt  sich  hier 
Ix^reits  deutlich  der  erwUhnte  im  Epos  hervortretende  (/onnex  zwischen 
bestimmten  Formen  des  »Tst^^n  und  bestimmten  des  zweiten  Fusses. 
So  geht  dem  zweiten  Fuss  -       ^  ^  regehnUssi«^^  als  ei'ster  Fuss 

 voran       der  zweito  Fuss      -  -   -  bedingt  gleichl'alls  in 

der  bei  weit»'ni  ül)erwiegeudeu  Zahl  der  Pälle  den  ersten  Fuss  —  

mit  der  CiLsur  n;M;h  der  fünften  Sylbe,  u.  s.  w. 

üeber  die  am  Bchluss  dieser  ganyx*n  Entwicklungslinie  stehende 
^[itere  Gestalt  des  yioka  brauche  ich  hier  nicht  zu  sprechen,  da 
telbe  bereits  Mber       mir  behandelt  worden  ist'). 


Wir  yerlassen  hier  diese  metrischen  Erörterungen  und  wenden 
au  der  Haiq^tan^abe  unserer  üntersaehong  so,  der  Analyse  einiger 
ittenr  epischer  Texte  und  der  Feststellung  des  litenurgeschichflichen 
Typus,  welcher  in  der  erzKhlenden  Dichtung  der  vorbuddhistischen 
/ieit  der  herrschende  war.  Auf  die  im  Vorangehenden  gefundenen 
ß^soltate  wird  vielfach  zu rütk zugreifen  sein;  für  die  chronologische 
Ai  s  t/ung  der  zu  besprechenden  Texte  werden  wir  mit  Hülfe  jener 
m«tmcben  Kriterien  za  einem  wesentlich  höheren  Grad  von  Sicher- 
Wt|  als  sonnt  erreichbar  sein  würde,  gelangen  können. 

Wir  glauben  hier  einen  Text  in  den  Vordergrund  stellen  zu 
iBÜssen .  welchem  die  Beachtung  die  er  mir  zu  verdienen  scheint, 
Wber  durchaus  versagt  geblieben  ist,  das  dem  J^Ligveda  zugerechnete 


1)  Idi  verwrife  fBr  di«Mlb«n  auf  die  aorgOltigMi  Zlhlungen  PautbSll's 
^  439  (g.  seiner  Ausgabe.  Lrider  lässt  die  voa  Fttiisböll  gewählte  Form  der  Zu- 
^meiutelluiig  nicht  orkennen,  welches  die  bevorzugten  CombhwdOBeD  swiseheil 
^  venchiedenen  Formen  der  beiden  ersten  Fiisso  sind. 

Nämlich  in  24  F&lleu,  zu  denen  wohl  noch  Von  68  (lies:  yana  ppatito) 

V«n  146  (lies:  loke  adfam'  Adiyati)  kommt.  Etne  abwdoliende  GMtalt  dM 

«■ten  PiwHos  (-  )  habe  ich  nur  In  V   3(14  und  V.  370  gefunden.  Uober 

du  «otspreehaideB  VerhUtnisse  beim  epischen  Cloka  s.  diese  Zeitscbr.  a.  a.  O. 

S)  b  disser  Zellschr.  a.  a.  O. 
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Su^Kirndkhydna  In  demselben  wird  die  Geschichte  von  der 
Wetti-  der  Kadrü  und  ViruUd  erzählt:  Vinatä  verliert  und  geräth 
dadurch  in  Knechtschaft:  aus  dieser  wird  sie  von  ihrem  Sohn,  dem 
(ranu/a,  durch  Herabholung  des  Smna  vom  Himmel  lofigekaoft 
(vgl.  Mahäbharata  I,  1073  fgg.  der  Calcuttaer  AiLsgabe). 

Es  scheint  mir  zweckmässig,  als  l'robe  der  iu  diesem  Akhyjlua 
herrschenden  Darst^^lhmgs weise  ein  kurzes  Stück  de.s.srlbeii  hit'r  mit- 
zutheilen  und  zu  besprechen.  Der  Zustand  des  Textes  ist  iu  der 
That  ein  solcher,  dass  wer  Andern  zumuthet  von  demselben  Notiz 
m  nehmeiii  sich  den  Vernich,  durch  das  Dickicht  dieser  CSoirapteleii 
wenigstens  ein  Stück  Weges  zu  bahnen  nicht  wohl  erUMsen  daif  ^. 

Den  Anfang  (die  häden  ersten  Sdkta  oder  die  Tier  ersten 
Varga)  lasse  ich  üort;  derselhe  erweist  sich  als  eine  spfttere  Zuthat. 
Der  erste  Vers  ist  aus  dem  Rigvidhäna  (1,  20,  3)  entnommen;  der 
zweite  ist  im  Metrum  Vasantatilaka  verfasst;  Vers  6,  oder  Yielmdir 
das  als  Vers  6  figorirende  Prosastück  ist  eine  Anokramaiif-Angabe 
zum  Ganzen.  Man  beachte  als  Characteristica  dieser  Abschnitt« 
noch  1,  3  ptmune^varäm^ah :  3,  1  (^!aunaki  nur  an  dieser  Stelle  als 
Name  der  Vinat/i:  4,  5  svayiunbhii  nur  hier.  Auch  dm-t:h  dius  in 
diesen  Abschnitten  herrschende  (,'loka-Metrum  heb(!U  sich  dieselben 
von  den  übrigen  Theilen  des  Werkes  ab,  welche  ülier\vie;^r,.nd  in 
Trishtubh- Strophen  verlusst  sind.  Der  Punkt  dt?r  Kr/,ilhlung,  an 
welchem  dieselbe  im  dritten  Sükta  anhebt,  ist  auch  ihi*  Anlaugs- 
pm^  in  der  Taittirfya  SaiphitA  6,  1,  6, 1  und  im  K&thaka  23,  10 
(Ind.  Stadien  VHI,  31  %.);  ^  Ueberarbeiter  darauf  Tcrfidlen 
konnte  die  Voigeschif^te  hinzuzufügen»  ist  wohl  begreiflich. 

Wir  betrachten  nun  den  Text  Vers  fOr  Vers. 
KadniQ  ca  vai  Sapar^f  ca  pasppdhftte  sar&payo^, 
sä  Kadnih  Suparnim  ajayat,  säbravit. 

Mir  scheint,  der  Aut^r  beabsichtigte  Prosa  zu  schreiben,  wie  der 
Eingang  des  Njvciketas-Ciredichts  in  Prosa  heisst :  lT(;an  ha  vai  Vi^ja^ra- 
vasa]^  sai'vaveda.san  dadau.  t^vsya  ha  NacnkeUi  nänia  putra  äsa  ...  so 
'manvata.  Da  al>er  die  erstem  Worte,  die  hi<M'  (junz  so  stehen  irol)li»*)),.u 
sind,  wie  sie  von  der  Taitt.  Sanih.  und  dein  Küthaka  a.  a.  0.  sujype- 
ditirt  wurden  ,  zufilUig  den  Pada  eines  (^loka  ])ilden ,  nahmen  auch 
die  nächsten  Worte  den  ^oka-Tonfall  an;  die  zweite  Zeüe  ist  Pmsa. 
Für  san'ipayo^  ist  zu  lesen  svarüpayo^^,  entsprechend  dem  ätmani- 
payo|^  in  den  beiden  schwanen  Yajus-Texten.  Was  &tm&nipayor 
aspardhetAm  oder  paspridhftte  saräpayo^  bedeatet,  lehrt  nns  die 


1)  Dasselbe  ist  publicirt  von  E.  Grtibo  in  seiner  Doctordfawrtation  (Su- 
IMurnAdhyäya}.! ,  Supar^  FübaUu  Berliui  1875),  wieder  «bgedmekt  In  den  Ind. 
Studien  XIV,  1  f|^g. 

2)  Die  Accente  la«i>e  ich  unberücksichtigt}  für  den  handschrifUicheu  Apparat 
▼erweise  ich  auf  Ornbe's  Aaigabe.  Bei  einer  Belke  ▼<»  SldleB  anus  icl» 
mich  darauf  boscliriinken  anzudeuten  was  ungufahr  gesagt  Hin  mag,  Cime  daae 
ieh  den  Wortlaat  hersosteUen  versacben  dürfte. 
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Veqflächiiiig  der  verschiedenen  Brähma^atexte  mit  Evidenz.  Vom 
8iege  der  KadrA  lieiart  es  im  KAthaka:  sft  KadrAe  Supar^im  fttma- 
rtpam  ajajat,  wftbrend  Qa!  Br.  3,  B,  2,  3  die  beiden  Fnnen  ans- 
midieD:  yatarA  naa  davljaV  par&pa^yäd  AtmAnaip  nau  sft  jajftt, 
und  S  8  KadrA  sagt:  fttmteani  Tai  tW^aisham.  Fol^ich  heiaat 
itDartpam  i^yat:  sie  gewann  (ilue  Gegnerin)  selbst  als  Siegespreis; 
und  an  onsrer  Stelle  paspfidhftte  s[y]aEApa70^ :  sie  stritten,  indem 
sie  ihre  eigne  Person  mm  Preise  setzten.  —  Die  Worte  sA  KadrAb 
Super^lm  ajayat  sind  aus  dem  Brfthma^a  herübergenommen ;  sie 
renrirren  hier  den  Gking  der  ErsShlong,  welche  den  Sieg  der  KadrA 
«nt  im  Folgenden  berichtet 

Es  folgen  nun  die  schwer  verderbten  Worte  der  SuparnI: 
satyarp  kilaitad  apare  vadanti  dürätmakam  dlrghajätyä^  sadaiva 
aprajii&nä  kalahe  yä  sutatn  me  kanä  ghoräni  vacanäni  kfintati. 
Ich  verziclitn  hier  auf  Vermuthuugen.    Wilr«'  »»s  nicht  h^dcnklich, 
durch  Conjectur  der  sechsten  Sylbe  des  Päda  eine  Liln^'c  aufzubürdfn, 
so  könnte  man  versucht  sein,  als  jene  Rede  der  Leiit<%  deren  Wahr- 
heit Supanjf  jetzt  erfahren  zu  haben  meint,  herzustellen :  durätmakAs 
tiryajßjäty&b   (oder:  tirya^gatäh)  sadaiva.    Da  Kadrü  eine  nägi  ist 
Ii  7-  B.  2,  1),   so  kann  sie  als  tir\'af^{\tya  bezeichnet  werden,  wie 
g&nz  ähnlich  Mahäva^rga  1,  63  die  missbräuchlicherweLse  einem  N&ga 
ertheilte  Ordination  als  Bhikkhu  zur  Aufstellung  der  Regel  von 
^it^-n  Buddha's  führt, :  tiracchanagato  bhikkhave  anupasampanno  na 
^MBamptVietabbo,  upasampanno  n&setabbo. 

Olme  den  Wechsel  der  redenden  Pmson  ifgoidivie  ansodefiiten, 
Hat  mm  unser  Text  dnen  Yers  folgen,  der  eis  von  KadrA  ge- 
sprochsn  Terstaoden  werden  mnss: 

Fnkihja)^  sapAraqi  Yinate  Sapargi,  sanparQaiii  oaksbnr  iti  yai 
^mtaip  mSi 

^eto  'nag  asishta  sthAqau,  tai^ytsan  kpsh^as  tiiyall  aya 
Tftti  Tftlab* 

Was  prekshyab  sapftram  ist,  sehen  wir  ans  ^t.  Br.  a.  a.  0. 

>  ifL^.  wo  Kadrü  zur  Sapar^l  sagt:  parekshasva,  und  Suparnf  dann 
beschreibt,  wie  sie  asya  salilasya  p&re  ein  weisses  Ross  erblicskt.  Also: 
pekshasva  p&ram.  —  Den  Worten  des  Qat  Br.  a^vab  9veta  sthanau 
^te  entspricht  hier:  wqni^  ^veto  'nag  asishta  sth&iiau.  Offenbar 
ist  es  anmöglich,  hier  an  anaJish  „des  Auges  beraubt*  zu  denken, 
nehnehr  müssen  vnr  aus  nag  asishta  ein  Verbum  zu  gewinnen 
«Qchen ,  welches ,  wie  die  aoristische  Endung  -isht»  zeigt ,  etwas 
bedeutet,  was  d<us  Ross  soeben  au  dem  Baumstumpf  gethan  hat. 
^elcho  Bewp;^ninrren  und  Von-ichtungen  des  Pferdes  der  Inder  be- 
■k-  ht^-te  und  wie  er  dieselben  benannte ,  wissen  wir  z.  B.  aus  den 
aIs  a<;vacarit»^i  bezeichneten  Sprüchen,  die  beim  Rossopfer  recitirt 
wurden  (Taitt.  Samh.  7,  1,  19).  Dasjenige  unter  den  zahlreichen 
^rt  begegnenden  Verben,  welches  den  überlieferten  Spuren  unsrer 
ÖWle  am  nitchst^n  steht,  passt  zugleich  so  genau  wie  möglich  zu 
ÖSBi  Locativ  sthäi^u,  so  dass  die  vermuthungsweise  Einsetzung 
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dieses  Verbums  in  unseni  Text  sich  zu  empfehlen  scheint.  Wir 
lesen  nämlich  in  der  Tuitt.  Saiph.  a.  a.  0. :  nikashishyate  sv;\h&, 
nikashamAijÄyu  svahu,  iiikashitAya  svahä ;  der  Scholiast  bemerkt  diizu : 
kiidyastambhAdau  9arlra«rharshanam  nikaslianani.  Demnach  schlage 
ich  vor:  a^vah  t^veio  nyakashishtu  sthänau  das  Pferd  hat  sich 
gegen  den  Stamm  gerieben;  dulfci  ist  sein  schwar/er  Schwanz  au 
dem  Stumpf  eines  Astes  hiüigeu  geblieben  (vgl  7,  1). 

Siiparni  entgegnet : 
&  uu  didihisha  un  na  mademi  mudyasi,  na  välaip  paf^yämi  kirn  a 
pa(,'  vasi ; 

yady  agivab  (,vetü  yadi  vapi  kfish^ah  kiip  uu  keua  uu  kathaip  na 
pa^yaüi. 

Offenbar  enthalten  die  ersten  Worte  eine  Doppellrage:  sielist 
du  das  wirklich  oder  redest  du  im  Wahnsinn ?  Ich  scUage  vor: 
ft  nu  didhfsha  nn  na  madena  mAdyast  —  Am  Ende  des  ersten 
Halhverses  ist  ohne  Zweifel  fnr  &  ein  dem  Metram  genügendes 
swei^lbiges  Wort  einmsetien;  am  Ende  des  «weiten  Halbverses 
werden  wir  für  na  wohl  na  lesen  müssen.  —  Die  Redende  fBhrt 
in  einem  (^oka  fort,  der  keine  Schwierigkeiten  bietet  -,  das  gestörte 
Metram  mag  darch  Tilgung  des  Vocativs  Kadra,  der  sich  leicht  als 
Glossem  za  kA^e  begreift,  in  Ordmmg  zu  bringen  sdn: 
anptaip  vai  tvani  vadasi  [Kadra]  ka^e  iiratighpshtadar^ane  (vgL  2, 2), 
sanragvetarp  hy  ahaip  manye,  näsya  kfsluno  'sti  ka<;  cana. 

Darauf  dann  Kadrü  (der  Wechsel  der  redenden  Person  ist  hier 
wie  überall  unbezeichnet  gelassen): 

yAvat  tvai;i  dväbhyäm  ^'inate  äuparyi  cakshorbhy&qi  pa9yasy  Aru- 

nasva  mütab, 

tävac  cen  näham  ekena  pa^ye  tad  dÄsi  tava  sy^  tvam  u  vä  ma- 

ma  syäb- 

OtiV  ubar  ist  na  aham  zu  leseu;  tad  mag  zu  tilgen  sein. 

Sui)arni  envidert : 
dftst  te  syAm  ibu  saq^amätar  yad  dby  etud  evam  na  mnshä  bravishi. 
muiua  vä  tvaip  Adite  däsyam  juiya  karisbyasi  biuit<i  ced  ävagatva. 

Im  (y!at  Br.  lesen  wir:  pat&va  veditum;  unser  Text  selbst  hat 
22,  4  hanta  vedA  '^a  gatvft,  d.  h.  natürlich  hanta  vedava  gatva. 
Ebenso  ist  aadi  an  nnsrer  Stelle  hersasteUen  oder  mlmefar  am 
den  Hss.  BD  aa&nnehmen. 

ßapaTQl  fährt  fort: 
dütaip  pra  hinvo  M&tari^vana  A^&s&to  vakshyati  tad  yathAtathaim 
abhe  vft  svayam  eva  gach&Ta  Kadra,  vah&mi  tv&  y^l  carati  yatr&sao. 

Der  8inn  ist  klar;  im  ersten  Halbvers  mag,  wenn  wir  es  nicht 
vorziehen,  die  metiische  UnYoUstttodigkeit  unangetastet  m  lassen, 
etwa  in  folgender  Weise  za  Sndem  sein :  d.  pra  hinvo  Matari^Anam 
^om,  AgftsiVva  etc. 

Die  beiden  begeben  sich  zum  Meeresofer,  die  Wette  zu  ent- 
scheiden. SuparQi  hat  ihre  Freiheit  verspielt.  Hat  ihre  Gegnerin 
wirklich  gesiegt,  oder  haben,  wie  das  Mahäbhärata  erzählt,  auf  ihren 
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BiAhl  die  ScUaogeii  trügerisch  den  Schweif  des  weissen  Bosses 
Khwm  endieinen  lassen?  Die  DursteEiing  hat  hier  eine  LOoke 
ml  der  Natur  dieser  Lücken  müssen  wir  uns  noch  beschBftigen  — ; 

wir  werden  es  aber  weiter  unten  wahrscheinlich  sa  machen  suchen, 
dass  die  Cieachichte  vom  Tinicre  der  Schlangen  dieser  Fassung  der 
fremd  war  und  Kadni  thatsikhlich  Ilecht  behielt. 
Der  näcliste  Vers  enthält  die  Worte,  mit  welchen  diese  ihren 

Sflg  verkündet  : 

eahi  Yülo  lambate  vriksha<;ankau,  kac  cid  enain  pa<;yasi  lainbainänaqu 
jiti  me  'si  saiinidraHäksliyäc,  chiidrä  me  bhuvu  tvani  äyruinät. 
Vielleicht  ist  am  ächluss  des  Verses  zu  verstehen  ä  ^am^t  .his 
nur  ErsvhöpfiuisT*'. 

Was  min  tolt/t,  ist  aul"  den  t'rst«-n  lUiek  ohne  allen  Zustunmen- 
hang.  Ich  setae  die  vier  nächsten  X'erse  her;  ihre  (Jorrupteleu 
wage  ich  grösstentlieils  nicht  zu  benihreu. 

Mmudre  nimaniyakam  dvipaiu  (,'uvrunui  i,-ii(,'vat^irn 
iLigimäm  älayain  piirvain,  tatra  no  Vinate  vaha.  I 

fiusha^  a(9nini  kirn  idaip  garutmaips,  T&rkshyasya  putras  tvam 

arislitainMiie  M. 

na  t&dfi^änäin  vihaga  dvijendra  tjocaty  apatyani,  iti  vai  ^rutaip  nie.  | 

ärttim  vai  te  Vinate  nayanty  apam^tahriyä  (?)  tv  Anu^ya  mäta^ 
ja  kAiy&a  yuvaü)  (?)  na  cakrur  itthaip  vai  te  *9runmkhi\h  patanti.  | 

ahaip  vah&mi  pari  tftn  vah&mi  sarp&n  vahämi  yath&  dushkritakÄri^I, 
iftfkA  samudmqrft  Tah&mi  dushkpt  Kadrünt  si^Butrftm  odakaip 
spii^anttm.  | 

Di*'  im  ei*sten  dieser  Tier  Verse  an  \'iuatä  gerichtete  Aufforderung, 
Jemanden  (und  zwar  eine  Mehrheit  von  Personen:  rUaII^*)  nach  der 
iSchlangeninsel  an  fuhren,  eotspriciit  offenbar  demjenigen  Moment 
dar  EiTählnng,  von  welchem  im  Mahabh&rata  a.  a.  0.  1281%.  die 
Bede  ist: 

tatah  kadäcid  ViFiatäiTi  i^-anatam  puti'asannidhau 
käle  cähüva  vacanam  Kadnir  idam  abhiishata: 
näuänäm  älayam  bhadrc  suraniyar]i  cumdar^ammi 
samudraknkshav  ekAnte  tatra  nu\rn  Vinate  uaya. 
Offenbar  befol^ft  Vinatä,  wie  ihre  Hörigkeit  ihr  dies  zur  Pflicht 
macht  den  Befehl  der  Kadrii.    Der  vierte  der  soeben  mitgetheüten 
Verse  des  SupaniAkliyäna  setzt  auch  in  der  That  voraus,  dass  dies 
geschehen  sein  niiisb ;  dass  es  ^^'schali,  wird  aber  nii'gends  erzählt. 
Viehnehr  treten  jetzt  völlig  unvermittelt  Wechselreden  der  Viuata 
mit  einer  neuen  Person  ein,  welche  plötzlich  da  ist,  ohne  dass  wir 
fon  ihrem  Kommen  gehört  haben:  dem  ChrtK^a.   Im  Mahibhftrata 
ibdet  sich  dies  Gesprftch  nicht;  wir  sind  aUem  auf  die  Andeatnogen 


1)  Wohl  zu  üchroiheii  arüih(aQemeb  i  <ia  die»  ein  stehendes  Epithoton  dos 
Tirluhya  ist  (s.  auch  19,  5). 

t)  WoU  idyaati,  TgL  9at  Br.  XIV,  7,  S,  1}  Ath.  Veda  XU,     S8  «te. 
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nnsraB  Textes  angewiesen,  um  eine  VonteUang  von  der  ffitnaAkm 
za  gewinnen.  WUirend  Vinatä  —  so  mOchte  ich  dieselbe  zu  recon- 
struiren  versuchen  —  mit  den  Sehlangen  über  das  Meer  hin  fliegti 
naht  ihr  der  Ganula  Thränen  vergiessend.  Die  Mutter  fragte  wes- 
halb er  weint.  Er  antwortet,  dase  der  wohl  weinen  muss,  der 
seine  Jugend  ohne  die  Unterweisung  eines  Lehrers  zubiingt :  Küra- 
memiss  ist  sein  Theil.  Auf  den  Vorwurf,  der  hierin  für  sie  seihst 
lie^t.  erwidert  sio,  divss  sie  wie  ein»'  "Missf'th!lt<M-in  hiirto  Arbeit  thuu 
muss;  sie  muss  Kadrü  und  die  Schlau^^eu  zu  den  Inseln  des  Meeres 
führen :  so  kann  sie  nicht  dafür  sorgen,  dass  ihrem  Kinde  die  Unter- 
weisung eines  Tjehrers  zu  Theil  werde 

Wir  dürfen  davon  absehen,  den  Tt^xt  des  Supaniäkhyana  weiter 
in  dieser  Weise  durchzugehen  und  uns  mit  den  darin  erzillilten  Aben- 
teuern des  Garuda,  insonderheit  mit  dem  Soinaraub,  zu  beschäftigen: 
das  von  uns  besprochene  Bruchstück  genügt,  um  die  charakteristischen 
Eigenthümlichkeiten  des  Gedichts  hervortreten  zu  lassen.  Es  muss 
dem  Leser  desselben  vor  Allem  auf  der  einen  Seite  die  seltsame 
Abgeriflsenhdt  der  DarsteUnng  aufibUen,  auf  der  andern  ihr  alter- 
thfimliches  Gepräge,  welches  die  Eigenheiten  Tedischer  Bede-  und 
Denkweise  auf  Sdiritt  und  Tritt  erkennen  Ifisst  Wir  finden  hier 
nichts  von  jener  Ldehtigkeit  und  ansgeprftgt  sichern  Tedmik  des 
Eiztthlens,  die  in  fast  allen  Theilen  des  grossen  Epos  zur  Erscheinung 
konunt  und  mit  ZuyeilSssigkeit  auf  eine  lange  Vergangeiihelt  epischer 
Produktion  schliessen  iBsst  Grube*)  zwar  will  im  Suparvikhjdiia 
nicht  viel  mehr  erkennen  als  einen  Auszug  aus  der  enisprechoiden 
Episode  des  MahäbhÄrata,  die  für  den  Vortrag  bei  Opferfeiem  zu 
ansführUch  gewesen  sei.  Aber  man  stelle  nur  beliebig  heranagegriffene 
Punkte  der  beiden  Darstellungen  einander  gegenüber  und  TSigleiehe 
ihren  Styl.  Von  dem  Regenwetter  z.  Ii.,  welches  die  Schlangen  vor 
dem  Untergang  in  der  Sonnenglath  rettet,  lesen  mr  im  MahAbhÄrata 
(I,  1298  fg.): 

saipvartitam  ivSkA^aqi  jaladai|^  snmah&dhhntai]^ 
snjadbhir  atulaip  toyam  igasratii  sumahäravai)^, 


1)  Ich  möchte  die  hier  gegebene  Auffa^iüung  diosos  Gespräches  der  folgon- 
deo  aUenfidU  auch  denkbaren  roniehen.  Nachdem  der  Befehl  aar  Beförderung 
der  SeUaagen  naeh  der  Inael  anigeaprocben  ist  (im  enten  der  obigen  ^er 
Verse),  erscheint  de  r  fJaruda  und  wird  von  seiner  Muttor  angowiason ,  die 
Schlangen  dorthin  zu  tragen.  Kr  thut  dies  weinend.  Die  Mutter  fragt  nach 
der  Ursache  seiner  Thräueu  (.zweiter  Vers).  Er  klagt,  dass  er  nicht  die  Uater- 
weimig  eines  Lehren  genieaee  (dritter  Vers)  sondern  wie  dn  Uebetthiter  fBr 
die  Bddangen  arbeiten  mQsse  (vierter  Vers,  den  wir  oben  nieiit  dem  Garuda, 
sondern  der  Vinatä  zuwiesen).  Entgegen  steht  dieser  Auffassung  einmal  das 
Femininum  dushkritakärini,  für  welches  das  Masculinum  in  den  Text  gesetzt 
werden  mfisste,  sodann  der  auf  die  Iiier  besprochene  Stelle  folgende  Vers  (8,  1), 
weldur  eelbtt  ent  die  Henuuielittiig  des  Oarn^  wnm  Tragen  der  SelilHigen 
m  eattialteii  lebeint. 

S)  &  ZII%.  seiner  angeliUirten  Dissertation. 
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Siiiiipninritt^vui  ivilkavarn  dharonnibhir  anfkav^^h 
meghashuiitanir^^lioshiiir  vid\  utpavauakaiupitaih. 

Dagegen  das  SuparQ&khyäna  (9,  4) : 
«kodakam  param  aptlnim  astu,  ma^^u^a  vadatu  saiTarätrani, 
ups  dagdhapadiqi  gaip  dahantn,  mrila  ein  sthahun  icchamiuiaU 

(Mar  der  Auftrag  der  ScUangen  an  den  Gam^a  den  Sorna  zu 
kdeo,  MaliAbh.  Lc.  1819: 

^ratv&  tarn  abmvan  sarpa  äharäuiptam  ojas&, 
tato  dAsy&d  vipnunoksho  bbavitft  tava  khecara. 

Dagegen  Snparn.  11,1: 

indrasya  somo  nihiio  guh&yarp  tptlye  pjishthe  rajaso  vim&ne, 

Um  ahfitya  tarasä  ^antamena  tenatmftnaip  nishkilya  ^aqi  cara  tvam. 

Oder  der  Preis  Indra's,  Mabdbh.  L  o.  1293: 

tvim  nttamA  sagiriyan&  vasondharft  sabbAskaraip  vitimiram  ambaraqi 
tatM, 

mtliodiidbit^  aatmiithnillgUas  tath&  mahomum&n  bahomakaro  jbashA- 

Dagegen  Snparn.  30,  2: 

tUffl  gopta^i  (;aranani  tvain  bamudnus,  tavodaip  viyvaip  bhuvanani 
sam  SU  yadhi. 

Wir  greifen  nocli  1o1*,'«mi<1<'  Stcllf^n  dos  Snpaniaklix  rviia  heraus, 
die  d;izu  bpitraLfcn  werden,  den  vedisehen  KlariL,'  «lirscs  riediehts 
fühlbar  zu  machen.  Das  Versprechen  des  Ciarucja  au  seiue  Mutter, 
den  Sorna  zu  holen  (11,  3): 

a  te  ^;rinomi  2)  Viuate  Suparni,  yadi  br&hma^atn  na  jaghantha  matah, 
patUhjami  tava  k4m&ya  dürad  divas  ppshth&t  somam  ahurtnva  u. 

Seine  Erklärung,  mit  den  Metren  identisch  zu  sein,  welche  ja 
Bich  den  Br&hmaqatezten  die  eigentlichen  Somaholer  sind  (12,  4): 

yim  chandftipm  catnniitarAni  yigflaip  vahanti  vitataip  saptatantaip, 
tinj  aham  aami  Vinate  Saparpi»  mftqi  devatM^  prfthinyant  somam 
acbft^. 

Indra's  Frage  an  Bphaspati  (21,  1): 


1)  Der  zweit«  Halbvcrs  mag.  woiin  wir  uns  aufV  Kuthon  verl»'pcn  dürfen, 
«ngefiihr  gelautet  haben:  iidiiduglmm  apadiin  gäm  duhantu,  inn;;a  otu  (mrigo 
hpatu?)  »thalam  icchamänuh  „die  W'assor  milchuude,  fiuslu:»u  Kuh  (die  Wolke) 
mOib      melken.   Dm  Beh  soll  gehen  (jammern?),  festen  Boden  suelieod". 

t)  Man  bemerke  die  Trennung  der  Präposition  vom  Verbnm,  welche  in 
'iiNB  Teit  «leh  eehr  hinflg  findet 

8)  Vgl.  aaeh  19,  8  (Worte  des  Osro^a  wn  Ka^yapa):  Amantmye  tvt  pata- 
ttip  ( japat&m  ?)  varishtha,  patamy  aham  tridivam  indura  aeluL  —  Das  Mah4bh. 

>»iet  an  dor  hntroffendon  Stelle :  ahaip  hi  .narpaili  prahitah  somam  Ahartlim  tttta* 
Bam  mätor  däayaTimoksbArtham  Ahariahjre  tarn  adya  vai. 
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ahaip  8vid  Indra  uta  VaiiiMteya^  katara^  ^wf^rkn  bhuTBiiInlchaii, 
indnip  parftficai|i  nihitaip  vicaKRha^aip  mamet  tn  80inai|i  lahasl 
hared  yat 

Bei  einigen  Versen,  die  sich  im  üebrigen  in  beiden  DanteQungen 
nahe  berfihren fallen  um  so  entschiedener  metrische  Abweichungen 
vaL  So  Snp.  11, 5  mit  dem  Foss  -  ^  —  am  Ende  des  ersten  PAda: 

kirn  uli^itva  (sie)  kiin  vijitvii  (sie)  kirn  u  ki'itva  tu  paurushuiii 
d&sy&d  YO  yipramucyeya,  lad  u  ^umsata  lelih&b. 

D;i«;»'L'on  Miihabh.  v.  1-318  mit  dem  Fuss  -  -  -  -  au  der  he- 
xeichneteu  Sieüe,  und  mit  der  He,seitiguiig  der  Partikel  u: 

kirn  &h{itya  yiditrä  vft  kirn  v&  kfitveha  paunishaip 
d&syfid  YO  Yiprsmiicyeya,  tathjaip  Yadata  lelih&)^. 

Femer  Sup.  7,  2  mit  dem  alterthfimlichen,  in  der  splAeien 
Poesie  streng  Yonniedenen  Fuss   am  Ende  des  ersten  P&da: 

samudre  raiua^fyakaqi  dYfpaip  9U<^ruiua  (^a^vataqi 
n&gän&m  ftlayam  pörvaqi  tatra  no  Vinate  vaha. 

Diigegen  Mahabb.  v.  1282,  mit  Beseitigung  des  metrischen  An- 

stosses: 

naganäm  alayatn  bhadre  suramyam  carudan^naiii 
samudrakuk&hav  ekaute  tatra  m&ip  Vinate  naya. 

Mit  den  letsten  ^nttMmnan«fa>il«figia^  ist  bereits  ein  Weg  der 
Unt^rsuchiing  betreten  worden,  der,  wie  mir  scheint,  die  Bestfttagong 
dafür  brinp'D  muss,  dass  der  Anschein  vedischen  Alterthunis,  \velcheo 
das  Su|)arniikhyäna  für  sich  hat,  kein  blosser  8cbein  ist :  die  Analjse 
der  dairin  befolgt«»n  metrischen  Pnuds.  Bei  dem  vi»  lt:irh  hoi&ungB* 
losen  Zustande  der  Ueberliefenm«;  und  bei  den  üahlieichen  Frei- 
heiten, welche  aller  WahrscheinlichkiMt  nach  auf  die  Rechnung  des 
Verfa5^ers  zu  stützen  sind,  darf  natürlich  eine  Antrabe  z.  B.  darüber, 
wie  oft  die  fünfte  Sylbe  des  Trishtubh-Pada  lan^r  und  wi^  oft  sie 
kiuv-  ists  hier  noch  weni^rer  wie  bei  dm  früher  niiti^etheilt^n  Zählungen 
als  absolut  genau  angc'^ehen  werdfii ;  im  (i rossen  imd  (ranzen  \s*ir(i  I 
sich  immerhin  aus  unsem  Zahlen  ein  Bild  von  dem  metrischen  That- 
bestande  gemnnen  Uisst^n. 

Fangen  ^^'ir  mit  der  Or^^talt  der  Trishtubh  (resp.  Jagati)  an,  so 
hat  nur  eine  Untcrsuchuns:  der  Verse  von  5.  4  bis  14.  5  (unt^r 
Wt^lassung  einiger  giuulKli  luu  cgeluiässiger  und  lÜi'  die  Unter- 
suchung nicht  Yerwerthharer  Padas  war  die  Zahl  derselben  155)  Ar 
die  Svlben  5  bis  7  das  folgende  Resoltat  eigeben: 

-  -   -  67 

31 

w   -   -  27 

-  -  -  27 
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-  -    -  1 

-  -    -  1 

w       •       w  1 

r>ie  Cllsiir  nach  der  viprt+>n  oder  fünftem  Sylbe  ist,  abgesehen 
von  sehr  \v»'nio-on  AnsnahinetVillen,  beobachtet.  Hire  Stelhinf?  scheint 
für  die  Quantität  der  fünfU'n  Sylbe  ohne  Belanj?:  in  der  siebenten 
Sylbe  jedoch  wird  die  Länge  dann  nicht  zugelassen,  wenn  die  Cäsur 
Imter  der  fünften  steht  ;  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  wird 
ab  —  wir  haiben  hierüber  bereits  oben  zu  sprechen  (Gelegenheit 
gcinibt  —  TenniddoiL 

Es  liegt  mich  den  Mheor  gefondenen  Resultaten  auf  der  Hand, 
diH  ach  der  Typus  dieser  Trishtabh-Strophen  gegenüber  der  in  der 
||ik-8tiphit&  herrschenden  Gestalt  als  der  jüngere,  gegenüber  der 
Fonn  aber,  welche  im  Dhammapada,  oder  gar  der,  welche  im  grossen 
^Ms  erscheint,  entschieden  als  alter  erweist  Das  dem  Qigreda 
fiemde  Üebergewicht  der  Liinge  in  der  fünften  Sylbe  hat  sLdb  be- 
reits heraiiaznbilden  begonnen,  aber  von  einer  Ausschliessmig  oder 
meh  nur  von  einer  bloss  ausnahrasweiscn  Zulassung  der  Kürze  an 
£eser  Stelle  kann  nicht  die  Rede  sein,  da  dieselbe  in  mehr  als  einem 
Drittel  der  Fälle  erscheint.  So  ordnen  sieh  unverkennbar  diese 
Trishtubh-Strophen  denjenigen  7ai,  welche  wir  im  Aitareya  oder  in 
^er  Katha  Upanishad  lesen.  Sie  theilen  mit  »leuselben  auch  die 
NeigunLT  /u  einer  ei^'r-nthümlichen  Anomalie:   vielfach  geht  nilmlich 

einer  nach  der  fünften  Sylbe  stehenden  Cilsiu*  der  Vers  so  weiter, 
»Is  ob  die  CJUsur  nach  der  vierten  gestanden  hiltte;  eine  Sylbe  ist 
aho  überzählig.    So  in  der  Qunah^epa-Episode  (Ait.  7,13): 

tasmat  te  matrapi  mithunibhavantL 

In  d«r  Ka^ha  Upanishad 

1,  8:  ft^pratlkshe  saipgataip  sAnrit&fi  ca. 
1,  15:   athasya  m|ityub  ptmar  eväha  tushtab* 
1,  18:   triQ&ciketas  trayam  etad  viditva 

ya  eyaqi  TidTAipQ  cinute  naciketam. 
1,  10:   t|itlytti|i  varan  Naciketo  vpQlshva. 
1,  23 :  svayaii  ca  jfva  ^arado  yavad  icchasi,  u.  s.  w. 

Ganz  ebenso  gebaute  Verse  treffen  wir  mm  auch  im  Supar^akhyina 
ncfat  selten  an.    Znm  Beispiel 

6,  1 :   &  nu  didhfdw  im  nu  madena  mädyasL 
6,  5:   ubhe  vä  svayam  eva  gachäva  Kadru. 

9,  5 :    atho  pitA  me  du(;;C4iritaTn  caerira. 
12,4:    yajiiam  vahunti  vitatain  sa[)tHtajituni. 
14,  3 :  a  tva  rokshyami  sahas&haqi  garutman 


1)  Avanahrnm:  7,  6  Mapin  ▼■hAmi  yathft  dashkntakAtlal;  14,  5  atftrUqi 

too  rajo  viua<;ishyaäi. 

2»  In  dor  buddhistischen  Spruchpoosir  sind  Vorse  dieser  Art  schon 
ncht  Mlton  geworden.  Dum  die  von  Fausböil  JUhamuap.  p.  442  gesunmeltei) 
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Gehen  wir  nim  zur  Betrachtung  der  (^lokas  über,  so  nnd  wir 
leider  auf  zienilidi  spirliche  Materialien  angewiesen,  welche  wir  über- 
dies, wenn  ich  mich  nicht  täusche,  selbst  noch  weiter  einzoschiünken 
haben.   Die  Verse  18,  2 — 6  nKmUch  scheinen  in  mehr  als  oner 

Hinsicht  die  Spnren  späteren  Ürspmngs  an  sich  sm  tragen.  Sie 

pnthalten.  abweichend  von  dem  sonst  in  diesem  Gedicht  beobachteten 
Gebrauch  (s.  unten),  nicht  die  Wechselroden  der  handelndeTi  Pci  sonen 
allein,  sondern  die  Er/ithlung  der  vollstündigen  Vorgilnge ;  die  F;ir})ung 
der  Sprache  ist  modern;  der  zweite  Fuss  hat  in  aUen  zehn  liemi- 
Stichen  die  Fonn  -  -  -  ^.  Das  Stück  macht  den  Eindruck,  von 
oinem  Uoberarbeiter  herzurühren,  welchem  es  auf  die  nachdröcküdiere 
lUustrirung  der  18,  3  ausgesprochenen  Moral  ankam: 

aho  vtryaip  dv\j&tüiAi|i  jfttimätropfjtvinftm. 

Lassen  wir  alpo  diesen  Abschnitt,  sowie  den  Eingang  (1 — 5,  2) 
und  den  ScUuss  (81)  des  Gedichts  bei  Seite,  so  &iden  wir  die 
folgenden  Formen  des  zweiten  Fnsses: 

-  -   -    ^  21 

-    ^    —         3,  wozu  noch  kommt 
^    -    w    -    w     1  (10,3) 

w     w  3 

-  w      w       w  2 

-  «  -  -  2 

-  -  ^  -  1 

-  -  -  w  1,  wozu  noch  kommt 

-  .  w  1  (15,  1). 

-  -  -  1. 

Offenbar  führt  ans  dies  Besnltat  in  dieselbe  Periode,  zu  der 
wir  auch  durch  die  Untersuchung  der  Trishtubh-Strophen  gelangten. 
Aber  es  scheuit,  dass  wir  innerhalb  derselben  jetzt  mit  Hülfe  unserer 
Beobachtungen  über  den  (^^loka  eine  engere  Grenze  ziehen  können. 
Ohne  Frar^i'  stehen  die  Qlokas  des  Suparna-Gedichts  auf  einem  jüngeren 
Standpunkt  als  s.  B.  diejenigen  der  ^Suna\^9epa-£piBode ;  in  der  let/ 
teren  finden  wir  den  Antispast  im  zweiten  Fuss  nur  in  einem  Viertel 
aller  Fälle,  im  Suparnäkhyäna  dagegen  in  drei  Fünfteln  der  P^ille; 
der  Dijanilnis  erscheint  dort  0  nuil  «»•egenübor  14  maligem  Erscheinen 
des  Antispast,  hier  dage^rcu  nur  8  oder  4  mal  gegenüber  21  Fällen 
des  Antispast.  So  ist  jene  charakteristische  Vei*schiebung,  in  welcher 
iiich  der  Uebergang  von  der  vediächen  Anush^ubh  zum  epischen  91oka 


FiUo  eiirar  fibmefaHnig«!  Sylbe  im  Bingaiig  dw  Triahtnbh-Pidft  (wie  Vera  108: 

abhiv&danft  i^lugatesa  sejryo)  nicht  hierher  gehören,  versteht  sich  von  salbtt. 
Wohl  aber  dürff^ii  wir  die  in  Rodo  stehende  Anomalio  in  folgenden  Fällen  or- 
keaneu:  na  miyyHinänam  dbanam  anveti  kinci  (.Theragäthä  781);  etant  pi  düvä 
pebbl^ito  'mhi  rnja  (ibid.  78B). 
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foOiqg«  httt,  hier  bereits  um  emen  Schritt  weiter  gekommea,  als 
in  dm  Yeraen  der  9QnAV90p^fiiBcliiehte.  Dflrften  aneh  klemere  Ab- 
wdchomfen  in  dem  statistischen  Ergebniss,  die  j»  leiisht  anf  ZnfiÜlig- 
keiten  oder  auf  rein  individuelle  Eigenthümlichkeitfin  zurückgeführt 

werden  können,  urgirt  werden,  so  wäre  für  die  ^okas  des  Snpar^ap 
Epos  eine  etwas  höhere  Alterthüiulichkeit  in  Anspruch  zu  nehmen, 
all  för  die  der  Ka^ha  Upanishad ;  dass  sie  im  YergltMch  mit  den- 
joogai  der  buddhistischen  Spruchpoesie  für  iüter  zu  erklären  sind  — 
wie  sich  dies  ja  in  Bezug  auf  die  Trish^ubh-Strophen  ganz  ebenso 
hfirausgest«'llt  hat  — -  unterliegt  keinem  Zweifel. 

Wir  haben  uns  nun  mit  einer  Erscheinung  zu  IjeschUftigen, 
Welche  unter  den  EigenthümUchkeit^n  des  Supaniäkhyüuu  in  erster 
Uiiie  steht,  mit  der  durch  das  ganze  Gedicht  hindurchgellenden  höchst 
auftallenden  Abgerissenheit  der  Darstellung.  Bald  redet  die  eine, 
bald  die  andere  der  liaiidtdnden  Personen ;  wem  jedesmal  die  Worte 
zuzuschreiben  sind,  l)leibt  uns  zu  entdecken  überkissen.  Und  vollends 
übt!r  die  Haudlimg,  aus  welcher  heraus  allein  die  Reden  verst^mden 
werden  kramten ,  erfahren  wir  fast  nirgends  etwas.  Mau  wiixl  sich 
ha  nicht  auf  die  aller  unentwickelten  Poesie  innewohnende  Neigung 
wm  ahgerissen  Sprunghaften  berufen  wollen;  auch  dem  kühnsten 
^oDodichter  setzt  die  Nothwendigkeit  Terstanden  zu  werden  nach 
ter  Seite  hin  sehne  Grenzen.  Bas  Supar^a-Lied  aber  würde  uns 
fos  Änfimg  bis  su  Ende  r&thselhaft  bleiben,  konnten  wir  nicht  das 
MJirtihftTata  zur  Ausfüllung  der  LtUiken  heranziehen. 

Worans  erkUbrt  sich  dieser  seltsam  fragmentarische  Charakter? 

An  einem  Orte,  der  von  der  Nachbarschaft  unseres  Ueinen 
Epos  ziemlich  weit  abgelegen  sdieint,  lesen  wir  unter  vielen  andern 
&Ahlungen  z.  B.  die  folgende: 

,Mir  wird  Speise  und  Trank  zu  Theil  vollauf  und  herrlich  durch 
die  Kraft  dieses  Steines.  Den  werde  ich  dir  nicht  geben;  allzu  viel 
bi^gehrst  du;  und  ich  werde  nicht  zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Wie  ein  Knabe  udt  geschliffenem  Schwert  in  der  Himd,  so 
schreckst  du  mich,  der  du  den  Stein  von  mir  forderst.  Den  werde 
ich  dir  nicht  geben;  dl/u  viel  begehrst  du;  und  ich  werde  nicht 
ni  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Mau  fordere  nichts  von  dem ,  mit  dem  iniui  Fremid  bleiben 
»31 :  verhasst  wird  wer  zu  viel  begcdirt..  Die  Schlange,  deren  £del- 
Ueiü  der  Brahmane  forderte,  Hess  sieb  nicht  wiedca*  l)Ucken." 

Was  bedeutet  diesy  Jemand  verweigert  Jemandem  einen  Edel- 
stein —  wer?  wem?  wo?  Dass  der  Bittende  ein  Brahmane,  die 
Versagerin  eine  Schlange  ist,  verräth  uns  die  let^  Strophe  /utalliger- 
Weise:  es  biitte  ebenso  gut  sein  können,  dass  sie  es  ims  nicht  ver- 
riethe,  und  in  jedem  Fall  wird  Niemand  die  Lücken  der  Erzählung, 
die  eigenÜich  nichts  ist  als  eine  grosse  Lücke,  dadurch  ausgefüllt 
finden. 

Haben  wir  hier  nicht  ein  Bäthsel  derselben  Art,  wie  m  dem 
Sapar^agedicht?    Aber  der  ZuübII  oder  richtiger  ^  literarische 
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Oeschliftigkeit  der  Buddhisten  hat  daför  gesorgt,  dass  in  diesem 
Fall  die  Lösung,  und  damit  denn  auch  indirect  <lie  Aofklftmag 
über  die  scheinbar  so  fonnlose  Form  des  SuparQ&khyftjiA  viiB  anf- 

behalton  ist. 

Die  (li(M  Vorse  von  der  Schlange  und  dem  Ihahnianen  ViihhMi 
ein  Jdtaka  (No.  253)  der  grossen  Pülisanmüung.  Diese  N'erse,  imd 
sie  allein,  tiguriren  in  jener  Samnihing  als  der  heilige,  authentisch 
von  den  Theras  niedergelegte  Text  des  het  rettenden  .Tätaka.  Das 
J&taka-Manuscript ,  welches  einen  Theü  des  grossen  Phayre'schen 
MamiBcripts  der  gesammten  heOigaii  Fafi-Tezte  Inldet,  enUiMlt  von 
dieaein  JAlaka»  wie  stm  allen  Jfttekas,  nur  die  Verse.  Aber  es  gab 
ansserdem  von  Anfang  an  eine  ToUstlndige  ErzSUung,  in  welche  die 
Verse  hineingeborten.  Nur  war  diese  EnsShlnng  nicht  Wort  fttr 
Wort  fizirt,  sondern  wer  das  Jfttaka  vortrug,  reproducirte  sie  m 
seiner  eigenen  Weise,  selbstrerstBndlich  in  prosaischer  Form.  Die 
liamuGaripte  des  heiligen  Canon  enthalten  natürlich  nur  das ,  was 
allein  in  lestem  Wortlaut  tixirt  vorlag,  den  metrischen  Text.  Die 
Prosaer/.ilhlung  von  den  beiden  Hrahnianenbi-ödeni,  «lie  in  ihrer  Ein- 
siedeh'i  :ini  (Janges  von  dem  Schlangenkfinig  heimgesuclit  wurden, 
besitzen  wir  auch,  aber  sie  giebt  sich  uils  nicht  als  Text,  sondern 
als  Ctimment^ir,  und  divss  sie  in  der  That  Couunentar  ist,  wenn  auch 
nicht  dem  Inhalt,  so  doch  der  Formulirung  nach,  darüber  kann  bei 
Niemandem,  der  mit  den  augenftUligen  Unterschieden  im  Styl  der 
Pitakaftexte  und  der  Oommentare  yer^ant  ist,  oach  nur  einen  Augen- 
blick eui  Zweifel  beetohen.  In  fUlen  emer  bestimmten  Art  sind 
wir  übrigens  in  der  Lage,  auch  den  prosaischen  Bestandtheil  von 
JAiakas  in  der  alten  Sprache  der  Texte  selbst  ku  besltBen:  wenn 
nBmlich  die  eine  oder  dit^  andere  der  betretenden  ErsBhlungen,  neben 
ihrem  Vorkommen  in  der  J4taka-8ammlung ,  auch  noch  in  den  Zu- 
sammenhang irgend  einer  andern  der  in  den  prosaischen  Pi^aka- 
Textfm  aufbewahrten  Reden  Buddhas  verflochten  ist,  wo  dann  natür- 
lich Buddha  die  (Jeschichte  von  Anfang  bis  /.u  Ende,  einschliesslich 
der  prosaiseln  n  Stücke,  er/ilhlt.  So  finden  wir  das  ölten  besprochene 
.lätaka  von  dem  ih'ahnumen  und  der  Srhlano-e  in  der  Rede  Huddha's 
wieder,  durch  welche  er  der  Tradition  zufolge  die  Aufst+'Uung  der 
sechst+'H  Sanighädisesa-Regel  eingeleitet  hat  Aber  dass  wir  in 
solchen  FiÜlen  einen  voUsUindigen  und  ziLsammenhängenden  Text  der 
ganzen  Enflhlung  besitzen,  ist  ZufiJl  und  Ausnahme,  und  der  Com- 
mentator  der  J&taka-Sammlung  hat  sich  denn  auch  nicht  hindern 
lassen,  bei  der  Behandlung  des  betreffenden  J&taka  jene  Geschichte 
mit  SMuen  eigenen  Worten,  unabhttngig  von  der  im  Vinaya  sich 
findenden  Fonnulirung  zu  erzlUden:  durchaus  conseqnent,  denn  gleich- 
viel was  im  Vinaya  steht,  als  Text  des  Jätaka  sind  doch  nur  die 
Verse  autoritativ  überliefert 


1)  Vhiftya  Pi(aka  vol.  lU  p.  14&  fgir. 
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Wir  achKesBen  nach  dieser  Analogie  anf  diiB  Sapanj^AkfayAiia 
Dnnlbe  mon,  daran  können  wir  nnnmehr  kanm  zweifeln»  aus  pro- 
Sttaefaen  und  metrischen  Elementen  gemischt  gewesen  sein.  Wich- 
tig«« Weehaelreden  waren  in  Versen;  hier  nnd  da  auch  eine  be- 
Mmden  hervortretende  Pointe  der  Erzilhlung  aelbet  Die  Verse  aber 
sind  zu  denken  als  von  einer  prosaischen  Umhüllung  eingefasst,  welche 
uns  —  eben  weil  sie  keinen  tixii-fjn  Wortlaut  hatte  — ■  so  wenig 
erhalten  ist,  wie  wir  in  der  SaiiiinJun;^  (ier  Irnddliistischen  heiligen 
Texte  der  prosaischen  Umhülkm«,'  der  Jätakas  bef^e<^en ' ). 

Die  hier  von  uns  behauptete  AniUogie  der  Fonn  des  vedischen 
Äkhyäna,  wie  des  Sauparna,  und  des  buddhistischen  Jdtaka,  wie  der 
•  rtrsihichU*  vom  Brahnianeii  und  der  Schlange,  bewilhrt,  sich  nun  auch 
weiterhin  als  durchl'iilirbar -j.  Halten  wir  uns  streng  an  diese  Ana- 
loirie,  so  müssen  wir  envarten,  da  wo  ein  Akhyänu,  durch  welchen 
Zalall  auch  immer,  als  intetTrirender  Bestandtheil  eines  vedischen 
Pruaatextes  auttritt,  dem  vollen  aus  Prosa  und  Versen  gemischten 
Wortlaiit  dieses  Akhyäna  zu  begegnen,  indem  seine  Prosabestand- 
thflOe,  welche  an  sieh  mefat  fizurfc  waren,  ad  hoc,  wegen  ihres  Yer- 
Bocfatenaeins  in  einen  fhdrten  Text,  fizirt  worden:  ganz  so  wie  die 
(Machte  vom  Brahmanen  und  der  Sehlange  in  der  Jfttakasamm- 
Img  nor  drei  Vene,  im  Vinaja  aber  aosBCsdem  ein  ansfOhriidieB 
ItKattachea  StOck  nm&sst  Der  mit  der  vedischen  litifrator  ver- 
tmis  Leeer  braucht  kaum  daran  erinnert  zu  werden,  daes  nna  in 
^^lat  ein  Akhy&na  genau  in  der  bezeichneten  Weise  überliefert 
rorliegt:  die  Geschieht«  vom  ^ktruM^gepa^).  Diese  iBsst  sidi  der 
KAiug,  welcher  die  Feier  des  Abhisheka  vollzogen  hat,  vom  Notar 
TWtra^ren,  wilhr»nid  der  Adhraryu  ganz  in  derselben  W^eise  wie  dies 
W  der  yastra-Hecitation  yon  altersher  der  Brauch  war^),  bekiftf- 


1)  Hot  die  eiiüeitonden  Worte  (5,  3:  KadrÜ9  ca  voi  Suparni  ca  eic) 
iMgm  ant  noeh  vor;  olfonbur  wirkte  hier       BrUmut^FormiiliniDg  ein,  dio- 

tdb«n  ru  erhalten. 

2)  Auf  den  epischen  Typus,  von  welchem  wir  hier  sprechen  ,  prosnische 
Knahlang  mit  eingelegten  Gäthäs,  bat  übrigens  bereits  vor  mir  Prof.  W  i  n  d  i  s  c  b 
■I  dfln  VerhuidlniiKen  d«r  Garaer  PhUolofenvOTniDiiilung  8.  28  hingewiesan. 
E»  sei  en^-ähnt,  dass  meine  Untenodiiuig  unabhängig  von  Minen  Bennakvikgeo 
r^Hihrt  i>t-,  die  l'obereinstimniiing  unwer  Resultite  gewinnt  so  an  Gewicht. 
Utere!»anto  Piirallclon  aus  der  Entwickhiiigsgescbichto  der  irischen  Sagenpoesie 
hä  Windisch  a.  a.  O.  S.  27  besprochen. 

S)  Aa  Br.  7,  18  %g.;  g*nkh.  9nuit  16,  17  fgg.  —  Es  entgeht  mir  nielit, 
im  Prof.  Roth  (Ind.  8tud.  2,  113)   für  die  ^unah^epa-Epieode  eine  ältere. 

ganse  Erziihhing  umfa.s.se!nl«'  niotrischo  Redaction  statuirt,  aus  welcher  die 
■as  Toriiegende  Fassung  die  Strophen  entnommen  haben  soll.  Das  einzige 
AUiBMit  dalBr  let,  daw  die  Form  der  Enlhlnng,  wie  wir  sie  lesen,  nicht  aus 
dacoi  Gene  igt  Das  ist  de  aach  in  der  Tiiat  niclktf  alier  wir  hoffen  theila 
flidgt  sn  liabea,  theiLi  wviter  seigen  zu  können,  dnsn  eben  dies  filr  die  Form 
4m  alten  Akhy&na  wesentlich  ist,  das»  sie  nicht  aus  einem  Gosse,  sondern 
tksik  prosaisch,  theib  poetisch  ist. 

4;  Ait  Br.  6,  S5  und  aadere  Stollen  ian  Pet.  WB.  nnter  prati-gar.  Sdion 
m  Kigveda  S,  68,  8. 
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tigend  mit  m/?  und  fafhd  einfilllt.  Der  einleitende  und  verbindende 
Piosatezt  beschrftnkt  sich  darauf ,  das  Unentbehrliche  in  kürzester 
Form  /.u  sagen.  Freier  ergehen  sich  die  Reden  und  Wechselredeu, 
die  grösst^utheils  in  Anushtubh-,  an  wenigen  Stellen  auch  in  Trish- 
tubh-8tro})hen  abgefasst  sind.  Wir  machen  besonders  auf  die 
Wechselredeu  zuerst  des  Ajigarta  mit  ^una^^epa,  dann  des  Vi^vä- 
niitra  mit  eben  demselben  aufmerksam').  Die  Rede  bildet  immer 
eine  (läthA.  und  die  (Jegenred«*  wieder  eine  (iiitlui.  Der  verbindende 
Prosiitext  schmmplt  zu  den  Angaben  zusammen :  sa  hüväca  (^'unah- 
(;epah ;  sa  boväcäj igart^ih  Sauyavsisih.  Haben  wir  liier  nicht  dtis 
Prot^>tyi)  des  epischeu  Bfihada^va  uväca,  Nala  uväca-')?  Werden 
jene  ims  der  ('öntinuität  der  Darstellung  so  eigenthümlich  heraus- 
falleiulen  reb»'rschrifien  im  Epos  uns  nicht  verständlich,  wenn  vs*ir 
in  liinen  den  letzten  Kest  der  Prosm^lemente  erkennen ,  welche 
dem  alten  Akhyilua  wesentlich  zugehört^n?  In  Gäthä-Form  ist  von 
der  9iuia|^9epa-Geschichte  ausser  den  Reden  nnr  der  ScIdiUB  Ter- 
fittsti  welcher  das  Resultat  des  Gänsen  znm  Ausdruck  bringt :  etwa 
wie  in  dem  oben  besprochenen  JAtaka  und  überhaiqyt  in  vielen 
J&takas  zoerst  die  hervorragenderen  Weohsdveden  und  endlich  die 
Moral  der  Fabel  in  Versen  gegeben  werden.  Ausser  den  Qftthfts 
aber  enthBlt  die  EnsBhlung  noch  eine  wdtere  Einlage:  die  vedischeo 
Hymnen,  mit  welchen  9taia\^9epa  die  Götter  um  BefrMong  annift 
Wenn  der  Text  des  Aitareya  dieselben  auch  nur  mit  den  Anfsrngs- 
worten  anführt,  ist  es  doch  klar,  da.ss  der  Hotor  beim  feierlidien  Vor- 
trag der  EiviUdung  dieselben  vollstilndig  recitii*t  haben  nmss^).  So 
werden  wir  auf  einen  neuen  characteristischen  Zug  geiuhrt,  der  sicher 
bei  tnftnf.h«ni  der  älteren  Akhyäna  mederkehrte:  die  Anknüpfung  der- 
selben an  vedische  Lieder,  die  als  ein  integrirender  Bestaudtlieil  in 
die  fiizählung  aufgenommen  waren.  Offenbar  ist  es  ein  Fall  dieser 
Art,  von  welchem  ^  dska  Nir.  4,  <>  spricht;  er  l)enierkt  dort  in 
IJezug  auf  den  Hynnuis  Kigv.  1.  105,  dass  in  einem  abrahmet iliäsa- 
mi(,'nun  rinmi(,'rain  <:^äthfimi<;ram*  erziililt  wm'de ,  wie  derselbe  dem 
im  Ihunnen  verborgenen  Trita  oti*enb{U*t  worden  ist.  Die  in  den 
angege])enen  Worten  liegende  Beschreibimg  jenes  Text-es  führt  g^»- 
nau  aul"  die  Fonn ,  die  wir  an  der  (^'una^iy.epa- Logende  V)eob!k  htet 
haben,  die  Mischung  prosaischer  Elemente  im  Brahmana-Styl  mit 
J^igveda- Versen  (d.  h.  offenbar  mit  den  Versen  eben  des  in  Rede 
stehenden  Hynmus  selbst)  ujid  mit  nicht-vedisclien  Strophen  (gath&). 
Vielleicht  gehörte  die  Erzählung  von  Vi9vakarman  Bhauvana,  welche 
Kir.  10,  26  erwähnt  wird,  gleichfalls  dieser  Gattung  an.  Was 
Tftska  TOn  derselben  sagt  ,  legt  uns  den  Gedanken  an  einen  Prosa- 


1)  Ait  a.  A.  O.  Cap.  17. 

2)  Vgl.  Ober  diese  üebenehriften  die  B«fiieikon|{en  Windisch*«,  Abhh. 
des  Berliner  Or.  Ctogr.  II,  S,  8.  6. 

8)  Dies  fUgt  aw  dem  Ait.  a.  «.  O.  Cep.  18  §§.  10,  18. 
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text  mit  eingeflochtenen  vediiielien  Venen  nahe');  es  werden  aber 
allor  WahiBoheiiiliehkeit  nach  aiuier  den  pcas  auch  gftthAs  darin 
forgekommen  sein,  von  denen  wir,  wie  ich  glaube,  eine  noch  be- 
süzen:  den  Vers,  welchen  die  Erde  sprach,  als  \^i(;vakamiaa  sie  dem 
Kafjapa  zum  Opferlohn  geben  wollte  (Ait.  lir.  8,  21). 

Hat  ^ sich  uns  somit  herausgestellt,  dass  in  der  Bniliniana- 
Pf^hode  Akhyfiniis  vorhanden  waren,  in  welchen  als  integi-ireude 
Bestamltht'iU'  Hymnen  des  Rigveda  vorkamen,  so  dürfen  wir  auch 
die  Frage  aufwf^Hen,  ol)  <'s  nicht  möglicli  ist,  dass  mancher  vedische 
Hynmus  von  vorn  herein  zum  Zwecke  einer  derartigen  Verwendung 
im  Zusammenhang  einer  Erzilhhmg  gediilitet  worden  ist.  Wir 
liättfu  dann  in  solchen  Hymnen  kleine  Ei)en  aus  ältester  Zeit,  d.  h. 
wir  hätt4?n  die  allein  Wort  für  Wort  fixirten  metrischen  Elemente 
faer  Epen,  welche  ganz  so  wie  wir  es  beim  SuparQ&khy&na  und 

JitakaQ  sahen,  eine  prosaische  Ergttnzong  voraussetzen  würden. 
Idi  mochte,  in  Uebereinatänmimig  mit  Pro£  Windisoh^),  ver- 
BBlhflB,  daas  wir  als  ein  epischee  Stftck  in  diesem  Sinne  z.  B.  den 
Hjomns  von  Pnrdravas  und  der  Urva^f  (^gv.  X,  95)  sa  verstehen 
Üien.  Ist  einmal  fOr  die  vedisohe  Zeit  die  Bzistens  poetischer 
W«chselredeii  wahracheinlieh  gemacht,  welche  in  den  Bahmen  einer 
iB  der  Ueberiiefenuy  nicht  vorHegenden  prosaischen  Darstellnng 
Wingehörten,  so  wird  man  bei  einem  Ges^rttoh  wie  jener  Hymnus 
^  darsteUt,  nicht  gern  dem  Gedanken  entsagen,  dass  die  eigentliche 
HiDdlang  des  Pnrüravas-Mythus  einleitend,  verbindend  und  ab- 
icfaliessend  zwischen  jenen  Wechsekeden  berichtet  wurde.  Und  in 
<ier  That  finden  wir  die  Sage  genan  in  der  Form ,  welche  meiner 
^munff  nach  schon  der  Dichter  jenes  .uktapratyuktam"  ^)  voraus- 
P»^Htzt  hat,  im  (^'atapatha  Bn\hniana  vorgetragen;  von  den  Anfangs- 
wort^n  an  ,Ur\'a(;i  häpsaräh  PuniravasaTn  Aidain  cakame"  durch  die 
im  Rigveda  gegebenen  Wechselredeu  hindurch  bis  zur  schliesslichen 
Aafniihme  des  Puniravjus  unter  die  Gandhai*ven  bildet  die  Er/ählung 
^in  Ganzes,  ans  weh  hein  wir  die  Verse  als  ursprünglich  allein  vor- 
imideu  losziüö.sen  niciit  leicht  geneigt  sein  werden. 

Es  niiiss  einer  eignen,  in  vollem  Zusannnenhang  zu  führenden 
Cütersucliiiiig  vorhehalttm  bleiben,  festzustellen,  für  welche  vedischen 
Hynmen  und  mit  einem  wie  hohen  Grade  von  W^ahrscheinliclikeit 
epischer  Character  in  dem  bezeichneten  Sinn  angenonmien  werden 
M  Man  wird  in  der  That,  wenn  man  den  ^igv^  daranf  hin 
^Bchsocfat,  finden,  dass  msaehes  lied  sich  genan  so  Hast,  wie 


1)  Uebcrhftapt  möchte  ich  mir  <l'in  auf  voJischo  Hymnen  bozüglichen 
iähäus,  welche  YäsIch  so  hiiuliy  orwühnt,  aU  prosaisch-poetische  ICrzahluugun 
•^•nkon;  die  poetische  Einhige  derselben  beHtAnd  ^bcn  in  dem  Text  des  be- 
^xftndan  Hymoaa. 

t)  VarbandL  dar  Ctomw  Philologenvefaamailnng  S.  S8. 

S)  9*t  Br.  XI,  6, 1, 10:  ttid  elad  uktepmtyakUiqi  paneftda^Mreaqi  bahrrl- 

«*h  prihob. 

Bd.  XXX  VBL  6 
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JMkMrVmiB  obne  den  znaamniwihaltondcn  ProMtoit,  oder  wie  die 
V'u]u49epA-£|ri8ode  äoh  tosen  würde»  wenn  wir  nur  die  GAthie  det^ 
selben  beaftasezL  So  wird  man,  gtonbe  ich,  an  mehr  als  einer  SiaDe, 
wo  wir  bisher  nichts  als  znfiUlig  an  einander  gerathene,  abgerissene 

Bruchstücke  zu  sehen  meintrn.  flieh  die  EVage  vorlegen  müssen,  ob 
hier  nicht  aus  einem  alten  Akhyäna,  dessen  prosaischer  Theil  tM* 
leicht  niemals  in  festem  Wortlaut  fixirt  worden  ist,  die  Verse,  zu 
einem  Sükta  an  einander  geechoben,  vor  ims  liegen.  Bei  ^äh- 
TchAyana  ((^Vaut.  16,  11;  vgl.  Ind.  Stud.  XIV,  442)  werden  zehn 
für  den  puinshayajna  vorgeschriebene  Vortrilge  („nänl^^amsAni")  er- 
wähnt, deren  Inhalt  bei  den  meisten  daliin  angegeben  wird,  dass 
der  und  der  Ilishi  bei  thm  luid  dem  Fürsten  ,sanim  sasAna*;  es 
werden  dann  Süktas  aulgciühi-t ,  die  jedesmal  in  Verbindung  mit 
dem  Vortrag  des  betretlenden  Hynmus  zu  recitiien  sind.  So  soll 
z.  B.  das  (Jydvdi^va  vorgeti-agen  werden,  ,yathi\  (^yavA^va  Arcana- 
naso  Vaidada<;ve  (^(^vau  V)  saniin  sitöäna,  ke  sh^hä  nara  (5,  61)  iti  ca 
sviktani."  Das  Kakshivata  soll  vorgetragen  w^erden  »yathÄ  Kakshi- 
vän  Au^ija^  Svanaye  Bhävayavye  samifi  sasäna".  Wer  den  i^k- 
vä9ya-Hynmu8  5,  61  oder  den  Kakshtvat-Hymnus  1,  126  daraufliin 
betrachtet,  wird  es  sicher  denkbar,  vieilleicht  wahraohsinlieh  finden, 
dass  uns  hi  denselben  die  Verse  eines  prosaiacfa'-poeliacliBn  «Qyivä^va*, 
eiiise  «KAkshtvata*  TOilisgsn*  Doch  Tsnichten  wir  hier  auf  weitste 
Venntitfaimgen;  die  Frage  nach  dam  Vorhandensein  epischer  SMok» 
yon  der  beseichneten  Natur  in  der  Ältesten  Hymnmwwüfnmhmg  kann 
hier  nicht  gelOst  sondern  nur  angeworfen  worden. 


Zmn  Schluss  dieser  Erörterungen  sei  es  uns  gestatt-et,  einige 
Bemerkungen  tm  eine  bisher  von  uns  bei  Seite  gebissene  Stelle  des 
Supiirnäkhyänii  zu  knüpfen.  Dieselbe  leitet  unsere  Betrachtungen 
in  eine  Uichtmig,  w(4che  von  der  Sphilre  des  alten  vedischen  Akhyäna 
nach  dem  Ciebiet  des  MahAbhärata  hinüber! ühil.  Wir  lesen  in  dem 
Schlussabschuitt  des  Sauparija  («Jl,  (>): 

astikyad  iha  Saupaniain  yah  (;',rinoti  pranduiaviVn 
ftpadbhya^  sarvÄbhyo  mucyetu  dvishadbhya^  oa  pramucyate. 

Erinnert  man  sich^  dass  die  Sapar^a-Episode  im  grossen  Epos 

einen  Theil  des  ÄBÜkaparwm  bildet^),  so  wird  man  es  wahrschein- 

lieh  liadcu ,  dass  statt  lUtf'kydd  zu  lesen  ist  Astikdd,  dass  mithin 
unser  Suparnagedicht,  wie  f!s  überhaupt  der  Vorläufer  der  b»*tretfen* 
den  Erz&hlung  im  Mah&bhärata  ist,  auch  so  wie  dieses  ein  Capiiel 
in  «nnem  Astlkn,  aao  in  einer  Darstellang  TOn  Janamejaya's  Schlangen- 

1)  Der  Erzähler  sajrt  fMahAbh.  I.  1072  crl.  Calc  i :  Hyushmann  idam  ikhjA- 
nam  Astikarp  kathayAmi  te  yathä  (jnitain  katliayatali  snkA^id  vai  pitur  mayA. 
Die  auf  diese  Ankündigung  folgende  Krsählang  aber  iiingt  sogleich  mit  «irr 
OeMhichta  von  Kadrfi  «nd  Viiwtt  «a. 
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Opfer  gebildet  hai.^  Kraflich  hiesse  es  die  Beweiskraft  jenes  Verses, 
der  schwerlich  dam.  «rsprünglichfln  Bestände  des  Supar^a-Liedes 
t^ehSrt,  Ubearschatom,  wollte  man  diese  Vearmuthung  dahtn  ans- 
dflknoi,  dasB  yom  AnfiiQg  an  das  Qedieht*dain  bestimmt  gewesen 
Iii,  m  dieser  Weiae  als  Episode  in  einem  Astlka  an  figuriren.  Hir 
Kbtint  dies  vielmelir  ans  mehr  als  mnem  Qronde  schwer  annefam- 
bir.  Die  Eingang^becfanitte  des  Gedidites  (1;  5,  1—2)  würden 
gem  anders  laäen,  wenn  ihr  VerfiMser  nicht  in  dem  Saapar^a 
«B  salbstBndiges  Epos  gesehen  hatte.    Sodann  erwl^t  bereits  das 
Aüarojra  (3,  25)  ein  Sauparna  als  einen  den  äkhyänavidas  bekannten 
Text:  und  doch  wird  schwerlich  Jemand  für  die  AbfassiiDgszeit  des 
AiUreva  die  Existenz  eines  Epos  vom  Schlangenopfer  des  Janarae* 
jaja  befaanpten  wollen.    Entscheidend  aber  scheint  mir  m  sein,  dass 
eben  derjenige  Punkt  der  Supanja-Geschichte,  auf  welchem  allein  die 
Verbindung  derselben  mit  der  EivJihlung  vom  Schlangenopfer  beruht, 
sowohl  unsrem  kleinen  Epos  wie  der  Version  der  BrAhmapa-Texte  völlig 
In-iiid  ist.    Nach  dem  MahfibhArata  gewinnt  Kadni  die  Wette  dun.'h 
Trug;  sie  befiehlt  ihren  Kindern, 'den  Schlangen,  sich  an  den  Scliweif 
dfcs  weissen  Rosses  zu  heften,  damit  derselbe  schwarz  ersch»niu%  und 
sie  yerhiingt  über  sie  als  Strafe  des  Ungehorsams  den  ünt^^rgang 
b«äm  sarpasattra  des  Janamejaya,    Im  Supar^äkhy&na  tinden  wir 
v^^^fT  eine  Hindeutung  darauf,  dass  der  Sieg  des  Kadrü  ein  trü- 
gerisch errungener  ist,  noch  begegnen  wir  dem  Fluch:  dass  aber 
im  Alles  trotzdem  wixUidi  war  Geschichte  gehört  und  sich  nnr 
m  m  den  nicht  niedeigeschriebenen  Proeabeetandtheilen  sporios 
alMgen  haben  soUte,  whrd  nm  so  ml  weniger  fOr  wahrscheinlidi 
gritn  kennen,  als  eben  jene  selben  Momente,  wie  bereits  erwihnti 
«dl  den  BrShmaQa-Texten  nidit  bekannt  sind.    So  stellen  sich, 
KbeiDt  mir,  f&r  die  Entwickelnng  nnsrer  Ersahlang  zwei  Hanpt- 
pbiscn  beraiis.   Zuerst  exisÜrte  dieselbe  als  selbststSndiges,  in  sich 
abgeseUossenes  AkhyAna.    Dann  verfiel  man  darauf,  bei  der  Dar- 
lÜIimg  von  Janamejaya's  Schlangenopfer  an  dieselbe  anznknüpfen, 
am  für  die  Heimsnchung,  welche  damals  das  Schlangengescblecht 
tnf,  eine  Motivirung  zu  finden.    IKe  ebenso  hervortretende  wie  un- 
liebsame Rolle,  welche  die  Schlangen  im  Suparija-Liede  spielen,  er- 
klärt zur  Cxenüge,  wie  die  Bennt/ung  genwle  dieses  Liedes  für  den 
bt-^f'ir'hneten  Zweck  sich  empfehlen  konnte.    Doch  bedurfte  es  dazu 
tiuer  rlw  ilweiseu  Umfurnmng  der  Erzllhlung:  der  Betrug,  den  Kadrü 
ui  ihn^r  (iegnerin  geübt  hat,  und  ihr  Fluch  gegen  die  Schlangen 
wurden  jetzt  erfunden*).    Während ,  wie  wir  zu  zeigen  versuchten, 


1)  Täasche  ich  mich  nicht,  so  vorr&th  sich  eine  Spur  davon,  dass  hier 
«iae  spfttere  Hinsafügung  za  dm  alltii  Baslnid«  dm  Vjikn»  vorliegt,  noelk  in 
der  DmeUiuig  det  IbhAbhArata  Mlbet,  raeb  wenn  mun  diese  für  sich  allein 
liest  ohne  sie  gegen  die  Sltoron  Texte  zu  halten.  An  einem  bestimmton  Punkte 
nÄmlieh  f;iin1  sich  oiii  Widerspruch  zwischen  dem  uej^ebonen  Inhalt  des  Suparnn- 
MjUios  und   dem   Zweck ,   welcher  mit  demselben   für  die  Motivirung  des 

6* 
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das  Suparnn-Oedic'lit  selbst  die  Hltere  BebMidlungsweise  des  Stoffes 
reprilsentirt,  setzt  der  Vers  31,  (5  bereits  jene  Umfoi-mung  und  den 
Anschluss  der  Er/Uhlung  an  eine  l);irst«llung  des  Schlangenopfers 
voraus  —  an  eine  Darstellung  des  St*hlaugenoptei*s ,  die  allem  An- 
schein nach  durciiweg  in  derselben  prosaisch- poetischen  Fonu  ab- 
gefasst  war,  welche  dem  als  £pisode  in  sie  eingefügten  Saupar^a 
eigen  ist ' ). 

Wir  sind  in  der  Lage,  diese  Vermuthungen  noch  von  einer 
andera  Seite  her  zu  unterstützen:  es  hat  sich  nJlmlich  ein  Er- 
zähl ungsstück  erhalten,  welches  nach  seinem  Inhalt  wie  nach  seiner 
prosaiscli  i)o<'tischen  Form  sich  als  ein  Fragment  eben  jenes  von 
uns  imgenommenen ,  oder  allermindestens  eines  jenem  zum  Ver- 
wechseha  ähnlich  sehenden  Astlka  enrnst  Ich  meine  das  sog. 
PoBoakyälchydna  j  welches  im  Mah&bbAnita  die  EnlUimg  vom 
Schlangenopfer  anleitet  (I,  661  fgg.  ed.  Gslc).  Dasselbe  hebt  sieh 
von  den  umgebenden  Partien  aiUf  das  schBiftte  ab;  es  trSgt  deo 
nnverkennbaren  Character  höherer  Alterthflmliehkeit  Im  Garnen 
ist  die  Ersühliing  prosaiBch;  in  den  kozzen,  einfiMsh  gebauten  Sfttseo, 
in  der  gSasItch  schmucklosen  Diction  pittgt  sidk  der  OianMster  einer 
Zeit  ans,  in  welcher  die  literarischen  Eigenthümlichkeiten  der  Brftb- 
ma^a-Periode ,  die  Weise  des  Erzählens,  wie  sie  an  der  Geschichte 
vom  <^\ma\^9epa  beobachtet  werden  kann,  noch  nicht  aufgehört  haben 
fortsnvrirken^).  Dazwischen  finden  vdr  an  gehobeneren  Stellen  Verse: 
Uparaanyu  preist  die  A^vin,  Utnnka  die  Schlangen  in  Versen  — 
otfenbar  ein  stehendes,  in  der  Ulteren  Akhyftna-Literatur  mit  be- 
sondrer Vorliebe  bennty.tes  Motiv:  der  in  Noth  oder  Verlegenheit 
gerathene  Held  trägt  ein  Preislied  auf  eine  Gottheit  vor,  welche 


Behlangonopfen  emieht  worden  sollte.   Kadrü  gowinnt  ihre  Welte:  also  mBiimi 

die  Schlangen  ihrem  Befehl  gehorcht  haben.  Die  Schlangen  kommen  durch 
Kftdrü's  Flucli  beim  Opfer  dos  JannmejayA  um:  also  dürfen  '.in  ihrem  Bofohl 
nicht  gehorcht  haben.  Dass  sich  hier  für  uinon  geschickton  Erzähler  recht 
wohl  ein  Ausweg  linden  Uess,  stelle  ich  natürlich  nicht  in  Abrede;  im  Mohä- 
bhftrata  aber  (1>  ^  1195,  1998%,)  iit  ein  loleber  nteht  geftinden  worden,  aon« 
dorn  mim  oMfkt  der  DanteUung  deatUeb  die  sieht  Tdllig  ftberwondoiM  Ver- 
legenheit an. 

1)  Es  mag  hier  danui  erinnert  werden ,  dass  von  dem  bei  Janamejaya's 
Opfer  gerodeten  Astikavacana  auch  bereits  ein  IvhUa-Hjrmnua  des  Uigved« 

(2,  5  bei  Aufrecht)  weiss. 

2 )  Die  ersten  Worte  dor  Erzählung  werden  goniigon,  ihren  Character  deut- 
licher zu  veranschaulichen  als  es  durch  eine  Beschreibung  allein  erreicht  wer- 
den könnte:  Jaiiain«i{ayalp  PAriksbitab  «dta  bhrfttribbih  K«fiikthetre  dirgb«. 

sattram  upAste.  tasya  bhrAtarns  trayah  (^rutasona  U^raseno  Bhfmascna  !ti.  teshn 
tat  suttrum  upfisineshv  Agachat  Särameyali.  sii  Janamcjjiyasya  bhrätribbir  abbi- 
liato  ron'iyamäno  matul.i  samipam  upägachat.  taip  mätu  roriiyamauam  uväca:  kiin 
Todtahl  keniajr  abhih&ta  Itl.  aa  OTam  okto  inAtaraQi  pratynvAea:  JanamejayaHyji 
bbrätribhir  abhihato  'smiti.  —  Liest  sich  dies  nieht,  gegen  die  sonst  im  Mahlk- 
bhärata  herrschende  K<  «Ifwoise  «.'«shalten .  als  wfiin  man  mitten  in  iigeii«! 
welchen  modernen  Erzuhluugeu  einem  Stück  aus  lierudot  begeguete? 
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ihn  dum  zu  Hülfe  kommt  Und  zwar  preist  Upamanyu  die 
Acvm  in  Tnnb^bh-Strophen,  die  entschiedeD  der  Ausbildotig  d^s 
MdUitiieh-eiiieclien  Trishtubh-Tjrpiu  vonuüiegen;  das  hftufige  Er^ 
tMam  der  Kfirae  in  der  fOnfteDf  der  Lftiige  in  der  siebenten  Sylbe, 
dii  gelegentlich  begegnende  fibentählige  Sylbe  vor  der  Cäsur,  für 
«dehe  wir  oben  (8.  75)  aus  der  Katha  Upanishad  und  dem  Sau- 
|niDa  eine  Reih«'  von  lt<MS|»ielen  beigebracht  haben,  sind  Erschei- 
nnn^n,  die  trefilich  mit  den  sonstigen  Eigenthümlichkeiten  des  in 
fiade  stehenden  Akhyäna  harmoniren  *). 

Was  den  Inhalt  desselben  anlangt,  so  liegt  ohne  Zweü'el  das 
Iknd,  welches  di««  verschiedenen  doH  aneinander  gereihten  Er/äh- 
longen  zusammenschliesst,  in  dem  ül)ereinstiinmenden  Ausgang  einer 
jeilen  dersell-en :  die  l^rahnianen ,  deren  Erle})ni.sse  uns  Ijericlifet 
w^rd»'!!.  ^»^elan^^en  schliesslich  einer  nach  dem  andeni  an  den  des 
JiinaiiiHjiiya.  ()tl"enl)ar  sollte  also  die  Darstellung'  einer  au  dies«Mn 
Hof  spielenden  Heg«!l>euheit  vorbereitet  werden,  in  welche  jene 
Brahmanen  verflochten  waren.  W'iis  kann  das  anders  <,'ewesen  sein, 
»k  das  Schlangenopfer ,  mit  dem  ja  auch  der  Redactor  des  Mahä- 
bharata  jenes  Fragment  thatsHchlich  in  Verbindimg  gesetzt  hat? 
Bomavravas ,  welchen  König  Janamejaya  zuni  Purobita  wählte,  ist 
ivSohn  einer  Schlange;  was  ein  Brahmane  ihm  fordert,  das 
mm  er  gewihren.  Wir  erkennen  unschwer,  dass  hier  ein  Ein- 
inifan  dieses  Pmobita  zu  Gunsten  der  Schlangen,  etwa  in  Folge 
tnr  Forderung,  die  Asttka  an  ihn  richtet^  vorbereitet  wird.  Ihr 
ftibnane  ütaän,  der  Held  der  längsten  unter  den  in  Bede  stehen- 

En&hhingen,  hat  einen  harten  Strauss  mit  Takshaka,  dem 
SeUi^geokOnig,  su  bestdien,  und  erzttmt  gegen  ihn  treibt  er  den 
Jaoaniqaya  an, ^ das  sarpasatti-a  zu  halten.  So  erweist  sich  das  in 
RMc  stehende  Akhyftna  als  hindngehörend  in  eine  alterthündiche 
üuiiellung  des  ScUangenopfers :  dtiss  dieselbe  ihrem  Inhalt  nach  in 
«Bnotlichen  Zügen  yon  der  späteren,  im  MahAbhÄrata  gegebenen 
venchieden  gewesen  ist,  kann  nach  den  uns  vorliegenden  Besten 
aidit  bezweifelt  werden.  — 

Die  Entwicklung  der  von  uns  besprochenen  ]>rosaisch-j>oetischen 
Fonn  des  Akhyäna  in  ihren  späteren  Stadien  zu  verlölgeu,  liegt 


1)  Ich  erionere  an  die  Prdslieder,  mit  denen  sich  ^'una^^ep*  befreit  (Ait. 
'16:  so  'jnntii  tu5litAva  —  sn  vi(;vHn  devftins  tushti'iva  oti-  ;  Ktii  ist  iIhs 
«eh«Dde  Verbum  in  diesem  Zusammenhang),  an  das  Ciehut  iler  Kadrü  zu  Pnr- 
ittja,  ab  den  Schlangen  der  Tod  durch  die  Sonnengluth  droht  (Suparp.  9), 
M  im  Preb  bdra*t,  dareh  welchen  der  Oern^i^  Ton  dieeem  eine  Wnnscbgabe 
"^gt  (8op.  30,  2).  Hierher  gehört  es  auch,  wonn  M-ir  in  dem  Itibftsa  von 
M«vimitrRK  PurohitascliMft  beim  Sttdis  (Nir.  2,  24>  finden:  MVt9vAniitro  nedU 
«tibtava  gidhä  bhavatuti,  etc. 

S)  Man  beachte  Insonderheit  noch  die  metriachen  Eigentbflmlichkeilen  des 
ifiechos  V.  786.  —  Die  Qlokas  des  UtnnltH  sind  modern,  wie  wir  Jh  auch 
*ost  Gnind  zu  der  AiinabiiH"  j,M.'fnMden  luihen,  dass  der  feste  Typu.s  dos  <^Mnk» 

früher  entwickelt  hat  al»  derjenige  der  Trishtubli.  —  Gegen  Ende  dos 
Atwhnittes  scheinen  übrigens  die  Indicieu  moderner  Herkunft  suauuehmeu. 
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aussei'  uMsrer  Absicht;  es  würde  dies  auf  Untersuch ungen  —  in- 
soiuierlieit  über  die  indische  Thierfabel  —  führen,  welche  von  den 
hier  unt^monimeueu  durchaus  abzutrennen  sind.  Wir  schliesseu  mit 
dem  Wunsche,  dtiss  es  rms  j^^eiimj^en  sein  niö^e,  wenn  auch  nui^  in 
Aeus.s<M  lichkeiteu  uiid  au  Punkten,  die  von  den  grossen  Hnuptwegen 
der  indischen  geistigen  Entwicklung  abliegen,  etwas  von  fest4?n 
Formen  und  von  einem  conserjuent  sich  vollziehenden  Werden  aul- 
zuweisen.  Von  dea  Brähmaijas  und  den  älteren  Upanishaden  zur 
altbuddhistiBoheii  literatnr,  von  der  «ItbotMhiidMnhwi  Litemtnr  snin 
grossen  Epos  führt  der  Gang,  dem  die  indisohe  AlterthnmsforBchimg 
nachmgelMi  hat,  und  sehen  glauben  wir  auf  diesem  Wege  selbst 
wie  au  seinen  Seiten  zvrischen  dem  Schutt  wirrer  Tiadiiioiismassen 
an  mehr  als  einer  StoDe  einen  Fleck  des  alten  historischen  Bodens 
auftauchen  ni  sehen,  dem  unser  Suohen  gilt 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschrifteu. 

Von 
6.  BflUer. 

Schon  geraume  Zeit  bevor  Senart  seine  neue  Bearbeitung  der 
kMorhmkM&a  begann,  liatte  ich  angefuugen  in  Indien  Matorialien 
n  «mar  gröaaegen  Arbeit  fiber  denselben  Gegenstand  za  sammefai. 
Dneh  die  Güte  dea  Dr.  J.  Bnrgess  und  des  Gen.  A.  Giumingfaam 
im  flohon  1876  in  den  Beaita  einer  Aniahl  von  Photographieen 
«d  Abkktachen  (paper-mbbinga)  mehrerer  VeEsioaen  dar  Fdsen- 
e&t«  and  einiger  Bruchstücke  der  Sftnlanadicte.  Bei  der  Prüfung 
^awlben  sah  ich  aber,  dass  für  manche  Theile  dieser  Dooumente 
«ne  Untersaehung  der  Oriirinal«'  nn  Ort  und  Stelle  höchst  wünschens» 
wfTth  sein  würde.  Ich  beechloss  deshalb  mit  meiner  Bearbeitung 
deiselben  so  lange  zu  warten,  bis  ich  weniffst^'ns  <ünige  der  wich- 
tiiT^tPH  Orte,  wie  Dhauli,  Khälsi  und  Shähbiizgarh,  besuchen  könnte. 
Dl**  Hoffoung  meine  Rfnsepläne  bald  zu  verwirklichen  ist  inzwischen 
durch  meine  I'ebersiedelung  uach  Euroi)a  zunichte  geworden,  imd 
dieselben  sind,  wenn  auch  nicht  aufgegeben,  doch  auf  uiibesf iinrnti? 
Zeit  verschoben.  Unter  diesen  Umstilnden  halte  ich  hs  für  geiatheu, 
TOD  denjenigen  Stücken ,  für  welche  mein«^  Materialien  mir  /.uliinj;- 
lich  scheinen,  theiis  aui  rein  mechanischem  Wegt*  Inn-Bestellt^  Facsi- 
miles ,  theiis  neue  Transcriptionen  und ,  soweit  dies  nach  den  vor- 
tiTfflichen  Arbeiten  von  Kern  und  »Seuait  noch  nöthig  scheint,  neue 
üebersetzungen  zu  geben. 

So  grosse  Fortschritte  in  der  Entzifferung  und  Erklärung  dieser 
MritwÜrdigsten  unter  allen  Indischen  Inschriften  durch  die  Arbeiten 
BigBw'a,  CSunmnghain'a,  Keni'a  und  Senart't  seit  den  letiten  zehn 
Miin  gemadii  shid,  so  Uaihi,  wie  auch  der  letstere  ForBoher  in 
niaem  antgeaeidmeton  Werke  anarkennt,  noch  recht  viel  m  thun 
ttrig.  Um  Beiaptela  halber  nur  die  Felsanediote  amultthren,  ao  giebt 
«  keina 

aiiMMgift  ^amon  auaser  dar  ▼on  Gimflr,  deren  Text  nicht 
s^hr  zahlreicher  BerichtigangeD  bedürfte.  Mit  der  von  ShAhbAigarh 
(Kapurdigiri)  ist  bis  jairt  eigamtiich  nichts  zu  machen.  In  der 
iÜsl  Version,  waJdia  ingen  in,  wie  dar  Abklatsch  aaigt,  schlach- 
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teil  Ziistandes  des  Felsens  sehr  schwer  wiederzugeben  und  zu  lesen 
ist,  hat  man  pidp  rrroRs«  Anzahl  oft  miht  wichti^^^r  VVorfp  nnriohii^' 
aelosfn.  Mit  den  Dhiiuli  und  J<mmidu  Edicten  steht  os  bc^ssor  :  iiber 
trot/.dfin  sind  noch  manche  Vocal/<<ichf3n  und  Anusvänis,  sowi^ 
andfn»  Kl<'ini^'kcitrn  /u  )>enchti<:fRn.  Was  die  ErklUnin«;  der  Asoka- 
Inschrirt^'ii  betiitTt,  so  bi<;t^t  auch  diese  noch  manche  I'robleme,  von 
denen  sich  aber  wenigsU^ns  ein  Theil  durch  eine  genauere  Beach- 
tung der  wirklieben  Indischen  VeiMtltnimm  lösen  Ut»t  Es  scheint 
mir,  daas  an  einigen  Stellen  die  bisherigen  Uebersetsungen  und  Er- 
Uftrangmi  zu  allgemein  gehalten  sind,  wfthrend  an  andern,  viel- 
deutigen  Worten  mit  Unrecht  eine  speciell  Bnddhistiaohe  Bedeutung 
beigelegt  worden  ist.  Verwerthet  man  aber  daqenige,  wbb  uns  in 
Bezup  auf  die  socialen,  religiösen  und  politischen  Institutionen  des 
alten  Indien  entweder  direct  überhefert  wird,  oder  durch  die  Be- 
obachtung der  modernen  Zustände  erschlossen  werden  kann,  so  erhalt 
man  für  niniiche  vou  jenen  Stellen  einen  viel  concreteren  Sinn,  der, 
höchst  walirseheinlich,  der  richti^je  ist. 

per  IMan,  welchen  ich  in  diesen  Beitrllrr»»n  brfoirrpn  werde,  ist 
folgender.  Bei  (lenjenipen  Inschriften,  von  df'n»n  durchaus  verläss- 
liche Photojjrraphien  all^'emein  zu^Lnglich  sind,  werde  ich  nur  meine 
abweichenden  Lesungen  im  Ajischluss  an  Semiil  s  Arbeiten  im  Jnur-  , 
nal  Amiatiqus  aa£Rihren.  Bei  andern  gebe  idh  eine  doppelte  Trans- 
scription  in  lateinischer  nnd  DeyanAgart  Sdirift,  wobei  in  der  ersteren 
die  undeutlichen  oder  verlorenen  Buchstaben  durch  verschiedane 
Arten  von  Klammem  angedeutet  weiden.  Bienn  ftge  ich  in 
be^sonders  wichtigen  Fällen  noch  erilnternde  Noten.  Eine  eij^e 
UebersRt7.ung  werde  ich  nur  dann  geben,  wenn  ich  glaube  etwas 
Neues  und  einigermassen  Sichei'es  bieten  zu  können.  Epigruphische 
und  historische  Bemerkiuigen  werden  den  Schtuss  hildHn.  Zu  den 
Inschriften  des  Asoka  rechne  ich  alle  in  Cnrmingliam's  Corpus 
Inscriptioimni  Indicaruni  vol.  I.  dicM'in  Köni<,n'  zugeschriebenen  Ho- 
cumente,  einschliesslich  der  drei  Edicte  von  Sahasräm,  Hüpnäth  und 
Bairät.  Oldenberg's  in  dieser  Zeitschrift  gemachter  Vei-such ,  die 
letzteren  dem  grossen  Maurya  abzusprechen  hat  meijie  früher  »u«- 
gesprochene  Ansicht  nicht  geändert 

L  Die  vierzehn  Edicte  von  Oirnär,  KhAlsi  und  Jaugada. 

Mutcrijvlien :  1)  Dr.  Burgess*  Autotypieen  der  Giniftr  Version 
( Archaeological  Reports  of  Western  India  II,  p.  98  seqq.;  Indian 
Anüqoary  V,  257  seqq.;  2)  Mr.  Min<tliin's  Photographie  der  Jaugada 
Version,  in  einen  fflr  mich  gemachten  (/emachten  Separatabdrucke 
und  in  den  Anri/ml  PoU  and  Sanskrit  Jnsrrf'ptioJis  von  Burgess 
and  Fleet,  von  denen  die  Bombay  Regierung  mir  eine  Gopie  über- 
lassen hat;  eine  von  Sir  W.  Elliot's  Kopisten  Haghappa  angefertigte 
Abschrift  ;  3)  Abklatsch  (mbbing)  der  Khälsi  \'ersion,  von  Qeueral 
A.  Cuniuughaui,  C.  S.  I.,  C.  I  £.,  mir  übersendet. 
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L   Bntes  Edict. 

A.  Die  Girnftr  Version. 

BeiflgHch  der  Lesnng  der  yon  Senari  taerst  besprochenen 

Ligaturen,  rt,  rp,  rb,  r?%  rs  u.  s.  w.,  sowie  pt  und  fi/  stimme 
ich  mit  Pai)4it  Bhagvänläl  (Indian  Anii(|uarv  X.  105)  und  Pischel 
fOottinper  Grlehrto  Anzoipen  1881.  1317 — 18)  üb^roin.  H»>lo<Te 
dafür,  dass  anrh  in  späterer  und  später  Zeit  dio  Inder  ;nis  He- 
qufnilirhkeit  und  an<jeborener  Un^rpiiaui^kf^it  die  Elemente  der  Li- 
gaturen uiiLstellten,  liefeni  mehrere  Inschriften,  z.  B.  Näsik  nro.  24 
(Archaeological  Reports  of  W.  L  IV,  IIH)  und  manche  m<Ml«'i  iu'  MSR. 
Ausser  den  von  Senail,  Inscrtptuyiis  etc.  p.  des  Separat-abdiuckes 
geroachten  Gorrectaren  yerzeichne  ich  noch :  Z.  2  täha  nä  kund  fOr 
idka  na  Jdmct;  Z.  6  mahdnasmM  für  nuthdnaae  jamä.  Eine  Ver- 
^chmig  des  Originals  Un  Winter  1879 — 80  hat  mich  ühenEengi, 
dafls  diese  Lesart,  welche  anch  Bhagv&nlAl  giebt,  die  richtige  ist 
Ich  conjicirte  früher  wahannse  vinmd.  Z.  1 0  dhammaUjA  (so  auch 
Pischel)  für  dhammaUpt.  7j\i  drahharc  (Z.  9)  Ist  zu  bemerken, 
dsss  die  Form  für  dmhbhare  steht  und  di^^  Verdoppelung  wie  in 
mftrrtntmi  u,  s.w.  (Kuhn  Paligi^ammatik  p.  93,  117)  durch  die  Assi- 
milation des  Pcis>;iv/ei(!hpns  ya  zu  erklilren  ist.  Wegen  der  Endung 
Bod  die  vedischen  Formen  äere,  dukre  o.  &  w.  zu  vergleichen. 

B.   Die  Jaugai^a  Version. 
Unu»chrilt. 

^^^^^^^^  r  ^^^^^^^     ^^^^     ^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^Äi^^^Ä  ^^^^^^^^^^^^^^^Q^^^^v 

2.  w^f^  ^  TOT%  'izf^li]  fini  ff  i(W  irtto  ^Sfn 

3.  fni^ftÄ  irrftnllij        «fiT'Rftr        fro^  fro^- 

5.      'ft  inwftrfWfii.[i] 
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1.  lyaip  dhaipmalipi  Khapigalasi  pavatasi  devAliaip  piyena  Piyada- 
sinft  läjüi&  likli&pitA[.]  Hida  no  kioiii  jlvaqi  ftUbhi(t)a  piyohi* 
taviye[,] 

2.  nftpi  ca  sam&je  kataviye[.]  Bahnkaip  M  doMup  samäjasa  dakbati 
devAnatp  piye  Piyadasl  Uy&[.]  Athi  pi  ca  ekatiyft  8aiiiA(J)&  sAdha- 
matA  devAnatii  piyaaa 

3.  Piyadasine  l&jme[.]  Pul(u)vam  rnahän(apa)si  deväuaqi  piyasa  Piya- 
dasinu  läjine  anudivasaip  bah(ü)iii  pänasatahasäui  (ä)labh(i)yisu 
(sü)pathäye[.] 

4.  Se  aja  adtk  iyam  dhaipmalipi  likhitA  tiqmi  yeva  pänAni  älabhi- 
yarnti[,]  duvo  majiilä[,]  eke  mige[.J  Se  pi  cu  mige  no  dhuvaqi[.J 
EtAni  pi  cü  tiquii  p4a4Di 

5.  paohA  no  Alabbiyiaaipti 

Anmerkung. 

Z.  1.  In  6latihUu  ist  der  ludoseitige  Strich  des  t  Terwischt^ 
das  «  aber  ganz  dentlich.    Z.  2.  Der  reohtsseltige  Striob  des 

zweiten  sa  in  saindjaaa  ist  ungewöhnlich  lang,  und  es  ist  möglich, 
da~8  der  Steinmetz  geben  wollte.  Z.  3.  Das  zweite  u  in  puJu- 
vam  ist  etwas  undeutlich,  aber  mit  einer  Lupe  sichtbar.  Für 

mahdyiapam  ist  natürlich  mahänaaasi  zu  schreiben.  Die  Photo- 
graphie zeigt  deutlich,  dass  die  rechte  Seite  des  dritten  und  die 
linke  des  vierten  akshara  beschädigt,  ist.  Das  erste  ?*in  dlahht't/isn 
ist  hall)  verwischt.    Dtis  erst«  Zeichen  von  supathdf/p  ist  undeut- 

li(!h.  Sir  W.  Elliot's  Abschrift  zeigt  jt^  mit  der  Conectur  fh 
für  den  Vocal.  Dieselbe  Abschrift  bestätigt  die  Lesung  puluvaut. 
Für  dlahhitiL  giebt  sie  dhihhita,  für  pijyohüaviyef  ptyehüaviye  und 
für  etdni  pi  chü,  etdni  pi  chvk. 

C.  Die  Kh&lsl  Version, 
ümschriil. 

1.  [I]rya)[inl  dhammali(pi)  deväna(m)  piyf'nä  piya(da)sin[ä] 
0^)[itM.J  [H]i(d)&  (nA)  ki(ch)i  jive  A(la)bhi[t]a  pa(jo)bitaTi7(e) 

2.  n(o)  pi  c(&)  samAfje)  kat>aviye[.]  Ba[hu]k[ä]  hi  dosA  sani(^a)si 
de¥Ana(i|i)  piye  (piya)dasl  lA(jA)  dakhati[.]  (Aihi)  pi  oA  (e)katiyA 
8a[m]AjA  (8)Adb[u]niatA  devAnaip  piya(8A)  (pj^yadasiBCA]  lA(jiDe)|.] 

3.  Pule  mahänasasi  devänadp)  (piyasä)  piyadasisA  la(jine)  (a)nu[dij- 
vjksa[irij  [l);i]huni  pü[nasaha]säni  älabhiyisu  supathäy[e] [.]  Se 
i(d)äni  ya[däj  [ijyaip  dhaipmalipi  lekliita  [tadA  tijni  yev[äj  pä- 
nftni  ft(l}Obhi[yaipti] 

4.  duv[el  nia(jula)  ekfe]  migef.]  Se  pi  ye  mige  no  dhuve[.J  £(t)A* 
(n)i  pi(ch)e  tini  pänä(^nji  no]  älabhi[yji[8aipt]i[.] 
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^^^^   ___^^^^^^^^^>^v 

2.  wt  f«i  ^  mn^  mxf^  [\]  ^wm  ff       wrafti  ^^vi 

l¥fW   Ml«l4Ai«lRl   m^Hlf«!^  ^TOT^llJ  %  Vfjf^ 

MM^m^^  Sfiim       fjrf'r      mTrf'i  ^«f^tlffl  LiJ 

Anmerkung. 

Der  Thttil        Felsens,  auf  wnlchom  sich  das  erst«  Edict.  betin(]*»t, 
■K  in  einem  sehr  schlechten  Zustaudo  sein.    Eine  grosso  Au/iihl 
KM  Zeichen  sind ,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  durch  das  Abbröckeln 
m  Umoeren  oder  grösseren  Sifteken  oder  dnrdi  Bisse  und  LOcher 
fteOs  undeutlich  iheOs  nnleshar  geworden.    Die  XTmschrift  mit 
htwnischen  Buchstaben  soll  diesen  Znstand  so  genau  wie  mOglich 
iinDsehaiiKchen,  indem  die  nndeutUch  gewordenen  aber  noch  er- 
ksBDbaren  Zeichen  in  runde  Klammem  (),  die  unlesbareo  dagegen 
ia  eckige  Klammem  []  gesetzt  sind.   Fol'^ende  Punkte  verdienen 
«ne  besondere  Erwähnung;  a)  Z.  1  iKyokitaoye  ist  nicht  sicher 
mkl  BhagvinlAl's  Lesung  pt^uhüaviye  immerhin  möglich,  da  sich 
nvobl  vor  und  hinter  als  auch  unter  dem  ganz  verwischten 
ja  Striche  finden;  b)  Z.  2  die  Lesung  dakhati  scheint  vollkommen 
sicher,    c)  Z.  3.  Es  ist  möglich  mit  Cunninghom  yevt  zu  lesen, 
»her  yevd  scheint  mir  wahi-scheinlicher  als  die.  erstere  Ijesung  und 
»Is  Bhagvänläl's  yex'o.    d)  Z.  4.   Dils  vh  in  pirhe  ist  keineswegs 
Bcher,  während  das  e  recht  deutlich  ist.    Falls  piche  richtig  ist, 

«»  mnas  es  wie  das  Hindi  4^  für  h^i<v  stehen. 

D.   Uebersetzung  der  Jauga^a  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Pi-iyadaritn  hat  dieses  (tblgende) 
Rehgionsedict ')  auf  dem  Beige  Kluqjiyala*)  einbauen  lassen: 
JEBer*)  (in  meinem  Reioho)  duf  k«n  lliier  geschlachtet  und  ge- 
opfert werden^)  und  keine  Festvemammlung ^)  gehalten  werden. 
1>Bim  der  göttergeliehte  König  J^r^adarim  sieht  viel  Uebles  in 

Festversammhmgen.   Es  giebt  aber  auch  einig»  (Arten  von) 


r 
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FastygrMunmlnngen  (die)  toq  dem  gOtteiigeliebteD  KOmge  1V£^ 
darim  für  gat  gehalten  (werden)'. 

«Frfiher*)  wurden  in  der  Küche  des  gOttergefiebten  KOnigs 
Brfyadarim  tüglidi  viele  Hnnderttniisende  von  Thieren  geaehlAchtet 
nm  Brfihe  ^  (zn  bereiten).  Jetzt  da  dieses  Religionsedict  ge- 
schrieben ist,  werden  (folglich)  nur  drei  Thiere  geschlachtet  (nAm- 
lieh)  /w(  1  Pfauen  und  eine  Antilopp-,  audi  ist  die  Antilope  nicht 
(für  alle  Tage)  bestimmt.  In  Zukunft  aber  werden  aaeh  diese  drei 
Thiere  nicht  (mehr)  geschlachtet  werden*. 

Anmerkungen. 

1.  DhammaUpi  i.  e.  dharmal^nh  ist  seiner  Natur  nach  ein 
vieldeutiges  Wort,  wird  aber,  da  J^ri^adarim  seine  ünterthanen  su 
bessern  und  su  belehren  trachtete,  am  besten  im  Sinne  von  dhar- 
fnanfMayakA  Upth  genommen.  Die  schon  •  ofl  gebrauchte  üeber- 
Setzung  durch  »Religionsedict*  empfiehlt  sich,  weil  das  Wort  dem 
Deutschen  aus  seiner  Geschichte  bekannt  ist  Man  muss  aber  nicht 
vergessen,  dass,  dhamma^  wie  der  Inhalt  der  Befehle  Pntfadar4m*% 
zeigt,  seine  weiteste  I^Mloutnng  hat,  und,  um  die  Definition  der 
ßmhmanischen  Scholastik  zu  gebraucliHn,  alle  Handlungen  ein- 
schliesst ,  «welche  die  apürva  und  adrishfa  (fv\v.\m\\<'  Eip'uschafl 
der  8(M>lc  or/.ontrt^n ,  deren  Resultat  die  Freuden  des  Himmels  und 
die  endgiltige  Erlösung  sind*.  Wünscht  man  eine  genauere  Uel)er- 
setznng  für  dhammafipi ,  so  kann  man  «£rlass  in  Sachen  der 
Religion  und  Moral"  wühlen. 

2)  Khap^ala  L  e.  Khapingala  «der  braun  in  die  Luft 

(emporragt  )\ 

8)  Hida  i.  e.  ihn,  wfbrde  genau  genommen  bedeuten  «hier  auf 
diesem  Berge*.  Obsclion  es  nicht  ungewöhnlich  war,  dass  die 
nhtmsd  für  bestinunte  heilige  Berge  prodamirt  wurde  und  das 
Verbot  zu  tödten  noch  fiir  einzelne  Berge  z.  B.  Satruipjaya  bei  PA- 
litAnä,  gilt,  so  wird  es  doch  gemthener  sein,  du  die  Phrase  sich  in 
d»'n  verschiedenf^n  Copipen  der  Edicte  wiederholt,  «hier*  durch 
,iu  dies»»  III   m  e  i  u  e  in  Reiche'*  /Ai  erklären. 

4.  Wrjrnn  des  Vocals  o  in  ^Hijohäavt/e ,  siehe  Kuhn  loc.  cit. 
p.  27.  Die  Bildung  i.st  richtig  von  Pischel  fOött.  Gel.  Anz.  1.  c.) 
erklärt.  \h\s  Verbot  Thiere  zu  Opfer/weeken  zu  schlachten  ist 
natürlich  ein  directer  Schlag  gp^?en  den  Brahmanismus  luid  den 
S:iivisinu.s.  Die  orst^re  Religionsform  verbietet  zwar  stetes  das  trithd- 
indinsam,  das  Tödten  von  Thieren  blos  um  Fleisch  zum  Geuuss  zu 
erlangen,  erklllrt  aber  das  Schlachten  zu  rituellen  Zwecken  für 
„Nicht-Tödten*,  (tasmftd  jf^fie  vadho'  vadha\^,  Vasishtha  Dharmas. 
IV,  7,  VishQu  LI,  61,  68,  71).  Die  von  Atoka  gepredigte  Lehre 
ist  natfirUoh  die  den  Jainas,  Buddhisten  und  aUen  andern  aus  dsm 
brahmanischen  Asoetenthume  hervoigegangenen  Seoten  gemeinsame 
AhiipsA-DootriiL 
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Andh  in  den  neaeste«  Udbenetrangen  Ist  das  Verbot  «a- 
SU  halten,  wie  mir  scheint,  miflBventanden.  Das  Wort 
hedeatety  seiner  Ableitung  gemfiss,  ursprfing^ioh  «Venanim- 
hmg*  und  wird  in  diesem  Sinne  nicht  selten  gebraucht  Weiteihin 
Int  es  an  manchen  Stellen  die  Bedeutung  von  ^ Versammlung  an 
hohen  Festen  der  G<itter*,  die  auch  hier  die  allein  passende  ist. 
£iiie  Stelle,  welche  diese  Bedeutung  besonders  klar  stellt,  findet 
och  in  der  Näsik  Inschrift  nro.  14  (ArchaeoL  Bep.  W.  L  IV,  p.  108, 
wo  das  Compositum  chanaghanusavcMamdjakdrakciaa  vorkommt 
und  eine  der  vielen  Tugenden  des  Andhra  Königs  Gotamtputa 
Hdtakamni  I.  verherrlicht.  Das  Compositum  ist  im  Sanskrit  durch 
kshane^i  devatdradkanayogyesliu  kdlaviseaheshu  ghandn  bcJiCm  s 
utmx'dn  sanidjdmd  ca  kdrayatiti  kshanmfhanetyädi  tasi/a  |i  auf- 
ziüu>en  imd  im  Deutschen  durch  ^welcher  an  hohen  Feiertagtm  viele 
Festlichkeit+Mi  imd  Festversiunnilungen  veran^italten  liisst"  zu  über- 
setzen, an  dieser  Stelle  gebrauchte  xUaaiHi  ,F^estliclikeit,  PVst, 
FHStjuljel*  hat  sich  in  der  Fonii"  uchav,  ochav  u.  s.  w.  un<l  mit 
derselben  Bedeutung  in  den  modernen  Dialecten  erhalten.  Snindjn 
dagegen  ist  verloren  gegangen.  Doch  wird  es  jedem  mit  Indien 
bekannten  Forscher  nnzweifidhaft  sein,  dass  in  der  obigen  und  ähn- 
fidiSD  Stallen,  mmdja  daaaslbe  beniofanet,  was  man  jetzt  in  den 
ToikMpradien  mdd  oder  mdSo  (in  acfaleohtem  Sanskrit  fndäpaJui^ 
Mnit  nnd  was  der  Anglo-Indier  mit  «fiiira*  beseiohnet  Diese 
wdät  oder  faira  sind  FeBfc?eisammlnngen,  welche  mit  Ittikten, 
BdaiisteUnngsn  und  anderen  Yolksbelustigiuigen  wbnnden  sind 
«id  an  den  grossen  Feiortagen,  den  ^sAopa»,  sn  Ehrsn  der  yer^ 
Klnedflnen  OOtter  gehalten  werden.  Dieselben  entsprechen  den 
Deutschen  Kirchweihen,  deii  FranxOaischen  Fßtes  oder  Pardons,  den 
italiflnischen  Oaresime  n.  S.  w.  Es  geht  dabei  in  Indien,  wie  in 
Ennpa,  bunt  genug  her,  und  das  weltliche  Element  überwiegt  das 
nfigiSse  meistens.  Sehr  häutig  werden  die  melda  auch  zu  un- 
inorahschen  Zwecken  benutzt.  Dass  die  alten  aam^as  auch  bei 
den  strengeren  Brahmanen  in  keinem  guten  Gerüche  standen ,  be- 
weisen mehrere  Aussprüche  der  alten  Tjebrer  in  den  Dhamuisütnvs. 
S4»  heisst  es  bei  Apiistamba,  in  dem  Abschnitte  über  das  Verhalten 
des  Studenten  des  Veda,  I,  3,  12,  saJjhdh  samdjdmd  rnganfa, 
»Er  soll  die  sabhä  und  saniA.ia  (genannten  Versammlungen)  nicht 
besuchen*:  und  bei  demselben  1,  ^2,  Ii),  im  Abschnitte  vom  Schriit- 
gelehrtt-n  (Snataka)  sabhdh  sanidjdrns  ca  [tia  aeveteti  purvasCitrdd 
adhyu/uirah],  bei  Vasish^ha  XII,  40,  s(Lblutsamdydms  cdvajayeta. 
d.  h,  ,Er  soll  die  sabhä  und  saniäja  (genannten)  Versamnilnn^'(!n 
oicht  Irequentiren"  und  „Er  soll  auch  die  ....  verschmähen".  An 
der  ersten  Stelle  erklärt  der  Commentstor  Haradatta  das  Wort 
mmdjah  dnrch  tUsavddMu  aaauwdyah  «Versammlnng  an  hohen 
hisrtageD  nnd  bei  Ihnliohen  Gelegenheiten*.  Man  k(tamte  nun 
•oadmien,  dass  der  strenge  Moxalist  Akika  die  aamdjaa  ans  dem- 
mHmii  Grimde  yerabsoheate  nnd  sie  verbot  nm  der  Unmoralität  zu 
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steuern.    Doch  ist  es  wahneheinliofa ,  dass  er  noeh  mm  aoten 

ZwfM-k  mit  seinem  Verbote  verfol^^  Da  die  samdfas  zn  Ehren 
der  brAhmaniiichen  Götter  gehalten  wurden  und  da  6t  lein  Strebeo 
war,  wie  die  Sahasrdm  und  Räpnäth  Edicte  aussagen,  die  De  vis 
, falsch  zu  machen*,  so  wird  man  nicht  iiTen,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  er  mit  seinem  Verbote  dem  brahmanischeu  Cultus  einen 
Stoss  in's  Herz  versetzen  wollte.  Bei  dieser  Auli'assung  erklären  sich 
noch  zwei  andere  Punkte.  Erstlich  wird  es  nun  verstllndlich,  wes- 
halb diis  \'(!rl)ot  inel/is  zu  halten  neben  (hvs  der  Thieropfer  gestallt 
wird.  Beide  zusamnu^n  voruiclit^n  d<'n  ganzen  öffentlichen  Cultus 
der  Devas.  Zweitens  wird  die  Benierkimtr,  dass  es  ,auch  einige 
Arten  von  Fostversamndungen  giebt,  welche  der  göttergeliebte 
König  für  gut  hillt",  in  das  rechte  Licht  gestellt.  Diese  erlaubten 
melds  sind  die  der  Buddhisten,  der  Jaiuas  und  anderer  Sectirer 
bei  den  Stüpas  und  in  den  KlOstem,  wo  die  MOache  das  Geseti 
predigten.  Die  letsto  CSaiUMl  bemdniokt  somit  das  Veilioi  in  gam 
folgerichtiger  Weise. 

6.  Der  ktste  Theil  der  Insehrift,  welcfaer  von  den  Kfiehen^ 
angel^genlieiten  des  «gOttergelieliteii*  Kfinigs  handelti  rnnss  fibr  aieh 
genommen  werden.  Derselbe  ist  ein  Kaätmg,  welcher  mit  dem 
Verbote  der  Thieropfer  entfernt  znsammenhSngt.  Es  fUlt  dem 
Könige  sa  guter  letzt  ein,  dass  ein  unehrerbietiger  Brahmanist  sidi 
leicht  gegen  ihn  wenden  und  ihm  sagen  kflnnte:  .Schön,  dass  Du 
die  ahimsd  proclamirst  und  uns  zu  opfeni  verbietest.  Wie  reimt 
es  sich  aber  damit,  dass  Da  tSglioh  für  Deine  Tafel  und  Deinen  liof 
Tausende  von  Thieren  umbringen  l&ssest  ?*'  Um  diesem  Einwände  ZQ 
begegnen,  hlsst  sich  A^oka  herab,  erstlich  zu  bemerken,  dass  der 
Gebrauch  des  Fleisches  schon  zu  der  Zeit  der  Proclamation  sehr 
«-inir''s^'brilnkt  i.st,  und  zweitens  zu  verspnjchen,  dass  er  in  Zukunft 
dem  FleischgHiiusse  ganz  entsagen  will.  Es  musste  ihm  natürlich 
si;hw«»r  fall«*rj  <l»'r  Lirhlinirsspeise  der  Kshatiivas  auf  einmal  zu  ent- 
.sagi'U.  Dadurch  ist  das  naive  Ge.sülndniss  veranlasst,  dass  er  zu- 
nächst s»'in<'n  Hofsüiat  auf  vegetabilische  Kost  gesetzt  und  sich 
s^'Ux  r  noch  «  in»-  kloine  GiJgeiifrist  gegönnt  hat.  luteressimt  ist  die 
That.sache,  dass  Asoka  Pfaueutleisch  ass.  Der  Vogel  güt  seit  langer 
Zeit  in  Indien  als  hochheilig.  In  den  Speiseverboteu  der  Dhanua- 
sütras  wird  er  freilich  nicht  immer  ausgenommen.  Unter  dem  mige 
hat  man  entweder  den  blackbuck,  oryx  eermcapra^  oder  die  eigent- 
liche Qaielle  za  verstehen.  Beide  kommen  h&ufig  vor  nnd  werden 
von  den  Kshatriyas  gern  gegessen. 

7.  Das  Wort  ^/ns,  welches  ich  mit  BOhtlingk  durch  «BrOhe* 
wiedelgebe,  hat  kebi  Aeqniyalent  im  Deutschen.  Es  dient  war  Be- 
leichnnng  der  Praeparate  aus  Eleisch  oder  ▼egetabiltscben  Sab» 
stanzen  (Gemüsen,  9&1  u.  s.  w.),  welche  als  Zukost  zum  Beis 
gegessen  werden.  Der  Anglo-Indier  bezeichnet  diese  Gerichte  mit 
dem  Namen  curry.  Hier  ist  natürlich  ein  sogenanntes  meat-curty 
gemeint,  welches  ans  geschmorten,  mit  eingeliiasener  fintter  (g^f 


Digitized  by  Google 


95 


gatebabtem  CoensniUKkerne  und  starken  Gewürzen  (^harm  und  iäfd 
uuudld)  angemachten  Fleischstückchen  besteht.  Am  nllchsten  kommt 
dieser  Art  tüpa  der  oder  das  Ungarische  Guljas.  Das  meat-crnry 
ist  bei  den  Fleischessendeu  (Jlassen  der  Inder,  besonders  bei  den 
Biypöteii,  noch  heate  ebenso  beliebt  wie  vor  sweitaiasead  Jahren. 

a.   Zweitee  Sdiot. 

A.  Die  Girn&r  Version. 

Z.  3.  Ich  lese  AmtiyokoBä,  Die  Photographie  erlaubt  nicht 
«iM^Mai  XQ  lesen,  da  ein  Horisontalstrioh  onten  links  an  dem  Ver- 
iicalitnche  gans  deatlich  ist  I«sh  glaube  dass  «tfSmliMUfi  die  Lesart 
dtt  Steinei  mid  nur  ein  Schreibfehler  für  9&mamtd  ist 

Z,  4.  lies  cikicd  für  cikica.  Das  d  ist  auf  der  Photographie, 
mOD  auch  nur  schwach,  sichtbar. 

Z.  8.  Die  Photographie  hat  khänäjtdtdf  was  natürlich  entweder 
■n  fehler  oder  eine  Verstümmlung  ist 

B.   Die  Jaugaija  Version. 

6.  Saväta  vijitasi  devänaqi  piyasa  piyadasine  (UJUine  e  v&pi  aiptA 
alh4  oo4A  paipdiy4  satiyapu  aiptiyoke  nA(ma) 

7.  fonab^  (e)  v&pi  t^sa  aiptiyokasa  steaqitA  l&j^o  savata  derft» 
Hill  piyena  piyadaiiiiA  llji  (c)iki8&  ca 

&  pi8Qci(k)i8&  oa[.]  Osadhftni  flni  mnnisopagftni  pa8(a)opagAni  ca 
itata  nathi  saTa(ta)  ca  atata  na&i 

9.  savata  haUpeta  ca  lopapitft  ca[.]mageea  ndupAnftni  khftn&pitAni 
hikhani  (ca)  

iiwT        Afwm  «firog  

^'irt  ftilw  ft^r^ftniT  miVm  

^  ^HH!  ^fw       '  •  • 
•  •  ^  HOT  ^f^ 

flnnftr  ^^irf^  h.  •  ?  •  •. 
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Anmerkung. 

Die  in  der  llateinischen  Umschrift,  in  Klammern  (  )  gesetzten 
BuchstalK'u  sind  auf  der  Photoinujilii»'  nicht  deutlich.  Sir  W.  Elliot's 
Abschrift  zei^  dieselben  alle,  ausi>er  dem  c  in  {r)ikisd  (Z.  7),  wo 
mir  der  Vi-iiicabitrich  rechts  erhalten  ist.  Aul"  der  l'liotojs'raphif 
ist  (h'r  Ansuty,  des  Halbkreises  links  deutlich  sichtbar.  Der  untere 
riieil  des  /.'/  in  piusiwi/cisd  (Z.  8j  ist  auf  der  IMioto^raphie  ver- 
wischt. Die  Photographie  zeigt  hinter  y/a  und  .m  in  pasuojXMr 
gdni  (Z.  8)  Puncte  die  möglicher  Weise  Anusvdrcis  gewesen  seiu 
könnten,  äir  W.  Elliot's  Gopie  hat  aber  keinen  Anumtdra  nach 
pctmi  und  man  darf  vielleicht  annehmen,  dasB  dies  Zeichen  hloe  doreb 
ein  Loch  im  Felaen  verursacht,  nicht  aber  vom  Schraber  gesehrieben 
ist  Ojtaißäm  ist  von  Kern  und  von  Senart  richtig  als  eine  hiatlicbe 
Verttndenmg  von  uj^ujäni  erUftrt  Die  Existenz  der  Form  ^pa  für 
upa  wird  auch  durch  das  MahArAsbtrf  o  vorausgesetzt,  welches  fltar 
upa  (HeuL  L  173)  beliebig  eintritt  Die  Lesart  Mwaiu  (Z.  9)  ist 
zweifelhaft,  da  die  Photographie  ausser  dem  u,  unten  rechts  am  ta 
auch  links  (sehr  tief )  einen  e-Strich  zeigt  und  Sir  W.  Elliot's  Ck>piBt 
tanfate  giebt.  Beide  Formen  sind  möglich,  indem  sie  für  Sanskrit 
acarvaia^f  dessen  A£&p  auch  locale  iiedeutnng  hat,  stehen  können. 
Wie  mir  scheint,  ist  das  «,  nicht  das  u,  durch  Zufall  entstanden. 
Das  va  von  savtUu  sieht  beinahe  wie  das  rva  der  GirnÄr- Version 
aus.  Sir  W.  Elliot's  Oopist  liest  sec.  manu  häläpäd,  obschon  das 
pe  auf  der  Pbotognq^hie  deutlich  ist 

C   Die  Kh&lsi  Version. 

4.  Sav[a](t4i)  vijita^si)  devAnaip  piyas[ä]  piya(d)asi[s]&  lAjiu[e]  ye 
ca  aiptA  (a)th&  co(4)&  paip[4ijyft  sAtiyapu(t)o  ke(lalaJpu(t)o 
(tftipba)paipni 

5.  am(ti)y()ge  (na)m[a]  yonaläjä  (ye)  cä  (a)inne  tiisä  [amJtiyoga(.sü) 
sä[majm(täj  lä(jjino)  (sa)vatä  deviknarp  pi[ya]sil  (piya)dasisA  lajine 
duve  cikis4iki[chä)  katü  manu(sa)cikisil  c&  pusucikisä  cä[.J  (Ujsa- 
dhtln[ij  mii(nu8)opa[gJani  ct'i  pasopa(g)4ni       a[tajt(ä)  (nath)[ij 

6.  (sava)tä  [h]ä(l)äpita  cä  lop&pitil  cil[.]  [Ejvamevä  mulÄni  cä  pha- 
liini  (cä)  [atatäj  nathi  savatä  häläpitä  ca  Iopäp(it)a  cä[.J  Ma* 
[gej(su)  (lu)kh(äni)  (l)opi(tAni)  (u)d(u)p&nAni  ca  khAnftpitAni  |m- 
[(ijbbog&ye  (pasu)muni8ftfiam. 

itm  inimit        ^wrt  t^mx  niii<(4i4ii  ififrt 
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Anmerkung. 

Auch  in  diesem  Edicte  sind  vit  le  Aksharas  theils  undeutlicli 
theils  unlesbar  sjowordwi.  Folgende  bYiU»'  verdiemen  besonderer  Er- 
wähnung: a)  1  das  a  von  cUfui  sieht,  ailhndint^s  beinahe  wie  ma 
aus:  hei  genauerer  Betrachtung  ist  jedoch  leicht  /u  erkennen,  dass 
ret  lit.s  nicht  wie  beim  nui  ein  in  der  Mitte  gekerl)ter,  sondern  ein 
jff'nub'r  \  erticalstrich  steht  und  dass  der  obere  Strich  Hnks  stark 
nach  r(?cht,s  gekrümmt  ist,  was  bei  nta  nicht  der  Fall  ist.  Es  ist 
desslialb  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  untere  Strich  links  /utallig 
durch  das  Abbröckeln  eines  Stiickcheus  mit  dem  Striche  rechte  ver- 
booden  ist  Ueber  die  wirkliche  Lesart  kann  aber  kein  Zweifel 
nin.  b)  Z.  4  kdalaputo.  Das  zweite  und  das  dritte  2ieichen  dieses 
Wortes  sehen  beinahe  gleich  aus  und  wfirden,  wenn  es  nicht  klar 
wire,  dass  die  Inschrift  durch  Löcher  und  Bisse  Übel  zugerichtet 
ist»  Ton  jedermann  kedkedh^ni(t)o  gelesen  werden.  Da  diese  Lesart 
aber  einfach  Unsinn  ist,  da  femer  ein  Q  durch  die  zufällige  Ver- 
bindung des  oberen  Haken  mit  dem  kleinen  Horizontalstriche  /u  -Q 
werden  kann,  U!id  da  der  Dialect  der  Klullsi- Version  lald  für  r<jua 
erwart^'n  Ulsst,  so  kann  man  nicht  wohl  zweifeln,  dass  die  ursprüng- 
liche Srlireibung  die  oben  gegebene  gewesen  ist^).  Ein  t/m,  wie 
dies  (  uiiumghani  thut,  kann  man  aus  dem  ersten  der  beiden  Zeichen 
nicht  Wold  machen,  da  fha  stets  voUstiiudig  rund  0,  nie  oval 
geiiuicht  wird.  c)  Z.  t/c  <d  miiuf  ist  voUstilndig  sicher,  da 
von  dem  a  noch  der  VerticaLs trieb  rechts  und  der  uutt?re  Ilaken 
links  sichtbar  sind.  Für  alamnej  wie  Cunningham  liest,  ist  kein 
Baum  Torhiinden.  d)  Z.  5  cUdaakichd.  Die  ersten  drei  Aksharas 
sind  ganz  deutlich,  das  vierte  könnte  auch  hd  son.  Das  fünfte 
Zeichflii  ist  sehr  verwischt,  aber  einem  cha  am  Ähnlichsten.  Ich 
nehme  kich&  für  kiccä  =s  kptyikni  und  ver|^mche  fBr  die  unragel* 
luä-ssige  Aspiration  Antbftt^  T.  1.  e)  Z.  5.  Es  Ulsst  sich  nicht  entscheiden, 
ob  das  erste  a  in  cUatd  luUhl  kurz  oder  lang  ist,  die  Länge  des 
dritten  ist  höchst  wahrscheinlich,  nä^hi  kann  nicht  auf  dem  Steine 


1)  Oanz  ebeilko  wio  die.se  boidt^n  Zeichen  sieht  das  la  in  rl&sMtItl,  Kh. 
I,  1,  ond  hl  kakmU^  Kb.  V,  13  ans, 

Bd.  XXXVIL  7 
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gestanden  haben.  Die  erste  Silbe  sieht  wie  neu  aus ,  indem  zwei 
Striclit'  oder  Riss(>  links  vom  na  sichtbar  sind.   Diis  fha  ist  durch 

einen  Riss  quer  durch  «Vu;  Mitte  zu  sehr  entstellt,  als  dsiss  nmn  mit 
Sicherheit  entscheiden  könnte,  ob  es  dental  oder  lin<^u:il  war.  Mau 
dwci  aber  ei-steres  annehmen,  da  an  anderen  Stellen  der  Insihrift 
7uUhi  und  athi  steht,  f)  Z.  6  hdla^ifd  ist  beide  Male  deutlich 
j^'enuf;,  um  die  ^Tr-jüchkeit  der  unverständlichen  Lesart  halojnfti 
auszuschliessen.  l)us  erste  Akshara  von  .  vanirrn  muldni  ist  iLfanz 
/,«'rstr»rt.  Mt'iiH'  L«'s:irt  {r\r<uiiet'(i  i.st  ('onjt'cluj'.  Ebensi)  ist  ntnfd 
Tür  ( 'unnin^'liam's  kaifuta  und  innijfmt  iür  ('.'s  Cünjeetur. 
Auf  (b'iii  Ahklat.sche  sind  dit'  b«'t n'tV«Miden  Huclistalu'ii  <lurchaus  uieht 
zu  erkennen.  In  lojutäni  ist  ojti  sehr  deutlich,  aucli  tu  und  d;is 
letzte  /  nicht  zu  verk«Mnien.  Das  zweite  //  in  ndtfjtdua ni  ist  wahr- 
sclieiidich,  <htch  nicht  sicher.  Die  Form  wird  au«)i  durch  die  .lau- 
ga<la-\  ei-sion  jj^eschützt.  Mit  diesen  innien  Lesarten  bietet  die  Klmbi 
Ve»*siou  keine  schwierigen  Probleme  mehr. 

Ue  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g  der  K  h  ä  1  s  i  V  e  r  s  i  o  n. 

„Ueberall  im  Reiche  des  götterireli(?bt^u  KöruLfs  Prijf(uhtrstn 
und  (hei  <len jenigen)  welche  seine  Nachbaren  (sind)  wie  <lie  Ca}- 
(Ins.  /^iu>///(hs\  der  Fürst  der  S(i//t/<is .  der  l'ürst  der  hcnila^. 
'J (iiintijxinu,  der  Yannui  KTmig  AnfiorJuis  und  (l)ei  den)  andern. 
Welche  die  Vjusallen- Konige  jenes  Auf/oc/nt.s  (sind)  -~  überall  hat 
der  g()tterg(di«'hte  KTinig  Prit/fniHi-sin  ,  zwei  (Aden  von)  Hosj)!- 
täleru  eingericht^^'t ,  sowohl  H<»,Ni>it;ih'r  für  Menschen  als  auch  Hos- 
pitäler für  Tlüere.  Wo  inuner  keine  ( Heil-jKrauter .  sei  es  für 
Menschen  zuträgliche,  sei  es  fiir  Thiere  zuträgliche,  vorlianden  sind, 
(da)  hat  er  überall  Befehl  gegeben  (sie)  hinschaffen  oder  anpflanzen 
za  hissen.  Ebenso  wo  es  keine  (heilsamen)  Wurzeln  und  Früchte 
giebt,  (da)  hat  er  Befehl  gegeben  (sie)  überall  hinschaffen  oder 
anpflanzen  zu  lassen.  Und  an  den  Strassen  hat  er  B&ume  angepflanst 
und  hat  er  Brunnen  graben  lassen  zum  Gebrauche  für  Menschen 
und  Vieh. 

Anmerkungen. 

Z.  4.  amfd ,  welches  sich  hier  sowie  in  der  .Taugada  \  fr.sion 
findet,  steht  wohl  füi-  S.  in)fi/d/j  mit  der  ursi«rünglichen  IJedeutung 
mit('  hliardh.  —  (ÄhUi  konnnt  für  das  jetzt  i^ehriUichlichere  roUi  noch 
bis  in's  elfte  saec.  p.  Chr.  vor.  cfr.  die  Wirianten  zum  Vikriuuäu- 
kacbarita,  1.  HTi,  V.  18  u.  .s.  w.  -  Kern  (.laartelling  p.  DO)  er- 
klärt. S(U/^^a^ntto ,  oder  Sdtiyajntfo,  sowie  Ketaluinttt}  (KeLda- 
jntfo)  i.  e.  heralapnira  für  Ortsnamen,  die  nach  der  Analogie  von 
Pataliputra  gebildet  sein  sollen,  und  identificirt  das  erstere  Wort 
mit  Sätjmrn,  wlifarend  Wilson  es  früher  mit  S&Titrtpuira  (PAq. 
V.  3.  116,  gaijia)  zusammenstellte.  Auch  Kem's  ErklArung  scheint 
mir  bedenklich.  Stände  Satiyaputo  für  Satiyapura,  so  würde  das 
Marft^ht  nicht  RätpnrA,  oder  vielmehr  SiUpu^Af  wie  stets  geschrieben 


Digitized  by  Google 


BühleTf  Axoka- Inschriften . 


99 


irird.  h.iljHii.  sondeni  SAcor  oder  Saccnr  zeijg^eii.    Als  Hele^  ftir  diese 
letztere  Verwundlim^  kiiiiii  num  das  in  den  Jaina  MSS.  und  Chro- 
nikan  oft  erwähnte  Saitja^mra  iui  südlichen  Marvad  anführen,  welches 
Us  auf  den  b^iitigen  Tag  Sdcor  heisst.    Die  üebergangsform  ist 
natfirlieh  Saocft-iink  Hieoii  kommt,  dass  Sdtjmdd,  welches  übrigens 
weder  eine  Stadt  noch  ein  Land,  sondern  nur  ^e  bekannte,  dem 
Vindhya  parallel  laufende  Beigkette  beseichnet,  eme  ganz  annehm* 
bare  Etymologie  dnrch  Maiftthf  adt-qmdä  nnd  Sanskrit  saplapuiaha 
,aebenfiich  geschichtet*  d.  h.  ans  sieben  Ketten  bestehend*,  findet 
Eodlich  liegt  ein  gewichtiges  Hindemiss  gegen  Kem's  Ansieht  in 
dem  Umstände,  dass  Keraloqowbra  nach  dem  Zengniss  der  Griechen 
nicht  ein  Tjandesnanie ,  sondern  ein  Königstitel  ist.    Benfey  imd 
Lassen  haben  den   Ketalajnito  f^Kclahipufa)  der  Asoka-Inschriften 
richtig  mit  dem  Kvjn-o/xtthros  des  Penplus,  dem  Kerobothros  des 
Ptoleniaeiis  und  dem  Ctudohofhraa  (Celobothras)  des  Plinius  idt^nti- 
ticiert.    Besonders  khir  wird  die  Bedeutung  des  Griechischen  Wortes 
dnrch  die  Note  des  Ptolemaens,  KüoovQU  ßa(slXttov  Ktjooßot^ootf 
^Karonni  dio  Hauptstadt  des  Kerobofhros*^.     Hier  kann  das  Wort 
nur  der  Kij^^euiiaiin'n  oder,  wie  wahrs(theiidicher  ist.  der  Titel  eines 
K5ni^  sein.     Wenn  dem  so  ist,   so  daii'  man  auch  Saf/z/a-  oder 
^fhinputo  nicht  vvold  anders  tass^n.    Man  wird  auch  in  dem  ersten 
Tbrile   des   letaleren  Namens  ««iiHMi  \  r>lk«'r-  oder  I janilesnamen  zu 
Mi'hen  hahen  und  annehmen  müssen,  dass  das  Wort  jnitit.  ^Sohn* 
**mf  älmliche  V  erwendung  s^ciuudjMi  hat ,   wie  enfant  und  iufanfp, 
l*ti  den    Franzosen    und   Spaniern ,   in    dem   Titel    „enfants  de  la 
Runce"  u.  s.  w.    Was  nun  die  Erklärung  von  ISafiya  hetritit-,  so 
and  der  Möglichkeiten  vom  philologischen  Standpimcte  aus  sehr 
liele.  Da  aber  die  Khalst  Form,  Säi^a  darauf  hindeutet,  dass  das 
Wort  nrsprünglich  iSoM^  laatet  ^)  und  man,  wie  seine  Stellimg  in 
der  Inschrift  lehrt,  einen  sfidindisehen  Landes-  oder  Völkemamen 
darin  ra  soeben  hat,  so  Hegt  es  nahe,  an  den  Stamm  der  Satwäs 
n  denken  and  es      eine  I^akritform  von  SoMya  oder  SaltocMya^ 
m  nehmen.    Die  iüteste  Erwfthnong  der  ScAaia  als  eines  süd- 
lichen Volkes  konunt  im  Aitareya-brähmaina ,  VIII,  14  yor,  wo  es 
heisst :    Ta<imäd  etasynm  dcJcshinasiidm  diifi  ye  ket'd  sd/ra/dm 
rajatio  bhaujydyaiva  te  ^ bfushieytmte  \  bhojcJy  endn  Mu\shikhhi 
ärakjffia/e,  ^Desshalb  werden  in  jener  südliclien  (regend  alle  Könige 
der  SfUvats  zu  Bhojcut  gesal]>t:  man  nennt  dieselben,  naclidera  sie 
gesalbt  sind,  liliojifs''.    Säyapa's  (/onunentar  zu  dieser  Stellf  lautet 
nach  Aufrecht's  treuudlicher  Mittheilong:    Satvafdfii  iti  \  dtthM- 
^"■sydm  dL^i  vartaiiidmih  jtrdnhmh  safrnniuiinakdh  \  teshdm  rd- 
fdiut  üyädi  j|  .Was  die  Erklärung  von  Öatvatam  betrifft,  so  gibt 

1;  Kbeu  darauf  deutet  der  Umstand,  dasü  die  Uiriikr- Vendon  iSatiyapulo 
kat,  da  tjfa  oder  regelmXasig  ni  ea  i.  e.  cea  wird,  e.  g.  ekact  (ekatiyftli) 
If  S,  tpaeani  (apatyam)  V,  2  u.  s.  v. 

I>I(>  Vonv:iiiinnn(;  <ler  Tlioinon  anf  vot  in  Stibnme  auf  va  iat  im  Pali. 
beaondun  in  der  Uedination,  häufig. 


Digitized  by  Google 


100 


Bühlerf  AdokO'IiiMehriflm. 


68  im  Süden  Satvat  getiaimte  Creataren.  Deren  Könige  a.  8. 
Auf  dieser  Grklftnmg,  bei  welcher  sidi  der  grosse  Oommentator 
nidifc  nel  gedacht  za  haben  scheint»  beruht  wM  Haag*8  wnndeibere 
UebersetEDng,  der  Satvat  durch  Jiomg  hemgs  (Aiefly  beatiBjT 
wiedergiebt  Es  kann  aber  keinem  Zwei&l  unterliegen,  dass  das 
Aitareya  (wie  anch  R  im  Pet  Lex.  annehmen)  yon  einem  alten, 
spftter  nntergegaogenen  Volke  spiidii  Denn  PA^hii  V.  3. 117  dhlt» 
im  gana  parMdi,  Saivai  unter  den  Namen  der  ^^fuihqfioatktcm 
9aimgha,  «der  Glassen,  die  vom  Waffimhandwerk  leben*  aa£  Die  Sat- 
vata  waren  also  ein  Kshatriyastamm  der  im  Süden  seine  Sitze  hatte. 
Hiermit  stimnion  die  Angaben  des  MahäbhArata  insofern,  als  den- 
selben sofolge  die  Satvats  in  naher  Beziehimg  zu  den  im  nördlichen 
Dekhan  ansUssigen  Dadärhuu^  Kukkuras  und  Vidarbha»  standen 
und  Krish^a  ihrem  Stamme  angehörte  0-  ^^^^  die  genauere  Bestim- 
mung der  alten  Sitze  dieses  Stammes  betritft,  so  enthält  die  ol>en 
anf'etührte  Stolle  des  Aitareya  einen  Wink,  welcher  von  Wichtigkeit 
ist.  Dieser  bestellt  in  der  Behauptung,  dass  die  Könige  der  S<ift'(Uji 
den  Titel  bhi>j(i  tiihi-ten.  Die  alten  Inschriften  des  südlichen  Indiens 
zeigen  einen  solchen  Titel  niehrlach.  Wir  finden  denselben  in  den 
Ku^a  Hühlentenipeln  (Burgess,  Archtveolog.  Report  VV'est  India  voL  IV, 
p.  84—88,  Nros.  1,  6,  15,  17,  20),  in  der  BanaviVsi  Tempel-Inschrift 
(Burgess  and  l*an(Jit  Bhagvftnhll  Cave-temple  inscr.  p.  lOU)  und  in 
der  Kanheri  Inschrift  uro.  24  (Burgess,  Archaeological  Report,  vol.  V. 
p.  84).  Dort  ist  von  Mahdbhojcw  und  Mahdbhojis  der  Manilavas 
d.  h.  der  Bewohner  der  Umgegend  von  Manddd,  dem  alten  Man- 
dcujora  {Mandhaviiyddha)  im  Batnagiri  CoUectorate,  sowie  von  einem 
Bhoja  von  Apartata  d.  h.  dem  KoiÜka^a,  die  Bede.  Es  ist  wichtig, 
zu  beachten,  dass  alle  diese  Inschriften  von  der  Westkflste  des  süd- 
lichen Indiens  stammen  and  dass,  so  hftofig  auch  der  Eigen-  oder 
Stammesname  Bhoja  in  anderen  Theilen  Indiens  Yorkommt,  der 
Titel  Ihioja  sich  in  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen  Inschriften 
ans  dem  Gentrum  and  von  der  Ostseite  des  Dekhan  findet  Man  darf 
desshalb  die  Satoaia  auf  der  Westkflste  Indiens  sadien,  and  es  ist 
sehr  interessant,  dass  Ptolemaeos  anter  den  Völkern  dieser  Gegen- 
den eines  aufführt  dessen  Namen  augenscheinlich  mit  ScUrat  und 
mit  Satfii/a,  Sdtiya  verwandt  ist.  Er  nennt  (Geogr.  VU,  1.  6) 
den  District  zwischen  iSuppAra ,  dem  alten  Sorj)!\raka  und  dem 
heutigen  Süpära  im  ThAnä  CoUectorate,  mid  Baltipatna,  dem  alten 
Balipattana  der  Inschrillen,  die  '/igiuxri  ^aStvdiv  »Ariake  der 
Sadinoi".  E.s  ist  gewiss  nicht  zu  gewagt  in  dem  letzteren  Worte 
eine  Bildung  aiLS  Sdtiya  sehen ,  welche  durch  die  überaus  hliutige 
Erweichimg  des  f  zu  d  und  die  AnfügiuiLT  des  griechischen  Affixes 
ivog  entstanden  ist.  Mit  dieser  Idcntiticatioii  stimmt  die  Reihen- 
folge der  \'ölker  im  Edicte,  1.  Ck)4a  und  Pa94yA        der  Ostküste 

1)  Siehe  dw^Pet  Lex.  s.      ?G(?|c^  uud  ^STR^* 
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and  Südspitze ,  2.  iSätiyapato  und  Keluluputo  auf  der  Westküste, 
8.  Tunbapaipni,  Ceylon.  Da,  wie  Campbells  und  BhagvftDl&l 's  Ent- 
dflckiiDgen  gezeigt  haben,  Atoks  auch  SApArft  besass,  so  waren  die 
Sidinoi-Satijras  seine  nächsten  Nachbaren  im  Südwesten. 

Z.  5 — 6.  Unter  den  swei  dkiad,  fBr  welche  Friyadaräin  Sofge 
trag,  sind  natfirlich  swei  Arten  Ton  Hospitilem  za  verstehen. 
Wlhrand  die  alteren  Smiitis,  z.  B.  Viahnu  WO,  17,  hie  nnd  da 
das  Schenken  von  Armeimitteh  als  verdienstlich  anempfehlen,  be> 
schreiben  die  Pnr&Qas,  z.  B.  das  Nandh  nnd  Bkandcgourdna^)  die 
finriditaDg  von  drogyaSdld8t  Hospitilem  oder  «dispensaries" ,  ge- 
Bsner  nnd  erklliren  dieselben  für  eine  der  besten  Arten  von  Qaben. 
Dem  entsprechend  findet  man  noch  jetzt  hie  und  da  von  dem 
ftiglischfln  oder  durch  die  Englilnder  gegründeten  Systeme  von  dis- 
pensaries  unabhängige  Davdkhända.    Bei  pasuctiaad  hat  man  an 
ähnliche  Einrichtungen  zu  denken  wie  die  heutigt^n  Pinjrapols  oder 
Panjrapols  sind.    Die  letzteren  dienen  alten,  schwachen  Hausthieren 
aller  Art   zum  Ziifiuchtsorte ,   und   kranke  'ITiiere  werden  mitunter 
dort  geheilt.    Man  findet  diese  Institut-e  in  jeder  grösseren  Stadt 
Indiens.     Sie  werden  meist  von  den  .Taina,  seltener  von  den  Vaish- 
nava  Kaufleuten   unterhalten ,  \md  l)esitzen  oft  grössere  Capitalien, 
4  fronune  Väniüs  nicht  selten  die  herrenlosen  Tauben  und  Hunde 
oder  das  Panjrapol  mit  bedeutenden  Vermilchtnissen  ]>edenkeu.  Aus 
der  brah manischen  Literatur  vermag  ich  zwar  die  Existenz  solcher 
ThierhospitUler   nicht  tlirect  nachzuweisen ,   wenn   man  nicht  etwa 
db  Vorschriften  der  Purä^as  über  den  Hau  von  Zufluchtsörtem  für 
herrenlose  Kühe  und  die  sorgfältige  Behandlung  des  kranken  oder 
fmtflmmelteii  Blndvieh's  gelten  lassm  will*).   Trotaedem  bmucht 
man  meiner  Ansieht  nach  nieht  anzunehmen,  dass  Priyadarün's 
fornuMküd  dem  Kinflnsse  der  Banddhas  oder  Jainas  snxaschreihen 
iik»  oder  dass  er  der  erste  war,  welcher  die  Lehre  vom  IGtleid  mit 
der  leidenden  Greatnr  praktisch  anwendete.   Die  Ahiipaft-Doctrin  ist 
one  hrahmaoiscfae  Lehre,  welche  nrsprfingliöh  den  orthodoxen  As- 
ceten  g^ört   Dies  isigfc  das  feieriidie  Versprechen  des  abha^a, 
der  Sicheiheit,  welche  der  Brahmane  beim  Eintritt  in  den  d^rama 
der  thntn^äfins  allen  Wesen  geben  nniss'),  sowie  der  Gebrauch 
der  pavitraSy  des  Seihetuchs  imd  des  Hesens,  welcher  ihm  vor- 
geschrieben wird.    Als  die  brahnianischen  Asceten  Lehrer  der  Grir 
HaaÜuu  wurden  (was  der  Buddhistischen  imd  Jaina  Tradition  zu- 
folge s(  hon  lange  vor  dem  Beginne  der  historischen  Periode  Indiens 
geschah),   fanden   ihre  liehren   bei  den  weichherzigen  nieicantilen 
Classen,   sowie  hei  einzelnen  frommen  Ksliatnyas  und  Hrahnumen 
gewiss  rasch  Eingang  und  brachten  diese  dazu  auch  an  den  Thiereu 
Barmherzigkeit  zu  üben.    Es  ist  desshalb  durchaus  nicht  unwahr- 


1)  Hemädri.  DinakbaudR  p.  80.5  IM 

2>  lIcMuAdri,  DAnakhaiul»  fi<»iiiirir;ir\ ä  p  'J61  073  der  Calc.  cd 
6)  B«ttdh4yana,  Ii,  10,  17.  29— 3U  (Sacred  Book»  XIV.  |i.  27 7 j. 
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scbaiiüicb,  dass  Priyadai*siii  bei  seiner  Einriobtung  der  beiden  ciküä 

nur  einem  altren  liniuch»'  folgte. 

Was  das  AupHanzen  von  liilumen  und  djis  (imV)on  von  Brunnen 
bffriin  ,  so  wird  beides  in  doii  Sinritis,  dem  Mubäl)här;ita  imd  den 
Puranen  als  höcii.st  v»'nli<Mistlicli  t'inpiold«'n  '  1  und  ^'ehört  bts  auf 
'H'ii  heutig'»'!)  'I'ag  zu  iIimi  lM'lit'bt«'st<'n  Aeussfiuiii^t'n  des  Wobltliät ig- 
keitssiiMies  b»'i  allen  l'u.^tt  ii  und  St'ctjMi.  Die  <lii<irindrtlmiii  geptluuz- 
ten  Biluuie,  welche  sicli  bfi  jedem  Doii'e  tiudrn,  sind  l»Mclit,  an  den 
grossen  Ringen  von  Cemt'nt ,  die  den  unteren  Stamm  umgeben,  zu 
erkennen.  Zum  Theil  künsteriscb  S(-liöne  rd^tis  und  küpoft  sind 
vieltacli  an  den  Strassen  zu  iindeu  und  tragen  uit  noch  die  Isamuu 
der  Ironunon  Stiller. 

Die  auflallige  Tbatsacbe^  dass  Prijadarbiu  seine  gemeiunütz- 
Uchen  Einriebtungen  nicht  auf  sein  Reich  besdurünkte,  findet  ihre 
Eiidftnuig  wahrsch«nEch  dadurch,  dass  seine  Unterthanen  mit  den 
angeführten  Nachbarreichen  in  lebhaftem  Verkehre  standen,  dass  die 
Kfffttvanen  der  Kaoflente  Centralindiens  im  Westen  Kabnl  und 
Centraiasien,  im  Süden  das  Dekhan  dnrcbaogen,  nnd  dass  die  Kanf- 
lente  auch  überseeische  Faotoreien  in  Ceyk>n  nnd  am  Persischen 
Meerbusen  besessen.  Die  Verbindung  zwischen  Ceylon  nnd  Centrai- 
Indien  ist  ,  wie  bekannt,  durch  die  Nachrichten  der  Buddhisten  be- 
zeugt.. £^  wird  jedenfalls  rUthlicher  sein  anasnnehmen ,  dass  Priya- 
darsin  für  die  eigenen  Unt(^i1hanen  in  fernen  Lttndeni  sorgte,  als 
zu  glauben,  dass  er,  wie  der  Inder  sagt,  «auf  das  Land  und  auf 
das  Meer"  den  Hegen  seiner  Wohlthaten  strömen  Hess.  luterassimt 
ist  es  zu  beachten,  dass  auch  in  spftterer  Zeit  Fürsten,  w  »  Iche  sicher 
von  der  Existenz  des  grossen  Maui*ya  keine  Ahnung  hatten ,  wohl- 
tliätige  Stittungen  w»Mt  über  die  (Ireii/en  ilirer  R^'iebe  hinaus  ge- 
macht IiuIm^i,  Dlianuasäläs,  Ihunnrn  und  Sadävrat4is  «ler  beiühni- 
ten  Ki'gentin  von  A/ni/i/<i/>d/.  tiiidcii  sii  b  im  i/an/rji  Dcklian, 
sowie  in  (lujarät,  un<l  in  Ut'nan's,  souic  an  aiidtui  ]i«'ilig«Mi  (hten, 
git'bt  «'S  vi«'!«'  \  adäs ,  di«*  l''iirsten  aus  vfM"si  lii»Ml«Mi<'ii  ( i«'gt'ii<l«'n 
Indiens  gchoHMi  und  iliicu  Lnt^rthauuu,  beüoudurs  den  Brabmaueu, 
zuju  ZuiiuchUiorte  diuueu. 

8.  Drittes  Ediot. 

Ijnischnti. 

A.  Girnär  Version. 

Z.  3.  lies  n^äiu  für  niydla.  Der  u  Strich  rechts  vom  ta 
ist  noch  erkennbar.  —  Lies  etdyeva  für  etdye  va, 

H.    .lau gada  V<'rsion. 

10.    T)evä(?i  i»in  piy«'  piyadas(i)  läjä  hevaqi  ähä[:]  «luviubusavasäblu- 
sitcna  me  i(yaji)i  ca  pä(d)esike  ca 

1)  IIewa<lri.  DanakhaiKja,  pünlliAMiM ü»ha  p.  U23  ,  küpuiiirmHi.Min  p.  lUUl. 
▼likshüropftnMD  p.  10S9. 
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11.  paipcasü  paipcasu  vasesa  aonsaytoam  nikhamAvü  athft  HiniuiVH 
pi  kaip(inMw)  (m)itii»ufithQ(ioDB-) 

12.  nAtisu  ca  bainbhuiiitöjunaneln  südhu  däiiu  jivfsu  (u)uälainbhe 
8&dh(ii)  

13.  lie(ta)tti  viyaqijauate  ca£.] 

10.  ^^r^      f^^v^  ffwrr      ^wfrlil  f^rr^jirwrfHftr- 

11.  ^hr?[       i%l  ^r^TOT^  f'WiiTf  ^nr        *ä  *  • 

 ftnr^^%^- 


13.  )inl  II  fwtmii  ^  [I] 

Anmerkangen. 

Z.  10.  Das  na  Ton  dei>änam  ist  auf  der  Photographie  kaum 
MbmTf  ebenso  die  L&nge  des  t  in  p^adaH.  Die  unteren  Theile 
m  ya  in  nfom  und  Yon  de  m  pädenke  sind  beinahe  oder  ganz 
irnnsoht  An  allen  diesen  Stellen  hat  Sir  W.  Elliot's  Copie  die 
Aidistaben  voUstttndig,  ausser  im  letssten,  wo  da  BSa^  de  stdit. 

Z.  11.  Sir  W.  E.'s  Copie  liest  sec  manu  ifamcaeu.  Das  vü 
io  mkhamävü  hat  mnen  eigenthttnüichen  Strich,  der  von  der  Spitste 
dv  Akshan  sdnüg  nach  reehts  Utaft  mane  in  kaimnane  und 
Am  in  eamtkuiena  sind  auf  der  Photographie  nur  schwer  zu  sehen, 
8.  W.  E.'s  Copie  hat  beides  deutlich.    Ich  erkläre  saqithutena 

JSerr*. 

Z.  12.  *eamcmehi  ist  als  Dativ  Pi  fUr  thkynh  wichtig.  Das 
«daatende  a  in  anSlambhe  ist  auf  der  Photographie  verstümmelt, 
das  I«  in  sddhu  nicht  sichtbar.  Beides  giebt  Sir  W.  E.'s  Copie 
ToDstündig. 

Z,  13.  Die  riiot^jjfraphie  iJlsst  ci  kt  uii«  n,  (l;uss  il;is  fa  in  heta/e 
besihikli;;!  ist  und  (IcsIihII)  der  N'urlusi  des  u  kfiii  .Schreibfehler, 
sondern  Folge  einer  Verstüiiuiu  liiug  des  Huchstabeas  ist. 

C.  KhAlst  Version. 

l)«  vjiri!iiri  pi(ye)  pijadiwii  (l)äjä  h[ejvaip  ä|lia:] 
7.  duv(ii)<jas(ji)v(a)s&bh(isi)t<}u(a)  ine  (iya)ip  &ii(a)p(a)y(i)t(e)  [:]  sa- 
TaU  vijitusi  (mama)  yat&  la(juk)e  (pudesike)  pa(in)ca(su)  pam< 
ea(sa)  (v(a)i>eiiu  (a)nuÄ(a)yÄ(naip)  n(i>kha(maip)ta  (etäye)v&  ath(ft)- 
ye  miäy(e)  dhai|i(manu)8athi(y)&  (y)athÄ  aiim(a)y(e)  pi  (kaip)- 
ni&ye[:]  (8&)dhu 
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BiMetf  Aioka'Jntohrifte». 


8.  (mA)tapi(t)i[8u]  (susüsä)  in(i)ttisainthfu)tauätikyä(nain)  Cä  baip- 
(V)li;i)n;us5imsmf!'i)uaip  [cji]  (sjutlhu  (d)änfa)in  pänt^naip  an(ä)la!Ti- 
bb[e]  südhu  (a)i)av(i)vfa)t{i)  (!v)pa(])lia)m(da)t(a]  (s;i)(lhuf.]  Palisä 
pi  (eu)  yut:i[iiji  (ga)iiaiia(si)  (a)u(apa)yisai{iti  hetuyatä  cÄ  viyaqi- 
jauat^ej  üa[.J 

Anmerkangen. 

Z.  6.  kevam  sieht  eher  wie  hävam  oder  Aomm  aus,  obschon 
ich  nicht  zweifle,  dass  kein  Schreibfehler  Yorliegt.  Das  ha  Tcm  äha 
ist  yerwischt,  und  ee  ist  schwer  za  entscheiden,  ob  ka  oder  hä  da- 
gestanden hat 

Z.  7.  Gunningham's  Lesung  tffu^y^äe  ist  nicht  absolut  un- 
möglich, aber  mir  nicht  wahrschmnlick  Die  Zeichen  juk  in  lajuke 
sind  undeutlich,  doch  das  u  sehr  wahrscheinlich;  das  e  am  Ende 
ist  sidier.  Statt  anusayttnam  könnte  man  mich  aniusam^dnam 
lesen.  Der  Aniisvara  in  nikhnmamhi  ist  nicht  deutlich,  aber  wahr- 
scheinlich. Lies  ilhmnindyinsiifhiifa.  l)ivs  y«  in  letzterem  Worte 
so  wie  das  in  tfdflia  siclit  licinalie  \vi<'  na  aus. 

Z.  8.  Pas  Sil  in  ntdfap/ftWti  ist  la.si  ^^nny.  verwischt  und  das 
u  in  ,s7^s•/?.V(/  unsicher.  Ich  schicilje  ndfilcyiiuam ,  da  es  höchst 
unwahrsclieiniich  i.st,  diuss,  wie  Scnart.  will,  die  deutliche  Ligatur 
kya  hier  und  an  anderen  Stellen  blos  eine  gi'aphische  Eigen - 
thümlichkeit  sein  sollte.  Ich  glaube  Tiehnehr,  daoi  wir  es  mit  einer 
dialectischen  Erweichung  des  k  zu  thun  haben.  Der  von  Senart 
herbeigezogene  Fall  der  KrQmmung  des  Verticalstriches  des  X»  in 
spllteren  Inschriften  bietet  keine  genügende  Stütze  für  seine  Ansicht, 
weil  dieselbe  sich  dort  bei  allen  Verticalstrichen  regelrecht  findet 
und  eine  Krümmung  nach  beiden  Seiten  nie  vorkommt.  Das  cd 
nach  iHimbhanasamandvam  ist  nur  duicli  oin  j^tosscs  Loch  oder 
einen  grossen  Riss  rej)r5lsentirt  und  desshalh  zweifelhaft.  Der  End- 
yocal  von  arwlawbhe  ist  ganz  verwischt,  wodurch  der  rechte  Ver- 
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ticabtrieh  eme  abnonne  Dioke  bekommen  hat.  Dasselbe  gilt  von 
dm  Endvoea!»  von  apaihatn^atd  und  tffyamfanatet  wo  sich  Striche 
für  find  iunter  der  Spitae  des  Akshara  finden.  Das  bha  von 
«IxihharndtOA  ist  bescbidigt,  aber  es  ist  sidier,  dass  kein  t  darfiber 
gestiiideD  hat  Von  dem  nt  in  yxUäm  ist  nur  das  t  aemEch  deat- 
Hefa  erknmbar;  anstatt  des  n  finden  sich  eine  Menge  von  Strichen 
oder  Bissen,  Ton  denen  einige  bis  an  den  rechten  Seitenstrieh 
da  fA  gehen.  Ohne  die  ParaUelstellen  wfirde  man  die  richtige 
Lnart  kaom  finden.   Lies  ämKpayfaanäL 

Uebersetzung  der  Khälsl'Version. 

Der  gött^rgeliebte  König iVty<u2iirim  spricht  also:  „(Als  ich) zwölf 
Jiiire  gesalbt  (war,  ist)  folgendes  von  mir  befohlon  worden:  Üeberall 
in  meinem  Reiche  sollen  die  pflichteiMgen  »Schreiber  nnd  Unter- 
könige  alle  fünf  Jahre  anf  eine  Fahrt  ausziehen  ^)  zn  folpendem 
Zwecke  (nämüoh),  am  Unterweisimg  in  den  Pflichten  der  Moral  (zn 
erthfüen),  sowie  auch  um  andere  Geschäfte  (zu  verrichten.  Sie 
s^tllen  Folgendes  lehren :    Etwas)  verdienstliches  (ist)  der  Gehorsam 
i^'p'W  Mutter  und  Vat^r,  sowie  (die  Ehrerbietigkeit)  >re^'en  Freunde, 
B^^buintf  und  Blutsverwandte,  die  FrfMfrebi^keit  gegen  Bnvhmanen 
TUid  Asceteu    (ist    ctwjis)   verdienst liclies,   l»'])ende  Wesen  nicht  zu 
t^idtfli  (ist  etwius)  verdienstliches,  die  Enthultun^^  von  SchniUhungen 
?^  Andersgläubige  (ist  etwas)  vtn'dienstliches        Auch  die  (Lehrer 
oud  Mönche  aller)  Schulen  werden  lieini  (lottesdienst^»  diks  (ie/ienieude 
eiflschMeu ,  sowohl  dem  Wortlaute  nach  als  auch  mit  Gründen  •).• 

Anmerknngen. 

1.  Die  Construction  des  dnttrn  Satzes  hat  Senart  zuerst  nchtig 
jL^fas-st .  indem  er  in  hijuh'e  und  j/adcsike ,  welche  man  früher  für 
Loiative  Sing,  ansah,  Nominative,  in  Apposition  zu  yut&,  erkannte*). 
Ii  nnd  natürlich  Nom.  Sing.,  da  bei  Namen  von  Güssen  oder  Arten 
dar  Singular  f&r  den  Plural  eintreten  kann  (jftt&v  ekayacanam).  Die 
Bidit^fkeii  von  Senart's  Aoffiissung  wird  durch  eine  Paralldstelle 
SB  Ende  des  ersten  Separatedicts  von  DhauU  bewiesen.  Dort  sagt 
Aioka,  dass  er  selbst  alle  üBnf  Jshre  in*s  Land  hinausaehen  will 
und  dass  seine  Prinzen  in  üjjain  und  Taxila»  sowie  die  Mah&m&tras 
<ider  Gouverneure  dasselbe  thun  soUen.  Dm  Text  der  wichtigsten 
Stelle  Z.  24--V-26  gebe  ich  nach  General  Cunniughanrs  Abklatsche 

Iwrichtigt:  ^add  a  te  mahAmäiA  nikhamisamti  anuaayd- 

nfim  hidd  ahdpat/i'tii  afane  haminam  etam  pi  jdnisamti  tarn  pi 
udhd  kalamti  athä  Idfme  amulaifd  ft>   Hieraus  folgt  klar,  dass 


*)  Piscbel  (Q.  G.  Aiiz.  1881.  1326)  widerspricht  freilich  und  meint,  dass 
b  4em  Olnilr>Dia]ecte  im  Kom.  Sing.  Mine,  e  nicht  Beben  o  TOfkommi  Anaaer 
4em  von  ihm  selbst  erwühnlen  Gegenbeispiele  fiye  (Xll,  1)  gieht  et  aber  nocli 
r..  dem  ein  so  im  Keehsetie  entspricht  <V,  1),  wihde  apaparitape  und  etta 
'«  p«ri3«To  (XI,  3).  " 
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4ie  Beamten  selber  ihre  Provinzen  durohetreil'en  mussien,  oin  Moral 
zn  predigen  und  „iindora  (reschilfte  m  besorgen*.  Faest  man  lajttke 
und  ]}6dB8%kr  als  Locative»  so  bekommt  man  den  umgekehrten  Sinn, 
das8  die  Unterthanen  sich  zu  den  Beamten  begeben  iniissten. 

Was ,  die  einaelnen  schwierigen  Wörter  dieses  Satzes  l)etriflFl, 
so  ist  sowolil  die  ursprüngliche  Form  als  auch  die  genaue  lied*'n- 
tung  von  Lijuka  oder  rajüka  ((Tinnir) ,  wie  .lai  ohi  richtig  bemerkt 
hat,  durch  das  Jaina  rajjü  ((rlossar  /„  Kalpasiitra  sub  vcrf)  klsir 
gest-fllt.  Dif*  Hnindlonii  ist  *rajjnk<L,  welches  in  der  Kli.  Ver- 
sion in  Folge  der  ^  crwandlun^'  d»\s  r  zu  /  und  der  graphifichen 
Niclithe/eichnung  der  l)op|)clc«iiist)nanten  und  des  langen  u  zu 
hijuku  geworden  ist,  und  das  Wort  ist  ein  Synonym  von  lekhaku, 
Schreiber.  Man  kann  jedoch  darüber  im  Zweifel  sein,  ob  Uijukn 
hier  und  in  den  SäuUnedicten  IV,  20,  Vlll,  1  wirklich  blos 
Schreiberdienst  thuende  Beamte  oder  eine  Schreibercaste  bezeichnet, 
ans  welcher  die  königlichen  Beamten  des  Verwaltungsdienstes  vor- 
isfiglich  genommen  wiirden.  Ich  bin  geneigt  das  letztere  ansnnehmen 
und  zn  gkuben,  dass  der  Gebrauch  von  Iqfuka  su  Aioka's  Zeiten 
genau  dem  der  aus  anderen  Quellen  bekumten  W(Srter,  karatfM 
und  hdyaBtha,  entsprach.  Diese  Aufifossnng  empfiehlt  sich  besonders 
desshalb,  weil  in  den  ParaUelstelleD,  gesagt  wird,  dass  die  lafuhaa 
über  vi^  Hunderttausende  von  Menschen  gesetst  waren,  und  weU 
am  Ende  des  ersten  DhanU-Separatediotes  statt  derselben  die  mahd- 
vidiraSf  die  Provindalgouvemeure,  gemannt  werden.  Ebenso  ist  su 
beachten,  dass  ihnen  hier  die  ]nhh'mkn,s  zur  Seite  stehen.  Unter 
dem  letztem  wird  man,  da  das  Wort  im  Sanskrit  als  terniuius 
technicus  vorkommt,  die  mittelbaren  Fttiaten,  von  denen  Indien  bei 
seiner  Feudal-  oder  Clan-Verlkssnng  stets  sehr  viele  hatte,  d.  h.  die 
Vorfahren  der  heutigen  'l'hakors,  Häos,  Rauls  u.  s.  w.  zu  verstehen 
hal)en.  Was  femer  das  Adjectiv  tptfd  betrift't,  so  nuiss  es.  da  die 
l'olgeiideu  Wört^^M*  Nom.  »^ing.  sind .  sul)stiint  ivisch  gebraucht  soin. 
Ich  k:mn  mich  bezüglich  seinei'  Erklänuig  meinen  Vorgänrr«'ni 
nicht  anschliessen.  Es  scheint  mir  unm<\irlit;h .  thuss  es ,  wie  dit'.s<> 
wollen,  ,glllubig'',  d.  h.  Buddhistisch,  bedeutet.  Denn  erstlich  ist 
der  Gebrauch  des  einlachen  tfutn  in  dieser  Bedeutung  nicht  ruu'h- 
gt'wiesen  und  zweitens  ist  es  imglaublich,  dass  Asoka's  Beamte  jülo 
liuddliisten  waren,  oder  da-ss  er  sich  nur  an  diejenigen  wendete,  welche 
dem  buddlüstischen  (Jlauben  aniiingeii,  Mehrere  seiner  friiheren 
Edicte,  wie  das  siebunte  und  zwölfte  Felsenedict,  athmeu  so  sühr 
den  Geist  der  Duldsamkeit,  dass  man  nicht  anuehmen  kann,  er  habe 
alle  seine  Beamten  gezwungen  Buddhisten  zu  werden  oder  mir 
Buddhisten  angestellt.  Auch  erkennt  er  es  ansdrflcklich  an,  dass 
alle  Sect<ni  dieselben  moralischen  Zwecke  verfolgen,  welche  er  selbst 
vor  Augen  bat,  und  «die  Reinigung  des  Hensens  und  die  Selbst- 
bezShmung*  sich  zum  Ziele  setzen.  Bei  solchen  Gesinnungen  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  er  jeden  seines  Weges  gehen  liess,  sobald  er 
sich  nur  den  Grundsätzen  des  Dharma,  welche  in  diesem  und  andern 
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Edicten  gepredigt  werden,  Ittgte.  Ans  dieflen  Grr&nden  mhe  ich 
ei  Tor  jftUa  in  dem  Sinne  von  »aufinerksam,  eifrig,  pflichteifrig*, 
n  nehmen,  in  welchem  das  SanÄrit  ffukia,  wie  ancÄi  sein  Prakrit 
Yertrater,  oft  gebraacht  wird.  Sollte  man  es  aber  Tondeihen  das 
Wort  mama  sowohl  mit  v§üaai  als  mit  yuAE  m  Terbindn  mid 
«die  mit  mir  Yerbnndenen*  za  überaetzeo,  so  habe  ißh  auch  dagegen 
uehts  einzuwenden.  Denn  die  spftteren  Inschriften  fOgen  nach  der 
Aufzahlnng  von  Beamtendassen  oft  aambadh^ämanän ,  yathSisam' 
hodhtßOfttänahdn  oder  asmafsanfahlh  (d.  h.  aamatBOtkäK)  ein. 
[>i*>  letite  Schwieri^^'keit  liegt  in  dem  Worte  antisaydnam,  SenaH's 
Krklärung  J'assemblee  appel^e  annsafpydna'^  ist  ein  grofjser  Fort- 
aehritt  gegenüber  den  fräheren  Versuchen.  Aber  ich  verstehe  nicht, 
«ie  OßMBomjfdna  zn  der  Bedeutung  «Versammlung*  kommen  soll. 
Aamaamya  bedeutet  im  Sanskrit  «auf-  und  ab^?ehen,  bi^snchen ,  der 
Reihe  nach  besuchen"  imd  in  letzterer  B(»deutunj^  ist  auch  amisnmydna 
fPet.  Nachträj;«'  vol.  IV)  jjele^d.    Mit  IJücksicht  uiil'  die  oben 

angeführte  Stellf^   d(^s  <*rsteü  8eparat<Hlicts  von  Dhauli  und  auf  das 
achte  Felsenedict,  w<»  Asoka  von  seiner  Dhaniiayätra  erzUhlt,  scheint 
e«  mir  nTUH»thi^'   von    der   belegten   Bedeutung'  abzugehen.  "Mau 
•rhält  eiuHU  brt"ri»'digeudeii  Sinn,  wenn   man   übersetzt  „sif  sollen 
nue  Tour .  Rundreise  oder  Fahrt  auszitihen" ,  sowohl  um  den 
I/üdrtiiü  zu   predig«  !!   als  auch  um   andere  Geschllfte  zu  ])esorgen. 
Die  periodischen   Kundreiüeu   der   indischen   Beamten   durch  ihre 
Dätiicte  sind  eine  alte  Sitte,  die  sich  bis  auf  die  neueste  Zeit 
«lilteD  hat.    Bie  aanderan  Geschäfte*  bestanden  ohne  Zweifel  in 
das  udgrähanam,  dem  Einsammeln  yon  Tributen  and  andern  könig- 
idwn  TSnirfliilbm  in  renitenten  oder  entlegenen  IKstrieten.  Vie 
Mmlfafln  hielten  noch  in  diesem  Jahrhunderte  za  demselben  Zwecke 
iQe  paar  Jahre  die  geftünditete  Mtdükgin, 

2.  Die  fiiQheren  ErUSrongen  von  apamydti  (apamyaiif  Dhanli) 
apa6kam4oiä t  und  dem  entspreöhendfitt  opav^c^aid  {apmia^aid\ 
>''hahb4zgBrhl)  apabhimdatä  befriedigen  nii^t,  wäl  dieselben  einen 
Wech':el  in  der  Construction  voraussetzen  und  keine  Bedentang 
^fuoden  ist,  die  glcichmässig  für  die  beiden  Fonnen  des  ersten 
Wortes  passte.  Ich  sehe  in  apavu/ätt  den  Locativ  nnd  in  apmfydh 
fotd  den  Inätinimental  eines  Part.  Praes.  Parasm.,  welcher  Ton 
(^fKubhcLnufafd  abhängt  ganz  wie  mdfa^ntt'/rtt  von  mtsusd  u.  s.  w. 
Bezüglich  des  Wortes  apuMamdatd  oder  apahhim(jafd  stimme  ich 
nüt  iSenart  üb^roin,  halte  die  <»rst<Te  Fonn  für  die  ui-spriingliche  und 
<lie  zwf'ifp  für.  durch  eine  Verfeinfriuii.'  dt's  a  (}>)  ent.standen,  welche 
«hn  IM inlwHht liehen  und  den  n(»rd liehen  l)ialecten  so  gewöhnlich  ist. 
Und  üU'r.sft/.«^  <'S  «dx-nfalls  «iunth  ,Enthaltun</  von  Schmilhung  tnlov 
'Streit*.  1  Iiis  Sanskrit  Aeiiuivah'nt  von  ajicibhainijotd  ist  wahrst  hfin- 
lich  ojtaö/tdndafd,  welches  auf  folgend«!  Weise  erkärt  werden  kaim : 
l>handati  iti  bhandah  bhandasva  hhävah  bhändam  bhändi\t  apa<:ratah 
*pabhändalj  [  tasya  bhävah  apabhandatä.  Zu  bemerken  ist,  1)  dass 
towohl  bhanäa,  m.,  als  bhdnda^  n.,  im  Sanskrit  mit  den  Bedeutungen 
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«Posannisser  und  PosseDralveim*  vorkomiiieii;  2)  dass  bhan4ana 
im  Saulml  durch  hhaJllOearaii^a,  Sohmähwi,  und  im  Pnkrit  (Hem. 
DeäL  YI,  101)  durch  hahha  oUiit  wird;  8)  dass  GimiposH»  mit  | 
apa  in  den  Edicien  z.  B.  in  dem  oben  aDgeföhrten  apaparviava 
TOlkommen.    Bei  apaviifäti  und  apavi/aifatd  kommt  man  mit  der 
Wurael  yd  -|-  a/ia  iind  in  nicht  durch,  da  dieoe  Combination  bis 
jehst  nicht  nachweisbar  ist    Sehr  gut  passt  dagegen  die  Ablpitnn^' 
von  apavife  {v^tfd\ ,  das  SWKT  im  classischen  Sanskrit  Atmanepudin  | 
ist,  aber  im  Vedischen  mMxpcacyayat  das  Part.  Praes.  Parasm.  bildet. 
Bei  Manu  kommt  apavye  in  der  Bedeutung  ,leugnen''  vor.  Be- 
acht^it  man  nun,  diiss  Wörter,  welche  „leufj^nen*  bedeuten ,  auch 
im  Sinne  von   ^Ghuibenssiltze  leugnen*  gebraucht  werden ,  vsne  das 
bei  nt'hnn  geschehen  ist,  dessen  Ableitung  nihruiiHi  bei  den  Jaiiias 
^Ketzerei,  Glaubensspaltimg"  heisst,  so  ergiebt  sich  für  die  ganze 
Phrase  der  Sinn  »die  Enthaltung  von  Schmähungen  gegen  [oder 
von  Streit  mit]  Andersgläubige  ist  etwas  Verdienstliches*.  Dieser 
entspricht  dann  genau  der  im  zwölften  Felsenedicte  eingeschärft« 
Lehre. 

3.  Da  auch  für  die  KhAlrt  Version  die  Lesart  yvMm  h<kM 
wahrscheinlich  ist,  so  kann  die  firflhera  ErUSrung  dee  SaAna  «piri- 
ahad  [paridiada^ ;  Khldat]  api  ca  yuktän  gayane  [ga^an&y&qi  ynkttn; 
Qim&r]  ftidäpayishyati  [ajfiapayishyanti;  KhAlflt]",  nicht  M^gehaHn 
werden.  Denn  man  hat  in  drei  Versionen  das  Nentnnn  Flor,  md 
das  yfiie  ^on  GimAr  kann  ehenso  gut  f&r  ^utoiii,  Neutr.  Sng.  stelmi 
als  ftb:  den  Acc  FL  Maac  ynktAn.  Ich  nehme  desshalh  .yt/Za  hier 
im  Sinne  von  yogya,  das  Geodemende,  das  Nöthige,  d.  h.  die  oben 
angeführten  Lehren.  Unter  /xdifid,  jmriahadah,  sind  nicht  blos  die 
bnddhis-tischen  Mönche,  sondern  die  Asceten  und  Lehrer  aller  Secten 
zn  vorstehen.  Ganann  dürfte  seine  Erklärung  durch  den  Gebrauch 
des  nrsprünglich  gleichbedeutenden  kirtana  finden,  welches  in  dem 
Sinne  von  Recitation  religiöser  Werke  oder  Loblieder  auf  die  Gött^^r 
und  von  Gottesdienst  überhiiupt ,  noch  j»'t/,t  gebraucht  wird.  Zu 
lu'tuvdfn,  welches  für  Sansknt  Jwtnmaid  steht,  ist  väkyena  hinzu- 
zudenken. Die  Phrase  hetutajica  vya^aaatasca  ist  allen  Inden 
geläutig. 
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▼on 
B.  Roth. 

üm  miflehaoKch  m  mabhoi,  was  im  folgenden  besproelien 
wird,  eriaabe  ieh  mir  ein  Beispiel  sa  geben. 

Wenn  man  von  Schillers  Rftthseln  das  vom  Regenbogen  mut 
das  Tom  Wettgebftade  so  ineinandenchiebt ,  daas  man  von  jenem 
je  den  ersten  nnd  dritten,  von  diesem  je  den  swetten  und  vierten 
HalbfarB  nimmt^  so  entstehen  folgende  Strophen: 

Von  Porlen  bant  sich  eine  Brücke 

Auf  nnsichtbaren  S&ulen, 
Sie  baut  sich  auf  im  Augenblicke 

Und  keiner  darf  drin  weilen. 

Der  höchsten  Schiffe  höchste  Masten, 

Ist  es  mit  Kunst  gesommert  — 
Sie  selber  trug  noch  keine  Lasten, 

Die  es  mit  Fracht  durchschimmert 

Ein  gewöhnlicher  Leser  wird  an  der  ersten  Strophe  kaum  etwas 
anssetsen,  höchstens  das  „drin*  Wli  ihm  auf.    Die  iweite  freilich 

wird  ihm  nicht  eingehen  wollen.  Stellen  wir  uns  aber  vor,  dasB 
ein  begeisterter  Verehrer  Schillers ,  dem  die  Echtheit  der  Verse 
fBstst&ude,  mit  den  Künsten  der  Exegese  vertraut  und  etwas  mjrstisch 
iDgelegt,  wie  diejenigen  die  fiir  den  Veda  <»ine  besondere  „Rhetorik", 
'Ani  auch  f^ine  solche  Logik  iu  Bpreitsehaft  haben  —  dass  eiii  so 
geübter  die  lÄisuii«,'  mitemUhnie ,  so  würde  es  ihm  möglich  sein, 
das  ,e8*  durch  eine  Beziehung  aul'  «Schiif,  den  Mangel  eines  Zeit- 
worts durch  Ellipse  zu  erklären.  Und  nur  fiir  dius  letzte  Hemistioh 
wird  er  etwa  zur  Annahme  eines  Fehlers  gedriingt  sein,  wenn  er 
nicht  doch  —  der  Ueberlieferung  tren  in  Rreiid  und  Leid  —  das 
'  .£e*  als  AUcosalir  auf  die  yorgenannte  Brücke  und  das  ,es*  wie- 
derum auf  das  Schiff  zu  deuten  vorzieht 

Denken  wir  aber  sdlehe  Strophen  in  dem  keineswegs  gel&ufigen 
Sanskrit  des  Ved%  statt  in  dem  Terstandlichen  Dentsoli  gesdhrielMn, 
so  wird  die  Kunst  dieses  EzQgeten  noch  ungleich  mehr  Aussicht 
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haben  die  nicht  xasammengehOrigen  Glieder  vortrefflich  aneinander 
za  kitten  —  nolentes  yolentes. 

Wae  das  Beispiel  anschaulich  machen  soll»  das  ist  wirklicfa 
vorhanden  im  Bigveda  im  44.  lied  des  fünften  Bnohs;  die  Kirnst 
der  Exegeten  von  S&ja^a  an  hat  sich  auch  wirklich  bewShrt  imd 
die  Chiniära  hat  bis  daher  für  eine  richtige  Ziege  gegolten.  Grass- 
manu  allein  hat  wenigstens  Verdacht  gehegt,  das  Tjied  als  schwülst  ig 
und  in  sieht! ich (^'s  Dunkel  gehüUt  beaeichnet,  damit  also 
gesagt,  dass  tür  ihn  kein  Sinn  Stt  finden  sei. 

Ich  gestehe,  dass  ich  diesem  vf^rtlluglicheu  Stück  stets  aus  dem 
Wege  gegangen  bin  und  wenn  ich  da  und  dort,  von  Abschnitten 
im  Veda  redete,  die  für  uns  wohl  unzugilnglich  bleil^en  werden, 
w*'il  sie  entstellt  oihr  verderbt  seien,  als  erstf*ii  l^nleg  dieses  im 
Auge  hatte,  Kür/lich  /wjiug  niicli  die  ReilieiitolLje  der  Erklllriint,' 
in  Vorlesungen  dem  iJiithsel  wirklieh  /u  Leihe  /.u  Lfehen  .  un«i  die 
einfach«»  Lösung,  die  ieh  längst  hätte  Ündeu  sollen,  spitzelt  sich  in 
der  »>i)igen  l*n>i)e  aus  Schiller. 

Wer  die  dreizehn  \'ei*se  des  Lieds  —  die  drei  letzten  sind 
Anhüng.sel  und  leicht  verständlich  genau  prüft,  dem  kann  nicht 
entgehen,  dass  niemals  zwei  n  e  1»  e  n  e  i  n  a  n  d  e  r  stehende  Pä.hu* 
richtig  zusammenpassen.  Die  wenigen  Fälle,  wo  eine  leidliche  Ver- 
bindung  des  Sinnes  sich  herstellen  Hesse,  sind,  wie  das  kombinierte 
SchUler-Bttthsel  zeigen  kann,  ein  Spiel  des  Zii&Us. 

Im  ersten  Vers  s.  B.  fehlt  zum  ersten  PAda  ein  Zeitwort 
ebenso  im  vierten,  wo  als  Ergftnzuug  »sollen  herfuhren*  verlangt 
wird,  ein  verlorenes  Qlied,  das  im  ganzen  Stück  nicht  zu  finden  ist 
Dem  letssten  PAda  des  7.  Verses  muss  nothwendig  der  Name  eines 
Oottes  voraosgehen,  dessen  Schatz  verlangt  wird.   Und  so  weiter. 

Dagegen  zeigt  sich,  dass  je  die  ungeraden  und  die  geraden 
Vierü^  auf  einen  gleichartigen  Inhalt  deuten,  dass  also  1  und 
demselben  Zusammenhang  entnommen  sind  und  ^Mnso  2  und  4 
einem  andern.    Man  sehe  Vers  4: 

Her  mj^gen  euch  die  woUgesdmlten  (Rosse)  im  Lauf  zum  Opfer  — 

[fuhren  u.  s.  w.] 

Mit  lenkoiden,  gebieterischen  Zägeln  —  [zum  Haus  des  Opferers 
geleitet  oder  dgL] 

Ebenso  fallen  in  Vers  9  das  zweite  und  vierte  Viertel  in  den- 
selben Oedankengang: 

 das  Somaopfer  missrUth  nicht,  in  welchem  sie au%esq[MUint  ist 

 wo  das  Gebet  tadellos  gefügt  ist. 

Dieselben  Verstheile  siinuneo  endlich  auch  in  N'ers  1:^  zusammen: 

 der  s(h()pft  (trinkt)  den  ganzen  Schlauch  der  WeisluMt  aus, 

 wer  tleissig  repetiert^),  der  lernt,  nicht  der  Langschläfer. 


1)  Die  mit  Fiien  o4«r  Omb«  ▼«rfcliehm«  h«11lf(<>  Handlung  oder  it«de. 
t)  8taA«rt  By%,  atUUfäna, 
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\V»'r  kam  aber  dazu  unvereinbaros  so  wumlerlich  zusainmPTi- 
zullicken  y  und  zu  welchem  Zweck  V  Liesse  sich  diese  bVuj/e  auch 
nicht  beautworteii .  so  wäre  «rleichwohl  das  was  der  Auj^enscheiu 
lehrt,  nicht  ungeschehen  zu  uuu  lien .  es  wird  uns  aber  immerhin 
«rwünÄcht  sein  eine  Erklilniug  dafüi*  zu  üucIhu  ,  um  nicht  auf  eine 
absichtliche  Verstüiumeluug  oder  Täuschung  schliessen  zu  müssen, 
üid  sie  liegt  ganz  nahe.  In  dea  Opftr-  mid  Festfiteneien  gab  es 
neben  den  einfarlien  und  v«raUndliehen  Recitationen  der  heiligen 
liader  anoh  kflnBtliche  nnd  qnveiuttiifUge.  Za  den  lelnteren  gehörte 
loefai  Mos  das  sog.  ddirohanMf  das  schwierige  Hinanf-  mid  Heninter- 
steigen,  für  welches  nach  A^vaUjana  auch  unser  Lied  gebraucht 
waide  und  woraber  das  WOrlerhueh  u.  d.  W.  Auskunft,  giebt,  son- 
dern auch  mehrere  Arten  von  Yermengung  zvreier  Lieder  durch 
\'»'rsetziing  von  Vierteln,  Halbversen,  Dreivierteln  und  ganzen  S'^ersen, 
bald  in  einfacher  Weise,  PißiMrana  genannt,  bald  künstlich  ver- 
schniiikt  .  r//afinuii\'a.  Für  solche  Kunststücke  dieut^en  besonders 
'Im-  \  tlakhilya- Lieder ,  welche  paarweise  kombinirt  wurden,  sich 
ali^T  aucli  am  ehesten  dazu  eigneten,  da  sie  wohl  zu  diesem  Zweck 
parallel  abgefasst  sind.  ErlUutenmg  über  d(»n  Hergang  tindet  mau 
soYibl  ich  weiss  am  voUstiuidigsteu  bei  Säjaua  zu  Aitai'eya  lirah- 
miqa  6,  24,  in  Hangs  Uebersetzung  S.  417.  Die  dort  gelehrte 
kfisittiche  Versetning  der  acht  Viertel  zweier  ans  verschiedenen 
LMern  genommener  Yerse,  zeigt,  wenn  man  die  Viertel  des  einen 
But  1  bis  4,  die  des  anderen  mit  5  bis  8  numeriert,  nachstehende 
JMhsDfolge:  1.  6  —  5.  2  —  3.  8      7.  4. 

Von  einer  so  verwickelten  Auordnnng,  die  ich  auch  in  unserem 
Liede  ztmüchst  suchte,  habe  ich  nichts  entdecken  kilnnen.  Wäre  die- 
i^lbe  bi'fidgt.  so  hifctt«!  wir  wenigstens  den  Inhalt  der  kombinierten 
liieder  vtdlständig ,  wir  mü.sst«n  nur  die  Bruchstücke  ablfisen  und 
richtig  witnier  zusamm<'usetzen.  So  günstig  tritft  es  sich  ni<'bt. 
Was  Ulis  vorliegt  sind  FVagiiiente.  wie  wenn  nnui  zwei  l)eschriel)ene 
Hb'itt*^r  der  LäugtJ  nacii  in  der  Mitte  zerschnitten  und  dann  die 
linke  Hälfte*  <le8  ersten  mit  der  rechten  des  zweiten  Blattes  zu- 
sauuuengeklebt  hätte.  Das  ist  eine  einfachere  aber  sinnlosere  Art 
des  Kunststücks  der  Kombinierung ,  die  gleichwohl  keine  geringe 
Anstrengung  des  Gedftcfatnisses  vom  Bedtierenden  verlangte,  deshalb 
bssonders  wirksam  und  gut  belohnt  war.  Unser  Lied  ist  eine  Auf* 
leichnung,  um  dabei  dem  Qedllchtniss  su  HtUfe  sn  kommen. 

Für  uns  hat  die  absurde  Veranstaltung  die  Folge,  dass  wir 
um  zwei  Lieder  ttrmer  sind.  Denn  aus  den  zerschnittenen  Gliedern 
lässt  sich  nichts  nia<dien,  um  so  weniger  als  beide  Lieder  nicht 
einfach  and  leicht  gewesen  sind.  Auch  mag  der  Text,  der  durch 
keinen  Kinn  mehr  geschützt  war,  erheblich  gelitt^m  haben. 

Auf  die  Komposition  des  Rigveda  fällt  aber  dadurch  ein  neues 
Licht ,  aul  das  wir  merken  sollten.  Wir  sehen  uns  genüthigt  das 
Lob,  das  mau  nach  Vorgang  der  Inder  dem  (lescliick  und  der  un- 
übertrettlicheu  Zuverlässigkeit  der  Sauiailer  des  Kigveda  zu  spenden 
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pflegte,  mit  immer  mehr  Vorbehalten  za  nmgeboi*).   Dass  nnaer 
Lied,  in  dieeer  Form,  Anfiuihme  fiyid  ist  ein  whirarer  IGs^grüf  der 
Sammler.   Sie  dniften  nach  der  gamen  Anlage  ihres  Werkes  käme  | 
Litaneien  oder  was  dem  gleich  ist  an&ehmen.   Haben  sie  es  za-  i 

gelassen,  so  geschah  es,  wäl  sie  nidit  wussten,  dass  es  aus  zweierlei 
Tuch  zusammengenäht  war.  Ein  neuer  Beleg  für  die  Unsicherheit 
ihres  Verstfindnisses  der  Texte;  das  vedische  Ansehen  des  Stäckes  | 
verführte  sie.  Nnr  seine  Stellang  am  Schluss  eines  Annyftka,  wohin 
sonderbares  häufig  verwiesen  ifrird,  könnte  eine  imgnnstige  Ver 
mnthung  andeuten.  : 

Es  mag  wohl  sein,  dass  im  Veda  grössere  oder  kleinere  Stüoke  j 
lllmlicher  Art  noch  auftauchen,  wenn  man  uusstraoischer  als  bisher  | 
und  mit  immer  schllH'eren  Gläsern  sucht. 

Unwillkürlich  erinnert  die  Anwesenheit  eines  solchen  Zwitters, 
s<^wie  die  das  halbsinnlosen  purodirenden  A(;vin-Liedes  in  10,  106 
an  ein  Fabrikat  gleicher  ja  schlimmerer  Art.  das  sich  in  das  Avesta 
eingedrUngt  hat,  das  sogenannte  Vishtasp  Yasht.  Wenn  jene  beide 
durch  Mangel  an  Schartbliek  der  »Sammler  Eingang  fanden ,  das 
Lied  5.  44  für  seinen  Zweck  ernst  g»uneint,  das  A^vin-Lied  ur-  | 
sprünglich  wohl  eine  Spielerei  war ,  so  ist  dieses  Yasht  auf  wirk-  I 
liehe  Täuschung  berechnet,  aber  auch  noch  nicht  von  allen  dmdi- 
sehant  Die  Ausleger  des  Veda  wie  des  Avesta  sollten  sidi  dnrob 
sohdie  Thatsachen  warnen  lassen. 

Zimi  Schliiss  kann  ich  ein  fisbnla  docet,  sogleich  ein  Wort 
za  Qrassmanns  Gonsten  nicht  nnterdrOcken.  A  Ludwig  sagt  in 
den  Bemeckongen  am  Schlüsse  unseres  Liedes:  .Grassmamis  üeber-  ; 
setasnng  —  es  ist  nicht  ganz  Uar,  ob  die  von  v.  13  oder  des 
ganzen  lieds  —  zu  [discutieren  ist  nicht  de^  Mfihe  wert;  um  die 
Worte  des  Dichters  von  vorliegendem  SAktam  zu  gebrauchen  kann 
man  nur  sagen,  dasz  Gr.  nicht  zu  denen  gehört,  die 
die  anuvftkyä  sprechen.*"  Lassen  wir  die  harmlosen  aau* 
vakya  beiseite,  die  hier  überhaupt  nicht  hergehören,  und  suchen 
des  dnnkeln  Wortes  stacheligen  Sinn  zu  fassen,  so  will  L.  wohl 
sagen ,  dass  Gr.  nichts  verstehe;  er  übersetzt  ja ,  wenn 
auch  falsch ,  in  v.  1 3  „der  die  anuv&kyä  spricht  versteht  disz*. 
Ort  und  Anlass  dieser  Sentenz  könnten  nicht  unvorsichtiir»'r  gewülilt 
sein,  nachdem  L.  soeben  einen  sinnlosen  Text  für  haare  Müii/»' 
genommen  hat.  Er  springt  mit  beiden  l"\issen ,  (ir.  tritt  zögerud 
und  misstrauisch  in  die  Schlinge,  scheint  also  doch  mehr  ,ver-  , 
standen''  zu  haben.    £r  ist  wenigstens  bis  zum  Zweifel  gelangt. 


1)  leh  VMTwelae  «if  nefaM  AUuuullaiig  in  der  Ztwlir.  f.  vmrgL  Spt»ck- 
fonchang  26,  45  ff. 
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Sah  Talimäsp  1.  und  seine  Denkwürdigkeiten  0. 

Von 
F.  Teafel. 

Bereits  vor  mehreren  Jahren  wies  Prof.  »Sachau  gelegentlich 
finer  Besprechung  von  Bcheler's  Ausgabe  und  Uebersetzung  des 
Mir  Abdü'l-karün  Buch&rl  (Lit.  Centralblatt  1877  sp.  237)  nach- 
diikklich  auf  die  Wichtigkeit  der  Memoirenlitteratur  für  gründliche 
Unchong  morgenlandischear  Gesobichte  hin  mid  bcceiehneto  die 
VaMantlichiiiig  der  einachlägigea  Litteratorwerke  als  bOchst  wfln- 
idHBnrerth.  Diese  Bemerkaog ,  auf  'AbdAl-kailni  olme  weitere* 
nidit  anwendbar,  ist  an  sieb  gewiss  in  bobem  Qrade  ricbtig  und 
m  iTaiwitmfla  moigeDUbidiscber  Gesdiiebte  würde  swai&llos  an 
Lebad^keit  und  Tiefe  imgomAi«  gewinnen,  wenn  die  antobiogre- 
pludiaa  An£^ichniuigen  von  MBonern»  die  in  den  Gescbickea  nm^jam- 
madanischer  V<äker  eine  hervorragende  Rolle  spielten,  «^^g»in<wii 
zn^änglich  wilren.  Indess  bei  dem  in  den  Grundbedingungen  morgen- 
läüdischen  Lebens  wurzelnden  Mangel  an  kraft?oller  Entwickelong 
des  bidividiuuns  Yemochte  dieser  Litteratmsweig  im  Orient  nie- 
mals ZQ  jener  reichen  Entfaltung  zu  gelangen ,  die  er  im  Occident 
sdion  früh  erreichte,  und  wir  müssen  es  als  eine  selten  glückliche 
Pügang  ansehn,  wenn  das  zehnte  Jahrhundert  der  Flucht  allein, 
al^esehn  von  einigen  unbedeutenderen  Froducten  verwandter  Art-), 
drei  Memoiren  werke  aus  der  Feder  hervorragender  muslimischer 
Fürsten  aufzuweisen  hat:  Bäbur's  Waqäi*,  Min&  J^^aidar's  Ta'rfch-i 
EaSidi  und  Sah  TahniAsp  I.  Tadkirat. 

üeber  Bäbur's  unschätzbares  Werk  an  dieser  Stelle  mich  des 
weitem  zu  äussern  wJlre  überflüssig:  durch  treuliche  Uebersetzungen 
ist  dasselbe  auch  dem  Nichtorientulisten  schon  seit  geraumer  Zeit 
erreichbar  luid  llminskij's  Ausgabe  des  fiajatai'schen  Origiiials  ist 
jedem  Kenner  des  Türkischen  zur  Hand.    Ereilicb  bedarf  s  noch 


1)  Yorgetnigon  bei  dor  36.  Verwmmlnng  dmitidier  Philologen,  SehnLnlnner 

Orientalisten  zu  Carlsruhe. 

S)  Wie  die  Tagebücher  Sulaim&n  des  £»toii,  die  Autobiographie  Chairu'l- 
^  Fw»*«  (BwliMn«iift*t)  «.  A.  OB. 

Bd.  xxxvn.  8 
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mancher  AiMti  um  ein  auch  den,  hohem  Ansprüchen  phOologiidMr 
Akrilne  genfigendeB  Veratlndniss  des  Bachs  dnrdnreg  m  tmßg- 
liehen:  Kasaner  Anagabe  ist  leider  auf  Grund  einer  einsigeo, 
keineswegs  felderioseiiy  Handschrift  veranstaltet,  und  durch  Divinatioir 
der  vielfach  verwüsteten  Ueberlieforong  anfinihelfen  hat  der  Heraus- 
geber nicht  versucht. 

Aach  das  Tarich-i  KÄ&idf  ist  dem  gelehrten  Publicnm  nicht 
mehr  unbekannt.   W.  Erskine  hat  dasselbe  zu  seiner  trefllichen  Ge- 
schichte Indiens  imter  Bäbur  und  HumÄjün  fleissig  zu  Rathe  gezogen 
und  Weljaminow-Zemow  eine  im  AsiatlscluMi  Museum  /ii  St.  Pet<»rs- 
burt,'^  bfitindliche  Uebersetzung  desselben  in  kiwsgäriscluMii  Türkisch  zu 
seiner  Geschicht^i  der  Kasimow'schen  Czare  l)enutzt:  auch  in  Ellii>t- 
Dowson's   hisU)ry   of  India   (V.  127  —  1-]^*)   tbidet  sich  eine  Notiz 
dariiber.    Allein   eine  seiner  un'jemeineu  Iied*'utung  entsprechende 
liejR'htimg  hat  das  VV'<*rk  noch  nicht  erfahren:   dass  Erskine  durch 
Fehler  seiner  Haiidschnft  nicht  selten  zu  Irrthümem  verleitet  ward, 
lUsst  sich  mit  Bestimmtheit  nachweisen,  vieles  für  uns  brichst  Tnte- 
ressantt^  konnte  er  dem  Zweck  seiner  Arbeit  genijLss  aufzunehmen 
gar  nicht  beabsichtigen.    Gewiss  wäre  es  für  einen  gründlichen 
Kenner  des  Persischen  und  Türkischen,  sowie  der  zeitgenössischen 
Gesehidite  eine  der  ansieliendslen  nnd  lohnendsten  Angaben,  das 
IVrlcli-i  BdKdl  im  Urtext  za  veröffentlichen  nnd  handachriftKcheB 
Material  liegt  jetst  zor  Genüge  vor.   In  London  allein  sind  Tier 
Handsdariften,  swei  im  British  Mnseom  nnd  zwei  un  Indin  Office; 
eine  filnfte  beeitst  die  8t  Petenbmger  UniversüStslnbliothek  (ood. 
per«.  272),  eine  sechste  di^enige  der  Asiatie  Sodelgr  of  Bengal 
(Fers.  Mss.  155,  vgL  Abnl  'Pwd  Ain  i  Akbari  transL  by  Blochmann 
I,  461  not  8). 

THese  beiden  Werke  sind  sich  durchaas  Ähnlich  in  Anlage  nnd 
Austuhrnng  mid  ähnlich  sind  auch  ihre  Yer&sser:  sie  beide  dem 
Blute  der  grossen  tatarischen  Welteroberer  entsprossen »  geadelt 
durch  hervoiTagende  persönliche  Eigenschaften,  nnbengsamen  Muthes 
vom  Schicksal,  diis  sie  aus  der  Heiiiiatb  verbannte,  ein  Reich, 
fjliin/ender  als  das  angestammt«'  l?»'sit/.tbuin  ertrotzend ,  bezeichnen 
sie  mit  dem  Öaibaniden  *Abdu'l-lAli  ('hfiii  von  Buchara  auf  würdige 
Weise  das  Jahrhundert,  mit  welchem  das  Heldenzeitalter  der  tar&- 
nischeu  Völker  zu  Ende  ging. 

Gimz  anderer  Art  ist  Sah  f  f^^iiii^'*^P  ^-  I^as  Wesen  dieses  von 
einheimischen  8chrift,stellem  ausnahmslos  mit  üben*eicheni  Iai\h^  ge- 
feierten Pürsten  mit  Sicherheit  zu  erkennen  und  darzustellen  ist 
nicht  ganz  leicht  und  wir  müssen  die  Verhaltui^e,  welche  er  beim 
Beginne  seiner  Regierang  vorfand  und  die  deren  Verlauf  beherrsch- 
ten, sdiarf  in's  Ange  fimnen,  nm  den  fichtigen  Haassstab  für  seine 
Benrtheilnng  zn  finden. 

fahmAsp's  Vater  Ismail  b.  Qaidar  hatte  bei  sdnem  Auftreten 
in  einem  grossen  Theile  Vorder»  nnd  Mittelssiens  von  Grand  «os 
xerklüftete  Zostftnde  yoigefanden,  welche,  ans  dem  stürnuschan  Zer- 
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ftll     TmniridfliirmdiB  erwadnan,  dm  ersten  Dmdt  einer  neu 
emporstrebenden  Bewegung  erliegen  nraflsten:  so  mochte  ee  ihm  im 
TaMi  weniger  Jahre  glücken  ein  Reich  zu  gewinnen,  welches 
Tom  Stromgebiet  des  Euphrat  und  Tigris  bis  zu  den  Ufern  des 
Affiü  Darj4  sich  erstreckend  die  einst  den  SftsAniden  unterworfenen 
Gebiete  nun  grossen  Theile  in  sich  vereinigte.    Doch  ob  das  in  so 
unaufhaltsamem  Fortschreiten  geschaffene  Werk  wirkUoh  historische 
Berechtignnfj  in  sich  trage,  musste  sich  dann  erst  zeigen,  als  es  sich 
•iamm  handelte  die  lose  aneinandergefügten  Glieder  mit  einem  ein- 
h'itürli^'n  Gedanken  zu  durchdrinj^en  und  so  zu  einem  Ganzen  zu 
vtrhuideü,    dasselbe   entwickolimgsiUhig   nach   innen,  widerstiinds- 
Vräfti}?  nach   aussen   zu   gestalten.    Hier  nun  trat  gar  bald  der 
'TOinic  Flock  der  neuen  Schöpfung  zu  Tag«?.    Nicht  Reaction  des 
tiatnualen  Bewusstseins  hatte  die  liefreiung  irän's  vom  tunlnischen 
Jo<:b.;  bewirkt,,  sondern  Privatrache  am  Pürsten  von  Sirwän  und  an 
^  Turkmänen  vom  weissen  Hammel  hatte  zu  Tsmatl's  Auftreten 
^tt  eisten  Anst  oss  gegeben,  seine  nächsten  Schritte  bestimmt ;  nicht 
Unadie  Yolkskraft  hatte  die  Fremden  bezwungen,  sondern  türkische 
9kaiB  hatten  dem  Sohne  Qaidar's  zur  Vemichtang  ihrer  Bluts- 
«HBdlen  den  Arm  geliehn,  sdnen  Thron  gegründet:  sie  hüdeten 
bis  ' AbbAs  L  an&ngs  ansschliesslich,  seit  l^slmiAsp  L  im  Yer- 
« wat  der  grusinischen  Bitterschaft  den  Kern  der  pecsSsohen 
Bm^y    So  war  Ton  Tomhorain  das  neue  ^terrscheiliaiis  dsn 
aieirtigen  tfirkiscfaen  Stammhinpteni  anfs  täe&te  Terpfliehtet»  die 
Nihlngigkeit  der  Krone,  die  Einheit  des  Reichs  gsfilbrdet,  die 
Aondkge  volksthfimEcher  Entwickehmg  verrückt   Nur  sdiwaoiien 
Anb  für  den  Hangel  eines  nationflÜm  Gedankens  konnte  das 
teche  Dogma  gewühren,  welches  von  den  §afiden  gemäss  der 
Tradition  ihjres  Hauses  sofort  mit  einer  Entschiedenheit  geltend 
pascht  wurde,  wie  dies  seit  den  Tagen  der  F&timiden  nicht  wie- 
^  geschehen  war:  aber  weder  eignete  sich  der  skeptische  und 
Swistische  Perser  in  gleichem  Maasse  zum  Träger  religiöser  Ideen 
^  etwa  der  Berber  oder  selbst  der  Ägypter,  noch  bot  das  neu- 
persische Reich  in  strategischer   Hinsicht  dieselben  günstigen  Be- 
^bgungen  als  Operationsbasis  zum  Defensiv-  und  Oifensivkampf  gegen 
^  ringsum  drohenden  mächtigen  sunnitischen  Nadibam,  wie  das 
ia  dieser  Hinsicht  so  glücklich  begabte  ^ildelta. 

Air  diese  Keime  verhängnissvoller  Erschütterungen  beganntm 
bereits  unter  Isma'Ü  sich  zu  entwickeln.  Blutige  Kämpfe  zwischen 
•Jen  Stämmen  der  Dülqadr  und  IJstaglu  (913  H.  1507  -8  Ch.), 
Erhebungen  der  Takkalu  (917  Ii.  =  löll— 12),  die  Ermordung 

1)  D&her  werden  die  Truppen  der  Sa&wf  von  Ausländem  auch  bbweilen 
P^deza  Tnrkminoii  genuint,    so  BUrar  föA.  föl.  Abft'l-fazl,  Akbaniämah 
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(l(  .s  Wazlr  s  Mirz&  ä&h  I^usain  durch  den  Mihter  Sfthquli  'Arabgtrla 
(929  =  1522 — 23)  zeipfton  die  schwer  zu  bllndigende  Unbotmllssig- 
keit  der  türkischen  Tribus,  die  Zügellosii(koit  der  Grossen.  Der 
unj^lücklichn  Krieg  mit  der  Pforte  (^tt'enbarte  die  tiefe  Kluft,  welche 
die  l'rocliuiiimug  des  Si'ltisclieu  Dogma'«  iüs  Staatüreligion  des  §a- 
fidem'eichs  zwischen  diesem  und  dem  westhchen  Nachbar  gerissen, 
sowie  die  mihtilrischo  Uebcirlegeuheit  des  letzteren.  Von  Norden 
und  Osten  drängten  immer  gewaltiger  die  von  Abü'l-chair  ChAn's 
Enkehi  geföbrtoii  OoibdEeo,  flberwSltigien  endlich,  ungebeugt  durch 
ihre  Niederlage  bei  Manr  nnd  Mi^ainmad  SaibAafs  Tod,  in  Mn- 
warftl-nahr  d«i  lebten,  dnroh  persische  HQfi»  nachdrücklich  nnter^ 
stiUasten  Widerstand  Bftbor's  (918  H.  —  1512). 

Doch  erst  unter  Tahmtap  L  schoss  die  schlinune  Saat  so 
üppigem  Wachsthum  empor.  Wieder  waren  beim  Beginn  aemer 
B^emng  die  Oeabeken  in  Churasan  eingebrochen;  der  soeben  zubb. 
ersten  Wakll  ernannte  Diw  Sultan  liumlu  machte  sich  anheischig 
sie  zu  vtn-ir(  il>en,  missl)r:iuchte  aber  die  ihm  ertheilt-e  Vollmacht  zu 
Truppenaufgebot,  um  an  der  Spitze  dm-  Rümlu  imd  Takkalu  über 
die  vom  zweiten  Wakil  Köpek  Sul{Än  golülirten  Ustaglu  herzui'allen. 
DreijiJLhrige  erbitterte  Kämpfe  (931 --933  H.  =  1524—27)  endigten 
mit  völliger  Niederlage  der  Ustaglu  und  Köpek's  Tod:  aber  wie 
wenig  der  §äh  dessen  sich  zu  Ireuen  Ur^Eu^e  hatte,  zeigte  sich 
beieiis  987  H.  (1530—81),  als  die  SOhne  GlOiah  SoltAa  TaUcaln'a, 
SAh  QuhAd  und  *AlI  Big  ihren  Stamm  snr  l]hterdrflckung  der 
TJsta^ln,  Qdl-qadr  nnd  Afiar  and  snr  SohnUÜemng  des  königWchen 
Ansehens  onter  die  Wafien  riefian.  BSu  attgenaemes  Blntbad  farsoh 
die  Macht  der  Takfcaln  in  der  Heimath:  aber  euer  ihrer  ftgo, 
ülama,  der  T<mi  Jassul  zum  ßik-a^fasi  nnd  Amiru'l-umarä  von  Adav- 
bai^lftn  sich  empovgesohwnngen,  empörte  sich  bei  der  Nachricht  von 
dem  über  seinen  Stamm  verhllngten  Blutgericht,  entwich  nach 
Stanibul  und  gab  so  die  nilchste  Veranlassung  zu  jenen  folgen- 
schweren Venvick('lun;?*'n  mit  der  Pforte,  weicht^  nach  drei  Feld- 
zügen die  jKji-sischt'u  Grenzen  bis  jenseits  drr  kurdischen  (iobirge 
zurückdiiingten.  Noch  trüber  beinahe  gestaltetfiii  sit;h  die  Dinge 
im  Nord(jn  und  Ost^n.  Wohl  gelang  es  dem  jungen  8äh  in  den 
ersten  Jahren  seiner  Regierung  (935  H.  =  1528)  bei  Garn  einen 
glänzenden  Sieg  über  die  unter  'Ubaidu'l-l&h  Chän's  Banner  ver- 
einigten oesbeUschen  SnltAne  sn  erringen,  aber  der  gewonneiM  Vor» 
fheU  wrord  nichi  verfolgt  Nach  wie  m  brachen  ^  oesbekisdhen 
Alamane  in  OhnrftsAn  ein,  schenchten  die  persischen  Grenstmppen, 
wheerten  das  schutdcse  Land,  nm  beim  Nahen  überlegener  gigne- 
rischer  Heere  wieder  rasch  zu  verschwinden.  Den  §aib&niden  ge- 
seilte  si<di  bei  diesem  Treiben  bald  auch  Jädgftr  Chän's  zahlreiche 
Nachkommenschaft,  welche  von  Urgang  imd  Chiwaq,  das  sie  den 
persischen  Därö^ah's  entrisson ,  ihre  Herrschaft  mit  Erfolg  auszu- 
breiten strebte  und  untrer  AwaniS  Chftn's  Söhnen  den  Gipfel  ihrer 
Macht  erreichte.    Diu  Mu|;iammad,  Awani&'s  ältester  Sohn,  ein  üeoke, 
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dessen  wOdem  MaÜie  kern  Wagniss  m  kBhn,  knin  Zitl  zu  fem 
lefaieD,  der  selbst  dem  persischen  ^fih  den  bemmdemden  Ausmf 
entlockte:  ,du  hast  ein  steinern  Herz,  Dln  Muhammad"*),  gewann 
Abiward  und  Marw:  'All  Siüt&n,  sein  jüngerer  Bruder,  konnte  ruhig 
m  AstrtbAd  ntzend  die  Göklen-Turkm&nen  brandschatzen ,  auf  dem 
Heimweg  ein  vierfach  stärkeres  persisches  Heer  bis  zur  Voraichtiuig 
ichlagen.  —  Ohn'  Unterlass  spülte  die  oezbekische  Sturmiiath.los- 
garissene  Trümmer  der  iranischen  Ostmark  hinweg. 

Ist  nun  dies  vielfachf  Missgeschick ,  welches  durch  einzelne 
Vortheilo,  wie  die  Jjelestigung  jiersischer  Macht  im  Südwesten  des 
Kaspisees ,  die  ünterweiiung  Grusien's ,  die  liesetzung  Qandahurs 
mit  Dichten  aufgewogen  ward,  in  erster  Linie  dfis  Kesult-jvt  schon 
im  voraus  gegebner  ungünstiger  Verhältnisse ,  so  muss  gleichwohl 
dus  von  allen  persischen  Schriftstellern  einem  Füi"sten,  der  die  Lage 
80  wenig  zu  meistern  wusste,  gespendete  Lob  etwas  befreiiullich 
scheinen  und  eine  Quelle,  welche  zur  richtigen  Würdigung  der 
Flthicrkeiten  sowie  der  ganzen  Persönlichkeit  desselben  einen  erheb- 
lichen Beitrag  liefert,  wird  sioher  dem  Geschichtsforscher  willkommen 
lOB.   Sine  solcke  sind  des  ^kli's  eigenhändige  AnfSseichnungen. 

fslmiÄsp's  Denkwttrdigkieiten  sind  nur  wenig  bekuini  Ob 
Biggi  GhallfiBh  das  Werk  erwtimt,  kann  ich  nicht  sagen,  da  mir 
daainieD  einwiwihn  hier  nicht  mOi^eh  ist:  doch  auch  bei  persisdieii 
ffiMkom  wird  dasselbe»  eowwt  mrine  freüioh  noeh  Mekenhafte 
AssimBS  imsAst,  vor  selten  angeAhrt   Ausgiebigen  Qebranoh  daynn 
gnaM  m  halieii  bekemit  niieh  Bie«i*s  Mit&eQiingen  (Cai  of  tfae 
Fni.llsB.  [I]  107—108)  Tahmäsp's  Zeitgenosse  GhwarS&h  b.  Qnbad 
m  sefaiem  Ta'ilch-i  £l6i-i  Nizäm^ah :  aus  ihm,  der  selbst  als  Qoeile 
nur  wenig  genannt  wird,  schöpften  reichlich  zwei  ganz  spilte  Autoren, 
die  am  Hofe  des  letzten  §afiden,  des  Abü'l-fat^i  Sultan  Muhammad 
Bah&dor  Mlrz&  zu  Lakhnö  die  Geschichte  des  Hauses  Saft  schrieben: 
Ab6l  ]9asan  ans  Qazwln  und  Mnhanunad  Mahdl  aus  ^irftz    :  doch 
finden  sieh  deutliche  Spuren  sei's  directer,  sei's  indirecter,  wenn- 
gleich stillschweigender  Benutzung  auch  bei  früheren  Geschicht- 
idireibem,  wie  z.  11  im  ^arafnämah. 

Copieen  scheinen  nur  wenige  gemacht  worden  zu  sein.  Ich 
habe  nur  von  zweien  Keuntniss  erlangt,  deren  eine,  von  Blochmann 


1)  Ahftl-j;isf,  ed.  DesauiboiiB  p.  ITa. 

t)  Muhaminad  UAÜ  h.  Hab>  HIdM  iirlst  Terlknte  dm  sehr  nfltzliche 
Corapiladon,  welche  in  der  Berliner  Hs.  (Cod.  8pr«ng.  204)  vnn  fol.  3v.— 149r. 
die  Geschichte  der  Safawi  (von  fol.  139r  an  die  Abfi'l-liith  Muhammads),  fol. 
U9r  —  174v  diejenige  der  Herrschor  von  Tabaristan,  Mazandarän,  GiUn  und 
hrwkn,  foL  174  V.  —  180  t  die  Soliäne  Ton  TUan  (Utm&nen)  bb  flukimlit  b. 
UfM,  VL  180t  —  SODr  dl«  TOMbtadnen  mtt^M— «•dinlschwn  Dynastiecu  In- 
fien's  behandelt  —  in  dieser  letzten  Hälfte  ganz  fibereiustimmend  mit  der 
enraiterten  Redaction  dor  Fawaid-i  Safawijah,  vgl.  Kiou  (,1)  134  b  Im  Sprou- 
gw'schen  Catalog  wird  das  Work  p.  14  als  „history  of  Sbäh  l'ulimoäp  and  bis 
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in  seiner  Uebersetzung  von  Abü'l-fazVs  Ä'ln  einigemal  citiii  (1,  178 
not  1  426  not  1)  in  der  Bibliothek  der  AsiaÜc  Society  of  Bengal, 
die  andere  (cod.  Spreng.  205)  in  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin  adi 
befindet  LeMera  haV  bot  Benutzung  hierher  eiluJten:  ne  bildei 
einen  Kleinoctaybend  Ton  71  ^ttttem,  die  ToUgeediriebne  Seite  so 
13  Zeilen,  in  cnxslYenL,  zum  Silreiitah  sioli  neigenden  Tallq.  An 
den  Bend  geeetste  Verbeeserongen  Ton  der  Hand  dee  Textes  beweisen, 
dass  die  Abschrift  collationirt  ward.  Aus  einer  schwülstigen  Nach- 
schrift erhellt,  dass  die  Vorlage  der  Berliner  Hs.  auf  Befehl  dos 
Abü'l-fat^^  SultAn  Muhammad  für  einen  Grossen  des  Hofes  zu  Lakhnö 
1212  H.  (1797)  gefertigt  wurde:  die  Vollendung  des  Berliner  Codex 
selbst  wird  durch  eine  kurze  mit  rother  Dinte  geschriebne  Be- 
merkung auf  den  22.  Januar  1817  ehr.  Zeitr.  fixirt. 

Das  Werk  zerMlt  in  zwei  sehr  ungleiche  llillftcn.  Die  erste, 
nach  der  anderthalb  Bliltter  uiufiissenden  Doxologie  auf  foL  2v 
l)egiunend,  behimdolt  bis  fol.  14  v  die  Ereignisse  von  'J.'uhmüsp's 
Thronbesteigung  930  H.  (1524)  bis  zur  Empörung  Ulama's  938  H. 
(1&30 — 31).  Die  enfem  Begierungsmassregeln  dee  zehnjiihrigen  S&h, 
die  ünmhen  der  Tribus,  ^  Kampfe  mit  den  Oeabeken,  der  Yer- 
Inat  Baj(dAd'8  durch  die  Empörung  ]>ul'fiqflr*8  b.  AU  big,  sowie  die 
Wiedererobemng  der  Stadt  werden  in  streng  chronologischer  Folge, 
mit  sorgttltiger  Angabe  des  Datom's  in  Jahren  der  Hig^at  und  des 
tatarischen  lluercyduSf  bündig  doch  Ktnlangliftli  vollständig  eraählt: 
die  Person  des  Monarchen  toitt  hier  noch  wenig  hervor.  —  Der 
zweite  Theil  beschäftigt  sich  von  fol.  15  r  —  70 v  mit  den  auf  Ula- 
ma's  Aufstand  imd  Flucht  nacli  KonstAutinopel  folgenden  Ver- 
wickelimgen  mit  der  Pforte  bis  zur  Auslieferung  SultAn  Bäjazid's 
b.  Sulaiiniln  969  H.  (1562).  Der  unverhältnissmilssig  grosso  Um- 
fang dieses  Theil's  Itisst  glauben ,  was  auch  die  Notiz  des  Elcl-i 
Ni^iuii^iih  bei  Rieu  a.  a.  0.  zu  bezeugen  scheint,  dass  der  Verfasser 
ursprünglich  bloss  die  tüikischen  Kriege  dansustellen  beabsichtigte: 
nodi  prSoiser  kUmiten  wir  das  BatSh  TieiDeicht  als  eine  Apologie 
dee  yomHofe  zaQsawtn  gegen  den  onglückEehen  Bl^astd  bdiebten 
Verfthiena  beseiohnen,  welchem  die  Tonra%efaende  hietonsdie  ISn- 
leitong  bloBB  als  FöUe  m  disnen  bestimmt  war.  T<>IunAsp  fioeilich 
spricht  sieh  Aber  den  Zweek  seiner  Arbeit  foL  2y — 3r  dabin  ana» 

dass  er  seine  Denkschrift  (hSSS)  über  sein  Leben  nnd  seine  Thaten 

absso&ssen  sieh  entschlossen,  wie  sie  sich  zugetragen  vom  Beginn 
der  Regierung  bis  anf  diesen  Tag,  damit  von  i^on  ein  Denkmal 

erhalten  bleibe  und  eine  Richtschnur  (J^^jJ!  j  »XwO)  <ur  die  erhvuch- 

ten  Kiiidor  imd  die  Freunde,  bei  deren  iViiblick  sie  Segens wiiuschü 
auszusjirechen  nicht  vergässen".  —  Aber  zu  di<;sen  Wort-en  stimmt 
der  Inhalt  wenig ,  da  seit  Beginn  der  türkischen  Händel  andrer 
Angelegenlieiton  mit  keiner  Silbe  weiter  gedacht  wird:  selbst  der 
fOr  Persien  so  ehrenvoUe  nnd  in  seinen  Folgen  so  bedeutende  Auf- 
enthalt Humäjün's  am  persischen  Hofe  wird,  abgesehn  Ton  einer 
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gwlngitUchgii  Anspialiiiig  am  SeUuas,  nicht  erwttmt  Dodi  dem 
ad  wie  ihm  wolle :  jedeDdfalls  ist  der  Charakter  dieses  zweiten  Theili 

ebt  wesentlich  andrer.  Die  Angabe  des  Datums  verschwindet  £ut 
nu,  die  Erzählung  wird  ausfiUirlioher,  belebter,  die  Perm  des 
Säh's  st^  ht  mehr  im  Mittelpimct  der  Ereignisse.  Auf  foL  70  t 
bricht  die  Darstellung  mit  der  Andieni  der  türkischen  Geeiadten, 
die  sor  Empfangnahme  Bäjazid's  gekommeii,  plötslioh  ab. 

Was  nun  den  Gesanunteindruck  des  Werks  anlangt,  so  ist 
derselbe  anleugbar  kein  ungünstiger.  Die  Sprache  ist  einfach  and 
n&tfirlich,  der  Ton  der  Erzähliuig  ruhig  und  gemJtesigt.  Die  eignen 
Schwächen  werden  im  allgemeinen  nicht  verschwiegen ,  die  Stilrke 
des  Oo'jmers  wird  nicht  herabgeiiündf^rt :  persische  Prahlereien  kom- 
:isfii  '^-Av  nicht  vor.  Eigne  Ketiexionen  worden  sogar  seltner  zum 
tasten  gei^'eben ,  hIs  uns  vielleicht  lieb  wäre :  um  so  sorglUltiger 
werden  wir  auf  einzelne  Aensseruugen  und  charakteristische  Züge 
achten,  welche  scharte  .Streitlichter  auf  das  Denken  und  Fühlen, 
das  Wollen  und  Können  des  königlichen  VerÜEissers  zu  werfen  ge- 
eignet sind. 

Obgleich  schon  als  Knabe  zur  Regierung  gelangt,  scheint  f  ah- 
mäsp  keinen  geringen  Begriff  von  der  Würde  und  den  Pflichten 
wm  Stellang  gehabt  zu  haben.    Wie  er  selbst  en&hlt,  Iribrnnerte 
er  ädi  in  eigner  Pmon  am  die  Verwaltung,  inspioirte  tBgUoh  Ein- 
■hni  and  Aosgabeii,  um  etwaige  NacUfisaigfceit  sbroDg  za  ahnden 
(M.  IQ.  Einige  Yon  der  Stmft  ereilte  Schnl^ge  werden  namentlich 
M^eAhrt  —  Dem  Toben  dee  Bürgerkriegs  monte  der  jui^  BAh 
ndithie  mehn;  aber  wie  mhaUner  €h±nm  klingen  die  anf  das 
Tnabm  der  tflrldeehen  Amlre  aelenden  Worte:  .dies  allee  ertrag 
ich,  am  m  sehn  was  Gottes  Wille  sei*.    An  die  Erwähnang  der 
Schlacht  bei  NaehiÖawAo,  welche  das  Heer  der  Usta^  lertttnuMrte, 
knfipft  er  die  Bemerkung:  das  war  wirklich  ein  grosser  Sieg,  und 
ii  Qnwln  war  ich  jetzt  in  Wahrheit  Kfinig  (foL  8  v).    Er  glaubte 
m  ohne  Zweifel  dem  Ansehn  der  Krone  edhaldig  zu  sein ,  wenn  er 
die  siegreiche  Partei,  ob i<  h  sie  den  ungesetzlichen  Kampf  be- 
glNiDen ,  als  Verfechterin  der  königlichen  Rechte  hinstellt  e :  dass 
er  aber  des  wahren  Sachverl^alts  sich  wohl  bewusst  war,  zeigt  die 
Uld  hernach  auf  den  Rath  Gühah  Sultän's  im  Audienzsaal  erfolgte 
Ermordung  Diw  ÖuitAii  Rümlu's,  des  Urhebers  der  Empörung,  wobei  , 

SAh  selbst  den  ersten  Streich  zu  führen  nicht  verschmähte, 
l  elier  diese  anderweitig  hinüknglicli  bezeugte  Blutthat  gleittst  der 
königliche  Memoii'enschreiber  mit  den  Worten  liinweg:  »einige  Wider- 
spenstige, welche  sich  dort  [iii  Qa/.wiuJ  befanden,  rliumte  ich,  jeden 
*uf  eine  andre  Weise,  au«  dem  Wege*.  —  Die  rücksichtslose  Energie, 
welche  'yahma\sp  hier  zu  linden  wusste,  verliess  ihn  auch  nicht  beim 
Anfirtand  der  Takkalu:  dem  Erscheinen  der  Söhne  Gühah  Sult&n*8 
nad  ihres  Anhangs  am  Thore  te  Malles  begegnete  er  mit  dem 
Miwiigen  BefiaUe  den  ganin  Steinm  nledeinmiaiohen.  —  Im  Uehngen 
iit  die  nüi^  Olgectivitit,  mit  wekdier  TahmAsp  all'  dieee  Mea* 
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tereien  der  Grossen  und  Stllmme  berichtet,  höchst  .merkemienswerth : 
nie  lässt  er  sich  zu  jenen  Schimpfereien  hinrr'Lssen ,  mit  welc  hen 
Holhistorio^aphen  und  Hofdichter  die  Feinde  ihres  Gönners  ins* 
gemein  zu  überschütten  ptiegen. 

Weniger  glimpflich  kommt  der  ^Oezbek  'Ubaid*  (*übaidul-Wh 
Chän  von  Buchärä)  weg.    ,Diis  war  ein  Er/böse^vicht*,  heisst  es  ein- 
mal (foL  18  r).  ^Ungläubige  und  Musalmünen  galten  vor  ihm  gleich. 
Einst  brachte  man  ihm  einen  Gelehrten,  den  er  zu  tüdlen  l)etiihl. 
Als  man  für  denselben  Fürbitte  einlegte  mit  der  Bemerkung,  er  sei 
ein  Sajid  und  unschuldig,  entgegnete  er:  eben  weil  er  ein  Si|pd 
und  Gelehrter  ist,  will  ich  ihn  umbringen.  —  Gottes  Flnoh  Uber 
üml*  —  Efai  amtemal  annerte  JemaDd  im  Marlis:  wer  aidii 
wenigstens  ein  KOrnehen  Hass  gegen  dan  Fürsten  der  Gläubigen 
[*Ali]  im  Henen  trägt,  ist  kam  reclrter  Mnaalmte.    Jener  Verflnoiito 
balte  grade  einen  Grenaliaiyfel  in  der  Hnd:  Qotfc  Mi  Denk»  sigto 
er»  ioh  bebe  Ha»  m  der  Brost  wie  dieser  GnnatopiBir  ^  —  Troti 
dieser  Ansbrfidie  frommen  Zorns  werden  aber  die  Sofalappen  nicht 
verbehlt,  welche  die  königlichen  'ßrnppen  mehr  als  einmal  dnrdi 
jenen  Frevler  erUtten.  —  Dass  ^ahmäsp  kein  grosser  Taktiker  war, 
aeigt  die  sehr  mangelhafte  Darstellung  der  Schlacht  bei  64m  (fol.  10) 
Tergücben  mit  dem  Beriol^  B&bnr's  (p.  foA--fot)t  der  ans  Mit- 
theüungen  eines  Augenzeugen  sdiOptod  in  wenigen  aber  sicheren, 
dorchaus  die  Hand  des  kundigen  Militärs  verri^henden  Strichen 
ein  scharf  mnrissenes  Bild  des  GeÜBCht's  uns  vor  Augen  stellt 
Dageg«  ermangelt  der  ä<h  nicht  uns  wf^ügefilUig  la  enAklen,  wie 
er  in  der  Stunde  drangvoller  JBntsdieidnng  sich  vertratteosvoU  an 
Gott  imd  die  Im&me  gewandt,  worauf  sofort  durch  die  Verwnndong 
*Ubaid*s  das  Schicksal  des  Tags  sich  günstig  für  die  QizilbaS  ge- 
staltete; wie  er  dann  in  der  folgenden  Nacht  noch  imgewiss  über 
die  endgültige  Entscheidimg  in  unruhigem  Schlummer  liegend  durch 
die  Erscheinung  'Ali's,  der  ihm  glänzenden  Sieg  verhiess,  wunder- 
bar getröstet  worden.    Trilume  und  Traiungesichter  spielen  über- 
haupt in  diesen  Memoiren  eine  nicht  unerhebliche  Rolle.  Tahmüsp 
selbst  erklili-t  (fol.  19)  fest  davon  überzeugt  zu  sein,  dass  alles  was 
der  Fürst  der  Gläubigen  in  einem  Tramngesicht  zu  Jemanden  spreche 
in  ErflOhmg  gebe:  er  theilt  demnach  auch  verschiedne ,  theil weise 
.  ziemlich  euriose  TtBnme  mit,  welche  genanntes  Axiom  bestiltigen 
sollen:  mit  der  Interpretation  darf  maa's  freilich  allzu  genau  nicht 
immer  nehmen. 

Von  gaot  beeondrem  Interesse  ist  der  Abeobnitt  über  die  tOi^ 
kiachen  Verwidcelungen.  Wnr  erfobren  bier  eine  Beibe  ^on  Tbai- 
aaohen,  wedie  sieht  bloes  für  die  äussere  Qeecbiobte  jener  Ndzage, 


1)  Elno  ganz  ähnliche  Geschichte  von  KÄrnrÄn  Mira«,  BAbur's  Sohne,  •. 
bei  Abai-fa/l  Akbaru.  I,  fAf.  —  Es  aug  wohl  alao  sprichwörtlieke  ItodeoMtfi 
n  Onmde  liegen. 
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Modani  insbesondre  andi  fllr  die  Beartheflung  der  Staninniiigeii 
Süd  Bezüge  im  königlichen  Hoflager  und  Hauptquartier,  sowie  der 
OoDens  des  Kriegs  Ton  nicht  geringer  Bedeotong  nnd  fBr  des  iSlAh's 
HattoDg  höchst  beimchnend  sind.  T"lunA8p  hatte  sich  offmhar  die 
•mm  Vater  bei  CaldiTAn  m  Tbdl  gewordne  Lehre  sehr  wohl 
gmikt:  mit  IngstUeher  Sorgfalt  sacht  er,  nachdem  der  Grenskrieg 
lehon  l&ngst  entbrannt  ist,  noch  immer  döi  Schein  festzohalteD,  ak 
lebe  er  mit  dem  Solfftn,  den  er  stets  vespectsvdl  «Seme  Hoheit  den 

doDkjfti*  (^!^JuLj>  o^^»ä>)  nennt,  in  tiefstem  Frieden,  als  seien 

all'  jene   von  türkischen  Truppen  in  Kurdlstän  und  Adarbaigän 
verübten  Feindseli^jkeiten  bloss  Machinationen  Ulama's  und  dos  von 
l^-t/terem  verfährt,<m  Grosswazii's ,  des  Ibr^ün  Pasa,  welcher  sehr 
malitiös  als  Theriaklressor  charaktcrisirt  wird.    »Sie  macht  er  denn 
auch  später,  da  die  Thatsachen  sich  nicht  mehr  wegleugnen  lassen, 
tür  das  geschehne  Unheil  verantwortlich  und  bezeichnet  Ibrdhim's 
bald  hernach  erfolgten  Sturz  als  gerechte  Strafe  (fol.  20v — 21  r). 
Höchst  merkwürdig  ist  das  Schreiben,  mit  welchem  Tahmasp  Sulai- 
bIb's  höhnende  Herausforderung  zur  Schlacht  erwidert  (foL  25): 
vt  Bttditenier  Yetstandigkeit  nnd  nidit  (Arne  "Wüs  wbd  die  Zu» 
■tfnmg,  gegen  lehnfache  UebeneaU  hSmp&nd  sieh  selbst  in'sVer- 
ki^m.  sa  stOnen,  zorftckgewiesen,  das  stele  Aufwlrmen  der  MSr 
m  äaldirtn  gegeilneli   Ein  hisclMn  Fnicht  blickt  firalUdh  «ach 
kmr  und  die  beigefügte  EnShlnng  von  der  durch  eine  Tramn- 
■wlwinang  des  äfth's  TeranlaBsten  Au%abe  des  Weintrinkens  mid 
ilkr  andern  nneriaabten  Qenfisse  schmeckt  etwas  nach  seLbet* 
gefiÜHger  Frömmelei   Doch  nm  dies  gleich  zu  bemeriren,  Ittsst  alles 
glauben,  dass  es  T^bmAc^  mit  seiner  Frömmigkeit,  natürlich  im 
6«ist  seiner  Zeit  und  seines  Volks,  wirklich  ernst  war.    Sie  Itfsst 
än  auch  für  sich  und  andre  in  allen  Nöthen  Hülfe  niemals  von 
Msehlicher  Anstrengung,  sondern  stete  von  Gottes  Huld  erwarten 
nfl  wiederboli  (so  foL  29r,  47t)  wird  das  J^Afisische  Bait^)  ätirt: 


Sie  spricht  auch,  wenngleich  nicht  ohne  Beimischung  andrer 
Motive  bei  der  Antwort  mit,  welche  er  dem  Vorschla<^'e  seiner  Amtre, 
während  des  Chunkjär's  Abwesenheit  bei  den  Frsmkeu  in  dessen 
Gebiet  einzufallen,  entgegensetzte  (fol.  16r):  „Freunde!  S.  H.  der 
Chunkj&r  ist  zum  Glaubenskampf  gegen  die  Fi'anken  gezogen:  wie 
sollt'  ich  da  in  sein  Gebiet  einfallen?  das  kann  nimmermehr  gut 
enden.  Und  hätt*  er  meinen  ei^en  Sohn  erschlagen,  so  würd'  ich 
während  seiner  Abwesenheit  im  Glaubeuskampf  in  sein  Gebiet  nicht 


i)  Id.  BoMOSwd^  UI,  S4,  var 
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einfallen.*  —  Gegen  Ulama,  der  den  Storin  fliegen  ihn  herauf- 
beschworall  lebte  ein  glühender  Hass  in  f  »hiniusp's  Seele.  Ihn  sucht 
er  stets  '/u  treffen  und  wo  sich  Aussicht  l>ietet  ihn  zu  orreichen, 
da  schont  er  in  angestrengten  (lewaltmärschen  weder  Mann  noch 
ßoss.  Noch  im  letzten  türkischen  Feldzug  weigert  er  sich ,  obwol 
zum  Frieden  .tr'?neirrt  iind  desselben  sehr  bedürftig,  denselben  durch 
Ulania's  vom  Sul^im  vorgeschlagne  Vermittehing  zu  empfangen  und 
raotivirt  di(}  Weigerung  durch  d«m  Vers  (fol.  GO) :  Vorzuziehn  ist's, 
die  Gnade  des  Henn  verheren  als  die  Unbill  seiner  Thürhüter  dulden ; 
besser  «üb  Begier  nach  Fleiacli  sterben  als  die  Forderung  der 
schmntDgen  üeisober  ertragen"  —  Niolit  geringer  Ist  mhe  Br» 
bitterang  gegen  den  eignen  Brader  laqa;  ]£bn&,  der  den  sweiten 
tflrlrischwn  &ieg  Terudasste.  Hier  braöbte  Tabmisp  soerst  die 
durch  die  Yeiliiltnisse  gehotne  und  aneh  spiter  erprobte  Kampf- 
weise consequent  in  Anwendong:  unter  steter  Bedrohung  der  feiDd> 
liehen  Operationsbasis,  die  an  Front  and  FUinke  des  Gegners  liegen- 
den Gebiete  methodisch  zu  verheeren  und  jenen  so  durch  Hunger 
zum  Rückzug  zu  zwingen.  Diese  Vertheidigungsweise  rettete  das 
persische  *IrÄ<i  und  Fäi-s  vor  feindhcher  Invasion ,  bracht*^  aber 
unsagbares  Elend  über  die  beiührten  Provinzen.  Eines  Tags  war 
Yahmäsp  ausgeritten:  da  sah  er  etwa  zwanzig  Lfuite  zu  t\iss  des 
Weges  ziehn.  Er  sandte  einen  Läufer,  um  bei  ilmen  Erkundigungen 
oinzulioleu.  Als  er  eri'uiir,  duss  sie  durch  den  Krieg  all'  ihre  Habe 
Yerloreu  und  nach  D^&rbakr  auswandern  wollten,  um  in  der  Hei- 
math  nicht  Hungers  m  sterben,  da  flachte  er  Skias  und  weinte  Aber 
jener  Schicksal  (foL  50).  Des  rebellischen  Bruders  habhaft  sa  wer^ 
den  schien  denn  aaoh  jedes  Mittel  got  genog:  dorbh  die  Zasieherong, 
sein  Leben  schonen  sa  wollen,  ward  er  den  Hunden  SurchAb  Sol^An's, 
des  Herrn  von  Ardalftn,  entwtmden,  nach  kurzer  Haft  am  Hoflager 
des  Säh's  nach  AlÄmüt  (Qahcjahah)  gebracht  und  dort  ermordet 
TahniiVsp  behauptet,  Leute,  die  ihres  Vaters  Tod  an  Elqaf  sn  liehen 
gehabt,  hätten  der  Wilclit^r  Sorglosigkeit  benutzt  und  jenen  von 
den  Zinnen  der  Burg  herabgestürzt  (fol.  55):  dass  dies  aber  auf 
königlichen  Befehl  geschehn,  könnten  wir  zwischen  den  Zeilen  lesen, 
auch  wenn  es  nicht  durch  andre  Quellen  ausdrücklich  bastütigt 
würde  —  Sehr  charakt^^ristiscli  sind  auch  die  Worte,  mit  welchen 
Tahmäsp  seinen  gefangneu  Bruder  begrüsst:  du  hast  nun  gesehn, 
dass  mein  Aqa  stärker  als  die  dir  ^u  Gebote  stehende  Hülfe  war 
ond  wie  er  dich  sn  nur  gessadt:  eine  Anspielnng  auf  das  SchreibeUf 
mit  welchem  er  bei  Begüm  des  Kriegs  einen  prahlerischsn  Brief 
seines  Praders  beantwortet  ond  in  d«n  er  seine  feste  Za?eraieht 
vaf  'AU,  seinen  and  aller  GlMibigen  Aqa,  gegenüber  allen  irdisoben 
Gewalten  in  ebenso  schönen  als  kraftvollen  Worten  som  Aosdroek 


1)  Das  Huit  ist  vou  Sa'di,  s.  (rulistnn  ed.  Johnson  p.  vA . 
a>  S.  Cherof-Nwneh  p.  p.  VeliMninof-Zeraof  11,  p.  ('•f. 
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liringt  (foL  ~  Fast  eraOtdieli  wirkt  die  DarsteUong  der 

fidberam  iwiidieii  Tukiuidar  FaMk,  deni  B^glerbegi  Ton  Braerüm, 
lad  den  peraiaGlien  ChraoabeliBUahabeni,  weilehe  den  £itten  tflrkuKshen 
Krieg  herbeUtthrten,  sowie  der  mit  theologisoher  Polemik  stark  yer- 
Nbten  GoReepovidenB  zwischen  beiden  Theilen,  in  welche  auch  der 
81h  ach  eimnisfihte  (foL  55 — 66).  Als  man  ^falmiAq»  tu  wissen 
ihat,  daBS  ein  Estwft  der  Ufaima  nnd  äaiohe  von  RAm  das  ganae 
Volk  der  Perser  mit  Gut  und  Blut  fär  Togelfrei,  den  Krieg  mit 
flmen  als  Glaubenskrieg  erklftrt  habe,  begnügte  er  sidi  mit  der 
lemünftigen  liemorkung:  ein  schönes  FatwA!  uns»  die  wir  Gebet 
md  Fasten,  WaU^fthrt  nnd  y^ip**^  und  alle  andren  religiösen  Ob> 
liflgenheiten  kennen  mid  Terrichten,  nns  erklftren  sie  für  Ungläubige ! 
dar  Herr  der  Welten  mag  zwischen  uns  richten  (fol.  57  v  —  58r). 

Einer  der  dunkelsten  Piinete  in  TahmAsp's  Leben  ist  unstreitig 
sein  Benehmen  gegen  den  unglücklichen  Bäjaztd.    Es  ist  morgen- 
laodisi'her  Denkweise    anf^^'iiiessen ,    wenn  der  an  Elqas  begjmgne 
Brudermord  dem  SAh  ins<^<'inpin  minder  hoch  augerechnet  wird,  als 
dfr  Verrath  am  Gastfi-euiid:  doch  mögen  wir  auch  hi(»riiber  anders 
dfnken.  so   bleibt  letzterer  gleichwol  trotz  aller  j)olitisLh»'n  Kück- 
siibteD  auch  in  unsem  Augen  ein  Bubenstück.    Taliiuäsp  allerdings 
soAt  seine  Handlull<,^s\veLse  in's  beste  Licht  zu  rücken.    Eine  Reihe 
Vv'ü  Helastungsgi-ünden  wird  gegen  den  Flüchthng  in's  Feld  g(?tührt, 
iber  keiner  will  recht  verfangen.    So  fUllt's  dem  8äh  zu  guter  Zeit 
aoeb  ein,   dass  Bäjazld  gegen  seinen  Vater  und  Wohlthäter  übel 
fAnidelt,er  (Xahm&sp)  nadi  Qurän  und  .^adit  demnach  nicht  ge- 
Utn  sei  jenem  fla<Ä  ffirderhhL  Sditits  zu  gewahren;  dass  er  femer 
ika  sdbst  den  gebührenden  Bespect  nicht  erwiesen  nnd  sich  so  als 
mm  tb5richten  nnd  nngebildeten  Menschen  gezeigt    Das  ganze 
Aunonenient,  durch  welches  Xa^unAsp  sich  selbst  ctiie  Nichtsnutzig- 
Ut  seines  Sdiützlings,  sowie  sein  gntes  Recht,  denselben  preis- 
n^gsbfln,  Tordemonstärty  gipfslt  In  dem  famosen  Bait:  er  selbst  ist 
tboricht  und  unwissend:  wesshalb  sollte  auch  ich  die  Thoxheit  be- 
gtim  mich  mit  ihm  zu  Terbmden?  (fol.  67).    So  werden  denn  Ge- 
sandte  an  den  Grossherm  und  an  Sult^^n  Salim  abgeschickt,  die 
Dafterhandlungen  einzuleiten ;  Bl\|aald  aber  wird  in  sicherm  Gewähr- 
en gabalten,  bis  ein  angeblich  vermittelst  vergifteten  Confects  gegen 
den  §&h  geplanter  Mordversuch,  sowie  andre  Gewaltschritte  Bäjazld 's 
den  traurigen  Handel  zu  raschem  Abschlüsse  bringen.    Der  Un* 
j:lückliche  wird  unter  einem  Vorwand  zum  !^äh  gerufen,  in  dessen 
Cregf^nwart  von  bereitgehaltnen  Bewat&ieten  festgenommen  imd  aiis- 
gehefert  und  zwar,  wie  "falunasp  selbst  mit  empörendem  Cynisums 
berichtet,  den  Abgesandten  Salim's,  zur  Wahrung  des  eidlich  dem 
Flüchtling  gegebnen  Versprechens,  ihn  und  seine  Kinder  dem  Ohunk- 
jär  niemals  zu  überantworten.    Die  'utmänischen  Gesandten  begrüsst 

der  §ah  mit  den  Worten:  £ure  EzceUenzen  (^jJUT  ^  LJ^..j 

^y-^)^  Mtd  willkommen!  Ihr  bringt  den  Friedenl  Was 
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ChmilQftr  gebietet  werd'  ich  thoii  md  eine  Uebertrotniig  niir  oidii 

gestatten.  Ich  bin  zu  jedem  Dienste  den  er  befiehlt  bereit  Aber 
für  diesen  Dienst  fcfrdere  ich  auch  vom  ChnnlgAr  und  Sol^Aa  Ssllm 

eine  Yergatung  und  Belohnung  (^j^jJL^.^  ^jrt-^)  ^® 

>>iirdirr  sind  und  ci-warto  vom  Chunkjär ,  dass  SultAn  Bajazid  und 
sf'ino  Söhne  keine  Unbill  trefte  (foL  70  v).  —  Mit  dieser  grotesken 
Wendunjif  schliesst  das  Buch. 

Es  embrigt  mm  noch  ein  piUir  Worte  über  den  Stil  zu  sagen. 
Dieser  ist  in  der  That  ganz  vortiefflidL  Ich  habe  noch  wenige 
peraiftdie  BficlMr  gdesen,  &  in  solflb'  ungektbntelter  und  tdiliciitsr 
Sprache  geschrieben  gewesen  wHren.  Da  sind  kaine  nichtssagendoi 
Phrasen,  keine  phantastisdien  Metaphern  und  hoohili^gendeii  Hy» 
perbehi:  in  konen,  ein&chen  SHlnen  bewegt  sich  die  Bede,  wel<^ 
dnrchans  das  GeprSge  des  gebildeten  ümgangstons  tilgt  Gewisse 

Wendungen,  wie  die  Anknüpfung  eines  neuen  Satzee  durch  t^L*^ 
SEoMlig,  auch  wohl  LäUjI  ,  gewisse  Wörter  wie  arab.  Smjj^  üoi  Sinne 
Ton  pers.  ^^^^^u»,  lArk.  s\Xl\  im  Sinne  T<m  ouY^  (stfjLit),  arab. 
1^  mit  Izäl'at  statt  pers.        oder  jj>u ,  oL  statt 

^jy'^  l^  ^  ra  wiederholen  sich  öfter,  doch  ohne  den  Schein 
der  Manierirthmt  zu  erwecken.  Bemerkenswerth  ist  das  Nichtvor* 
k(^mnien   der   arab.  Feniiuinpluralendung  oL   an   persischen  und 

türkischnn  Hauj^twörtoni.  Die  seit  der  tatarischen  Invasion  im 
Pcr.si.sclKm  oingcbiirgertL'n  mogolisrhen  und  türkischon  Wihier  Hnd<>n 
sich  auch  hier  hllufig,  doch  liegt  hierin  kein  Vonvuif.  -  Verse 
werden  namentlicli  im  zweiten  Theil  oft.  in  die  Rede  eingetloehten, 
meist  eigne  Compositionen  desSäh's'),  zum  Theil  Impromptu's,  bis 
auf  ein  türkisches  Bait  alle  persisch:  daneben  werden  Nizämi,  Sä'di, 
Jlüfiy't  H&tifi's  Timumämah  (hier  ohne  Automamen  scUeditweg 

{^^jt:,"  ^s^JhJi)  dtirt.  —  Verse  des  Qurftn  und  Sprüche  der  Sunnah 

werden  an  ^  pivssender  Stelle  auch  nicht  gespart  und  eigne  Ansichten 
liebt  der  Säh  durch  biblische  Legenden  oder  Erzählungen  aus  der 
altpersischen  Geschichte  zu  stützen. 

Ich  habe  im  Vorhera^^^henden  aus  dem  Inhalt  des  Buchs  nur 
«nige  wenige  Puncte  hervor;4ehoben ,  welche  fiir  die  Charakteristik 
des  Autoi-s  und  seines  Werks  von  Bedeutung  schienen:  sie  werden 
genügen,  um  von  b<!iden  eine  einigennikssen  richtige  Vorstellung 
sich  zu  bilden.    'I\^^^iii«''^P  gewiss  nicht  unbegabt:  lebhaften, 

gebildeten  Geistes,  in  jüngeren  Jahren  auch  thätigem  Leben  nicht 


1)  Ueber  T«hm&sp  ab  Diohtor,  rgl  Tbo  Atoah  Kedah  by  Lutf  Ali  Bog. 
ed.  Bland  p.  H", 
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abgewandt,  Insweilen  selbst  kniftrolktor  EriielNiiig  fiUiig,  stand  er 
Minem  Vater  an  FttlugkaUien  wohl  wenig  nach  und  hätte  unter 
aiuleni  Umstünden  einen  ganz  guten  Regenten  abgeben  mögen.  Aber 
der  «rtünnischen  Zeit,  in  welche  ihn  das  Schicksal  geworfen,  war 
fr  nicht  i^ewachson.  Sie  forderte  phinmilssige,  von  grossen  Oesichts- 
puncten  uus^fhendo  imd  auf  bestimmte  Ziele  gerichtete  Thatkratl, 
wie  sie  sj)ilter  'Abbäs  L  imter  noch  schwierigeren  VerhiÜtnissen  zum 
Heile  des  Reichs  so  glänzend  bewährte:  '^'ahmäsp,  ohne  Einsicht  in 
die  Uruudübel  der  Lage  und  ohne  schöpfeiischeu  Gedanken,  zer- 
splitterte Berne  TlAtigkeit  an  den  emzeben  auf  ihn  eindringenden 
Bwchfliniingen,  ohne  eine  neue  benere  Qnmdlage  m  waxkm  und 
ward  im  Kampf  mit  Verrath  und  EmpOnmg  immer  melir  zum 
deqpotisGlMn  SckwicUmg.  Seine  Memoiren  aber,  welebe  ein  In  aDem 
Wesentlichen  treues,  wenn  aoch  fast  niinends  ansgefOhrtes  Bild  der 
dargestellten  Ereignisse  geben,  verdienen  jedenfiüls  mehr  Berück- 
sichtigung als  ihnen  bis  jetzt  zu  Theil  geworden  nnd  wären  schon 
um  ihrer  Sprache  willen  der  Herausgabe  nieht  unwerth. 
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Geschichtliches  zur  Etymologie  von  tituQ, 

Von 

Dr.  £.  NesUe. 

Im  Jahrgang  XXXII  (1878)  dor  Ztsclir.  der  DMG.  habe  ich 
eine  sprachwissenschaftliche  Abhandlung  des  syi'ischen  Kirchenvaters 
Jakob  Yon  Edessa  aus  dem  Jahr  701  veröffentlicht  and  erlaubte 
mir  ans  AuIbsb  derselbeii  zwei  Fragen  an  die  IdMMiifldieii  Philologen 
za  richten.  Die  eine  betraf  ein  qnisdies  Wort»  das  wörtlich  üInv- 
setzt  vBerdtcmg  des  Wortes*  hiess,  dem  Zusammenhang  nach  Ab- 
leitung bedeuten  mnsste  tmd  offenbar  aas  dem  Grieduscfaen  sa 
stammen  schien,  dessen  Original  ieh  nieht  finden  konnte.  Prot 
G.  Hoffinann  in  Kiel  beantwortete  diese  iVage  noch  im  gleichen 
Jahrgang  der  Ztschr.  der  DMG.,  indem  er  zeigte,  dass  Jakob  das 
griechische  Wod  krv^oXoyia  als  iroifwloyia  gedeutet  und  fito^ 
setzt  habe.  In  .Johannis  Euchaitorom  MetropoHtae  quae  SOpersont 
1882  p.  Vin,  Anm.  1  macht  Lagarde  darauf  auänerksam,  wie  sshr 
damit  Ib^tfmann  das  Richtige  getroÜVn,  indem  im  cod.  vai  gr.  1269 
und  889,  beide  saec.  X\l,  der  Titel  eines  Gedichts  dieses  Mannes 
ursprünglich  iroi^oXoyixov  i^ftergov  geschrieb^»n  sei. 

Die  zweite  Pi*age  l>etraf  eine  Stelle,  in  welcher  Jakob  von  der 
Etymologie  des  griechischen  Wortes  iV-foV  handelte.  Er  sagt  dort 
(S.  484,  12— 14):  ,So  kommt  ja  das  griechische  Wort  für  (iott. 
das  &sog  gesprochen  wird,  her  vom  Laufen,  und  das  ist  s»'in 
tToifiov,  oder  vom  Sehen  oder  vom  Brennen*.  In  der  Ueber- 
setzung  S.  495  bet/.te  ich  die  griechischen  Wort^?  rf^iuv,  yfeccod'ai 
und  ()ahtv,  das  letztere  mit  einem  Fragezeichen,  hinzu.  In  meiiieu 
iVnmerkung(?ii  S.  502  venvies  ich  für  die  beiden  ersten  auf  die 
bekannten  Stellen  Cratylus  397 D  und  Macrobius  Sat  I,  23;  in 
Betreff  des  dritten  fragte  ich,  woher  Jakob  die  Notiz  h^,  dass 
d-eog  von  emem  Wort  herkomme,  das  Brennen,  verbrennen 
bedeute.  An  Mtt,  9aifiw¥  zu  denken  liege  wohl  am  nächsten, 
ich  könne  aber  diese  Etymologie  ans  der  mir  bekannten  grieohisdien 
literator  nicht  belegen  und  auch  die  wmtere  Möglichkeit  Scheins 


Digitized  by  Google 


mir  nicht  wahmliftinlich ,  daas  Jakob  an  die  Ableitung  von  Ztve, 
Zrivoß  denke,  die  sieb  schon  bd  Heraklit  finde,  »00«  ripr  l^mvgw 
imv  oder  nvg  iiiSotop;  er  mfisse,  sagte  ich  damalB,  eine  mir 
hm  jetzt  unbekannte  Etymologie  im  Auge  ^[ehabt  haben. 

Vergebens  wartete  ich  seither  auf  Auskunft  von  Seiten  klas- 
wdiar  oder  orientalischer  Philologen.  Da  fand  ich  sie  selber  ganz 
nnerwirtet  nnd  zwar  gleich  in  den  ersten  Zeilen  des  Gedichts,  in 
dessen  Ueberschrifb  Lagarde  die  Schreibung  iroifioXüyixog  nach- 
gewiesen hatte.  Wie  billig  fUngt  dasselbe  niit  &i6g  an,  um  dann 
zu  äyytXog,  (fBQa(f  ifi,  ^tgovßi^,  ß-Qovoiy  daifim',  ovgavth;  u.  s.  w. 
fortzugehen  und  da  lauten  die  0  ersten  Vene  in  der  Ausgabe  von 
(Ötudemond-)  BoUig-Lagarde.  p.  IX: 

&96g  xara^u  navtos  l^ov  xal  Xoyov, 

ijp&Afu  nagatv  «naai  nak  Soxti  &i9$¥, 

tag  navTtJtoTiTTjg  wv,  &enTai  rrjfv  xriaiv, 
uix)  II  Tt  näv  (}vnaöfia  xai  nvgog  nXiov 
6v  TiQogxvviiv  öixaiov,  ov  xqIvhv  ö&tv. 

Es  ist  klar :  aid-uv  hatte  Jakob  yon  Edeasa  im  Auge  im  Jahr 
701  bei  seiner  Etymologie  von  &i6g.  Aber  woher  hatt«  er  die- 
selbe, und  woher  hat  sie  der  griechische  Bischof  des  eiliten  Jahr- 
faaderts? 
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Anzeigen. 

Centralasiatisrhe  Studien  von  Wilhelm  Tomas cheU  II, 
Die  Pamirdialekie.   Wien  1880.   gc  8.   iip.  168. 

Schon  Wood  berichtet,  dass  die  Thallandschaften  am  oberan 
Oxus  (Pandscha)  YOn  «Tfidschlks*  bewohnt  seien.  Unter  diesem 
Namen  begreift  man  im  allgemeinen  die  persisch  redende  Bevölkerung 
Oontralasiens  im  Gegensatz  zu  ITzbeken  und  Kirghisen.  Die  T^- 
zeichnung  war  aber  insofern  für  jene  liergstiiimne  unpassend,  als 
dieselben  in  ihrem  Idiom  mit  den  Bewohneni  der  Ebenen  sich  nicht 
zu  verstilndigen  vermögen.  Weit  signitikimter  ist  der  Name  ,Galtscha' 
(l^pri^dx'vvoliiun) ,  welcher  die  in  den  Gebirgen  sesshaften  arischen 
Stünime  im  (iegensatz  zu  den  Tädschiks  in  den  Tielliiudem  am 
Oxus  und  Jaxartes  bezeichnet. 

Was  wir  nun  durch  nou«'re  Reisende  über  diese  Galtschas  er- 
fohren,  war  dazu  augethan,  imser  lebhaftestes  Interesse  zu  eiTegen- 
Sie  werden  uns  geschildert  als  Leute  von  kräftigem  Körperbau  und 
hohem  Wachse,  mit  deutlich  ausgeprägtem  arischen  Typus  und 
brachykephaler  Schadelbildung.  Haupt-  und  BarHuwr  siiid  dnnlEel- 
braon,  h&ufig  hellbraun,  oft  sogar  roth  oder  flachsblond  Galtschas 
finden  sieb  längs  des  Pandscha  in  WaUifn,  Garfn,  Sdragnin,  Ro- 
schSn  und  Darwiz,  ferner  in  BSdakhsch&n,  KarSteglh  und  am 
oberen  Zen&difn,  sowie  anf  der  Ostlichen  Ptnur  in  der  Landschaft 
SirikoL 

Der  berühmte  Reisende  K.  Shaw  hat  fiberdiee  auch  den  Dia- 
lekten dieser  Stftmme  seine  Aufmerksamkeit  zugewendet  und  seine 
Sammlungen  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  voL  35 
und  36  veröffentlicht.  Das  hier  gebotene  Material  hat  Tomaschek 
in  der  vorliegenden  Schrift  wissenschaftlich  verarbeitet  Es  ist  uns 
nunmehr  möglich,  die  ethnographische  Stellung  der  Pamirvölker 
genauer  m  pittcisiren.   Dieselben  sind  nicht  etwa  Perser,  deren 


1)  Vwgl.  munMlff  aa«li  Bogel  In  Potonaniit  lOtttellttiigen  188t-— S 
8.  118. 
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BQdaog  «nd  Sprache  in  den  abgetogoDaa  WofansLIxen  am  Alai  und 
an  der  Pimir  entartete.    Sie  stellen  Wefanelir  eine  selbstlndige 
Gmppe  der  xcinischen  Rasse  dar  und  gehören  ohne  Zweiftl  speoiell 
(taÜidien  Zweig  derselben  an. 

Die  Dialekte  der  Galtscba  sind  1)  Mungi,  2)  Sanglitschi,  3)  Isch« 
käscfaami,  4)  Wakhi,  5)  Sirikuli  und  Schogni,  6)  Jaghnöbl  Ich  bin 
in  der  Lage  mittheilen  zu  können,  dass  unsere  Kenntniss  diefler 
Dialekte  demnächst  in  erfreulicher  Weise  hereichrrt  werden  wird. 
Hofrath  R«gel,  der  bekannte  Erforscher  der  Oase  Turfan,  hat  auf 
v'inpn  Reisen  in  Darwaz,  Koschän  und  Schugnän  (1881  und  1882) 
auch  die  Anfertigung  v<^n  Glossarien  sich  angelegen  sein  lassen  und 
wird  diwlurch  die  uocli  vorhandmen  Lücken  unseres  Wissens  ohne 
Zweilel  zum  grossen  Tlieile  ausfüllen. 

Tomaschek  )>e:j-iuut  mit  einer  Uehersicht  und  Chamkterisimng 
der  l'aniinlialekt«*  (S.  4 — 14);  hierauf  folgt  ein  Verzeichniss  der 
wi<  hti^rsten  .Sulistimtiva  und  Adjektiva  (14 — 87),  ein  Abschnitt  über 
dir  Zahlwörter  (87 — 95),  über  die  Pronomina  (95 — 100)  und  über 
die  Aiüjce  und  Präpositionen  (101 — 107),  woran  sich  zuletzt  die 
Sntdlung  der  Konjugation  und  eine  Liste  der  wichtigsten  Verba 
«aehfittrt  (107—161).  Eine  kurze  Charakteristik  der  prümtischen 
HniMrosdi-Dialekte  bildet  den  Anhang. 

IHe  Verbal-  und  NominalfleTion  in  den  Plmirdialekten  beweist 
m,  laas  dieselben  auf  die  Stufe  moderner  Sprachen  herabgesunken 
and.  Sie  ist  der  Flexion  im  Neupenrisohen  analog.  Die  Personal- 
odnagen  sind  dort  wie  hier  gans  abgeschliffBn.  Das  Futur  wird 
im  Wakhi  durch  yot'  oder  nachgesetates  ap  eharakterisirt,  wie  im 
5eap.  der  Aorist  durch  bl;  das  Plqi^£  durch  angef&gftes  hümü 
oder  hümi,  dem  sich  neap.         oder  ^  vergleicht   Die  Plural- 

fladong  ist  bei  bdebtan  Wesen  en  (wie  neup.  an,  Best  der  Endung 
gen.  pL  inim),  bei  leblosen  Gegenstlnden  iWf  ew  oder  aw. 
DiflMS  ist  entstanden  ans  der  alten  Endung  des  Instr.  PL,  der  schon 
in  dar  Awestasprache  die  Neigung  aeigt,  zum  allgemeinen  Plural- 
CMOS  ZU  werden. 

Li  den  Lantverlddtnissan  tritt  Öfters  grtaere  AltertfattmKfihkeii 
mTage.  Es  wlze  wdd  wflnschenswerth  gewesen,  dass  Kr.  T.  die 
wieli%sten  Lantgesetse  in  übersichtlicherer  Weise  und  prft- 
eiserer  Form  susammengestellt  hätte.  Nirgends  wUre  es  ao,  wie 
bier,  möglich  gewesen,  die  Selbständigkeit  der  Pämirdialekte  gegen- 
über dem  Neupersischen  ins  rechte  Licht  zu  setzen. 
Ich  fiihre  einige  interessante  Erscheinungen  nn: 

1)  Die  alte  Lautverbindung  khf  erhüt  sich  im  Mungi  (kh^ir 
aMikh*  ■>  aw.  kh^flra,  np.  tfSr), 

2)  ürsprOngliches  ▼  erhBlt  sich  auch  da,  wo  im  np.  b  sich 
findet  (wln  »  aw.  Ya^n  «sehen*      np.  b&i). 

8)  Die  Diphthonge  ai  (aw.  a^)  und  au  (aw.  ao)  sind  noch 
nidit,  wie  im  Np.,  zu  I  oder  S  und  G  oder  o  abgeschliffen  (Sirik. 
Bd.  XXXVIL  S) 
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sp6id  «weitt^  mg  aw.  spa^ta  »  np.  sq>6d;  Sirik.  naim  «HllAe 
aw.  na^ina       np.  mm;  Sink,  ^unl  ,(Hir"  «  aw.  gao^a  » 
np.  g09). 

4)  Selur  beaofatenswerth  ist  die  Erfaaltniig  einea  nnpr.  bh  ab 
w  im  Änlant  (war  «tragen*  im  Sir.  und  Sehng.  »  skr.  bhar,  aw. 

bar,  np. 

Zu  envillmon  ist  schlipsslich  auch  die  Hcwahi-ung  eines  alten 
dent^Ueu  s  in  mäs  (pür-mäsj  «Mond*'  gegeu  aw.  uiaogh,  altp.  uiaba, 
np.  »Lo. 

Die  Anordnung  ini  Wörterverzeichniss  ist  keine  alphabetische, 
sondern  eine  sachliche.  Ich  kann  das  nur  billigen  und  habe  selbst 
Nutzen  daraus  gezogen.  Dieser  Theil  des  lJuches  bietet  übrigens 
wohl  das  meist«  des  Interessant^^n.  Allzukühne  Etymologien  fehlen 
freilich  nicht,  und  mitunter  hutte  wohl  ein  oder  das  andere  Wort 
als  .dunkel"  bez<'ichnet  werden  düi-feu. 

Von  den  Substantiven  nenne  ich  hier  nur  folgende :  naghd 
^acht*  (S.  16)  -»  skr.  nakta;  Irar  .Bnrsohe*  (40)  Mask.  za  aw. 
k'artSü;  andag  .Sklave*  (44)  nadi  T.  —  »hall-diG^ua  (die  alte  Bed. 
«feindlidieB  Liuid*  findet  sidi  yielleicht  noch  in  aw.  da^n-pä))ere- 

t^na  analog  zu  vedisch  dasjuhatja),  wozu  np,  ^Magd*  sicli  ver- 

gleicht. Zu  surb  ^IM'eil'  (69)  verweise  ich  auf  aw.  isu  srvTshti ;  zu 
bales  ,Kissen*  auf  aw.  l)arezish ;  zu  ter  „schwarz*  (81)  auf  aw.  ta^ra. 
widhän  .Zügel"  (73)  beweist  wohl,  dass  ich  (Hdb.  1)]8)  zaninjö-ai- 
widäna  richtig  durch  .mit  goldener  Halfter"  übersetzte;  durch 
wädh  (24)  wird  die  Auffassung  von  vaidhi  vd.  5.  5  als  ,Bewä£>se- 
ruugskaual"  bestätigt. 

Unter  den  Verbalwnrzeln  erwähne  ich  als  bemerkenswertb  wadh 
jOikttm*  (122),  pi  ,triiik«n*  (128),  mand  ,uniilUirMi*  (130),  kbup 
mid  kliii&  BS  aw.  bvap  ond  hyafis  «schlafen*  mid  «einschlafen*  (150), 
n  »liegen*  (160),  sin  «erheben,  aufrichten"  (160),  wem  aw.  sa^na 
«Adler*  sa  stellen  ist. 

Auch  die  Zahlwörter  und  Pronomina  bieten  des  Originellen  and 
Alterthttmliohen  genug.  Man  yergL  nur  trOi,  trÜ  und  thtei  für 
«drei*,  ylw  (iw  nnd  Iw)  für  «eins*  «  aw.  a^va;  oder  das  pron.  dem. 
jn,  ja,  jid  (för  m.  t  nnd  n.)  neben  jam  und  jem  (»  aw.  a^m)  u.  a.  m. 
Ich  glaube  aber,  dass  das  Ciessigte  genügt,  um  die  Selbständigkeit 
der  PSmirdialekte  innerhalb  des  Kreises  der  Irinischen  Sprachen 
darmthnn. 

Die  geographische  Forschung  hat  in  den  letzten  Jahrzehn t<*n 
anf  dem  Gebiete  der  Pamir  grossartige  Erfolge  errungen.  Der  Philo- 
logie wurde  durch  das  Bekanntwerden  der  Galtscha-Dialekte  ein  neues 


1)  Die  „Weide"  heiut  nach  T.  (S.  60)  wuiu^  (vorgl.  d«n  FlumMiMii 
WandMbSb).   Kegel  (bii«fl.  Mitthoil )  giebt  an,  dau  in  Minm  QloMuran  sieh 

yld  V  aw.  mtl,  pblv.  vn,  np.  finde. 
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Fdd  erSffiiet  Es  wKre  nim  woU  2Sflii,  da88  die  Fonchnng  aoh 
den  onltnralkn  Veridütiuflasn  der  PärnirrÖlker  ssawendete.  Freilich 
»ft  es  fldiwiarig,  in  den  Wildnissen  Mittolasiens  gerade  in  dieser 
HiBBcht  eingehendere  Beobaohiongen  amosteOeiL  Die  efaiheunisohe 
BefOlkeruiitr  verschliesst  gegen  den  Fremden  eben  das  mit  dem 
;rn">.ssten  MLsstrauen,  was  diaseii  um  meisten  interossiri  Wemi  aber 
die  russische  Herrschaft  am  Pandscha  und  auf  der  Pamir  gefestigt 
Sern  wird,  so  dürfte  eine  Kxi)6dition,  welche  si>eciell  die  Erforschnng 
der  Coltur/usUlnde  der  Galtschas  zum  Zwecke  hat,  doch  nicht  ohne 
eesentliche  Ilesultate  bleiben. 

Ich  ^jlaube  es  wahrscheinlicli  g<'ma<:ht  zu  h;il>t  n       dass  die 
Emwohn»'r   d<'r   Pundscha-Landschaftim    noch  vor  verliilltnissmlls.sij; 
kur/-er  Zeit,  jedenfalls  viel  liin<,'('r  uls  andere  iränisch*^  Stilmme,  df»m 
Zoroastrianismus   huldi^'t«'n.    Icli   muss  fernor  rr( »stehen ,   dass  ich 
mich   von    (Inm    medischen    Urspning   (i«^s    Awcstii ,    trot/dem  diu 
gewichtigsten  Stimmen   sich   dafür  entscheidcm ,   niclit  ü])f'r/.HUgf)n 
kann.    Damit  eröffnet  sich  uns  für  die  Galtschas  eine  neue  und 
m/ichf'iule  pHrsp«'ktivc.    (iewiss   ist   in    deren  Cultur,   Sitten  und 
briucheu  noch  niiinch  altiränisches  Gut,  mancher  Ueberrest  aus  der 
Awestäepoche  erhalten.    Es  ist  nur  nothwendig,  dass  ein  künftiger 
Iflwoder  win  Augenmerk  den  charakteristiBchen  nnd  massgebenden 
Hriden  des  Coltnrlebens  anwendet   Im  socialen  Leben  müsste 
iWHhnUch  die  Fonn  der  Miederlassang  ins  Auge  gefasst  werden, 
■Mstfich,  ob  eine  Neigung  snm  Znsammenleben  yerwandter  Fa- 
nifin  m  Tage  tritt   Lm  httnslichen  Leben  wBane  savOrderst  die 
Bahuidhmg  des  Feuers  und  des  Wassers,  Bestattnngs-  und  Hoch- 
»»tsgebrftoche  m  beachten.   Ist  s.  B.  Blutsyerwandtschaft  üblich 
'l^r  nicht  ?  CSharakteristisch  ist  femer  die  Geltung  und  Würdigung  • 
dff  Haosthiere,  vor  allem  des  Hundes.    Ist  dieser  bei  den  Galtschiis 
ebenso  veracht-t4  wi^  bei  den  ganz  mohammedanisirten  Tädschlks 
d«  Zweistromlandes  ?   Endlich  Hesse  sich  vielleicht  doch  noch  irgend 
■ne  positive  Tradition  über  die  Herrschaft  des  Zoroastrianismus 
oberen  Oxos  und  ftber  seine  Verdrfingung  durch  den  Islam 
ußinden. 

Ich  habe  eine  Reihe  solcher  Fragen  an  Herrfi  Hofrath  Regel 
gestellt^  ehe  derselbe  aus  Taschkent  r\w\\  Schugnän  aul'l)nich.  Wollen 
wir  hoffen,  dass  auch  in  dieser  Hinsicht  seine  Forschungsreise  von 
Erfolg  gekrönt  ist,  damit  die  ethnogniphische  Erforschung  der  Pamir 
mit  der  geographischen  einigermassen  gleichen  Schritt  halten  möge. 

Neustadt  a/lL,  ßheinp&lz. 

Wilhelm  Geiger. 


1)  OttTrinische  Cultur  175. 
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Alf  Ted  Jlillebrandtj  Ihus  (iltindisrhe  Nru-  inul  Voümondsopfer 
in  setner  einfavlistm  Form  mit  Bmxntzumj  Jiamlschrift- 
liehe)'  Quellen  dargesteUt.  Jena,  üu^tttv  Fischer  1879  (XVII 
und  199  S.  8.) 

Diese  Schrift  will  zunächst  nur  das  Opfer  nach  den  Quellen  dar- 
steUfiii,  nicht  matten  Untersnidiaugen  danoi  knüpfen.  Aber  «k 
letater  Zweck  aller  derartiger  Arbeiten  wird  in  der  Vorrede  der 
bingestelH,  das  den  yediscfaen  Liedern  sa  Gmnde  liegende  Ritual 
m  ermitteln,  da  dort  auch  auf  das  Opfer  bezSI^idhe  Stellen  moht 
in  klaren  Worten  über  dasselbe  Auskunft  geben,  sondern  dichterische 
UmsebreibuQgen  bieten,  deren  eigentlicher  Sinn,  wie  der  Verfasser 
in(>ini,  nur  durch  die  Eenntniss  des  spitem  Systems  m  finden  ist 
Ob  dies  Ziol  auf  dem  vom  Verf.  eingeschlageoen  Wege  zu  erreichen 
ist  ,  kann  zweifelhaft  sein.  Durch  Vergleichung  der  verschiedenen 
Darbtellungen  in  den  einzehien  Sütren  wird  wenigstens  das  eine 
festgestellt  ,  dass  allen  eine  völlig  entwickelte  Form  der  Neu-  und 
Vollmondsopl'cr  zu  (irunde  liegt,  da  sie  silmmtlich  in  allen  Ilaupi- 
suchen  übereinstimmen.  Es  ist  dadm'ch  das  Resultat  gewonnen, 
dass  die  Ausbildung  des  Rituals  früher  vollendet  ist,  als  die  Ab- 
fasBong  der  SAtren;  et  beweist  dMS  aber  natftrlioli  nkthts  Ülr  die 
Zeiti  in  welcher  die  vedischen  lieder  entstanden.  Es  ist  kaum  an* 
mnehmen,  dass  za  dieser  Zeit  bereits  ein  so  minntite  an^gearbeitetes 
Opfemtoal  bestanden  bat,  wenn  wir  aodi  sngeben  ktonen,  dass 
die  Grundformen  der  einzelnen  Opfer  schon  damals  existirten;  es 
lai  dies  ja  bekanntlich  durch  die  Veigleichung  iranischer  GebrUudie 
zu  beweisen.  Die  weitere  Ausbildung  gehört  aber  jedt^ufalls  einer 
,  spUteren  Zeit  an.  Es  ist  gefAhrlich  and  leicht  irreführend,  die  An- 
scliauunrren  und  Gebriluche,  die  in  der  Brjiliinann-  und  Sütra-Litera- 
tur  liensi'hen,  auch  in  den  vedischen  Li(;deru  in  ni<>glichst  ent- 
sj)rc(  ln'nd(ir  (iestalt  wäeder  tinden  zu  wollen.  Da  die  LiediT  zum 
grössten  Theile  zimiU'hst  nicht  ziu'  wcndung  bei  Opfert'esteu  luid 
Opferhaudluugeu  btvstiuimt  waren  und  daher  nur  gelegen! lieh  Andeu- 
tungen über  Vorgänge  beim  Opfer  gel)en,  ist  es  vielleicht  überhaupt 
unmöglich,  jemals  das  sur  Zeit  ihrer  Abfiwsuug  gebräuchliche  fiitoal 
SU  reeonslaiiiien.  Wenn  nun  aoch  der  Tom  Ver&sser  dngeschkgeDe 
Weg  zu  diesem  Ziele  nicht  fthrt^  ist  das  Bach  doch  sehr  mit  Freode 
zu  begrfissen,  da  es  auf  einem  der  schwierigsten  und  undankbarsten 
Gebiete  der  indischen  Philologie  sich  bewegt  und  nach  seiner  ganzen 
Art  imd  Anlage  geeignet  ist,  für  das  Stadium  dieser  Seite  des 
indischen  Lebens  eine  wesentliche  Hülfo  zu  gewähren,  namentlich 
auch  einzuführen  in  das  Verstilndniss  der  Brähmana.  Es  ist  be- 
sonders  dankenswerth,  dass  der  Verf.  sich  niclit  «rescheut  hat,  seine 
Thätigkeit  gerade  diesem  (Je))iet<'  /iizuwenden,  auf  welchem  er  wohl 
am  wenigsten  auf  allgen^iincn  Heiiall.  ja  auf  allgemeines  Verstilnd- 
niss rechnen  konnte.  Der  grossen  Mehrzahl  derer,  die  »Sanskrit  nur 
aus  sprachlichem  oder  auch  religionsgeschichtlichem  Interesse  studiren, 
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isd  et  iminer  weit  abliegen,  sich  init  der  Technik  des  indisdien 
Opfers  Tertrant  so  macheiL  Dugegen  ist  es  fBr  die  Kenntniss 
indisdMn  Lebeos  mmmgänglich  nothwendig,  auch  diese  Seite  des- 
mDmq,  die  ja  bei  den  fiidem  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  wie  fiut 
bei  kflmem  andern  Volke,  gründlich  m  erforschen;  allen  denen,  die 
6nm  Zweck  yerfolgen,  wird  das  Bach  ein  unentbehrliches  Hülft- 
niUel  sein.  Es  wftre  nnr  sn  wünschen,  dass  nach  und  nach  auch 
die  übrigen  Fonnen  des  Opfers,  namentlich  das  Somaopfer,  in  ebenso 
fibwsichtliehen  Bearbeitungen  zogUnglidi  gemacht  würden;  es  wird 
dann,  wSDn  wir  einen  vollständigen  Ueberblick  über  das  gesammte 
Opferwesen  der  Inder  halx'n,  dasselbe  auch  in  weiteren  Kreisen 
Interesse  finden,  da  ja  Auffassung  und  Art  des  Opfers  bei  den  ver- 
schiedenen Völkern  für  die  tteligionsgeschichte  von  grösster  Wi(  litir^- 
keit  ist^  Auch  die  rein  tr»chnischen  Vorsclirift^m  fiir  das  Opfer  sind 
dabei  nicht  f'leiehi^ülti*^':  bei  allen  Völkern,  bei  denen  dsis  Opfer  im 
reUgiösen  Lel>en  eine  besondere  Rolle  spielt  —  und  djvs  ist  der 
Fall  bei  allen  auf  höherer  Stufe  der  Entwicklung'  stehenden  iteli- 
Uionen  —  sehen  wir,  dass  auf  scnne  Ausbildimg  besondere  Sor^^'falt 
üud  jn'osser  Scharfsinn  verw^endet  ist.  Eine  Vergleichung  aueli  der 
äniflneu  Oj)ler^rel)nluche  bei  verschiedenen  Völkern  wird  gewiss  zu 
iaWressiuiten  Resultaten  führen.  Einstweilen  ist  die  vorlie«rende 
ixinft  als  ein  Anfang  zu  einer  umfassenden  Hfurbeitiuig  des  ge- 
•■UDten  Opferwesens  mit  Freude  zu  begrüssen.  Die  Schwierigkeiten 
4»  ach  gerade  auf  dieseni  (Jebiete  auf  Scluitt  und  Tritt  der  For- 
•Bfaoag  CDtgegenstellen ,  sind  sehr  bedeatende,  und  die  allgemein 
fl^gii^idben  Hfllfemittel  moht  ansreiohfind,  sie  za  überwinden.  Die 
vorii^gende  Sdinft  ist  jedenfsUs  als  ein  gelungener  Yersoch  za 
Mdbnoi,  ein  Btttek  des  Opferritnals  übersichtlich  in  sdnem  Ver- 
kofe  dHsostellen,  wir  erhalten  wirklidi  em  dentlidhes  Bild  Ton  der 
Ui  geschilderten  Opferfaondhing.  Einriditiing  nnd  Ausstattung 
in  Boches  and  ganz  dasu  geeignet,  eine  leidite  ITebersicht  zu  ge- 
wshren.  Besonders  dankenswerth  ist  auch  die  am  Schlüsse  angefügte 
Beschreibung  der  Art,  wie  der  Opferplatz  SU  constmiren  war,  mid 
4m  Abbildang  desselben. 

B.  Lindner. 


Christ inn  Bartholontae  y  Arische  For.trJntngen.    Erstes  Heft. 
Halle,  liiemeyer  1882  (Vin  und  178  S. '  8.). 

Das  Buch  zerfflUt  in  zwei  Haui)ttheile  ein(ui  grammatischen 
^nd  einen  exegetischen.  Im  ersten  finden  wir  ziuiJlchst  eine  Ab- 
W<llnn<r  über  die  arische  Vertretung  von  Media  aspirata  +  t  und 
j-  \  in  welcher  der  Vei-f.  nachzuweisen  sucht,  dass  die  Form,  wie 
wir  sie  in  Sanskrit  hal)en,  die  urspriin;,diche  ist,  wonach  gh  -j-  t  zu 
gdh,  dh  4-  t  zu  ddh,  bh  -f  t  zu  l.dh  wird.  Auch  im  Iranischen 
^bden  sich  davon  noch  einzelne  Spuren,  namentlich  beruft  sich  der 
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Verf.  auf  Zend  doghedha,  im  GftthAdialeut  dugedA  (Tochter);  beide 
Formen  sind  rms  ur.s[)i-üiiglichoni  dukhtA  metki  za  erklaren,  wohl 
aber  auB  einer  (iruiidform  dugdha.  Ebenso  niusste  gh  -|-  &  ^  fP^h, 
dh  -f  s  zu  dzh,  bh  4"  s  ^  bzh  werden,  dafiir  ist  aber  im  Sanskrit 
ksli,  ts  und  ps  eingetreten;  im  Zcnd  finden  wir  frhl,  und  w/  als 
ViMtreter  der  urspnin«,dicheu  Lauigruppe.  Der  zweite  Aufsatz  be- 
.scliüll igt  sich  mit  der  Fl«'xion  der  Nominalstilrnme  auf  r,  n,  ni,  i 
und  u  (oder  y  und  v,  wio  der  Verlasser  diKselhen  ansetzt),  es  wird 
darin  riiu^h/uwfMscn  g«^sucht,  dass  dinstUbe  eine  völlig  übcrein- 
stiiumend«!  ist  :  dass  bei  allen  (iiuu  dreifache  Stammabstufung  sich 
zeigt,  ein  starker  mittlerer  und  schwacher  Stamm  (&  +  Stammaofi- 
laut»  a  +  St,  Verlost  des  a).  Gegen  EmseUteiten  der  AnsfÜhrcmg 
ISsst  sidi  in  beiden  Abhandlungen  manöhe  Binwendmig  maohfln, 
doch  sdieint  Be£  das  GesammtreBoltat  richtig  sn  sein.  BeeonderB 
beachtenswerth  ist  ^  Kote  auf  8.  49  £,  welche  über  die  Sdueibong 
<!•  1  Zischlaute  und  des  h  im  Avesta  handelt;  die  Herausgeber  sind 
hierin  leider  ziemlich  willkürlich  verfahren,  sfidass  aus  den  Aqs^ 
gaben  ein  richtiges  Bild  des  Verhältnisses  denselben  nicht  zu  ge- 
winnen ist.  —  Der  zweite  Ifaupttheil  fr'ichi  die  Uebersetzung  zweier 
Yasts  (19  oder  Z,nnväd-Yast  und  1  oder  Ormtvzd-Ya.^.)  nach  dorn 
metrisch  reconstruirti^u  Text.  Nachdem  man  auf  Roth's  Anrejjung 
hin  angefangen  hat,  auch  d;us  jün^'^n'  Avesta  in  Bezug  auf  diis 
Metrum  zu  unti-rsudien ,  und  das  Ucsiiltat  gefunden  liat,  dass  das- 
selbe zum  grossen  Theile  in  Versen  aligefasst  gewesen  ist,  die  nur 
durch  die  spätere  Redacüon  vielfach  zerstört  und  nnkenntUch  ge- 
macht sind,  ist  die  Metrik  ein  unentbehrliches  Hfllftmittel  für  die 
Herstellung  des  richtigen  Textes  und  damit  anch  fBr  die  Ueber- 
setzung geworden.  Aodi  sprachlidi  haben  wir  derselben  bedeutende 
Resultate  zu  verdanken.  Es  ist  daher  von  grOsster  Wichtigkeit  fllr 
die  iranische  Philologie  und  damit  fib"  die  Sprachwissenschaft.,  dass 
nach  und  nach  alle  metrischen  Stücke  des  jüngeren  Avesta  in  ihrer 
alten  echten  G^estalt  wieder  hergestellt  werden,  man  kann  sich  jetzt 
nicht  mehr  begnügen  mit  dem  Text,  der  der  letzten  Redaction  seine 
Ent.sl^'hung  verdankt.  Dazu  ist  auch  die  vorliegende  Abhandlung 
ein  Beitrag.  Die  Yasts  sind  von  besonderer  Bedeutung,  da  wir 
aus  ihnen  den  Volksglaul)en  der  Parsen  kennen  lernen ,  der  eine 
grosse  Anzahl  von  mythologischen  Vcjrstelluugen  euthlllt,  die  in  den 
Cr4thä's  ganz  fehlen,  sich  aber  mit  den  Vorstellungen  der  vedischen 
Lider  vollständig  decken.  Religionsgeschichtlioh  hat  der  19.  YaSt 
grosse  Bedeutung,  da  wir  in  ihm  die  Lehre  von  der  Auferstehung 
der  Todten  auch  für  die  Zdt  des  Avesta  bezeugt  haben,  somit  die 
BestiUagnng  der  DarsteQung  des  Bundehesh  als  einer  wesentlich  auf 
echt  parsiBchen  Anschauungen  beruhenden,  nicht  etwa  auf  christliche 
Einflüsse  zurückzuführenden. 

B.  Lindner. 
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Die  sogendmife  Theologie  des  Arisfofeles.  Aiwi  Arahischen 
Hmuh<'hrift(n  zum  ersten  Mal  iierausgegeben  von  Fr»  Die- 
ter ici.    Leipzig  1882.  8. 

Es  <^eht  vielleicht,  kein  Gebiet  der  Wisserischaft ,  das.  iia(  Ii 
Aullkssiing  der  Araber,  Aristoteles  nicht  betret<'n  und  nicht  dunh- 
forscht  hüttü.  So  gross  war  ihre  Achtung  vor  dem  gewaltigen 
Göste  des  Griechischen  Philosophen,  seit  sie  im  8.  Jahrh.  unserer 
Znbedunuig  Bekoimtsdhaft  mit  Semen  Werken  zu  maehen  angefangen 
bitten,  daaa  me  nicht  bloss  seine  Sdiriften,  so  weit  sie  deren  hab- 
bift  werden  konnten»  eifrig  stndirten,  sondern  auch  gern  die  Ab- 
temg  raa  Werken,  die  sieh  durch  Tiefe  der  Gedanken,  nmfimg- 
nkhes  Wissen,  Höhe  des  Standpunktes  nnd  scharfen  BUck  in  ge- 
UmnissvoUe  Welten  ansMicbneten  nnd  deren  Verl  mibekaont  waren, 
ihm  iDsdfarieben.  Sein  Einflnss  anf  Alle,  die  sich  mit  Philosophie 
abg&ben,  Torstand  sich  ohne  Weiteres;  er  wurde  aber  auch  da 
gmcht,  wo  das  verstindige  Denken  aufliört^  und  nur  em  Spiel 
mü  wirren  Gedanken  und  wahnwitzigen  Einilillen  getrieben  wurde, 
110  in  der  Greheimlehre  der  Zahlen  und  Buchstaben ;  oder  seihst  da, 
▼0  der  phantasievolle  Dichter  auf  Grund  seiner  Lebenserfahnmgeii 

eigenen  Nachdenkens  sich  in  Abstractionen  und  allgemeinen 
WiiuieiteTi  <^'eäu«sert.  hatt^'. 

So  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch  ein  Werk,  w<'lches 
ö^r  die  »Seele   luid   über  ihr  Wesen  nnd  ül)er  ihr  Verhältuiss  zu 
•i-m  Geist  und  den  Dingen  in  tiefsinni^^en  HHtrachtun<ifen  sich  ergeht, 
^  Aristoteles  als  Urheber  zu'reschneben  worden  ist ,  obgleich  es 
"in  neuplat^misches  Werk  ist.    Denn  das  ist  die  Utülugia  (Theologia), 
liii  die  es  sich  hier  handelt ,  ohne  allen  Zweifel :   in  ihr  wird  die 
Eßtwickelung  aller  Dinge  vom  ewigen  Sein  des  Geistigen  an  bis  zum 
Werden  des  Vergilnglichen  duich  die  Stufenleiter  der  Emanation  von 
Oott  zum  Geist,  vom  Geist  zur  Seele,  von  der  Seele  zui-  Natur,  von 
Katar  za  den  Dingen,  erUftrt   Von  diesem  Standpunkt  aus 
«iid  übrigens  in  aristotelischer  Weise  philosophirt   Die  Bewegung 
bedingt  £e  Entwickelung ;  die  rahende  Kraft  wird  snr  wirklichen 

rhat  imd  strel>t  dem  Endziel  [i  x U \\  ^  tvreXexsict]  zu.    Wie  es 

auch  am  Ende  der  3.  Untersuchung  (S.  fr)  heisst:  die  Seele 

itt  Ent^lechie  des  Körpers,  aber  nicht  so,  dass  sie  vollkommen,  wie 
^  natuiiiche  geschaffene  Vollkommene  wftre,  sondern  sie  ist  voU- 
bmmen  (an  sich)  und  zugleich  schöpferisch,  d.  h.  sie  schafft  das 
Vollkommene;  und  in  diesem  Sinne  sagt  mau:  sie  ist  die  [Ver- 
vollkomnmung  d.  h.]  Eudforni  des  iiiitiirlichen  mit  Werkzeugen  ver- 
J^henen,  lebensvollen  und  kräftigen  Köq)ers. 

Das  Werk  zerfUUt  in  10  Abschnitte  oder  Untersuchungen 
und  auch  ^Lfi«  genannt),  die  aber  nicht  alle  besondere  Ueber- 
■chriften  tragen.   Sie  handeln  von  der  Seele,  dem  Geist,  der  All* 
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Seele,  Vernunft-  und  Thierseele,  Wachsthumsseele,  Natur,  SalMtanz 
der  Seele,  Erhubenheit  und  Schönheit  der  Welt  des  Geistes,  vom 
Schöpfer  und  dem  was  er  schafft  und  in  welchem  Verhältniss  die 
Dinge  zu  ihm  stehen ;  von  den  Sternen  und  ihrer  Stellung  zwischen 
Schöpfer  und  Schöpfung ;  von  der  erhabenen  Seele ;  vom  Feuer ; 
von  der  vennin ttigen  unst^irblichen  Seele;  von  d(;r  ( i rundursache 
und  den  daraus  en.stamni<  ud«'n  Dingen.  —  Alle  diese  Themata  wer- 
den in  einer  grossen  Menge  von  Einzelen)rt  erungen ,  über  welche 
(las   Kegister  S.      —  Ia.  Auskunft  ortheilt,   ausfiUu'lich  behandelt. 

So  sclivvuaig  der  (xegenstimd  an  sich  auch  ist,  so  liisst  die  Dar- 
st<^Uung  nirgends  die  n(>thige  Klarlieit  vermissen;  sin  ist  stets  iiitt;- 
ressant  und  nimmt  nicht  selten  einen  poetischen  Flug.  Die  Sprache 
ist  einfach,  bisweüen  gedrungen,  fast  überall  aber  von  einer  Ge- 
wandtheit, dam  man  beinahe  vergisst,  eine  ÜebersetKong  aus 
einer  in  jeder  Hinnoht  gnmdvanchiedanen  Spraoha  tot  Angan 
zn  haben. 

Aus  welcher  Zeit  das  Griechische  Original  stamme,  Iftsst  sidi 

vielleicht  überhaupt  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  in  der  lieber- 
Schrift  unBores  Werkes  ist  es  dem  Aristoteles  beigelegt,  mit  dem 
Zusatz :  conunentirt  von  Poqjhyrius  dem  Tyrier.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinlich ,  dass  der  Veri*.  aus  der  Schule  Plotins  hei*vorgegangen 
und  um  250  nach  Clu-.  gelebt  und  dass  Porj^hyriiLS  das  Werk  des- 
selben um  280  mit  P>liluterungen  verseilen  hübe.  Den  obigen  Zu- 
satz in  Frage  zu  ziehen  seh»?  ich  keinen  Grund,  üeberset/t  ins 
Arabische  ist  es,  wie  aus  der  L'ebt  rschrilt  weiter  erhellt,  von  einem 
auch  sonst  als  Uebersetzer  griechischer  Werke  genannten  'Abd  el 
maslh  ben  'abdallah  nS^ima  eiUiim9l  (auch  bloss  SnnS'imQ.  Dieser 
lebte  um  800  n.  Chr.  und  sein  Werk  ist  dann  etwa  um  840  von 
Ja'qflb  ben  iahSq  eDdndl  fSüc  Ahmed,  den  Sohn  des  Ghalifen  Elmo'- 
ta^,  berichtigt  oder  vielleioht  in  eme  etwas  andere  Ordnong  ge- 
bracht worden. 

Aus  dieser  Notiz  ersehen  wir,  dass  die  philosophischen  Studien 
nach  Anleitung  der  (inechischen  Originale,  auch  speoieU  des  Aristo- 
teles, an  dem  Ahbasidenhofe  von  Bagdad  schon  früh  Anerkennung 
imd  Pflege  getunden  haben  mid  es  muss  im  9.  un«!  10.  -lahrli, 
unserer  Zeitrechnimg  eine  griissere  Regsamkeit  imd  Betheiligung  der 
Gebildeten  mid  Gelehrten  auf  diesen  (iebieten  st^itt.gefunden  ha]>en, 
als  in  der  Regel  angenonnnen  wird  und  als  sich  mit  Beweisstellen 
vielleicht  erweisen  lässt.  Zwischen  unserem  Werke  und  der  grossen 
philosophischen  Encjrdop&die  der  IkhwSn  e^^affe  (Laateren  Brfider) 
hegt  etwas  über  1  Jahrhundert:  in  diesem  Zeitratam  ist  dne  so  : 
grosse  Menge  geis(ager  Denkarbeit  yerriditet,  dass  man  sagen  kann, 
es  gieht  keine  Frage  auf  philosophisohem,  theologisehem ,  physika-  i 
lischem  Gebiet,  die  nicht  grfindOich  erOrtert  oder  doch  wenigstens  ^ 
aufgeworfen  worden  wäre.  Das  stannenswerthe  W^ork  der  Lauteren 
Brüder  am  Ende  dieses  Zeitraums  pflückt  doch,  bei  aller  Selbst*  . 
st&udigkeit,  im  Ganzen  nur  die  Früchte  der  Geistesarbat  der  früheren 
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Denker,  und  auch  unnr  Buch  ist  ohne  Fruge  als  Vorttafcr  und 
ak  eine  der  QaAii  jenes  Weite  la  betnchlen:  wie  es  dem  «ich 

ansdiilcldich  die  schOne  Tision  unserer  Theologie  Sw  a  —  die  Ver* 
eenkmig  des  Geistos  in  dss  Beich  der  stofflosen  Formen  —  citirt 
imd  «nssehreibt  Dass  die  Laateren  Brfider  ubri^^ens  Ton  lUui  Grund- 
anschaoongen  unseres  Werkes  Tielfach  abweieheu,  nnd  x.  B.  dw 
Stufenleiter  der  fönf  Potenzen  (Clott .  Oi>t .  .  Natur ,  Dinge) 
auf  neun  erweitem  (Clott,  Geist,  Seele,  idealer  St^^ff,  wirklicher  Stoff, 
Weltall .  Natur.  Elemente.  Producte) .  ist  bei  ihrem  Standpunkt  be- 
ifreitlieh,  da  sie  als  Neupythagoräer  die  U  Einer  hei'uusbiiu^eu 
wollten. 

Dass  das  vorliegende  Werk  also  tür  die  Geschichte  der  IMiilo- 
eopliie  und  für  die  Culturgeschichte  der  Araber  von  grossem  In- 
terase  und  Werth  sei,  ist  keine  Frage:  es  ist  aber  auch  f&r  die 
Phildogie  wichtig,  weü  es  ein  im  Griechischen  terk»ren  gegangenes 
Werk  ans  in  Anbischer  Umschrabnng  —  sei  es  Uebersetonrng  sei 
es  UebenurbeitaDg  —  voiführt;  es  hat  endHeh  schon  deshalb  Be- 
deotong.  weil  es  das  ftlteste  der  uns  bekannten  nnd  TSrOffentUohten 
philosophischen  Werke  der  Araber  ist. 

Zn  dem  lebhaftesten  Danke  sind  wir  daher  Hrn.  Prot".  DiettM'ici 
fiir  du-  Mühe  und  Sorgfalt,  welcli«*  nr  der  Herausijabe  dieses  Wt'rkcs 
i^fwidnu't  hat,  verbunden.  Kein  Arabist  war  da/u  so  geei;.fu«'t  wie 
er.  Niemand  besser  zu  der  SL-hwien«;en  Aufj^^be  vorb»M«'it»'t.  Seit 
Deceuuien  bewegen  sich  seine  Arabisdieu  Studien  auf  den  (Jehieti  ii 
der  Culturgeschichte  und  der  Philosophie;  es  ist  bekannt,  mit 
welcher  Hingebung  und  Unverdrossenheit  er  sich  mit  den  Anschau- 
angen  der  Lauteren  Brüder,  welche  die  philosophischen  Ansichten 
ihrer  Voigttnger  mit  den  eigenen  Ergebnissen  ihrer  Specnlation  in 
einem  grossartigen  das  ganze  Gebiet  umfassenden  GemBlde  zusammen- 
gestellt haben,  vertraut  gemacht  hat,  und  zu  meiner  grössten  Freude 
stellt  uns  die  Vorrede  in  Aussicht,  dass  or  in  kurzer  Zeit  die  wich- 
tigsten Abbandlungen  derselben  im  Text  erscheinen  lassen  wird. 
Durch  diese  Studien,  ffir  weldie  l)isher  leider  Wenige  etwas  anderes 
als  ( TleicliLTÜltiLrkeit  Lfe/.ei|rt  haben,  ist  di^r  H«»raus<,'el)er  für  die  Be- 
arbeitum;  dieses  vnrliet^fcnden,  allerdings  schwierigeren,  Werkes  aufs 
Beste  vurbereitet  wnidcn.  Die  Schwierigkeit  liegt  nicht  so  seiir 
darin,  dass  hier  eine  durch  das  Griechische  f  h  i<^anal  etwas  behinderte 
Darstellungsweise  statttindet  —  so  sehr  ihie  Knappheit  auch  gegen 
die  behftbige  Breite  und  die  fost  gemüthliche  Deutlichkeit  des  Aus- 
drucks der  Lauteren  Brftder  absticht  — ,  sondern  darin,  dass  der 
Herausgeber  den  den  philosophischen  Ausdrilcken  und  Erörterungen 
zo  Grunde  liegenden  griechischen  Text  nach  Möglichkeit  ausfindig 
zu  machen  sich  hat  angelegen  sein  lassen  müssen.  Dazu  aber  war 
ein  gründliches  Studium  sf)W()hl  des  Aristoteles  als  auch  der  N-  o- 
platoniker  erforderlich  —  und  diese  schwierige  Nebenarbeit  ist  schon 
an  sich  verdienstlich:  wer  kitrinte  und  möchte  sie  ihm  nfichmachen 
Was  ihm  endlich  die  Arbeit  sehr  erschwert  hat,  war  der  ungenügende 
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^andsdniften-Appant  dazu.  Von  den  8  HandBchriften,  die  er  in 
seiner  Vorrede  an&filiH,  ist  die  dritte  nidit  m  rechnen:  diese  Axt 
schon  geschriebener  ganz  moderner  Abechriften  von  Leuten  ohne 
f'Dtfemte  Kenntniss  des  Faches,  die  auf  Gerathewohl  die  Züge  der 
Wörter,  die  sie  nicht  verstehen,  nachmalen,  schaden  mehr  als  sie  ^ 
nützen.  Bleiben  2  Handschriften  übrig,  von  denen  eigentlich  nur 
die  Berliner  in  Betracht  kommt :  mit  ihrer  kleinen  persischen  Schrift 
aber,  die  der  Misslesunjj  so  leicht  unterliegt,  und  mit  den  Wumi- 
5>tichen,  die  den  Text  recht  oft  beschädigen,  bot  sie  des  Bedenk- 
lichen sehr  viel.  Um  so  mehr  freue  ich  mich,  es  aussprechen  zu 
können ,  dass  der  Herausgeber  trotz  alledem  einen  durchaus  ver-  ' 
ständlieheu ,  riehti<,'en  und  lückenlosen  Text  hergestellt  hat ,  den  er 
auch  durch  VocaUsation  an  manchen  Stellen  dem  Vei-stünduiss  noch 
nllher  gerückt  hat.  Wie  aus  dem  Schluss  seiner  kurzen  aber  tjehalt- 
reiL-hen  Von  ede ,  in  welcher  er  über  dies  \N'erk  und  iStt-lliuig  und 
Hcdeutmig  desselben  diuikeus\verthe  Auskimlt  giebt .  hervorgeht, 
haben  vnr  eine  deutsche  Uebersetzung  des  aiabischeu  Textes  vou 
ihm  m  erwarteiu  Sie  wird  ein  neues  Verdienst  sein,  das  sich 
Dieterioi  mn  die  arabischen  Stndiea  erwirbt:  denn  sq  wünschen  ist 
wenigstens,  dass  dieselben  nicht  in  einseitigen  und  besdurinkten 
Biditangen  Yerharren,  sondern  sich  dei^jenigen  Gebieten  auweBdsn, 
deren. Pflege  die  Araber  za  einem  in  der  Goltnigescfaichte  bedeuten- 
den Factor  gemacht  hat. 

Greifswald.  W.  Ahl  war  dt. 


Peratan  Poetrtf  for  Enylish  Readers:  beiiuf  apecitnen/t  of 

silr  of  the  greatest  ci<issical  jtoets  of  Persta:  Ferdusl, 
y/zöriü.  Sädl ,  rhläl-ad-dln  Rünü,  Tläfiz ,  and  Jäml. 
Witli  Jiioijraphiral  nottces  and  noft^s.  ßt/  tS.  Ii  ob  in- 
.son.  Printed  lor  private  circulation.  1883.  —  (XVI  und 
646  Seiten  8.). 

Dieses  in  dreihundert  Exemplaren  gedruckt <•  und  nicht  für  den 
Buchhandel  bestinunte  Werk  verdient  als  Denkmal  einer  seltenen 
Hingebung  an  das  Studium  der  persischen  Poesie  auch  in  dieser 
Zeitschrift  rflhmlifJie  Erwibnung.  Es  besteht  ans  einer  Saimnhing 
von  dnsdnen  Darstellmigen  über  die  im  Titel  genannten  sechs 
grossen  Dichter  Persiens  nnd  kann  als  Caurestomathie  der  persischfln 
poetischen  Literator  beseichnet  werden,  welche  swar  nur  anf  die 
berronagendsten  Trftger  dieser  Literator  sich  erstreckt,  aber  von 
diesen  nm  so  ansf&brlichere  Proben  bieten  kann.  Alle  diese  Dar- 
Stellungen,  bis  auf  die  über  GeUleddln  Rümf,.die  neu  hinzukam, 
sind  in  den  siebziger  Jahren  auch  einzeln  erschienen ,  und  haben 
dem  Namen  Samuel  Robiuson's ,  der  aber  auf  jenen  Emielausgaben 
nur  mit  den  Anfangsbuchstaben  kenntlich  gemacht  war,  aU  dem 
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eines  berufenen  Dohnet^i-hers  niorgenläudisclier  Dichtun«?  lür  eng- 
lische Leser  in  Englimd  verdiente  Auerkenuiuig  gebracht.  Aber 
der  älteste  Bestaudtheü  der  vorliegenden  Sammlung,  die  Schi*ii't 
ober  Eidösl,  stammt  in  ihrer  ersten  Bearbeitung  aus  dem  Jahre 
1828,  in  welchem  sie  in  den  Pablicationen  der  litenuy  and  PU- 
loBOfAieal  Society  von  Manchester  erschien.  Der  Vei&sser,  der  als 
bohor  Aohtiiger  in  Wihnslow  bei  Manchester  eines  rtlstigen  und 
dwÜBuiMa  Alters  sich  erfreut,  feiert  demnach  mit  seinem  Werke 
du  Mltaie  Fest  eines  sechsig  jährigen  SchriftstellegahUftiuns.  In 
der  That  -ward  er,  seinem  Benife  nach  nicht  Orientalist»  schon  in 
frühoi  Jahren ,  wie  er  im  Vorworte  erzählt,  durch  die  Leetüre  des 
Lebens  von ,  W.  Jones  und  seiner  Abluindluugen  über  asiatische 
Poesie,  niit  Neigimg  für  die  orientalisch«',  besonders  persische  Dicht- 
kunst ertullt  und  ziu*  Erlemiiiig  besonders  des  Persischen  angeeifert. 
So  konnte  der  H'asspr  in  seinen  Arbeiten  auch  dort ,  wo  er  für 
seinen  Gegenstand  die  Werke  Andf»rer  benützte,  stets  das  Original 
zu  Käthe  ziehen  und  dadurch  seine  in  Prosa  gegebenen  Ueber- 
selzungen  möglichst  genau  und  correct  herstellen.  —  Um  eine  Vor- 
steUung  von  dieser  in  ihrer  Art  ein/igen  Sammlung  zu  bieten,  folge 
liier  nur  noch  eine  Angabe  des  Inhaltes  ihrer  einzelnen  Theile.  Im 
«ilni  (S.  5 — 102)  wird  nach  einei-  Darstellung  von  Firdösi's  Leben 
lad  piner  Charakterisirung  seiner  Schriften,  eine  Reihe  von  Episoden 
^  ^hahniiine  theils  durch  Uebersetzung  tlieils  durch  Skiz/irung 
iei  Inbahes  vurgeführt.  —  Das  zweite  Stück  der  Sammlung  (S.  103 
^244)  ist  die  Uehersetzung  meiner  Doppelabhandlung:  »Leben 
indWerice  Ni^ftmt's  und  der  zweite  Theü  des  Nifftml'schen  Alexan- 
MidiflS*  (Leipzig,  Engelmai^n  1872),  mit  Weglassung  der  Anmer- 
hqgen  und  der  persischen  Texte  und  Hinzuiügung  zweier  Stücke 
SU  dam  ersten  Theile  des  Alexanderbuches.  —  Von  Sa* dl  (S.  245 
-^6)  werden  seine  beiden  Hauptwerke,  BostAn  und  Gulistfln  in 
ziüilreichen  Auszfigen  gegeben,  sowie  auch  eine  kleine  Notiz  Aber 
sein  Leben.  ^  Zum  Bostan  benutzte  Robinson  auch  die  Uebersetzimg 
Grafs.  —  G^  läleddin  Rüml  (S.  367—382)  ist  nur  mit  einigen 
'Stücken  aus  dem  Mesnewi  vertreten,  denen  eine  kurze  Biographie 
vorangeht.  —  Von  Hafiz  (S.  888—508)  übersetzt  R.,  nach  einer 
•Untreren  Einleitung,  himdert  Ghaselen,  wobei  er  namentlich  die  Aus- 
:ühH  und  Uebersetzung  von  Rosen  zwei  er  l)euutzte.  —  Ebenfalls 
nach  Rosenzweig's  Hearbeitmig  wird  im  letzten  Theile  (8.  509 
-^42)  eine  auszugsweise  Uebersetzung  von  Gämi's  -lussuf  und 
Zuleicha  geboten,  aber  stets,  wie  in  den  ü])ngen  Arbeiten,  mit  sorg- 
^^l%eni  Zm-ückgehen  auf  dius  Original.  Ich  ])enierke  noch .  dass 
^«  einzelneu  Theile  der  Sammlung  auch  mit  den  nöthigsten ,  uiif 
Ij^t  und  Ausdruck  sich  beziehenden  Noten  versehen  sind.  Als 
'*Micluieud  lür  den  des  Deutschen,  wie  aus  dem  Bisherigen  lien-orgeht, 
vt^onunen  kundigen  Verfasser  hebe  ich  eine  dieser  ^'oteu  hervor 
^  «>01),  in  welcher  zu  einer  ^äü^'schen  Stelle  Aber  den  Morgen- 
wind, den  Kundebringenden ,  als  Parallelen  arabische  und  tfirkische 
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Verse  dtiit  werden,  dann  eine  sehottiBohe  BaDnde,  endlkh  am 
Schiller's  Maria  Stuart  die  Apostrophe  der  nnglacklichen  Königin 
an  die  «Wolken,  die  S^ler  der  Lfifte*.  —  Am  Sälnsse  des  ganssn, 

mit  migewöhnliclier  Eleiganz  ausgestatteten  Bandes  steht  em  klemer 

Excurs  über  den  Suüsmiis  von  W.  A.  Clous  ton,  dessen  analoges 
Werk  ,Arabian  Poetry  for  English  Beaders*  Robinson,  wie  wir  am 

Schlusso  der  Vonede  lesen,  die  Anregung  zur  Herausgabe  seiner 
eig«Mi»'n  Sammlun«;  gegeben  hat.  Möge  es  dem  greisjm  Verfasser 
gegiimit  seiu ,  sich  seiner  vereinigten  literarischen  Lel)ensarbeit  und 
ihrer  Aufnahme  in  dem  engen  Ki'eise,  lur  den  er  sie  bestimmt  hat, 
noch  lange  zu  erfreuen ! 

Dr.  W.  Bacher. 


Berichtigiingeii  sn  Bd.  XXXVL 

(H»'liatsek ,  OrieutaJische  Eüstungsstücke). 

a  656  L.  24  zu  lesen  statt  ^.^llaJüt 

S.  657  L.  12  zu  lesen  ^j^-xi  statt  ^_c. 

S.  657  L.  13  zu  lesen  wh[^  statt 

S.  657  L.  22  und  28  za  lesen  statt 

ä.  657  L.  27  zu  lesen  ««oi  statt    ^-n  i 
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Bäbur  uud  Abiil-iazl.  ' 

Von 
F.  Teufel. 

In  Ilniinskij's  Aus<,''ubo  cLn*  Dt'iikwiiidigkeiteii  (Watjäi'J  Bäbur's 
fol^.  dem  jilh  iil).r,.l.nMhnrn  Texte   auf  8.  fif  Z.  8  —  o.f  Z.  12 

t'iti  lüDj^ems,  augeblich  von  liiibui'  selbst  lit'rnihrondcs,  Ih'ui  listiu-k, 
wvlrlu's  mit   einer  austübrlichen  Schilderung  der  von  Häbur  den 
iiulischeii  Ilägu's  bei  Känwahah  geliefei-t-en  Sehlaiht  anhebt,  dsu'auf 
eine  gedi'ängte  Uebersicht  der  folgenden  Ereiguishe  bis  zum  Sclduss 
der  DfiDkwürdigkoiteu  gibt  und  uus  endlich  einen  Blick  auf  Bäbur's 
letite  Lebenstoge  thnn  Ifisst   In  der  von  *Abdal-nif^  h,  Bairam 
Oita  gefertigten  persischen  Uebersetznng  der  Waqfli'  findet  sieh 
dieses  Bmchstfick  nicht,  es  fehlt  demnach  auch  in  der  auf  *Abda'l- 
Tt^fim'a  ArWt  fest  ansscUiesslich  beruhenden  englischen  Ueber- 
tragung  von  J.  Leyden  und  W.  Erskine;  aber  auch  die  von  M!ns& 
PäjaDdah  J^asau  und  Muhammad  Qull  gemeinschaftlich  ausgeführte  ' 
ältere  persisube  Uebersetzung  scheint  dasselbe  nicht  zu  enthalten, 
wie  dies  aus  C.  Rieu's  Notiz  über  dieselbe  cutal.  of  the  Pers.  Mss. 
(Tl.)  799  —800  sich  mit  ziendicher  Sichorlieit  entnelmien  lilsst.  Dieser 
eine  Umstand  konnte  Verdacht  gegen  die  Echtheit  jenes  Fraginent's 
♦^rvveeken :   es  zeigt  dasse]))e  aber  auch  sj)niclilich  eine  ganz  eigeu- 
artigo  Färbung,   welch«'  dem  russischen  Herausgeber  nicht  entging. 
,I)ies  Frjigmenf*,  so  äussert  sich  derselbe  Vorr.  S.  III  Z.  7  u. — IV 
Z.  1  .ohne  Anfang,  unterscheidet  sichf  etwas  vom  Babername  im 
Stfl  und  sogar  in  der  Orthographie.    Uebrigens  konnte  die  Be- 
achreibmig  der  Schkoht  mit  den  Ba^'s,  weldhe  einige  schwtUstige 
Ansdrftcke  enth&lt,  von  Baber  selbet  seinem  H onSi  Zelnid-din  gegeben 
worden  sein,  als  Skizze  fOr  den  wortreichen  Firmen*);  ausswdem 
ist  dies  ganze  Fragment  ans  der  Person  Baber s  geschrieben,  und 
daher  entschieden  seine  Echtheit  za  leugnen^  nicht  möglich".  Diese 
Worte,  welche  za  weiterem  Nachdenken  anzuregen  sehr  geeignet 


1)  Ich  folgu  hier  wie  im  Vurhorguhoiidoii  genau  der  Transscription  des 
riMisdMD  Oriffinab. 

Bd.  XXXVU.  10 
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waren,  liut  der  tranzösistlic  r*  !»»  rsetzer,  Prof.  Pavet  de  CourteiUe, 
nicht  b«iMjht«t  oder  nicht  ijekamit :  da  seine  Arbeit  auf  der  Ausgabe 
Ihninskij's  berulit,  letzt^^rer  aber  als  einer  der  ersten  Kenner  des 
( )sftürkis(  lu'n  mit  Keclit  anifes»'liu  werden  kann,  dürfte  dies  einitfnr- 
niiussen  ])elrenideu.  So  j^daulje  ich  uicbt^s  i'bertiüssiges  zu  tliuii, 
Wenn  ich  der  Sa<  he  et\v;u<  nälier  trete  und  den  frat(Hchen  Abschnitt 
einer  eingelienden  Hetruclitun<jf  unterwerfe:  sollte  sich  als  R^'sultat 
derselben  die  vollständige  Werthlosigkeit  des  Untersuchungsobjects 
heraussteUen,  so  möge  man  gieh  über  die  nmfiEuigreiche  Bewd»* 
fGümmg  mit  der  ErwiLgung  trösten,  dass  von  dem  dabei  Bemerkten 
manches  auch  dem  echten  B&bur  zu  Gute  kommt. 

Wenden  wir  uns  zun&chst  za  der  grösseren,  ihrem  wesentlichen 
Inhalte  nach  bereits  im  Körper  der  Denkwürdigkeiten  enthaltoen 
I&lfte  des  gediichten  Bruchstüdes,  so  begegnm  wir  schon  b(d  der 
zuerst  sich  aufdrängenden  Frage:  was  ])ez weckte  eigentlich  Bftbur 
mit  seiner  dopjo-ltfn  Er/ählung  der  nändichen  Ereignisse?  einem 
unlösbaren  Häthsel :  weit^^re  Schwierigkeiten  erwachsen  aus  näherem 
Eiu.LTeliii  auf  den  Inhalt, 

Hinsichtlich  des  doppelten  Srhhu  htberirhts  wird  wohl  Ni«'inaml 
Ilininskij's  oben  bei^'ebnichte  Ansicht  the'len:  wenn  Habur  seinem 
redemnvandten  Secretär  bei  Abfassung;  des  ofticiellen  Hulletin's  an 
die  Hand  zu  gehy  füi-  ntithig  fand,  so  bedurfte  es  hierzu  bloss 
einiger  sachlichen  Noti/eu,  keineswegs  aber  eines  uiufaugi'eichen, 
rhetorisch  gehaltnen  Au&stses ,  der  ^  Au%abe  des  Mnnit  suf  die 
des  üebersetzer's  in  der  Hauptsache  beschiSoken  mnsste.  Über 
kömuten  wir  es  Terstehn,  wenn  B4bur  gewünscht  hfttte,  neben  dem 
in  persischer  Sprache  veifiissten  prunkvollen  FannAn  nodi  eine  der 
übrigen  Haltung  des  Werks  mehr  entsprechende  Darstellung  jenes 
glUnzenden  Sieges  in  schlicht«  in  Türkisch  seinen  Denkwürdigkeit-en 
beizugeben:  doch  da  er  8.  f|«  Z.  13 — 16  selbst  erklSrt,  Saich  Zain*s 

Fat^^iämah  desshalb  seinem  eignen  Werke  unverkürzt  einverleibt  | 
zu  haben,  weil  dasselbe  die  Truppen aufstellungen  und  den  Ganjyr  der ! 
Schlacht  am  vollkommensten  zur  Anschauung  bringe,  so  entlxdirt 
auch  jene  Annalune  der  inneren  Begründung,  Im  Text  der  Denk- 
würdigkeiten selber  konnte  ein  soli'her  hinterher  verfasster  zweiter 
.^chlachtbcricht  /udeni  einen  Platz  nicht  tindeu:  soll  lUbur  densHll>f»u 
«'twa  als  blosse  Stilübuug  entworfen  haben?  Doch  entscheidend  ist 
ein  der  osth"irki sehen  Delation  mit  dem  ijersisehen  Faniiän  un<l 
dessen  Ketirxcn  gemeinsamer  Felder,  welcher  nur  aus  dem  Text  Sai«  li 
Zain's  sich  erkliiien  lässt  und  so  letzteren  aufs  bestinnntest«!  als  «lit: 
Quelle  der  türkischen  Version  erweist.    S.  fio      5 — 11  steht  näm. 

lieh  eine  Aufzählung  der  um  Iläni\  Sankä  vereinigten  Räga's  unc 
ihrer  ('iintingente :  die  Gesammtstiiike  der  letzteren  wird  auf  zwf-i 

mal  hundert  und  ein  tausend*)  Maim  augegeben:       J  — -• 
1)  Nicht  200,000,  wio  Pavet  do  Coarteillo  II,  446  hat 
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dieselbe  betnl«^t  ixhiT  muh  don  liier  uutLCetuiutt'ii  oinzelrifii  Post<^u 
nur  vier  u  u  d  a  c  Ii  /,  i  g  t  u  u  s  e  ii  d  Miuiii.  In  djsr  eiit^iprecheudeii 
Stelle  des  persischen  SiegesbuUet.in's  8.  fir  Z.  8 — 4  u.  ist  jene  Liste 

etwas  vollsUiudiger ,  die  TotaLsuiimie  (vurl.  Z.)  die  uüjuliche:  xJ 

JuäLi  3  u5J  >3  JUl^  vtf^^  3  »"Äi^^  »^X^wi^:  die  einzel- 

nen Posten  ergeben  inSessen  nidit  zwei-,  sondern  einmal  Inindert- 

tausend  und  ein  TtiiLSend  Pferde.  Demnach  ist  bei  Saitli  Ziiiii  statt 
♦  jt  zu  schreiben  ,i5sj,  die  Comiptel  aber  so  zu  interpretireu :  in  der 

Haudschrilt,  auf  welche  unsro  lleberlieferung  des  Fannan  aus- 
schliesslich zurückgeht,  vielleicht  schon  in  der  ersten  dem  Ikouillon 

des  Man&l  entoomineneii  Copie  stand  mit  Auslassung  der 

diakritiscben  Puncto  von  Das  so  Temachlltefrigte       fiel  vor 

von  welchem  es  susuil  im  Tallq-  oder  Nasta'llqzog  sich  so 

gut  wie  gamicht  abhob,  leidit  ans  and  ward  im  GUmben,  dass  es 
sich  hier  um  die  Qesammtstftrke  des  ganzen  indischen  Heeres,  nicht 
bloss  der  Contnigente  der  Vasallen  handle,  durch       ersetzt:  so 

entstand  die  Vulgata  y^J        welche  sich  unbesehn*)  in  die  per- 

1)  Xnr  der  Orimitta«r  Hanmigebw  tob  'Abdttl-^id  LdtAri't  BidUh- 
ntowh,  wo  I,  fA  Z.  lln.  —  *!•  Z.  in.  der  ganie  FarmAn  an^enoiBmen  Itt, 

lial,  8.  öl ,  die  Stelle  mit  dnem  Fngenlchea  venabn;  er  hat  abo  den  Fehler 

wenigstem  gemerkt.  Ich  kann  hier  nicht  nnterlaieen,  auf  den  dort  gegebneu 
Text  de»  Fathnännih  als  auf  ein  ganz  vortn  tTlichos  Hilfsmittel  zur  Kmendation 
dieses  schwierigen  Schrifbtückji  nachdrucklieh  hinzuweisen.  Hut  er  auch  mit 
der  Kasaner  Ausgabe  einige  tieferliegende  Verderbnisse  gemein;  lind  nament- 
lich die  nioj;olischen  und  tQrkischen  Wurtor,  inmal  die  Eigennamen  in  lot/tiTer 
natürlich  durchfrÄn^ig  Vjcssor  erhalten:  im  frrossen  und  tranzen  war  der  Srhreilicr 
de»  von  'Abdu'l-hamid  benutzten  CodeXy(wuhl  der  persischen  üoberüotzung^  der 
ieierKehen  Pracht  der  Bede,  mit  der  Saich  Zain  seine  Arbeit  schmückte,  um 
vieles  besser  gewachsen  ab  der  Tatar,  dessen  Copie  die  Kebr'sche  Abschrift 
entotamml   Ehie  Stelle  möge  als  Beweis  genfigen.   Am  Sdduss  des  Farm&n 

(g.  ff.  Z.  8—10)  Ueet  man  bd  Dmhisky:  ^  ^  ^  ^U^! 

r, 

^ySLfrJ  ^^^^  Pavet  de  CoarteiUe*8  ▼emngiackto  Uebersetsnng 

der  aryr  verwahrlosten  «weiten  Hllfte  dieser  Periode  mSge  man  bei  Ihm  selbst 

^11,  30 nachlesen:  es  bt  mit  'Abda'l>^amid  S».  1*  auiüichst  ^j/>^  ^  statt 

10* 
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sische  TJebersetamng  der  Waq&i,  die  dem  FatlMiftmah  naheza  wörtlich 
nachgeschriebne  Erädiluiig  der  SeUacht  bei  AbAl-fa2l  (I.  Ui  Z.  7  n. 

ed.  Galc.)>  sowie  in  alle  anderen  unmittelbaren  oder  mittelbaren 
Gopieen  des  Ftomftn,  sohliessÜGli  auch  in  die  uns  beschäftigende 
osttfirldsche  Fsssung  hinübersdileppte.  Die  so  gewonnene  Erkennt- 
niss  des  wahren  Zusammenhangs 'zwischen  dem  offideüen  und  dem 

Pseudo-B&bur'sLlicii  Sthlachtbericht  bedarf  weiterer  l^weisnutt«^ 
nicht:  ich  übergelie  daher  an  dieser  SteUe  einige  Kloüii«,'koiten  uiid 
werde  nur  über  den  unvolLstaudigen ,  aus  B&bur  S.  f.r  Z.  4 — 15 
wOrtlich  erboigten  Anfang  S.  fif  Z.  6  —  TorL  Z.  weiter  unten  an 

geeigneter  Stelle  einige  Worte  bdlf&gen. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  summarischen  Darstellung  der 
Ereignisse  y(m  BftnA  Sankä's  Miederlage  bis  zur  Fhicht.  Bibun's  und 
Bi\jiizfd'8.  Ganz  luizul&ssig  ist  die  von  Pavet  de  Courteille  IL  450 
not.  1  geäusserte  Meinung:  11  «enible  que  nous  n'ayons' ici  qu'un 
brouillon  ou  dos  notes  ([ui  phis  turd  ont  ete  niises  au  net,  welclier 
Vermnthung  auch  Foer  (  Kcvuh  critique  VIII.  2  p.  t5H)  l)HizustininnMi 
scheint  :  HüchtigHii ,  zu  weitrer  Ausarlnntung  Ijestiiuiiiton  Notiz<*u 
Selm  diese,  trota  ihrer  Dürl'tigkeit  mit  rhetorischem  FHttci-  reichlich 
iiuüstattii'ten  Seiten  gewiss  uiclit  gleich.  Kl)en  so  wenig  liahen  wir 
hier  ein  zusannneulkssendes  Memorial  vor  uii.s,  durch  welclies  etwa 
Bübui'  einem  in  der  Feme  weilenden  Mitgliede  des  Hauses  oder 
einem  befreundeten  FCbsten  Kunde  Ton  den  Begebnissen  der  lotsten 
Jahre  hätte  geben  woUen:  dazu  ist  der  Inhalt  denn  doch  ku  Brm> 

^^iLi^  ^  zu  schroibon,  das  Ful^juudu  abur  aljio  horzujitollon  und  so  über^oueu: 

^^^Ä5w-o  ^^L^  »■-^  sOy       *>  j\  :  „und  wiu  söhr  liii^  glorreiche  Fuld- 

Ingor  den  Flüolitlingon  nacheilte,  SO  traf  es  doch  keinen  Schrdi  breit  ohne 
oinon  zortrotueu  Urüssou". 

Daw  fibrigens  seboo  dtureh  aorgfiütige  Aoabeutung  der  bereits  1867  all- 
gemein  mgSiigUchen  Quellen  ^  correeterer  Text  bitte  «rdelt  werden  köaneo, 

will  ich  an  elnwn  B^plel  «eigen.   S.  flf  Z.  3  stobt:  \j  ov.L^ 

aJLÄb  jJaJJt;  'Abdul-^ld  hat  dafür  jOäIJ  \j  o4^j. 

Die  wahre  Lesart  idgt  dne  hier  offenbar  naehgeahmte  Stelle  ans  iarafol-dfn'a 
ZafamAmah  (Stowart,  cat.  of  tho  libr  of  Tippoo  Sultan  p.  336  Z.  5)  v^>wjLc^ 

OJwXÄibJ^  fSML^  ^XiA  3  wJJS  ^^XJJ>  \j  f,y>.    Es  ist 

demnach  auch  im  FathnAmah  \j  ^^'>^Ji.t.j  zu  schruiben,  x^LimIj  jjJxLa 

aber  gleichwie  AÄAt J  xj'^J^  *ds  eine  durch  die  Cbrraptel  c>>:j^  einersdta, 

durch  Verkoniion  der  Bedeutung  von  \j  anderseits,  horboigerührto  Interpo- 
lation SU  tilgen. 
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lidi,  andrer  Bedenken  m  geschweigen.  Es  finden  sich  in  diesem 
Absehnitt  aber  auch  Nachriditen,  welche  in  den  WaqAi'  theils  ganz 
fehlen,  theils  in  andrer,  glaubwürdigerer  und  saohgemllflserer  Fassung 

dort  vorliegen  und  so  der  Annahme,  als  könne  diese  fragwürdige 
Partie  dcx  h  irgendwie  von  Bäbur  herrühren ,  vollends  allen  Boden 
entziehn.  Dahin  gehört,  die  phantu.'^tisehe  Er/illiliing  von  Rftnä  Sankft's 
finde  (S.  0..  Z.  8 — 13),  welche  das  Gepräge  lügenhailter  Erfindung 

ao  der  Stini««  triV«rt;  dahin  die  Behauptung,  dass  Bi])an  und  Büjazid  in 
offisoer  Feldsehlacbt  besiegt  worden  seien  (S.  oJt  Z.  4),  während  aus 
9L  fit  deutlioh  erhellt,  dass  nur  die  Avantgarde  der  Bebellen  yon 

Biqt-Bik  geworfen  wurde,  die  Hauptmacht  derselben  aber  bei  An- 
ndienuig  der  Kaiserfidien  ohne  Kampf  entwich;  dahin  auch  wohl 

dis  nngeschickte  Recapitulation  des  Briefs  Biiburs  an  Hum&jün 
(S.  0.1  Z.  14  — Z.  6  u.  verglichen  mit  fo.  Z.  8  u.— foT  Z.  9), 

«eldie  dem   yerstttndigen  Brieftteller  am  wenigsten  zugemuthet 

werden  darf.  Mit  einoni  Wort:  wii"  besitzen  in  diesem  Machwerk 
die  Arbeit  eines  nuttelmflssigen  Compilator's,  nicht  aber  diejenige 
des  Aator's  der  Waq^*. 

Es  er&brigt  nun  noch,  die  bloss  in  diesem  Appendix  erfaaltne 
Ml  ftber  B&bnr^s  letzte  Krankhdt  (8.  o.r  Z.  6  bis  Scfaluss)  auf 

ihnlihtheit  hin  zu  prüfen.  Ich  will  hier  von  der  Wahrscheinlich- 
int da*  dort  erzählten  G^chichte  zunftcfast  ganz  abeehn:  aber  wer 

hm  iin  Ernste  glauben,  dass  Bäbur,  von  jähem  Zusammenbruch 
MBer  Kriifte  überrascht  und  aufs  Krankenlager  hingestreckt  (S.  ö»t 

2.  7.  8),  noch  Lust  und  Fähigkeit  gehabt  habe,  nicht  nur  von 
Kon^ön's  Besuch ,  sowie  dessen  imd  seiner  eignen  Erkrankung, 
vmäem  auch  von  Soltän  Sa'ld  ChAn's  Angriff  auf  BadachSiln  und 
<l*n  darauf  folgenden  Unterhandlungen  eine  ausführliche  Relation 
ffl  Papier  zu  bringen?  Oredat  ludaeus  Apella!  Dazu  kommt  aber 
noch  ein  weitrer,  sehr  bejichtenswerther  Umst4md.  Bäbur  l)Hegt 
bekanntlich  in  seinen  Denkwürdigkeiten  (his  Datum  der  einzebien 
Erei^isse  ausserordentlich  genau  anzugeben,  und  diese  Sorgfalt 
stfi'jert  sich  in  der  /wt  iten ,  die  indischen  Feldzüge  Ijeliandebiden 
Hallt*!  seiiieü  Werks  noch  um  ein  Bedeutendes,  sodass  diese  Partie 
Mweise  das  Aussehu  eines  Tagebuchs  gewährt  In  diesem  letzten 
Absdmitt  nun  fehlen  die  Data  ganz:  selbst  ein  so  hochbedeutendes 
beigniss  wie  die  Bestfttigung  Hum&jün's  als  Thronerben,  sowie  die 
welben  dargebrachte  Huldigung  der  Grossen  (S.  d.f  Z.  8 — 12) 

■i  durch  ein  Datom  taotib  markirt  Ist  so  die  Autorschaft  BAbur's 
dnrch  die  gegebne  Situation  wie  durch  die  Fassung  des  Berichts 
cia  Ding  der  Unmöglichkeit,  so  ist  sie  es  nicht  minder  durch  dessen 
Inhalt  Wie  oberflftcblich  die  Ereignisse  von  BadachSAn  hier  erzählt 
Bnd,  mag  die  Vergleichung  mit  Muhammad  Qaidor's  DaxsteUung 
bd  Erskine  (bist,  of  India  luider  Biiber  and  Hunmyun  I.  509 — 512) 
hhren:  doch  lege  ich  darauf  hier  keinen  Werth:  namentlich  die 


146 


7k»/U»  BMmr  und  JM%faA 


MotiTe,  welche  den  GhAn 

imisstfii  dorn  Voifjusser  des  Tftrich-i  Räsidi  besser  bekannt  sein  als 
dem  Hof  zu  Agnh  :  das  entscheidende  Moment  liegt  vielmehr  in 
dem  durchaus  romanhaften  Charakter  der  hier  gegebnen  Er/ählung 
von  Bäbur's  letzter  Krankheit  und  den  uniiiittell)ar  vorhergehenden 
Begebenheiten.  Schon  die  unbezw ingliche  Sehnsucht,  welche  Humäjim 
so  phUzlich  an  seines  Vater's  Seite  soll  geführt  haben ,  erscheint 
im  Hinblick   auf  H.  f-^r       3-  5  ')  m^hv  als  verdächtig;  Bäburs 

übei*Sfhwilugliche  AeusserungiMi  über  seines  Sohnes  gesellschaftlich»- 
Talente   (S.  o.r       7  u.)    machen    einen    fast    kindischen  Eindruck  : 

die  (Jefühlsüberspaimung  endlich  und  der  Aberglaube,  welche  des 
Vaters  Selbstaufopfenmg  und  damit  die  Katastrophe  herbeigeführt 
haben  sollen,  scheinen  selbst  bei  IJenicksichtigung  »iei-  wenigen  von 
Ih'ibui'  in  dieser  Hinsicht  bekanut-en  Züge  durchaus  unglaubhaft. 
Die  ganze  Erzählung  macht  den  Eindruck  einer  aus  Hofkreisen 
stammenden,  tendenziös  aufgeputzten  Anekdote.  Wie  einfach  und 
natOrlich  ist  die  Darstellung  bei  EariStah  (transL  by  Briggs,  IL  64): 
»during  the  year  986,  in  tiie  montb  of  Rcgub,  Baber  fcä  sick  and 
bis  disorder  daily  gaining  ground  in  spite  of  the  power  of  medidne, 
he  recalled  bis  son,  Prince  Hoomavnn,  who  was  then  besieging  the 
fort  of  Kalunjur ,  and  appointed  him  bis  successor.  Ou  Monday, 
the  5tli  of  Jumada-ool-Awul,  in  the  year  937,  Babur  l'adshah  died*. 
Ich  weiss  zwar  wohl .  diiss  Brigg's  T^ebei-setzung  unvollständig  und 
nicht  immer  /.uverliLsssig  ist,  doch  die  wesentlichen  Züge  wird  sie 
nicht  verwischt  haben;  es  ist  mir  auch  keineswegs  unbekannt,  dass 
die  Belagerung  von  KälLngar  durch  Hunnijiin  von  l)einahe  allen 
Quellen  erst  nach  des  letzteren  liegierungsantritt  augesetzt  wird 
(vgl.  Abii'1-fazl,  AkbamAniah  I.  !t*r.    Badfiöni,  Muntachab  I.  rff . 

Nizämül-din  Ahmad,  TaljuiiAt-i  Akbari  bei  Elliot,  bist,  of  ludia 
V.  189.  Erskine,  11.  9.  133),  allein  aus  dem  Wortlaut  der  Ueber- 
lieferung  Iftsst  sich  auch  sonst  ein  bestimmtes  Bild  jener  Expedition 
nicht  gewinnen  imd  die  Yermathong  liegt  nahe,  dass  Hon^jün  nadi 
seines  Vater's  Tode  mit  der  Blokinmg  besagter  Feste  bloss  ein 
schon  firfiher  begonnnenes  Werk  wieder  aufgenommen  habe.  Doch 
diese  Frage  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  der  Ort  nicht.  In  der 
Hauptsache  mit  Fari^ah  übereinstimmend  sjmcht  von  Bäbur's  Hin- 
scheiden Ahmad  .ladgär  im  T&rich-i  Salfttin-i  Afäganah  (bei  Elliot, 
y.  43):  bei  der  sonstigen  Welse  dieses  Schriftsteller's  welche  auch 
in  der  von  Kliiot  a.  a.  0.  p.  42  übers(»tzten  Anekdote  deutlich  genug 
sich  oüeuboil,  könnte  dies  in  mehr  ah  einer  Hinsicht  verwunderlich 


1)  BeUInflg  Mi  bemerkt,  dasB  in  der  engesognen  PMiage  der  WeqU*  Z.  6 

J»tvXJ^..ii«  nicht  heiset:  Les  choses  se  sont-ellos  pass^e»  ainsi,  ou  non 

(P.  de  C.  II,  366):  dann  müwte  steha  yjk^jyi  ÄtOÜ^.  sondern:  geht 
des  «n? 
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eraehaiiifliL  Jedenfalk  gestattet  dub  dieser  ümstand  einen  sicfaeni 
Schhiss  anf  die  geringe  Verbreitiing  der  bei  Psendo-B&bnr  vor- 

B^ndeu  Version. 

Ich  glaube  im  Vorher^rclieuden  die  aus  dem  Inhalt  'des  fing- 
liehen  Bnichstück's  für  kritische  Würdigung  desselben  sieh  er- 
gebenden Oesichtspunctf  geuüf^eud  hei-vorf^ehohen  zu  haben :  es 
erübrigt  nun  noch  aul'  die  Form  etwas  uäher  einzu^ehn  und  an 
der  Hand  sprachlicher  Argumente  den  Nachweis  der  Unechtheit 
ZQ  fuhren. 

Denn  die  Spraohe  dieses  Abschnitts  ist  diejeui«;o  Hal)ur's  nicht. 
Wortschatz ,    l'iiriuseologie ,   Orthographie ,  Wortlugnug ,   dit;  gimze 
Compositiousweise,  alles  weist  auf  einen  andern  Verfasser.  Füi*  eine 
Uhe  im  Begriffen  ersdieinea  hier  andre  Bezeichnungen,  zum  Tbeil 
durch  Wörter  welche  anch  in  andrer  Bedeutung  bei  Bftbur  nicht 
nnkoaunen;  die  Phraseologie  scheint  eui  Oemisch  Ton  gut  tfirkiscben 
lad  hslbbarbarischen  oder  ans  dem  Fernsehen  wOrtlich  übersetzten 
Redensarten;  die  Schreibung  gewisser  Wörter  ist  consequent  eine 
mdre  als  in   den  Waqäi' ;  die  syntaktischen  Verhältnisse  weichen 
nunal  im  Gebrauch  der  Casus  und  der  Unistandssätse  von  Hübur's 
%a<:hgebrauch  merklich  ab;  endlich  lässt  die  ganze  UalinDtr  der 
eine    rhot^risirende   Richtung   nicht   verkennen ,    welche  zu 
Bäbur's  schlichtor,  injlnnlich(!r  Ausdnicksweise  wonio-  stimmt.  Man 
veri^'jeiche   doch   nur   die   knappe ,    durchsichtige   Darstellung  der 
S^cilacht  bei  I*ü.nipat  in  den  Waqtii'  mit  derjenigen  der  Schlacht  bei 
Ä^wähah  im  Appendix  und  lese  dann  die  Anmerkung,  mit  welcher 
P»Tet  de  CourteiUe  seine  Uel)ersetzung  des  letzteren  einleitet  (II.  433): 
pwias  wird  Jeder  mit  Bedauern  die  wmiderliche  Tiiuschimg  wahr- 
■bieii,  welche  das  Torurtheil  einem  so  wackeren  Gelehrten  und 
tiditigen  Kenner  B&bnr's  bereitet  hat.   Doch  ich  muss  die  ganze 
ftrtie  etwas  genauer  durchnehmen,  um  das  geteilte  Verdammungs^ 
atheQ  im  einzehien  zn  begründen;  wenn  ich  gelegentlich  zur  Yer- 
bttserong  und  ErUfimng  des  Textes  etwas  beizutragen  Tennche, 
wird  die  kleine  Abschweifopg  vom  eigentlichen  Ziel  der  Untersuchung 
hdEeatlich  nidit  unwillkommen  sein. 

J^.  fif  vorl.  Z.    flö  Z.  1.    ,..  ^fcä  »  \^  -Gewalthaulea  und 

Gtschwader*,  (nicht  «bataillons*  (P.  de  C.  444))  findet  sich  so  Ter- 
ttoden  nie  bei  Bftbur:  dieser  hfttte  einfach  gesagt  ii5Lfj^. 

Ebd.  ^O^y^  ^^UüL^t  ^l^l  in  diesem  Zusammenhang  ab- 
gachmackte  Uebersetzung  des  persischen  cki^  \J^.^.  ^5^. 

8.  flo  Z.  1.  f  1a  Z.  8  u.  ^  cj-^?"**  ^y^^ 
f^aJ  8.  f%  Z.  7  u.  B&bur  gebraucht  in  diesem  Sinne  bloss  ^ 

O-H^  ^*^y^  »wenn"  z.  B.  im  Mubiu,  Berciin,  chrestom. 


148 


7h(/H  BMm'  und  Ahü%faäL 


torque  I.  261  Z.  4  ^)):  dagegen  ^  ^y^^  »wie*  Waq.  fot  Z.  1. 

Mub.  a.  a.  0.  231  Z.  11. 

statt  ^^^^^lXJ'.    Die  seltsame  Phrase  soll  woU  bedeaten:  welche 

bereit-s  t'nihcr  ciiiroltt  witnlrn,  Dieiistn  geleistet  hutt«u ;  wie  liubur 
iu  solchuiu  Falle  bich  ausdiückt,  lehren  Stelleu  wie  S.  1.1  Z.  5  u. 

j^^sö^ft^  O^J^  ur^^»  ®'        Z.  6  u.  ^ßjLms, 

mm 

Z.  8  ^^^^^Uju      »der  grossere  Thml,  die  Mehnsahl*,  falseh  nach 

stehendem  Sprachgebmuch.  Die  wahie  Bedeutung  zeigt  Bäbur 
S.  Ml  Z.  1  0.  ^^^fUHH»^) 

meistentheils  ^ng  ich  baarftiss.  Ffir  „Mehrzahl*  gebrancht  B&hor 
meist  y        ^wtu*  sowohl  als  adjectivische  Bestimmung  dem 

Sabstantiv  TorangesteUt»  wie     Z.  14  Jo!  «5oy$-  als  dem 

von  ihm  regierten  Genetiv  nachgesetzt,  w^ie  Iii  Z.  8  »jtj-^  ^^Li ^' 
^^L^^  u5«JuJ^^^ ;  auch  adyeibial  (meistentheils,  meist^is)  kommt 

und  sonst   Seltner  findet  sich  im  Sinne  Yon  aMehizahl" 

wie  ll'f  Z.  8  j^jOLi^j  y^y^  ^^^^j^j^'  diesem  entsteht  duich 
Antritt  des  Suffixes  ^_^^Uj  —  ^^j^Uaji^^  wie  ^^^jfVJLAjCJ 
^^^Xj!  u.  s.  w.  :  wie  an  der  ungezognen  Stell»!  Ilabui  s  iüt  demnach 
auch  l'avet  de  Courteille,  dict.  tnrc-orient.  p.  461  L  7  n.  ^^^^J^^ 
st.  ^^^^p^yi'  m  schmhen.  SndHch  bedient  sich  BAbnr  noch  des  arsb. 
^\  y  und  zwar  wie  des  tärk.  ^  i^ji  in  doppelter  Weise»  vgl.  M 
Z.  7  ^jiS^jS^  ^\  mit  Ur  Z.  3  u.  <j;jJLä  jj:     1  ^^^^1. 

£bd.  ^^hL^Lj  ^  iji^  eine  bei  Bäbui*  ganz  unerhörte  Ausdrucks- 
weise,  die  aber  dem  Verfi»ser  dieses  EUborats  nicht  wenig  gefoUen 
zu  haben  scheint,  vgl.  f^^  Z.  14—15  ^k.A^\^^  5  (ji^j,  14. 
Ha  Z.  10  ^^^^b  allein.    Da  Pavet  de  Ck)urteille  an  der  uns  zu- 

1)  Uobcr  dio^  Werk  Bibur*!  werde  ich  wdter  unten  mehreree  mitomthaU» 
Gelegenheit  finden. 
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uäciiüt  beschilft  i«^'endeü  Stelle  fio  Z.  3  jJLib  ^  jjib  ^^^.^UjO^  ^ 

flbefaetaii:  Le  plus  graod  nombre,  formaDt  vn  ramassiB  indisciplm^ 

in  seinem  WOiierbndi  aber  p.  151  s.  y.  <JU;b  zn  lesen  ist:  cbef 

commandant,  teüere,  und  p.  64Ö  s.  v.        —  ^JLäLj^^  com- 

raaiidant  de  Cent  hommes;  tente,  hatte  faite  de  oent  morceanz 
de  bois,  so  muss  ich  etwas  weiti  r  ausholen  um  j<me  falschen  Inter^ 
pratatioiien  ein  für  allemal  ans  der  Welt  za  sohaffen. 

Was  znidldhst  ^JL&U  an  den  oben  beigebrachten  Stellen  des 

I'seudo-TiAliur  heisseu  soll,  ist  aus  dfin  Zusaiiinionhaii;^»'  unschwcn*  zu 
erkeuiieii,  und  der  fnuizri>ische  U('))ersety,«T  hat  diks  Wort  denn  auch 
an  den  zwei  letzt^'onaiuiten  Stellen  richti«^  mit  ,les  (;hefs*  wieder- 
gegeben: wie  er  zu  seinem  Missverständniss  im  ersten  l'all  kam, 
wird  weiter  unten  klar  werden.  Eine  andre  Frage  dagegen  ist,  ob 
adi  jener  Gebrauch  ans  gntmi  SchriftsteUem ,  yorweg  aas  Bftbor 
TeditferÜgeu  ISsst:  die  Antwort  kann  nor  Temeinend  aosfallen.  Nor 

in  der  Bedeutung  jKaputze"  hat  sich  das  Wort  iJLÄb  oder  vJLJLiiU 

m  lelbststttadiger  sabstantivischer  Geltung  entwickelt,  obwohl  aos 

SkflDoi  wie  BAbor  Hv  L  Z.  ^..^j^  ur^Uä  vJUUu  ^^^Jc*ä^  \^ 

di<^  nrsprüugliche  Adjectivbedeutung  noch  deutlich  zu  ersehn  ist; 

MO  SabstanÜT  ^^JLäb  a^'&hrer*  aber  ist  weder  bei  B&bor  za  finden, 

Bocfa  lässt  sich  ein  solches  überhaupt  belegen.  Aosserordentiich 
linfig  dagegen  ist  bei  Bftbor  die  adjecttyische  Verwendung  des 

Worts  in  Stellen  wie  fw  Z.  1  ^liül^  ^-4-*b  'J^^^  c>^-«5v> 

.die  TOn  Döst-Bik  befehligten  Biks  des  linken  Flögel's*  (die  Biks  — 

an  deren  Spitze  Ddet-Bik  stand):  dass  «JL&b  hier  and  stets  in 

dieser  VerViiiidun;,'  wirklicli  a  d  j  e  c  t  i  v  i  s  c  h  e  Bestimm  u  n  ^  zum 
n  a  c  h  f  o  1  g  e  n  d  e  n  Nomen  .  nicht  aber  A  p  p  < t  s  i  t  i  o  n  /.lun  < »der  zu 
den  vorhertfehendeu  ist,  w<'lch'  letztere  Miiglichkeit  durch  die  Ge- 
setze der  türkischen  Syntax  ja  nicht  ausgeschlossen  wäre,  erhellt 

nicht  bloss  aas  Stellen  wie  S.  f vf  vorL  —  L  Z.  ^  ^J^^  (*"^r^ 

die  niiter  Karmiljirdi,  Miihaiiiniad  '.Mi  Ilaidar  dem  Steirrhügelhalt/^r 
und  Baba  Saich  stehenden  Trup]>en  wurden  abgesandt,  sondern  noch 

weit  klarer  ans  Stellen  wie  a  r.v  2.  Id  Ju^  tiXLi^ 

'.■"JjQjy  —  nachdem  ich  die  von  Gadfti  Tagiy,  .... 
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befehligtea  Haostrnppeii  und  ReLsigen  abgeschickt,  rerg^chea  mit 

iS^,-^  Sj\r^A^  CTA--^  ^sXJ^^ifJLXji:  68  wurden  die  von 

Qü-siin-Bik-AvTa  ....  bofclilii^^tfii  Leute  das  Q.)  abgesandt 

Aul"  diu  uiluiliche  Weise  verwendet  das  Wort  auch  Abü'l-gAüi,  so 

p.  rN  L  10>-11  (ed.  Desmaisons):  otyLLS  Jb3i>'  3 

j'^oS-tv?  ^j^^-^  '^^^^  Wikii  unter  Führiuig  des  Huiruni  Oglan 

und  ][j[afiz  (aas  dem  Geschlechte)  Qun^t,  dagegen  Z.  3 — 4  *JL}^ 

^JÜ^  (j&U  ^3.!  ^.,l.LiLw  jÜ^^:  an  der  Spitse  des  einen  0>rps 

stand  Jüsuf  Sulläii  1».  Suljän  Chäii.  ;m  dt  r  des  andern  Din-Muh;uii- 
niiul  Sultan  seUxT:  aus  vielen  ha)/  irli  L,Mad(!  diese  /\v<'i  Stellen 
AbiVl-gäzi's  HiLsg('wiUdt ,   weil  sie,   unmittt  lltar  lieisaiiinu  ii  stehend, 

die  wahre  Bedeutung  der  Wörter  jiJLA  und  ^„aJL&Lj  an  sich  oud 
ihr  gegenseitiges  VerfalUtniss  auTs  unssweideutigste  zur  Anschauung 
bringen.  Wie,  um  bei  der  Wur/.el  zu  bleiben,  i  jLJLäU;L)  bloss 
heissen  kann:  ein  mit  emer  Spitze  (^LmL»)  versehner  Pfeil,  so  kann 
eben  auch  «JLäü  nichts  andres  bedeuten  als:  ein  mit  einem 

Haupt  (i^'ühier,  (JmIj)  vcrsehnes  Heer.    Dass  der  Sohn  Abü'l-gäju's 

und  Fortsetzer  sones  Werks,  AnüSa,  sich  hierin  von  seines  Vaters 
wie  yom  allgemein  türkischen  Sprachgebrauche  nicht  entfernt^  braucht 


1)  DiMe  türUieha  Bedewoiae  flndtl  deh  andi  swdiMi  Im  Fk^aimh: 

8.  fn  z.  i  qU^^-j  •  •  -  5  o^j^  '  • '  y^^r^  / 

^\  ^^läL^  ,  auf  der  Seite  dos  rechten  FlQgels  die  Leate  des  Ma'mio  Etekeh 
und  RnatMii-Tiirkiii&n,  wo  P.  de  C.  II,  S99  fiUaehlicli:  et  k  U  gauehe . . .  Mumfai» 
Etekeh  et .  .  .  Rnstem-Turkiun-Baehlig,  und  8.  f  iv  Z.  10  n.  0».»-^^  iu>U-S> 

^pÜUr^  ai^t  irir  «uidtoii  die       ChwA^  Ma^mftd  «Ali  Etekeh  befehligten 

Lehmlente  des  NlBAmnl-din  Chalifeh  obigem  zu  Hilfe.  P.  de  C.  SOI  vorl.  Z.— 
302  Z.  3,  der  nicht  beachtete,  dass  *u  lesen,  hat  diese  Stello  gans 

mtssrerstanden.   Tn  der  persisehen  Uebersetsung  scheint  ^cJL^u  ,  naeh  der 

englischen  Ucbertragang  su  sctiliesseu,  in  dleier  Verbindung  unvoränüurt  bei- 
behalten la  sein. 


kjiu^ cd  by  Google 
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kanm  bemerkt  zu  werden,  vgl  rr.  Z.  6.  ftl  Z.  5.  —  Wenn  sodann 

P.  de  CL  im  Wb.  die  Redensart  ^       luLfcu  ^^«.L&ü  mit  «diaque 

chef  a^t  ü  sa  t^jto"  wiedergäbt  und  zweifellos  darauf  fussend  dem 
Wort  ^JLäLj  au  der  Stelle,  welche  den  Ausgaugspunct  dieser  £r- 

örtenmg  bildet,  die  Bedentang  «indisciplinö*  vindiciert,  so  gestehe 

ich  «war,  jene  Phi*ase  im  Augenblick  nicht  nachweisen  zu  können, 
wage  jedoch  soviel  mit  Bestimmthmt  sa  bdmipteii,  dass  Constmc- 

tionen  wie  Bftbnr  8.  fw  Z.  6  iL  V!?^^  ^^yjju-u  ^^^-^^ 

und  fnr  Z.  6  u.  Ji^jjX}^  O^-^  ^"^^ 

das  'ntmftn.  tjjj^li  jJLwU  eme  andre  ErUftnmg  an  die  Hand  geben: 
die  irj4(liche  Redeusail  heisst  eben  einfach:  ein  jeder  folgt  seinem 
eignen  Kopf;  handelt  imabhAngig,  wofür  B&bur  &  11  Z.  10  33t 
luJl^  iJLä  iJLo ,  Mtr  'Alt  ädr,  Ma^lOisa'l-nafo'iB  bei  Beresnn,  ehrest 
iorq.  1  149  L  Z.  ^^^JtLß  33I.  —  £s  bleibt  nun  noch  das 

Wort  ^^jJLftLi^^,  welches  ich  mich  fiberfaaapt  erst  emmal  gelesen 

zn  habpii  »'riniicre,  und  zwar  in  eim-m  bei  Berezin  a.  a.  0.  p.  189 
L  7  n.      IDU  1.  ti  abgedmckt^^n  Ciedicht  aus  Mir  'Ali  Ser's  Mun- 
k&t  ,  dessen  heitre  Anmuth  an  die  besten  Erzeugnisse  horasischer 
Lyrik  gemahnt   Das  betreffende  Balt  lautet  (S.  190  L  3.  4.  Metr. 
Mutaqdnb) : 

Was  0jJJLi  yy^  hier,  als  Beiwort  der  Hütte  (^^t  heissen  soll 
ist  schwer  am  sagen.  Etwa:  aus  hnndert  Hohsstücken  bestehend? 
—  aber  wie  soll  ^JXi  zur  Bedentang  „Holzstück*  kommen?  Mir 

wenigstens  ist  von  einem  deiiuligen  (iebrauche  nichts  bekannt.  Uder 
bedeutet  r  ^  rl^'j^j  »das  Haus  eines  Centurionen?  — 

aber  wenn  ^i^JU^b  nicht  ^Hanpt  (Anführer)",  sondern  bloss  «mit 
einem  Haupt  (Autuhrer)  versehu*  heisst,  wie  ich  bereits  zur  Genüge 
gezeigt  zn  haben  glanbe,  so  wird  auch  ^^JU^u  3^  nicht  Hanpt 
von  himdeii  (Manu),  sondern  bloss  „liuudertköptig*  heissen  ktuinen : 
Centurio  heisst  stets  und  überall  ^y^sJ^i  '^yj.  Ich  venuuthe  also 
^JfJLwlj  3^  st.  ^i^AXi^  'yyj,  «ans  hundert  Steinen  bestehend, 
d.  h.  festlugig,  massiv  gebaut,  im  Gegensatz  zum  leichten  Filzzelt 
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des  Nomaden,  eine  Ck>j\jectur,  die  durch  das  im  zweiten  Mi^' 

stehende  ^^^^U*  «seine  Anssenseite*  für  jeden  Kenner  moiges' 

litndiseher  Dichtersprache  an  WnhrscheinKchkeit  gewinnt ;  ausserdem 

ist  in  Qj-j'  2U  verbessern  imd  das  Bait  demnach  zu  über- 

sft/.on:  aber  das  Muhl  muss  statthaben  in  einer  frstfn^^rigon  Hütte, 
deren  Aussenseite  (Umgebung)  geschwärzt  ist  vom  Musk  der  Nacht 

—  Ob  das  Wort  ^^JLcbj anderweitig  hei  osttürkischen  SchrifU 

stcllci  ri  vorkdiuint,  weiss  ich,  wie  lj<'reiis  iuigtnbnitet,  nicht  zu  suf^'pn: 
kt'iiicst'alls  aber  hat  es  eine  der  ilnn  von  l*avet  de  Courieilli;  zu- 
geschrielxicn   Bcdeutungeu  angenommen.     Lu  Abus^a  steht  es  so 

wenig  wie  ^^^^L^. 

So  hat  sich  durch  genaues  Zeugenverhör  als  gewiss  heim 

gestellt,  dass  ein  Hauptwort  <-Ju;lj  ,  Führer*  in  der  pnten  Sprache 

nie  exLstirt  hat,  das  Vorkommen  dessolb<>n  l>ei  lAscudo-Häljur  aber 
als  ein  auf  falscher  Analogie  bemhender  BurbiU'Lsums  luid  Pavel  de 
('()iii-t<'ill(!'s  AiiLTabe  im  Wl).  als  ein  grober  Inihum  bezeichnet  werden 
iiiuss.  Dass  da.s  iuculpirte  Wort  sich  bei  einzelnen  persischen  Autor«! 
seit  der  tatarischen  Invasion  wirklich  findet  oder  zu  finden  scheint, 
kOnunert  mich  wenig.  A.  Jourdain  hat  seiner  Uebersetsung  vod 
MirohwAnd's  Geschichte  der  IsmaHijah,  Not.  et  extr.  des  mas.  de  k 
bibL  imp.  IX.  159  eine  hierauf  bezägliche  Anmerkung  beigoAgt 
und  Vullers  dieselbe  kritiklos,  wie  gewöhnlich,  seinem  Wörterbuclie 
einverleibt  (I.  177  a):  ich  werde  vielleicht  ein  andnis  Mal  ,mh 
diesen  Pimct  eingehender  zu  behandeln  VeranhuHBung  linden,  für  don 
Augenblick  genügt  es  mir,  die  UodoufungsphUre  des  Worts  auf 
seinem  heimischen  Gebiet  fest  umgränzt  zu  haben. 

S.  flo  Z.  5  u^-v  ^  1  -  aus  ^yjjüt  ^J^Uo  verdorben  (vgl  flT 

Z.  8  u.),  die  Corruption  scheint  indischen  Ursprungs. 

Z.  13  gJl  v^^JUd  ^jü^/i  ji^l ,  eine  gaaz 

thörichte  Ausdrucksweise,  die  nur  ans  dem  Zusammenhang  verstand* 
lieh  wird. 

Z.  9  n.  ö.f  Z.  8.  o.r  Z.  5.  7.  10.  11.  12  ...UJU-  1;^,  wie 

o.*  Z.  3  u.  ^jkjiJ,^^  br^f  0*1  Z.  3  u.  ^yUaä  tjjA^,  o.k'  Z.  2 

,.,U;  JuÄ»  h^,  Z.  9  Z.  11  u.  3  u.  ö.r  Z.  7. 12 

^!wXaP  ^jjtg^  >  gute  persische  Sprachgebrauch,  welchem  iiäbor 

gleich  allen  türkischen  Schriftstellern  ausnahmslos  folgt,  die  Nach- 
stellung von  \)jtJ^  durchaus  fordert  Dieser  Barbarismus,  welcher 
nur  einmal  S.  ö.t^  Z.  8  von  der  richtigen  Sprechweise  abgeKist 
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wird,  gibt  ein  imträgliches  Kriteriom  ab  für  die  Heimath  dieses 
Machwerks:  es  smd  die  persisch  schreibenden  Inder,  welche  so  ohne 
weitreis  Prinssen  von  Geblflt  als  Schreiber  zu  qnalificieren  sich  unter- 
Cuigen:  Beispiele  bieten  die  Geschichtschreiber  der  Timnriden  yon 
DQhi  beinahe  aof  jeder  8ate.  —  Uebrigens  sei  noch  bemerkt»  dass 

Bftbnr  seine  jfin^ren  SQhne  stets  ohne  Titel  schlechthin  ^.^Oli', 
^ysi.wM£,  (jitJUP  ueunt;  uur  dem  ^^lomeu  Hum^üu's  fügt  er  eiiiigemal 
t:^  bei,  wie  nro  Z.  18.  m  Z.  4  n.  m  Z.  8. 

Alf" 

Z.  7  IL  ^^^t^L^  wie  fil  Z.  7  ^^^l^bU . 
Ebd.  ^jjjk^  natürlich  GenetiT  von  L6di,  nicht  «Loa- 

dinl*  wie  P.  de  G.  445. 

▼on  F.  de  C.  446  ganz  unrichtig  übersetzt:  Je  me  pla^i  de  ma 
persomie  4  raUe  droite  en  «^mrdant  soas  nion  coninuuidement  direct 

plusieurs  des  emirs  de  l'Hiiidoustau.  liälnir  stund  wie  immer  im 
Centnuu,  vgl.  Z.  lOu.  fif  Z.  9;  obige  Stelle  aber  heisst:  auf  den 

Teerten  Flügel  worden  die  auf  ansrer  Seite  stehenden  Amlre 
Km  ffinddstAn  beordert    Statt  erwartete  man  l^i.^»;»L 


(Jotij  ist  nicht  ger;ithen ,  letzteres  in  den  Text  zu  setzen.  l'<'))er 
eine  evidente,  weit  erhehliclier«!  St(>rung  des  Textes  dieser  »Stelle 
wird  weiter  unten  im  Zusaimueulmn«,'e  gcluindelt  werden. 

a  fil  Z.  2  L  y^  (DruckH). 

Z.  3  ILM»  L  1^  (dergL). 

Z.  4  str.  ^  nivch  «^t^3>. 

Z.  10  -  ^yu^  TgL  Z.  12  ^^.iJLä^  vX*3# 

\^<y^^jyJt.y^ .  T^^ö  impersönliche  Passivconstruction  mit  Accusutiv 
des  (persönL)  Objects  setzte  nicht  nothwendig  dieselbe  Constmction 
mch  i&r's  Activ  Torans,  wie  ans  der  Analogie  yon  i^U^  r^j 
Uä  Häbur  erhellt:  dass  aber  der  Verfasser  vorliegenden  Bruchstücks 
wirklich  ^L/«^j^j^  und  Synonyma  mit  dem  Accosatiy  ^)  verband 
ersehn  wir  ans  fil  Z.  4a>  si^y^^y^y^  ^^^.,JiL*»  jy*^  o-f^-^ ^ 

VOrL  Z.  ^y^jyJyi  ^J^^y   '^'^^  ^  ^  f^J.^*^  fl»*» 

•W.  f^jggi  J>o<i^y ,  Z.  7  f^jjj^  ^  om  Z.  12 


1)  Elm»  AnsBAhme  f«  Z.  IS  j^l^;^^  1^;^^!^*  3 
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wird  v2M>a-u  >,i>.Aa^,  nüt  Accus,  coustruirt,  wie  fii  Z.  10,  passivLsch 
o.r  Z.  5.  In  beiden  erheisclit  BAbur's  Spmohgebrauoh  den  Dati?. 
Für  i^j^^^  süamx^j  sind  die  Beispiele  zaUmch,  wie  t*1  Z.  8.  6. 

{*'a  Z.  r>.   vi  Z.  9  n.  s.  w. ,  das  Passiv  wird  fivst  ausnahmslos  ]>er- 

sönlich  (  (iiistniirt  .  doch  finden  sich  auch  vcnnuztdto  iJtnsjiitdc  un- 
pjM'sönlichHr  ( 'unstruction.  Hinsichtlich  der  jussiven  Ver})a  dui^^etjou 
ist  vorweg  l"«>st/uli:iU»'n.  dass  IVtbur  dieselben  so  gut  wie  nie  durch 
ein  Casusvcrhältuiss  uuniittelhar  aul'  die  Person  bezieht,  welcher 

etwas  befohlen  wird.    £r  sagt  demnach  unzähligemal  ^j^^^^, 
^jJ^^^^^,  ^^yXjj^  ^.,U/,  ^sySyi  ^.,U3,  wobei  der  den  Be- 
fehl enthaltende  Satz  nieist ,  doch  nicht  ausualinislos  *)  dui'ch  ^ 
mit  folgendem  Optativ  angeknüpft  wird :  dagegen  sind  Äusserst  selten 
Stellen  wie  t»f o  Z.  9  ^  ^^yi  «-^lt'^jt?  j*'^»  fw  Z.  S 

^(jüjj  «^'•^Ä^  J*«*^^ »  &^  vereinzelt  solche  wie  Ha  Z.  0  u. 

Ebd.  pu^^sL^jX^  Püchseuschützeu ,  ebenso  Hv  Z.  ö  u. ,  vgl 

^^.aJüLa^  fiv  1-  Z.   Babux;  gebraucht  weder  das  eine  noch  das 

andre,  sondern  bloss  y^Ükj  (denn  diese  Form  ist  bei  ihm  tlberaS 

herzustellen*),  ^^^^Ossü  und  ^|jut«SÄj".   Htüspiele  gewährt  in  ge- 

nfigender  Men«(e  /.  B.  die  ErzShlung  der  Belagerung  von  Bajinr 
8.  Pw,  sowie  der  KAmpfe  am  Ganges  S.  fTo-HPH:  auch  im  FstV* 
nAmah  treffen  wir  nur  diese  letzteren  Beieichnungen.  Abü'l-^ 

dagegen  hat  ^^^-JJLw»  Und  ^^^:>\iuÄLwo . 

Z.  8u.  ^^jML^lijga,  ein  Lieblingswort  dieses  Autors,  ifjL 
Z.  5u.  flA  Z.  3,  o».  Z.  9,  findet  sich  weder  bei  B&bnr  noch  sonst 

wo.    So  nahe  die  Versuchung  lilge  überall        f  *^  herzustellen, 

so  grosses  Unrecht  geschähe  damit  dem  gelehrten  Verfasser  dieses 
Spedmens:  dagegen  dürfen  wir  vielleicht  die  Vermuthung  ans- 


1)  Es  knnn  ^«-^  auch  lolilon  ,  o(lf>r  .statt  dos  Optativ»  der  Indicativ  oilor 
lmper»tiv  folgo»,  leUtemt  soltea  beiBäbur,  vurwiegond  dAgegen  beiPMiiöo-I^"^'"'' 

2)  Was  schon  durtli  don  Vors  dos  änidi  Zain  fX»  Z.  11  wahrschpuilicb 

wurde,  durch  die  «nderweiügea  Sporen  der  UeberUefemng  aber  snr  Qewittbeit 

erhoben  wir<l. 
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qpredien,  dass  das  betreffende  Wort  überhaupt  eine  auf  verkehrter 
Lesnng  oder  Schieibong  des  richtigen  ./i  t  'Ay„  '*  beruhende  Eh> 

findung  desselben  sei,  demzufolge  aach  Aufoahme  iu's  Wörterbuch 
kaum  verdiene 

Ebd.  o.Aa>  fiist  syuoayni  mit  ^^JU;lj,  so  wenig  wie  dieseiJ 
in  solchem  Sinne  bei  B&bnr  gebrttnchlich. 

Z.  3n.  j^Ojj-XJLA-j  1^ ^y^-^  ^'      ^  renversa 

le  ceutre  de  l'annee  hiudoue.    Allein  ^^^i^^  ist  nicht  Accusativ, 

sondern  Genetiv,  l^^yUUj  aber  bereits  im  DrackfeUervenseichniss 

der  Ksizmier  Ausu^aho  in   Ij^^^jLJij  ])(U-ichtigt..    Dio  Stdlo  lautfit  :  er 

(6in  Timor  SoltÄn)  warf  (den  linken  Flügel  der  Feinde)  beinahe 

auf  dessen  Centnun,  vgL  Fiat^n.  f\*\  Z.  4  a.  ,.,U:ol  s.Jb"  u^tftwJ  v-^j» 

OuJuMp.    1^!^*^  bloss  durch  dieses  lieispicl  gestützto  Wort  ^  v  ft^_^ 

d^route,  d^faite  bei  Pay.  de  Goort  dioL  p.  556  ist  mitbin  zu 
streichen. 

YorL  Z.  ^^.odb«.  sehr.  ^^^^jJL:>.. 

V 

S.  fiv  Vi.  1.  2  wetteifert,  an  Si-hwulst  mit  dem  Original  Saich 
Zain,  VgL  Z.  10—12.  7u.  4— 2u,       Z.  10—12. 

Z.  3  ^^Uj^^  MuJb        es  mfisste  ^jJLj.aj  heissen,  nadi 

dem  pers.  ^.^jb  ob       vgl.  liübur  S.  *to  Z.  14  ^^^^LtU^  öL*j 

rif  Z.  So.  JLjk^j^  jL»  ^      t^Y^n/,fft'^,  ganz  türkisch  Mubln 

a.  a.  O.  233  L  12  ÜCLu        i^^rir^  W  i^ji-  ^  todem 

ist  hier  nichts. 

Ebd.        ^Jul  ^!jü{  Mit^  diese  schwerfällige  Aus- 

dracksweise  ist  Bftbnr  fremd. 

Z.  4  vou         _-jv-j'  das  icli  niicli  nicht  eutsiuue  bei 

Babur  gelesen  zu  haben;  er  gebraucht  stets  ^Uxaj,  ^U^jX^^j^^u, 
(fehlt  bei  P.  de  C),  nnd 

Z.  11  ^^^JUf-lj  wohl  ein  zu  ^^^A<i*«»  »jb  gehöriges  und  als  solches 
an  den  Band  geschriebnes  Qloflsem,  welches  hernach  in  den  Text 


1(  Ich    will   indessen   nicht  vor8chwei>:cn  ,    dass   in   üesniaison  s  Ausiialio 
AbA'l-^'ikzi's  p.  A.  1.  4   das  Irans.  »■     »toht:   ob  die  LA.  gut  be- 

^Ugt  Mi,  k«nn  ich  IroiUch  nicht  verbfirgen. 


kju,^ cd  by  Google 


156 


gerieth:  als  solches  venttÜi  es  sich  schon  durch  seine  unmf^glidie 
Stelle  zwischen   

^  12  ebenso  Z.  6u.  tIa  Z.  8 

wShrend  B&bnr  das  Suffix  kein  einzigesnial  gebraneht,  son- 

dern stet^  ;i>oJ  (uuch  fiv  Z.  4  IL),  diinehüii    »^^Jü^^  und  iJLjCu. 

erstores  hftafiger  in  den  WaqAi',  letzteres  im  Mubtn.  Abii'l-^ 
hat  stets  i^tj,  meist  in  der  erweichten  Form 

Z.  9u.  v-^^  sehr.  v.j^^. 

z.  8u.  ;iL«jtot;,t  xj^^o^j^  r^*"'  P-  *>  G  I- 

449  firent  briller  au  loin  les  Blairs  de  la  vengeanoe  au  d^pens  de 

reuuemi.    Aber  ist  ohne  Fni<'e  conui)t    Mim  schreibe 

und  übersetze:  sie  Hessen  weithin  flattern  das  Banner  der  Badie 
an  den  Feinden.' 


Z.  7u.  ^^JÜLui^Uf  »-äJ«),!  erj^^!.  vgl  flA  Z.  1 

^OJbJjLj  >Jü>L->">^,  das  Passivuin  verstÄsst  sowohl  gegeu  den 

allgemein  türkischen,  wie  specidl  gegen  den  B&bur'schen  Sprach- 
gebrauch, weldie  unbedingt  das  Act  ^^Ij  fordern',  s.  Bftbnr  lto 

Z.  3  u,  ^j^L»  fcftäij^i       JOOct  »^Lj?     n  Z.  9  i^olJU/ot  «^ly 

üu^  (wofUr  Z.  7  ^jj^  JüU^  ».oL^).    Vgl  o,r 

Z.  9u.  ,L-j,^'  xJiJs!;»!.  AbulgazI  vi"  Z.  10  ^JiJl>i  ,,..üiJ.w*> 

^jüyU.  —  Uebrigeus  hat  P.  de  C.  ^  i^^^wü  sehr  unpassend 

mit  «quoique*  übersetzt  und  diesen  Satz  zum  Vorhergehenden  ge- 
zogen: es  ist  zu  übersetzen:  Da  der  Kampf. . .  sich  in  die  LBqgo 
zog,  so  .  .  . 

Z.  5u.  }'y}S  nie  bei  Bftbur.  ^Ij,!^  oder 

sagen  neuere ,  namentlich  indisch  -  persische  iSchhilsteller 
nicht  selten. 

Z.  8a  ^  i^JL-A-ÄLa  j  J  gleichfidls  bd  B4bur 

nirgends  zu  treffen:  es  ist  das  persische  ^v>^         ^  ^, 


1)  Ebenso  im  Porsischeu,  vgl.  Abül-&&l,  AkbamAmah  I,  t^v  Z.  9  ^^^y^ 

JuAj"  j^^J  .  ^jju  »yaL^  oJ-t.  toA  z.  16—17  JjÜß  ojL»  Ä^il  Ij* 
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Ebd.  j^^aJLx^  ^.^^.jj^pi^ ,  BAbur  hfttte  gesagt  «5L-JiJLjt 

^yj^XjJi,   Der  auBSchliessiiclie  Gebrauch  von         statt  ,j5l^_LjI 

ist  onsrem  Autor  dgenthünüiöh.   So  sagt  er  anch  1 1  Z.  9  iJü^ 

*Ä.JJ!;  öj  Z.  9u.  j^li'-iü  wij^,  o.f  Z.  9  "tJ>j.  Bei 

BAbur  Uest  man  sehr  oft  j^-*^!  l^«5wJt,  «^Uä^*,  ^U.^, 

^,Uiu^  ^^^._»A.tX>x-Jt  oder  t^ULj^  (ein  paarmal  auch  <d$L^XjS), 

dagegen  bloss  ein  oder  zweimal  ^UJ^  ^^^^t  (3^^  und 

^UIaI^  jkjü^:  bei  der  so  ungemeiik  charakteristischeQ  Schreibart 

Bäbur's  V)eweisen  dies«?  wenigen  Stellen  {^egeii  die  beinah  ebenso 

zahlreichen   im  Appendix  grade  soviel  als  vv»'nn  }^  im  Sinne  von 

»Httud"  schlechtiri  in  den  Denkwüidigkeiten  guniicht  vorkäme.  — 
T)ns.s  ich  demuiii^ciiLlitct  jenen  (rebrauch  an  sich  im  geringsten 
uit'lit  aut'echUMi  will  versteht  sich  von  selbst :  ist  er  doch  bei  andern 
türk.  SchrilLstellern  hilufig  genug.  So  lesen  wir  in  der  jüngeren 
Redaction  des  Bachtjärnilmtth  (l)ei  Bereziu  a.  a.  0.  52  1.  11)  wie  an 

vurer  Stelle:  ^L^JL»  ^^oJCi'  UCJI  o^^^  ^  ^ 

Abül-gazt  hat  ^^^y  O"*"^*^  O^^A^^» 

und  ^Uä^.    Dagegen  gebraucht  er  nie  (v^^t). 

Vori.  Z.  JAam}^  ji\J  als  Beiname  'Allqulf s  andi  im  F^itl^Amaih. 

L.  Z.  b>5o;  v^««^  entweder  in  ...  x  SmJ^  zu  verwandeln  oder 

Kachlfissigkeit  des  Autor 's  anzunehmen.  VieUeicbt  soll  es  auch 
cme  anderweit  nicht  vorkonmiende  Diminutivform  sein. 

a       Z.  1  JJlJ^^^,  -  ^j^Jit^^J ,  sehr.  ^Jixi\j\  od«r 

Z.  4  .^LjJUf  «O^      wuuJbt,  wie  Bäbnr  in  solchem  IVüle 

sich  ausdrückt  lehrt  j^Yo  Z.  9 — 8  u.  —  v«^jj  ^^yjjcoüoo  ^i>^' , 
pers.  tXmiJm  ^L>-     vtt<M»o;  kommt  bei  BAbur  nie  vor,  doch  z.  B. 
bei  Mir  'All  Üdr,  MmiSa'At,  Ber.  196  L  8  V^^j^  "«^^^  C^^^- 
Z.  5  vjfj^^O^^  ^^^AAjt^L^  ^4^f  die  Baumwolle  des  Lebens 

anzündend:  ein  ganz  adaequater  Ausdruck  ist  mir  weder  aus  per" 
sischen  noch  turldjBchen  Autoren  gegenwärtig.  —  Beiläufig:  die  Form 

f  t^Li  'utm.  ^y^.,  «^^)  ^<Bhlt  bei  Pavet  de  Goorteille  wie 

bei  Vaniböry,  welch'  beide  nur  ^^L^  bieten:  doch  zweifle  ich 

keinen  Augenblick,  dass  in  dem  von  ersterem  (p.  495)  aus  dem 
Bd.  zxxm  11 
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AbnSqa  (Völiaminof-Zemof ,  dict  djagk-tnrc  p.  Ta)  L  4 — 5  a.)  bei- 
gebracht cn  Mutaqäribbait  statt  ^  /.u  lesen  sei:  das  im 
ersten  Mi^ra*  stehende  ^^yAJS  zeigt  dies  deutlich  genug.  Ob  im 
Mubln  a.  a.  0.  281  1.  8  pyAj»  wirklich  von  Bftbur  so  geschriebeii 
wurde,  kann  ich  jetzt  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen. 

Z.  6  U$yäui\  wuJLs  fji^  ^ul  nicht:  Grtee  &  la  foree 

dt'  Li  Position  {V.  de  (1  450)  soiideru :  da  wir  l'esten  FHisses  Stand 
hielten,  pers.  «J^I        ^^y^  oder  «jj 

Z.  8  I»  »  i  g  g  >       Z.  9  ^  a.iU3  J^.  In 

solchen  zusauimengeset/teu ,  den  irg»'iulwie  moditicierten  Hegriff  des 
Sterben*«,  zu  Grunde  gehn's  bezeichnenden  Ausdrücken  gebraucht 

B&bur  stets  ^U^^L^,  nie  i^UÄ^       So  va  Z.  1.  2  LjL^^t 


1)  Uoborhaupt  verwendot  Babur  das  Vb.  vi<5^L4Äa^  XnaMOt  Mlteo: 

miui  dam  Vb.  beinahe  uf  Jedem  BUtt  tin  paar  mal  begegnet»  tM 

man  von  orüterem  im  gansen  Werk  schwerlich  mehr  als  andertbalbdutzend 
Beisj>i<-lo  Kiiis  ist  in  einer,  räch  Ausweis  der  persischen  Uebersotzuni;  alton. 
Corruptel  vurburgon,  die  ich  im  Vorbeigohu  heilen  will.  Auf  der  Verfolgung 
BIban's  und  Bftjasid*«  hig«rte  Bibnr  mit  dem  Qroe  der  Armee  dnen  Tag  bei 

Delmut  am  Ufer  de»  Uauge«:  f1«  Z.  10  o.  ^LX-aJ"  LJL>  y^wi-^ 

j^jj^  '^jy^'  o^j^         o^y^  a^^>-^^- 

Statt  do>  siimliofii  vermuthot  P.  du  C  (43r)  not.  1)  vHiitruilkan 

^QlfiJbüUjJ  und  Uber»ot2t:  Pour  donner  mix  soldats  qai  s'^taient  t-gan-s  le 
tempe  de  ralHer.  Aber  jUiJüLgj  belMt  doch  wohl  aar:  aieh  tftaaehen  (»ich 
anlttgen):  sich  verirren  bebet  bei  BAbur  ^  AbAl-^ftai  ^1  t 

^Lii^L,  ^W»^Lg-^l .  E»  ist  zu  sdireibüu  qU^Ju^  ^^-^  -  Truppen 
anf  Streifaftge  gegangen,  m>  wurde  einen  Tag  Halt  gemaeht    VgL  Hl 

z.  6d.  w  z.  s  i^^jü^I  ll^,  m  z.  11  j^jJLobLii  bc^,  ur  z.  ? «. 

^XjjwX^l  w*^Lj  l^i>^.   I>le  Vemachlissignag  der  scriptio  plana  ist  dem 

Zeltwoit  ^UjL^  mit  deiiTatle  auch  andarwCrta  verhängninvoll  geworden. 
So  heuet  ee  in  Mfrehwftnd't  Slmlnidengeschichto  (od.  Wilken  p.  tt  1.  6)  von 

Ismail  b.  A^mad:  J^j  ^^1^^  L>  /t^.  ^8»-  »•  ^  O-^ 

i,K  k.mj  ii5bjjj  (^^-^^t*   WUken  £uste         als  nom.  propr.:  Tsebebnun 

legatum.  üei  Defremery  steht  p.  13  1.  1.  2  ^^^.>JLji  ^fJ>- ,  was  p.  124  1.  19.  20 

aeldeebtweg  envoy^  (depati)  Obersetit  wird.   Ei  ist  an  lesen:  ^^^^vJbt 
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ö'^J^'  »*vA  Z.  7.  6iL  r.l  Z.  7  j^vyjL?  wgsALJj, 

Pt-r  Z.  12  ,30,U  luäg^  lüi^^l  ^y:^  y^.  «^^«^ 

was  direct  suf  nnsre  Stelle  Bezug  hat,  ffV*  Z.  Sil  ^VjJ^ü  iüLi^j^o, 
rfv  Z.  12  ^^O^Lj  jui^j^v).  In  diesem  biime  im  Mubln  a.  a.  0. 
248  L  7  auch  bloss  ^Ifi^b. 

Ebd.  ^^^^yiLo  zk-tL.»^  j«j ,  eine  sehr  thörichte  Sprechweise. 

Z.  7  ^j^s^Lj  für  gemeine  Soldaten  (P.  de  CS.  gens  da  menii), 
höchst  wnnderlicli. 

Z.  14  ^J^XijS  ^^jS'  ^JLj\Ji  )^\JJ^  die  WortsteUung 

ist  mitflrkisch,  die  ganze  Phrase  pernschen  Ursprungs:  UCu«  ^ 


&  w-Aj  ,ür>,  oder  Ju;  »Uam. 

Z.  911.  jjut  U,  auch  oJT  Z.  9u.  4u.»  nie  bei  B&bur,  häufig 

bei  gewissen  persischen  Autoren  neuerer  Zeit,  namentlich  bm  persisch 
Bofareib«nden  Indem.  Ebenso  wird  bloss  um  emen  neuen  Moment 
der  EnsShlungy  nicht  aber  eine  Steigerung  der  Handlung  anzudeuten 

▼on  andern  SehxiftsteUem  Jcx-^  ^^iJu  Lj  oder  ^\  Li' 

gebrancht.  • 

£bd.  s^^,>,^jJl^.J.  Q-iw)L»Aife,  Bt\])iu-  verwendet  in 

dieser  Phrase  stets  ^L»>,  nie  S^^,  so  fol  L  Z.  ^^ysj^Js 

^^üL-it  v^^^^^  •>  {sJsL>'  f V  Z.  9.  Der  Sprechweise  B&bur's 
folgt  unser  Autor  o.r  Z.  3  u^jJ^         ^i^Li-  3  jJüCaj: 

wie  aus  den  eben  b«'i»,M'ljrachten  Stellen  ersichtlich,  kann  ^^^jjsijb 
sowohl  stehn  als  lelüeu. 

v^A^y^,  für  das  Ztw.  ^U;üU  scheint  der  Ver£  des  Appendix 
eine  kleine  Schwachheit  gehabt  zu  haben,  es  findet  sich  auch  o*. 

er  sandte  eincti  Eilboten:  jLjL^  ut  noch  heute  in  Persieu  und  Central' 

•aiaii  fttr  „Couriai**  gtng  «nd  gftbo,  ^^^Jkji  jIjL^  abair  ist  ein  Kainiadhlnqr». 
80  hai  andi  dM  bei  fplkren  pen.  SehrillsteUeni  nicht  folta«  tOrk.  Botst 
^Ji^^Ji^JLJLj:^  Gbfecht,  Hsndgoaieiig»  msneherlei  UnVDdsii  erdulden  m&ssen. 

Bald  ward  es  in  ^^^mJJl^u^  ▼erdorbeo,  wie  s.  B.  Mu'tamad  CbAn,  IqbUnAmah, 

8u  1t  Z.  ön.  ed.  Gale.,  bald  danh  ein  andres,  geUnllgwres  «rsetrt,  wie  Aht14. 
Akbam.  I.  LI  Z.  9  in  einer  Hs.  durch  L^XJL>. 

11  • 
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Z.  7.  12.  0.1  Z.  11.  d.f  TOii  Z.   BAbnr  bedient  sieb  desselben  sb 

und  zu  zwar  auch,  doch  unendlich  viel  häufiger  des  Ztw.  »..^ü. 

Z.  7  ^  widerstrebt  gleicherweise  dem  Sprachgebraoobe 

BAboi^s:  an  der  entsprschenden  Stelle  der  DeokwSrdigksitfln  (fn 

Z.  2)  steht  ^  es  kouute  auch  ^XjC-AiJ  oder  etwas  ähn- 

Kcbes  gebnndit  werden.  Noch  weit  aasUMger  ist  das  Wort  &  e»f 
Tu  11 :  wer  da  glaubt»  BAbnr  habe  seine  alten  Waffiangetthrten  nnd 
Freunde  als  (^^J^L:>  beseichnett  können«  kennt  weder  die  Bedentong 

dieses  Worts,  noch  Bäbur's  Charakter  uud  ÖtiL  Bezeichnend  ist 
die  SteUe  Abül^azl's  tif  Z.  9  yi\jA\> 

Z.  4u,  j  A  »  .};'^gJ3  ^^^^UCLt,  unsre  früheren  Siege,  ganz 
muEolilssig:  ^^ÜüLit  wird  bei  B&bor  nie  temporal,  sondem  ststs 
local  gebraucht'):  in  ersterem  Sinne  verwendet  er  ^.y^j^^  ™^ 
deiiTatis,  in  diesem  Falle  also  ^^^t^jji.  l^er  gleiche  Fehler  snch 
ö..  Z.  8  ^^^U^b  _  ^  ^\JJ^\  ö.r  Z.  4.  SU.  ^ 

welche  Stellen  aooh  in  syntaktischer  Hinsicht  einen  der  Bedeweise 
Bftbnr's  unkundigen  ScbriftsteiUer  yemthen:  BAbor  bfttte  geesgt 

Vgl  n  vorL  Z.  ^1x3:)^  cr^^'  v.r^^  er*-*» 

O^J  q3j^  ^Jo^l:;^-LS  .   In  gleicher  Gonstraction  Terwendet  AbüT 


1)  Nur  im  Mubin  a.  a.  O.  262  l.  8  lesen  wir  ^^yj^Jj^  ^  jSlj\ 
l^yig^  j*S  \ ,  das  frühere  Kass  aeh'  ich  noch  reichlicher.    Aber  eiaeneita  ist 

der  von  Bcrczin  gobotno  Text  ausserordentlich  unsicher,  und  namontlich.  neben 
zahlreichen  andern  Sehiiduu ,  auch  durch  ziemlich  häufige  kleine  l^Qcken  und 
Einschiebsel  entstellt:  genag  um  dringoud  zur  Vorsicht  au  mahnen.  Anderseits 
aber  seigfc  tfes  Gedieht  den  Deakwfirdigk^teii  gegenftber  numehe,  wennu^eidi 

unerhebliche,  sprachliche  Eigenthümlichkeiton ,  welche  den  Zwang  erkennen 
lassen,  welchen  die  poetische  Hehandlun^  dos  spröden  Stoffs  dem  Diehtcr  auf- 
erlegte  uud  welcher  um  so  lästiger  sein  mussto,  je  mehr  Bäbur  gleich  allen 

cMataitseben  Oldilani  des  goldnea  ZeitalWa  oettMdadier  Utterator  der 
iusetsteii  Correetheit  des  Yenbaa*«  deh  befieladgte. 

S)  Ebenso  wird  ,^bdem*'  sowoU  bei  Blbnr  als  bei  Abal-|;ist  stete  dnreb 
^Li^nM  {^Sitym)  mit  dem  Abi.  pert  praes.  oder  aor.  avsKedrflekt 
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doch  kommt  bei  ihm  ^^JSkJi  auch  zeitlich  vor,  so  ^^JJdJi  ^^^tfJüt 
fordern,  frfiher,  wie  p.  v  l  4.  U  l  6;  ^JSU  qjsXj^  ffJt*  Z.  7. 11 

iSjSLf  MI  Z.  12;  ^^bOjl  ^^^jJuUäu      rfA  Z.  3.  —  Unter  den 

vielen  Berührungspuncten,  welche  der  Sprachgebranch  unsres  Autor's 
mit  der  oesMdiBdien  Mundart  Abül-jfftst's  diiirbietet,,ist  dies  einer 
der  bemerlranswarthesten TgL  noch  Yunb^rj,  Gag.  SpraohtL 
8.  238.  —  Wie  so  oft,  ist  aneh  an  obiger  Stelle  Ftoado-BAbor's 

das  pers.  a^I  y\  sclavisch  übersetzt:  das  gleiche  güt  auch 

Ton  dem  im  Abniqa  (VöUanunot-Zeniof  p.  f.l  L  4 — 5  «  Favet 
de  Gomt,  diet  p.  220)  oitierten  Vers  ans  Mir  'Alt  Ste's  SaVah-i 

MOjärah  (Metr.  Chaill):  ^  ^  O^J^ 

Z.  3u.  ^Li  ly^^  ^^"^ 

Mteer  wanderlioh  missf erstanden:  die  richtige  Interpretation  ergibt 
ans  der  entsprechenden  Stelle  der  Waq&i'  ff.  Toii  nnd  letzte  Z. 

LZ.  ^jSiiii         j^yxjguJ  o!^,  dem  pers.  y 
oder  ^^A^u  nachgebildet,  nie  bei  B&bnr,  der  in  diesem  nnd  Ihn* 
Bchem  Sinne  ^UUä  IwXiLo*,  ^ULJI  ^j-fc, 

y^',  f       mit  Infin.  oder  Aor.  gebranoht,  einiger  andrer 
BBdnngen  mit  Uaj  .         und  ^uJ^  |j,»üU  nicht  zu  yergessen. 

S.  f11  Z.  1  i^^JjL^  aJ^yi^W  lü^UAi^Li^l^i  statt  uLJU^t. 
barbarische  Uebersetsong  des  pers.  ^.jJuüm.»  ^^^mS'  ^, 

Z.  2.  14  y_A_jiJ^"j.<  iJmL^  sich  empört  hatte,  gleichfalls  ans 
dem  pers.         ^  u^^)» 

1)  Anusah  gebraucht  ^jlXLt  in  tomporalou  Advorbialsätsea  nicht,  da- 
pfflD,  neben  dam  bei  Babur  und  Ab&'l-g4si  gewöhnlichen  ^^ij^  (▼bI-  tTP 
Z.  S.  4ii<)  Mieh  du  im  'UtmAnbeheo  w  hinlige,  meines  WIimos  im 

m 

Osttürkiseben  sonst  angebräuchlicbe  arab.  J)^t ,  ao  Tfi  Z.  3  u.  <Jt&^^sX>  q^-^ 

2)  Es  »ei  hier  bemerkt,  dass  im  Persischen  bei  dieser  Rodrnsart 
ndslaitheil»  durch  ein  Substantiv  nJUier  bestimmt  wird,  welches  gewöhnlich  aU 
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Ab&l-^  II  L  Z.  p^py^  (J^ .   BAbor  driLchi  diesen  Begriff 

durch  und  ^L4JUJ;Lj,  sowie  durch  ^UU  ^-:> 

am,  daneben  finden  sich  Terainselt  ^^LjjJLS  ^^(iüw3  ^  ^^^^^^^sL 
(vr  Z.  2),  p^^ö  ;ju>o'JLc  ,j5^jiX^  (Ivl  Z.  9),  »  x-JLJLj 

^jsjt  uxAÄiu  (rr  z.  3),        tj^üu  ioä»  ^  ^  (ifA  z.  4u.), 

^XjJut  {J^aASa  u^^^!^  3         (M  Z.  So.). 

Z.  3  ^  sehr.  ^  ^  w5^-/. 

Z.  4  ^y^ßS  Jl^  ^  «^y^  ^li^^L^^j  3!  stömper 
haft  schwerfliQig. 

Z.  5  ^LäJ^  J»i>J^,  ö..  Z.  8.  o.P  Z.  6  ^^JJjj  Jw>b. 
L  Z.  ^^yi  J^b,  f11  L  Z.  i^^aJUS  Jö^b.  Das  Yon  B&bnr  &Bt 
ausschliesslich  verwandte  ^  mit  seinem  Transit.  ^Ia\  *S ^ 

scheint  dem  Yeriiasser  dieses  Specixnen's  nicht  genehm  gewesen 

zu  sein. 

Z.  6  soll  wohl  bedeuten:  nachdem  sie  ihn  geknebelt 

hatten.    Bei  Bäbur  findet  sich   »Uj^  so  nie. 


Davou  übriL,'ens,  dass  am  selben  Tul',  an  welchem  Bübur  seinen 
Einzug  in  At,'rah  j^^'halten,  auch  Iljäs  Chäu  gefangen  dort  eingebracht 
worden,  steht  im  Texte  Bäbur's  nichts:  dort  heisst  es  Tielmehr 


a  m  z.  13  ^  c^tA^  Oft* 

Ji^  y^y  ^  ^  Aber  «n  solch'  wandelbares  Znsammentreflfen  ist 
ganz  im  Geschmack  uusres  Autors. 

Z.  7  fL^^Li,  die  Vertauschnng  des  sohliessenden  ^  mit  ^ 
konmit  in  diesem  Stück  auch  sonst  manchmal  vor:  so  o..  Z.  So. 
TorL  Z.  ^JJ^,  0.1  Z.  9  ^Jü:^'t.    Bei  Bäbur  wird  die 

juvjt  v^Lco^  zu  aber  Auch  mittelst  eiaes  präpositionalon  ivxponeutan 

mm  V«rbom  tritt,  m  s.  B.  Abal-faslt  Akbara.  I,  Ift  Z.  du.  f^jy^  ^ 

OciJ^*!  jpj  IfA  Z.  10  ^  .Nw^.^  iol  Z.  3  U.  ^ 

*ÄÄl3t  g^)^'  AJLÄb  ^  du  QegontheU  ^J^^  ^ 
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schwere  lnfinitiTendiuig,  soweit  mir  eriimerUch,  stets  mit  ^  ge- 

sehrieben,  in  den  Personalendiingen  wediaeln       und  ^  ohne 

strenge  l^rücksichtiguiig  der  Lautßiibuug  des  Stammes.  Damit 
b*)!!  die  in  der  Kjizaner  Ausgabe,  beziehungsweise  in  der  doil  ab- 
gedruckten Ilaüd^chrill,  vorliegende  Orthographie  selbstredend  nicht 
für  diejenige  B&bvr's  ausgegeben  weirden:  wohl  aber  beweisen  jene 
orthogra[>hischen  ISgenheiten  dieses  yerhlltnissniBssig  so  kldnen 
BniefajitadD,  dass  letrteres  mit  BAbnr's  Werk  vrsprSnglich  nichtB 
in  schaffim  hatte,  vielmehr  ein  selbststBndiges ,  ans  andrer  QaaDe 
stammendes,  oder  wenn  man  wiÜ,  von  andrer  Voilage  abhängiges^ 
Ganze  bildet 

Z.  8  fcjt..  ^  ^\    J  der  Datiy  statt  des  Locativs 

beha&  Angabe  dts  Datums  ist  bei  Babur  nicht  geljräuchlich  und 

kann  nur  durch  die  Analogie  von  juA^kM^ULiU  bei  Tagesanbruch, 

welches  sich  anch  bei  Bftbur  neben   ^^IXilj  findet»  einigermassen 

gereohtt'ertigt  werden.  —  In  localem  ISinne  dag^en  ist  jener  Wechsel 
nendich  sicher. 

Z.  9  t^oJ»^  tat^y^  y^U«  J^t«i>,  in  diesem  Sinne  allein  (in 
den  Bereich  der  Herrschaft  oder  Verwaltang  eintreten,  d.  h.  nnter- 

worfen  sein  oder  worden)  ist  ^Uij^  J-s^io  auch  bei  liabur  nicht 
grade  salten,  z.  B.  ao  Z.  So. 

Tu  10  y^sSis»  ^&mA,  der  Sita  des  GhilA&ts,  d.  h.  Agrah, 
wie  Z.  12,  ebenso  m:^!       Z.  3u.,  o..  Z.  7  vorL  Z.,  o.l  Z.  11, 

d«f  Z.  6,  nie  bei  BAbor:  es  konnte  diesem  aach  nicht  f&gHch  ein- 

fiJlen,  damals  schon  Agrah,  dessen  Beeits  er  sich  kaum  gesichert, 
während  selbst  das  nordöstliche  Indien  noch  keineswegs  vOllig  be- 
zwungen war,  mit  jenem  stolzen  Titel  zu  bezeichnen.  Auch  dieser 
Ausdruck  weist  die  Abfassung  des  Appendix  einer  späteren  Zeit 
zu,  aXä  die  Hemchaft  der  Timuiiden  bereits  mehr  erstarkt  war, 
keinesfalls  yor  Akbar. 

Z.  11  j^ii—g^Lj,  das  unbestimmte  Perfeot  hier  durchaus 

unpassend:  man  erwartet  ^•j^ü. 

Z.  12  ^jüLjö  Jlm*  ^jgjJuJLc  »starb",  ein  ziemlich  niedriger 

Ausdruck,  der  Ton  BAbur  kaum  gebraucht  worden  w&ra  Letzterer 
sagt  vom  Tode  hochgestellter  Persönlichkeiten  fast  immer  ^j^j^ 

V50,L#  Ji^5i4J>^,  vereinzelt  M  Z.  9  jy 

rr  TorL  Z.  wuJL^  ^  o^y^^       >        ^        Steilen  bringt 
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er  Ausdrücke,  welche  dem  oben  angefahrten  sich  nahem:  t*Y  Z.  8 

^y^-^  ^ind  rb  Z.  2  j^^jJcJU:  vielleidit  niolit 

/Aifilllig  bedient  er  sieb  dieser  kahlen  Sprecliweise  iu  ßezug  auf 
seinen  wüsten  Oheim  Sultan  Mahmud  Mim'i  imd  dessen  Tochter, 
seine  ungeliebte  Gemahlin,  Sult4\n  Bigiim.    Zum  mindesten  hätte 

man  i£>Jb»^  oder  Juk»^  erwartet  —  Etwas  gewählter  ist  Abül- 

Jtel's  ^OJifS  »J^Ju^  ^Ij.t,  Ol  L  Z.  1f  Z.  4n.i). 

Z.  12  ^j^U^  JUiS^  j^j  solche  poetischen  Epitheta 

sind  Bftbur's  nüchterner  Bede  fremd. 

Ebd.  ^jkf\^^^  L  ^^^^kAii^y^, 

Z.  13.  5a.  m^Uj),  statt  %i5wLJLii  oder  ,ii5mL^  ,  so  nie  bei  B4bor. 

13, 

ö.t  Z.  7,  nie  bei  B&bur,  der  in  diesem  Sinne  fi»8t  ausschliessUcli 
^L«^;:^^  sagt,  so,  um  ein  Beispiel  aus  zahllosen  beizabrmgen,  id 
der,  obiger  entsprechenden,  Stelle  der  Waqäi'  ffö  Z.  3u.  — fn  Z.  1; 
als  Synonymon  kommt  daneben  auch  »L«j'ü»  tot,  aber,  wenn  ick 
mich  recht  entsinne,  nur  im  Passiv,  vgl.  besonders  tT*.  Z.  1—3. 
Endlich  bedient  sich  Bäbur  auch  des  pezs.  «.t  ^  a  mit  ^\  ^  i  jt 
iULä  nnd  ♦uJ^,  wahrend  das  türk.  j^Ijo^j  ihm  so  gut 
lüremd  zu  sein  scheint,  nur  in  Z.  8  lesen  wir  ^^^^  ^  :.\r^^yi 
P^jfXA  yXJt.  —  Es  ist  eben  auch  an  obigen  Stellen  das  pen. 
ikJLi>L-^  .  aJw-Ji  sL-«^  wörtlich  iu's  Türkisebo  übertr^en. 

(^ftJLÄUi^  sa^t  auch  Abu  l-g[ftzl  xxf  Z.  15,  JiiiA^j^  W  Z.  10. 

Ebd.  ^.,ÜüuiÜ»  J^l  von  Bftbur  niemals  gebr»acht:  es  ist 

das  persische  oder  \af>Jff>ij, 

Z.  6«.  jLlL*j5-  Was  dieser 

Satz  eigentlich  heissen  soll,  kann  bloss  aus  dem  ZiLsunim.  nhung 
errathen  werden.   Bei  Babur  heisst  es  ft*\  Z.  3.  4  ganz  t  intuch: 

^r*Ä^^^  V^^*  Oi^^J^  V^^j'        cr*^.    Pavet  de  Cour- 


1)  Analoge  Vonvctidong  von  ^Jl^  Ut  Im  Penbehen  gar  nicht  MltMi, 
hbwdloD  dnrcli  Hinsunigimg  •padellerer  Besflgo  pMeiflirt,  wi«  Abtl-fiwl,  kiaA 

Akbari  ed.  BloeliiiMim  I  Hv  Z.  11  JL|j^  ^mAa  ^Äm  ^jiüo ^"^^ ' 
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tolle  übanaist:  ü  aUa  se  oacher  poor  satrvflr  fla  tftte  &  toat  priz, 
WB8  wohl  richtig  sem  mag,  ol »gleich  »Uluir»-  ^-joL-A-iJ ,  eher 
^ben*  heisst  v^^l  muJ^-ä  ^aa^  mag  dem  pers.  ^ 
NAÄb  JJu  nachgebildet  sein.   Jeden&Us  eine  ganz  yerdrehte  Aus- 

drucküweise. 

VorL  Z.  8n.  Mt^^,  B&bur  stete 

Ebel  ^^Lä^l  0)^*^'  gleichfalls  yerdftchtig:  Bftbnr  gebrancbt 
in  diesem  Sinne  ^^^t,  während  Abü'l*|;&zl  obige  Verbindung  ziem- 
fieh  oft  hat  Vgl  Mir  Qaidar,  Machzanul-asrAr  tr  L  9  ^^^1  , 

S.  0..  Z.  9  ^Ulö  J^,   ö.t*  Z.  9  w^JUj         nirgends  bei 

Bftbnr,  der  meistens  ^-t^L  4_  A_y .  daneben  aueb  ^UU»  «^^L^ 

gewacht         (VblS)  ennnre  ich  mich  überhaupt  ninr  einmal  bei 

BÄbur  gelesen  zu  haben,  S.  tto  Z.  4  ^UI^  (t^;^  «-«JL»  loJ^i-^J» 

wo  ^  Tezteslesart  aber  durch  den  Vergleich  mit  f.r  Z.  2 

jS^jLj   ^  <^_A— )  ,b J_aJ9  etwas  zweifelhaft  mrd.    Ich  wenigstens 

kaujj  ta  die  Correctheit  der ,  mindestens  breitspurigen,  Phrase  ,die 
Farfiieidigung  der  Festung  in  der  Belagerung*  nicht  recht  glauben; 

ai  nnsrer  Stelle  aber  ist  wyJLö  U^,  ^^-^tALö        wieder  Üeber- 

>etzung  des  pers.  ^Jy^j  syoL^ .   Deiters  hut  dagegen  das  Wort 

Abül.jfftj5i,  vgl.  in  Z.  3u.  s^^^LfjJi  tJL_4-Ä,  rt  Z.  10.  Hfo  z.  a 

Iav  Z.  6  n. :  aueli  spiltere  persische  Schriftsteller  bedienen  sich  des- 
sdltii  uiclit  selten,  so  Abul-fazl,  Akbam.  I.  aa  Z.  11  lof  Z.  4 

Z.  10  Ua.>^.8-j .  Z.  11  ^^^jJuS^:  das  Subst  Schlaf 

(st.  küj.U  entsinne  ich  mich  niclil  anderswo  «gelesen  zu  haben. 

Z.  11  ^L&yj  juJw-fiijf^t  soll  wohl  bedeuten:  erwadite  plöts* 

lieh,  aber  dieser  Gebrauch  des  Vb.  ^^l^jij  mit  dem  Gerundiv  ist 
der  Sprache  Bäbur's  fremd. 

Z.  13  v^^J^  yJ^sXS^^J  >v)^K         S*^^  wundersame  Redensart 
Z.  15  jedenfalls  in  Unordnung,  worQber  mehreres  unten.  Statt 
jb  B^Mj  sehr,  jb  T»^,  vgl  BAbur  fli  Z.  8u.,  fTö  Z.  4. 

Z.  8  w^^^         O^*  ^'^^^  gewesen  J^y«  afr^Ue 

oder  w^äM  (o^ia*^)  oyö  ^^Ut, 


f 
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Z.  5  (J^i^ULa^  ^JLSJ^  ,  Bftbnr  hitte  gesagt 

Z.  3  wA^j%J,  wo  B&bor  v^ti^j  geschrieben  hätte;  ebenso 
steht  Bftbnr's  SpnMshgebrauche  zuwider  das  OansatiyQm  statt  des 

TVansitivi       Z.  4  v.^^'^L^,  wofür  B4bur  immer  o'Ü^L^. 

S.  ö.t  Z.  1  ^ij^y^ySL^  ^  3,  die  Partikel  ^  steht 

hier  völlig  unnütz,  ebenso  vorher  0..  Z.  ön. 

Z.  5  «^U^yJL^  o«-^'  ^0  ^  B&bur,  wie  bei  jedem 

aodeni  yemfiniligen  Schriftsteller  ganz  unerhörte  Redensart 
BAbnr  in  solchem  Falle  sich  ausdrückt  zeigen  Stellen  wie  f*t(  Z.  10. 

Z.  6  ^«i^Lo  vi>^-=*-  j^'»  ^  *  ^^^^  ^*  ^»  •1^'>:  avec  les  troupes 
pesamment  arm^  Vielmehr:  mit  einem  zahlreichen  (starken)  Corps» 
pers.         j^A^  b. 

Z.  10  ^JL  ^3<  ^^^JüJw!  t  Mahmud  b.  läkandar.  P. 
de  0.  a.  a.  0.  verkehrt:  le  fils  de  Mahmond  Iskender.   Vgl  L  Z. 

Ebd.       ÄÄAÄb  tji;yi,  vgl.  Z.  18  ^1-3-  J^^-«--. 

"  iüläL^,  ganz  barbarische  ütibersetzung  des  pers. 
s:>^t  LTj^  ^      oder  j»^k>  \Ji^jy^         Wie  BAbnr  in  diesem 

Sinne  sich  ausdruckt,  siehe  zu  fil  Z.  2.  —  Den  gleichen  sprach- 
lichen Unverstand  hatten  wir  schon  oben  f11  Z.  1. 

Z.  9  u.  j^-^I^Jc-jw«!,  Bäbur  ^,^J^J^^^\,  Abü'l-gazi 
hat  beides. 

Ebd.  \JJJJu,  t3>-^t«  glmcfa&lls  bei  B&bur  nicht  gebrSadüich, 

pers.  ^^Xpji  y. 


Z.  8u.  ^^iJ^  ^U.  bei  persischen  SchriftsteUem  nicht 
selten,  findet  sich  zwar  bei  B&bnr,  wenn  ich  mich  recht  entsinne, 
nicht,  dagegen  aJLo^  y>JJ  ^  JJ  Ü.  {v  Z.  13,  vgl  auch  Ii  Z.  G 

Z.  5u.  iJu^Jd  ä-j.^^^,  Bäbur  atisnahmslos  ^^J^  • 
Z.  4u.       jJUä        wXa^  ^i-^t,  lüe  bei  B&bur,  der  in  dieser 
Bedentang  ^^j^  gebraucht,  vgl  1.1  Z.  9.  10  ^U»>t  3  ^3-^M^^ 

^XrfJÜHÖ  «ö  Z.  13  ^u^l  ^n\jJ^y^^  ^yj^ 
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jy^  v-*id*ä,  rr  z.  811.  K^j^  ^^jkf}y,\y^y^  3 

^^Lj^^Xä^..  und  häufig  ^ULS  jJ»^^^,  wie  f1  Z.  10, 
lol  Z.  3  n.  8.  w.,  seltner  ^L^^Lj  ^Js^^JLJ^,  wie  |Tf  Z.  8 
->  ,->.i^J>  ,UaJLi>!  _i  JÜ.^  n  Z.  10.  —  Das  Wort  «5Ulja* 
(sehr.  y^LjkJ(kX*j)  findet  sich  überhaupt  in  den  Waqfti'  nicht,  da- 
gegen im  Hnbln  a.  a.  0.  234  Z.  4  (^^-xJ  mXJL^),  245  Z.  5 

L.  Z.  —  o.!»  Z.  1  ^yü  ^-»-3-  ^_jvXJLJtJ*jj-j ,  gegen  Bftbor's 
^jeheude  Gewolmheit,  das  Übject  von  wenn  durch  einen 

(Verbal-)  Satz  beEeidmet,  durch  den  Nominativ  des  partioipii  prae- 
sentis  ansrodracken,  wie  H  Z.  8il  v^«^Lj  ^ULiL^, 
»6-  Z.  3  ^500*^  ^pH>  ^yUüUil  «>^y^,  ri1  Z.  4u.  ^UüIj  v^<^' 
(^j,yJLy  ^^^..^3>,  wenn  dagegen  durch  «n  bloeseB  SubstantiT, 
durch  den  Ablativ,  wie  tTi  Z.  5u.  ^        "  ^  -  t  -^^^  y^JL^J^*^^ 

S.  o.r  Z.  3  ^.,>f  o!  ^^J,  Bäbur  stets  «^^ytso,  Hl  Z.  7u. 
3  v^»*^)»  Hl  Z.  14,  rw  Z.  7u.,  dagegen  z.  B.  ^i^L^a 
O-^-f^'  1f  Z.  10. 

Z.  6  ^  j     t     Jctii^  ^,  diese  auch  sonst  sich  findende  An- 

kn^fong  ganz  neuer  Abschnitte  durch  ^  ist  Bftbor's  Schieibweise 
durchaus  unangemessen. 

Z.  7  ^jJi  ^yJt^yJi  yj^\  P.  de  0.  p.  457: 

s'^tait  soustrait  &  tous  ]es  regards,  wohl  im  Hinblick  auf  f  of  Z.  5.  6 : 

die  Worte  heissen  nichtsdestoweniger  ganz  einfach:  war  Ton  meinem 
AnbUck  getrennt,  fmm  gewesen.  Vgl      Z.  4. 

^-  ^'^^^  0^j>^-'  "^"^  ^^jy^' 

nach  falscher  Analogie  Ton  ^t^^y,  ^Ui^j^  n.  ä.  gebildet,  ist 
dem  Wortschatz  Bftbur's  fremd. 

Ebd.  o.r  Z.  7u.  )Ju%.^  -j^.    Bäbur  ohne  alle  Aus- 

nähme  «^5o^  ^^^jJo^  ^^^^  ""^e  n  Z.  3q.  und  an  zahl- 
reichen andern  Stellen:  ist  dagegen  ^.JJ-3  bestimmten  Zahl- 
wörtern Terbunden,  so  steht  meist  der  Locativ  i1  Z.  12  o^^* 
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\ö^yS,  ffl  Z.  13  tjü./  ^  Der  gleiche  SpiaohgebnHiefa 

herrscht  durchaus  auch  UhI  Ahü'l-gäzf,  wofür  sich  zahlr*^iche  Be- 
lehre beibringen  lasseu:  eiue  \  ennischuug  beider  Constinictiouen,  die 
aul  dt  r  \  erschnielzuug  zweier  »Sätze  in  einen  beruht,  haben  wir 

IIa  Z.  ^l^L^  ^  ^^^53  Cr^>-^ 

jjjS  ^  JuLä.    Vgl.  aaeh  Mir  *All  äftr  im  Abu&qa»  nf  l  11—12. 

Z.  13  Vj-V*  ausgedrückt 

Z.  14  (jrJüL*^  Ulo  ^  :  beseiolinet  den  Nachsats, 
wie  nicht  selten  im  Persischen  tS\  allein  für  Babur  ist  diese  Ver- 
wendung  der  Partikel  nicht  unbedenkliclL   St      sehr.  ^^^\, 

Z.  9u.  j<»jOLji   ^,  l^Lg=u^»i>.  1*.  de  C.  457  je  le  traitai 

de  la  maniöre  la  plus  distingoö.    Vielmehr:  wir  lebten  Tergnügt 

S.  ei.r  Z.  1  Js^^'SLaö.  Bftbur  sagt  stets  jo^v^t«^,  2.  B. 

..  ^  ..   .  ^ 

Z.  11  f  vf  Z.  4  and  sonst    Im  Fersischen  kommt  neben  ^\yo 


auch  Ouj  ^X>o  und  (seltner)  Jlo  o.^^JLfibi  vor:  nemlich  Ter- 
einzelt  ^y^-^  allein  iin  Sinn  von  .Gutbetinden,  Gutdünken*",  wie 


Akbani.  I,  \U  Z.  11  jlJ'  JuJ^Ji  —  o!^  ^*jJcS 

Z.  11  ••Jy^^i  ,.,,_jt_J^  i-xJ,.,uaI.  aucli  diese  Phrase  ist 
bei  BAbor  nicht  anzutreffen. 

Z.  6 — 4n.  iUJLä  i Juai*  _  ^  .«O  -» 

steht  nicht  gut  im  abhAugigeu  Satz,  ist  überhaupt  neben  ^•jL^^ 
jy^j^  unpassend.   Aehnlich  jliü  bei  neueren  pers.  Autoren. 

Z.  3u.  bU^^y  L  iXoyObyr. 

Ebd.  ^3|;  crf^.  I^i^^  ^ 

parativ  unzulässig;  st.  s^^^  l  9^j^, 

S.  o.f  Z.  1  I0«^^\  P«w-  o^;i'^a4)  /* 

oder  ^.,c>Jt^. 

Z.  2  Yor  ^yj^yjü  erwartete  man  l^y^^^t,  nach  unsres  Autor's 
Bnnch  aJÜy».  —  Es  finden  dch  freilich  auch  bei  BAbur  ein  paar 
derartige  Stelleu:  allein  da  dort  stets  dj^l  als  persönL  Dativ  mit 
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^UA^  Terbnndeu  ist,  so  erscheint  es  so  gut  wie  sicher,  dass  iii 
aD*  dieaen  FÜlen  iSiJjlj\  Xi\  za  yerbessern  seL 

460  fl  est  danB  une  podtion  trte-grsve  et  la  ataatioii  ezige  qne 
je  Tiome  an-  seoonrs  de  son  impuissaiice  ans  d^pens  de  ma  propre 

foroe;  ganz  nndeatlicb  diet  iiir(H>T.  p.  45  s.  ▼.  ^S^^,    Der  Satz 

heisst:  sein  Zustand  ist  schlimm  geworden  und  es  ist  so  weit 
gekommen,  dass  ich  seine  Kraftlosigkeit  nicht  mehr  ertragen  (mit 

ansehn)  kann.    Die  Phrase  ui^^t  ^^^H«-^^  kommt  auch  sonst 

bei  Bftbur  yor,  z.  B.  va  Z.  1. 

Z.  11     .  \.      \  lierathuug,  Couieieuz,  Conseil,  schlecht  aus- 

c 

gedrückt:  B4bur  hätte  ^JiSia^  gebruicht 


Dass  der  uns  beschäftigende  Anhang  von  B&bur  nicht  sein 
itann,  dürfte  aus  dem  Vorhergehenden  zur  Genüge  t^rhpllen .  dass 
er  aas  dem  Persischen  übersetzt  oder  wenigstens  persisch  f^^edsicht 
i^t.  mindesiens  sehr  glaubhaft,  erscheinen:  wir  kr»nnen  aber  noch 
einen  »Schritt  weiter  gehn  und  gradezu  die  Quelle  nachweisen,  aus 
welcher  derselbe  geflossen  ist. 

Der  ganze  Aljschnitt  steht  nemlich  mit  geringen 
Abweichungen  in  Abü'l-fa/l's  Akbarn&mah  I,  1.1  Z.  12 

— iiv  Z.  11.    Gleich  der  Aulkng  stimmt  fast  wörtlich: 


Abül-fa*!.  Pseudo-Bftbur. 


v*^    w,  'M^  j>  o    »in   •>  ..J 


t3^-i  j^U-^  ,.>s-*  «^-LuO        ^,UiO  ^^-MkXftls 

j3j-^ 

^^J^l  UAiAfe!  l^vi^J  ^^^i 
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st^  hti  Pseudo-Babar  8.  fio  Z.  4a.* — TorL  Z.  sonächst  die  in^ 
dischen  GroBseiif  daim  werden  mit  Vw^o^t  (yotL  Z.)  und  l^^i^^ 

(fli  Z.  3)  die  türkischen  Officiere  angeschlossen,  ohne  duss  mau 

den  Bezug  des  ,zur  Rechten'*  und  ,zur  Linken"  erführe.  Augen- 
scheinlich hatte  der  türkische  Bearbeiter  selbst  oder  ein  CopLst 
zuerst  die  Erwähnung  der  türkischen  Bike  nütsamnit  derjeuigen 
Humäjün's  in  seiner  Vorlage  ganz  übersprungen,  den  Irrthuni  nach- 
her zwar  bemerkt  und  das  Fehlende  am  Bande  nachgetragen,  aber 
aus  Versehn  den  Anfiuig  mit  Hiunl^jM's  Namen  weggelassen:  die 
so  Terst&mmelte  Notiz  gerieth  dann  vom  Bande  an  die  tmrechte 
Stelle  hinter,  statt  vor  die  Nennung  der  Inder. 

Zeigt  schon  der  Schlachtbericht  Psendo-Bftbnr's  unzweidentige 
Spuren  enger  Abhängigkeit  von  Abül-fiiil,  so  treten  diesell)en  im 
Folgenden  noch  weit  bestimmter  hen'or:   der  ganze  Abschnitt  bis 
zu  Biibur's  letzter  Krankheit  lautet  fast  Sat-z  fiii*  Satz  bei  Beiden 
'  gleich.    Dies  im  Einzelnen  darzulegen  ist  überflüssig :  e^  jfMiügt  auf 

einige  üauptpuncte  hinzuweisen.    Bei  Pseudo'B.  o«.  Z.  5u.  wie 

ba  Abül-f.  Itr  Z.  6  folgt  auf  Erwihnnng  von  Bihan's,  B^jaztd's 

und  lla'rAf  s  Stellungsnahme  am  Üfer  des  Ganges  gegenüber  KanÖg 

(«a  B&hur  fr^  Z.  9 — 11)  sogleich  diejenige  der  Ankunft  *Askart's 

in  Gwftli&r  (=  Bftbur  f^A  Z.  3u.  und  vorl.  Z.)  mit  Auslassung 

der  gjuizen  in   den  Wa«i!\i'  fTö   Z.   11  —  fTA  Z.  5u.  dazwischen 

liofjonden,   die  Forcirung  der  <  ruugespassage  und  den  Marsch  mich 

Audhe  behandelnden  Partie.   Ferner:  P.*s-B.  oJ  Z.  3 — 9  und  Abü'l-f. 

Z.  8 — 14  berichten  über  die  dem  Feldzng  gegen  den  Püräb 

vorauj^gehenden  Ereignisse  wie  folgt:  grosses  Fest,  Kriegsrath,  De- 
tachimng  'Askan's,  Ausflug  nach  Dholpur.  Hier  sind  zwei  Be- 
ratbungen zusanunengewürfelt»  deren  eine  von  B&bur  f^->(^  Z.  12 — 

17,  die  andre  fol  Z.  8u. — f1.  Z.  4  erzBhH  wird.   Der  schon 

oben  beröhrte,  so  ftusserst  mangelhafte  Auszug  aus  Bftburs  Brief 

an  Humäjün  findet  sich  mit  den  gleichen  Worten  bei  Abü*l-fazl, 
ebenso  die  Angabe  über  das  gleichzeitige  Eintrefi'eii  Iljäs-Chän's  und 
Bftbur's  in  Agrah.  Bloss  formeller  Congruenz  halber  die  eine  oder 
die  andre  Stelle  bei  Pseudo-Bäbur  imd  Abü'1-fazl  herauszuheben  ist 
nnnöthig:  wie  schon  bemerkt,  stimmen  in  diesem  Abschnitt  beide 
Autwen  nieist entheils  wörtlicli  üljerein.  Sachliclie  DLÖ'ereuzpuucte 
sind  auch  hier  nicht  vorliandeti :  wenn  Pseudo-Bäbur  in  der  Er- 
zählung von  Kämi-Sänkä's  Tod  die  Wollte  Abü'l-fazl's        Z.  11) 

sü^\  tKX&  ^>M*w«  ^  )^  weglttsst,  80  wird  dies  so 

wenig  befremden  als  die  Unterdrückung  des  oben  besproclmen  Cit^it's 
aus  den  Waqai'  oder  der  von  Abü'1-fazl  \\r  Z.  o — 5  beigebrachteu 
Notiz  des  Ta rich-i  ^^aidarL    Ein  lapsus  calami  des  Autors  oder 
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dflB  Cofnatfia  ist  wolil  diA  Angabe  bd  Paendo-BAlnir  (o*f  2L  8) 

Vj^y^j^"  l5^.^         '-^^  r-Ä-^'^o'-^       lio^-^^^'^^^-  « 

das  mchtige  hat  Abün  fa^l  (tto  Z.  12—18):  ^     t  :  t^LA^O^ 

blosse  Flüchtigkeit  veranlasste  gewiss  aucli  d(ni  Wegfall  der  sehr 
weseutlicheu  Niichricht  Abü'l-ta/rs  von  der  IJerufimg  des  Chä.D*s 
von  KäSgar  durch  Sultäu  Wais  (vgl  Erskine  a.  a.  0.  509).  Be- 
bootender  ist  die  Verwirnmg,  welche  die  Aehtlosigkeit  des  Fakn- 

ficator's  sell)st  oder  (nncs  Al)S(;hreil)er's  S.       Z.  13 — 19  angerichtet 
hat,  während  diis  liichtige  aus  Bahur       f^t'o  Z.  1 — 11  last  wört- 
lich übersetzt,  deutlich  genug  hei  Abul-Ml  S.  Itr  Z.  16 — 21  zu 
lesen  war:  wennschon  mit  Hülfe  der  genannten  Quellen  die  Ord- 
nung wiederherzustellen,  ziun  mindesten  die  zweimalige  Flucht  der 
l{*il>ellen  aus  Kanog  zu  beseitigen,  leicht  wilre,  so  genügt  es  mir 
dennoch  für  jetzt  zu  constatiren,  <lass  auch  hier  die  scheinbai'e  Ab- 
weichung lediglich  die  Frucht  völliger  (Te<hinkenlosigkeit,  nicht  ander- 
weitiger lufonnation  ist.  —  Die  letzt«.  Huniäjün's  l^esuch  in  Hiii- 
döslän  bis  zu  Babur's  letzter  Willeusäussei'ung  umfassende  Partie 
ist  in  der  osttürkischeu  Bedaction  theilweise  yerkünst:  wie  im 
ScUiefatberieht  dsd  sdiwierigere  perasche  Bedensarten  in  der  üeber- 
tn^liaiig  ab  und  zu  weggelassen.   Allein  das  meiste  ist  doch  auch 
liier  getreulich  aus  dem  Persischen  übersetzt,  einzehies,  wie  das 

zweimalige  ^xii  U  (eine  Lieblingswenduug  Abü'l-fazl's)  ohne  weitres 
b  das  taridsche  Wortgeföge  an^enamnisiL 

Wie  man  sieht,  ist  die  Uebereinstimmnng  der  osttOrkischen 
Fttsong  mit  dem  Texte  Abül-fail's  zn  gross,  als  dass  sie  auf  Rech- 
nung des  Zufalls  oder  indireoter  Benutzung  gesetzt  werden  könnte : 
beide  Berichte  nnd  identisch.  Es  kann  sich  für  uns  ib<nu]ach  nur 
darum  handeln,  zu  untersuchen,  ob  Pseudo-Bäbur  den  betreffenden 
Ai)schnitt  Abü'l-fazl's  gradezu  übersetzt  hat  oder  ob  Beide  ein  und 
dieselbe  (Quelle  sclavisch  copirten.  Den  Aiisgangapunct  der  Unter- 
suchung wird  Abü'1-fazl  abgeben:  gelingt  es  nachzuweisen,  dass 
derselbe  seiner  Darstellung  des  Lebeusganges  Bäbui''s  bis  zm*  Schlacht 
Itei  Känwähah  die  WaqAi'  ausschliesslich  oder  doch  in  allen  Haupt- 
sa^^diHü  zu  Grunde  gelegt  hat,  der  folgende  Abschnitt  aber  bis  zur 
Flucht  Biban's  imd  Biljazid's  durchaus  die  ncniliche  Behandlungs- 
weise  zeigt,  so  wird  auch  iüi-  diesen  letzteren  Bilbur's  Werk  als 
die  Quelle  Abül-fii^rs,  die  Arbeit  des  Pseudo-BAbur  aber  als  üeber- 
aetsong  der  betreftnden  Partie  des  AkbamAmah  mit  Fog  angesehn 
werden  dürfen. 

Ab&l-&itl  aturt  B&bor's  Denkwürdigkeiten  im  ganzen  Tiermal, 

Bd.  XXXVII.  IS 
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und  zwar  imtar  der  in  Indien  gebiftuchlichen  Benennting  ^d^lä^^, 

nemlieh  a  Z.  4il  — a1  Z.  4.  HZ.  7u.,  ).1  Z.  13.  W.  Z.  18, 
an  den  drei  entgenannten  Stellen  jeweils  mit  wOrÜioher  Uebenetzung 
eines  Passiis  ans  genanntem  Werk.  Aber  ansser  diesen  Stellen  gibt « 
noch  eine  gute  Zahl  andrer,  wo  B&bur's  Worte  ganz  genau  überaetrt 

sind,  so  gleich  im  Anfimge  die  firsahlnng  der  auf  Umar  §aidi 

Mir/-ä's  Tod  in  Andigiiu  sich  abspielenden  Vorgantre  S.  av  Z.  13 — 

3iL  *)  =  lial).  H  Z.  5  IL —  t*.  Z.  10,  manches  auch  auf  den  nilcbstfn 

Seiten,  wie  A.  aa  Z.  4 — 6  =  B.  l*.  Z.  15 — 17.  A.  aa  Z.  7 — 11 

«  B.  ft  Z.  2 — 16,  wo  trotz  bedeutender  Kürziingon  die  in  den 

WäqAi'  gebrauchten  W(  ndungen  bei  Abü'l-£ii2l  aUentbalben  deutlich 
erkennbar  sind.  Im  Folgenden  mache  ich  nur  auf  einige  besonders 
significante  Stellen  aufmerksam,  wie  A.  aI  Z.  15 — 21  =^  B,  \h 

Z.  T—m  Z.  1.  A.  V  Z.  14  =.  B.  M  Z.  10.  11.  A.  io  Z.  6- 
14  —  B.  rf t  Z.  8n.— W  Z.  6.  A.  1©  Z.  6u.  — 11  Z.  11  »  E 
rff  Z.  4— 6iL  A.  tl  Z.  7iL  —  B.  rfö  Z.  8-— 7n.  A.  n  Z.  3a.— 
1v  Z.  So.  —  6.  rpA  Z.  lOn.— ro.  Z.  1.  Aehnlieh  stellt  sich  du 
Verhältniss  in  der  sweiten  Hllfte  der  Geschichte  B&bur's :  die  gegeo 
das  Bode  an  immer  mehr  der  Form  eines  Tagebuch's  sieh  nihenide 
Anlage  des  entsprechenden  Theils  der  Denkwürdigkeiten  ISsst  die- 
selbe hier  sogar  noch  scharfer  hervortreten.  Mancher  hierher  ge- 
höriger  Einzelheiten  wnrde  schon  oben  gedacht:  idi  ittge  dao  dort 

angefahrten  Stellen  himm:  A.  \\\  Z.  2--4  »  B.  ff)  Z  9—14. 

A.  \\T  IL  16—21  —  B.  fTo  Z.  2—11.'  A.  Ur  Z.  6— 4u.  «B.  ff^ 

Z.  3  u.  —  vorl.  Z.  Man  glaube  übrigens  ja  nicht ,  djuss  der  Hof- 
historiograph  Akbar's  bei  Uebertragung  grösserer  oder  kleinerer  Frag- 
mente der  Waq&i'  planmSssig  zu  Werke  gegangen  sei,  etwa  sdchep  j 


1)  Kebenbol  f«Mgt:  S.  av  Z.  10  cyas>>  ^U^jiAS  *  *^ 

^  b;«^  Irt  rtMt  des  albenen  ^^^j^  «i  tchwlb«!  J^ji^f 

vom  «wttSfk.  {ßjJii  alt,  oft  von  treoMi  DiotMrn,  wolohM,  ob|^«idi  nMht  «b 

dlMcr  BtoUe,  doch  Mott  ett  genag       Bftbvr  TOtkoniint.   Fttr  die  Babvllii 
Blochnumn,  Ate.    464  not  1)  ist  hier  liote  Plsts.  ~  Aehnlieh  verbindet  Abft^Mktl 

den  persischen  und  türkischen  Ausdruck  für  einen  Begriff  I  \,\  Z   \h  ^^jf^^ 

oLx^k.*«  •  .    Dieselbe  Sprechweise  findet  sicJi  uuch  bei  audoni  persischen  unJ 

türkischen  Schriftstellern.    So  lesen   wir  bei  llu^emmed  Jüsuf-i  B&Ichi  (Sen- 

kowiU  sttnUim.  U  yori.  Z.  i1  Z.  IS)  ijJ^  3  ^  Kun&lpesasidjüi 

(Mobe^nAnab  ed.  PaTet  de  CoarteUle  tt^  Z.  6)  owt^^^  andiw 
demt  ist  aaeb  sonst  niebt  selten: 
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Stelleu  den  Vorzug  gegeben  habe,  wo  Babur  bedeutende  Menschen, 
VerhlÜt.nis«e ,  Erei^iisso  oft,  in  wenigen  Z<*ih*n  mit  unübertretflicher 
Kraft  und  Walirhoit  zeichnet:  im  Gegentheil  w-iedeHllhrt  die  P^lire 
unverkürzter  Aufnaliine  auch  der  Schildemng  solulier  Voi-fiUle, 
welche  au  sich  ohne  üedeutuncr  für  die  j^'eschichtliclif  Entwickehin^, 
im  breiten  Ralimen  des  Bä])ur'schen  Werk's  sehr  wohl  eine  Stelle 
finden   konnten,  in  Abü'l-fazl's  kilrglicheni  Auszuge  dagegen  ganz 

wunderlich  deplacirt  erscheinen.  So  ist  S.  a1  Z,  15 — 21  die  Be- 
schreibung eines  Erdbeben's  sorgfältig  reproducirt,  wilhrend  liäbur's 
Kämpfe  mit  den  Oezbeken  um  sein  vilterliches  Erbe  nüt  ein  paar 
Woden  abgemacht,  der  Unterweriung  Afgäuistän's  und  den  daran 
sich  unmittelbar  anknüpfenden  Ereignissen  nicht  anderthalb  8eit<'n 

gegönnt  werden :  ebenso  sind  S.  iJ*  Z.  14  die  zwei  von  Bübur  einem 

Erdbeben  gevndraeten  Zeilen  vollständig  übersetzt,  während  die  in 
den  Denkwürdigkeiten   auf  zwei  und  einer  halben  »Seite  er/ilhlte 
Erobeiamg  B;igiu"'s  bei  AbiVl-fa/l  in  drei  Zeilen  erledigt  wird.  Das 
sind  Kleinigkeiten:   aber   aucli  sie  sind  bezeichnend.    Methode  ist 
nim  einmal  des  grossen  Wjizir's  Sache  nicht,  und  der  kindischen 
Sucht,  inttglichst  viele  (iarfi'ib  aufzuraffen,  veniiag  er  sich  so  wenig 
zu  »lütziehn  als  die  meisten  seiner  Landsleute  und  Glaubensgenossen 
Im  VAnlflang  mit  jenen  Schwächen  stehn  denn  auch  die  wenigen 
dm  Akbaniftmah  gegenüber  den  WaqAi'  «rigenthfiniHchen  Nach-. 
nditflL  Was  derartiges  in  dem  aoch  in  osfctfirldschfir  Version  vor- 
hfgsuim.  Abschnitte  anzatreffen  ist  wurde  schon  oben  gewflidigt: 
dflm  ganz  entsprechend  entrollt  nns  Abül-fiiil  8.  1.  Z.  16 — ^23  em 

von  Sentimentalitäten  überströmendes  Gemllde  von  Bftbnr's  Be- 
g^ang  mit  ä4h  Bignm  nnd  der  Chftnnm  nach  Niederwerfung  der 
lUbeDion  in  K&biil:  nnr  Schade,  dass  der  Hauptaeteor  jenes  Bühr- 
itfick's  von  der  ihm  daselbst  sugetheilten  Bolle  gamichts  weiss:  ygL 


1)  Ich  kann  Überhaupt  Blochmann's  rückhaltlos  gOnstigos  Urtheil  Uber 
Abül-favl  ^Ain-i  Akbari.  Transl.  I,  XXVIII— XXIX)  in  keiner  Weise  unter- 
»cbreiben.  Mir  scheint  Klphinatone  trota  manchor  Uobortreibungon  der  Walir- 
Mt  erlieblieh  iiih«fr  gekonuntn  sn  uHn,  JadenlUls  war  AbA'l-fiiil  nngleieli 
badeutendor  aU  Staatabeamter  und  Littorator  denn  als  Goschichtachreiber.  Aufs 
enl»clntMlf.'n>t«'  aber  rauss  ich  gcf;<  n  «lio  inaas,sloso  t^eborschMtzunp  st-inos  Stils 
mich  au&»prcc)iou ,  wie  dieselbe  namentlich  in  U.'s  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe 
dw  Atn  (I,  6)  s«  Tkg«  tritt:  d«ndb»  ist  nor  tranig  bewtr  als  wie  ikn 
OHok  Mlüldert  (Hiatory  of  India  VI,  7)  und  lösst,  wenof^eich  in  seiner 
pftintirten ,  »ententinsen  ,  an  Tacitus  erinnernden  Wrise  cineH  pewissen  Reizes 
nicht  ermangelnd ,  einen  Vergleich  mit  den  grosaei^  Stilisteu  irau's  nicht  auf- 
luNUimi. 

2)  Im  Text  des  Akbamamah  i.st  S.  i,  Z.  9  O^iLcO  DukIiU  statt  .^ii.  ^ 
w  Icaen:  noch  weiter  ist  die  Verderbniss  in  dem  überhaupt  sichtlich  starli 
iaiapoliiten  Codei  ^  gadlebo,  wo  das  „Wort  owi-fr**  Imnar  Hand  ^ßUB- 
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Bftb.  PöT  Z.  8 — 12*).   Hier  nim  haben  mr  zweifellos  gans  will- 

kürliche  Ausschmückung  des  in  den  Waqäi'  mitgetheilten  schlichten 
Thathestaiids  durch  Al^l-fail:  das  gleiche  mag  audi  yon  den  Ideinen 
Abweichungen  hinsichtlieh  IQ&s  ChAn's,  Bibaa's  und  Bajazid's  gelten. 
Dagegen  werden  die  Fabeln  über  Bftn&  SankA,  Hum^ün  und  6&bur, 
wie  schon  oben  yennuthet  wnrde,  auf  anekdotenhaftes  Gerade  snrück- 
srafÜhren  sdn,  dessen  letzte  Ursprünge  bei  der  Lückenhaftigkeit 
unsres  Quellenmaterials  gi*ado  für  diese  Pwiode  sich  freilich  mit 
Sicheriieit  nicht  mehr  ermitteln  lasst^n.  Nur  das  6ine  will  ich 
betonen,  dass  von  den  bei  Abü'l-fa/1  dem  Tode  Bäbur's  unmittelbar 
TonMUgehenden  Ereignissen  in  der  ältesten  und  zuverlässigsten  Bio- 
graphie HnmAjnn's,  in  äanhar  Aft&b^'s  oUSt^t  sJÜü*  allem  An- 
schein nach  nichts  zu  finden  ist:  ich  schliesse  dies  nicht  sowohl 
aus  dem  augenscheinlich  arg  vei*stüjnnieltt?n  eisten  Capitel  von 
C.  Stewarts  Uebersetzung  dieses  Werks  (p.  3),  —  nachdem  Bieu, 
Gnt  of  the  Pers.  Mss.  L  246  W.  Erskine's  vernichtendes  Urtheil  über 
jene  inuirige  Axbdt  veröffentlicht,  wird  wohl  schwerHch  Jemand 
dieselbe  Ar  wissenschaftUdie  Zwecke  weiter  verwerthen  wollen  — , 
sondern  viehnehr  aus  dem  Umstände,  dass  Erskine,  wehshem  das 
persische  Original  vorlag,  dasselbe  nnter  den  Quellen  für  seine  allzu 
arglose  Darstellung  dieser  Vorgänge  nicht  auffuhrt  (vgl.  Hist  of 
India  und  Bäb.  and  Hum.  I.  512 — 517).  Auch  in  Chwftndamlr's 
Humajünnamah  scheinen  dieselben  nicht  erwUhnt  zu  sein,  wenn  anders 
die  V)ei  Elliot,  V,  IKisqq.  gegebnen  Auszüge  den  Anfang  des  Werks 
vollstilndig  enthaltfii.  Von  der  St«'Uung  spättü-cr  Historiker  (Zeit- 
genossen Abiri-fazTs)  y.ii  dieser  Präge  war  schon  früher  di»^  Kode,  — 
Die  Schriftsteller  des  17.  und  18.  Juhrhundert/s  könnt'  ich  hier 
gunz  bei  Seite  lassen :  doch  verlohnt  es  sich  darauf  hinzuweisen, 
diiss  AbdiVl-haniid   Lahöri  I  H  Z.  3  u.  —  ir  Z.  10   die  Geschichte 

aus  dem  Akbuniäniah  fast  wörtlich  coi)irt  hat.  Er  entnahm  sie 
grade  d  i «' s c r  Quelle,  weil  er  sie  anderswo  schwerlich  fand:  er 
entnahm  sie  aber  wörtlich,  weil  imter  AbiVl-fazl's  ge.schickten 
Händen  die  Sage  bereits  den  novellistischen  Zuschnitt  empfangen 
hatte,  wie  er  den  litterarischen  Bedflrfiiissen  des  Hofes  mid  der 
Residenz  'entsprach.  Noch  bedeutsamer  ist  das  Benehmen  des  treff- 
lichen CSiAft  OhAn  in  seinem  Mnntachabn'l-liib&b:  nachdem  derselbe 
(L  1o  ed.  CSak.)  den  Hingang  B&bor's  in  der  Hauptsache  übereui- 

stimmend  mit  FariStah  berichtet,  ISsst  er  p.  Ml  jene  Legende  in  der 
durch  Abu  1-lazl  iixii-ttm  Gest4ilt  als  on  dit  (JOu^')  folgen:  aus 
dem  was  dort  and  p.  *lf  von  Humftjün's  Krankheit  gesagt  ist,  ver- 

gestriehen  ist",  s.  die  krit  Note  s.  d.  St  —  Z.  19  sehr.  ^.^L^  stett 


kjiu^ cd  by  Googl 


Tm^U,  Bälmr  wnd  AM.%faiL  177 

mögen  wir  auch  für  die  JBnteiehuiig^gescliichte  der  Fabel  wenigstens 
einii?e  Anhaltungspuncte  zu  gewinnen.  Die  ganze  Geschichte  ist 
eben  schlecht  bezeugt  und  schwebt  in  der  Luft.  —  I'^eberhaupt 
findet  sich  in  Abü'l-fa/rs  DarstflhinLr  der  (ieschichte  Häbur's  nur 
eine  einzige  wirklich  g  s  c  h  i  c  h  1 1  i  c  h  e  Notiz  die  den  \Va(|ai* 
nicht  entnommen  sein  kann,  deren  Quelh?  aber  audervvilrts  mit  ziem- 
licher HpstiiimifluMt  nachzuweisen  möglich  ist.  S.  if>  Z.  2 — H  wer- 
den nemlich   unter  den  von  Kfibur  gegen  Da'üd  Cluiu  und  Haitam 

Chan  gesandten  Olticiereu  vom  linken  Flügel  Sultan  Gunaid.  Sah 
"Mir  Tlusttiii,  Qutlu«!  Qadam ,  vom  (N'ntrum  .Tünus  'Ali,  *Ahdu'l-läh 
A^jmadi .  Kattah   liik   und    einige  andre  genannt:    bei   üäbur  Hf"! 

Z.  6— fehlt  unter  den  Ltniten  des  linken  Flügels  Quthui  Qadam 
(im  Texte  vielleicht  ausgefallen ,  da  ihn  auch  die  persische  üeber- 
setzuug  nach  Ausweis  der  englischen  hat),  von  denen  des  (Jentrum's 

aber  sagt  er  bloM:  ^.^tjJT        ^  ^^^j^^^.  Nun 

aber  finden  wir  dieselben  Namen  wie  hei  Abü'1-fazl,  und  zwar  in 
der  nemlichen  Reihenfolge,  in  dem  bei  Elliot  IV,  290 — 292  über- 
setzteu  }inu;hstück  aus  Saich  Zain's  Tabacjät-i  Bäburi  (oder  Futuhät-i 

Hind)  auf  S.  291  Z.  20—25.  Saldi  Zain  VhMX  der  Secretür  Bäbur's 
und  Verfasser  des  Fathniimah ,  bearbeitete^  bekanntlich  einen  Theil 
der  Memoiren  seines  Herrn  in  pompösem  i^ersisch,  YgL  Elliot  a.  a.  0. 

288—89,  BadAonl  L       Z.  5— 4il  (wo  st  sa^^^\^ 

zu  lesen),  fvl*  Z.  4.  5'):   dass  Abü'1-fazl  diese  Arl>eit  benutzt  und 

obige  Notiz  daraus  entlehnt  hat,  ^ist  sehr  wohl  mögüch,  da  das 
Werk  jedoch  schon  mit  dem  15.  Gmnäda'l-awwal  933  H.  abbrach, 
so  kann  es  tür  die  Ereigms.se  nach  Bäbur's  Sieg  bei  Känwähah  als 
Quelle  nicht  mehr  in  Betracht  kommen. 

Es  wird  somit  als  Mstehende  Tfaatsadie  angesehn  werden 
mfiaaen,  daaa  AbAl-fail  die  Oeachiehte  BAbur*B  mit  so  gut  wie  aus- 
acbfiesdidier  ZiigmiidelflgiiDg  der  WaqAi*  ans  einem  Gusse  ge- 
arbeitet bat,  woraus  wiedenim  folgt,  dass  der  zweifellos  aus  dem 
Peraschen  ftbertragne  und  mit  Ahü'l-fazl  formell  und  materiell 
durchaus  congmirende  Appendix  der  Waijai'  hts  andres  als  eine 
directe  Uebersetzung  des  betreffenden  Abschnitts  des  Akbamftniah 
sein  kann.    Ein  nicht  ungebildeter  Mann  (vielleicht  ein  Oesbeke 


-  1)  Ein  Fragnioiit  dieser  Besrbeitting  Saieh  Ztln's  sehelnt  hn  Brltfili  HitMiai 
Mld.  SS,  SOS  (b«l  Bleu  I.  246)  vonuliei^n.  [Dies  hat,  wiu  ich  naebM|^li 
»olio ,  auch  FagDMl  auf  Grund  vUwr  Pariser  Iis  —  ImIiI  Nat.  no.  107  anc. 
Fonds  per».  —  bemerkt:  s.  Kovue  critique  1881  2o  stein,  p  41 — 43.  Als  ich 
diesen  AaCuitz  niederschrieb,  hatte  ich  von  Fagnans  Artikel  noch  keine  Kennt- 
bIm.  Höge  di«  dort  orwlhnte  Ablumdlang  Uber  llalch  Zainal-dbi*»  Werk  dem 
galduten  Pablikim  do«h  nicht  länger  Tormthftlteii  bleiben!] 
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oder  Sarte)  hatte  vor  sich  eine  Handschrift  der  Waqfti',  welche 

8.  fjt*  Z.  4  der  Kazaner  Aiugabe  abbrach:  er  sachte  den  Werth 

seines  CJodez  zu  erhOhn,  indem  er  das  Fehlende  dnrdi  dne  osfc- 
türkische  Uebersetzung  der  ocxrrespondirsnden  Partie  des  Akbamätniih 
ersetzte  ')  und  dieselbe  ohne  Ilussere  Spuren  eines  Defeot 's  der  Uand- 
schiift  einverleibte.    Er  glaubte  dabei  ToUkommen  sicher  zu  gehn, 

wenn  er  nur  die  dritte  Person  des  persischen  Original's  mit  der 
ersten  vertnuschie ,  iil)er  auch  hier  verrieth  er  dio  FälsiliutiLr :  last 
üVx'rnll  s»>i/t('  er  die  erste  der  Mehr/ahl ,  während  H;il)Ui  st  eis  <li»* 
erste   der  Einzahl  hat.    »So  wird  uns  nun  auch  die  Hedeutunj^  v<>n 

Ps.-li.  fif  Z.  8  —  vorl.  Z.  klar ,   welche  Stelle ,  wie  bereits  obeu 

bemerkt,  mit  B&bur  f.^  Z.  4 — 15  bis  auf  ein  paar  Varianten*) 

identisch  ist.  Mit  ihr,  dem  Schlosse  des  im  Codex  enthaltnea 
Textes,  hatte  ein  neues  Blatt  begonnen  und  der  Falsitiaitor  schloss 
an  sie  seine  Arl)elt  fortlaufend  an,  um  dieselbe  so  zum  Körper  des 
Werks  gehörig  erscheinen  zu  lassen:  s])}lter  ward  dui'ch  Zufall  oder 
Absicht  diese  letzte  Blattlage  vom  Uebrigen  getrennt,  gerieth  mit 
einer  completen  Handschrift  der  Denkwürdigkeiten  zusammen  und 
wurde  dann,  ohne  das.s  der  wahre  Sachverhalt  untersucht  oder  ent- 
deckt worden  wäre,  mit  dieser  letzteren  copirt:  von  dieser  Copie 
ging  die  Handschrift  ans,  welcher  die  Kehr'sche  Ahschiift  ent- 
nonuneo  ist. 

Dieser  ganze  Absclmitt  bildet  demzufolge  ein  einheitliches  Ganze, 
keineswegs,  wie  Pavet  de  Gourteille  und  Feer  annahmen,  ein  Conglo- 
merat  von  Fragmenten:  aber  damit  ist  die  Summe  des  dem  Aböl- 
fail  entzognen  Eigenthmn's  noch  nicht  erschöpft:  auch  die  letaste 
Partie  Über  Bftbnr's  Ende,  seme  hervoixagenden  ISgensohaften, 
schriftstellerischen  Arbeitein,  Kinder,  Umgebnng,  weldie  in  der  Ka- 
zaner Ausgabe  durch  die  Worte:  (1.       xxj)  ^\ 

eingeleitet  wird ,  gehört  dem  Tjetzteren.  Schon  Ilminskij  (Vorr.  IV 
Z.  1 — 5)  liess  die  Aeussenuig  fallen,  dass  diese  , merkwürdige  Nach- 
schrift" ,von  imhekanntem  N'erfiisser,  der  augenscheinlich  Baher  luid 
dessen  Umgebung  gut  kannte"  mit  der  ,,Eiuleitung  zum  Aini  Ekberi 


1)  Oder  «Ib«  mIiod  vorhandno  Ueberteteong  wurde  m  diesem  Zwecke 

lierpcriclitft :  ist  dio  von  Ilminskij  (Vorr.  IV  Z.  5  —  0)  orwShnto  „l'eber- 
sicht  über  rlio  Dynastie  Timur's  bis  HuniHjüu";  wio  ich  vormuthori  möchte, 
dem  Akbani&mah  eutnommea,  ao  trifil  letztere  Vormuthaug  vielleicht  die 
WebrheSt 

2)  8.  ff1  Z.  »  Bchr.  Ji\  ^jkc  9t,  JS  ^jLs.  «u  f.r  Z.  5,  dagegen  ist 
f.l**  2.  10  ans  fif  2.  14  aj^UaaaT  naeh  t^S>J^pfy-^  eintiuchiebeo ,  fif 

Z.  4  u.  »US  f,r  Z.  13  tjjA4iAjwJ  st  Ij^Lj^  zu  sehr. 
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yt>i  Abufazl's*      zusaniTTKmhiiugieii  mOge:    sie  sieht  im  AkbarnÄmah 

W>  1>  tu — St*      7.    Da  dieses  Stfiek  wirklich  nicht  ohne  Interesse 

ö». «  ist  und  Veruüassnng  gibt  einige  UtfterKr-historiseh  nicht  g«BS  i^eioh- 
gültige  Piincte  in's  Reine  za  bringen,  so  schliesse  ich  hier  gleich 
einige  fiemerirongen  an. 

^ Ä  [P..BAb.J  8.  o.f  Z.  3 u.  ^  ^  ^  sehr,  ^^-ä-:^  »us  Abül-f. 
lU  Z.  6. 

8.  0.Ö  Z.  2  ^J»  und  Z.  8— U            ^  3 

' ;   gJl  ^Xpjrfi  ^j'^  =  A^«^'!-*-      Z.  10—11.  21— !h  Z.  2 

lyrische  Dicht uu^'«'ii  bis  auf  wenige  R^^ste  für  uns  verloren  sind, 
so  s-telle  ich  im  Folgenden  die  aus  den  Denkwürdigkeiten  für  die 
Geschichte  denselben  sich  ergebenden  Data  /usaniinen. 

Bäbur's  erste  dichterische  Versuche  scheinen  durch  seine  Nei- 
gODg  za  B^borl,  einem  Marketendeisohn  (^^ic^l  u5^J^^\5^t)W  J^^t) 

tDf^er^t  worden  xn  sein  rir  l  Z.~ir  Z.  l):  sie  beschttakten  sich 

auf  emzelne  Verse  (iiumclmial  auch  ein  Vorspatu")  in  persischer 
Sprache.  Diese  Jugendliebe  Bäbur's  fUllt  in's  Jahr  905  H.  —  Später 
atiri  er  nur  selten  eigne  persische  Verse,  wie  1.  Z.  tri 
Z.  16,  beidemal  je  ein  Bait  (H.  932),  TaI  Z.  5—7  (Qifah),  und 
ffr  Z.  4u.  — vori.  Z.  ^)  (Chrouogramm,  933  H.).  Es  mögen  unter 
den  da  imd  dort  eingestreuten  persischen  Dichterst^llen  sich  noch 
weitre  Couipositioueu  Bäbur's  beünden,  doch  ist  dies  nicht  ausdrück- 
lich bemerkt, 

Heiehliilier  sind  die  in  den  Waqäi'  versprengten  Is^otizen  über 
Babm's  dichterisches  Schaffen  in  türkischer  Sprache.  Das  erste 
türkische  Gazal  zu  vollenden  glückte  ihm  907  H.  (S.  IIT  Z.  6u. — 

3  u.) :  es  bestand  aus  sieben  Baits,  und  nach  diesem  Schema  wur- 
den auch  alle  s]iilt«*ren  abgefasst.  Einzelne  Ma^la'  und  Ruba'i  hatte 
er  schon  früher  gedichtet,  vgl.  \X\  Z.  12—14,  \Xt  Z.  13 — 15,  be- 
sonders aber  i.v  Z.  1 — 4,  wo  ausdrücklich  hervorgehoben  wird,  dass 


1)  D«s  im  Aabiig  diiMt  AntelMt  hwigttdi  dir  XmumAgHiaa  Bamtikto 
gilt  ttatüriidi  aaeh  Uer. 

S)  l>u  erste  Beit  Ist  eornipt   Du  im  Kasaaer  Text  dübele  swelte  W^* 

Uatet  bei  Uhifi  ChAn  1  *ir  Z.  6  u.  also:  i  J—^j  j-J. 

Btett  ^^yjä»  battf  ieh  Termaliiet  j^y^i  äber  der  Veit  scheint  mit  keinem  von 
btidea  vdUig  beifeflellt 
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er  damals  (906  H.)  noch  kein  äaral  sa  Stande  gebracht  Im 
Folgenden  werden  dann  poeÜsehe  Eigüsse  in  tfirldscher  Sprache 
ziemUch  hlnfig  mitgetheüt,  so  M  Z.  4il— yorL  Z.,  r.f  Z.  9— 7a. 
(beide  ans  925  H.).    Im  Ragab  925  sandte  Bftbnr  eine  Oopie  »eines 

DiwiWs  an  Pülad  8ul[jin ,  aul  deren  liückscite  er  cij^'euhiliidi«,'  «'in 
türkisches  Qit'ah  schrieb  Z.  2 — 5):  vr'nmitlili(  h  waren  in  dieser 
Sammlung  sowohl  die  persischen  als  die  türkiscbeu  Dichtungen  ver- 

dmgt  wid  so  wird  anch  BadAonf  I  W  Z.  13  »       j  ^  ^.jLj^ 

c^Miwt  jji^^  3t  ^^J^  ZU  verstehn  sein.    Doch  hat  er  sich  auch 

später  noch  in  lyrischer  Dichtung  versucht,  vgl.  ri*v  Z.  6 — 8. 

Z.  6—4  (beide  aus  982  H.)  f.ö  Z.  5—18.  fP.  Z.  8— ei  11.  (beid« 

933  H.)  fn  Z.  4u,  — ffv  Z.  1  (schon  932  vorfksst)  fx.^  Z.  1 

(933  H.)  fpA  Z.  3u.  — 1.  Z.  (934  H.).    Meist  sind  es,  jrieichwie  di.' 

persischen  Sachen,  leicht  hingeworfne  epigrammatisch  zugespity>t^ 
Qit'ah  und  Kubä'f:  eine  sehr  ausgesprochne  Neigung  zu  manchmal 
derben  Scherz-  und  Spottredou  in  poetischer  Form  schlug  bei  Ge- 
legenheit eines  Bluthusten's  in  einen  scliweien  Reueanl'iill  um  (|**n 

Z.  7  u,  ^ —  rfv  Z.  13j.  Diesen  kleinen,  durchaus  in's  lyrische  Genre 
gehörigen  Dichtungen  steht  iYa  Z.  5  —  YorL  Z.  ein  IfiQgeres,  acht* 
zehn  Bait  (Ghafif)  umfassendes  Matnawl  gegenüber,  in  webbem 
B&bur  seine  siegreiche  Expedition  gegen  die  Hazärah-Turkniäneo 
Y(  rherrlicht :  die  einsige  Probe  epischui  Stil's,  welche  ans  BAbors 
Feder  erhalten  ist 

Noch  mag  erwtimt  werden,  dass  nach  f\X  Z.  5u.  —  vori  Z. 

im  J.  985  H.  BAbnr's  SOhne,  Hmnl^ün,  KAmrftn  und  HmdAl,  sowie 
Oiwft^  KalAn  mit  Gopieen  von  IHchtongen  und  Uebersebnuigeii 
B&bur*s  bedacht  wurden:  sie  waren  zum  Thdl  in  dem  von  Bftbnr 
erfundnen  SchriftEng  (Bftburi)  geschrieben. 

Bass  BAbor  bei  seinen  türkischen  Dichtongen,  zmnal  was 
formeUe  Oonrectheit  anlangt,  sich  an  den  grossen  Begrfinder 

taüscher  Litteratur,  an  Mir  'All  §er  Naw&'l,  enge  angeschlossen, 

liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Wie  ernstlich  er  sudi  mit  dessen 
Werken  besehttftigt^^  beweist  der  Umstand,  dass  er  aus  seinen  vier 
l)!\V}\nen  eine  nach  den  Versmaassen  geordnete  Auswahl  von  Gazalen 
und  Einzelverseu  anlegte,  welche  am  23.  Od'l-^Mggah  925  U.  zum 

Abschloss  gehmgte  (rr.  Z.  14—16). 

Z.  8  ^\  ^  >  ^  ^^Ur  (-  Abül.f. 

Z.  11).  P.  de  C.  II.  461  wenig  j)assend :  un  recueil  de 
Mesnevi  inütule  Mubin.    Obiger  Titel  dieses,  zur  Hälfte  von  Beresin 
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im  enien  Band  seiner  Chrestoniaflue  torque  (Kasan  18B7)  pp.  226 
— 272  nach  einer  einzigen  leider  sehr  fehlerhaften  Handsdurift  yer- 
(Mfentlichten theologischen  Lehrgedichta  (^anafitischer  Bitns)  ist 
der  richtige,  wie  ans  der  Ghfttbiah  (a.  a.  0.  271  1.  4n.)  her- 
vorgeht'): 

das  im  gedmckteu  Text  fehlende  Lkit  hab'  ich  ergänzt,  wie  Sprach- 

gebrsach  und  Versmaass  (Cliafif)  forderten;  vgl.  s.  B.  p.  253  1.  6. 
Die  von  Sprenger  in  seiner  Notiz  über  das  Werk  Zeitsehr.  DMG. 
16,  787  wohl  auf  Grund  einer  in  Ijakhnö  vorgefundnen  Hand- 
schrift angegebne  Beaeichnnng  ^c^^b  tM  beruht  YermnthUch  auf 

Missverstilndniss  zweier  Verse  der  ueiiiliclien  Chatiinah  (Z.  *i  u.  und 
vorl.  Z.;,  welche  das  Datum  des  Gedichtü  (028  H.)  unthalteu: 

bei  Bereon  steht  ^^J^JJS:S\  st.  J«^  st  J^. 

088  Gedicht  ist  einem  Sohne  Bftburs  gewidmet:  welchem? 
▼ennsf^  ich  mit  Bestimmtheit  nicht  anzugeben,  da  der  Schhiss  des  die 

Dedicatiou  entlialteudeu  zweiten  Capit^l's  v^^s-Lo^^Iü  v-J ) 

sowohl  an  Hiiniiijim  als  an  K^r&n  denken  lässt.  Ich  setse  die 
beiden  Verse  her: 

1)  Und  zwar  ubne  Titel  aU  „jwcmo  incunnu  du  ÜHbuur,  coiit^uaut  l'ox- 
porition  de  1»  foi  mamlniMie,  |»ovr  con  flb*'.  Et  steht  die»  Im  ^klang  mit 
der  unbegreiflichen  Zurückbaltnng,  welclie  der  Henuugeber  auch  sonst  de» 
TOn  ihm  dargehotm-n  Texten  fregenühor  sich  Hufisulegen  fiir  gut  befunden  hat 
—  trotz  seiner  Erklärung  (prcf.  Vliij:  je  me  suis  ait^uhc  d'aburd  ü  corriger 
tontee  les  Amtes  grammatloliles  et  ftutres".  —  Ob  in  dem  (186S  enchlenen) 
sweHen  Bende  In  dieser  Hinsieht  melir  geeehebn,  weiss  loh  nicht:  mir  Ist 
BIT  der  erste  sa  Gesicht  gekoinmeu. 

S)  Vgl.  MMh  BlUUoni  L  rft  2.  14. 
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jy^  ^r-^  ißsir^  o^y-^ 

Die  Doppehmmgkeit  der  Wörter  ^.^^U^  und  liegt  anf 

<lfr  Hand :  zur  dpfinitivfm  Feststellung  des  Bezugs  aber  bedari'  es 
noch  undeiwcitip'r  Na<  hricht^n. 

Ueber  Alter  und  Herkunft  der  von  ihm  benutzten  Haudsclirift 
gibt  uns  Rerezin  keinen  Aufschluss :  dass  dieselbe  aber  direct  einer, 
von  Bäbur  rineni  hervorragenden  Juristen  MAwarä'l-nahr's  geschenk- 
weise ül)ersandtHn  Ck)pie  des  Mubin  entstammt,  erhellt  aus  den 
sieben  Schlussversen  (p.  272  1.  3 — 9),  welche  nichts  andres  sind  als  ein 
yermuthlich  von  Bäbur  selbst  auf  die  Rückseite  des  Codex  gesetztes 
poetischm  Begleitschreiben,  wie  wir  einem  solcheii  anch  oben  bei 
Besprecbimg  von  Bftbnr's  Lyrica  begegneten —  Wer  nnter  dem 

Z.  7  genannten  i^Uixi!  ^JLc!  (ohne  Zweifel  der  Adressat  selbst)  zu 

verstehn  sei.  wird  sich,  glaub'  ich,  ziemlich  sicher  bestimmen  lassen: 
doch  würde  die  Untersuchung  hier  sa  weit  führen. 

Üebrigens  hat  B4bar  in  dieser  Art  religite-didaktischer  Dieh- 
tung  einen  Vor<^ilng(;r  in  Mir  'AU  l$6r,  welcher  in  seinem 
^tW»Jt  die  nemüche  Materie  in  türkischen  Versen  (Metr.  Uazag) 
behandelte:  Ygl.  Belin,  Journ.  Asiat.  5e  sfe.  1  JLVü  p.  238.  Ans 

den  im  Abu^a  zerstreuten  Citaten  z.  B.  s.  v.  (P-      ^  ^ — 

(p.  Ha  1.  6— 4u.)  bbuU  (p.  TaIT  l  2—4)  veiglichen  mit 

den  entsprechenden  Stellen  des  Mubln  a.  a.  0.  262  L  Z.  263*  Z.  6.  8 

ist  die  mauchinal  selbst  auf  die  Worte  sich  erstreckende  Aehnlich- 
keit  der  Behandlungsweise ,  welche  durch  die  Dürftigkeit  des  VW» 
arbeiteten  Stoffs  freilich  bedingt  war,  zur  Grenüge  ersichtUch. 


1)  So  tdiieb  Mbnr  auch  anf  &deli  Zains  Fatbuftmah  ontar  die  Tagra 
«in  MriÜMbM  BabftH  (ff.  Z.  8— 6n.),  daMen  eratoa  Bdi  fai  dar  Kauuiar  Afu- 
gab«  ttrifUeb  yarballhomt  iat   Ea  iat  alao  hersoateUen: 

«V 

^  r^^^        V!;-^  ^^-^ 

d.  h.  Um  des  IsUros  willon  Irrt*  ieh  im  G«ffid  nmber,  yersnchta  nidi  all 
den  Ungliabigea  Indiana  im  Waflbnaplol.  —  Bai  UminakU  atabt  (3jLj  at 
im  swciten  Mifii'  ^JL^k.^  VjySo  ^OJ^yJjS.  P.  da  C^a  Var- 

aneb,  dia  ao  aarrfittata  UabarUafemog  aa  flbaraalMn  mSga  man  bai  ibm  lalbst 
aadmhn  (IL  808). 
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AiLs  diesem,  Muliin  hetitelU^n,  Matnawi   nun  citirt  Häbur  in 
den  Waqäi'  foo  Z.  2 — 4  drei,  die  Mrichtigsten  Flächenmaasse  be- 

nennendeiit  Vene  mit  den  Worten:       ^  «.^A^  b  ^^y^  u^»^wo 

wie's  im  Mubin  heisst,  was  P.  de  C.  II  37U  fulscli  übersetzt:  conime 
on  le  verra  clairenient  ci-dessous.  Da  die  «renannton  Verse 
bei  Bere/iii  schmählich  verwalirlost,  bei  llminskij  nicht  ohne  Felder 
sind,  so  möge  mir  gestattet  sein  die  Stelle  bei  dieser  Gelegenheit 
in's  Geleise  za  bringen.  Die  betraflfonden  Bait  lauten  bei  Beresin 
p.  267  L  3iL— 268  l  2  wie  folgt: 


J""*^       oy^^  cr-ft-*» 

vV-Ä--«  ^  jy^  O^* 

i^-Ä--»    ^  ^^jj* 

J-Ä-^  V^Ä^i^  O^^^J^ 

w5Ldj|  ^  \ij  exJut  ,.'i-j>-j 

Wie  uian  sieht,  handelt  es  sich  uin  die  Saudabreibimg  (^4^*). 
—  In  den  Waqfti'  lautet  der  erste  Vers  so: 

J-A--«  jiA  «^-^ 

Demnach  ist  d>is  erste  Bait  bei  Berem,  wie  der  Sinn  erheischt, 
folgendermassen  herzustellen: 


w 


enn  { J)  das  Wasser  eine  Meile  von  dir  entfernt  Ist,  so  nimm 

hf^huts  (Jebets  die  Sandabreibnng  vor.  —  Die  ursprüngliche  Gestidt 
des  zweiten  Verses  bei  Herezin,  wüe  diesell)»-  im  ersten  bei  Hminsk^j 
vorliegt,  ergibt  sich  nun  durch  Umsteliimg  der  je  zweiten  Mi^' 
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das  wfifnnuige  J^t  nach         irt  sidiar  am  einer  Glone  ni 

entstanden,  welches  der  Copist  für  pers.  b»    ansah :  die  liit«'rpolation 

führte  die  Corruptel  JtJOP  für        OJ^  herbei:  augeiuicheiDlich 

▼erstand  der  Copist  das  MifrA*  so:  die  Leute  nennen  das  Hfn<lM' 
Der  Grund  der  Verwirrung  ist  woU  darin  su  suchen»  dass  im 

Archetypus  der  zweite  Vers  (jtJl  o,y»)  ausgefaUen  war  und  die  • 

Misrä'  in  verkehrt*^r  Reihenfolge  am  RniKh;  nachgetragen  wurden: 
waren  nun  auch  im  Text  die  Misrä'  nicht  neben,  sondern  unter- 
einander geschrieben,  so  hingen  sich  die  an  den  Rand  gesetzten  sehr 
leicht^ au  die  nebenstehenden  Verszeileu  an  und  die  verkehrte  Vers* 
Ordnung  war  fertig.  —  Im  dritten  Vers  hat  dagegen  Bererän  richtig 

jkXj  statt  des  unmetrischen  ^iOe  ^-o  der  Kazaner  Ausgabe ;  statt 
vi^JLm  aber  ist  mit  letzterer  zu  schreiben  tS  Juo .  —'-t.  4  ist  als 
Dittogniphie  zu  2  su  tilgen.  —  ▼.  .5  sehr,  mit  Dm.  e5^.AjLi! 
statt  vi^wLi^l,  u>t^^  statt  ^^UL^.  —  Doch  ich  kehre  zu  Pseudo- 
BAbur  zurück. 

Z.  4        ^jL^,,.,L^:cJ|  .  =  Abul-f.  !U  Z.  12 

— 13.  Dies  Gredicht  ¥mrde  am  8.  Rabl'u'l-awwal  935  H.  vollendet, 
s.  B&b.  ff A  L  Z. — ffl  Z.  1.  Qelcgsntlich  sei  hier  Brskine  s  Irrthum 
berichtigt,  welcher  L  521  not  die  «BesÄlehe  Walidieh*  mit  dem 
«Matün,  Said  to  be  a  work  of  mystical  divinity*  identifidren  m<ychte. 

Der  Sachverhjilt  ist  aus  dem  VorhergesagUiu  klar :   Matiin  (  yfJJ^) 

in  Erskine's  Gopie  des  T&rlch-i  BA&idl,  woraus  er  die  betreifende 

Stelle  entlehnt,  ist  natürlich  Schreibfehler  für  Mubln  (^^^A^t). 

Z.  5  ^  lu^^^U  ^  V^^U  Abül-t  Z.  14  oL-«J»»3 

^!  jLs=a,l  sa^xLiL.  ,3IJu;Lj1  jI  Wenn 

diese  letzten  Worte  echt  sind,  so  dürfen  sie  keinesfalls  dahin  gedeut^-t 
werden,  als  habe  Abül-fa^l  eine  vollständigere  Kedaction  der  Denk- 
würdigkeiten als  die  uns  erhaltne  vor  sich  gehabt :  höchstens  könnte 
man  eine  hewusst^  Lüge  voraussetzen,  bestlnmit  den  Schwindeleien 
über  IJäbur's  letzte»  Lebenst4ige  Cours  zu  verschatfeu.  Aber  der 
Ausdruck  wird  auf  Rechnung  blosser  Ungeuauigkeit  zu  setzen  sein. 
—  Der  bei  Abui-fazl  dem  Werke  B&bur's  beigelegte  Titel  c^Uäl^ 

ist,  wie  schon  erwtthnt,  der  in  Indien  gewöhnliche,  welcher  durch 
das  Medium  der  persischen  üebersetzung  die  anderen  Benennungen 
ütX  ganz  in  den  Hintergrund  gedriingt  hat   Daneben  findet  sich 
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aaeh  ^.jb  ^'^yi,  vgl.  Elfiot  IV.  218  sqq.:  so  hmsst  das  Ba<^ 

auch  iü  der  von  C.  Stewart,  or.  library  of  Tippoo  Sultan  p.  184 
Teneichneten  Handschrift.  Vielleicbi  li^  hier  eine  Reminiacenz 
an  die,  bald  iJjy^  /fx^  oLb^iÜU  genannte, 

angebhche  Autobiographie  Tiuiur's  vor:  auch  an  die  ^^.jJoL^ 

konnte  gedacht  werden.  Von  B&bur  rührt  der  Ausdruck  nicht  her. 
Gewiss  bloss  aus  dem  Inhalt  gemacht  ist  der  in  der  Kasaner  Aus- 
gabe adoptirte  Titel  sau  ^li^h  mir  sonst  ganz  nnbekannt  der  von 
Pseudo-B&bur  angegebne  ju^i^b.  Wie  B&bor  selbst  sein  Werk 
genannt  wissen  woUte,  erhellt  deutlich  genug  ans  fil  Z.  13  a:>>t^ 

(50ut  jyjJÜfßi  Ghwft^  KalAn,  ChwA^  JatjA's  Enkel  bat  um 

(eme  Copie  der)  Wa^üi*,  mit  dfieu  Aljüissunj^  ich  grade  beschüttigt 
war,  mit  Stellen  wie       Z.  7  u.  (von  P.  de  ('.  T.  110  nicht  scharf 
g^Qug  get'asst)  iii  Z.  9u.  zu  vergleichen,    l^ur  einmal,  ^weit  mir 
«imMriich,  nennt  B&bur  sdne  Memoiien  schlechtweg  (fof 

2L  IS)*),  doeb  da  diese  Bmennung  so  siemlidi  auf  jedes  Gesdüchts- 
wtsk  passt,  Genauigkeit  in  dieser  Hinsicht  der  Natur  der  angefOhr- 
tan  Stolle  nach  dort  in  keiner  Weise  beabsichtigt  sein  konnte,  so 
vt  damit  für  unsem  Zweck  nichts  zu  machen.   Bei  der  officiellen 

Bedactiou  mag  das  Buch  dami  den  Titel  ^^^L^Lj  ^.^ui 

erhalten  haben,  wie  ihn  die  aus  J.  Senkowski's  Na(  hlass  in  das 
Asiatische  Museum  zu  St.  Petersburg  über<(aiigene  Handschrift  auf- 
weist (vgl  Saweyew,  Möhmges  asiat  III.  484):  ihm  nähert  sich 

1)  Analoge  Fälle  bietet  die  Litteraturgeschichte  in  Menge.  So  ist  ja  aueb 
AM1-fii&l*s  -groieee  Oeeddehtework  im  Morgen*  und  Abendlande  vnter  dem 

ntel  ,  beiiebuDgsweue  ^^j.^  I  ^^^ajI  bekannt,  während  der  Ver- 

telbtt  dasselbe  fast  stets  X^LxJ_>Lm,  bisweilen  auch  \^LioA«^ 


nennt:   demselben  Akbar'ü   wahrun  Namen   Ynrzusctzon ,  konnte  sich 

Abü'l-fail  schwerlich  einfallen  la.s.son  ,  da  bei  der  abgöttiscluMi  Verehrung, 
Welcher  jener  im  Kreise   seiner  Vi<rtruutt;n  ^enuss ,   dies  f:i>t  als  Blasphemie 

bitte  entchoinen  müssen,  vgl.  besonders  Akbarn.  I  I.  Z.  Ct — 4  u. 

2)  Vgl.  Ch&fl  Ch&n  I.  1o  Z.  5n.  ^j^Ji  Q^^ß 

vXit  ^Ä^!lÄ:)  Ju  J^j  .nä.^,  i . 
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der  von  BAbnr's  Tochter  Ckdbadan  Bigmn  in  ihxen  ^.^^'uP  ^\y:>\ 

iiiii^tnvuudte  jgilj  wtil^  (s.  liieii,  cat.  of  the  Pers.  Ms& 

I.  247).  Ich  habe  im  Vorstehenden  beim  Citiron  diejenige  Fom 
gebraucht,  welche  nioiner  Vo])Pr7.euguDg  nach  die  allein  ganz  acher 
auf  BÄbur  selbst  zurückgehende  ist. 

S.  Ö.1  Z.  1  und  BAbur  ffl  Z.  9  ^\^\  ^|  sehr.  vX>.y i  ^^1 

mit  Abul-fazl  \\^  Z.  12  BadilonI  III.  Hl*  vorl.  Z.  und  Nalii'isul- 
ma'iUir  von  Mir/;i  'Alä  u'l-daiilah  (^tuwinl,  tach.  Kiuui  bei  Sprenger, 
libr.  of  the  king  of  Oudh  p.  51.  Während  eine  der  zur  Calcuttaer 
Ansgabe  des  Akbarnftmab  beigesognen  Hss.  Ju^^t  Hatte,  fimd 
der  Herausgeber  des  Bad&ont  in  seinem  Exemplar  der  Nafil'isa*l-ma*Atir 
J<j>!jJl  ^t,  welche  Lesart  er  denn  auch  für  das  in  den  Hss.  dtjs 
Muntacbab  stehende  sX>\^\  in  den  Text  setzte,  s.  Bad.  L  fvo 
Z.  12.  fw  Z.  4,  dagegen  ist  fvl  Z.  5  a.  Jv^UJi  stehn  geblieben. 
Der  volle  Name  des  Mannes  lautete  Öaich  Abul-Wagd  b.  Saich 
Wagihu'l-dln  Färigi  (Öprenger  a.  a.  0.). 

Z.  4  (5^.  Abül-f.  Z.  le  ^jfs^i  welches  das  Richtige  sei 
yerm^  idi  nicht  zu  entscheiden.    BadAont  in  seinem  dem  MaulAnA 

8ih!\lm'l-din  Mu'ainmä'i  gewidmeten  Artikel  (I.  frt*  Z.  11 — Z.  3  u.) 
gibt  dessen  Tachailus  nicht,  anderweitige  Quellen  über  üm  stelm 
mir  nicht  zu  Gebote. 

Z.  6-6  ^\  ^JLS  ^jofJs^  3  ^ 

^J:0-Jt  P-  de  C.  II.  4G3 :  tres-habile  dans  l'ai-t  de  täter  de  pouls 

et  de  faire  le  diagnostic  des  maladies.  Vielmehr  ist  ^  zu  tü^^en. 
und  ZQ  -flbenetzen:  er  verstand  sich  darao^  ans  der  Untersncbiiii^ 
des  Pulses  die  Diagnose  za  stellen.  AbAl-fiiil  Z.  16  allgemein: 
t^yi  Juj>o  ^  o^^nmO  c^J-h^.  Yollem  Namen  hiees  dieser  an' 

gesehne  Ar/t  und  fruchtbare  »Scliriltsteller  Jiisul"  b.  Muhainmad, 
tach.  Jiisufi,  vgl.  Kieu  a.  a.  0.  (U.)  475  b,  wo  ausführliche  Nach- 
weisungen gegeben  sind. 

Z.  14  Jyi\  ^ySJ^  sehr.  jyi^t  wie  auch  Abül-fa&l 

ir.  Z.  4. 

Wenn  ich  nicht  leugne,  dass  der  soeben  behandelte  £pilo|^ 
manche  braiidibare  Notiz  enih&lt,  so  kann  ich  doch  auf  der  andern 
8ate  den  Verdacht  nicht  bergen,  dass  ein  Theü  desselben  dem 
Tftrtch-i  B&&idt  entnommen  sei:  man  vergleiche  nur  die  yon  Erskine 


kjiu^ cd  by  Google 


187 


(htft  of  India  L  521  1.  21—522  L  4)  ans  letzterom  übezaefaste 
Stelle  mit  Ab&l-fiitl  tU  Z.  9—20:  aadras  ISsst  sich  anderwirts 

nachweiseD.  Ueberiiaiq^t  ist  ja  ans  der  ganzen  anleitenden  Partie 
des  ÄltbamAmah  wenig  Belehrung  zu  gewinnen.  Jeder  selbst- 
standigen  Bedeatong  baar  aber  ist  deren  osttfirkischer  Doppelgänger. 

Wenn  je,  was  bei  der  benschenden  Richtung  moiyäillüiflisdier 

Stadien  freilich  kaum  zu  erwarten  ist  ,  eine  neue  Ausgabe  der 
Waqäi'  Lof  Grund  reichlicheren  handschriftUchen  Materials  ver- 
anstaltet wurde,  so  wllre  jenes  Machwerk  ohne  weitres  auszustossen 
(•der,  falls  das  linguistische  Intertisse  die^  verböte,  doch  wenigstens 
mit  dürren  Worten  als  das  zu  bezeichnen,  was  es  ist:  als  eine 
Uebersetzuug  aus  Abü'l-fazl's  Akbarnftmah. 
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Der  arabische  Dialekt  von  Mösul  und  Mftrdm. 

Von 

A*  Sodii« 

(8.  Bd.  XXXVI  S.  1—53;  238—277.) 

c    Redensarten  aus  Mösal  nnd  MftrdTn. 

Als  dritten  Tlunl  der  Texte ,  welche  die  l^asis  zu  einer  f^raiii- 
nmtikalischen  Skizze  des  arabischen  Dialektes  von  Mösul  und  Märdin 
liel'eni  sollen,  mochte  ich  iiu  Folgenden  eini<^e  Nachträ<^e  zu  meinen 
im  Jahre  1878  erscliienenen  Sprichwörtern  und  ttedeusarten  ver- 
öffentlichen*).   Diese  Nachträge  sind  doppelter  Art:  aus  äusseren 
Grflnden  —  um  den  einem  Programme  zugemessenen  Baum  nicht  zu 
überschseiten  —  war  ich  damals  gecwungeo,  einen  llieil  meines  Ma- 
terials absntrennen  und  die  VerOffontlicfaung  desselben  anf  eine 
spätere  Gelegenheit  zu  verschieben.    Hauptsächlich  sind  es  nun 
Il4HlensaHen  und  Volksreime ,  welche  inrückbehalt<»n  \\^irden :  von 
eigentlichen  Sprichwörtern  kann  ich  nur  noch  eine  kleine  Nachlese 
bieten.    In  Betreff  der  äusseren  Form,  in  welcher  diese  .Fortsetzung* 
erscheint,  verweise  ich  auf  p.  VII  der  Einleitunj^  jenes  llniversitats- 
pro^naninies.    Die  Sprüche,   welche  ich  bloss  in  Transcriptioii  auf- 
tTHsrhricben  hatte,  habe  ich  auch  diesmal  wieder  in  arabische  Lettern 
unii,'eschri<>ben.    Wenn  eine  Phrase  mir  sowohl  in  arabischer  Schritt 
als  in  Trauscriptiou  vorlag ,  habe  ich  nicht  geglaubt ,  die  etwaigen 
Dissonanzen  verwischen  zu  sollen ;  ja  dieselben  sind  in  einigen  FäUen 
viellttcht  eher  noch  klaffender  geworden,  als  in  der  frfiheran  Pal>- 
lication.   Unter  alten  Papieren  fand  ich  nämlich  auch  ein  mit  Blei- 
stift beschriebenes  Blatt,  welches  augenscheinlich  von  Jasuf  ibn 
QftnnS  (s.  EinL  p.  III)  herrfihrt,  und  in  beinahe  unlesbaren  Schrift- 
zügen eine  Anzahl  von  Siltzen  enthält,  die  mir  besagter  Mann  münd- 
lich vorgetragen  hat.    Ich  bezeichne  dieses  Schriftstück  mit  dem 
Namen  ,Brouilbn\    Im  Uebrigen  gelten  hier  die  Abkürzungen, 

1)  Einbidiuig  nur  akademuchen  Feier  dee  Oebnrtafeste*  iMiner  Mi^.  d.  KSniga 
Kerl  TOn  Württemberg  am  7.  Min  1878  a.  s  w  Beigefügt  sind:  Arableeho 
Sprichwörter  und  Bedeniarten  geMmmeU  mi€  erkUrt  Ton  Dr.  A.  S.  n.  e.  w. 

Tübingen  187S.  4« 
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welche  icli  schon  früher  angewendet  habe,  z.  B.  Dam.  —  Damasciifl» 
&.  e  Beim  n.  a.  dl 

Bereits  in  der  trenannten  Eiuleituug  (p.  VI)  habe  ich  darauf 
aufmerksam  gemacht,  (ijuss  die  (vitat^,  welche  ich  den  Sprüchen  bei- 
fii.Lre ,  ki'inen  Aiisiimch  auf  VoU.stiindi<,'küit  mtichen  können.  Ich 
halw  seitdem  dif  liiteratur  der  arabischen  Sprichwihler  etwiis  weiter 
verfolgt.  Erst  jetzt  suli  ich,  dass  ich  zu  einigen  meiner  Sprich- 
wörter auch  die  von  Eqjenius  \)  herausgegebene  Sammlung  zur  Ver- 
gleichuug  hätte  heranziehen  sollen.  Von  befreundeter  Seite  wurde 
ich  auf  das  in  mancher  Bwnahimg  höchst  anerkennenswerthe  Büch- 
lein y<m  Rostgaard-Eailliiu  verwiesem.  EbeiiBO  wnrde  ich  jetet 
erat  auf  das  Capitel  Aber  Sprichwörter  anfinerksam  gemacht,  wekshes 
der  Mostatraf  Bd.  I  p.  Sa— 50  enthlüi^  Die  in  mdnsm  Besitse 
befindHchen  maltesischen  Sprichwörter  Vassalli's  hatte  ich  bloss  des- 
werfen  übersehen,  weil  ich  dius  Huch  damals  ausgehehen  hatte  fv^jl. 
Sandrecaki  in  ZDMO.  33  [1879J,  p.  225).  Ein  nicht  unerhebUcher 
Hei  trag  zur  arabischen  Sprich  Wörterliteratur  Hudet  sich  in  einem, 
wi*'  es  scheint ,  mehr  für  Kinder  zusammengestellten  Hüchlein 
welches  in  Beinit  gedruckt  ist;  ich  bezeichne  es  mit  Teslije. 
Eine  Anzahl  eg^ptisch-arabischer  Sprichwörter  hatDr.  Spitt a  neu- 
lich im  Anhang  seiner  vulgär-arabischen  (irammatik  mitgetheilt  *). 
Schliesslich  sei  hier  auch  auf  die  kleine  Sammlung  türkischer  Sprich- 
wSrtflr^  aofinerksam  gemacht,  welche  Her x  In  armeniadier  Sehijft 
und  mit  deutscher  Uebersetznng  horaosgegeben  hat  and  welche  viel 
Jbtereesantes  enthalt 

Ans  diesem  rächen  Material  lassen  sich  nnn  mancherlei  Ana- 
logien nnd  Belage  nicht  bloss  an  den  Redensarten,  deren  Herans- 
gabe mir  noch  oblie<rt .  sondern  auch  zu  den  schon  publicirten 
Sprüchen  anfähren.  Für  die  letzteren  hat  dies,  wenigstens  zun&chst, 
nur  dann  einen  Zweck ,  wenn  dadurch  der  Sinn ,  den  ich  einem 
bphchwort  beigelegt  habe,  yerttndert  wird,  oder  wenn  in  den  auder- 


1)  JÜU^t  wU^  MB  p»»v«iMaraiii  ambieonini  CenturiM  doM  ab  anonymo 

^aodam  Arab«  coUoctae  et  explicatae  cum  interpretatlone  Lattna  et  Sehi^ 

Joiephi  Scaligori  ot  Thomae  Eirpenii.    Leidae  1614. 

2)  Arabum  pliüosophia  popularis  »ive  syilogo  nova  provorbiorntn  a  Jacobe 
Salomone  Damasceno  dictaU  excepit  et  intorprotatiu  est  purilluBtria  vir  Fride- 
liaui  Bostgaard.  Edldit  evm  adnotadonibu  nooaalKs  JohamiM  ChiisÜMiiis 
KalUiu.    Hafniae  1764. 

3)  Hulakor  Ausj^siho  vorn  .Fiibre  128.5. 

4)  Uotti,  aforismi  e  proverbü  maltosi,  raccolti,  interputraü  e  di  uota  ospU- 
taAw  •  fDoIogielie  eorredati  da  Michelantonto  VaMalB.   Haha  ISfS. 

5)  Jlix'il!  ^j^J>U      K3j^^  <uJL^J  Beirut  18ÜJ,  a.  pp.  kl.  8».; 

Spriebwörter  p.  3  bis  66. 

6)  Ckammatik  des  anbisehen  Vnlglrdialeetes  Ton  Aegypten  von  Dr.  WU- 
beim  SpittH-Buy.    Leipzig  1880,  p.  494—516. 

7)  Türkiacbe  Sprichwörter  in'«  Deatoche  Ubenetat  ▼on  A.  Merx.  Venedig 

1877.  12. 

Bd.  XXXVII.  16 
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weitipen  (gellen  die  Form  des  Spruches  vvesentlicli  vei*schieden  uiid 
dit'Si'  X'ei'schiedenlH'it  für  das  VersUlndniss  von  Hchiiij^'  ist.  Bevor 
ich  daher  an  mein»!  eij^entliche  Aufgabe  ^n  lie,  erhiube  ich  mir,  hier 
eine  Anzahl  von  Nachtrügen  und  Verbesserungen  zu  meinen  früher 
verötl'eutliühteu  »Sprüchen  einzuschalten.  Von  ööenthcheu  Bespre- 
ehungan  meiner  Arbeit  ist  mir  bloss  die  Derenbourg's  in  der  Revue 
critiqne  22.  Juli  1878  397 ft  zugekommen;  dag^^  haben  mich 
einige  EaehgenosBen  sa  Dank  verpflichteti  indem  sie  mich  anf  einaelne 
ÜngwiMiBlgkeiten  anftnerkeam  machten.  Ich  nenne  hier  besonders 
die  Herren  Ganneaa,  Oildemeister,  Klein,  NOldeke, 
Bosen,  Thorbeoke. 

L    Verbessernngen  und  Nachtrftge  zu  aArabisohe 
Sprichwörter  und  Redensarten*  (Tübingen  1878). 

No.  6.  Statt  t^kullü  lies  t<"Vullü;  ebenso  No.  125. 

No.  22.  iJ         ^  ^^  ™ 

lesen  ^  {y^-^  ^  bedeutet:  ich  richte  mich 

nach  des  Andern  Benehmen. 

No.  23.  J^j^Vjut  Jc)J<  Ja-^-ii,  vgl  Prym  und  Socio,  Der 
neu-aramttische  Dialekt  des  Tfür-'AbdSn  Bd.  2,  p.  217. 


No.  81  ist  nach  dem  genannten  Brouülon  zu  schreiben 


fj^Uit  \^igt^  Lm4^  C^y^im^  und  SU  übersetzen:  Sollen  wir 

unsre  Kleider  beschmutzen,  indem. wir  andern  Leuten  die  Kk&der 
reinigen  I 

No.  84.  ^^yJt*:i  >uLö  JLä  K>Lo'  ist  nach  Klein's  Mittheilung 

zu  übersetzen:  Die  eine  Feige  wird  vor  der  andern  reit 

No.  38.  Zu  vgl.  Dozy  Sappl  unter         und  übersetae: 

Als  CTo\ja  Richter  wnirde,  liess  er  seine  Mutter  als  Verbrecherin 
durch  die  Stadt  führen. 

No.  40.   Lies  ,Uut«rlegene*  statt  üeberlegene. 

Na  43.  Von  vielen  Seiten,  vgl  auch  Bev.  crit  l  L  pw  398, 

hat  man  mkh  dumf  ymfim^  dass  ^^L«  ab  Kor.  yon  ^.,1.^ 

ZU  fa.ssen  uiid  folglich  mit  „meine  Gedänne"  zu  übersetzen  sei.  Ich 
selbst  habe,  als  ich  die  lu4)ersetzung  niederschrieb,  an  dieses  Wort 
gedachte  ich  glaube  jedoch  auch  jetzt  noch  die  UeberselyAing : 
^mein  Geld"  vertheidigen  zu  können ,  eiuestheils  wegen  des  Sinnes, 
andemtiieils  wdl  die  Einsehiebung  eines  n  vor  den  Tocalischen 
Suffixen  wenigstens  der  dritten  Person  in  Mosul  sehr  gewöhnlich  ist. 
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No.  51.  Füge  hinzu:  Dam.  Zuiu  Sinne  d(>.s  Sprichwort (>s  vgl. 
Tesl^e  p.  r  ^  ^ Jüj  JJU  ^^Jiy^  Li  und  Mnsftatnif  I,  p.  f v 

No.  56.  Streiche  im  arahischeu  Text  den  Stern ;  das  Brouillon 
hat  die  Lesart  LfS. 

No.  57.  Ich  möchte  vemmthon ,  dass  zu  lesen  sei  ^Jüiil  Isdj 
^jA^^Jb:  der  Becher  ist  auf  der  Quelle  geschwommen,  hat  sich 
aber  nicht  gelUlt;  doch  seheuit  in  Mosnl  oLL>,  ^  diesem 

binne  in  (Jebruuch  zu  sein ;  v^l.  iiuch  Doxy,  Supplement. 

No.  61.  Vgl  die  Redensart  Vassalli  No.  686  ^y^i^  «^yUo. 

No.  72.  Die  ErUSmng  des  Spruches  ist  fiilsch.  \^äge  ist 
geradeani  als  Kleid  zu  fassen  und  im  arabischen  Text  eigentlich 

j^^Lc  zu  schreiben ;  dann  lautet  also  die  Uebersetzung :  Das  geborgte 

Kleid  giebt  dem  nicht  wann,  der  es  aosiehi  Nachdem  mich  Klein 
auf  diesen  Fehler  anfinerksam  gemacht  hatte,  fand  ich  zur  Be- 
stätigung das  Spridiwort  Mustatraf  I,  p.  ft^:  ^Ju  U  s^^l  o*3 
und  weitläufiger  Tesl^e  p.  1         '3  i^X^  ^  \iJjüJJ3\ 

,mid  wenn  es  mürmt,  hHlt's  nicht  an*. 

No.  92.  j-JL-^Oj  JjT  ist  jedeniiills  nach  Sprichwort 
88 — 91  zn  erUSren  und  Freytag  hat  Unrecht,  wenn  er  Arabum 
proverbia  Bd.  8,  p.  449  auf  Bd.  2,  p.  464  (23,  208)  g^Uift  JjJ 

vei-^'(*ist.  Uichti^r  erklilii  Hudt't  sich  das  8i)rich\voi't  schon  hei  Kall 
Nü.  404.    Einen  ganz  andern  Öinn  hat  der  Vers  Teslije  p. 

^u-Ä>  tiU  ^^-Ä-j  ^3  ^  iX-rf-J, 

WO       mit  Alodu>]z  su  übersetzen  ist 

Na  96.  Gildemeister  macht  mich  auf  Zeitschrift  Ar  Bthno- 
graphie  1873  (5.  Bd.)  p.  270  £  aufinerksam,  woselbst  dieses  Sprich* 
wort  von  Wetestein  erld&rt  ist 

No.  102.  u5n^  Klein  schlägt  vor  zu  lesen: 

deine  liebe  ist  deine  Busentasche,'  d.  h.  du  bist  selbstsficfatig. 

No.  107.  Lies  rftkkftbnSnu  ^alfna  u.  s.  w.  ^alna  ist 
sicher  Fehler  f&r  Uai^:  Wir  liessen  ihn  hinter  uns  aufsitzen; 
da  streckte  er  seine  Hand  m  die  Satteitasohe,  vgl  Mustatraf  I,  p.  ff 
--äJI  ^  t^sXj  vi^^t^-i:^  ^J^j  nnd  Teslije  p.  |. . 


i9i       äoem,  der  areAUeke  DtätOrt  wm  UdftU  md  Märäm, 

No.  109.   Uebenetee:  wenn  Jenumd  aufrichtig  gegen  dich  ist, 
80  betrfige  du  ihn  niohl 

No.  167.   Den  Beweis,  dass  diese  Phrase  richtig  übersetzt  ist, 

Hefert  die  Parallele  bei  KaU  No.  261:  ^yü  ^  o^IaÄj  JÜl  j*uJl  ] 

No.  170.  Statt  des  Vergleichs  mit  dem  von  Wetzstein  ver- 
öffentlichten Sprichwort  vgl.  eher  KaU.  No.  219  ijxä, 

No.  171.  jUJJUil  l^yuoA  ^  JuSiä  J^Li^t  ^        U  B^ÜÜI. 

Ich  glaube,  dass  diese  Bedensart  von  Berggren  (imter  souris)  miss* 
▼erstanden  worden  ist  und  eher  nach  Borokhardt  (No.  469)  nnd 
Kall  (No.  842)  zu  erklären  ist:  Oft  machen  Leute,  die  sich  in  un- 
bequemer Lage  befinden,  sich  Ii»  selbe  noch  schlimmer.  Verl.  auch 
Socin,  Die  neu-oram.  Dial.  von  Unnia  bis  Mosul  p.  182,  Z.  2:  die 
Dttmonen  binden  den  Leaten  snr  Pwinignng  einen  Besen  an  den  Kopt 

No.  172.        ^  ^        KÄä  ^oOU,  Cmdemeisiar  nimnit 
Anstoss  an  j^:  doch,  wie  mir  scheint,  mit  Unrecht. 

No.'  173.   »JL?^  (j»»wüi  J^-J—c-  Nach  Klein  ist  zu  über- 

setzen :  Wer  die  Leute  mit  dem  groben  Sieb  (i^L^)  behandelt,  den 
behandehi  sie  mit  dem  Haarsieb  (JJeUa). 

No.  176.  Druckfehler  1.  tosaräk  st.  teSaräk:  ebenso  No.  178  ibsäV 

No.  182.  Vgl  die  gate  Erklärung  bei  KaU  No.  67. 

No.  188.  UjOft  v^t^  (j-Uil  v-aLü  habe  ich  mit  Be- 

rücksichtit^img  von  No.  189  übersetzt,  wlihi-end  ich  (w'w  Sjutt^i 
nwrkt )  hätt «'  übersetzen  sollen :  wir  erklären  die  Leute  für  schniach- 
bedeckt,  während  wir  es  doch  selbst  sind. 

Na  200.  j-^l  ^         j^tdJl  wJbüt  ist  nach  Prov. 

B.  2  p.  334.  Cap.  22,  63  aufzufassen  (vgl.  Laue  unter  ^jm,^): 

ein  Hund,  welcher  seinem  Geschiift  nachgeht,  ist  bessor,  als  ein  Lowe, 
der  ruhig  liegen  bleibt.  Das  Sprichwort,  mit  welchem  das  obige 
▼erwechselt  wurde,  habe  ich  folgendermassen gehört  kelb  eddaa- 

wSr  a^8r  min  sebSa  elmarbüt  JJwi\ 
Joyij4i\  womit  ausser  Berggren  unter  lion  auch  Teslye  p.  |v  s^^JS 
l^y^jA  vtiJii  und  Kall  Na  367  zu  veigleichen  ist 

Na  206.  ^jJLaJt         gübit  Vgl  Kall  Na  165.  Ich 
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weLsi»  nicht,  oh  es  «^ewa^.  ist,  zur  Erklilnitij^  dit^scs  Sprichwortes 
deu  Gebrauch  auzutühreu,  welchen  Liebreclit  als  tVülier  durcli  eiiieu 
gi'os86D  Theil  Europas,  besoüdei*s  aber  in  Italieu  bosteheuii  uach- 
gewiesen  hat.  Der  insohroito  Sdmldner  musste  tiAmUcli  auf  dem 
offenen  Markte  eine  kleine  Sftnle  besteigen,  den  blossen  Hinteren 
teigen  und  dabei  dreimal  rufen:  Wer  etwas  za  fordern  hat»  komme 
her  and  mache  sich  becahtt.  Näheres  TgL  bei  liebredit,  Zur  Volks- 
kunde (Heilbronn  1879)  p.  427.  —  Zm  der  unter  No.  206  an- 
gefahrten Strophe  vgl  Spitta  No.  130.  Ich  finde  das  Metrum 
—  I  —  —  -  |  heraus  und  möchte  daher  allerdings  (wie  Spitta) 
tama-aii^^n  mit  einem  m  les(^n ;  aber  das  Wort  e  1'  u  ^  r  a  Qmi 
Spitta)  statt  kirä  entschieden  als  eine  schlechtere  Form  bezeichnen. 

Na  234  ^  %j^J\  Oildemeister  Terweist  auf 

das  Sprichwort,  welches  Berggren  unter  architeote  anführt 

)jo  ^2^U^t  xü,  ^Jül  und  möchte  an  den  Eckstein 
des  EvangeHums  (Matth.  21,  42)  denken. 

No.  236.  Wenn  der  Arme  eine  Schlange  isst,  so  sagt  man, 
es  sei  ans  Unwissenheit  geschehen  n.  s.  w.  Besser  «aus  Mangel  an 
liebensart,  Rohheit*  (wie  mir  Gildemeister  bemerkt).  VgL  das  tthn- 
Bdie  Spridiwort  bei  Merz  Na  270:  FUlt  ein  Reicher,  heisst's  ein 
ün&ll;  iUlt  dn  Armer,  heisst's,  er  ist  betrunken. 

Na  253  Z.  5  lies  maSSSu. 

No.  255.    Statt  «Geschwätz"  lies  »Auischneiden*  ^Um3  . 

No.  259.   Im  Bronillon  habe  ich  diese  Redensart  folgender^ 

iii;i>M  n  geschrieben  gefunden  ^  iiw*->vkJl        v^Liii  Heisst 

etwa  hier  ,Boig*?  Der  Sinn,  welcher  dabei  heraoskftme,  w&re 

entschieden  passend. 

No.  271.  Im  Bronillon  steht       Ju^  ,j.ajü  JJtib  iJ  U  ^JLim^I  . 

No.  272.  Zur  Erklänuirr  kann  wohl  Merx  No.  140  dienen: 
Des  Giaui'  Verstand  kommt  hintendrein. 

No.  283.  Vgl.  Prym  und  Socin,  Der  ueu -araniilische  Dialekt 
des  Tür  'Abdin  Bd.  2,  p.  372  (No.  42).  Statt  JAn  jeder  kennt 
Sfine  Watro**  schreibe:  „Ein  jeder  weiss,  mit  weltheni  (lewichte  er 
gewogen  werden  muss".    Damit  ist  auch  zu  vergleichei/  N'iussalli 

No.  40  ÜjUaJö  j-A^J  j^yÄi  U  ^\  je  grösser  wir  smd,  desto 

grösser  ist  auch  |,unser  Clentner*,  obwohl  dieses  Sprichwort  einen 
weiteren  Sinn  hat 

Man  wird  wohl  Lt         zusammenfassen  und  übersetzen  müssen: 
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Wenn  an  Eule  irgend  et  wjis  Gut4*s  wHre ,  so  würde  ihr  .lii^rer 
an  ihr  etwas  zu  gewinnen  finden.  Auf  diese  Erkläninc»  bin  i<  h 
onabhängirr  von  Pahner  tuid  Ganueuu  (Journal  asiat.  1^71)  ;  Tome 
XrV^  p,  270)  gekommen.    Auch  Musüitraf  1,  \k  n  Z.  15  hat  diese 

Redensart;  doch  ist  statt  ^»^:  zu  lesen. 

No.  292.  298.  294.  IKe  Aneodoten  aus  Beineke  Fuchs,  auf 
welchen  diese  Redensarten  fussen,  finden  sich  bei  Piym  und  Socin, 
Der  nea-axwn.  D.  des     'A.  Bd.  2,  p.  291  und  303;  p.  314;  p.  290. 

No.  297.  abn^enSb  bedeutet  Kmbbe. 

No.  298.  wT^^j^  bedeutet  nach  dem  Worterbuch  des  ürmia 

Dialektes  (Cambridge  Univ.  Libr.  Add.  Ms.  1155)  im  Vulgärsyrischeo 
,an  edible  herb  (catnip)*. 

No.  320.  ^i^ü  bedeutet  Löthung,  vgL  Dozy,  Supplement. 

No.  328.  Besser  (naeh  GUdemeister):  ,em  Gast  und  ein  üeber- 
l&stigei*. 

No.  883.  ^  LäJL>  ^  U  Sj^,   Der  ErhUlrer  hat  LSJL». 


wahrscheinlich  nicht  verstanden.    Die  Wöiterbücher  unter 


machen  darauf  aufmerksam,  dass  K  B  Ü      soviel  als  vl^J,^  sei. 

Letzteres  wird  erklärt  als  ^Lmü^l  i«5^^u&it.   Der  Mn^i^  jedoch 

auch  b^  mJL>  ^  jüiJL>  CffiL>  ^üü.    Hier  kann  nun 

dem  Znsammenhange  nach  bloss  yjjjL-^-  gemeint  sdn  und  folglich 

dürften  wir  vielleicht  obiges  Wort  unsrt^s  Spniches  wohl  mit  ,«n- 
zfichtig,  gemein^  übersetzen.  Yfvr  würden  dadui'ch  den  Sinn  ge* 
Winnen:  nEinilugig  ist  sie  zwar  nicht,  aber  unzüchtig*,  was  noch 
Brger  ist.  T>«'r  (J«'gensatz,  welcher  hierin  liegt,  kann  nur  richtig 
verstanden  werden.  \v«'nii  man  bedenkt,  dass  der  finilugige  ein  M«'nsch 
von  übh'r  Vorliedeutiuig  ist  und  die  Bedeutung«'n  in's  Auge  fit;>st, 
welche   die  Lexica   s.  Lane  unter  ^         anführen.    Zur  geistigen 

Characteristik  des  a'war  fvgl.  8pr.  275)  gehört  auch,  dass  Musta- 
traf  I,  p.  fo  unseren  Spruch  No.  276  unter  der  Fonn  Ij  i^j^L^ 
iüüU  xSU3-        jü5  anftihri. 

No.  334.  L^iuU  ^  q^^^  Merx 
No.  266  zu  übersetzen :  Ein  tüchtiges  Boss  mehrt  sein  Futter  selbst. 

No.  340.    Ini  Brouillou  hnde  ich  y-^  «»  :  ^  statt  ^  n_n_ji>, 

was  auf  dasselbe  hinauskommt. 

No.  348.    Im  Brouiilon  steht  oIjLä-ä^  ^^JS, 
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No.  849.  VerbesBore:  O  hfttte  ich  doQh  einen  Hals  wie  der 
des  Kameb«  damit  ich  jedes  Wort  sdunecken  kOnnte  (oh  sfin  oder 
hitter),  bevor  ieh  es  ansspreche  (naeh  GiUemeieter). 

No.  354.  Güdenieister  hält  enneddst*  für  eine  tjilsche  Lesiirt. 
No.  366  äJLT        ^UüU.    Rosen  möchte  Sar  in  der  Be- 

deatong  »Krieg,  Zank*  fassen,  was  durch  VassaJli  No.  406  be- 
sfcBügt  wird. 

No.  376.  Es  fehlt  die  Zahl  376  vor  der  dritten  Zeile  von 
No.  875. 

No.  381.    Im  lirouillun  findet  sich  ^^jt  jlX-«JI  J-  t  " 

^^^1;  ^yo  ist  türk.  Veigehen. 

No.  383.  Im  Brouillon  findet  sich  ^jLw.  ^yfJoJ  Jüu  ^^Ju^t 
yX^\MX^  ^  JiM .  Vgl  KaU  No.  112  vom  ICameL  JBtwas 
sndeiB  hm  VassalU  No.  268. 

No.  386.    Im  arabischen  Text  lies  ^LLmÜI. 

No.  395  ist  ein  Vers  im  Metrum  'J^&YfÜ 

iawä  ist  wohl  eher  mit  , Leidenschaft,  Liebe"  zu  übersetzen. 
Na  414  findet  sich  voUstilnd^  Mostatraf  I,  p.  ff.^Z.  22. 
No.  427.   Im  arabischen  Text  lies  ^>ycfV£. 

Na  434.   ^^^Uäj  iiyst^  ^         ^*  ^^^^'"^^'^  bemerkt, 

man  mfisse  doch  wohl  an  der  EiklBmng,  welche  die  Araber  von 
diesem  Spruche  gaben  («jeder  vrird  für  seine  Fehler  bestraft*')  fest- 
halten, und  stdlt  folgende  Genealogie  des  Spruches  auf:  Maidaui 
Vwf.  Bd.  2,  p.  812  Oh>.  22,  15  (TeBl^e  p.  tt)  YgL  Comm.;  'I^d 
des  Ihn  'abd  nblMhi  I,  p.  rol,  10;  MaidSni  Fioy.  Bd.  2,  p.  881 

Gap.  22,  58 ;  Bnrckhardt  Na  545 ;  Erpeniiis  II,  20 ;  Berggren  unter 
moaton;  Socin  No.  434;  Bnrton  No.  28  (Tesl^e  p.  Iv). 

^0.  466.    Zur  Erklärung  dieses  Spruches,  dessen  erster  Theil, 
besonders  was  das  Wort  QrfJLft  betrifit,  mur  noch  stets  wüdar  ist, 
kann  fol^^ender  Spiiich  dienen  »J^  ^loi.  ^«.^ 
^  t  ^     Wenn  an  den  Bolen  nicht  etwas  Gutes  w&re,  so  hätten 

ne  den  SonnenkOrper  bedeckt.  Ich  &sse  den  Vordersatz  ironisch 
(▼gL  No.  288);  dann  würde  also  das  «Bedecken  des  Sonnen- 
käpeis*  ein  Lob  enthalteii;  darnach  wttre  folglich  znnidist  No.  499 
m  erUiren:  den  Körper  der  Sonne  können  die  Siebe  (die  man 
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davor  hHlt)  nieht  ganz  sudeolceiL  No.  500  gehttrt  in  eine  andere 
Gategorie. 

No.  467.  Klein  yemmthet,  ee  sei  ^  anagebUen:  der  aohmntogste 
der  Fische  macht  das  Meer  nicht  stinken. 

No.  469.  Der  Berg  wird  durch  den  Axtstiel,  welcher  von  ihm 

genommen  ist,  abgeholzt.    Zur  Bedeutung  von  }.*j>-  ,  vgl.  besonders 

den  Anfiuig  der  Geschichte  aus  Miirdin  ZDMG.  B.'S,  pag.  238.  Bei 
}wr^  denkt  man  in  jener  Gegend  stete  auch  an  Waldbestand;  gebel 

bedeutet  «Waldgebirge*.  Daher  ist  der  Spmch  richtig  übei-set/.t, 
vgl.  ausserdem  Kall  No.  406  (Vassalli  No.  134?).  Von  zahlreichen 
nicht  arabischeu  Parallelst^llen ,  auf  welche  mich  Herr  Dr.  Grün- 
baum aul'merksam  zu  machen  die  (iüte  hatt«,  ziehe  ich  bloss  d«n 
Spruch  von  lUickert,  Weisheit  des  Brahmaueii  (7.  Aufl.  Litzg.  1870) 
p.  564  an:  Am  Walde  hUtte  nicht  die  Axt  so  leichtes  Öpiel,  Hält' 
ihr  der  Wald  nicht  selbst  geliefert  ihren  Stiel. 

No.  472.   Statt  ebJl  arfäS  ist  ohne  Zweifel,  wie  Spitta  mir 


mittheilt,  •LsJ!  arfa'  iüs  Plui'al  von  /  i^o.  »zart,  fein*  zu  lesen. 


No.  473.  gürwa  ist  nach  Klein's  Mittheilnng  ,Hodenbruch% 
vgl.  übrigens  Freytag  ä^  j»;  und  die  Form  des  Spruches  im  Musta- 


No.  i74.    Im  Citat  Ues  116  statt  117  (Bosen). 

No.  492.   Hehr  der  VollstBndigkeit  wegen  fahre  ich  an»  dasa 


No.  495.  Mit  Klein  möchk'  ich  bei  der  Ableitung  des  lä^ak 
von  s- ^  stehen  bleiben  imd  den  Spruch  übersetzen :  Wer  Dich 

geiii  hat,  richtet  Dich  zu  Grunde,  und  wer  Dich  hasst,  geht  an 
Dir  vorüber.    Erlöse  mich  von  meinen  Freunden!  u.  s.  w. 

Na  502.  Uebersetze :  Wem  der  Lohn  snisagt»  macht  sich  den 
andern  Tag  an  die  Arbeit  (Klein). 

No.  505.  Vielleicht  könnte  man  irgendwie  (etwa  durch  eine 
Frag«  )  den  Sinn  des  Spruches  Merx  No.  58  .Nicht  was  er  hofft, 
isst  der  Mensch,  sondern  was  er  erlangt*'  herausbringen. 

No.'  531.    lies  liffula^ 

No.  544.   Im  Bronillon  steht  Jau&Jb  o^^  J^^^t. 

No.  553.  IS  ta^ül  afli  wafa§li  hftkada.  Zur  Erklfiruug 
dieses  schwierigen  Spruches  ist  ein  in  Teslije  aufgeführter  anzuziehen, 

welcher  lautet:   Juci5>        U  JJt}\  J^l  Uil  lJul  ^}^\  JJÜ  ^. 

Vgl.  No.  700.  725. 
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No.  554.  IK0  erste  Erklärung  «suge  es  der  Tochter,  damit  es 
die  Schwiflgertoditer  höre*,  ist  jedea&Us  die  richtige.  Gildemeister 
verweist  aof  Fr.  Proverina  B.  8  p.  426  Na  2557  mit  der  Bemer* 

kmig,  dass  Cod.  Bomi.  den  Spruch  in  folgeudur  Form  habe  ^  ^yiio 
»JL:>  L{  «i5La.>  ftJJLsLj  ^^is^  iULT  L{.  Damit  ist  sa  veigleiclieii 

Na  558.  Nach  Spitt»  No.  212  und  Kall  No.  7  hat  das  Sprüch- 
wort den  Simi,  dass  man  die  Kinder  bei  der  Endehung  nidit  sdionen 
solle  axu  Furcht,  dass  Strenge  ihnen  schaden  oder  gar  ihren  Tod 
herbeil&hren  kOmita 

Na  562.  v^j»t  U^^JÜ  w5ju  Jm«   Man  wird  am  besten  u^J»( 

leeen:  wenn  Da  Deine  Hinde  snm  Himmel  emporstreckst,  kommst 
Da  naher  sdL  Gott 

Na  565.  Vgl  den  Anfang  der  11.  V«Y»in«  yon  Qailri  and 
den  Commentar  dasn. 

Na  569.  Rosen  bemerkt,  der  Spruch  scheine  ihm  die  Er- 
mahnung zu  enthalten,  der  Mensch  soll  sich  durch  materielle  Noth 
nicht  den  Glauben  rauben  hussen.  Wohl  richtig.  Vgl,  den  ilhn- 
lichfln  Gedanken  bei  Zama^&ari  (Joaraai  asiatiqae  1875,  Sept  sörie, 

(ome  6  p.  829  Na  21)  ^LüjJb  ^jsjJl  ^  ^uL^üb  (j-U3t 

No.  573  (Ygl.  S.  42).  Mit  SpitU  mOdite  ich  doch  liobor 
eggemäl  lesen  and  übersetzen:  Sei  so  gentigsam  wie  die  Kamele! 

IL  Fortsetzang  der  arabischen  Sprüche  and  Redens- 
arten I). 

575.  i^lAfi»  ,;ym:>  JJÜt         tSli-llBl  tismaS 

bjss  elSajaf.  In  d»'n  spät«'r<'n  Tln-ilen  dw  iS'iuht  hört  num  diis 
Schreien  gut.  Nach  dem  arab.  Text  wUre  zu  übei*setzen:  hört  man, 
ob  Jemand  gut  schrmen  kann. 

576.  ^^^^^        jJ^OÜt*  lällühu  bälflS  jä&ab(b) 

wi^üm.  Wer  ein  Schlinginstrament  besitzt,  steht  mit  einem  Bock 
aof  (wenn  er  zam  Essen  angefordert  vrird).   So  die  ErkL 

577.  ju^'  «i^LJl  jilij  ^  \ij=>*  gerra  Sala 

tiinma  titlaS  elbint  ti^bah  ümma.  Kivll.  No.  357.  Die 
T()cbt»>r  iihnolt  der  Mutter,  sobald  sie  den  Waaserkrog  an  die  lippe 
setzt»  d.  h.  bei  der  kleinsten  Bewegang. 


1)  leh  erlMbe  mir  Im  Folg«nd«ii  die  frBhere  Knmertnog  fivtmuetwni. 
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578.    üL^  vi>a:^  ülJ  ül?         Uxij*  wiika^ua  beu 

häna  lemäna  zä?et  lehäna.  Der  Erklilrer  wollte  übersetzen: 
Wir  sind  zwisL-hen  Haua  und  Maua  hineingoratlu'iL  und  da«  Gemüse 
(Kohl)  ist  verloren  <,''e^Mn<^üU,  indem  er  beilüjjte,  der  Spnicli  wprcl«^ 
von  .Jeuuuid  gebraucht,  welcher  zwischen  zwei  iStreitendeu  zu  v«m-- 
mitt(!ln  suche  und  nichts»  ausi'ichte.  Dass  jedoch  die  Erklärung, 
welche  Hurckhaidl  No.  146  von  diesem  Spruche  giebt,  die  bessere 
sei,  wiixl  durch  die  Fonn  erwiesen,  in  welcher  er  sich  im  Musta- 

traf  I,  p.  f-r      7  üudet  jüL^  v£>ükJl>  mLj^  mL>-         nur  dass 

die  drei  Worte  hinten  mit  \  statt  mit  •  m  achreiben  ond.  — 

^jo^  ^^^OA^  Q-o  üijid^  walf,aäna  beu  liisilbis  wir  sind  zwischou 

Scylla  und  Chaiybdia  gwatben.  —  Vgl  Prov.  Bd.  1  p.  220  Cap. 
8,  40.   Gair.  Ausg.  Bd.  1  p.  ttt  Z.  10. 

571).    ^j*ui        ^^jcy^*  göhrein  b^ttn  d  «Ibes.  Zwei 

Hintere  in  einer  Hose.   Bocthor  nnter  töte  übersetsst  ^  o^jti^ 

^LJ  mit  ,deax  tdtes  dans  nn  bonnet,  deox  personnes  de  mtaie 

opinion".  Das  Sprichwort  wird  von  Leuten  gel)raucht,  die  in  ihrer 
Meiuujig  zusiunmeu treffen,  die  sich  gegeust^itig  unterstützen :  natür- 
lich nicht  ohne  einen  gewisscsu  Spf)tt.  Letzterer  ist  in  dei-  Form, 
welche  das  Sprichwort  bei  Merx  hat  (No.  172  Zwei  Füsse  zu 
einem  Schuh)  weniger  ausgesprochen.  Ehlen  anderen  Sinn  hat  das 
Sprichwort: 

580.  ^ir  ^. fi  n  ü  < *  kalben  äaiä  gazäl  Zwei 

Hönde  auf  eme  Gazelle  (gehetzt)! 

58L    KüA  o^-jOj  sX^^  oLx*  mat  muh  am  med  udäb* 

barit  ümtu.  ,Ma\^ammed  est  mort  et  son  penple  s'est  arrange\ 
Oiig.  £rkl.  Wie  viel  lei<  ht«  t  kann  man  sich  in  das  Ableben  einer 
andern  Person  schicken  l  Kall  No.  450. 

582.  ^^^(30J^         üb  oLi*  mSt  bfiba  wintem(m) 

eddakik.  Als  der  Vater  starb,  wiu*  das  Mehl  zu  Ende  (war  es 
aus  mit  der  Herrlichkeit). 

583.  KJUfli         C5^^^  äj-JiM.^*  ^asret  elkurdi  Sala 
basale.   Der  Korde  grftmt  sieh  um  eme  Zwiebel  (eme  Lappalie). 

584.  ^ -1«  -Ä  .  ^jj^^  ^*      jskil  hommus  jeSam- 

mis.  Wenn  er  Kichererbsen  zu  essen  bekonunt ,  s)irin<rt  vy  (aus 
Vergnügen).  eiiH-m ,  der  ül)er  eine  Lappalie  grosse  Freude 

äussert.    Denselben  Öinn  hat  folgende  iledensart: 
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585.   (Ji^jf  \  fci  \Ji^  i/^H^-  aubser  sich,  als 

er  Katteln  sa  essen  bekam.    [lies  ^j&^AX^  mftdbsl]. 

Bedimie  Orftnaeug  (Gemfise)  erbMekt,  so  ffihlt  er  sich  aller  Kraft 
beraubt  Thorbecke  Terweist  darauf,  dass  Robertson  Smith  in  seinen 
Aufsätäsen  Uber  T^'if  Öfters  von  dein  Widerwillen  spricht,  den  der 
Beduine  gegen  Gemfise  an  den  Tag  legt 

587.  i  wJbtÄJt  JJLÄ  Jäot.    Was  hat  der  Puchs 
in  der  Bazarballe  zu  suchen?   Vermuthlich  will  er  bloss  stehlen. 

588.  u>UjCU  s^Uj  C>L&        L«  Jüu  ^  mbaSd  mS  sSr 

lab  (h)  w  ii  d  (1  ö  n  u  3  a  1  k  e  1 1  a  b.  Nachdem  v,v  ein  grosser  Junge 
geworden  war,  brachte  man  ihn  zur  Leseschule.  Xj^ötfiwi  p.  120, 
Z.  5  d.  a.  T.  Vgl.  auch  den  Gegensatz:  Unterweisung  in  der 
Jugend  ist  wie  Eingraben  auf  iStein  Pruv.  Bd.  3,  p.  9  No.  4'J. 

589.  jlA^^i       ^  JM\  ennär  fil|^räm.   Das  (anhaltende) 
Feuer  liegt  in  (an)  den  grossen  Holzklötzen. 

59ü.    »iiyyyü  b  «S^Lx-io  Lj  yijJUt  c>w-o        ^*  IS  terüt 

bei  elmulük  ja  je&a^lak  ja  joiiikuk.  B^gum  aedes  ineon* 
tem  aut  laboribos  onerant  ant  paedicant 

591.  ^  ^i^t  alt  geworden,  jedoch  ohne 

dich  zum  Bessern  zu  bekehren.  —  Ftoy»  Bd.  3  p.  265  N.  1588. 

592.  ^\jy^\  v^^dOfiSs  (j*UI  oLii.    Das  Haar  ist  weiss  und 
die  Ziüme  sind  wacklig  geworden.    [Lies  yMiwtol]. 

593.  J..4j>  si>oi  L-5>l  äljer  ilulc  muu- 

t^ki  3ala  ^üm«l  tin.  Nun  lehnst  du  ja  den  Bücken  an  einen 
Sack  voll  Fdgen;  du  hast  nun  dein  SchBfdien  im  Trockenen. 

594.  1^  ^  ^^.S^  ^y^kÄj        ^*  min 

barra  jaljH  ja^H  min  gauwa  howak  ma^§i  Aussen 
alles  schön,  innen  alles  voll  Krätze.  Der  Erklärer  wollte  ^owak 
mit  |]urak  (Lumpen)  erklären,  was  aber  nicht  passt  —  Vgl. 
Berggren  u.  suie. 

595.  (jii/JÜtj  ^UÜ        ».Jcii  fj»,jö  Lo.  Ljj^y«*  min 

w  a  m  a  d  e  r  e  s  i  d  d  ü  h  u  b  e  n  e  h  m  a  i'  w  a  1 1" a  r  a  s.  \N'er  liest 
ohne  da))ei  nachzudenken  sollte  zwischen  Ebel  und  Pferd  angebunden 
werden.    Anders  bei  VassaiU  No.  863. 
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590.    iüj^b  v50^  i^jJt  ^  ^*  ?ulmäü  SarraSije 

Sadlän  billsuwijo  fsic).  Der  Spruch  ist  nach  der  besseren 
Porm  bei  Finn,  Stirring  Times  1878,  cii  Athemveum  2r).  Oct.  1878, 
p.  524  zu  erklären  ^Ez  zuhneh  bi  saweeyah  addlet  bi  raVeyah*: 
Tyrannei,  wenn  sie  gleichtnilssig  geübt  wild,  ist  soviel  als  Uerechtig* 
keit  gegen  die  Unterthanen. 

697.  (Ji^       j^.   Warum  sollte  jeden  Tag 

ein  £.scl  sterben  V  £s  braucht  nicht  jeden  Tag  ein  Unfall  zu  ge- 
schehen ! 

598.  jtj^  Ji*^*  ^emel  u^^azzSz.   Ein  Kamel  ond  ein 

Seidenweber  (passen  nicht  zusammen). 

taSlIsek  lau  mB  jektln  sebbS)^  da)pnak  ^öf^ri  kSn  rS)y. 
Wenn  Ta'lisek  nicht  Schwimmer  wSre,  so  wire  Da^piak^bn  unter- 
gegangen. Die  beiden  Eigennamen  sind  künstlich  gebildete;  zur 
BedeutoDg  des  zweiten  (barba  tna  in  meo  podioe)  vgL  8pr.  Ko.  206. 

600.  iuJLc  ^Jijj  v5  J^^'    ^        ^  «nem  hohen  Maul- 

beerli.uiine !  Mau  wird  s«  hon  etwas  erreichen  können  1  £s  ist 
wenigstens  ein  Anfang  gemacht 

601.  ^ji^imA         KXmJL    Sechse  über  sechzig.  Nachdem 

Erklarer:  Verlust  kommt  nach  Verlust,  Qewimi  nach  Gewimi; 
jedoch  haltd  ich  diese  Erldftruug  Hir  nnsicher. 

602.  JcAjo  ^t^i^  j^Laj  ^tjJl   eddar  gat  ra  walmezär 
boäld.    Die  Gegend  ist  wüst  tmd  der  Wallfahrtsort  fem. 

603.  ^yWI  iiX^^ti  U  Wr  sind  beim  WaU- 

fahrtsorte  angelangt  und  brauchen  nun  Mekka  nicht  mehr.  Die 
Verbindung  von  ,Mekki*  mit  dem  Artikel  ▼wrttth  die  Ueberliefemng 
des  Spnubes  durch  einen  Nichtmuslimen,  denn  man  dar!  kaum  an 
^\  (la)  denken.    Zum  Sinn  vgl.  Prym  und  Sociu  Der  neu-aram. 

bial.  d.  'r.  'A.  Bd.  2,  p.  301  und  Ainn.  za  301,  31.  wo  der  Spruch 
bidi  dUfäutu         zändi  bereits  angeführt  ist 

604.  ^lJ;  ^^JLc  iJUL^  (J^t*  ItS  batfSna  Sannär.  Was 

ha})en  wir  ans  F'euer  gesety-tV  Wii*  haben  bei  der  Sache  nichts  zu 
verheren.    Vgl.  Spr.  No.  67. 

605.  Ü^>5l  ^  ^  Ui        ^^Äj  ^  sjj^  i.L> 
aJ^^I  UL^jJLj  L^.    Man  sagte:   ,'Üzra'iI  (der  Todesengel)  ist  ge* 
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konnneii,  um  Kiuder  zu  holen*.  Da  antworteten  wir:  ^Mag  or 
nur  nnsre  Kinder  verschonen!  seine  Kinder  gehen  uns  nichts  an". 

—  Dem  Simie  nach  ist  der  Spruch  identisch  mit  ^yf^ 
^yUft  Tedije  p.  f  imd  ^  sJÜt  Mostatraf  I,  p.  ff  n.  a. 

606.  ^^!yü^^^  üÜÖU! ^Aj^^-iSy^Sj^  J^^l  U4^* 

(Iii  ma-laswad  warS'T  walabja4  war&k  älm«lfi'a  bsfi' 
ftlfarrS'Tn.  (Von  zwei  Katran,  welche  vor  iwn  Honden  davon 
liefen,  sagte  die  eine) :  ,So  lange  der  schwanse  noch  und  der  wdsse 
Dich  verfolgt,  ist  keine  Hoffnung,  als  dass  wir  uns  erst  auf  dem 
Kniscimeniiaikt  wieder  treffen.    Dam.  —  Vgl,  Merx  No.  92. 

607.  ^^Ji:>W  Jo^'lj  ^«üt  Jü>  Ül  (^t^* 

,riiph   meiner  Schwester  die  Scheidung  und  heirathe  nn<*lj !"  Der 
Mium  antwortete:    „Du  stehst  mit  Unheil  im  Zusamnieiiliang,  deine 
Behwester  ist  doch  bloss  blind".    , Blind*  ist  wohl  geistig  zu  ver- 
stehen ,   jdso  thöricht.    Zur  Noth  üesüe  sich  auch  die  Antwort,  df'S 
Mannes  als  Wunsch  fjissen :  ,Dich  treffe  Unheil  und  deine  8cliwest,er 
Blindheit".    Jedenfalls  ist  die  Form  des  Spruches,  wie  sie  sich  hier 
findet,  verständUcher  als  bei  Kall  No.  255  «dimitte  sororem  meam  et 
afldpd  me;  soror  mea  in  mlseiria  est  et  ego  in  ooecitate,  und  bei  IVej- 
ftoy.  Bd.  8     1825  p.  804  Dimimt  eam  ejusqoe  sororem  in  ma* 
tiänonium  duzit  Dizit:  ea  in  miseria  et  qns  soror  in  caedtate  est 

608.  jL>}  ^JLj  U  ^La  vi^Ji»  Äi^JutJi  fc:>>^ 

Um  spie  dem  fVoscb  in's  Gesieht;  da  sagte  er:  J)bs  Meerwasser 
hi  nodi  nie  mein  Gesicht  benetzt*.  Ein  elender  Kerl  thnt,  als 
ob  er  eine  Beleidigung  nicht  spüre.  In  Mosnl  heisst  der  Frosch 
Sa^ra^^a. 

Mansur  gieng  hin  den  Wein  zu  verkaufen  und  trank  ihn  dann  mit 
dem  Käufer  zusaumien.    man§üräti  be<leutet  Weinverkilufer. 

610.  ^fgia^  Li  ^jij»  ^  Ohne  Ipuuber  kann  keine  Hoch- 
seit  stattfinden.  K.  soll  ein  berOhmter  Sünger  und  Tllnzer  gewesen  sein. 
Tborbecke  verweist  auf  Dozy  SuppL  ^-«-aJ»  violon  grossier  u.  &  w. 

611.  wAjjAit  Üt  ^^j^,  ^^yjy  So  oft  Jemand  Hochzeit  macht, 

muss  ich  den  Bräutigam  geleiten  helfen.  Ich  hin  unentbehrlich 
Ebenso 

612.  ^  Uoj  ^.J  fJsJL^.  ur^^ 

Es  gab  keine  Leichenklage ,  ohne  dass  er  dabei  mittrauurt<  und 
keine  Hochzeit,  bei  der  er  nicht  tanzte. 
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682.  t^yjLXjk  otyaJt  (Bronmon)  6ita\)ta 

ni  a  n  k  ü  1>  ft  w  a  8  8  e  r  r  ä  f  a  ^  w  a  r.  Por  Zahltisch  hat  ein  Loch  und 
der  Kassirer  bloss  e  i  n  Au^'e.  einem  Taugenichts ,  dein  man 

kein  Geld  hiihen  will,  weil  sein  Geschält  jedenfalls  schlecht  geht, 

KaU  Na  305:  j^^^  ^^(. 

683.  ^  J^l  ^  ^  vi^-Ä-j'         Wenn  Du 

yon  emer  Beise  znrfickkehxBt,  so  bringe  Deinen  Angehörigen  ein 
Geschenk  mit,  w&re  es  aach  nur  ein  Stein.   Vgl.  KaU  Na  122. 

034.   ^  jiJi  JjLcj  ^\y>\^  ^Uftl  JUft  *i 

IpSlftt  In  cinttt  äand  &8mSrai  u^awSli  waSalfti  fti&  ef- 

fttn(n).  Das  Mädchen  sagte  za  ihrem  Freier:  ,Du  bist  nun  bei 
meinen  Vaters-  tmd  Mntterbrfidem  gewesen;  wie  denkst  Do  nim 
über  mich?* 

685.    U>^^^^  L  b>y  ^}  Juo  ü^i  ^  ^,1 

Wenn  Hurmuy.  und  seines  Gleichen  die  Macht  über  uns  behaltco, 
so  wollen  wir  lii'I)er  von  Hunden  gefressen  und  zerstückelt  (?)  we^ 
den.  So  die  Erkl. ;  statt  zerstückelt  wftre  richtiger  zu  übersetzen 
«hin-  und  herge2errt^  Ueber  die  Familie  Hormuifc  konnte  ich  nichts 
erfabreiL 

636.  J^J!  j..^  y\Ml\  ^^l5>|  {a*  mSbelelfnl^arK  jörn 

er  r  ah  Ii.  Wie  angenehm  ist's  doch  den  Aimeu  zu  Mathe,  yksod. 
sie  wegreisen  können  I 

637.  jJl^  r^J^  v5  ^ii>  W<«n  Da  in  Betracht 

ziehst,  was  er  aUes  tu.  leistsn  hat,  wirst  Du  Mitleid  mit  seiner  iMgB 
haben.  —  Thorbecke  denkt  an        Handwerkswng  oder  an 

als  Transposition  aus         Muiccl  couleur,  teint 

638.  tS'j^  ^\  ^j^^  u5JLiifi*  Sa^lak  be^Ob- 

ruk  lii.ssul)li  dunibuika.    Dein  Verstand  sitzt  in  deinem  Hin- 

•   •  • 

teren;  bis  zum  Morgen  dauert  das  Tamburinspielen.  dumburka 
ist,  wie  ich  in  Dy&rbekr  oonstatirt  habe,  ein  Tamburin.  Den  lotsten 
Theil  der  Phrase  Terstehe  ich  nidii  VieUeicht:  Da  braochst  Zeit, 
bis  dir  etwas  Gates  einftilt  Zn  dem  eisten  Theile  der  Schmühong 
k«Dn  idi  eine  Phrase  anlGQiren,  die  ein  Mitgast  im  ^in  von  Sllj^ 
ei-SqQ^  einst  onserm  ^änci  aus  el-!^asä  unter  grossem  Gelftchter 
der  Ajiwesenden  zurief:  ja^«l  kal  3ö§rTn  \^asfiwi  fi  güljor 
degä^e  der  Verstand  von  je  zwanzig  Leaten  ans  el-Q"^  ^ 
im  Steiss  eines  Huhnes  Platz  1 
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689.  .... 

hawa-lpis^al  kad  ri^«fät  Die  Lesart  der  Transcription  ist 
wohl  besaer  als  die  des  arabischen  Teortee  (BrouiUou).  Dein  Bart 
ger&th  schon  von  dem  Luftstrom  den  man  durch  das  Hin-  und  Her- 
schwingen eines  Schuhes  hervorln  ingt,  in  Zittern.  Von  einem  iWcht- 
samen.  Man  denke  an  die  (z.  Ii.  in  den  Morier'schen  Sittenschil- 
denmgen)  häufige  Bestrafung  eines  Schuldigen  dadurch ,  dass  ihm 
mit  dem  Stiefel  auf  den  Mund  geschlagen  wird.  VgL  auch  Wetz- 
stem  zu  Deützsch,  Psahueu  (1873)  p.  382. 

640.  ^.^U^t  ^hsu»  kJm  U*  mS  taSrif  me^attai  elS- 

itn.  Kannst  Du  nicht  unterscheiden,  wem  die  Ohren  abgeschnitten 
and?  Kannst  Du  nicht  aus  dem  Aeusaaren  eines  Menschen  er- 
kennen, dasB  er  dir  flberlegen  ist  ?  Diese  Bedeosart  bemht  darauf 
dass  man  einem  Hunde,  der  beeonden  stark  werden  soll,  die 
Ohren  abschneidet  und  ihm  sn  fressen  giebt  Qrig.  ErkL  VgL 
Spitts,  Sprichwort  Na  77,  weldies  freiUoh  besagt,  dus  dieses  £l- 
periment  niohts  nützt 

641.  ^^^JÜu  t«f>  ^/^t  ^y-***  gähra  ma^luba. 

fiMmras  fttr  ein  verdrehtes  Gesicfatl  Von  Mnem  Zornigen« 

642.  r^-ty^  ^^ö:  j  yji^axA  Er  uiesst  so  heftig,  dass  er  bei- 

oahe  anseinanderfiüli 

643.  o^Uc  ^jäi  fXLXS  ^jSi^  ^jjü».   Lies  gJL^iiJ.  Einst 

wollte  der  Storch  den  Fncbs  fliegen  lehren;  aber  er  liess  ihn  herunter- 
fiOflu  (vgl.  Prym  u.  Sodn,  Der  neu-aram.  D.  d.  f.  'A.  Bd.  2,  p.  280). 
Wlhzend  der  Fncbs  fiel,  wünschte  er  auf  einen  Hirten  sn  fallen,  dar 
dnen  Pelz  hfttte.  Seine  Bitte  wurde  erhört:  er  stahl  den  Pelz  und 
machte  sich  aus  dem  Staube.  Bald  darauf  begegnete  ihm  der  Löwe 
und  fragte  ihn:  ,Was  bist  duV  ,Ich  bin  ein  Kürschner*,  ant- 
wort<'te  jener.  Hierauf  bestellte  der  Löwe  einen  Pelz,  imd  es  wurde 
embedungen ,  dass  der  Fuchs  als  Bezahlung  einige  Schafe  erhalten 
solle.  Von  nun  au  holte  er  sich  jeden  Tag  beim  Löwen  ein  Schaf. 
Nach  Vorlauf  vttn  zwanzig  Tagen  kam  der  Löwe  zur  Höhle  des 
Puchsf.s  und  vtjilangte  den  Pelz,  Da  befalil  der  Fuchs  seiner  BVau(?) 
(=  obige  Redensart) :  Geh  tief  hinein,  um  deinem  Onkel  den  Pelz 
herauszuholen!"  Hierauf  schlüpfte  auch  der  Fuchs  in  die  Höhle 
and  Uess  den  Löwen  draussen  stehen.  —  Ich  vermuthe,  es  möchte 
in  der  Erztthlnng  der  Zug  ausgelassen  sein,  dass  der  F^iohs  Je- 
mand anredet,  der  gar  nicht  vorbanden  ist,  und  dass  er  dann 
«ne  Zeit  lang  wartet,  ob  dieser  Nielnand  wiedericommt.  Wenn 
er  SU  einer  ¥nxi  sprftdhe,  müsste  man  in  der  Bedensart  Feminin- 
iionnen  finden. 

B4.  ZZXm  14 
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644.   juju  Ou«i<  ^j^^^as^  tiX^  yjatiii^  ^,1/       Em  P&ffe 

im  für  *Abdia  zUhlte  die  Tage  bis  zum  Feste  mittelst  Erbsen,  welche 
er  in  einem  (iefSlsse  aufbewalirte ;  jeden  Tag  pflegte  er  eine  ErUst* 
herauszuuehnien.  Eines  Tages  schütti*te  seine  Toihter  einen  Hauten 
Erbsen  in  das  (ietlLss.  Als  nun  hierauf  der  Festtag  eintrat,  kamen 
die  HaueiTi  zm"  Kirche ,  und  übernuscht^ai  ihn  ganz  unvorl)ereit.et. 
Da  sagte  er:  „Wenn  die  Erbsen  die  nilmlichen  sind,  ist  das  ^ Fest 
noch  lauge  nicht  da".  Vgl.  Nawadir  el-höga  Nasreddin  Effendi  tiolia, 
Cairo  (1280)  p.  9;  Les  plaisauteiies  de  Nasr-eddin  Hodja  traduits  du 
Toro  par  T.-A.  Deooordemanehe.   Paris  1876,  p.  19  (No.  IX). 


645.  iüL>>  iüL>  ^^^4^vJÜI    Das  Fleisch  wie^  eine 

|^o^\^  und  die  Katie  wi^  eme  Sin®  i^W^  ^  gleich  swei 

<)¥¥ijö  gleich  sehn  olf^tk  (jL  owä^p)  gleich  400  dirhem.  Za 
letzterer  Angabe  vgL  Description  da  Pachalik  de  Bagdad.  Paris 
1809,  p.  116.  —  Die  Veraiüassuiig  zu  obiger  Redensart  \nrd  iu 
der  eben  unter  No.  644  erwähnten  ('airenser  Ausgabe  des  Nasreddin 
(p.  7)  folgendermassen  erzählt:  Na.sreddin  Go\;a  kauft«  drei  Pfund 
Fleisch  und  befahl  seiner  Frau,  ihm  dasselbe  zu  koc.'hen.  Sie  aber 
verzehile  das  Fleisch  mit  ihrem  Liel)haber.  Als  Ooha  nun  nach 
dem  Fleischgericht  fragte,  gab  sie  vor,  die  Kat/,f  li.ilte  es  gestohleu 
und  gefressen.  Da  nahm  (loha  eine  Wage  und  setzte  die  Katye  darauf; 
lüs  sich  nun  herausst^^llte ,  dass  dieselbe  genvde  drei  Ffund  \V(»g, 
sagt^^  er :  „Wenn  dies  die  Katze  ist ,  wo  ist  dann  ihus  Fleisolj  Y 
und  wenn  dies  das  Fleisch  ist,  wo  bleibt  dann  die  Kat^e  ?* 

646.  ^\  ju>t^  ^^-^^^  ^1        umiSkSb  we\^id 
fö\  elläl).    Weh  und  Unglück,  eins  kommt  Qber  das  andere. 

647.  iJLII  ^  ibl  Jjl^  u^^Jm«  jyUäit  Uufriedeu  kommt  von  Dir, 
jedoch  Segen  von  Gott. 

648.  ijjk         ^  viUft  £r  ist  fleissig,  aber  er  besitzt  nichts. 

649.  ^j^guoJt  oL^  yj*^*  gama;  barrat  e§sa^eii.  £r 
hat  (sein  Brot)  neben  der  8chtb»el  eingetunkt 

650.  (»jpt^  xmmJü^j«^*  fakas  faksi  winhilzäm.  Erbat 

(mit  einem  male)  das  Ei  zerbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  ge- 
macht. Der  Erklärer  fügte  bei,  man  gebrauche  dies  von  Jemand, 
der  etwas  verbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  gemacht  habe; 

ähnlich  sei  die  Redensart  ^-^^  gf^Ä  Er  hat  seinen  IViden 

abgeschnitten  u.  s.  w. 

651.  tJü  Juo  U  a^Üs  ^  \S^^  Seitdem 
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er  Jacrdhund  gewordeu  ist,  hat  er  noch  nie  ein  solches  Wild  erlegt. 
Vgl.  Merx  No.  '{'>5. 

652.  ^ .jjü»  ^^MM^  gwAAD  9abba|^  |^ud6ri  umftssa 

l^uderi.  Er  iiü>t  um  Morgen  und  lun  Abtnid  einen  kleinen  Koch- 
topf ans,  wohl:  er  kommt  immer  wieder  auf  dasselbe  Thema  zurück. 

653.  Ju^Oüb  Aiai«:!*  je^alle^a  bilk&cL    Er  umwickelt 
66  dick  mit  Filz,  übertreibt  gewaltig. 


654.  AÄ^'  <-Uit  ^tj  ra)^  elmoi  ta);^tu.  Das  Wasser  ist 
(anter)  ihm  weggelanfiBii ;  er  bat  die  Oelegenheit  yerpasst 

655.  ^^LLLLÄil  ^  jj^jj  ^.jUaJLail        Uli.    Kr  bezieht 

aeinen  ünterbalt  vom  Sultan,  iBsst  aber  Wmde  gegen  die  Wände. 
Von  einem  undankbaren,  nnanstSndigen  Menachen.   lies  ^.^LLiLmJI, 

Or>ü.    Jwoj  L)jtj.3t  ^^^Jlt  4-7-   l-^tT  Erklärer  sagte,  in 

Hoful  laute  diese  Redensart  fotgendermassen  Luä>  ^^L»  ^mSu^ 
.^Aaj*  gä  jekaSSer  9ala  daVenna  basal   Er  hülste  Zwiebeln 

in  dpr  Nähe  uusres  Hartes  aus,  d.  Ii.  er  machte  sich  darüber  liist  it;, 
als  wir  in  Noth  waren.  Ich  bin  ungewiss,  ob  dies  wirküch  der 
Sinn  der  Hedeusaut  ist. 


657.   ^^Sit^         ^•fXji  Er  pflegte  den  Knoblauch 

mit  dem  Ellbogen  zu  zenhüekeu.  ürig.  Erkl. :  jemellik  miä- 

tin  we\yid  er  beschäftigt  sich  viel,  giebt  sich  viele  Mühe  für 
Jemand. 


658.  ^xki  y5Ü  U  jL^J»  ^ala  l^ubbet  elaf- 

lik  mfi  lak  n^flr.  Am  HimmalflgewOlbe  giebt'a  keinen  deines^ 
gleichen  (wohl  aber  drunter!) 

659.  ^Jljs^         «^JLU  keiir  mi^al^  ^ala 

ga^f  azrak.  Viele  sind  wie  du  Yon  dunkelm  ThonI  Du  bist 
aifibt  einzig  in  deiner  Art 

660.  *JL>j  ij>5^.^=wJ!  wJKit  J^*  raitel  elkftlb  elma^- 

röka  riglu.  Er  ist  wie  ein  Hund,  der  sich  den  Fuss  verbrannt 
l^t,  vorsichtig. 

661.  v*^JL$ü!  V*L«S  UuiflJl  8  J-lJt  JJUi"  M>J^\^ 

Du  )>ist.  wie  eine  st^uTige  Kuh,  die  den  Milcheimer  umstösst,  nach- 
dem mau  sie  gemolken  hat. 
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662.  ^Jüu^  ^  ^50Jt  JJU/  Da  bist 
irie  ein  Hahn,  der  znr  Unzeit  krtiil 

663.  tf5;iL>M^l^*  kaunak  ^ejik.    Es  ist,  als  ob  Da 

ein  Weber  wSieBt  Orig.  ErkL  mfftikäl,  ra^n  schlaff,  nieht 
stramm. 

664.  ^^^L^=vj|  ^ywai>w5oU*  ka'annak  husau  (sie)  elb»l- 

1S^.  Du  hist  wie  die  Hrxlen  dns  WolUuremplers  (die  vom  nttliugs 
Sitzen  gequetscht  und  schlaff  sind). 

665.  lu^JU  i^JW*  kftnnak  Sslabe.   Da  bist  wie  ein 

Rieb.  Orig.  Erkl.  tlink(?).  Das  Sieb  äälübe  ist  etwas  grösser  als 
der  möhal.    Orig.  ErkL 

666.  Äft^i,  '^J)  kännak  aftrböSa  oder  zaa- 
böSa.    Du  bist  wie  ein  ^^rbelwind. 

667.  ^^Lm^i  jv_ijJ4yJ»  kaunek  V^l^ö^et  nisäu. 

Da  bist  wie  der  Aprildonner  (der  viel  Linn  macht,  aber  wenig 
Regen  bringt). 

668.  ^_^\  ^  JULf*  kannak  silUm  eggöä.  Du 
bist  wie  die  Leiter  des  Hungers.  Zu  einem  lauggewachsenen  Yielasser. 

669.  ^tvtt^'iup-tg^U'*  ka'annftk  bftije  ta\^t  et- 

tiht^n.  I)u  bist  wie  eine  Scbluuge,  die  unter  Häcksel  versteckt  ist- 
S.  Berggren  unter  paille;  Kall  No.  141. 

670.  sJÜS  ^yi^      y^Üir*  ka'annak  ke  te^a^f i 

kleb.  Du  bist,  als  ob  Du  pflegtest  Huude  sa  castriren.  Orig. 
BrkL:  jefesfis  bilme^^ale,  er  stellt  sich  bei  jedem  Gesehifte 
aosserordentlich  domm  an.    Damit  witre  zosammenzosteUen  die 

ttedensart   ^A«Jt  ^j*^^        J^^!,  Durra  No.  SO;  vgl.  aber  auch 

VroY,  Bd.  1  p.  290  Gap.  5,  43  and  den  Text  bei  Meidani  1 
p.  \fö  Z.  12. 

k  e  - 1 1  ^1  &  ^  e  1  b  a  k  a  r  a  :  a  1  a  -  s  t  ö  Du  thust,  als  ob  du  die  Kuh 
aufs  Daeb  zu  bringen  hättest,  stellst  dein  Geschäft  als  scbwieritr 
dar.  Vielleicht  wäre  auch  die  vorhergehende  Redensart  so  zu 
verstehen. 

672.  y^'wutaj  ilT^K*  kannak  ke-t8ab(b)  top.  Da 
tbost,  als  hattest  da  Kanonen  zu  gieesen. 
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678.   %  m  i.r»  i^»tp>  ^ußJ^J  li^JlT  kftnnak  arSt  ^arSk 

^  u  m  m  u  §  ä  j  e.    £s  ist  als  ob  du  dein  Excremuut  lüi-  eine  Kichur- 


(für  etwas  harmloses)  hieltefli. 

Ü74.   Q.j^,y^j>^i,i  L|j  ^jwJ^  Kr  tanzt  ihr  vor  mit  zwei 

Taschentüchern,  indem  er  ans  Freude  zwei  Taadientücher  schwingt 
—  Vgl  Die  nen-aram.  DiaL  Ton  Urmia  bis  Mosnl  p.  190. 

675.  ^^_jLäJu  ^LC«.^aJ|  ij*-s^jti   Kr  giebt  dem  G arten  mit  dem 

Bart  einen  Fusstritt  Wenn  man  ihm  vorschlügt,  die  Gfirten  sa 
besuchen,  rerwirft  er  ee  mit  heftiger  Qeberde. 

676.  ^.jUji^  j^t>  ^  ****  jetekabbar  min 

ezzemäu.  Er  zeigte  Stolz  nach  der  richtigen  Zeit.  Oder  sollte 
man  übersetzen:  er  ist  seit  langer  Zeit  stolz  geworden  nach  Prov. 
Bd.  3  p.  460  No.  2767. 

677.  J^ftAÄ  tJJLtt*  iAlf.lvL  &e&be6.   Sein  Verstand  ist 

▼erwirrt  Nach  der  Volksetymologie  ist  das  Wort  ans  hA  (pers. 
kord.)  1»  sechs  und  beS  (tOik.)  »  ftinf  sosammengesetit! 

678.  v^;^'  ^  U*  mä  guläö^  U£;u&öi  t^jag- 
^ah   Er  gnckte  nicht  hin;  als  er  aber  hingaekte,  gerieth  er  in 

Erstaunen.  —    I^-ä-äIj  1^1  Ub  1^1  Er  sah  nichts; 

als  er  aber  etwas  sah,  wurde  er  wie  toll  und  liss  sich  die  Kleider 
Tom  Leibe.  Die  Besessenen  dulden  keine  Kleider  am  Leibe,  vgL 
Prym  und  Socin,  Der  nea-aram.  D.  d.  %  'A.  Bd.  2,  p.  379  Anm. 
sa  44,  1. 

679.  ^  3Uai»  ^  ^  ^\  jüU  Ü-J 

f,  ^  .  b  W  ^yj^^  Nachdem  er  vierzig  Jahie  lang  sich  Miilic  gegeben 

hat  das  Lautenspiel  zu  erlernen,  wird's  wohl  am  Tage  der  Auf* 
orstphunt;  der  Todt-en  gut  klingen.  Vgl.  Zenker  Türk.  Arab.  Pers. 
Handwürterbuch  unter  ^L«. 

680.  vi;/w^^  ^/«u^Äi|  U  yj^^  Fätime  wird  am 
Tage  der  Auferstehnng  noch  keinen  Spinnrocken  abgesponnen  haben. 

681.  %jby^^  ^  ^T^'  ^*  jaSrif  IfOiu  min 
bOSu.  £r  kann  sein  Fussgelenk  nicht  von  seinem  Handgelenk 
untenchdden.  ^yi  —         s^Js ;       »  Jüjit  ^^ajS  Orig.  ErkL 

682.  ^j^.^jb  -bjJ-*  J>-4-^  J*i^*  mitl  iljümar  marbüt- 
-ub&ttms.   Er  ist  wie  ein  an  einem  von  der  Sonne  beschienenen 
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Platze  augebuDdeuer  Esel.  Dam.  —  Prov.  Bd.  3,  p.  115  No.  ÖSU, 
Vgl  Bd.  2,  p.  863  Up.  27,  63, 

683.  «t^kX^  yJU^  JJU  Ja^*  jib^ut  mii^l  s&mftkftt 
emdewaje.    £r  zappelt  wie  ein  vergifteter  Fisch. 

684.  ^ÜS  Jui  UjL»  Es  gieog  uns  mit  ihm,  wie 
Noah  mit  dem  Haben.    Aehnhch  Bocthor  unter  corbeau. 

685.  ^  ^tktt'^lHmitk  maS-al^O& 

Er  luit  die  Ker/.e  durch  den  blossen  Ton  seiner  .Stinmie  uusgeblasuu. 
Er  ist  besonder  geschickt  (?). 

686.  ^  v»«^  ^  (^-^«^^  S  Beulen  im 

Dann  von  oben  bis  uiit<*u.    (Juuz  faul. 

687.  ^t^^JW  <i5UUü*  legieg  ntijir  bilfiawa. 

Er  ist  wie  ein  Storch  und  fliegt  durch  die  Luft.  Von  I^em,  der 
beim  Gehen  die  Anne  heftig  bewegt. 

688.  ^AJi.i*  tiV&aS  el)^amar 

mil^l  ragif  ()ub<)z.  Du  meinst  wohl,  der  Mond  sei  eine 
Brotthvden? 

6Ö9.    ^is^J^  *i\  Li  Kanm  hatte  sie  es  gekostet,  so 

wurde  sie  hdter. 

690.  0^Ü  \iisjjS>  Ijiri'et  uuze  wisteral|iet. 
Naze  postquam  cacavit  requievit 

691.  i^^-o*\j  tJiAixjü  JJÜb  »^^^— >  Jwi  U  ^ jJl  *   elladi  ja- 

k  u  1  h  a  r  rt  n  u  j  ^'  f  e  1 1  i  1  in  a  1  a  k  "  t  u  b  g  e  b  u.  Wer  seinen  eigenen 
Koth  fnsst,  mag  seinen  Lr>tfel  in  seiner  Tasebe  dreh«Mi  (ab«'r  ihn 
nicht  in  imsre  i:>uppe  stecken,  d.  h.  uns  mit  seiner  Gesellschaft 
verschonen). 

692.  y^W  >»tok*5«         (^I^W  c/ 
fsic)  kfin  jegib  e1ma9Sllk  figgawSlT^  nrfis  el- 

fu'ädät  btJgub  essadt^r.  Er  ptb'Lrt»'  die  Kutteln  in  den  K«Mse- 
tii-schen  und  die  Eingeweide  in  den  liusentuschen  zu.  holen.  Von 
einem  sdimutzigen  Kerl. 

693.  JL^I^  j-^y^  .y-"^         loquitur  et  minget  —  Proy. 

Bd.  1,  p.  649  Osp.  12,  157;  Bd.  8,  p.  428  Ko.  2570;  p.  238 
Na  1480;  MnsUtraf  I,  p.  n  Z.  6. 
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694.  ^  ^juot  vtt«^l  bist  gelb  ohne  krank  zu  sein, 
d.  h.  gallig  ahne  Ursache. 

695.  ^*  mitel  Jjuböz  u^ubeiz.  Es  ist 
wie  Brot  und  Brötchen,  einerleL 

696.  ^Jbüü       a^i^^  ^         vK>^*  tawil  kSnnn 

s  i  1 1  ii  in  u  m  11  s  k  1  n  u  m  ii  j  i  t  o  k  ii  1 1  il  in.  Lang  wie  eine  Leiter, 
aber  bescheiden  und  schweigsiun.    Verl.  Spr.  378. 

697.  ^JJLi  ^yf^*  mäigüj  mäldttä.  Ins  Unglück 
gerathen  und  gebissen. 

698.  ^yij^^  ugerbüS  usene 

wnsböS.  Hiinger  und  Springmäuse  und  ein  .Jahr  und  eine  Woche! 
So  sagt  man  zu  einem  Hungrigen,  um  ihn  zu  vertrösten.  Sinnlos. 

699.  ^.,U:> Jb  ^!  ^  ^.f  h       It  ^)      Ich  will  nichts 

vom  Teufel  wissen  und  will  nicht  bei  (Jott  schwören.  Ich  will 
uichtü  von  der  Sache  wissen.    Aehnlich  Kall  No.  403. 

700.  u^LJLi  m^La^  ^  Auch  bloss:  min  äibbak 

lilibbak.  Wir  kennen  dich  aussen  und  innen.  Orig.  ErkL:  syn. 
jnin  af lak  nfaflak. 

Von  701 — 783  folgen  Markt  rufe  ans  Mösul.  (Der  ara- 
Inscher  Text  in  Schrift  ist  überall  von  mir  beigefElgt). 

701.  „.^sj  ^^tj^j  zözäni  lagern.    Fleisch  von  den  kur- 
dischen Alpwirthschaften. 

702.  ^jc^  Ji^  ipUj  taSiln  3ala  bsz  elwftz(z). 
.Kommt  kauit  Eier  so  gi-oss  als  Ganseier!"  ruft  der  Eir'iTcrkäufer. 

703.  ^^^\  ^  tyUü  taiälu  S.ala  ij^allb  el- 
gSma^.  Kommt  kauft  Milch  mit  Rahm!  —  «^^tX!»  {^y^  d^y^ 
^y!^\          gema^';3andi  eljöni.    lleut/C  habe  ich  guten  liuhml 

704.  ^\  ^  tyüü  ta3ala  ^ala  Üben  elbngar. 
Kommt  kauft  Dickmilch  von  Kuhmilch!  —        Jwoa^  munassal 

läben  T>ickniik'h ,  aus  welcher  man  <li<'  \vässn;^fen  Theile  liat  ab- 
laufen lassen.  Der  Hiiuranier  nennt  dieses  heliebto  Gericht  leben 
kib,  weil  die  Dickmilch  in  einem  dünnen  Beutel  aufj^'ehän^'t  wird. 

705.  'AjuyLäJt  ygsf^  iännftt  ä&S«nine.    Die  Schenine  ist 


durch  Wassenragnss  richtig  gemischt.  Zu  fienine,  vgl.  Dozy ;  Beig- 
gren  n.  laat  de  beorre;  Seetzen's  Reisen  I,  p.  67;  IV,  p.  43. 
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Die  Senlne,  welcho  iofa  in  Kqxdktan  getrunken  babe,  beitand  ans 
Sanermilob  mit  Waaeer. 

706.  Q->-^  2®^^**^  gibou.  Käse  von  den  Zeru^ 
Kurden.   Etwa  Zerwiri? 

707.  iß^^j^  :agräwi  ruz(z).  Reis  von  *a^^er  (Anf  dar 
Karte  Akereh  NO.  von  Mosul). 

708.  Lu^        s^LS  jSi^o  sE'ir  kebib  nmS  d«rlDa. 

Sie  werden  zu  Hntten,  ohne  dass  ¥rir  dämm  wussten!  mit  der 

Verküiifer  von  Tranben.  —  kJLmJI^  i^OJÜt         «JLI^  iillt^i  Sil 

elknrdi  bisselli.  ^Sieh  die  Kopfbinde  eines  Kurden  liegt  im 
Kerbel*  mft   der  Verkäufer   vou   schönen   dunkehi  Trauben.  — 

wMiJ!  wwfj  zftbbab  eUinab.    Die  Trauben  sind  wie  BosiiMii 

geworden.  —         k^a^LmJ\         zerr  ig  eUiuab  zerrig.  Di« 

Trauben  sind  dunkel  gewordenl  So  wird  eine  Art  Traube  mit 
runden  weissen  Beeren  feilgeboten. 

709.  ^yAA^j  ^J^üi  begära  zebib.  Boaiueu  von  Begära(:^> 

—  wwoj  f^.ß^  fltlpi  s*blbi    Art  Iftnglicher  rother  Boom 

710.  Ä:<i>'4i^i  al^medije  armüt  Bimen 

von  Qi^  AVmed,  drd  Tagereisen  nOrdüoh  Yon  Moenl  (Orig.  fi^V 

—  Wohl  Amedija. 

711.  ^  ^jJjJm^  b^^s^Äwi  tämer.  Eine  besondere  Art 
Datteln. 

712.  jyj>  altöSi  göz.  Nubüe  von  Alt(rii  0» 
Gebirge?) 

718.  ^j-^U  ..5L^x^         8abbi  b«^6bak  jEbis.  Fülle 

deine  Tjische  mit  etwas  Trockeuetn !  ruft  der  Vorküuler  von  Zucker- 
rohr. Verschiedene  Arten  ruft  er  aus  mit  dem  Rule:  UsrÄ« 
Va§ab!  bädräje  kasab! 

714.   ^.^t  bsbftni  elbattT^  Waasenneloneo 

von  BebSnL  Dieses  soll  ein  Jezidendorf  nördlich  von  Mosul  seut  — 
jJLJ^I  VL-^  £^  J'il  l^anää  utäb  aklu.  ,Öie  haben  nach- 
gegeben und  nnd  gut  zum  Essen  gewordenl*  ruft  der  VeriüMiftf 
der  rotben  Wassermelone  (lebei). 
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715.  jJb  (3  AÄi^j  v:>j^  ^^«-^U1  >.3^_«o^  lau  §auwef 
el)|5(|  libet  rl^«iii  wa'akliL  Wenn  dar  Ffimdi  wollig 
wild,  80  nedit  und  sduneekt  er  ▼ortrafflidL  —  ^  ja 

«^Ui6  U  «-t^t  ^ y  Sagemi  wulhawa  arm&k  laala-lhawa 

mi  SnfnSk.  Ein  i^ersicDS,  den  der  WmA  benmtsrgewoileii ; 
wRre  nicht  der  Wind,  so  hitt«n  wir  dich  nidit  gsfimdeiil  So  ntft» 
wer  Pfiracbe  feil  hak 

716.  iL»  bab(b)  rumnittu  mäs-sin» 

gSr.  Gnmatkenio  vom  Sin^'ar!  nift  der  Verkilufer  von  Oi-anuten. 
Ebenso  ^ahrel>aiii  ja  r  um  mau.  Granateu  aus  Sahrabän  (dor 
Stadt  )>ei  Eski  Ba«,'dad  Granaten  mit  ausserordentlich  dünner 
Schale  werden  ausgerulVu :  elmeilesi  bäla  ^i^or,  vgl.  Wet*- 
stein  in  ZDMG.  11,  524. 

717.  gJSJt  j-t-^  ^  t^uu  taiSla  Sala  jambar  el- 

bn^Sc.  Konunt  imd  kauft  Aminra  fllr  die  Scfaacbtebi!^  mi\  der 
YttkBo&r  Yon  Qnitten,  weil  Quitten  oft  in  Sohaehteln  gelegt  wer- 
den,  damit  sie  denselben  einen  angenehmen  Geruch  mittheilen. 

718.  Q.^'  Lj  iözazi  ja  tin.  Feigen  von  'Oxass, 
mm  Dorfe(?)  —  ^l$U«»         ^  t^Xu  taiSlu  SaU  tln 

singär.  Kommt!  kauft  Feigen  vom  Singaigebiige!  ^  ^"^^  ^^^* 
tln  m^t^bbak.   Gepreeste  Feigen,  Eeigenklee. 

719.  ^jM-:>  ^^^L.i»„  •>»  ^amäwi  ja  b^^C^i'  Luttiüh 
von  jpaauL 

720.  Bwoa^t  <Ljk^Lwi  §ämije  eljja^^ra.  Damasceniäches 
Giflnieng. 

721.  ^iLSLJt  sUf  cima  ftlbagiUl  Sohweinebohnen  (ao 
zart)  wie  Tiüfl'elu. 

722.  ^l^i^t  ^^Ajb  I  ft m  i  - 1  e  b  i j  ft  r.  Damascenische  Gurken. 
—  jlfj>  ü  ^Ui^  ^  almulla  ja  ]}ijixr.  Gurken  (so 
gerade)  wie  die  Sohreibrohre  des  Molla.  —  ^jj^^  nJm^  baädu 
bilwftrde  jS  ^Ijir.  Noch  mit  der  Blflthe  (so  frisch),  vgl  ZDMG. 
11,  522.  —  öJbs^Jl  äJu^  r  a j  j  ä  n  U  - 11;  i  1  w  tu    Gewässert  und  süss ! 

ruft  dpi-  Verkliufer  von  tarSüs  der  langen  Gurke,  welche  ia 
Syrien  j^i^^ä  heisst 


Digitized  by  Google 


214        tSocmf  der  arabische  Dialekt  von  Möfui  uiui  MärtÜH. 


723.  UiA^  JyMU  ^  yhä  taSfiln  SaU  ba^al  ba^- 

Koiiimt  kauft  Zwiebela  Ton  Ba^^^i^a  (Bi'allqS:  Hoffinann 
Syrische  Akten  persischer  MSrtyrer  184,  6). 

724.  K*m^  U  mä  ^äj^u  illa  äikäbäsu. 

Niemand  hat  es  gekostet,  ausser  wer  es  eingeiiiaoht  hat!*  ruft  der 
Verkftiifer  Yon  EssigfirOchteii  (tnrS).   Derselbe  bietet  seme  Waare 

anch  feÜ  mit  dem  Rufe  ^ja^/^J^  Lj  ^yJ^S  ^L^  mi^i  ennlim  ja 

^amu^    Saures  wie  Limonenwasser ! 

725.  ^  L  ;oLu«a*d?  O^OäJ!  o^jJr  Jjüjj  jiktil 

o  <1  (1  u  d  j  ('  h  a  III  11)  i  r  e  1  b  u  (1  ii  d  u  s  1  ji  k  iii  «  n  u  t'i»  3  j  a  -  k  e  b  r.  Sit- 
tödtcri  die  Würmer  und  macheti  rothe  Wuuguuj  duicb  uud  diuch 
DÜUlicli!   o  Cappem! 

726.  ff^^        jUmJI  ijy>  dauwad  essammi)^  kul 

busrnm.  Der  Sommak  hat  Würmer  bekommen;  mm  iss  mireife 
Trauben!  So  ruft  der  Yericttofer  der  letzteren.  Mit  den  Snmmak- 
beeren  werden  saure  Speisen  bereitet,  wie  aach  mit  unreifen  Trauben. 

727.  xaaI^  s^^ti  ^^j*^  '»Jl^  m»ijullalu  b^mra  be^a 
taijibe.   Gute  rothe  und  weisse  Essigrttben! 

728.  ^^moJJ!  ^y»  ^\  «5o^  balStek  aktaS  min  ed- 
dibi».  Du  bist  süsser  als  Traubeuhonig !  mit  der  VerkäulVr  von 
sälgam  (Rüben)  oder  auch  jjo^  jyuaml^  u^^j  er 

Istek  zegzeg  el^asfür  wat  är.  Da  bist  so  süss,  divss  davon (V) 

die  Spatzen  zwitschern  uud  davouiüegeu.  —  (^'*^!5  ^j^^ 

t6iXj  abmi  fadrak  wa^mi  Idak.  Ich  wSrme  (oder  Imperativ?) 

deine  ihuai  und  deine  liiiude!  ruft  der  Verkäufer  von  warmen 
sftlguiii,  welche  unter  dem  Namen  mustawa  im  Winter  feil- 
geboten werden. 

729.  Ij  ÄlaJb  rj^nr  36nak  balli^a  ja  ballöt. 

Dein  Körper  (?)  ist  dick(?),  o  Eidiel!  ruft  der  Verkftufer  von  Eicheln, 
die  man  gerOstet  isst 

730.  ^^LÄ-i        ^^jJx.  i^ju»  tuSalu  Siila  mal  el]^ä2^i 

ruft  in  Diarbekr  der  Vorkilufer  einer  Art  Backwerk,  welches  aus 
Honig  und  Mandeln  bereitet  ist 

731.  ^Jit  Jjb.  Li^joU^b,  iXiJ^b  bilbadid  ubir* 

re§a§  ja  gild  elt'aras.    Um  Eisen  und  Blei,  o  Koshhautl  rult 
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der  Verhftnfer  einer  Art  Znokerwerk,  weil  die  Kinder  ibn  mit  StOok« 
chen  Eisen,  die  sie  auflesen,  beaeehlML 

W  ^)  W  ^'t-^-r  tt^^fUsai  ii^lj  J^jl\ 

j^j-^)  elwttlSd  jibki  SalSk  waddibbe  jif^ak  dal6k  jS 

z«3ajjir  j Ii  zii^rur.  Düs  Kind  \v«iii<  iibor  dich  (\v»'il  es  j(nrne 
davon  kaul'en  möchte)  und  der  Hilr  hvcht  üb(ir  dichl  riill  d«r  V<»r- 
käafer  von  Mehlbeeren.    (Zu  den  za  rür,  vgl  Teslije  p.  Iv  J  » 

733.    jLÄu^  ijA^  ^  tütüu  bä- 

rT^a  nia  joljalli  bidd:ik»n  rl^a.  Der  Tabak  von  BarlSa 
maoht  alle  Barthaare  aosfalleu.  Rtdonsart.  Bai  isa  soll  zwei  Tage- 
reisen von  Mosol  entfernt  im  Geitii^rc  liegen.  Der  Tabak  >vird  meist 
nat'h^  Namen  von  DöH'eni  feilgeltoten :  gii  zi  tütün,  bänafi 
tütüu,  banl^a  tütüu,  bällüti  tütüu  u.  s.  w. 

784.  J^U  UJLft  t<5^  LULiO*  dumbugna 

dnmbnk  äagsl  ^asso  SalSna  billsL  Unser  Tamburin  ist 
irie  dis  der  'Agel-Bedninen,  hört  uns  doch  m  Nachts.  Kinderreim. 

785.  ü  tyi^*  \ümXL 

:v  s  s  e  h  11  r  j  ii  m  k  ;l  ^  s  »•  f  T  n  »'  «jf  <jf  e  h  ü  r,  Maclit  eiu;li  früh  an's 
l"'rühstück,  ihr  Leute  mit  na(kt«Mi  Hintern!  So  höhnen  die  Christen 
die  MiLslimen  wäliread  des  iiaiua^äu.    0^^^-  J<'^<^ii^  XX,  4). 

786.  U«d^  IJ^^  Ujis^^^JJ^*  külG)  &i  jügaäna 

min  SadS  mablaSna.  üeberall  that's  uns.  weh,  ausser  im 
Schlünde.   Essen  können  Mrir  immer! 

737..    sjuoil       U«ü  ^>J^\  v«A.«JÜi  J^t  oL«^  uömat 

ah«l  elkahf  elnimu  bttlftnfSf.  Ein  Schlaf  wie  der  der  Sieben- 
schlftfer,  die  über's  Mass  hinaus  schliefen. 

738.    '^j^i>  ^yyi  üi-Lp-  ^!  \J^M^,i   ^        U  ma  rul.i  min 

kisna  illa  (jarana  min  ^Izna.  NuilioB  rei  jacturam  fecimus, 
sed  stercus  amisimus. 

789.   ^\  ^  vöMi^  o^i^Jt  vtt^*  U-^  • 

hiinis^rnit  kirs  taht  elt'asfs)  ^ümi(!l  ien  ellosfs).  Unter 
dem  Felsen  lagen  füntlumdert  l*ia.ster,  aber  der  Dieb  war  blind. 

dik  bilbistSn  allah  jin^ir  essultSn.   Der  Hahn  ruft  im 
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Garten:  Gott  yertoihe  dem  Satai  Si^gl  80  sogen  die  Glixirtai, 
um  die  Soldaten  sa  Terhöhnen. 

741.  jJl5>  jjju  ^.».A. •)  ^  L:>!  JJ'   So  oft 

Jemand  von  Palu  kommt,  so  möge  sich  ein  jeder  vorsehen.  Von 
dem  schlechten  Euf  der  Einwohner  von  Falu  weiss  ich  sonst  nichts. 

742.  ouj  Lfrj  Juju  ^  L^f^  U*  Umma  ra'ei- 

t  u '  !i  min  band  k  a  1  b  i  1  a  Ii  a  j  e  r  i  d.  Als  ich  sie  von  Weitem 
erblickte,  begf  lirte  mein  Herz  nach  ihr.    Vgl.  lierggren  unter  loin. 

Man  hört  auch:  IX^aä!  ^^Jü»  \J^s\p         Ui*  Iftmma  ra'eitn 

warSha  ^albi  iltahftha. 

743.  ULäj^        Juj^  Uü^Arf  ü«  ,^-1^  "ti  yj*  löU 

SIsS  mS  jilf^a^nS  mu^ammlld  kSn  ^5zaVna.  Wäre  Jesus 
nicht  gekommen,  so  hfttte  mis  Mo^^ammed  aQ%e8pieBBt  So  die 
Uhristen. 

744.  jJLlt  fSlS^,  «t-iU  Li  tezauwa^u  jt  fn- 

Ic  a  r  ä  j  e  h  a  n  n  1  k  u  m  a  1 1  ä  h.  Heiratet  doch  nur  iln*  Ai'men,  GoU 
möge  es  euch  wohl  bekonmien  lassen !    Wohl  ironisch. 

745.  iSiy^  ^A,<Üt  ^  iL^U^  v^AAiüt  ^*  min  eUönsb 

dflSftba  umin  el^aiab  dfilsba.  Ans  den  Trauben  Symp 
und  aas  dem  Holz  (der  Beben?)  em  Webenad. 

746.  ^  j^l^  ^1^5  o-^l-^ 

veronronigten  einen  Platz,  da  gesellte  sich  noch  ein  dritter  m 
ihnen.  —  Die  erweiterten  Formen  hanara  und  bamra  sind  sinnlos. 

747.  ^3..  iy.JiJ^       ^-^3  i"^' 

k  1  s k  1  u r ü Ij i  w a u  a  niH s  ii  1  b « r  ö  h  L  I^imm  (fem.)  deinen 
•Sack  und  geh;  ich  habe  lui*  mich  zu  thun. 

748.  ^,  ^j..^^^ 

und  ass  sich  satt;  da  merkte  er,  dass  er  (bloss)  noch  zehn  Fta 
im  Beutel  hatte. 

749.  »jjb  S-kJU^  Pia.  «-0  Jij>  ^.^U/  rabbSn  ^alla 

derö  gä  iHajfal  b^'erö.  Monachus  postquam  monasterio  ex- 
oessii,  mentiüiim  colere  ooepit 

750.  ^[^  sali 

döSbil  tabal]  bur^ul  gii  josubbu  il?tarak  zibbu.  *Ali 
der  Runde  hat  Burgul  gekocht;  als  er  aber  denselboi  anrichten 
woUle,  verbrannte  er  sich  sein  Glied. 
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751.  ^.jUo  »ys=^^  ^  ^  O^j^  JJUiil  ^jJ>o*  du^^o 

i  s  t  a  >jf  a  1    b  i  k  ä  r  h  ä  u    t    1  ^       i  u    M  ^*  b  i*  b  ^  ^^^bb*^ 

arbeitete  in  einer  Fabrik,  da  kam  Rauch  aus  seinem  Hinteren  heraus. 

Ebenso  imnloB  ist        «j^^  Cl*        J^'^^W  ^  \9k\^i 

biggebel  tal&S  niin  ^ö^ra  tebel  D.  stieg  auf  das  Gebirge ; 
da  spniig  em  M&rbel  'ihm  ans  dem  Hinteni.  Er  mnss  sich  sehr 
ADstrangeiL 

752.  jjuJl  JJo«  oüuI->  OüuL>  «>Jläc.  *  5  u  k  1  a  k  t,  u  1>  a  - 

kät  tabakät  mitol  ^ara  elbakar.  Dein  Verstand  besteht 
ans  Schichte  am  Schichte  wie  Kuhdreck. 

768.  ^        ^  k3}^  *  ismn  Sala 

ist  ohmäri  lä  joröh  min  büli.  Sein  Niimo  stebt  auf  dem 
Rintem  meines  Esels,  damit  er  iiiii-  nicht  aus  dem  CiediUlituiss 
entfällt  Scherzhaft,  wenn  man  den  Namen  einer  Person  ver- 
gowon  hat 

754.  w5»^J<^»^pü  Ja>5  J.Prl  öSkal  wubüt  begübrak 

V^alO).  Komm  zur  Yemunft  und  lege  deinem  Hinteni  Essig  auf 
(damit  du  ruhig  wirst). 

755.  JuJüt  JL^^  ^  vtt^t  Li  f^\j^  SjsA  TranquOlo  animo 

ahnm  exonera»  nam  nil  furatus  as(?). 

756.  jy  ^X^t  ^  ^  ^\  ^        ^  ^ 

^JJ:j^  min  elbäiu(m)  kil  intUm(m)  min  elt'arab 

iiT2k\  min  elbäla  kil  intdla^  Von  der  Sorge  wurde  er 
fiberwältigt,  vor  Freude  wurde  er  ausgelassen,  vom  Leiden  ganz 
erföUt. 

757.  j^TLs^i  ^  LJ*L3.  fS^\^  Ji^  L»\y^*  hawane 

Sala  bawäkum  Ijaraua  ala  1  e ^ äk u m.  Der  Wind  streicht 
TOD  uns  zu  euch ;  unser  Koth  komme  in  eure  Bftrte. 

758.  ^'>yL^j  U^j^  fJJhi  j  LUL^  fJ^iUi  ^  LJÜbü* 

leUgna  Sala  l^ubbetkum  umoinS  fl  bat^nkum  umftr- 

zibnS  bislöl^okum.  Unsere  Störche  sitzen  auf  euren  Kuppel- 
dikshem,  unser  Wasser  kommt  in  euren  Bauch  und  unsre  Ahsugs- 
rohren  gehen  auf  eure  DOcher.  So  sprechen  die  Mosulaner  zu  den 
Bflgdadern. 

759.  ÜJJ^  l>»  UxL«  U        KUi*  nablet 

lämma  alj^'füt  bebälüdua  umä  jenik  wälüdna.  Dieser 
Spruch  wird  den  Einwohnern  von  Ifirdln  in  den  Ifnnd  gelegt,  um 
ne  zu  yetböbnen. 
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760.  ^^Lo  j  Juo^t  j  wJL>  i 
^^^U      wJLiül         ♦  elbat(t)  Ii  ^^alÄb  wuUilm  fil- 

mS^el  walall^in  fl  dijErbeker  a3ama-l)^alb  fl  mftr- 
dln.  Die  8cfa4)iie  Schrift  ist  in  Aleppo,  die  Qelehniuiikeit  in  Mosnl, 
der  Gesang  in  Dgarbekr  und  die  Dnmmheit  in  Mirdin  so  Hanse. 

761.  lJsJ>  ^J^!  ^JIS        JIS  8,LuJi  Jo^^ 

(3^       ^  ^i*:!  ^  ^"^^^  wä^id  äarabi  läf  el- 

menSra  hSda  I^Sleb  elbijär,   hSda  zibb  elgäS, 

hSda  dsk  allah  ji^zil  bi  min  f5^  Ein  Beduine  erblickte 
ein  Minaiet;  da  sagte  er:  1)  das  ist  eine  Form,  die  man  in  den 
Boden  schlägt,  uin  eine  Gisteme  zu  graben,  2)  is  est  penis  terrae, 

•V)  PS  ist  die  Spindel,  womit  Gott  von  oben  herunter  spinnt.  — 
In  Märdin  er/älüt  nuwi  iil)rirrens  von  »Miiem  Kurden,  er  hal)€  eine 
Silulentrommel  gekauft,  und  dieselbe  in  den  Boden  gesteckt  in  der 
Erwartung,  es  werde  nun  ein  Minaret  daraus  emporwachsen. 

762.  1  i  .j.i^  cyli  ^y»  ^\  ^j^r^  Sarusti 

waril-lbäb  iliniin  t'ät  jobuslia.  M»*ine  Braut  ist  hinter  dor 
Thüre ;  wer  zur  Thürt'  hiueinkouuut ,  küsst  sie.  Aullüsuug  des 
Räthsels:  der  Wasser ki*ug. 

763.  iääS  Jry>  ^  c;^ÄjLi  jin- 

^at         min  na^tö  Ijiri  tahto.   Dam.  Sene  senem  fiicante 
sterooB  dejicitnr.    Aufitenng:  die  Handmühle. 

704.  \J^}  ij^LaJLä  X * \jo  .»  }\* 

abjaz  gismu,  ^ijär  ismu  a8mat  kalbek  e&  ismn.  Weiss 
ist  sein  Körper,  Gurke  sein  Name:  du  Dummer,  wie  heisst  es? 
Bäthsel  für  einen  Dummen:  Natürlich  Gurke. 

765.  'K*oyjigu^\         U  jUCaJÜI*  enn6ke  mi  tizäil 

elbaSbösii  ti/Jil.  tiz?il  ist  vierte  Form,  ^joaju  bedeutet  digito 
auum  pertV)ruvit,  vgl.  Hurckhardt  No.  479. 

766.  iir  iJC^  L«Ji^  '^\*  auwei  j«hnt(() 

rSsu  tSni  jikf^du  kllllu.  Primum  caput  admoTet,  deinde 
totum  inserit 

767.  ^^ialssü  11^3 

ma$ra|i  ji^i  zö^ki  t«^aijati.  Pede  foetoremqne  fac,  sed 
marito  appropinquante  speeiem  acn  tenentis  praebeas. 

768.  ^JJj^'^i  U  ...L  (.^Jücji  (Brouillon) 

elehrit  aktilek  wulma  ^rlt  a^tilek.    Sive  cacas  sive  non 
cacas,  verbehbus  atlicoiis. 
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769.  ^^.»■^Jb  y:ySj>       ♦  kil  %rlt  bilfiems.    Do  hast 

ja  wahi  hattig  die  Sonne  verunreinigt,  ein  Capitalverbrechen  begangen. 
Aehnlich 

770.  ^  Ju  i  I  Er  hat  doch  nicht  etwa  die 
Sonne  Tenmreinif^t!  —  5-*>A:^t  j^ya>>  Ja^^  Er  bat  doch 
nicht  etwa  die  Strohmatte  der  Moschee  eingesteckt  I 

Einem  muss  eine  Ohrfeige  gegeben ,  dem  andern  der  Mantel  sser- 
rissen  werden.  Ein  Barbier  Hess  dem  Sultun  zu  Ader;  da  zerbrach 
die  Laucette  und  l)liHb  im  Krir)M*r  stecken.  Du  gab  der  Barbifr 
dem  »Siiltan  eine  Olirteige:  in  Folge  des  Zorns  sduvoli  (bis  Blut  des 
8ult4ins  so  an,  duss  die  Lancette  herausgetrieben  wurde.  Als  dem 
Ikrbier  spilter  da.sselbe  Missgeschick  bei  der  Behan«ihuig  eines 
Kurden  begegnete,  wollten  er  auch  dasselbe  Mittel  in  Anwendung 
briugeu;  dasselbe  nützte  jedoch  nichts,  da  der  Kurde  au  Schläge 
gewdhnt  war.  Da  langte  4«r  Barbier  nach  dem  Mantel  des  Karden 
nnd  terrisB  ihn:  dies  brachte  die  gewilnschte  Wirlrang  hervor. 

772.    ^.cUUl  wJLÄ  j  ^.y^jJex^\*  elma^nün  fi  ^alb 

eiSs^ir  oder  elmaSna  fi  n.  8.  w.  Der  Dichter  weiss  was  es 
bedeatet  Wenn  man  den  Smn  eines  Verses  oder  Satxes  nicht 
versteht» 

778.  ipj^t^  ^  Q-A-^L_/>  l^a  ♦ 

känQ  mtSln  Saggis^r  wendaW^  g8l;ier  b^göh^r.  (Je- 
mandem,  der  stets  fnigt  ,  ob  man  nicht  seine  vielen  Angehörigen 
getroffen  habe,  antwortet  man:)  Sie  giqgen  über  die  Brücke  und 
stiessen  mit  den  Uintem  aneinander. 

774.   Q-yJUll       (y^^^  o^v*^^^  vi^-jJ^  kidbet  el- 

negniln  nsaddak  rabb  eHäl^min.  Die  Sterndeuter  lügen, 
aber  (Jott  spricht  die  Wahrheit.  Berggren  unter  astrologie.  Im 
Man.  steht  neben  elne^in  (sie):  m«ne^gomIn. 

776.   U  xU  j.Lu       >L>  U»5  jiU  xjU  JoL  ^^j^^ 

Ein  Jude  bezahlt  lieber  hundert  Piaster,  als  dass  er  seinen  Sohn 
eine  Nacht  ansserhalb  seines  Hauses  übernachten  Ifisst 

776.   ^«JLM.i  ^^JU^t  (.^^  C)^       w  »  ^  *  samiät  anna 

'ad i -1  muslimln  aslam«  Ich  habe  gehört,  der  Richter  der 
Muslimen  habe  den  Islam  angenommen.  So  sagen  Christen,  wenn 
sie  keine  Neuigkeiten  wissen.  CSairo. 
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777.  oul  U  ^  i0^t| ^  ^(^\  ^  küll  el- 

l^amlr  tigbsr  ntif  j^ar  wttnte  iala  mS  ftnte.  Alle  Esel 
werden  grosser  oder  Ideiner;  nur  du  bleibst  immer  auf  dem 
gleichen  Flecke. 

778.  JjjLs=ü!  ^        jlxjo^         cr^^  ^^^"^ 
mürrisch  ist»  so  mag  er  sich  selbst  an  der  Wand  einer  Ohrfeige  geben. 

779.  ^bU  JJ>  «sküttu  nütol  balläS 

elmus.  Ich  habe  geschwiegen,  als  ob  ich  ein  Rasirmesser  ver- 
schluckt hfttte. 

780.  jCij  sS^^S^  m5LJL»^*  dihnek  biflflsek 

ulahniok  häläS.  Das  Fett  um's  Giild,  das  Fleisch  umsonst. 
So  spricht  dor  Fleischer,  wenn  er  gutes,  fettes  Fleisch  zu  ver- 
kuuieu  hat 

781.  ^\  ^  J^lrf  erj^r  teres  j&kul 

\^alSwa  mS  je^^ttl  m^nSn.  Der  Schuft  (Kuppler)  isstBonbon's 
ohne  zu  sagen,  woher  er  sie  hat 

782.  ^ydc  ««5oJL%  ^  Dein  Stern  ist  (sei?)  Pech 
und  dem  Glficksstem  Han.  *  Ifiur  nicht  recht  yefstBndfioh. 

783.  f>\       JL«o  ^  t      Mögest  du  so  alt  werden 

als  die  Trappe,  umm  el\^ünne  §yn.  V^bira,  tOrk.  keoel  kBrkes. 
Orig.  OL 

784.  vl-^  ^  <it5JCL4^  ^*  IS  jimftllikak  §ala 

7. via  harab.  Gott  luö^e  dich  davor  bewahren,  dass  dir  ein  ver- 
wahrlostes Gut  als  Eigenthum  zul'alle. 

786.   ai  »  ^  *    ^        i  aJt         :i  Gott  hat's  sdilimm 

g<Miu'int  mit  Leuten ,  unti>r  welchen  sicli  k»'in  frecher  Mensch  (der 
ihr«  Hilndel  ausHcht)  befmdet.  Trov.  lid.  1  p.  517  Cap.  9,  74 
ebenso  Mustatraf  I  p.  ri  Z.  3 ;  Burckhardt  No.  289. 

786.  iHHLj  y»^^f!LS^  )^  jLa^  gJ^*  fä&Hb  t^aije  ula 

fftS^lt  bnftije.  Schreite  über  eine  Schlange  hinweg,  jedoch  nicht 
fiber  ein  kleines  Ifiidolien.  Dam.  Man  glacibt,  dass  ein  kleines 
Kind,  fiber  welches  Jemand  hinwegschreitet,  ohne  wieder  zurück- 
mschreiten,  nicht  mehr  wftchst   (Andree,  Ethn.  Parallelen,  p.  34). 

787.  iJLfti^  j  AÜLÄl^  L3.t*  Ijra  waskulu  utallaS 

fi  metl^ölu.  Onere  ventrem  leva  et  pondere  snblati  <w«*St>a 
quantnm  cacaveris.   Zu  einem  Geizhals. 
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788.  lüiUit  rG\^  nllp  ennige  Abi  et  cameLum 

stupra.    Zu  einem  Ueberlästigen. 

789.  ,4S^mJL*J{  le^^itak  le\^it  essiksik. 
Barba  tna  membrom  genitale  redolet 

790.  ^    jl^j  )  ÄjL*MJUi  Du  hast  zwei  Gesiebter 

wie  eine  Liose.  Der  Schwerpunkt  liegt  darauf,  dass  ein  Mensch 
nicht  zwei  Gesichter  haben  soll,  vgl  Kall  No.  405:       \^^L»  ^ 

791.  ^^aäJ!  ^Su^  ij>5  (Kes  zuerst  sprich  wuggu) 
Er  hat  ein  Gesicht  wie  ein  Huhn,  so  hässlich.  Vgl  tipitta  No.  228. 

792.  l^JL5>^  xij^Jt  ^  ttjb  vX^*  seijid  b»U  nSk  el- 

bä/. uue  uhubbülu.    Uuus  ex  optimatuiu  uumero  nebulo  feiern 
graviUuni  fecit.    Um  die  Seijids  zu  verhöhnen. 

793.  «ijUil  vaAAi»  Jua  sär  e^A^C^)  b»bSt  elbek. 
Die  Explosion  ist  im  Hanse  des  Bek  erfolgt 

7i>4.    ^^4^  ^Jd^  ^J^^^^  vi5^LÖ  (Brouillon). 

mart  el^äjik  mazlüme  udüläba  Ijalf  eggume.  Die  Frau 
des  Webers  hat  ein  bdses  Leben;  ihr  Spinnrad  befindet  sich  hinter 
dem  WebstuhL 

795.  ü^'^l  U  ^U^S  iUL-Jj  ^  ^\  vij^b  ^yJi 
^L^t.  Das  Mädchen,  welches  meinen  Sohn  dem  Bade  gegenüber 
giMsst  hat,  werde  ich  nie  veigessMi. 

796.  iÄjJi  j^ifi^  X-t,3Ut  JJ'I  jüjjjj-  (j-U-Ä*  Ummas 

eftrdallpa  akal  elkubbe  n^alla  elmara|pa.  Diakon  Butter- 
weck  hat  die  FleischklOsse  gegessen,  aber  die  Sappe  stehen  lassen. 

797.  gOouJi  o^ftt^t  ^  ^\  g^l 
^  ;  t  —  ^»  fabba]^  el^a8(s)  b^sln  8ala  bS^  elm*da)^dab 

5  a  l  tt  l  a  Ina  -  i  s  s  e  m  i  n.  N  un  ist  der  Pfaffe  betrübt ,  wegen  (des 
Verlustes)  der  länglichen  Eier  und  des  fetten  Fleisches.  So  sagen 
die  Muslünen,  wenn  die  Fastenzmt  der  Christen  beginnt.  Ebenso 
die  Christen  am  Anfang  des  Bama4in ;  nur  setzen  sie  statt  el  V  & s  (s) : 
elmnlla. 

798.  ^-^■■♦_.^Ji  ^JÜL  ^.,L>\oL-^Jl         Q^^^Ail  ^-i^jJt 

^LUJL;  ^U^JÜ  iULjt^  ^UjÜi  *  ki^k  eddahln  ialbi- 
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dingän  wulla^^m  essomin  lilkussän  wulniara^a  lir* 
ruhbän  wulkubeba  lillmu(ran.  Fett«  Wnizengraapen  zu 
Eifq)flanzen  und  fettem  l''leische  sind  fiir  die  IMiitVen ,  die  Suppe 
iüir  die  Mönche  und  die  Meischklösficheu  für  den  Bischof. 

799.  ^JLä  ^.I  h.  1  Juoj  väAAj  ^Xa  ^^JL& 
iJL>  gJÜouj  Juua^                yii^             lÄle^  male^  bgt  el- 

^88(8)  jisrad  basal  jitlaS  ba8(8)  Säle^  mSle^  bei  el- 

mälla  jisraS  basal  jitlaS  gelle.  Die  beiden  ersten  Worto 
sollen  aus  der  ,FeIlThi''-sprache  sein;  ich  kann  sie  jedoch  nicht 
prkl:\ren.  Die  Leute  des  Pfairers  siien  Zwiebeln ,  und  es  wJlchst 
Lattich;  die  Ijeute  des  MoUa  säen  Zwiebeln  und  es  wUchst  Mist. 

800.  Es  war  einmal  ein  Pfatle,  der  st<ihl  eiuer  tVau  ein 
Kalb;  da  er  jedoch  fürchtete,  die  Frau  mddite  d:is  Kall)  suchen 
und  in  seinera  Hause  finden ,  versteckte  er  os  hinter  den  Mess- 
alt^ir.  l)(!r  Diakon  wusste  nichts  von  der  Sache;  während  er  jedoch 
mit  dem  l Mafien  die  Messe  (in  syrischer  iSprache!)  sang,  erbhckte 

er  das  Kalb  und  sang  nun  folgendermassen  )  ^  -  ^  j  ^  -  ^  ^ 
JjujO  xjUL^  ^vJ^t  v^AÜ»-  ^  ji-il  *  kaSiSo  kaSlSo  eiShn 

Ij  a  1  f  e  1  ni  a  d  b  a  h  S  a  i  u  ä  t  u  b  a  s  i  §  o ;  „Pfarrer ,  o  Pfarrer !  was 
ist  das  hinter  dem  Altar  mit  den  gULnzendm  Augen  ?^  Hierauf 
antwortete  der  Pfaffe:  J^OJÜl  '  '  ^  "  j    ^  M-*-^  jUUft 

)XUA  tV^i         i^QJb^AO  u5J  Qk^^  ^  ^^^^^  Urnmäso 

sänimäso  la  tehtikna  ben  ennaso  pilge  Ii  upiige  lik 
uUir^utft  llftlbuktijämo:  „Diakon ,  o  1  )iakon !  stelle  uns 
nicht  blos  vor  den  Leuten.  Eine  Hälfte  für  mich ,  die  andere  fÖr 
dich  und  der  F«'tt.schwanz  für  die  IM'anfrau."  (l)uktijämo  gleich 
hart,  (sie)  (»dej-  Ii  e  i  t  (sie)  k  i  j  ä  in  o  irleicli  1>  int  e  1  i  a  Ii  d  gleich 
marat  (?lkas(sj  erklärt).    —  Einer  andeiii  Ktjdaction  dieser  Veree 

fehlen  die  syrischen  Worte  und  Endungen.    Sie  lautet  gwJ»  b* 

Ä-Oj.^  ^4^^  ju-5y:^  v»A-Li>  jO^  ^\  '»^yL^  Lij 

ja  kass  ujä  kaskOsa  äsni  häi  Ijalf  ettrönus  matrusa 
w»'Sujunalia  basbüsa:  ,D  Pfafte,  o  Pfilticheu,  was  ist  das,  was 
dort  hinter  dem  Altar  versteckt  ist  und  so  glänzende  Augen  hat?* 

Antwort        ^yÜ|  ^  ^\  ^  )JJ^  ^U-Uä      u-Uä  U 

(j^t^t  ja  SftmmSs  ujä  SftmmSs       tehtikna  bSn  ennSs 

i  1 1  i k  »'  1  k  u  r s  i  u  1  i  e  r  r  a  s :  ,()  1  )iakön  ,  o  Diakon  !  stelle  uns 
nicht  blos  vor  deu  Leuten;  dir  soll  der  Magen  gehören  uud  mir 
der  hLOpf." 
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Die  Seeleu  des  Mitteireichs  im  Parsismus. 

Von 
JL  KoUu 

I)i«'.s*'  8<'('K'n,  die  zwischeu  Hiininel  und  Erde  schweben  niüsseu 
bis  zu  Wiederherstellung  der  Welt,  sind  hier  (iegenstund  einer  Ver- 
hiiudlung  gewesen,  bei  welcher  ihi*  Schicksal  ebenfalls  luient^schiedeu 
geblieben  ist.  Bartholoinae  wollte  ihnen,  oben  Bd.  35,  157,  eine 
Stelle  im  Avesta  yerschafifen,  indem  er  sie  in  Ta^a  33, 1  erwShnt 
findet,  während  de  Harlez,  Bd.  36,  627,  uns  anders  belehren  mid 
sie  ivieder  hinauswerfen  wiU. 

Eß  dürfte  sich  der  Mühe  lohnen  die  angeregte  Frage,  ob  nnd 
was  das  Avesta  von  einem  Mittelzustand  der  Seelen  wisse,  zur  Lösung 
zu  bringen,  b-li  meine  dieselbe  lllsst  sich  einfach  geben  und  hoffe 
den  Leser  zu  über/.eugen ,  dtiss  die  Dasture,  nach  ihnen  also  anoh 
Hartholomae,  in  der  Hauptsache  recht  haben. 

Um  mit  der  Sicherheit,  wie  de  Harlez  thut,  sarjen  zu  können, 
das8  im  Avesta  ledii^lich  nichts  stehe,  was  näheren  (id»'r  ent- 
feruteren  Bezug  auf  „dius"  Haniestakan  hahe,  wäre  es  rilthlich 
gewesen  die  Strophe  Y.  Xi,  1,  in  welcher  die  Dasture  eine  llin- 
deutung  auf  jenes  Dogma  finden,  gründlicher  zu  unt^irsuchen  und 
es  zu  einem  wirkUcheu  Verstäudnibs  derselbeu  zu  briiigeu. 

Ich  fasse  die  Strophe  iu  folgender  Weise: 
Wie  sichs  gebührt,  so  handhabt  (wendet  an)  die  uralten  Gesetze 
Der  Richter  (Herr)  im  gerediteiBten  Verfidiren  gegen  den  Bösen 

sowohl  als  den  Guten, 
Und  auch  gegen  den,  bei  welchem  er  ausgleicht  (od«r:  sidi  aus- 
gleichen) die  Missethaten  und  das  Rechtthun 

Anders  als  bei  den  bislierigen  Versuchen  ist  dieser  Sinn  in 
sich  geschlossen  und  befriedigt  uns,  ohne  dass  ein  Wort  hinzu- 
gedaclit  wird ,  wie  bei  H.  sowohl  als  bei  H.  geschieht ,  oder  ein 
Buchstabe  des  Textes  gelUidert  wird.    Im  Gegentheil  lasse  ich  den 


1)  SuBmaaapto  öf  xt  9tnXS9  mal  iokn  ßttiottißxn  nal  oi  /iif.  Kai  «• 
^ir  &¥  3oim0$  ftämmt  ßtßtmttivai  mtl,   Plato  Pimedon  6S. 
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textiu  receptns  der  HaiidschrUlen :  äreevd  stehen,  wHhreiid  West  er- 
gaard  und  n.K  )i  ihm  Spiegel,  wie  es  schrnnt  auf  Grund  einer  cnler 
zweier  Handschriften,  ä.  erezvd  trennen.  Uebrigens  würde  eine 
8(threibung  äerezvd  nichts  andres  sagen  als  ärezva,  wie  fll,  'i  in(ie- 
renhis  soviel  ist  als  nidrejihis.  Die  ülirijxen  bei  den  HerjmsjjelHTii 
jinj^'eführteu  und  andere  mir  bekannte  MSS,  trennen  duN  ü  nicht 
ab,  und  zu  sprechen  ist  dreisilbiij  arzacit  oder  drztini .  w'w  zum 
Theil  auch  ^^'eschnebfn  winl.  Das  Wort  ist  eine  Vntldliii»ilduii.!L^ 
aus  n'czu  und  solche  liildungeii  im  /»«nd  zu  finden  ist  ja  udück- 
licher\vt;ise  uiclit  mehr  verboten,  wälir»nd  es  ein  crezra  gar  nicht 
gibt  Damit  Wli  das  Wort  d  yon  selbst,  welches  wie  uns  H.  sagt, 
«nothwendig  die  Bolle  eines  Zeitworts  haben  mfisse,  wie  in  einer 
Menge  anderer  Stellen  der  Gftth&". 

ffieacu  80  knix  als  mOglich  die  Erlftnteningen: 

1.  ffoAd — wtkäf  und  zwar  verstarlä  durch  das  bekräf- 
tigende Adverb  dts^  sagt  nach  meiner  Ansicht  genau  dasselbe  aus, 
was  sk.  yathfttatham:  so  wie  es  ist  oder  sein  soll.    Man  könnte 
sogar,  wie  nach  dem  Metrum  zu  lesen  ist,  au<  b  schreiben  ynthdia, 
wenn  man  den  Schluss  unseres  Kapitels  vergleicht,  wo  /.ahlreiche 
MSS.  haben:    i/nfhdüiithäm   h/i/'fhn .   und  D5,  T».  IVJ,  4,  wo  neben 
fhwä  diu  auch  finrdis  bezeugt  ist  .   wie  ol.  2  jfrzydis  neln*n  ifrzi 
dis.  —  Mit  Spiegel   wird  ratua  zu  lesen  sein,  vgl.  2f>.  «>.     F;i.s.st  ii 
wir  jene  He(l»'nsart  in  <ler  vorgeschlagenen  Weise,  wuzu  ja  auch  die 
Phl.  Debei-set/ung  anleitet  .  so  beknninien  wir  ein  Zeiiwtui  fiir  den 
ganzen  Satz,  da.s  sonst  lehlt;   weshalb  B.  geniUhigt  war  die  Worte 
hinzuzudenken:  das  will  ich  jetzt  verkünden.    So  hatte  einst  auch 
M.  Haug  gethan.    Das  wftre  ein  seltsamer  Redner,  der  diesen  SaU 
wegliesse! 

2.  ädid  vareah  sehe  ich  als  einen  Ausdruck  der  Oeridits- 
spräche  an.  Ich  will  aber  nidit  entscheiden,  ob  dätd  instr.  sg. 
oder  aoc  pl.  ist.  Im  ersten  Fall:  lege  agit  in  ^ — ,  im  anderen: 
leges  exercet  in — .  Vergleicht  man  46,  14.  ol,  14.  19  auch  41»,  7, 
so  würde  sich  der  Plural  enj]d"ehlen ,  w&hrend  der  Singular  dem 
später  so  häufigen  ddtein  (Jesetzgebung  ent^sprilche.  Aufzulösen 
wäre  also  in  td  ddtd  (acc.)  //</  oder  fd  ihttd  (instr.)  //«//.  Der 
Dativ  bezeichnet  das  comniodum  und  incoiiinioduni  und  könnte 
ebensowohl  zum  bemichl>ait«  n  mzustu  gezogen  wenlen. 

3.  H.'s  Aendemng  vi»ii  inttlmlujd  in  iin'thihd  ist  nicht  nfUhig, 
aber  au*  Ii  nicht  ziilä.ssig,  denn  es  gibt  kein  nnthti,  sondern  uui'  ein 
mühu.  Es  ist  auch  kein  Genitiv,  sondern  der  i'luiiü  utr.  eiue^ 
ans  mähß  gebildeten  A^jectivs,  wie  vaeahya  ans  vac&  und  so 
viele  andere.  Ythydcd  oder  richtig  nach  der  Gewohnheit  der 
Schreiber  (Geldner  Studien  1, 141)  und  nach  fast  allen  mir  bekannt 
gewordenen  Handschriften  yeqyäcä  ist  natürlich  in  ahrndt-cd  yehyd 
anfrnlteen. 

4.  Für  das  vomändich  in  Präge  stehende  Woil  unserer  Strophe 
hSm'yd^ait?.  geben  die  Herausgeber  keine  Varianten  des  Aktiva. 
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Dni  YS.  leson  aber  'Uti,  wahrend  ein  vierter  Ob  2  das  Medium 
hat,  wie  denn  beilllafig  za  sagen  ist,  dass  die  YS.  keineswegs 
immer  so  zusammenstimmen,  wie  man  nach  Westeigaaid  und 

Spiegel  zu  glauben  geneigt  war,  deshalb  mehr  kritische  Bedeutung 
haben.  An  df^r  Richtigkeit  des  Mediums  ist  also  kein  Grund  in 
zweifeln«  Und  zwar  hilttfm  wir  auch  in  dem  zweiten  der  oben 
angenommenen  n)r)ir]ichMn  FuUo  richtig  einen  Singular  zu  den  Sub- 
jekten sächlichon  rnj.srhh  cljts  im  Plural.  Zu  erwähnen  ist  ührigens, 
dass  »•in  bisher  iiiihr'iiiitztcs  «^runz  boachtciiswerthas  Yayna  MS,  von 
Kinaiiiu'l  Collorrp ,  ('ain))nd«r«'  ^raeiii  liest,  alsd  einen  Dual  an  die 
Hund  •J.xhX .  der  hier  wo  von  zwei  ^leiehwerthigen  die  Hede  ist, 
ansprrrhrnd  wän».  Weitere  Zru^niisse  sind  ahzuwart^^n.  Was  din 
liedeiitiui^'  des  Wortes  anlangt,  so  halt«,»  ich  B.'s  AulTassung  für 
richtig.  Und  die  V\\i.  Hebers,  sagt  ja  mit  üirem  „zusanuneutretien'* 
im  Grunde  nichts  anderes,  wenn  wir  eigSozen:  zu  gleichen  Theilen 
oder  gldcfawerthig.  De  Harles  kennt  ein  ydi;^  welches  bedeuten 
soll  aller  Ters  und  mit  hSm  etwa  renoontrw,  sappliquer  ou  tont 
ao  plus  se  rencontrer.  Ich  versudie  die  Wunsel  yd/Q^  Tereinzelt 
yag,  über  welche  bereits  durch  Geldner  in  Kuhns  Ztsdir.  24,  129 
eine  Aofkllbrung  gegeben  ist,  so  ins  Bdne  zu  bringen: 

ik  ein  inh;  kommen  gibt  es  nicht.  Die  drei  Citate  bei  Justi 
unter  1.  ifur  erledigen  sich  dahin,  dass  T.  43,  16  statt  des  sinn- 
losen  tfP-^  mit  MSS.  zu  lesen  ist  yog-t^  31,  7  ydg-td  zu  ▼erstehen 
mid  45,  11  yoQ-cä  zu  lesen  ist   UeberaU  das  Pronomen. 

b.  Das  bekannte  ydg  mit  «nem  und  zwei  Accusativen  ver- 
bunden: verlangen,  fordern,  auffordern  ist  nur  aktivisch  gebraucht. 
Auch  ist  demselben  eine  Yeri>indung  mit  dem  Datiy  eigen,  nach 
Art  «nes  Infinitivs:  naScigca  ifd^däi  zydndi — apayaU%  niemand 
begehrt  ihnen  zu  schaden  —  sie  zu  verdrllngen  y.  65,  11 ,  auch 
in  den  Worten  apat/at^^  md  ya^ois  jt.  1,  24.  In  dieser  beschA* 
digten  Stelle  könnte  wohl  auch  ydgoia  gestanden  haben.  Dazu 
würde  dir  Sk. -Wurzel  yäc  passen,  wenn  eine  Analogie  für  den 
liMutwechsel  sich  finden  lässt.  Auch  die  Verbindung  mit  dem  Dativ 
hätte  im  Sk.  ihre  Analogie  vgl.  das  \V\i. 

c.  Gin  anderes  t/d^,  das  mit  den  Piftpositiaiien  afta  d  ni  er- 
M^eint,  konmit  stets  in  medialen  Formen  vor.    Y.  11,  5  haben 

also  diejenigen  MSS.  recht,  welche  das  Medium  setzen,  somit  auch 
•Spiegels  Text ;  mir  ist  hei  ihm  fehlerhaft  t/arnitß.  gedruckt.  Mit 
kurzem  Vokal  erscheint  es.  ohne  v.  1.,  nur  vd.  18,  63.  19.  8.  Die 
Bedeutung  entspricht  tjanz  «1er  des  sk.  yach  (Geldner  a.  a.  0.) :  apa 
abhiilten.  vert reihen,  eutreisseu;  d  ansichziehen,  sammeln,  holen;  m 
niederhalten,  festhalten. 

Unserem  ht'inydgaitc  ist  also  schon  durch  seine  mediale  Form 
der  Platz  gewiesen.  Und  als  Bedeutung  ergäbe  sich  nach  jenen 
verwandten:  zusammenhalten  oder  sich  zusammenhalten, 
hier  un  Sinne  des  Gleichstellens  oder  Gleichstehens,  in  eine  Beihe 
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SetaseoB  o.  s.  w.,  was  mit  einem  anderen  Bild  etwa  dmidi  oompen- 
aare  ausgesagt  wflrde. 

^ffiem  kommt,  dass  das  Wort  i^leichhodoutend  sich,  wie  ich 
glaube,  auch  im  Pelüovi  nachweisen  lAsst.  Man  liest  in  Dfnkard  II 
cap.  87  der  Ausgabe:  hdin  yeJidno  marduvi  mrmshnik  levatman 
ahvfi  hami/(tsfo  d.  i.  die  gosainmtc  Menschh»Mt  (sich)  innerlich  in 
Einklang  gebracht  (habend)  mit  dem  ((>b<ji-steu)  Hen»*n.  Im  Glossar 
S.  25  wird  ilmi  die  liedeutung  to  join,  to  agree,  to  be  of  the 
same  opiuion  beigelegt. 

Hat  nun  unsere  Strojihe  irgend  etwiis  /.u  schatVen  nvit  den  sog. 
H  a  m  e  s  t  a  k  a  n  oder  nicht  ?  Jedennann  wird  zugeben^  dass  die  in 
unserer  dritten  ZeUe  beemohneten,  bei  denen  Verdienst  und  Schuld 
sich  gegenseitig  aufheben,  nothwendig  die  Seelen  sdn  müssten, 
welchen  kttnftig  das  Mittehreich,  wenn  es  ein  soldies  gibt,  zufiült, 
die  Bewohner  des  Hamestakan  der  Parsenbücher. 

AufEallenderweise  sind  Bartholomae  und  de  Hariea  nidit  gewahr 
geworden,  dass  sie  mit  unserem  hSmyd^^r  das  Etymon  eben  dieser 
Hamestjikan  —  darnach  gelesen  Hamyastakan  — -  selbst  in  der 
Hand  hatten.  Die  Stelle  im  Pelil.  Vendidad  S.  Df),  16  hlltte  darauf 
führen  sollen.  Wenn  es  dort  beisst  :  falls  (lutes  und  liöscs  sich 
ganz  gleich  sind,  kouunt  er  uut<;r  die  Hamyastakan,  und  uuniitt<'lb:ir 
an  dieses  Wort  die  ftlosse:  häi»  ifdratti  (uac)i  Lesung  derVS.)  sich 
schlicsst,  so  ist  da.s  deutlich  ein  Citat  aus  un.serer  Strophe,  viel- 
leicht geradezu  eine  etyuiologischo  Andeutung.  Es  versteht  sich 
wie  schon  E.  W.  West  im  Glossar  zu  Arda  Viraf  gezeigt  hat,  dass 
das  Wort  «n  Plural  ist,  dass  es  die  betreifenden  Seelen  selbst, 
nidit  ihren  Ort  beeeichnet 

Die  Terstllndliche  Greschichte  desselben  ist,  wie  ich  denke,  diese. 
Zuerst  gibt  es  hamycuftdn,  einfacher  Plural  des  Particips.  So 
heissen  sie  in  der  wohl  ältesten  Erwähnung,  an  den  vier  Stellen 
des  Pehlevi-Teztes  von  Mainyo  i  Khard  7,  3.  7.  18.  12,  14,  vgL 

"  Yi^  ri  t  ^  Mohl  Fragments  S.  8,  dann  werden  sie  durch  adjek- 
tivische Bildung  hamyastakan  o<lei-  -(jdn  und  endlich  nennt  man 
so  kurzweg  ihren  Ort,  wie  in  Persis  sva.  in  Persien. 

Die  verschiedenen  Schreibungen  in  den  bis  jetzt  bekann  ton 
Texten ,  worttber  ich  Herm  E.  W.  West  Nachweisungen  yer- 
danke,  smd: 


1)  So  nach  den  MS8.,  dor  Herausgeber  indort  in  hnmi/änt^jun  —  Ich 
will  übrigens  nicht  unterlassen  zu  crwähnoti .  dass  E,  W.  Wo»t.  dvu  ich  um 
seine  Ansicht  gebeten  habe,  vorzieht  zu  lesen  hami-haato  udor  h(uaih-a*Ut ,  is 
nnited.  Bollto  dleee  Lemiiig  dee  grSndliehsteii  Kennen  der  Peblevibtteher  sieh 
bestStigen,  so  m&sste  ieh  auf  die  aus  dem  Dinkard  geholte  Stütze  verzichten, 
denke  aber ,  dass  meine  sonstige  Bewoisfllhruni^  dudnrch  nicht  hoeiiitnirhtiKt 
wird.  Zuniicbsi  glaubte  ich  mich  au  die  AutViutsuug  Peshotuu's  um  so  mehr 
halten  an  dfirfen,  da  Ar  ihn  «In  Znaammenhang  de«  Worts  mit  nnwriiin  him^ 
^dgaOf  gnnz  anaier  Frage  Hegt,  »eHn»  Lesung  also  «obl  als  die  baritdmniliehe 
hnaog  der  Panen  gelten  kann. 
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hamyagidn  Mkk  7,  3.  7.  18.  12,  14. 
hamyasiakfyi  kVit,  6,  8.  11.  Hn.  1,  35  a.    Sls.  6,  2. 
PeU.  Vend.  7,  136.  Dink.  Y. 

hamyaatdniko  Dd.  20,  3. 
hamyagiäfutgdnS  Dd.  24,  6. 

Dagegen  crsuhemou  Form<'u,  üi  welche  das  für  incuu'  Ei  kläi  iing 
entsdimdende  y  fehlt,  seltener  und  wohl  auch  später,  näiulich: 

Juiiuluuitalcän  Dd.  ;13,  2.    Dink.  V. 
hamhastdnik  l'hl.  Yasna  33,  1. 
hamaseakOn  Dink.  V  (K.  36). 

Diese    letzteren    könnten   einer   an  odei-  (iMddanö 

anknüpfenden  Etymologie  ihre  Einführung  verdanken,  welche  sich 
am  olchstoii  dwliot,  nachdem  die  Kenntiiin  des  alten  Etymoiis 
verachwunden  war,  aber  einen  ungenügenden  Sinn  liefert:  di»  bei- 
fihiandftr  befindlichen  oder  zusammenstehenden  oder  überfaao|^  die 
stehenden.  Eme  solche  Vermuthnng  ist  um  so  wahnoheiidicher, 
als  ja  (Msiädano  Vertreter  von  ydoax^4nddano  ist,  das  nicht 
blos  in  der  Definition  der  Hamyastakan  in  AVir.  6,  6  yorkonunt, 
sondern  auch  sonst  für  sd.  ^tft  üblich  ist  Spiegel  Gr.  d.  Hos?. 
8pr.  S.  103. 

Die  do<,'iiuiti.sche  Seit«  der  Frafre  löst  sich  also  dahin,  dass  zwar 
von  (lein  mythologischen  Beiwerk,  dem  Mittelreich,  im  Avesta  noch 
nu hf.s  zu  lesen  ist,  dass  aber  die  Vorstellung  von  Personen,  hei 
welchen  V'erdienst  imd  iSchuld  des  Lebens  bis  auf  Loth  und  Quent 
hin  (AVir.  6,  9)  t(leich  wie>(en ,  die  also  mit  abgekürztem  Aus- 
druck Gleichgestellte,  A  u  s  e  1  i  o  h  e  n  e  heissen  —  dfiss 
diese  Vorstellung  füi*  den  Tarsen  in  unserer  Stelle  sclnriftmässig 
bezeugt  ist 

Verfolgte  die  Kasnistik  der  Paisen  den  (bedanken  von  T.  83, 1 
weiter,  so  wurde  sie  darauf  geführt  f£ür  solche  Seelen,  die  weder 
das  Paradies  verdient  noch  die  HOUe  yerschnldet  hatten,  auch  einen 
swiflchen  beiden  liegenden  Bamn  sn  soeben.  Wobei  es  uns  freilich 
noHmun  erscheint,  dass  der  Fadl  so  httnfig  war,  um  die  Bevölkerung 
einer  ganzen  Weltregion  sa  liefem.  üeber  die  Ortsbeschreibung 
ihres  Reiches  scheint  man  aber  nicht  ganz  sicher  gewesen  su  sein. 
Arda  Viraf  kommt  in's  Mittelreich,  sobald  er  die  Brücke  passirt 
hat  cap.  6 ;  jenes  Gebiet  schiene  also  gleichsam  ein  Küst.enstrich, 
liinbus,  der  jeiiseiti«ren  Welt  /,u  sein.  Der  Maiuyo  i  Khard  dagegen 
weiss  7,  18,  djiss  es  von  der  Erde  l)is  zu  den  St-emen  reicht,  also 
nur  bis  an  die  (»renyx'  des  Jenseits.  Dem  entspricht  ja  auch,  dass 
diese  armen  Seelen  den  Wechsel  des  Jahrs ,  Hitze  und  Kälte  rait- 
-  machen  —  ihre  einzige  Unannehmlichkeit  —  also  noch  in  der  dies- 
seitigen Welt  stehen. 

Biese  Geographie  dürfte  auch  der  allgemdnen  VonteUung  von 
der  BrOoke  als  dem  Eingang  in's  Jenseits,  namentlidi  dem  im  Vend. 
19,  80  gesagten  entspiedien: 
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8io  lässt  diu  Seelen  der  Gerechten  über  den  hohen  Berg 
Gelangen  zur  Cinvat  Brücke;  die  trügt  sie  warn  Oeetade ') 

Der  himmlischen  Yazata. 

Wo  <Uh  Hnickp  bindet  ,  ist  also  kein  Batim  mehr  für  ein 
anderes  nichthinmilisches  Roiih. 

Die  V»M-gleichiing  iinserf^s  Dogmas  mit  ilhnlich^m  lallt  nicht  zu 
seinen  (Juusten  aus,  West  hat  Mkh.  8.  141  aiit"  das  Feglfunr  liin- 
gewiesen:  The  neutral  stute  of  the  Haniesstugan  has  some  resenililance 
to  the  expectant  stat(!  ol"  those  in  the  lloniish  purgatory,  hut  it  doe^ 
not  appear  that  theii-  State  can  be  changed  by  the  prayers  or  efforts 
of  othera.  Die  Vorstellungen  vom  Eegfeaer,  wie  die  von  den  Ter- 
sohiedenen  Umhi  wollen  eine  Milderung  des  Entweder  Oder  von 
Tfimmel  und  Hölle  sein  and  einen  Weg  rar  Bettang  nodi  offon 
lassen.  Das  Pnigatoriam  setast  die  Möglichkeit  «ner  Verbessenmg 
der  sittlichen  Persflnliofakeit  vorans.  Ifier  aber  ist  von  einer  Lto- 
terung  überhaupt  keine  Rede,  wenn  sie  nicht  in  dem  WartesostaDd 
selbst  liegt,  der  bis  zur  leUten  Katastrophe  dauern  soll  nnd  etwa 
die  Geltung  einer  Prüfungszeit  haben  könnte^.  Schliesslieh  sollen 
ae  ja  wohl  Ailfnahnip  in  df»n  Himmel  tindnn. 

Hinsichtlich  ihror  Entstehung  gehen  aber  beide  Dogmen  parallel. 
Sie  sind  in  ihrer  {Vstcn  Fonn  künstliche  Erzeugnisse  des  Systems, 
angeknüpft  an  einzelne  Worte  der  Grundschhi'ten ,  aber  in  diesen 
nicht  gelehH.. 

Was  der  Koran  in  der  siebenten  Süra  seinen  Gläubigen  zu 
erzählen  weiss  von  den  Männern,  die  auf  dem  Kamm  des  Waliets 
wohnen,  der  Paradies  and  HöUenfener  scheidet,  also  das  CHU  der 
einen,  die  Qaal  der  anderen  tot  Augen,  Befriedigung  nnd  an- 
gestillte  Sehnsaeht  gleichseitig  empfind«i,  das  ist  wenigstens  sinn- 
reicher als  die  parsiiche  Erfindnng. 

Gegen  die  scha]:;&innigen  Erfinder  neuer  Transscriptionen 
des  Zend  bin  ich  zu  einem  Wort  der  Entschuldigung  verpflichtet 
dafür,  dass  ich  von  dem  Ergebniss  ihrer  künstlichen  Arbeit  keinen 
C^€brauch  mache.  Nach  meiner  Ansicht  hat  die  Umschreibung 
zuerst  einen  praktischen  Zweck,  sie  soll  verstündlich  und  handlich, 
dem  Leser  einleuchtend  und  für  jede  Dnickerei  möglich  sein. 

Das  leistet  aber  das  neue  oder  die  neuen  Alphabete  nicht  mit 
ihren  aus  verschiedenen  Schriften  zusammengelesenen  Buchstaben, 

1)  Düs  Metrum    verUogt  eiue  weitere  Silbe,  ich  lese  daher  nach  der  An- 
dmtang  4«6  P«r.  YS.,  der  akH6  hat,  &  haetö,  Lokativ.   Wie  sk.  setu  kann 
ka&u  ^  Damm  sein,  hier  der  tele  Baad  dee  Jemaiti  gegen  die  Klaft,  waloba  ^ 
Diesseits  nnd  Jenseits  scheidet. 

2)  Der  Verf.  von  Dadistän  24,  6.  33,  2  weiss  sogar  von  einer  TheilutiK 
im  Mittelreich  zu  reden,  von  einem  Ort  für  bessere  and  einem  andern  flir 
•ddaehtere.  Das  Ist  dne  8|dtBliitf|^elt  die  gerade  den  Onmdgedanken  aellMit, 
daa  Glaidigewieht  rwt  Yardleiut  und  Sebald  «ofhaht 
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mit  den  Terwinenden  Zuthatieii  von  Punkten,  Winkeln,  Hacken, 
KreiBen  und  HalUcraisen.   Wenn  der  LingnM  ftr  seine  Arbeiten 

das  bedarf,  so  mag  er  sich  eine  besondere  Schrift  halten,  er  soll 
aber  nicht  jedem,  der  mit  Sjend  zu  tiran  hat,  die  Erlemunc;  «  inos 
Surrogats  KOmuthpn,  das  schwerer  zu  erlernen  und  zu  verstehen  ist 
als  das  orifrinale  Alphabet  und  von  der  wirklichen  Schrift  durch 
firweitemngen  und  V^erhessenin^'en  al»wv*icht 

Ueber  di»»  Hiclitij^'kfnt  der  von  den  v»'rschied»«nen  f'rtindern 
vorgeschlarff'nen  Unischrcihungen  im  «'iii/cliicii  lialtf»  mein  Ur- 
theil  zurück.  Es  scheint  mir.  iiiim  weiss  »«li^'r  zu  vi«'l  als  zu  w»'nig. 
Ich  tinde  es  hedenklidi ,  "lass  immer  neue  liiichstabcn  und  Iiaute 
auttiiuchen  und  wir  am  Ende  zu  einem  wunderbar  k<)niplft,en 
Schema  gelangen.  Vermuthlich  ist  die  Quelle  noch  nicht  aus- 
geschöpft Ich  wtete  s.  B.  auf  ein  Httckchen  aufimerksam  zu 
machen,  dass  zu  den  Tielen  SscfaUHiten  noch  einen  weiteren  liefern 
könnte. 

Ein  sehr  eriieblidher  Qnmd  gegen  dieses  System  liegt  aber 
auch  darin,  dass  es  niemals  allgemein  werden  wird.  In  Eng- 
land und  wohl  auch  in  Frankreich  lilsst  man  nch  auf  diese  Täfte> 
leien  nicht  ein.  Ich  habe  die  hergebrachte  aber  schwerlich  anzu- 
fechtende  Meinung,  dass  nur  in  ein  Alphabet  umgeschriebwi  wer* 
den  soll,  und  halte  es  für  durchaus  kein  Unglück,  wenn  fiir  einen 
einfachen  Laut  mehr  als  ein  Zeichen  verwendet  werden  muss.  Es 
ist  erfreulich,  dass  auch  Hübschmann  das  unter  Umstünden  gestatten 
will.  Unischi  cihiui<r  S,  2.  Auf  der  alten  (irundlaj^e  könnte  also  ein- 
zelnes  reformiert ,  aber  auf  alle  Subtilitilten  müsste  verzichtet  wer- 
den. Ich  denke  darunter  würde  unsere  Kennt niss  der  Spiache 
nicht  leiden  und  wii-  entgingen  der  Gofahi*  schon  duich  da«  Al- 
phabet von  ihr  abzuschrecken. 

Gegen  eine  ganz  üherflfimige  Belfistignng  erlaube  ich  mir  aber 
Emspradie  zu  erheben.  Das  ist  die  neue  alphabetische  Ord- 
nung, die  Bartholomae  in  Glossare  einfahrt  Er  will  dem  Leser 
zumnthen  nach  jeweiligem  Belieben  des  Autors  eüie  neue  Buch- 
stabenordnung  zu  memorieren.  Dabei  ist  doch  kein  Vortheil  ir^^^nd 
einer  Art  absusehenl  Die  ßnchstabenfolge  ist  eine  rein  konventionelle 
Sache,  an  welcher  zu  rütteln  niemandem  erlaubt  sein  sollte.  Für 
das  Nachschlagen  in  deutschen  Wörterbüchern  hat  sich  noch  nie- 
mand darüber  beklagt ,  dass  unser  Abece  höchst  unwissen.schaftlich 
aufgereiht  ist,  vielniehr  findet  jedermann  es  be(piem.  dsiss  die  aller- 
ersten Schulkemitnisse  für  dieses  Geschäft  ausreichen.  Möge  uns  B. 
auch  hier  auf  diesem  niederen  Standpunkt  belassen! 


230 


Saacya  'Alt'ajjünii'b  Einleitung  zum  obUÄc'Sil^  oUWI  v^Ui 
in  Ibn  Tibbon's  Uebersetzimg. 

Von 

IHitM  KftvflnaiiB. 

Die  xnerkMrürdipsto  Erscbemniig ,  welche  das  mittelalterliche 
wissfiisoliuftliclip  Schriftthum  dor  Jiidon  darhirt»'!,  ist  scino  Sprache, 
Wie  IU18  dem  Uebrttisch  dor  biblischen  rieschichtsbücher  und  der 
Prophf'ipn  eine  Sprsiche  jj<\schaffen  werden  konnte,  in  d»*r  Metaphysik 
und  MatluMnafik .  Astronomie  und  Medicin  behandelt  wurden .  djis 
miisste  ein  Wunder  «,'enanut  werden,  wenn  nieht  die  Geschichte  ihrer 
allmiililichen  Entwickehuii:  es  Uns  be^eiilich  mivchte.  AV)er  diese 
(leschichie  soll  erst  norh  ^beschrieben  werden.  Noch  fehlt  es  an 
einem  Wörterbuch ,  das  all  die  künstlichen  I5ildun<j:en  ver/.»'ic)ine(e, 
in  denen  ein  Idiom,  dem  vom  Hause  aus  alle  Abstraktion  fremd  ist, 
die  Bedürfnisse  der  feinsten  logischen  Distinktion  befiriedigt  und  Worte 
fOr  Bedentungen  hergieht,  die  den  ursprünglichen  *Tr8gem  ^eser 
Sprache  unbekannt  waren.  Die  lebensfthigen  Fortbildungen,  die 
glücklichen  Erfindungen  sind  noch  ebensowenig  tasanunengesteUt 
und  gemustert  worden  wie  die  todtgeborenen  Kunstwörter,  die  Ver- 
gewaltigungen und  8pra<'hsünden,  ohne  die  es  selbstverständlich  bei 
einem  so  kühnen  ünterm»hmen  nicht  abgeht.  Dass  auf  die  ver- 
steckten Eigenthümlichkeiten.  auf  den  neuen  Sat/ban.  die  verilnderte 
Svntnix  noch  wenig  im  Zusaninienhang  geachtet  wurde,  ist  nicht 
weiter  verwunderlich.  Ein  Nachtnel>.  eine  Spätgeburt  der  alten 
hebrUisch<'n  Mutt^^r,  hat  diese  gleicbsam  vor  AIhM-  Augen  entstandene 
Kunstsprache*  bisher  nur  kiunnnnliche  Pflege  ertahren. 

Und  nicht  besser  als  der  Sprache  im  Ganzen  geht  es  denen,  die 
sie  ins  Werk  haben  richten  helfen,  den  einzelnen  Üebersetsem,  den 
Schöpfern  und  ^dnem  dieses  Kunstprodukts.  So  viel  auch  flbr  ihre 
Lebensgeschichte  und  Bibliographie  geschehen  ist,  an  eigentlidier 
Charakteristik  ihrer  Leistungen,  ihrer  Uebersetzermethode  mit  ihren 
StUrken  und  Schwilcheu  fehlt  es  noch  so  gut  \\  ie  ganz.  In  dem  ganzen 
vielgestaltigen  Getriebe  der  so  angestrengten  Uebersetzerthfttigkeit  sind 
kaum  noch  die  Hauptrichtungen  bezeichnet  und  hervorgehoben .  in 
denen  sich  die  Bestrebungen  und  Bemühungen  jener  Sprachkünstler 
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bew^ten;  für  das,  wie  man  von  vornherein  erwarten  muss,  so  tüi  h«'n- 
reiche  und  viehifiaiudite  Bild  fehlt  es  noch  fast  an  den  (inindzüg(ni. 
Das  wird  anch  noch  eine  genuine  Wefle  so  bleiben,  da  die  Beurthei- 
long  der  «nzebien  Leistongen  nur  im  ZfUBmmenhslt  mit  den  Origi- 
nalen erfolgen  kann»  eine  Arbeit,  die  fiut  unabsehbar  genannt  werden 
muss,  wenn  man  die  Menge  imd  Verschiedenartigkeit  des  Vorhandenen 
ins  Ange  fas^t.  Um  so  dringender  ist  es,  dass  wenigstens  an  den 
bekanntesten  üebersetzem  und  vonn^hndieh  an  den  iütesten  der  Ver- 
sach gemacht  werde,  in  ihre  Eigenthttmliohkeit  einzudringen  und  an 
^or  Hand  sorglUltiger  Vergleichungen  zu  einer  Schtttsung  ihres 
Werthes  und  ihrer  li<'doiitunf?  zu  fjehmgen. 

.Tuda  Ihn  Ti))hon  wird  Lr«'W()hnlich.  wie  er  der  Stanunvater 
einer Uehei-sety.erdynjistie  geword«Mi,  audi  als  Patriarcli  dips«'r  Lifpiafnr, 
als  Bep*ünder  der  neuen  Kunst sprailic  Ifct rächtet.  Mit  Unrecht 
fi'oilich .  da  <'r  in  der  ?]inl('itun<;  zu  den  „Her/ensptlichten"  bereit« 
auf  eine  Kette  von  Vorgänj^^eni  zurückblickt  und  damals  vorhandene 
TTehersetzungsversuche  kritisch  betrachtet.  Da  wii-  aber  ausser  nnmchen 
Uebertragungen  halachischer  Schriften  wenig  von  den  vortibbonidischen 
Bestrebungen  kennen,  so  bleibt  Jehnda  der  erste  Uebersetaer,  der 
eine  eingehendere  Wfirdigong  nnd  Kennseichnnng  gar  wohl  verdiente. 
Abgemtheilt  hat  man  nun  allerdings  bereits  über  ihn,  aber  einer 
wissenschaftlichen  BenrtheUnng  sieht  er  immer  noch  entgegen.  Keines 
von  den  grundlegenden  Werken,  die  er  durch  Uebersetamngen  zu- 
gftnglieh  «remadit  hat,  ist  bisher  anf  ihr  VerhäUniss  zu  den  Origi- 
nalen im  Einzelnen  geprüft  worden.  Oesammt^'indrücke  können  ans 
hier  nicht  fordern :  Vogel  perspective  ist  keine  Kritik.  Ich  war  da- 
her sehr  erfreut,  an  der  Hand  von  Landau  er 's  80  verdienstlicher 

,    Ausgabe')  des  sa'ad janischen  Buches:  otJUÄftYt^  oüU'^t  in  die 

Werkstatt  Ihn  Tibbons  einen  sorgfältigeren  Blick  werfen  zu  können. 
Ich  werde  mich  vor  Allgemeinheiten  hüten,  aber  so  viel  darf  wohl 
mit  Aussicht  auf  bleibende  Berechtigimg  gesagt  werden,  dass  sich 
Ibn  Tibbon  uns  weder  als  der  Pedant  und  S))rachveigewaltiger 
darstellt,  als  der  er  verechrieen  wurde,  noch  als  der  Hassiker,  dessen 
Grösse  uns  erst  das  Oriurinal  offenbart  hat.  Es  werden  sich  uns  Bei- 
spiele /ei<_fen  ,  in  denen  nicht  das  neckisclif  Spiel  der  diakritischen 
Punkte  br'i  der  Transcription  in  hebräische  Buchstal)en  ,  also  die 
Gestalt  der  Vorlage  den  Uelx-isetzer  geätit  hat.  sondern  das  Arabisch 
ihm  ausgegangen  ist  und  Verwechselungen  ihm  unterlaufen,  die  mir 
eine  ungenügende  Sachkenntniss  oder  Aufmerksamkeit  erklÄrlich  macht. 
Aber  vor  allem  werden  wir  erfahren,  dass  der  gedrudrte  Ibn  Tibbon 
leicht  für  Vieles  unschuldig  getadelt  werden  kann,  was  den  der  Hand- 
schriften nicht  triflfty  dass  wir  also  uns  erst  einen  Text  seiner  üeber- 
Setzung  herstellen  müssen,  ehe  wir  an  das  kritische  Geschftft  heran- 
treten können.   Es  wird  sich  uns  dann  die  Uebereinstimmung  mit 


1)  Vgl.  Ooldsiber  ZDMQ.  35,  773 ff. 
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dem  Arabisfdien  selbst  an  Stellen  leigen ,  au  denen  wir  sonst  ver- 
^ehlich  dem  Grunde  der  ifclioinbaron ,  in  Wahrheit  nur  verdruckten 
Abweichuiijrpn  nachspürr>n  würden.  Ebensowenig  wie  die  Vei-scbreibsel 
der  Vorlage  erklären  freilich  aucb  die  Handschnflen  alle  aufHillige 
Ersi'bciiinnjjen  oder  gar  all«'  Fehler.  Manches  wi'nb'n  wir  auf 
K«M  l\niirjg  1  l>n  T  i  libons  sct/cii  niüsspn.  ohne  duss  sein  Hulini  i^erade 
»'ihchlifh  gest'liinillMrt  würde.  Masses  sieh  doeli  auch  der  Olympier 
(lüthe  gefallim  hussen,  von  CardiKtci  <nne«s  argen  Uel>ersctzungs- 
feh1ei*s  in  Man/, oni's  0«le  auf  Naiuih'on  bezichtigt  zu  werden.  Und 
wer  vollends  die  Art  der  nutt>(4alt4)rlichen  lateinischen  Uebersetzungeu 
kennt  und  da  weiiis,  was  selbst  einem  Meister  wie  Gerhard  von  Cre- 
mona  imterlanfen  igt,  wird  selbst  mit  einem  gröberen  MissrentiLnd- 
niss  Ibn  Tibbon's  nicht  allzu  hart  ins  Gericht  gehen  wollen. 

Ihn  Tibbon's  Arbeit  und  ihren  Werth  können  wir  aber 
nicht  bloss  am  Original,  sondern  auch,  wenn  der  Ausdruck  erlaubt 
ist,  an  einem  Goncurrenzunternehmen  messen«  Noch  ist  der  Name 
des  Mannes  nicht  ennittelt .  <1er  auf  sa  ad  janische  Motive  gleich- 
sam Variationen  geschrieben  hat  und  mit  einer  Art  TOn  Protzenthum 
die  Arrnutli  des  bebniischen  Idioms  durch  einen  Lran/,  unvennnth* 
baren  Keiehthuin  zu  liest  reiten  su(;ht.  Man  liat  diese  l'arapbrjise 
noch  nicht  genügend  gewürdigt  und  als  kritisches  Mültsmitf el  nicht 
voll  anerkennen  wollen.  Aber  hei  genauem  Zusehen  erkennl  man 
Saadja's  Wort  fiist  überall  als  Kern  darin,  der  iVeilicli  hald  in 
einem  Brillantteuerwerk  von  Phnusen  und  Synonymen  zu  Nel>el  ver- 
pufft. Das  Werk  verdiente,  so  wie  es  ist,  eine  haldige  Henmsgahe, 
denn  für  das  Wörterbuch  des  mittelalterlichen  Hebräisch  ist  ta»  eine 
Fundgrube  ohne  Gleichen.  Der  Autor  war  aber,  was  bisher  ans- 
scUiesslioh  betont  wurde,  nicht  aDein  ein  Sprachkfinstler ,  sondern 
ein  in  der  philosophischen  Literatur  seiner  Zeit  woU  belesener  Mann. 
Vielleicht  wird  man,  wenn  auf  diesen  Punkt  mehr  geachtet  werden 
wird,  einmal  auch  nfiher  und  sicherer  zu  bestimmen  vermögen, 
welches  diese  seine  Zeit  gewesen.  Zum  Belege  dafür,  Mrie  aus  solchen 
Zeugnissen  seiner  Gelehrsamkeit  auf  seine  Bekanntschaft  mit  gew-i.ssen 
Büchern  zu  sdlliessen  ist,  wUl  ich  hier  zwei  Aeusserungen  mittheilen, 
die  solch  eine  gelehrte  Zuthat  des  üebei'setzei-s  enthalten.  Saadja's 
Bemerkung  über  die  sinnhche  Wahrnehmung  p.      Z.  8  v.  u.,  bei 

Ibn  Tibbon  ed.  Slucky  p.  8  Z.  13,  erweitert  und  vervollstilndigt 
unsere  Paraphnise  auf  Gnmd  philosophischer  Belesenheit  in  folgender 
Weise:  v^'^  "iPn^^aNT  ipm  »in  "^d  ^'oninn  [l-  ^""2]  r":':  -":^5<'j 
tr^rr'T  "imoTS  «bi  -«ibi  vbs  mip  nwi^n  n-n'© 

n^n^Ta  [1-  i^ipPD]  i:pnD  n^rr»  mitp  ^brttt  my«  V2^2^^ 

»nnn  ü^»n  nü5"inr!  [Ihn  Daüd  -(im  «aibwri  =] 

miD  «ba  [1-  ">ri3ii3m]  mmnm  iipn?2i  i^ny^üi  i^nassp  pn-'Taxa 
nnc  n«5a-(nn  V:iD2  rian  aocn"»  N^nn  rya  m"?  mis  «bi  pro 
nwiinn  qpnn     -in»i  tt5i3''-in  ^«na  "jn^rrs  y^no-n 

hrm  p.  niiD"]  nsns^  «pbri  qib-^o'i  qnb*n  -»ba  nb  >nin^i 
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^nn'r*  yrn  «irrM.  Um  nur  Einen  Beleg  anzuführen,  so  erinnert  diese 
Darstellung,  die  völlig  der  niittelalt^rlich-ambischen  Psychologie  ent- 
lehnt ist,  z.  H.  !in  Abraham  Ihn  Daud's  Enniiia  raina  ed.  Wmü 
p.  28  Z.  21  ti'.  Die  Aeusserung  Sa'Hdju's  über  dir  prophetische 
Hrdeutuug  der  Trilume  p.  i*l  Z.  T»  v.  u.,  bei  Ibn  Tibbcii  ib.  /.  -V-^ 

erliiilt  in  der  l'araphnuse  folgende  (Jestalt:  C  Cnzv:;  r'lJ<r.  bzM 
in«  i»D  TDnpn  mi72  n^;  rrc^i  mn^b?  nb-rr  yz'::  17:3 
nena:^  COCTS.  In  diesem  (b.  Herach.  57b)  scheinl)ar  so  geriiig- 
tvigigeii  ZuiJatze  liegt  vielleicht  ein  beachtenswei-thes  Arguuient  für 
die  Annahme,  dass  der  Uebersetzer  Maimiini  gele.sen  und  dass  ihm 
au  dieser  Stelle  More  Ii,  3G  (Münk  p.  283)  vorgeschwebt  haben 
dflifte. 

Ffir  den  Text  der  Parsphraae  habe  ich  mich  nur  zweier  unvoU- 
ständiger  Gopien  aus  cod.  de  Boesi  769  —  im  Besitze  S.  J.  Halber- 
stam's  —  nnd  cod,  Paris  669  bedienen  kennen.  Der  letztere  scheint 
eine  wiUkdrliche  VerkfirEnng,  eine  Art  yon  zweiter  Becension  der 

weitschweifigen  zweiten  ITebersetzung  zu  enthalten. 

Die  Varianten  zum  Texte  Ibn  Tibbons  verdanke  ich  der 
steten  HereitwUligkeit  Pietro  Perrean's.  Sie  stammen  aus  cod. 
Parma  417  und  Als  üUnleitungsverse  erscheinen  in  beiden  Hand- 
schriileu  die  folgenden: 

—        —    ^  —  — .  —    \^        —        —  — 

mrm  mwDn  ^nx  -«bM  rrzii 
mw  ^nw)     lyK  neu 

Auf  dieses,  wohl  von  einem  Schreiber,  schwerlich  vom  Autor 
selber  herrfihrende  Gedicht  folgen  die  Worte:  n*unm  msiafiin  ICD 

onpn  p©b  b«  i^eo  v?:-^?a  yors  p  yiT'n  b-Nc.   Cod.  417,  in 

rabbinischer  Schrift,  stammt  aus  dem  Jahre  143JJ,  cod.  8^3,  in 
spanisch-rabbinischer  Schrift,   soll   dem  14.  Jahrhundert  angehören. 

Ein  vollständigeres  kritisches  Material  würde  wahrscheinlich  noch 
mehr  zur  Reinigung  und  Sichtimg  d«'s  Textes  beigetragen  liaben ; 
allein  aucli  das  mir  vorliegende  hat  dazu  hingereicht,  fehleu<le  Zeilen 
y.u  ergUnzen ,  eine  Keilie  von  V'erstüininelungen  zu  verl)essern  und 
eine  ganze  Menge  kleinerer  und  grösserer  Fehler  in  imserem  Texte 
des  IbnTibbon  zu  verbessern.  Wenn  sogar  Werke  der  jüdischen 
religionsphilosophischen  literatar,  die  gewissermassen  nnter  unseren 
Augen  gedruckt  werden,  immer  noch  yon  Entstellungen  starren  nnd 
der  Controle  dnrch  die  Handschriften  nicht  entrathen  kOnnen,  was 
ist  da  von  einem  Buche  zu  erwarten,  das  seit  der  editio  princeps, 
die  an  sich  schon  ein  wahres  Nest  yon  Fehlem  war,  immer  nur 
mehr  yecderbt  und  yerachlimmbessert  wurde. 


1)  D«r  sweito  V«n  iMtoi  in  «od.  SS:  riSian  "»"IM  bl3Kb  »2  n»a. 
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Eine  Kritik  der  ganien  Uebersetzung  Ibn  Tibbon's  unter 
steter  Vergleichung  von  Saadja's  Originiil  und  der  Paraphrase 
würde  ein  liuch  erfordern.  Ich  habe  mich  im  Folgenden  auf  die 
EiuleituiiLr  des  myil  mDlON  (ed.  Slucky,  T^eipzig  1864)  beschriiiikt, 
um  an  cijnMu  kl<nneu  (Timzcii  zu  zei^/t  ii.  zu  win  viel  kritischen  lie- 
morkuiigeii  »üiie  Prüfung  der  hebräischen  l'eliersetzimg  Ibn  Tib- 
bon's Veraiilassimg  giebt.  Aber  selbst  aui"  diesem  engen  (lebiete 
hätte  sich  noch  viel  mebr  hervorheben  hissen,  wenn  ich  Alles  be- 
sprochen hätte,  wiis  diiriii  ziu  Besprechimg  iwnregt  oder  heruusi'ordei't. 
So  weit  es  anging,  habe  ich  mit  den  Mittheilungen  aus  der  zweiten 
Uebersetsnng  nicht  gespart ,  nm  Interesse  nnd  Anerkennong  fElr 
diese  bisher  mehr  geschmShte  als  gewfirdigte  Arbeit  am  erweißken. 
Nicht  um  die  Eriftuterung  des  Textes,  sondern  allein  um  die  hebiSische 
Uebersetzung  handdt  es  sich  in  dem  Folgenden.  Nur  wo  Ibn  Tib- 
b  o  n  's  Worte  auch  zu  einer  Bemerkung  veranlassen,  habe 
ich  dieselbe  einfliessen  lassen.  Landauer's  in  Aussicht  stehende 
Uebersetzung  w-ird  vielleicht  Veranlassung  bieten,  auf  einzelne  Punkte 
noch  zurückzukommen.  Der  Seitenzahl  des  Textes  Ibn  Tibbon's 
folgend,  bemerke  ich: 

p.  1  Z.  2:  m-nan  vaasen  '\>9  r^i«*»  ib  *itD8t  «=«  ^^-aJLäJ! 

^  r  r  t     ^^^^1  ^^Aiui.    Die  Uebersetzer  sind  an  der  Schwelle 

gestrauchelt  Obzwar  weder  mit  den  Bedeutungen:  Auge  und  Quelle 
für         noch  in  Beziehung  auf  diese  mit  dem  Ausdruck  niK^  lb 

ein  vernünftiger  Sinn  sich  ermitteln  Iftsst,  so  hat  man  doch  nur 
diese  und  nicht  auch  die  etwas  feiner  liegende  Möglichkeit  berück- 
sichtigt, dass  yy  auch  Wesen  bedeute  könne.  Vgl.  baer's 
Siddur  ziu-  (iebetüüdle :  nDian  Obzwar  nun  die  HSS.  in 

Parma  yry  lesen,  so  scheint  mir  doch,  wenn  schon  an  yy  gerüttelt 
w»Td«'n  Sdll ,  niu'li  der  Analogie  d(^s  Anfangs  in  Hachja's  Pinin 
nnabn  dius  Hu  litiir»' :  yiy.  (Jott,  dem  diis  Wesen  der  hiutereu 
Wuhrlu'it  zukoimut,  so  Init  Ihn  Tiljbou  den  Text  Suudja's 
verstaniUn.  Vgl.  übrigens  meine  Bemerkung  üu  Jüd.  Literatur- 
blatt LS7JS  p.  t>5. 

ib.  Z.  9  im«  w»"'p»       «  ij*^*  '^^^ 

uns  vorliegt,  müsste  man  annehmen,  dass  iniM  auf  ^jom*  in  L(«aiu 

sich  beziehe  und  diesen  ,Theil  der  Zweifel*  durch  den  Sing.  masc. 
bezeichne.   Die  HSS.  bieten  jedoch  das  allein  richtige:  an  IM. 

ib.  Z.  13  oyam  mwn  ••«'iwq  =  JJ'i'jJt  iyo\ 

Ibn  T  i  1j  1)  o  n  hat  den  Sing.  D^ü  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
deutung des  Plurals  s  Accente  absichtlich  gewählt.  Die  zweite  Ueber> 
Setzung  hat:  0"»3:2pn  fün  =  Argumente.  So  muss  man  nach 
unserem  Texte  urtbeilen.     Erinnert  man  sich  aber,  dass  'gjf^ 

bei  Ibn  Tibbon  gewöhnlich  rx39U  beisst,  und  hier  keinerlei  Ver> 
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anlassimg  zu  einer  Abweichniig  yorliegt,  so  wird  man  unbedingt 
luit  den  H8S.  nisa^DMi  leiea,  das  offenbar  ans  der  apooopirten 
Schreibung  isartani  zu  Q90ni  wurde. 

[).  2  Z.  1:  omnn  ny^T»  -lisnp  ■•reo  =  ^  äJÜü. 

Dir  HSS.  l)ipttiu  das  dem  Ar:i])lsch«»ii  »Mitsprochende  Ci'iJ^^n.  Die 
zweite  Uebersetzuug  hat:  nKinn  nJI  "pnon. 

ib.  Z.  4:  rv>Tr^  IM  »        3!.   Es  ist-  also:  rxiKym  1K  zu 

1«^D.    In  dem  Nebel  von  II.  ist  kein  Kern  zu  erkennen. 

ib.  Z.  5.    Der  AustkU  der  4  Worte  JUä  ^L-r _p_"  ,:^\  i^Ji^ 

sjuii^  erklart  doh  daraus,  dass  Ibn  Tibbon  b9  ^»  KiS-nD 

iriir  für  genügend  hielt,  wie  man  denn  überhaupt  bei  ihm  die 
Neigung  wahrnimmt,  kurz  und  bestimmt  zu  sprechen  und  unuöthige 
Doppelung  und  Belastung  des  Ausdrucks  zu  yermeiden.  Ob  nicht 
jedoch  qsKbKa  —  q^nbR  als  eine  Art  von  Homoioteleuton  aus- 
gefiEkUen  sein  kann? 

ib.  Z.  7:  n^«^n  D^Ujm  =  JuJwXJl  J^juÄj  j  ^  ^.    Die  HSS. 

bieten  richtig:  D'^Dia  Miüi.  Die  zweite  Uebersetzung  giebt  o 
durch  *pnth  wieder  und  ist  hier  durch  ihre  Tennini  von  Interesse: 
nsibnm  nsibn  topnm  m^n  naf^bom  nat^ba  n^^«nn  trm^  ^D-^ob 
.ann  wwn  wny  yim  tiai«n  nn»nn«i  nwin  na-nonn  «pn 

ib.  Z.  15:  pim  "inv  =  (^^=^^5  JuuL  Ein  Ausdruck  für  zwei. 

ib.  Z.  16:  infitatn"»  l«  =  o^«    «^^clion  die  gleiche  Be- 

deutung der  beiden  Glieder:  nb  mp^  und  inxiT^:^  beweist,  dass 
sie  nicht  durch  1K  getrennt  werden  können.  Die  hebr.  Transiription 
des  Arabischen,  aus  der  Ibn  Tibbon  übersetzte,  enthielt  eine 
Verwechshing  von  ^«  in  i». 

ib.  Vi.  17:  mTan  statt  mTana  ist  ein  bezeichnendes  Beispiel  für 
die  äugsthche  Wörthchkeit  Ibn  Tibbons,  der  nach  der  anil)i.s()ieu 
Constmktiou  sich  richtet,  selbst  da,  wo  seine  hebrUisclie  durchaus 
eine  Abweichung  fordert,  ^^xxaj  ^  übersetzt  er  durcii  "pa  ".rX'JJ, 
lässt  dieses  aber  nur  in  n3fi<V733  seine  Rectionskraft  äussern,  jedoch 
nicht  mehr  in  nioi,  dem  arab.  JjCim  folgend. 

ib.  Z.  18:  DbTO  »  s\a^iCL,^\   J^,    Es  ist  &b\s»  zu  lesen, 

wofür  die  zweite  Uebersetzung  glätter:  mWTann  hat. 

ib.  Z.  22:  -»na  map  iVvdi  —  ^^^^  Loxjt  >  L » <•  ^^jJC^i^. 
Die  HSS.  lesen  richtig:  ^»a.  Ebenso  p.  3  Z.  7:  mi'^o  ^a  ibotai. 

ib.  Z.  28:  inmprta  =  «MtijOüiÄj.  Diese  Form  ist  ein  sehr 
interessanter  Beleg  für  die  noch  unbeirrt  zugreifende,  nirgends 


236  Kaufinam,  Sa'a^fa  ^Atfu^j^a  EhMhmg, 


durch  vorhandene  Termini  emgeengte  Sprache  Jehuda  Ihn 
Tibbons,  da  hier  jeder  Spitore  sieher  w^pna  gesetzt  hüte. 

ib.  Z.  38 :  rrw  ^ain  b«  =  jyüt  ! ^^j*^^  • 

Tibbon  hatte  in  seiner  Vorlage  nui*:  £s  scheint 

mir,  dass  die  Leseart  von  M.  ^jJuaÄi)  in  den  Text  anfronehmen 

war,  da  die  swttte  Uebersetzuug  darauf  hinweist:  naraill 

ib.  Z.  35:  «««a::!  "HD»  )Di  =  ^^Jljül  Jyirf  Z.  37 

nnd  p.  3  Z.  10.  So  muscheinbar  diese  Abweichimg  ist,  so  wird 
doch  kmnem  Anfinerksamen  die  Sigeilicfae  Schwierigkeit  entgehen, 
die  dmrch  das:  ,so  meint  es  der  Prophet  der  Üebeisetzimg  schlecht 
genug  bemäntelt  ist.  In  der  That  lesen  die  HSS.  allein  richtig: 
iai.    Die  zweite  Uebersetzung  hat:  tt^asn  HOnn  Dnn  Ma:i'>3 

p.  3  Z.  1:  mer  war  Ihn  Tibbon s  Vorlage  fehlerhaft.  FOr 
die  Worte:  na  p''Tnm  ibLTX  rnxn^i  «b'j:  -?2  fehlt  der  arab.  Text 
Die  zweite  UebersetÄung  beweist  jedoch  in  ihrer  Art,  dass  die  Aus- 
gabe  das  Richtige  enthalt:  pcOI  MltD^  Dn^»Mn  DmD  nsp  UrtO  V* 

ib.  Z.  2:  »Tört  maai  =  ^cryU^t  ^  ^ 

wie  Wölfl"  ZDMG.  1878  p.  69r)  augiebt,  kennt  die  Edition 

nicht.  I  b  u  Tibbon  schrieb  unzweifelluvft  m'crs  oder  lan ,  wie 
schon  Hakurniel  IV',  4l.'J  besprochen  ist.  Ich  finde  die  Aüweiidung 
des  Wortes  v::  (Hiob  15,  ;U)  auch  bei  Ihn  Gabirol  in  einer 
nach  den  1188.  zu  behchtigeuden  Stelle  seiner  Asharoth. 

ib.  Z.  5:  lano  pwm  »  j^oÄit  ^  —  Z.  6  ptnam  ffir  JJUit. 

Man  könnte  an  die  durch  den  teiminologischen  Gebrauch  des  Ver- 
bnms  nodi  onbeirrte  Sprache  Ibn  Tibbons  mid  an  die  verwandte 
Bedeutung  Gen.  12,  8;  26,  22  denken;  das  Wahre  enthalten  jedoch 
die  HSS.,  die  an  beiden  Stellen  pryn  bieten.  Die  «weite  Üeber- 
setznng  hat:  iprya. 

m 

ib.  Z.  21:  mm?:  -in*::  n73  Dil  =  J\  U*».    Es  ist 

also  mit  dem  HSS.  riTa  Ü7  zu  lösen.  Der  Satz  gehört  zum  vorigen, 
dem  gemäss  auch  die  Ueberset&uugen  zu  berichtigen  bind.  Hieraus 

geht  aber  anch  hervor,  dass  im  arab.  Texte  p.  o  n.  3  iJULimL» 

die  fahiche  Lesart  aut'genoiniuen  ei*sch6int.   Das  ^  ist  durch  Nichtij 

vermittelt.  Audi  ist  die  Bitte  an  Gott  bereits  auf  der  ersten  Seite 
erledigt.  Sowolil  Ihn  Tibbons:  ünt?:  -^rr«  n»  C?t  als  die 
zweite  üebersetzung :  t3M  bw^tK  nMT  03^1  beweisen,  dai>s  allein: 

^  Sichtige  ist 
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Z.  29:  npoioa  rrbn  »  \J^y>.    Ihn  Tibbon  hfttte 

sUti  rib»  fibenetsen  müssen:  niK.  Den  umgekehrten  Fehler  hat 
wohl  der  üebersetzer  von  Ibn  Balam's  D'»3'«5yn  mm»  begangen, 

der  waliiiiciieiulich  lür  l'artikehi  nmN  set/te.    Vgl.  Orient 

1846  p.  454  und  Geiger's  Wissenschaftliche  Zeitschrift  V,  408 
n.  1.  VieUiuoht  hat  Ibn  Tibbun  hier  die  Andeutung  verwischt, 
dass  Saadja  in  arabischer  Schrift  sein  Buch  geschrie« 

b  e  n ,  du  uur  durch  das  neckische  Spiel  der  diakritischen  Punkte 
üudeutlichkeit  und  V%»r\viiTiini;  er/.«mgt  wird.  Vgl.  ü1>»t  diesen 
Punkt  meine  Attribiitfiilelue  p.  8i»  n.  150  Wolff's  Mis.sven»tüud- 

niss  ZDMG.  32,  696  hat  Bloch  Nachträge  p.  I  irregeführt  yjya 

tJJm^\  ^\  dürfte  woU  auch  nur  von  Baehstaben  gesagt  werden 
können. 

ib.  Z.  M) :  •\h  »bo  na  =  iJ         ^     ,    Man  kfinnte 

danm  denken,  dass  Ibn  Tibbon  etwa       «  yp"*  vor  sich  hatte. 

Z.  31:  Dm'i^tw  -»  ,..»Jl^.  Es  ist  also  o^KSin  am  lesen. 
Für  na-ipn  •'03«  lesen  die  HÖÖ.:  nampn  --ö:«. 

Z.  36:  msva  «  (^5üü^^^.    £s  ist  sonaeh  mit  den  BSB, 

zu  lesen:  "«n^llS.    Statt  der  <^ei  Synonyma:  o^L^^äÜ^  wAAOJüüt 

J»JLisüJ)3  hat  Ibn  Tibbon  nur  swei:  aian^m  nsfitmn,  wofür 

Ii.  setzt:  mTEm  c^nnin. 

Z.  41:  n:»nan  iDp^rsn  no^*vi'n  «  /^^^t  OüUJt  L^OmmI^. 

Die  H8S.  lesen:  munnn  mpyrm  nimx^.  Die  zweite  Uebersetsiing 
bietet  die  folgende  Paraphrase:  Dts^a  vir*        Nioa  D^nymom 

O"»^©«!  ü^ywm  vAany  wm  mwnsn. 

Ib.  nuifls  es  naoh  dem  Arabischen  und  der  IL  Ueberaetsnng 
richtig  heissen:  D'**ntD^i  D^'^nxn. 

p.  4  Z.  2.  Hier  fehlt  die  Uebersetzung  von:  J^JL^, 
weiche  Ii.  wiedergiebt:  D^as  D3im  m"»lbaD  0''3'»a7an  ninno  rn*»!. 

ib.  Z.  14:  n«r»W  pbna  =  ÄSlisUt        .    Der  Fehler  pbna, 

den  schon  Bloch  p.  18  n.  2  in  pna  berichtigt  hat,  erklftrt  sich 

ans  der  scriptio  pleua:  pinn  .  pnns  für  übei-setzt  Ibu 

Tibbon  auch  sonst,  z.  R  p.  5  Z.  32.   Die  Worte  y^nsan  yiib 
bei  Bloch  ib.  n.  2  in  der  zweiten  Uebersetxnng  verbessere  ich  gegen 
die  HS&  m:  pbni  ym'^  'Amt  und  Baum.    Vgl  ib.:  TT^^ 
^ibm  ny  «ba  ©yn  nmb  nbis*«. 

Bd.  xxxvn.  le 
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ib.  Z.  17:  Q'«ediTOi  o'*ac3ipn  »  ^  ^ ;  ^  ^  xbLäw»  m^a:»^. 

Es  baben  bei  IbnTibbon  ursprüiiglich  drei  Woiic  gestanden, 
da  die  HSS.  für  D**saipn  bieten:  D'^siC^.  Die  IL  Uebersetzung 
schwelgt  hier  natfiilicb  in  Synonymen:  cs^^^Ji  Q^iQby:  O'^bVsia 
o^MiTO  n"»nnim  o-^cnon  D^awnw  omsot:. 

ib.  Z.  32:  Dfra  nwb  neinb  nTip-»  =*«  ^-^h  ^c^^ 
0-5^       O^J^^*  Muster  knwhtiücher  UelMirsetzuug,  üi 

der  n&tob  vielleicht  ans  dnem  fehlerhaften  ^Mfnabb  stammt.  Freier 
und  sinngemässer  II.:  n^^im  ynn  nny»  omw  m^i«*)n  mbipn. 

ib.  Z.  ifö :   i:bnp  Kin  n^x  —  \  \         ^  ^^^^wJl .    11)  n 

Tibbon  hatte  in  seinc^r  Vorlage:  M:nio.  Hass  hior  ein  Fehler 
vorliej^e,  hiltt^^  «>r  fi'eilich  Ikü  oini^rnn  Niichcieukeii  riiidi  ii  k«'»iiTjen : 
soiue  Ilobrrsetzer  siinl  iliiii  in  die  K.ilU'  nachf^M?folj(t.  Ii.  hat  das 
Richtige:  -^in^cb  rn*  «ino  ^diit-i  "zin-cr;  bipn  izo'i  b"»nn3T 
m:  D-bD  13  ^-  .N  .X  itsd  y:p  »bi  bDC  in  v^^^  rnirbi. 
r.li»'i  "ziP'S  vgl.  Zunz,  Oes.  Schriften  III,  234  und  Tüttiktii  ed. 
Ii  u  b  e  r  1".  3  b, 

p.  5  Z.  4:  D^n  Km  ^  «=         jJb.    Für  S^s,  das  noch 

Bloch  p.  15  übersetst:  denn  hier  ist  die  Stelle,  wofür  jedenfalls 
Qipnn  h&tte  stehen  mflssen,  war  schon  nach  p.  4  Z.  82  mpn  ro 
lesen,  was  auch  die  HSS.  richtig  bieten.    IL  übersetzt:  i:m 
ona  «»n*»  y-nan  -«d  o*»-!™. 

ib.  Z.  7:  ^lÄ^i  *=  .    Also  nicht  wirklich,  wie  Bloch 

p.  ir»,  soudeni  iiolhweiidi«;,  wIh  m  um»  in  er  Attrilmtciib'hre  p.  33iJ 
II.  204,  Iii  der  Tliat.  lieissf  es  lur  -»iJt"!  iu  der  Pamllelstelle  bei 
Abu  Sabal:  3^',n:j.  Auch  II.  hat  piism  n73«m  "»Win  mn73  bj 
s.  Hloch  p.  IG  II.  1. 

ib.  Z.  8 :  bnaa  ik  T25iz)Mn  piM^  »  jUXau  ]aiM-).  IL :  btt-nao 

iKisaa.   Die  Identifikation  von  baa  nnd  otjUL^  war  also  Ibn 

Tibbon  gelftnfig,  dem  /writt  n  l  eKiTsetzer  aber  unbekannt.  7:2U3M3  IM 
ist  mmütse  Erweiterung  *  im-s  Abschreibers.  Vgl.  Harkavy  C|Dfi<^ 
DW2  p.  104. 

ib.  Z.  30:  mpcon  nb«  aian  «in  ']nan"«  «-nan  b;^  = 

«6]^jL&Jt  iJ  wu«aJ  ^  ^\jJLj  ^i-cj  jL>.   n.:  Dann*»  b«  "p^ob 

V3cb  c::  iNmn      -i?3N-t  ••:it^  br  "^^nTr  *,:%sr'  Vnt  in^i:  br  b^cir; 

np'^COn  ib^'X.  Die  r«'b«TS('t/mij,'  Ibn  'rihbnus  /••iu'-t  liitT  >.rbfin- 
bar  eine  Lücke.  l)i»'  HSS.  baben  aber  da,s  Kieliti^r«'  aulbt-wührt  : 
r-.pDOn  nb«  *»b  a^^n  «m.    Die  SchweiiUlligkt^it  des  ui-spmug- 
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licheo  Anadmoks  hat  die  Venohlmmibflflaening  oder  den  Lesefehler 
2n:2n  hervorgerufen;  das  der  von  Ihn  Tibhon  angewendeten 
direkten  Aede  mosste  ansfidlen. 

ih.  Z.  31 :  orra  inb3»i  i»ipi  wbDO  «  ^j^^^  5' 

fc^Jigt .   IL:  mm«a  imb-^cn  an  nm:iDpT  mbn«*!  ibso  52» 

Dbiyn^bana  'nTi:i**nnn')  nip'noy.  Die  HSS.  bieten  nur  das  fehlende 

vor  inbrOi  den  Fehler,  der  in  inb:r?T  stecken  muss,  heben 
sie  nicht.  Dem  arab.  Wortlaute  nach  tVlilt :  "irrib^c,  das  jedoch 
graphisch  tili-  ^nb3ty'^  sich  vvenii^  eniphehlt.  Für  iJSipi  luit  II. 
im:iEpT,  etwa  Unruhe,  llphereilunj^'.  Mit  den  Hedeutungeii  von 
y^'p  spielt  Mose  b.  Esra  im  Tai-schiijch  ».  ^SKsn  1T»X  "löliD  1852 
f.  241  d. 

ib.  Z.  32:  mpcon  mpbnona  «  *.*JiJl         Ibu  Tibboa's 

hebrttisch  transcribirte  Vorlage  stammt  also  doch  UFSpronglich  aus 
einem  Original  mit  arabischen  Charakteren,  da  nnr  dadurch  die 

Verwechslang  von         nnd  erkUrlich  wird.   Die  II.  Ueber> 

betzung  hat  diese  Stelle  nicht  verstanden  und  «lurch  eine  Phrase 

o^iat^n  maba  ni^win  rrw  nmb  ^iD. 

ib.  Z.  33:  msu^a  «  luj^  Sollte  Ibu  Tibbon  an- 

genommen haben,  man  werde  aus  dem  Yorheigehenden  för  iQS7a 
die  Bedeutung:  Gott  supponiren  oder  liegt  ein  Missverständniss  in 
Folge  eines  Fehlers  vor? 

p.  6  Z.  7:  üSTOtm  ci^  mo  =  Jjasti\  Ui.    Obswar  beide 

Uebei-set/.un^en  n:iI3fi<  wähleu,  so  ist  doch  hier  nicht  vom  (rlauben 
in  unserem  Sinne  die  llede  und  daher  m  eine  Attributeulehre 
p.  369  n.  9  zu  berichtigen.  Vgl  übrigens  über  diese  Definition 
Hamagid  1878  p.  415,  424. 

ib.  Z.  10.  Dem  Vene  aus  Proy.  10,  14  fehlt  bei  Ihn  Tib- 
bon der  ScUusB  oder  dessen  Andeutung  durch  wie  es  in  IT. 
heisst.  Saadja's  vortreffliche  Deutung  tritt  erst  durch  die  volle 
Antithfse  hervor:  Die  WeisWA  speicheni  Ansicht^^n  aul",  die  sie  zur 
Zeit  tertig  finden  und  nur  hervorzuholen  brauchen,  dem  Munde  dee 
Thoren  steht  Verlegenheit  bevor. 

ib.  Z.  17:  nm  inasn  an  =       j^aa^iC^^.  Ihn 

Tibbon' 8  ängstliches  Nachbilden  der  Wortfolge  hat  hier  seine 
Uebersetxer  irregeftthrt  naia  beginnt  einen  neuen  Satz  und  d71 
vinan  gehört  zum  Vorhergehenden. 

ib.  Z.  34:  mir.an  ^rrra  □•'"^pcPTantt  =  ^^öxjl.  Ihn 
Tibbon  hat  mit  dieser  Umschreibung  genau  den  Sinn  des  Originals 
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getroffen:   «Andere  hSrten  sieh  in  Jagendttbermntlt  gflgeo 

Stock*  und  Geisseihiebe  ab*.  Bloch  p.  21  übersetrt:  die  ihre 
Jünglin^'skrjift  preisgeben  und  denkt  in  n.  1  an  Selbstcastration.  Ein 
unglückseliger  Fehler  in  seiner  Copie  der  IL  Uebersetzung  hat  ihn 

zu  dieser  Barberei  Yenudaflst    Er  druckt:  D^MSIDV  O^T^TSi 

Dm»d,  es  ist  jedoch  zu  lesen:  Wim  Q^ob  v^ni. 

p.  7  Z.  10:  bsiDa  rrby  -lON  «in  =  ^.,u-J'i(t  JJiÄ  ^  ,»yü  U 
IL  ^wx^  Kbi  ü'vo'in  rwxo»      nauf^  D*iMn  nsn-o**  iw 
niOAin.   Wühlend  die  zweite  Uebersetzung  also  Jjüb  oommentirt, 
sehen  wir  es  bei  Ihn  Tibbon  fehlen;  die  HSS.  lesen  jedoch 
richtig:  *iaba  bsea. 

ib.  Z.  15:  c-iN  -«sa  i:»»»  =  ^^^_^.^_>_:5  ^LJ!  uJ^. 

II.:  C'ncia  cna  D"»*!):«  na'nn  Si-i.  Dü-s  Wort  stand  umh 
bei  Ibn  Tibbon;  die  HSS.  haben  es  erhalten:  siK  "»sa  na*:!:!. 

ib.  Z.  23:  tm  Trm      ^\  tJ^.  IL:  ibKa  D*«^Vnini 

ntoorm.  Obswar  rrm  deutlich  das  fem.  num  forderte,  fiber^ 
setzen  doch  Fürst  p.  23  .diese  Erkenntniss weisen*  und  Bloch 
p.  23  ,die  eine  Weise*.   Es  ist  natürlich  9nna  zu  lesen. 

ib.:  iian  «b'C  zrn2  -ma  bsi.    Hierfür  fehlt  die  Vorlage 

im  Original.  Vielleicht  ist  durch  ein  Uomoioteleuton  TOn  Jj^  dieses 
Stück  auBgefidlen.   Aus  IL  ist  Nichts  zu  beweiseiL 

ib.  Z.  28:  nrm  »Voa  =  eiX2Jb.    Da  auch  IL:  «boa 

ibwn  übersetzt,  so  scheint  iin  Arabischen  ein  Wort  zu  fehlen. 

ib.  Z.  38:  D'*aX9n  p  D^niTSn  O"««?!!»»  =  u^b  ^  J»l^^t 

^iSj^t  ^  L^Afti .  Die  zweite  Uebersetzung  hat  richtig:  m©a^  wsn 

=  Q'^Otn.  8ie  giebt  auch  die  arabische  Fhrase  treuer  wieder: 
D-'byam  □'•Tabjsn  p  op-ininb  wpao  nra. 

ib.  Z.  36:  laarsi  bpn  ^  U^^Jl^I^  J^^I.  Da  auch  IL 
hat:  nasb  bp      "i'O'n  otHrt  jpv  nb-o^  iTai,  so  wird  wohl  die 

Lesart  von  M.  v.,äjkäj<Ül^  J^üj^ii  vorzuziehen  sein. 

ib.  Z,  37:  inibpb  rvPW^  Mb»  Ul  iwJUj  "^3.  Da 

auch  11.  übersetzt:  WT«:»  nTi:n  y:»-«  «b  nö«  o»»  «in  bpm 

imbpn,  so  whrd  wohl  mit  M.  zu  lesen  sem:  lo!^.  Für 

inmaDb  ist  es  wohl  richtiger  mit  den  HSS.  inaab  zu  lesen,  da 
Ibn  Tibbon  naia  anwendet 

ib.:  Q'*«:«ng  nn  —  Ly»  ^!  h>^*).   Pi^e  Worte  sowohl 
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wie  di«  game  folgende  Stelle  scheint  mir  die  II.  Ueberaetssang 
anqgemasser  wiedelgegeben  zu  baben:  D^^iHKO  Kbci  Ti^  tibi 
3nr  rnD:nnn  Önra     top  n^««  Tvosim  nhum  m  lao 
rinrt  yo  Mnrfi  ^ittt  mma       •»rto  laia         laDb  bpn 

rrT-rr:  "^irT^i  m-»::!  riVpaT  nssn  rmv  n^rrn  "jia  m-^rn  bnnnai 
bpn  [L  ns^^J  nni''.    In  keinem  Falle  ist  ans  IL  ein  Anhaltspunkt 

f&r  die  frlsehe  LA.  ^jtd^  [L  «  ^ina]  sn  gewinnen, 

die  Ibn  Tibhon  irregefüiut  hat.  Daruach  sind  die  Uebersetzungen 
zu  berichtigen.  Zur  Sache  vgl.  Abraham  Ibn  Daüd's  Emuna 
nun»  p.  27  Z.  18. 

p.  8  Z.  1:  "WM  'imai        ^^ä>>  fS.    Bloch  p.  24  n.  1 

hat  sich  offenbar  durch  die  Weitschweifigkeit  von  II.  snr  Annahme 
einer  Lücke  verleiten  lassmi  Es  fehlt  liiohts;  man  braucht  bloss 
richtig  mit  den  H88.  nSM  ^3  nnKt  su  lesen. 

ib.  Z.  20:  o^w^w  o^pw  ^rm         —  ]JIsXMa  «^Ui». 

Wer  hier  hei  Tbn  Tibbon  eiue  plumpe  Nacluilunimg  der  arahischon 
Construktiou  vennutliete.  der  thilte  ihm  riirei  ht  :  es  muss  nach  den 
HS8.  richtig  ü^ir^UJn   heissen.    Ib.  Z.  2(3   lesen  die  1188.  la-'^m 

ma  onxr  und  Z,  27:  qbinn  nvn. 

ib.  —  Uj^^^',  HSvnsn  »  UlaUrf.  IHe  IL  UebersetKung 

hat  ebenfalls  durchweg  1  p.  pL:  D^niT«9m  nip'«DOn  iriTSva. 
nyn:  Kbi  nnni  maom  nn^  bii  y^aa  nbim.  Es  ist  also 
auch  bei  Ibn  Tibbon  su  lesen:  -inD9,  i:9Dn. 

ib.  Z.  30 :  io[»Jnn  ==  =   J/iOtf.   H. :  r3::m  -jincn 

DbiAn  *Din^c  by  C)TOn.  So  fOhrt  auch  Ibn  St  na  den  Ursprung  der 
ferworrsueu  Trilume  darauf  surflck:  ,  ccXs»!  ^JLe  u>.JL^  J 

JÜt  oLüLJÜI  (iSchahrast^  427).     Auch  ibn  £sra  gebraucht: 

ib.  Z.  33:  ^S'nby        nn  »     JLa  U  kO.   Die  II.  Ueber^ 

Setzung  hat  ebenso  das  Richtige  erhalten:  rrc^  m3rba?  nb^n  y»ö 

Oi^n  nrvo      .  Vgl  Ta  rtiüit  s.  v. :  ^t^l .   M  a  i  m  n  i  veigleicht 

anoh  in  der  Einlmtung  nun  Ffihrer  (Ckiide  p.  11)  die  prophetische 

Erleuchtung  dem  IJlit/ :    ^j-Ji  a^J^  vlT^'  »Sinu 

Udslisüt  nennt  (Schahrasttoi  427;  UaarbrOcker  II,  SaU). 

Den  Ausdruck  D'^b^n  ygL  bei  Hillel  von  Verona  «Bsn  ^biwi 
(ed.  Halberstam)  p.  15. 

tb.  Z.  85:  w  □•»in«  trwa  iswin  j-no^  iwo  «-  ii 


uiyiii^üd  by  Google 


242  KmfiHmm,  Sa^at^a  'AtftiäMs  Ekdmtmtg. 

Ml  M 

jLjb«  jsA  sl^igJ^S  [SJäi^  it  «jUUCfit.    Hier  fehlt  aleo  bei  Ibn 

Tibbou  eiu  ganzes  Stück.  Das  bat  die  Uebersetzer  nicht  ab> 
gehalten,  Saadja  die  Uugoroimtheit  sagen  zu  lassen,  dass  wir  Alles, 
was  unsere  Sinne  zugleich  sehen,  erst  in  Folge  logischer  Noth- 
wendigkMt  gUmben.  Dass  Ibn  Tibbon's  Text  nicht  etwa  die 
LOcke  zeigte,  Hess  schon  das  verwaiste  1199  vermtithen.  Die  H88. 
bieten  das  Richtige:  rttKn^i  a'*iannn  nan'i:oin  noKd 
ny   innttx   i:bx«   D"»'«pnr   «b  Kinn  -jairti  ^rbs« 

Tay  C'T}«  S-'na^S  V'^'**^-  Auch  dio  II.  Uebcrscf/nntx  siclicrt  das 
ausgefiill^'nc  Stück:  nn«  T^a-'T  nann  -rem  d^:"*"©  "p^D 

irbrc^  -.:^ra;sr.7:b  jnnra  Ninn  »nmn  n^rT»  «bi  irDb^nn  ^nr^cws 

1(3^]  P'JT'aUT  cnnK  0"«w  bwp  [La]D  »b«  imy^^  ntt«a 

w  D^nwam  nb  D-'bBoam  ia  o^bbsan  min«  msiwi. 

ib.  Z.  37:  nOE«"!       Ul,^,  H-  besser:  D-'öyc.    ich  habe  für 

U!l^»  auch  die  Uebersetsung  3i*in  bar  um  *iOKi  gefunden,  wodurch 

Kmima  rama  p.  56  Z.  21  allein  erklärbar  wird. 

ib.  Z.  39:  ymm  la^vm  lanama  »  LiL^  LJL-ittj  t^t 
cx.ä  v  w„)  ^.,t  v^!^  [c)^^=*^^        ^  r^}' 

Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  hier  ein  Stfiok  fehlt,  dessen 

Ausfall  durch  das  Homoioteleuton  ^-^Lp^O  veranlasst  sein  könnte. 

Allein  wo  bleibt  die  Uebersetzung  yon  'i  In  der  That  lesen 

die  H88.  richtig:  v»«:«  lan:«  yoy. 

p.  0  Z.  1 :  nia*icn  "»n-nNÄ  ist  Zusatz  eines  im  Talmud  be- 
leseuou  Copisten. 

ib.  Z.  4:  DVaia      bya  ^.y^^^^«    Ibn  Tibbon 

hat  zu  wörtlich  übersetzt,  allein  an  der  Uebersetzung :  «eines  leben- 
digen  Kttrpers*  (Bloch  p.  28)  ist  er  unschuldig,  II.  rnnsdueiht: 
nnK  n'matai  nn»  nmaa  obDi«  «m«  laia  rrwrao  n«  lawtna 
nwbn  n-nxai  ninn  rrrm  nm«        önb-'bB  narai. 

ib.  Z.  21 :  nmisa  d^o:d:       zrix  nxin  =  Aii>|js^ 
^  JJ^.    cniR  ist  unverständlich,  da  es  sich  auf  Ifichts 
beziehen  ISssi    Ibn  Tibbon  mag  das  erste  Jj^  nicht  gehabt- 

und  lUlschlich  eine  Participiivllbmi  anj^fenommeu  halxm.    Richtig  II.: 

bw  bj  bia*«:?  aaipo*»-». 
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ib.  Z.  24 :  rpoism  r;:2iücm  ro:D:m  =  (j^^uJlj  J^iJs^JI^ 

«l)Uui)3 .   Hier  ist  toh  den  VerUUtnüseD  der  Figoren  ni  einander, 

dem  Zufiammeo&llen,  der  BerOhruag  und  der  biterfereiiz  die  Bede, 
naivcri  muss  demnach  ein  Fehler  sein,  der  vielleicht  durch  ein 
ans  OMSObfiii  Terschriehenes  —  DKsn  bKi  henrorgemfen  sein  mag. 
n.  penqBhrasirt,  liest  aber  doch  das  Richtige  erkennen:  ht  D^aiam 
n?  ^mb  nr  ff^aawn  m  br  ni  D^D*:iim  niTa  ni  cma:m  nta 
nT  0"»2nn3rn.  Eine  Parallele  zwischen  dieser  Stelle  und  der 
Mischna  der  Maasse  ist  ni<-ht  vorhanden  (Hebr.  Bibliographie  V,  109 
Ö);  YgL  dagegen  ib.  XXI,  86. 

ib.  Z.  26:  Vtaarm«  jwi  n-^pbn»  n^amaw  rm  —  ^ 

^*äÄ.*>u  Jw^jg^Uo  fc^MÖt.  Ibu  Tibbon   hat  hier  eiu 

offenbares  M iss versttodniss  dieser  allerdings  auch  in  der  Ix>gik  Ter- 
wendeten  Termini  begangoi.  Nicht  von  richti«:  und  uniichtig,  son- 
dern von  krumm  und  gerade  ist  hier  die  Uede.  Aus  II.  ist  hier 
Nichts  zu  ersehen;  die  Paraphrase  ist  allzu  frei. 

ib.  Z.  27:  nwi:n  wanwo  «  Die  zwmte 

IVberset/niv  hat  riihti^:  t^t;  ^::izn  n'^-'b  "^2.  D»r  Fehler  bei 
Ihn  Tilil*  >ij  erklärt  sich  wohl  aus  oiuem  falschen  i  für  Vi  in 
seiner  Vorlage. 

ib.  Z.  38:  n-nawt  —  sl^l.  IL:  w  ^■»p'in  ^xnMao  nb^oart 

b>ban  icik  »fnr\  mxch»  nK^p:i  rjio .  In  den  HSS.  findet  sich  die 
erU&rende  Bandglosse:  vnrve  D'^nva  nccnsn  pbn  bi^yti  um 
ifi  «^1  ff*j3«n  ny«  inifit  ''»iip«  •*»  «•n  own  Spsn  ^  sdid 
aoipm  "»riDitn  aoipn,  baban  Q-^atip      va  nin  mp»  «in« 

]?Tn,  'n^  '«r:i,  ■'TSimn.   Bloch  p.  30  n.  1  hat  ftlschlich : 

n-;iAn  .    Vgl  Jehuda  b.  Salomo  cod.  Leyden  20  f.  87  a. 

il).  Z.  35:  pbnn  «  ujwi  Lj^u         ^t.   Die  zweite 

Uebersetxung  liat :  rr.r  n^^ir  mnj  •::n)2  'UD^pt:  cie::p  pxn  in 
*"P""'V>  also  iiiiht  ,gi  nau  «'Imiiso"  vvin  das  Original  (IM  och  Nach- 
träge p.  IT),  sondcni  cheuso  wie  ibu  Tibbon,  in  dessen  Texte 
IX  zu       geworden  wai*. 

p.  10  Z.  2:  a-'W*»  vcim  baiDicn  Dfii  —  ^^JUJI  i^U  ^.^1^ 
Ui  II.:  «••nrr  tT^"«)2»n  nTi-'-^pn»  nn-^rr  o«.    Es  ist  dem- 

nach, besonders  wenn  man  p.  9  Z.  «12:  D'"^pn^  berücksichtigt,  der 
Fehler  a^^nn*«  bei  Ihn  Tibbon  in  D^ipm  zu  verbessern. 

ib.  Z.  6:  nvpn  »  LmUä.  Die  Form  beweist  die  AnfUnger- 
schalt;  noch  scheint  nicht  USpn  sUindiger  Terminus  für  dun  »Schiu|S 
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zu  86UI.  nopn  beweist  auch,  dass  Ibn  Tibbon  das  Wort  von 
ops  ableitete,  wie  auch  Steinscbneider  Al-FaiAbi  p.  27  d.  22 
wOL   Die  swmte  UebenetEang  bat  vop,  also  Yom  Stamme  r 


II.:  D'^'iwj  awi«  ftn»  o*««^:!  o^w  nn«  nVy  w  in«  yi» 
bnan  nmn  «op:i  oymn  laisi  pbo-'^'i:  ictn  im  »T?rrD  na  b:r. 

Ü8  ist  mit  den  HSS.  nnch  Inn  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  busa, 
wie  schon  Hamagid  XXII,  422  richtig  vermuthet  wurde. 

ib.  Z.  9:  winma  =  xiU^^.  IL:  bTi[l.:]5n  ■]0'm  jnm. 
£b  ist  somit  isinnn  zu  lesen. 

ib.  Z.  22:  0»3  bland  —  $^JL»%Ai  [jSUib  jJuaj  tilTj  ^t. 

II.  lüüst  das  i'ehltiude  Stück  trotz  der  veränderten  Fassung  des  Ge- 
dankens erkennen:  is-»«©  b^a«a  «bn  bwr  iäv  ^3  o^iown  ^lais 
Dn^^aai  laa  bionMi  oaei  tm  mna.  Die  H8S.  haben  das 
Stock  aber  auch  bei  Ibn  Tibbon  erhalten:  i3iKn^  dbo]  bianti 
0339*)  [nificba. 

ib.  Z.  2?^  ist  mich  dem  Arabischen  und  auch  aus  sachlichen 
Gründen  "p\2«"in  in  '^z^n  zu  ändern.  Der  Satz  fehlt  in  der  IL 
Uebersetzung. 

ib.  Z.  27:  in^p  »  Uaju  juttiu.  IL:  in^p  C)tbna  inxp. 
Es  febH  durch  Wortgleichheit:  mxp  ntt. 

ib.  Z.  29:  nc»n  isb  «Sn  «=  jüua^t  Lü  v;>^^. 

Nach  den  HSB.  ist  das  Wort  n'i'nan  [L  Tfinh^]  zu  eigfimsen. 

ib.  Z.  30:  D^iTKoa  bpü-'T  "jnaTaa  pn-^  =  ^i^ül  lob 

l^tjA^j  L^jC^V4J.  Die  richtige  Uebersetsung  haben  die  HSS. 

überliefert ;   I  b  u  T  i  b  b  o  n  schrieb :  bpC^T  nana^a  ]na"» 

ib.  Z.  31:  «apTD:  pi.   Es  ist  demnach  zu  lesen  ,j$S}S^ 

ib.  Z.  34:  cpnpTJ  «  lJ^^^-äJ^,  es  ist  also  opnpni  za 
lesen.    Die  zweite  Uebersetssung  paraphrasirt  die  Stelle. 

ib.  Z.  36:  mo-np-^DKn  «"»3731  m-'DDn  «-»aia  «  ^\  ^^jJj 
iükXi  Ji        ^j^.i  /^V*    ^®  Ungenaoigkeit  und  Plumpheit  der 

ITebersotzung  schwindet  durch  die  richtige  LA.  der  H88.:  «^aa 
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ib.  Z.  ä9:  i3n'*930  y-iMn  "«s^  by  —  LläÄI  |^{^  ^joma 

Hier  ist  bei  IbnTibbon  eia  alter  Lesefehler  la  berichtigai;  ^  imd 
n  kfionen  in  den  HSS.  locht  statt  72  Lf*>1*'seii  werden  :  s<^  ward  aus 
laoyao  das  falsche  Mit  Unrecht  meint  daher  Sachs, 

die  religiöse  Poesie  p.  229  n.  1,  dass  Sa  ad  ja  hier  einen  anibischen 
Volksglauben  ,v  e  rsp  o  1 1  Dass  diese  Vorstellun«,'  ultjüdisch  sei, 
Iwweist  Zun/.,  Ges.  Schriften  III,  243  n.  2.  Ihr  Vorkommen  bei 
den  Arabern  s.  bei  Dieterici,  Propädeutik  der  Araber  p,  72. 

p.  11  Z.  2:  ibs»  Utsmr  dbi  »  USÜ  ^^iJJ  fi  Die 

richtige  LA.  haben  die  H8S.  eriulten;  Ihn  Tibbon  schrieb 
i[L"i]n9^  kVu    Die  swote  UebersebniDg  hat:         Kb«  ^  Vd 

ib.:  iba-n  v"^n  üvh  imwa'»  -«  Jj>|j       f»^-       ist  mit 

den  HSS.  nach  Ex.  12,  37  zu  lesen:  •'Vs'^.  Die  zweit*^  Uebersetauug 
verdeutlicht  dieselbe  Form  durch  einen  Zusatz:  •'bs'i  "JlT  crr" 
OiC  ra'^D'^  "^ba.    Pococke,  Specimen  p.  65  b%t  aus  Abulfai'äg  die 

SteUe:  «5^3  JjA,  ^        UTI^  ^  ^  c^Äi 

UitU  j^ä^.    Vgl  Schahrastftni,  deutsch  von  Haarbrficker 

Ii,  348  und  Tylor,  die  Anfüge  der  Oultur  1,  466  d.  4. 

ib.  Z.  8:  vby  pin«b  ^IWIO  STOO  —  '  t 

II. :  nbinrtr;  nbxb  mansT .  Wie  schon  die  Construktion  den 
Uebersf'tzeni  XxiiXU-  zeigen  können,  ist  mit  den  H8iS.  pm'jb  /u  lesen. 

ib.  Z.  4:  -jÄTn  nbnna  —  ^^Lyit  J^!,!  ^j.   Nach  den  HSS. 

ist  richtig:  nibnra  zu  lesen.  Ebenso  dflifte  nbnm  in  wpim  nibnni 
sn  Indem  sein. 

ib.  Z.  5:  liest  auch  Mose  Tachan  (Oiar  Neohmad 

m,  71).    Vgl  Magaann  flir  die  Wiss.  des  Jndenthums  D[,  27  n.  1. 

ib.  Z.  7:  nn  m:2        =  x>  U^i  Jö.    II.:  iri"»  p  ba«. 

£s  ist  jedoch  auch  bei  Ihn  Tibbon  mit  den  HSS.  zu  lesen:  WX'lt, 

ib.  Z.  11:  o^an*n3  D'^^mna  —>  Kiu«!^  ^lyH.  Die  HSS.  lesen: 

ib.  Z.  12:  TOSy  mya  —  lu«^  .  Die  HSS.  richtig:  nrt2. 

ib.  Z.  26 :  onbnnn  r«  «-nan  «im  «  L^jul^I  ^IäJI  . 

Dies  scheint  ein  Mlssverstftndniss  Ibn  Tibbon's  zu  sein.  Die 
sweite  Uebersetsiuig  hat  riditig:  Don^  Düna  1*IDT  nbyn^  Kini. 

ib.  Z.  87:  onam  -ja  nanu  ^^ibJI  iü  O^ßy,  Die  HSS; 
ia  nxiii. 
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ib.  Z.  38:  Oöxa^  nv^an  "ja-i  =  L^16  j  ^9^:äjs=Ü5.   IL:  p 

Dm'«M^.  Es  ist  somit  bei  Ibn  Tibbon  offenbar  ni:90n  za  lesen. 

p.  12  Z.  2:  Sowohl  dus  Original  als  auch  die  zweitf  UchtT- 
seizung  haben  übereiustiinmeDd  den  hier  allein  passenden,  weil  im 
Yorbergehenden  erkiRrten  Vers  Jes.  41,  22  statt  42,  9. 

ib.  Z.  3:  na  b»  nan  — =  ^  /ftA»»  H.:  unw  T^iim. 
Es  ist  bei  Ibn  Tibbon  nnzweifelhaft:  btt         zn  lesen. 

ib.  Z.  4:  mK'nan  nmKn  =  »i:^uXl  Die  H8Ö.  bieten: 

niMbn^t.  Ob  vielleicht:  niKbcan  zn  lesen  ist?  IL:  rm  nfii 
o^»*n:m  ti^ttbwrt  rnwi  wbw»  i^mm«. 

ib.  Z.  9:  Q-Dioib-'Dn  nb«  D-a'^ipn  rn  =  L^-*JI  ^<f.^w>*J 

KiM^f.   rtbM  ist  demnaoh  in  n^bM  za  verSndern,  war  doch  yon 

Philosophen  noch  gar  nicht  die  Rede. 

Z.  11:  Hier  fehlen  bei  Ibn  Tibbon  einige  Worte.  Vor 
allem  ist  wohl:  r.T'iö  'pn''  «51  zn  lesen.   Nach  riTrs  yi^Ti  bj  fehlt 

die  Uebersetznng  von  s^JwXlO  die  in  IL  erhalten  ist:  MW  im 
ats  ya«       w-ip©  ra«  irbfi«  ip-ryn  ij'^maM. 

ib.  Z.  25:  fiDb  ^Jj^^,    Ibn  Tibbon  schrieb 

nach  den  Hss:  DS^ny^ii^. 

ib.  Z.  26 :  Eine  wahre  Brandung  von  Missrerstttndmssen  über- 
flnthet  diese  Stelle.  Selbst  Bloch,  der  p.'  39  n.  1  richtig  den  Ans- 
fall  von  byicS^  bemerkt,  hat  TVOOl  nnd  seltsamer  Weise  auch  n^asiät 
zn  M^atiSnb  bezogen.  iS'^nbM  iry^iifi»  STB  und  ynaa  gehören  zusammen 
und  stehen  dem  Ausdrucke  bricrs  b«  Ki:C')r;b  gegenüber.  Es  li^  hier 
einfach  der  Schlnss  des  p.  11  Z.  19  mit  denselben  Worten  Begonnenen 

vor.    niDnSl  gehört  zum  Folgenden  «  J^^^i>^  s,j^JwJ.  :  es  ist. 

natürlich  ^ao^  zu  lesen,    n^an  heisst  ebensowenig  wrie  'ij^^ 

Folgening,  wie  Bl'och  übersetzen  zu  dürfen  glaubte.  Wohl  hat  anch 
IT.:  V'^rrn  m  lann^,  allein  für  die  Annahme,  Ibn  Tibbon  hatte 
bereits  das  Missverstftndniss  seiner  Uebersetzer  begangen,  li^  darin 

kein  Anhaltspunkt,  da  ^^^««^U^  in  II.  überhaupt  nicht  übersetet 

erscheint    Vor  -it:«:!  Z.  27  lehli  W\  Ibn  Tibbon  die  lieber- 

seteung  von  J^Lmo  ^I,  die  in  II.  erhalten  istt  bMO**  DM 

ib.  Z.  ;;4:  13  ::b'c;-  «b  =  i.i  ^        Ibu  Tibbon  hat 
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durch  und  das  darauf  bezügliche  jj  dennoch  mit  dem  Sing. 
wiedergegebeD.    Vgl  p.  13  Z.  3Ö. 

ib.  Z.  87:  peo  csna  a^rn  kVo  -=  JiJJl  gj^  .uLjü  ^  U. 

IL:  D-«»ni  0'»p'»DO  "ba.  1  b  u  T  i  b  b  o n  hatUj  also  offenbar  J^^--^-.: » 
wie  p.  15  Z.  24  iaiyn:i  dem  ar.  Worte  .^.UUi^^  entspricht 
In  der  hebr.  Vorlage  konnte  übsn*'  leicht  zu  :;bDn^  werden. 

p.  13  Z.  3:  Captin  laD  «  Jü»  jJ^.    IL:  ««D  -»StC 

rmaps  bst  n«*im  n'»nr>a  o^swÄib  ipiÄ:i  wanr  ippnn: 

"lüT»  bapi  pi^  rpnrm  n««  yi:'an  D'»mn«b  onn^aN.    Es  fehlt 

bei  Ibn  Tihbou  einlach  "D,  was  Bloch  p.  40  uicht  erkannt  luit. 

ib,  Z.  17:  ban  1»  -ÄTOW)  «□  «=  ^jLJl  j^y»  U.  Ibn 
Tibbon  hatte  fehlerhaft  in  seiner  Vorlage  babfit     statt  betttVM  ^3. 

ib.  Z.  18:  lawa  by  ^  iJ^  IL:  iw  wcfii  by.  Ibn 

Tibbon  hatte  offenbar:  ilbm       ftbr:  nbip  *«b9. 

ib.  Z.  21:  D^binnn  r;bin  br  =  U  äLu.  Es  ist  also  wohl 
for  allem  cbm?:  "«bn  by  zu  lesen.  In  Wahrheit  sdiebt  hier  jedoch 

m 

üüLfr  Ursache,  nicht  Krankheit  zu  bedeuten:  ein  g(3iii:ilt'i  Ar/t  kann 

durch  ein  künstlich  horvorirei-ufenes  Symptom  ini  Fluge  die  Ur- 
sache eines  Krankheitsfalles  erkennen ,  bevor  [ir]  der  (^nibler  sie 
durch  seine  Specuhition  henuisfindet.  Vj;].  zuni  (^odankon  H.  B. 
21.  83  Z.  7  ff.  Bloi  h  p.  42  n.  1  hat  die  Bedeutung  von  ny 
nicht  erkannt  und  daher  eine  Coiijectur  uöthig. 

ib.  Z.  23:  mm»3  bfin«'«  "«aa  aiip  «  J^U-t  iMo^ 

ij^.    11- i  mmwai  a-^nn  nsiaaa  minn  nm*'»  omp 

o^baeai  a^ns  a^nDiaai.  I>ie  HS8.  haben  das  fehlende  Wort 
nmasa  auch  bei  Ibn  Tibbon  richtig  erhalten. 

ib.  Z.  24:  na^ü  vbr       =  Dass  TKT'ü  bei  Ibu 

Tibbon  Beweis  heisst,  hfttte  Bloch  p.  41  n.  1  ans  dieser  Stelle 
lernen  kOnnen.  Der  Qedanke  ist  derselbe  wie  Z.  4,  wo  Landauer 
denn  auch  nach  beiden  üebersetznngen  —  vgl.  II.  zu  Z.  8  —  und 

nach  dieser  Stelle  p.  Po  Z.  12:  *wJi  JJü        ^^^JLt  iu  den  Text 

hutte  aufiiehmeu  sollen. 

ib.  Z.  27:  aiaai  nwaa  —  \MS  Hier  scheint 
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Ihn  TibboD  gegen  alle  Constractioii  \^J>S^         ^  statt  ^ 

gelesen  zu  haben.   Dies  hat  dann  la  der  willkürlichen  Hinm- 

fögiuig  VDu  HT^ai  füUreu  müssen. 

ib.  Z.  30:  na  OOntDai  =  ibUjüUo^.    Ibn  Tibbon  hat  hier 

irrthümlich  «nen  neuen  Satz  begonnen,  wo  er  in  Verbindiing  mit 
dem  Vorangehenden:  13  vnnonbi  bitte  übersetxen  müssen:  Sobald 
die  Natur  einen  Begriff  spürt,  bei  dem  es  ihr  als  Aufgabe  zuföllt^ 
ihn  /u  stilrken  iind  zu  festigen  durch  Beweise  und  in  Sachen  der 
Religion  sich  desselben  zu  bedienen^  da  weicht  sie  daYor  surfick. 
Bloch  p.  42  hat  den  Sinn  Terkannt 

ib.  Z.  82:  rtW»  -«  l^J!  ^.,^-^3.  ist  sicherlich 

aus  einem  urs|irünglichen  rr^bi*  verschlimmbessert.    II.:  1D13'^T 

Dm:büai  onmsa  \hxh  momwi  "ja  -»ma"»!  Bmbxj  aia^rb  m"nnn 
Dm'T''i«")  on"»b'«a  Dipm  aaaos  pwm. 

ib.  Z.  86:  Auch  hier  hat  Ibn  Tibbon  durch 
Sns  O^a^  und  das  daraui  bezügliche  j  ^  ^  trotzdem  durch  Kin^ 
wiedergegeben.  Für  nVxjrn  laba  ist  nach  dem  anb.  Wortlaute 
jjAait  v.yjLiij  nbatyn  aba  m  lesen. 

ib.  Z.  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Uebersetzung  der  Wort«: 
^mLÜI  ^yjg^^  die  in  n.  erhalten  sind:  ...  07  orraVs  09 
Oniet  ibai  Ona«  laa  On^l«.  mmaam  ist  eine  glückliche  An- 
wendung von  1  Sain.  2,  8  für  oLjjlÄ^Jtj.  was  Bloch  p.  43 
n.  2  ni<^t  erkannt  hat   IL:  nibbinm  mboon. 

p.  14  Z.  12.    Die  Worte:       ^y}^  sind        I^>n  Tibbon 

unübersetÄt.  Vielleiclit  ist  ein  Ausfall  durch  ein  Homoiteleuton 
un/.unehmen:  [«im  T'br  -ncö]  «im.  Die  zweite  Uebersetzung 
überströmt  hier  von  Synonymen:   Dm«  IT-^ai  on-'a^ya  am«  ibpm 

ib.  Z.  15:  m  itt^ani     cÜA  jJU^^as.  IL:  tnibriboi  iniopm . 

Anif^Uig  i.^  hier  bei  Ibn  Tibbon  auch  das  Fehlen  der  Worte: 
^1  H  «  ^  die  in  IL  noch  erkennbar  sind:   il3tD^  ^"^cbi 

oM^nbit  nm  o^iiaya  ayn^  onus»  ntti  ob^^aoa  on^nn 

ib.  Z.  17:   IDO»  y^snb  =  iJj^  ^Jua,j  ^^I  ist  die  sklavische 
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Wiedergabe  eines  Aiabismus;  Hebrftisoher  IL:  bav  Mb  la^itt  ^9 

ib.  Z.  18:  myirt  qibn  lansn  rt-n«  =  xJbLto  J<a^  ^.,1^  ^1. 
IL:  isi^n  rvrxQ      baM.   Ibu  Tibbon  hatte  die  LA.:  ^  ^ 

• 

ib.  Z.  19 :  aön  iTceo  =  ^  lüt .  IL :  'lü«  lit-'jR-ipa  b^acn 
fidnnfi  911^  Mb.   Ibn  Tibbon's  Voriage  enthielt  offenbar  eine 

Verwech-slung  vuu  lOD  m  IDC  =  jjsi.    Vgl.  oben  zu  \i.  12  Z.  37. 

ib.  Z.  24:  ia  wnsan  n-ipn  bM  —       ^  ^^^^Li^t  ^X^. 

nipn  moflB  offonbar  in  napn  veritaidert  werden.  FOr  D'^Afman  wttre 
B^r^ynn  zn  erwarten,  da  p.  15  Z.  2:  ia  ^^^ra  b9  dem  AuBdrncke: 

i^A»  oojJ^Vj  ^  JJ  entepricht 

ib.  Z.  26:  D-IOM»  noevi  »  ju^^LiLi  OJ^.  Es  ist  also 
mBMB  zu  lesen. 

Ib.  Z.  87:  vbM  noso  na  —  iuJ( U.   So  wie  der  Teit 

Ulis  voriietrt.  enthält  er  einen  groben  Irrthum  Ibn  Tibbon's, 
den  ihm  seine  Uebei-setzer  nachsi'hrieben.  Vielleicht  hiess  es  jedoch 
ursprünglich  plump,  aber  treu:  pbn;s  ""12  Tib«  nü:\0  ?ro  ■« 

was  unsere  Gregner  meinen,  soweit  mir  dieselben  bekannt  wurden. 
Oiebt  doch  Baad  ja  im  ganzen  Buche  nicht  die  Ansichten  derer 
wieder,  die  ihn  nntentfltzen. 

ib.  Z.  40:        TnKn  b»  ••::?'«anbi  =        j  jüL-j}. 

"•nndcr  muHs  offenbar  in  -»ripn  verwandelt  werden;  fGbr  mya  bieten 
auch  die  HSä  das  allein  richtige:  1093. 

Budapest,  18.  September  1882. 
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Zur  Erkläruiig  des  Avesta. 

Von 

C.  de  Uarlex« 

Yesht  XVII  §  13,  2G;  31,  51,  50. 

13.  Viul'urt.  I)it^s<'S  (iuiikele  WoH  hezeifhut^  in  di«*sfm 
§  SU  wii'  im  Yt'sht  XIV,  311,  11  und  12  die  Ix'sten  tüchtij^st»Mi 
Kaniwle.  An  di«'.s<*n  beiden  letzten  Stellen  wird  es  ungewandt  :iuf 
diis  Kuuieel  dessen  Form  N'eret'riij^'uu  uimimmt.  -  Zur  Kt  kliu  uiig 
dieses  Wortes  bietet  das  Siuiäkrit  das  Wort  vadhrt  castratus,  ab- 
goBchnittoiL  Hr.  Bartholomae  bftlt  diese  Bedeutung  för  die  wahre 
(s.  Ztschr.  DM6.  Bd.  XXXVI,  560  £). 

Leider  passt  sie  nicht.  Vad'ri  ist  ein  veittchtlioher  Ausdruck ; 
er  bezeichnet  ein  kralt-  und  muihloees  Wesen  käva  nuraakiaf 
gemein,  herabgekonmieD.  Es  ist  also  iminiiglich  denselben  anzu- 
wenden auf  jene  so  werthvollen  Kanieele,  welche  Ashi  Vanuhi  gibt, 
noch  auf  das  Kameel,  welclu^s  dem  Hengste»  gleich  geschützt  wird 
(Yt.  XIV,  31>)  und  am  wenigsten  auf  dasjenige,  dessen  Form  der 
Genius  der  Kraft  und  des  Sieges  aniiiiiimt.  l)er  vorliegende  Fall 
ist  nur  ein  Ueweis  davt>n.  wie  sehr  ( ilficliliiut  und  Analogie  in  die 
hre  tiihren  kinnuii.  Wir  milssen  uns  iilso  iia<;li  einer  andern  Be- 
deutung umsehen,  (iauz  uatürli(di  und  ungezwungen  bietet  sich 
hier  sei  es  badh  vcM  schlagen,  sei  es  V€tdh  schleppen,  trugen, 
woraus  vadkü,  vadhümant.  Das  ssweite  scheint  mir  auf  das  Kameel 
besser  zu  passen. 

§  26,  Z.  4£  Bnmi.  Nach  jeder  an  den  Genius  gerichteten 
Bitte  heisst  es  im  Texte  jxun  tacaf  patri  jcu;at.  Sie  eQte,  sie 
kam,  pairi  Welches  ist  der  Sinu  dieses  Wortes?  Heisst  es  ,uni. 
herum"  ?  Diese  Bedeutung  scheint  mir  kaum  zulllssig;  dass  die  Göttin 
um  den  Helden  herum  ein  Rennen  und  dann  einen  Marsch  ausführt, 
ist  doch  wohl  ein  sonderlich  Oing.  Die  Behauptung,  dass  dieses 
das  Unt^'qttiiiul  ihr  KrtullunL,^  des  Wunsches  sei,  kann  w<dd  niclit 
ernst  gemeint  sein.  W  o  tindet  man  auch  nur  die  geringste  Spur 
von  einem  so  sond(^rlich<'n  Brauche?  Pairi  hat  nicht  allein  die 
Bedeutung  »um,  heiiim'';  souderu  wie  die  ihiu  verwandten  pari, 
nt^i  beseichnet  es  unter  Anderm  aueh  „bei"  ,fttr*.    Au  dieser  Stelle 
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ist  letztere  Uedeutuug  .sichor  vor/uziehcu.  Augürulen,  eilt  Ashi  zu 
ilenijeuigen,  wvlcher  sie  um  Hilfe  ^eheteu,  sie  verweilt  (koimnt)  hei 
ihm  und  verleiht  ihm  die  Stärke,  den  Sieg,  die  erbetene  (iuiist. 
In  seinen  erlUut«rudeu  Bemerkungen  sagt  H,  ßurtholomae  hierüber: 
«Spiegel  übersetzt:  Herum  lief,  lierzu  kam.  —  de  Uarlez:  Elle 
accounit,  eile  vint  prte  de  Ini*.  Beide  UebenetKoiigen  smd  höchst 
nngenaa.  Wenn  pant  eininal  ahemm*  bedeutet,  dum  kann  es  das 
sweite  Mal  nicht  mit  ^enm*  gegeben  werden.* 

Sonderbar  ist  es,  dnss  meine.  Uebersetzong,  welche  doch  von 
der  Spiegels  ganz  verschieden  ist,  gerade  deshalb  höchst  ungenau 
sein  soll,  weil  die  SpiegeLsche  Ueberset/ung  ungenau  sein  köimte. 
Dieser  Vorwurf  ist  um  so  jiut'i'illliger ,  du  ich,  weit  entfernt  dem 
niUnliehen  Worte  zwei  Bedeutungen  bei/Ailegen,  es  sogar  dem  (leist*^ 
der  französischen  Sprache  gemäss,  nur  ein  eiuziges  Mal  wiedergebe. 

§  51.  Er  lautet  so :  Uta  azem  fraorvaesyfeni  (!)  |  hnmaya  Var- 
d'akaiirimca  j  lliaonyMieca  daiihavö. 

I  »a.s  kann  nur  ein»'  einzige  Bedeutung'  haben:  ,So  wie  ich  mit 
Gesehieklichkeit  voranschreite  ')  in  den  H(?gionen  (daiihavö  iwc. 
plur.;  der  Vardhakas  uud  des  Hyaonya  und  dort  tödte  Hundei*te, 
Tansende  n.  s.  w*  Alks  ist  ganz  genau  und  bedarf  auch  nicht  der 
geringsten  Verbesserung,  ä  Bartholomae  verbessert  ohne  alle  Ver- 
anlassung: hwnayämca  Verdhakämca  hiyuAmifdo  haea  doAhäob 
and  macht  dann  noch  ganz  unstatthafter  Weise  aus  dcuihävb  einen 
Genitiv-Ablativ.  Mit  Bezug  auf  die  Uebersetzung  Spiegel's  und  die 
meinige  bemerkt  er  dann  noch :  ,Wo  sonst  noch  heisst  Iiaca 
»hin  .  .  .  zu" ( Jjmz  gewiss  heisst  /tuca  nie  ^hin  .  .  .  zu" ;  aber  leider 
steht  «Mr  kein  /tdcd  in  dem  Sat/.e.  Verlan^rt  man  vielleicht  von 
uns,  da-ss  wir  die  Einscliiebuug  dieses  Wortes  in  den  Text  voraus- 
sehen uud  demnach  übersetztju  sollen  V 

§  50.  1  )as  ist  euie  verzweifelte  Stelle,  sagt,  H,  Bartholomae,  der 
IHshanr.  in  juahanrni  veräiidei-t,,  niehrere  VVrirter  streicht,  übersetzt: 
»diiss  ich  einen  Kam})f  best,<?he  mit  Arejata.spa-l)arsiiinika  u.  s.  w." 
uud  daun  bemerkt,  dass  die  Uebersetzung  Spiegel's  unnuiglich  und 
die  meinige  unbrauchbar  sei.  Sein  Urtheil  über  letztere  würe  sicher 
anders  ansgefiEÜlen,  wenn  er  sie  mit  Aufinmksamkeit  betrachtet  und 
ihre  Begründung  erkannt  hätte.   Dieselbe  ist  sehr  einfach. 

An  dieser  Stelle  ist  das  Versmass  gestört  Man  muss  es  also 
wieder  herstellen.  Das  hierbei  zu  befolgende  Ver&hren  wird  uns 
im  Anfange  des  >5  ang.  deutet.    Wir  schreiben : 

Avat  äyaptem  dazdi  mö  —  Ashi  vaiibyi  yat  azAni  |  peshane 
asta-aurvanto  (acc.)  jj 

Yatha  luain  peshane  j  mairim  hyaonem  arjataspem  || 

Yatha  az4ni  peshane  |  Darshinikem  da^vayasuem  jj 


I)  fraarrat'xifhu  (rf  257»  und  nicht  fraorva^saijrni ,  welches  das  Veri- 
nan  stört,  Ubrigeu»  auch  lücht  die  Bedeutung  M^nrfickfiibren"  bat,  cC  $  Ib. 
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Diese  V  erbesserung  ist  gerechtfertigt :  denn  1 )  das  \'ei-j>niass 
verlangt  sie ,  2)  der  iiarallele  Accusativ  aurvanto  deutet  sie  an, 
8)  sie  veniieidet  alle  ungereclittVrtij»ien  Textverstümmelun^ffMi.  4 )  der 
von  H.  Ii.  herausgebrachte  Öiun  ist  ungenügend,  die  Helden  sehnen 
sich  nicht  nach  Kampf,  sondern  nach  Sieg,  ond  endlich  5)  bringt 
diese  VerbesMnmg  den  nothwendigen  Simi  hervor:  .dus  ich  in 
der  Sehlacfat  die  feindlichen  Fahrer  in  die  Flocht  schlage*. 

Aus  dem  Vorhergehenden  wird  man  ersehen  wie  wenig  meine 
üel)ersetzung  unbrauchbar  ist.  Es  wÄre  mir  ein  Leichtes,  die  Hei- 
spiele  za  hftofen,  ich  will  mich  jedoch  damit  begnügen  ein  für 
aJle  mal  zu  bemerken:  „Meine  geehrten  C'/oUegen  im  Iranismos 
m?Sgen  jedesmal ,  wenn  ich  mich  in  iiH'iner  Uebersetxung  von  dem 
Wortlaute  des  Textes  entferne,  die  Bt'wi'L,'rün(lt'  untersuchen,  welche 
eine  solche  Abweichung  veranlasst  haben,  in  meinen  kurzen  Au- 
merkun^'t'ii  konnte  ich  nicht  immer  Alles  sagen ;  ich  zählte  jedoch 
immer  auf  die  Loyalität  meiner  Kritiker,  und  ich  bin  überzeugt, 
dass  sie,  wenn  sie  gewissenhaft  meine  ErUfimqgen  prfifim  woIImi, 
seUen  in  den  Fall  kommen  werden,  dieselben  ungenau  und  un- 
brauchbar zu  finden*. 
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Beiträge  zui-  Erklärung  der  Asoka-Iuschriften. 

Von 
6.  BiUer. 

4.    Viertes  Ediot. 

A.   QimAr  Version. 

Z.  10.  Die  Lesart  fo  imamhi  cUhamhi  ist  voUstttadig  sicher, 
trotzdem  dass  ein  Riss  schrig  durch  den  unteren  Theil  des  to  hm* 

durch  geht. 

Z.  12.  Ich  lese  locetaj/im ,  weil  icii  i^laul)»»,  divss  in  alten 
Participien  Fut.  Pass.  die  Lij^atur  t/ra  die  rirhti^'»'  Stelhm^^  der 
Buchstabon  reprilsentirt.  Meine  Uründe  »lutur  sind  1 )  dass  auch 
das  Puli  ein  Sanskrit  hi/a  in  yha  verwujidt'll  ,  2)  dass  einijife  dt-r 
modenien  gesprochenen  Dialecte  von  Gujarät  «hus  l  inspriugen  des 
I  oder  if  vielfach  begünstigen.  Im  südlicheu  (iujurät  hört  niaii  stet-s 
jbottttp  flbr  hatyum,  „gemacht*,  aipo  fUr  d^o  «er  gab*  u.  s.  w. 
und  dieselbe  Eigenthümlichkeit  findet  sieh  andi  wenn  schon  weniger  ' 
hBofiig,  in  der  Heimat  der  Ediote,  dem  südlichen  KAfhlATA^.  Die 
moderne  Schriftsprache  amgt  hievon  nichts  ,  weil  die  Umstellung 
Ar  bsrharisch  gUi 

13.    .1  a  u  g  a  i]  a  \  t*  r  s  i  o  n. 

14.  A(t)ikaiptai|i    aqitalaip    bahüui    vasasatAni    va^hiieva  pftnÄ- 
laipbhe  

15.  Be   aja  dev&naip  pijasa  piyadasine  limine  dbatpiuacalanena 

bhel  '  

16.  diviyiVoi  lApAni  dasayitu  munis&iiaqi[.]  Adise  bahühi  vasa- 

saie  

17.  dhaiuinä(uu)satbiyÄ  aniüaqibhe  pAnAnaqi  avibisA  bbüttkaat|i  nA- 
tisu  (saippa)  

18.  esa  aipne  ca  liahnvidhe  dhainmacalane  va^hite  va^^bayi)  ..... 

19.  piyadasine  mine  pava(4hayi8aqiti)  [y]e(vi^)  dhaqimaca  

20.  dhatpmanalane  pi  cu  no  hoti  

21.  h(i)ni  mk  alocayi  

Bd.  XXXVII.  17 
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14.  ufirW  ^tnm  ^wf^  ^W9mf^  ^U^tim  m^i^  

int  •  •  •  *•  

^  

18.  TiH      ^  ^¥f^  ^*irwr  ^ftÄ  wif^ 

20.  ^  'ft  ftflf 

A  n  ni  fr  k  u  ii  ir «'  n. 
Z.  14.     A/(/i'(iinf(ini,  dir  mit»  rc  H;illl«'  Vfii  //  ist  /••r.stöi't. 
Z.  IJi.    Jihe.l .  .  die  recht«»  HäHt«'  des  /<<  ist  zerstört. 
Z.  1(>.    DfKsuffifH,  so  auch  S.  VV^.  E.'s  ('opie. 

Z.  17.  I >hammän\t^\  der  uiif<re  Theil  von  ////  ist  sehr  ge- 
Schildigt :  (irihi.su,  so  au«  Ii  S.  \V.  E.'s  t'opie.  l)!»-  U't/.teie  li»'st  am 
Ende  der  Zrilt-  nmit  statt  sanijM ,  das  aui'  der  Photogi*aphie  «iit 
eijier  liU|M'  »rkt^niiKai*  iNt. 

Z.  IfS.  Jia/m ('/'</ ft r ,  .so  ;ui(-h  S.  VV.  E.'s  Copie:  rtt>iliayi^  die 
Curve  des  tiha  rechts  ist  mit  dem  »Striche  links  vereinigt. 

Z.  19.'  Lajinv  ,  so  aneh  S.  W.  Copie  ;  die  Phot  Usst 
pavadha  .  wrrm  deutlich  erkennen;  ^  und  //  sind  unkenntlich; 
von  dem  folgendem  yera  sieht  man  ausser  e  den  Hittelstrich  des 

und  die  HlÜlle  des  ra,  B.  W.  £.*s  Copie  hat  pamdha^ivam 
3  letffr.s  (fl/iitninaca. 

Z.  21.  //fnt\  auf  der  Photographie  ist  niehts  von  i  zu  sehen, 
dagegen  lUut'i  ein  Strich  s«  hrä;^r  von  der  Spitze  des  Aa  nauh  unten 
rechts.    8.  W.  'E.'s  CV)pie  hat  himiu. 

C.     Die  K  h  j'i  1  s  i  \'  e  r  s  i  o  n. 

9.  (Ati)(kainlta(i!)l  adntahilin  l>a(lui)iil  Viisi  asa  lläni  va[dhilt(»')vä 
pün(a)hiinl)he  (vihlisä  vx\  i  lihutaiialiii  tiatiiKaip)  asainjKit  ii  pa  )t  i 
(saiiia)iial)a(  Ml  ihhaiiatiai  III  »  a>aMi])at  iiiati| .  |  Sld  a|  jäl  devä(n)aiii 
piyu.su  piviuiiisiue  lä(jiu>e  dhaiiiiiiuc:u(hiue;nü  (bhe)ligh(o)s(eJ 
(aho)  dhaipuiaghose  vimanadiisnn(a) 

10.    [hu|(tliini)  agikuni(lli(aiii  alniiiani  (r)a  dlwadii  hi)|taiii  tlaNa(y)inu) 
(ju)nu."»(uj[.J   (A>lis(e)  hu(h)u(hji  ^^v)u(sa;|.sujl«'(h^i  ua  hiitupuluve 
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tj"U(l)ise  a(j)A  vla)dhit(H)  dnv5luam  piynsA  (|r)iy(a)da(s)ine  (l)j\jin»' 
<iliiiiniiii;inu)8atbiye  ^u)älatplihe  päuikuai{i  avihis^  bhutÄuui)i 
lUitidiain) 

11.  (sampa(ti[pajti    )iiii!>()»liaua)[saj(ma)iii\(na)ip  8ainp»(t)ipati 
t4ii))iti.su   su.sn(.s):i   (»sli«'   cfi)  ainliin  vii)  l)}i(h)uviilh(e)  dhaipiiia- 
calunc   (Viudh(i)t<f   vadliiyisuti  lm-vü  d»'Vii(nain)  piy(«')  piyadasli) 
l(ü)j(a)   iiiiain    dlianil ni  lai  :ilaiiaiii| . }     l'uta  ca  ka  .  .  uatäle  (c)a 
pauaitilky)ii  ca  dt  vaiUaiu)  [tiyabä  piyadasiiM!  lajiu(e) 

12.  (vailhalvilsalipiro  [cjvla)  (dluininia)<'al(a)n(alni  ifma](ni)  ftva 
k(a)([ia|in  dliaiiniialsli  ^idasi)  cä  (t  )illi(aint»'l  dliaiimiaiii  aiiiisä- 
sisanitif.]  (K.x'i  Iii  i^t  )lln*  ka\niii(<'>  ain  dharnniäiiusä.saii(a)in[:l 
dliaininaralanc  pi  ca  iio  li»di  a.s(i)Ia(s)ä.  Sc  iiiKasä)  athasü 
vadlii  aliiiii  cä  .sa*llm(. j     Ktäy»'  la)thä(ye)  i|yajiii  likliit«» 

13.  (iiiiasa)  atlia(Sii)  v(a)dli(ii  yiijaiiitu  hiiii  la  (iiilä  a(  1  )o(r)ayilsu ) 
duva<la(>a)via)salilii<.s)iteii[uj    düväuatii  piye(iiü)  pi(^adjai>(i)u(äj 

^nrelij  inftfS  ^jrff  ^^^^  '"t^  ^tot 

^f«%  1^  i^mm  U^^f^^  ^Tf5i%  \4iripf^  ii^n^ 

fil^  ^  ^VfBTflRtfll[l]  Ht  ff  %t  49  ^  ^liTR- 

vwntlij  fi  ^  ftfn  ^rfwrei  %  fiwrr  uw^t 

ffv  ^fff^  ^  'BTvLij  Herrn  ijmir  i;^ 
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13.  XRM\  ^fwm  wfv  ^«t|i  fff^  ^  in  ^irt^rn^  jii- 
iiniirrfHft?NT         ^^^^  f^vi^^i  mjf^m  ü- 

Auiii  e  r  k  u  II  j^' I' n.  , 

Z.  H.  |)ii.s  (hittH  Zniclu-n  von  <itthiimtam  ist  mit  Ausniilnne 
des  o))erpu  N  Hitikalstriclies  (1»'S  Av/  vollständig  veruichtt^t.  Es  scheint 
mir  jiucli ,  djiss  ein  Stück  vom  ^Imusvära  noch  zu  erkemieu  ist. 
Die  Lebuug  eUumad  \i>i  nicht  absolut  unmöglich ,  da  sich  rechts 
vom  %  des  hi  noch  ein  groeser  eckiger  weisser  Fleck  findet  Da 
aber  aviMad  (Z.  10)  ganz  deutlich  ist,  (obschon  ein  Anusr&ra  mit 
Bleistift  eingexeichnet  ist),  so  sdehe  ich  die  oben  gegebene  Lee- 
art vor,  welche  sich  auch  in  den  Dhauli  und  .Taugada  Versionen 
findet.  Ndthiain  sieht  allerdings  beinahe  wie  natnui  aus.  Aber  ein 
feiner  Einschnitt,  der  das  a  halb  von  der  Spitze  des  n  trennt,  be- 
weist .  dass  hier ,  wie  «ifter ,  divs  scheinbare  n  nur  (liu-ch  das  Aus- 
brechen eini'S  kleinen  Stiu  kclif-ns  ZNsischen  dem  na  und  dem  Ann- 
sistnt  enstanden  ist,  »SV-  sieht  beinahe  wie  so  aus:  das  n  in  aja 
ist  niclit  sicher.  Das  letzte  d  von  viinanadüunnui  (lies  vimdna*) 
ist  sicher,  du  der  Abklatsch  inmitten  des  grossen  Fleckes,  welcher 
dem  IUI  folgt,  den  Umriss  des  ä  noch  deutlich  seigt  Der  weisse 
Fleck  ist  durch  eine  sehr  flache  Abscfatbrfong  entstanden,  wlhrend 
das  d  tiefer  eingehaaen  ist. 

Z.  10.  Von  Im  in  luUhmt  ist  noch  gerade  ein  kleines  Stück 
rechts  sichtbar.  Das  9a  von  Junaaa  st«ht  unter  der  Linie.  Da 
die  Spit/e  in  eine  grosse  Abschürl'ung  oder  Ader  hineinreicht,  so  ist 
vielleicht  jdntisd  v.w  lesen.  Das  se  v«»n  Ath'se  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  sich  ausser  etwas  umc'O'hiiässiiieu  Strichen  links  vom  .vn  auch 
noch  mehrere  l*uncte  rechts  davon  tinden.  ist  deutlich,  aber 

wahrscbeiiilicli  mt  datür  zu  schreiben.  Lies  tVtamniihiusniJnifu. 
Das  mun  V4ni  ndtinam  ist  etwas  undeutlich ;  sam^  wie  Cunningham 
liest,  steht  aber  nidit  da. 

Z.  11.  Das  zweite  Zeichen  in  mdUtpUuiu.  ist  sehr  Terwischt 
und  sieht  beinahe  wie  dA  ans.  Wenn  die  Form  mädä^  obechon 
immerhin  möglich,  nicht  so  sehr  an£ßülig  wäre,  wOrde  ich  dieselbe 
in  den  Text  gesetzt  haben.  Do8  erste  Zeichen  von  ealie  ist,  wenn 
auch  bcschildigt.  docli  siclier  zu  erkennen.  Das  zweite  ist  von  der 
durch  »Senart  richtig  gedeuteten,  weiter  unten  so  bilufigen  Fonn  des 
^^ ^  wonig  verschieden,  indem  der  liuuhstaibe,  wie  dies  auch 

bei  sa  mitiuiter  vorkonnnt,  in  einein  Zuge  gemacht  ist,  ^ ,  und  so 

einem  ja  nahe  konunt.  Von  dem  let^t^n  e.  sind  nur  schwache 
Spuren  erhalten.  Ytulhti/isati.  das  erst^*  /  ist  nicht  ganz  sicher,  und 
es  ist  immerhin  möglich,  dass  der  Stnin  die  richtige  Form  raiUntifi- 
««//gehabt  hat.  Piitn  ra  L'u ,  wie  t'unninghaiii  liesst.  stejjt  nicht 
da,  sondern  ^lUd  ra  ka   und  der  Kaum  zwischen  Ica   und  dem 
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folgenden  naiUÜe  ist  so  gross,  dass  zwei  Bnchstttben  dagestanden 

haben  können.    Man  sieht  aber  nur  unhestininite  Staiche  und  Punct«. 

Z.  12.  Die  Spitzen  (Ihi*  ersten  beiden  Zeichen  von  rtufhaifi- 
aamti  sind  so  verwischt,  djiss  mnn  tther  die  Vocale  nicht  sicher 
sein  kann.  Dass  erste  Zeichen  von  cni  ist  ^'unz  verwischt.  Der 
F<H^n  des  weissen  Fl<M'kes  nach  zu  nrthcilen,  kann  es  am  Ii  re 
<?ewf'seu  sein.  Von  h'ajKiui  ist  nur  «his  Kmiz  des  h<i  und  d»'r  Atnis- 
vära  deutlich.  Das  ^ßu  ist  durch  eine  Abschürfung  beinahe  «iHiiz  /er- 
stOri  mid  dieie  rni^t  bis  nnmittelbar  an  das  Xxi  heran.  Von  einem 
M  kann  ieh  aber  nichts  entdecken.  Die  linke  Seite  des  fiia  von 
t^amte  ist,  ebenso  wie  das  folgende  Akshara,  übel  zugerichtet  nnd 
man  kiinn  von  keiner  sicheren  Lesung  der  Vocale  reden.  Cmming- 
ham's  tifhdto  ist  un  und  fiir  sich  nicht  unmöglicli,  aber,  da  <is  gegen 
den  Gebrauch  des  KhAlsi  Dialectes  ist,  nicht  wahrscheinhch.  lioti, 
fiir  welches  Cnnninghani  pofi  giebt.  ist  auf  dem  A]>klat.sch(!  sicher. 
Die  letzten  beiden  Aksharas  vt)n  inidsd  sind  sehr  verwischt.  Doi'h 
scheint  mir  der  breit«»  unfbnidiche  Strich  rechts  vom  ma  nur  zu- 
fallig entstanden  zu  srin  und  die  Breitt»  d«!s  <tb»'n*n  Th«;Ues  des  sa 
anzudeuten,  dtiss  ursiu'ünglici»  tid  dastund.  Im  tau  ist  jedoch  auch 
eine  mögliche  Lesart  Dhaimmdnuaägane  ist  bei  dem  Zustande 
der  Inschrift,  auch  eine  mOgliche  Lesung.  Das  Ende  von  ii/am  ist 
gleichfedls  sehr  undeutlich.  Doch  glaube  ich  den  Hittelslarich  des 
ya  nnd  rechts  von  diesem  den  Best  eines  AnusTftra  zu  erkennen. 

Z.  13.  I)uvä4oäavadäbk£8äeiiä,  das  Zeichen  fÖr  den  zweiten 
Zischlaut  ist  das  palatale  da,  welches  weiter  unten  häufiger  vor- 
kommt. Der  dritte  2Sischlaut  ist  vieUeicht  «Aa  zu  lesen.  Der 
Anusv&ra  von  UMiitam  ist  ebenso  wie  der  von  ndtman^  (Z.  9) 
einem  d  fthnlich  geworden  aber  noch  erkennbar. 

Uebersetzung  der  Kh&lsl  Version. 

Eine  lange  Periode,  viele  Jahrhunderte  sind  verstrichen'), 
(wShrend  weldher)  das  Morden  der  lebenden  Wesen,  die  grausame 
Behandhing  der  (>eatnrQn,  das  ungebflfarliche  Benehmen  gegen  Ver- 
wandte  (und)  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Brahmanen  und 
Asceten  sich  nur  vennehrt  hat.  Jetzt  aber  (hat)  der  göttergeliebte 
König  I^iiimhiriiii  in  Folge  seiner  (Bekehrung  zui')  Ei-füllung  des 
Gesetzes,  Tronnnels«  hall  oder  vi<dniehr  (leset/esschall  (ertönen  lassen), 
nachdem  er  dem  Volke  «len  .Vnblick  von  ( ir>tterwagen ,  Elephanten, 
Illuminationen  und  andere  wuuderbai  e  Schauspiele  gezeigt  hat 
Wie  es  in  vielen  Jahrhundei-teu  nicht  geschehen  ist,  so  ist  jetzt 
durch  des  göttergeliebten  Königes  Pnyadcwdm  Gesetzesverkündigung, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen,  die  barmheraige  Behandlung  der 
Oreaturen,  das  geziemende  Betragen  gegen  Verwandte,  das  ge- 
ziemende Betragen  gegen  Brahmanen  und  Asceten,  der  Gehorsam 
gegen  die  Eltern  gefördert:  diese  und  viele  andere  Arten  der  Ttbidit- 
erf&nang  sind  gefördert  und  der  götteigeUebte  König  Myadardin 
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wird  diese  Pflichterfölluiig  noch  ferner  fördern.  SowoU  die  Sdhne . . . 
ab  die  Enkel  und  Grossenkel  des  göttergeliebten  KOnigs  Brüfadatrim. 
werden  diese  Pflichterfälliug  fönclem  bis  an  das  Ende  der  Zeiten, 
und  werden,  (selbst)  ansharreDd  im  Oesetz  mu]  in  <?ut«r  Sift« 'i. 
Unterweisun«;  im  (^«'sptze  ertheilfii.  Denn  die  Unt^rweisunjr  im 
Gesetze  ist  das  beste  Werk:  auch  ist  die  Erfülhinj?  des  ({esety.es 
dem  sittenlosen  unm(»glich.  El)en  dies««  Sache*)  zu  ffirdeni  und 
sie  nicht  zu  veniaelililssitren  ist  etwas  v»Mdi<*nstli(h<'s.  Zu  diesem 
Zwecke,  damit  man  diese  Suche  l»>rd«'n'  un<l  uielit  daran  denke  sie 
zu  vernai  lilä.ssi^o'n.  hat  der  p'>tter«;elieV)te  König  Piuifotldistn  diese 
Schrift     autkeichiKiU  lassen,  uls  er  zwöU'  Jahre  gesalbt  war. 

A  n  m  e  r  k  u  n    e  n. 

1  I  Was  die   Erklärniii,'   »Ut  l'lirase  <ift7>'(imfnm   auifnJatn  am 
AntajiL'«'   dit'.M'.s   und   au<l«'ivr  Kdirtc   Iti  tritlt,   so  ist  uatüilich  vor 
dem  Nai  h>at/.t'    tafä    /u   «'riräii/i  ii.     .[tthrntitn ni    (infardi/t  fßuhuni 
varshtisiitdut  fafra  rm  illtitii  *  rtihuuhhaJj  jnn nnui m  u.  s.  w.  würde 
untadeliges  Sanskrit  sein  und  selbst  die  Auslassung  von  tatra  würde 
nicht  wohl  fehlerhaft  genannt  werden  können.    Denn  es  ist  weder 
im  Sanskrit  noch  in  den  älteren  und  jüngeren  Prakrit  Sprachen 
Ungewöhnlich,  dass  Sätze,  von  welchen  der  eine  dem  andern  logisch 
untergeordnet  ist.  ohne  VerbindiuiLf  neben  einander  gestellt  werden. 
Ein  ähnlicher   Fall    tindet    sich   in    dem  RüpnAth  Bidicte  Z.  4 — 5 
athi  fif'lafhnhhc  .stlöthamlthiusi  lokhäpeta  rat/nia.    Im  modem«i 
Gujaräti  höH  man  ntt  Hcdeusarlert  wie:    f/hnna  ih'vtU  ihayd  tarne 
ivahi  dn/u,  Sie  hai)en  mich  lange  nicht  besucht! 

2)  IM»-  Constructi<»n  des  zweiten  Satzes  ist  von  Senart  richtig 
erkliirt.  l)a  »'S  sich  von  s»'|l»st  verst»'ht .  dass  l*riyadarsin  der  in- 
li'lli'rf ii'-llc  I  rliflM-r  des  Tromm^dschalles  ist.  so  k(Mu>te  ein  Al>- 
solutivsatz.  weli  hrr  bt-kanntlicli  mit  dem  Haujttsatze  snniana/r/irhihi 
sein  niuss.  angetügt  und  auf  den  zu  suj)i)lirenden  Agens  bez«%'en 
werden.  Aehuliuhe  kühne  Ounstructioneu  sind  iin  Suiskrit  niciit 
selten.  Ich  übersetae  den  Satz  wörtlich:  „Aber  jetzt  in  Folge  der 
ErfSUung  des  Gesetzes  durch  den  götteigeliebten  K.  P.  Trmnmel- 
schall  oder  vielmehr  Gesetzesschall,  dem  Volke  den  Anblick  von 
Götterwagen  u.  s.  w.  gezeigt  ha1)end*,  und  weiche  schon  hierbei, 
noch  mehr  ab«  r  in  d»  r  weiteren  Erklärung  von  Senart  ab.  Senart 
giebt  als  die  \\  i  fliehe  tiedeutung:  „Mais  maintenant  fvoici]  grace 
ä  l'observance  ^\*•  la  ndigion  j)ar  le  roi  l'iyadasi,  le  ret^^ntissenient 
du  tambour  ou  bieu  plutot  1h  rt't»'ntissement  de  la  loi.  cn  ni<>iiti-;mt 
aux  honnn«'.s  »'tc*.  Kr  fasst  aUo  (la,s  Absolutiv  (/astn/ifu  im  Sinne 
•*ines  l*ad..  I'nuvs.,  während  es  näiier  lie;:t  <"s  in  sr-iiuM"  eigentlichen 
lk)deutimg,  der  des  Pjut.  Peil,  zu  nehmen.  Sodaiui  erkliirt  Senart 
das  Wort  dhammattdniM  «robservance  de  la  religion*  weiteibin 
als  die  «Befolgung  aller  Vorschriften  der  BuddhistilMshen  Religion* 
und  kommt,  indem  er  annimmt,  dass  der  Absoluttvsats  den  Bnddlii- 
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stiflcben  Fest-  und  B«fiqiiiencultii8  beschreibt,  zn  der  folgenden 
freieren  üebersetKiing :  «Mais  aujourd*hm  le  roi  Piyadasit  dier  anx 

Devas,  fid^e  ä  la  pratique  de  la  reKgion,  s  fnt  n>8oiiner  la  toix 
'Ips  tninbouTs  [de  teile  sorte  <|uVlIe  est]  eonune  la  voix  [mfime] 
de  la  religion,  montrant  an  ppuple  des  promssions  de  ch4.ss«»s.  d*»'-!^- 
phants,   d«'  ff>rches       autrcs  s))»M't;icl»>s  c/'h^stes''.  sclir  icli  di»' 

Frinlu'it  dit  sf-r  Erkli1niri<_r  ancrkr'mu'  und  s<<  fest  ich  ül't'r/,ru<xt  bin, 
diisN  da^ienivff.  was  dem  \  olki'  L'«'/«'i,i,'t  wurde,  ii-dische  Schauspiele, 
mcht  hliunilisclie  Erscheiuuu«(<Mi  waren,  so  kann  icli  mich  doch  niii 
Senart  8  Endresultate  nicht  einverstanden  erklären.  Denn  es  ist 
mir,  ebenso  wie  Kern,  unmöglich  in  das  Wort  dhamma,  mehr 
hinrnnznlegen  als  Briffadardm-Atoka  selbst  thnt.  Es  wird  uns  in 
diewm  wie  in  andern  Edicte  deutlich  gesagt,  was  Aäoka  UDter 
tfhnmma  ,r!«'s»'t/ .  Pflicht  oder  Tugend*  und  untfr  (Uiaiuvmralfnui 
J^folgang  oder  Ertiillung  des  (»esetzes  oder  der  FHicht"  versteht. 
Kasst  inati  die  in  den  verschiedenen  Stellen  auf*re/,Uhlten  Ein/el- 
heit-en  zusiiTiini'n  .  so  ist  der  Trdialt  des  t^hnmnnn  ,die  Scliouung 
und  liannli"  r/iLf»'  Hehandluii«,'  aller  leVtendrn  Wesen  .  Klirerhietunj^ 
'^eLfen  »dirw üi •di;^'e  Personen,  (Jehorsani  ^'e<ren  die  Kltfrn.  (»üte  <,M»<;en 
Ihfcner  und  Sclaven ,  Freigebigkeit.  Didd.samkeit  gegen  Anders- 
j^nbige,  Reinigung  des  Hersens  durch  den  Sieg  über  die  schlech- 
ten Neigungen  und  Leidenschaften*.  Von  dem  buddhistischen  Cultus 
ist  nie  die  Rede  und  dieser  Umstand,  den  ich  weiterhin  zu  be- 
sprechen haben  werde,  hat  wahrscheinlich  seine  guten  Gründe. 
Bleibt  mau  alwr  dabei .  dass  ilhammavatonfi  nichts  weiter  als  die 

• 

Krtülhmg  der  Ffliohteo  der  Moral  bedeutet,  und  nimmt  man  das 
Absolutiv  in  seinem  ei«rentlichen  Sinne  ;ds  Part.  Perl.,  so  wird  man 
iiothwendiiT  dazu  tr*'tnebi'n  liiissen's  Auttassun^^  unserer  Stelle  an- 
zunehmen. Der  letztere  versttdit  ')  dieselbe  so,  dass  .\soka  uns 
Iwriciitet ,  er  habe  nach  seiner  Pekehruni,'  seine  neuen  ( n  undsiitze, 
seinen  tOmmma,  bei  Tronuuelschlug  in  seinem  Reiche  verkündigen 
bssen  und  bei  dieser  Oelogenhmt  ein  grosses  Fest  gefeiert*).  Zu 
Gunsten  von  Lassen's  Erklfinmg  spricht  besonders  der  Umstand, 
dass  dieselbe  ganz  mit  den  indischen  Bitten  und  der  Tradition  über- 
einstimmt.  Die  indischen  KOnige  pflegten  wirklich  wichtige  Be- 
fehle dem  Volke  unter  Trommelschlag  TerkOndigen  xu  lassen^) 

1)  Indbebe  Alt  U,  S38.  ^ 

2}  G«g«n  dieso  Erktürnng  wendet  Senart  sw«r  «in,  dan  man  dann 

'Uiitiiiiiiin-njintii  /.n  ciiu'  in  'li  in  Siniif  vnii  „Hekelirunj:  zur  H»'ftil};uii;.'  Af>  Oe- 
•A'iics  utlcr  der  l'Hiclit'  Ih^cii  inÜ2i»e.  X)abui  übersielit  ur  Hber,  dass  die  luder 
»ehr  hiulig  wnitero  Rogrifli*  In  »pedellen  Vcrbfndanfeen  verengern  und  dasa,  Im 
Ulaimnika  nrtha  üel»rnii(-lit .  dkarnmactiltiim  solir  wohl  dneii  bestimmten 
Punct  z.  B.  den  Anfang  dos  dhammacalaua  bedevlen  kHiin. 

Ii)  Sioho   /    H.   Kitjatio-nn^iini    III.  T» ,   wo   dor   zweite  llall»v«>i>   iinch  <ifii 
Närada  lolgviidormiuMtvii   lautet:   mirvulo   'iimiamtirtfä<lap(ilahän  tuitt- 

^otkayan  |]  ,  Sie  liewen  die  Trommeln,  (welche)  das  Gebot  der  Scbonmig  (der 
Thier«  Terkfindigten;  tt1>erall  ertSnen". 
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und  der  buddhistisolie  Bericht  im  Mahävaipso  IV,  96  erwähnt,  dass 

Asoka  unmittelbar  nach  seiiipr  Hek^^hnm^  ein  grosses  Fest,  die 
nkl'hipujd  zur  Feier  der  wuiiderl)an'n  Ki-scheiuuu}^  ein  lJuddhabikies, 
veranstalten  liess.  Ma«;  man  über  den  Wertb  der  buddhistischen 
Tradition  denken  vvie  man  will,  sd  wird  man  jedenfalls  dai*aus  ent- 
nehmen könn«;n,  das«  die  Feier  eines  Festes  aus  Anh*ss  des  (ilaubens- 
Wechsels  den  alten  Buddhisten  natürlich  erschien  und  dass  es  ein 
alter  Braach  war  auch  Ereignisse  im  religiösen  Leben  der  Forsten 
durch  Feste  in  feienL 

Was  nun  die  eimehien  Schauspiele  betrifiFi,  welche  Asoka 
seinem  Volke  gab,  so  bezieht  sich  der  Ausdruck  vimdnadarsand 
,,das  Zeigen  von  Götterwagen*  wahrscheinlich  auf  eine  Procession  mit 
(»ött4»rbildeni  und  St^ituen  oder  Relitjuien  des  8äkyamuni  Gautama 
und  vielb^icbt  anderer  Seetenstifter  die  Asoka's  dhaminn  «gepredigt 
hatt+»n.  Nach  indischer  Sitte  werden  die  Statuen  n.  s.  w.  auf  kunst- 
voll geschnitzt  «Ml  und  reich  verziert<Mi ,  gewaltigen  Wagen  lierum- 
geführt..  übschou  dieselben  gewöhnlich  raiha  genannt  werden,  so 
passt  der  Ausdruck  vtmäna,  welcher  eigentlich  die  fabelhaften 
palastartigen  Gefilhrte  beaeichnet,  auf  denm  die  Götter  durch  die 
Luft  einherfiduren,  vollkommen  auf  diesellMiL  Die  Gegenwart  Yon 
Elephanten  versteht  sich  bei  jedem  grossem  Feste  und  besonders 
bei  jeder  feierlichen  IVocession  von  selbst  Agikamdha,  das 
etymologisch  entweder  ,Feuerbaum  (^d(>r  «eine  Masse  von  Feuer* 
bede\iten  kann,  könnte  man  sowohl  auf  Feuerwerke  als  auf  Gerüste 
oder  l't'eiler  zur  Illumination  deuten.  l)a  es  nicht  sicher  ist  ob 
die  Inder  sclutii  zu  Asoka's  Zeit^'n  ebi/nso  geschickt  in  der  An- 
fertigung von  Feuerwerken  waren  wie  später,  >o  wird  «lie  l^ty.tere 
Deutung  vorzuziehen  sein.  Dalwi  ist  zu  beachten ,  dji-ss  nian  jetzt 
noch  oft  bei  den  Tempeln  gemauerte  Pfeiler  findet,  welche  mit 
kleinen  Voraprfingen  sur  Aufistellung  von  Lampen  versehen  sind 
und  dass  dieselben  wenigstens  bei  den  MarAthen  noch  jetrt  dmhS4 
»FeuerbAuine*  genannt  werden.  Diesen  Ausd^ck«  wel<ier  in  Moles- 
worth's  liexikon  nicht  verzeichnet  ist,  habe  ich  öfter  auf  meinen 
fieisen  im  DekhaQ,  s.  B.  in  .lijüri  (Collectorat  Fmjia)  wo  ich  mich 
nach  der  IVdeutimg  dieser  Pfeiler  erkundigte ,  gebrauchen  h«iren. 
Dersell)»'  stimmt  Lreriati  tiiit  Asoka's  Ausdruck  (uifkannlJn'mi  überein. 
In  freii'rer  Felici s<  t/uiiLr  i^ield  man  letzteres  Wort  wohl  am  l)esten 
durch  ,Illuminati(»neii"  wieder.  VuU'Y  dv.u  ffirf/dii/  /uj/iini  ,wunder- 
bai'en  Geseilten  oder  Schauspielen"  wird  man  die  ül»rigen  prikhtigeu 
Paraphemalia  indischer  Feste,  reiche  Banner,  Blumenschmuck  u.  s.  w. 
SU  verstehen  haben. 

3)  Ich  glaube  man  wird  «tZo,  Mt,  am  besten  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  als  Synonym  von  dcära  «gute  Sitte*  fassen  und 
keine  techiiisi  he  buddhistische  Bedeutung  darin  suchen.  Oas  letztere 
geht,  desshalb  nicht  wolil.  weil  Asoka's  cUtamma  dem  buddhistischen 
Üla  ziemlich  genau  entspricht. 

4)  Hetreö's  af/ta  schliesse  ich  mich  Fiäcliers  Ansicht  au  und 
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sncbe  kerne  speciell  buddhistisdie  Bedeutung  in  dem  Worte.  Was 
Aiokft  damit  meint»  ist  natürlich  das  dkammacalana, 

5)  Ich  nehme  Wehäe  als  SubstantiT  im  Sinne  von  Upi,  da 
bei  dieser  Erklärung  das  folgeiide  k^thäam  ein  Sabject  hat  Im 
Sanskrit  hat  Ukhäa^  n.  sehr  hAufig  die  Bedentong  «Docoment*. 

6.    Fünftes  Edict. 

A.  Die  Qirn&r  Version. 

4.    Das  Wort,   welches  gewöhnlich  iodaaaviUdbhüäena 

und  von  Pischel  taudasavdsa^  gelesen  wird,  ist  entweder  tratdasa- 
väsd  oder  tredaaavdsd^.  Wer  das  Hilkch(>n  rechts  von  der  Spitae 
des  ta  genau  ansieht  und  sowohl  mit  den  sonst  vorkommenden 
rf-Strichen  als  auch  mit  den  ü])er^eschriel)enen  ra-Hilkchen  vergleicht 
(z.  Ii.  j/rajdkatdbhikdremi  V,  7  ,  putrulAibhesu  IX,  2  ,  pravajitdnt 
XU,  1  ,  fn'iwddo  XIII,  5)  ')  wird  leicht  erkennen ,  dass  man  hier 
statt  des  sinnlosen  to  oder  tau,  die  im  (lirnär  Dialekt  zulässige 
Fomi  tre  oder  trai  hat.  £s  ist  schwer  zu  entscheiden  ob  der 
Vocal  e  oder  at  gewesen  ist  Die  beiden  Striche  links  von  ta 
sind  ungleicher  Lange  und  der  obere  kann  möglicher  Weise  zufiUlig 
sein.  Mit  Gewissheit  l&sst  sich  das  letztere  jedoch  nicht  behaupten, 
da  wie  thairetu  (V,  7)  zeigt»  der  Diphthong  m  dem  GimAr  Dialekte 
nicht  fremd  war. 

Z.  5.  Die  Lesart  ri^haptiei^käiMim  dazf  nicht  sn  rdafiha* 

geändert  werden.  Die  beliebte  Erklärun;,'  des  Wortes  durch  Sanskrit 
rdshprika^  (welches»  nebenbei  bemerkt,  als  Völker-  oder  Landesnamen 
nicht  nachgewiesen  ist)  und  seine  weitere  Identification  mit  Surdsh- 
trdh  oder  Jjdtu  ist  anf  jeden  Fall  zu  verwerfen ,  da  di(<  lUstt'hi- 
jKitenifaut  zu  den  uiiai>hiiii^i«,'»^n  Nachbarn  Asoka's  i^'ehr»rten,  während 
Sifrafh  und  Ixifa  .seinem  Reiche  einverleibt  war.  lihstiJx'a  ist,  wie 
mii'  scheint ,  aus  Rutlitika  entstanden.  Die  IiusJuilaia  sind  ein 
Volk,  welches  Räjnäya^a  IV,  41,  10  zusauuueu  mit  den  Vaidarbhas 
genannt  wird.  Es  ist  deshalb  sehr  wahrscheinlich,  dass  sie  ihre 
Sitse  im  Centnim  des  Dekhan  hatten,  etwa  im  Gebiete  des  Nüdm 
Yon  HaiMhdd,  Da  Atoka's  Reich  in  dieser  Oegend  die  gewAhn- 
liehe  Crrenzscheide  zwi.schen  den  nördlichen  und  südlichen  Staaten, 
den  Fhiss  Nannadd^  nicht  überschritten  zu  haben  scheint,  so  ge- 
hörten die  RishttTcas  natürlich  zu  den  npardntas  oder  unabhängigen 
f »renzvölkem .  wie  unsere  Stelle  behauptet.  Die  Fonuen  lAifbf'lx'ti 
(Dhftuli)  und  liafhika  (iShahb^^arhi),  künueu,  vorausgesetzt  dass 


1)  In  den  letztortMi  drei  Fällen  hat  Mich  Senart  dies  einem  verkQnten 
rf-8triclu'  sf'lir  ülinliclie  Hakch»>n  wl.s  rrt  gelesen.  Ks  findot  sich  aber  noch  II,  (5 
und  V,  4  wo  beide  üdaie  garvcUra  für  »arvatä  zu  lesen  ist,  ferner  X,  4  wo 
aSkdra  aldit  aSUita  steht,  aodann  XII,  8,  wo  pnuamnd  Ar  ptMatmut  gelesen 
werden  mnss  and  endlich  Xm,  4,  wo  tätd  su  lafra  la  eorr^lren  ist 
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sie  richtig  gelesen  sind,  ebenso  gut  Vertreter  von  Rtshfiha  als 
von  Rdshirika  sein. 

Was  das  zweite  Wort  des  GompodtiunSf  PUenika^  betrifft,  so 
ist  zwar,  wie  Pischel  bemerkt,  ein  Horizontalstricb  auch  an  der 

reell  ten  8eite  des  ersten  Akshara  sichtbar.    Doch  ist  schwerlich 

Potent'ka  /n  lesen ,  da  bei  o  «ler  <f-Strich  ^^t«•ts  au  d'T  Spitze  links 
iiml  (IfT  ^'-Strich  tietVr  iHchts  steht  .  \viilir»'n»l  hier  das  umgekehrte 
Vfiliilltniss  strttiKndet.  Ich  lialte  cJessliall)  diesen  scheinbaren  <i- 
Stiich.  ebenso  wie  t^in  etwas  imdeiitlicliHs  Hükchcu  an  der  t'urve  des 
jt't  rcrlits  tiir  /.utiilliir.  Wer  das  eine  lM  rü(  k.sicliii<^t .  wird  am  Ii 
da>  iiiidt'i»'  nidit  aushissen  dürfen  nnd  I/nfi  )ii/,'<hunn  h'^vu  nnisscn. 
Zu  (lunsten  der  Lesung  ]\fmtha  kann  iiiaa  antühreu ,  do-ss  die 
Dhanli  und  Sh&hbtUgarhi  Versionen  dieselbe  oder  ähnliche  Lesarten 
hallen.  Ferner  kann  ich  mit  meinen  Vorgängeru,  die  Beteruka 
mit  Praiiahfhdna' Paifhäna  oder  mit  dem  Griechischen  Bettufot 
id^ntificiren ,  aus  sprachMdira  Gründen  nicht  übereiusÜmmen.  Ich 
glaube,  dass  ein  C'0mi)»>situni  ^ Prmidyfmüca  or  *Prcfaf/anih(  daiiu 
steckt.  Den  entsprechenden  Namen  kann  ich  bis  jet/t  aus  dem 
SaJiskrit  nicht  na<dnveisen.  Soviel  ist  aber  durch  die  Zusaninien- 
steihni','  <b'^  Wortes  mit  Rt's/fff'h'a  in  luiserni  Kdictc  und  mit  ßhofa 
im  drei/.ehnteu  sicher,  dass  es  ein  sildliches  \'<dk  In'/.eiolnu't. 

7t.  t).  Apari(jodhn<j<u  nicht  apardtfinUidyti  scheint,  die  Lesart 
des  Steines  gewesen  zu  sein.  Der  Haken  nach  oben  ist  aber  sehr 
verwischt. 

Z.  7.  Vor  .  .  j/ili'nfnhhfkdrpsu  ist  die  linke  HüHle  des  fHi 
mW  dem  /-(c  Häki  hen  au  der  Spitze  deutlich  sichtbar  und  pi^jd- 

katiibhih'm  .s'ii  zu  lesen. 

Z.  8.  \i  fvdpi)  steht  nicht  auf  dein  Steine,  sondern  es  ist 
blos  ein  t  Sfridi  y.n  sehen,  der  au  einem  \  ertikalstriche  hän;,'t. 
Der  scheiiil»iu I-  Hori/ontaKtrich  an  der  Wur/el  des  let/teien.  kann 
mit  der  Lu|>e  ganz,  deutlich  als  die  (Jren/e  einer  A)»s(hürtung 
erkannt  wei  den ,  an  deren  rechtes  Knde  sich  ein  kh^nes  St  iickcheu 
von  einem  wirklichen  Buchsl^ibeu  auschliesst.  Mau  darf  dreist  [j/]e 
ergänzen.  Für  aanrtiä  ist  sarvatra  zu  lesen.  Am  Ende  der  Zeile 
lese  ich  ii  va  für     m  (so  auch  Pischel). 

Z.  9.  Vor  dlnunvuunaJiamdfä  ist  die  Spitze  eines  Vertikal- 
Striches  mit  aDgehängiem  e-Striche  zu  sehen.  Die  Lesart  war  also 
te  wie  in  der  Kh&lst  Version. 

B.  Jaugada  Version. 

22.  l>cv(;in.n!i )  piye  |iiya(da)  

23.  (uä)tiil  va  palai}!  ca  (te)  

24.  s(u)padäl4yfl]  

25  
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26.  bhauibhi  

27.  .    .  mukliä^e   

Anmerkungen. 

Z.  23.    Das  erste  Zeichen  Ist  auf  der  lliotogiiipbie  nioht  mit 

Sioherhf'it  /u  erk»'Mn»'n.    S.  W.  E.  C.  li^^st  htttani. 

Z.  25.  Kein  einiiges  Zeichen  ist  voUstAiulig  frlialton .  nur 
Reste.  '1ii>  wie  y^o^a  aussehen,  sind  sichtbar:  8.  W.  £.  C.  hat  nd. 

Z.  2b.    8.  W.  E.  C.  liest  e  vtf. 

V.    Die  K  h  ä  1  s  i  V  e  r  s  i  o  n. 

l>eviiuam  piyi-  plvadilsi  lüila  uhhilf:]  (kulyan»'  (lukal»'[:J  e  an.M«l)i- 
(Imt)»'  kafvajnas.i  (hikalaiu  (kallfti.  S«-  iiia(nia)y;l  btH^hu) 
kavaule)  (ka)t«*(.]     'l'(a  ina)iii(a)  (putaj  vn  iiatadt-  uil 

14.  (pahini)  [caj  U'{\n)  [yl(e  apatiye  ui)e  äva  kapan.i  (talthA  (auu)- 
vatifsaraiti  (s)e  (siika)tan[i  kach(a)tp(t)i(.]  B  ca  (lietA)  desaifi 
1)1  [hä]pa[\-]i[satji  se  dakatlan^)  k(a)ch(ati).  (P&)pe  hi  nftma 
8apadA(]a)je.  8e  (a)tikai|i(t)m|i  aiptalaip  d(o)  hutapuluT(A> 
d]]afp(ma)mab&mat&  Dftma[.]  T(e)da8aTas&blii8ite(n&)  niania|jrA] 
dliaipmamah&m&t(ft)  [ka]tft[.]  (Te  sayap&sadpjeXs)^  vi.vft[pa]tA 

15.  dlifU(imAdki(th)ä[naj(ye)  (c)&  dhai|unaTa4lti(y)*  (hita)sakhAye 
(▼&)  dhaipmaynitasA)  (ta)ip  yonakaipbojagaip(dh)&P&](n8)m  e 
(▼&pi)  aipne  apa]aipt&[.]  Bhata(maye)sa  hai|ibhani(bhe)su  a(n)a- 

thesu  (v)udhesu  lii  lasnfklii  vr-  dliaiumayut&ye  apalibodhAye 
(viyä)paft}i)  (t)pf.J  Bamdlia(nabiwiha)sä  patividh(A)nAfye)  apa- 
libodhAye  mokh(Ä)ye  cA  e(ya)q[i  anuba(dhaq))  p^j&va  ti  va 

16.  [kat&bbikA]Ie  t)i  (v)a  mahAh&)ke  ti  viy(ä)pata  t<  UUi\)h 
bA(h)ile(s)a  cä  na[gaj(lesu)  8(ay)6(sa)  [olojd)ian(esii)  bhü(tinaip) 
tuna  bhagin(ina)n)  e  TA(pi)  ainne  nfA)t.i(kye)  (sava)tä  viyfjipiO- 

E  iyarn  tlhainnimiifsiitc  ti  vä  däna(saiti lyut«-  Ii  va  (sat- 
vafä  vijitafsi)  niainila  (Diatniuayutasi  vi(y)äpat4ü)  te  dhaipiu(a)- 
inahamätä[.]    Etäye  atliay«' 

17.  [ilyuip  dhainiTia)Ii)pi  (le>khitä  ci(hi)thitikya  (hutu)  [tajtha  (cc)me 
(psyA  anuyataip)tu. 

14.     TT  Ttff  %       Ä  ^     ifwT  ii^<ir<&^ra  % 
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4ii4if  I4III1I  TOr[iJ  %  inrrrtt%5  f^Riror 

^TTOT  7t  hl  ihWWWTT  iftftVTfT^  ^RflnitVT^ 

wt^  ^  irt  ^3^^  wm  fli  WT 

16.  n^Tfw^%      ^  ^  Oramr  i^LiJ  ft^ 

^MM^^M^w»  ^M^M^^^M      ^^^^^^M      ^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^L 

%  ^ÄnnfurniT  [i]  innÄ  ^iwi^ 

17.  fc't  ^"iTftift  üfiam  f^nf^rtiiwr  ftg  nwf  %S 

Anmerkungen. 

Z.  l'i.  Aimh'luitc ,  die  «»rstcu  beideu  Aksliai  as  und  der  Ann- 
sväm  siud  ganz  deutlich,  vuu  /iu  der  Horizouüilistnch  au  der  Curve 
rechts  und  das  u,  von  te  das  e,  sowie  die  allgemeinen  Umrisse  des 
Gonsonanten.  Das  na  von  hmfd/naaä  zeigt  allerdings  oben  eine 
kleine  Spitze  nach  rechts,  die  aber  fOr  ein  ^  yiel  zu  kurz  ist 
und  nur  zufiUIig  entstanden  seb  kann.  Das  zweite  ma  in  mamayd 
ist  unzweifelhaft.  Das  ne  von  kaydne  zeigt  ohoti  einen  Strich  links, 
einen  rechts  und  es  folgt  ein  grosser  Punkt  oder  Striclj  der  sich 
mit  dem  Hori/ontalstriche  vom  folfjonden  ha  ver))indet.  Das  t  von 
f(i  ist  deutlit  Ii .  das  n  unsicher.  JSold  in  uotdle  ist  gauz  deutlich, 
le  etwas  vt'rwisclit  aKfr  lesbar. 

Z.  14.  Ca  ist  ^Miiz  unleserlieli .  für  fcht  krmnte  man  auch 
tesi  lesen.  Das  ya  von  apatiye  ist  allerdings  einem  na  Ulmlich, 
aber  nicht  zu  v^ennen.  Durch  einen  Riss,  der  mit  dem  rechten 
Seitenstriche  des  ta  einen  stumpfen  Winkel  bildet,  sieht  tcUhd  aUer- 
dings  athd  ahnUfth.  Aber  der  Vertikalstrich  eines  a  ist  stets 
gerade,  nie  gekerbt  Chu  ist  ganz  deutUch.  Man  kOnnte  la  fi  wie 
Cunningham  thut ,  zu  lesen  versucht  sein ,  wenn  der  auf  dem  «• 
Striche  stehende  Strl(  li  nicht  so  fomdos  vCslre.  Die  Spitzen  von 
kacha  in  kacJuU*  haben  allerdings  gelitten,  aber  man  könnte  nur 
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kerJuti ,  nicht  hdchatt,  wie  thut,  lesen.  Das  pe  von  jmjip  ist 
dfintlicli  f^'emi«/;  das  erste  Akshara  sieht  eher  wie  fti  aus.  ist  a])pr 
sehr  heschiidi},'t.  Der  erste  Aiiusvtlra  von  aJihauitam  ist  voll- 
konmien  deutlich,  das  ta  ist,  wie  oben  iu  taÜid,  verunstaltet.  Dus 
0  m  HO  ist  nifilit  sieher,  v&  in  htUa^piuh/ioA  stellt  wie  ^  ans.  lies 
^mahSmdiä.  Der  untere  Theil  des  in  tedaaa  ist  ToUkommen 
deutUoh,  die  Spitze  aber  so  beschAdigt,  dass  man  to  lesen  konnte. 
Das  letzte  Ak^iara  von  mamayd  ist  ganz  verunstaltet  und  oben 
mit  dem  vorhergehenden  ma  verbunden,  so  dass  Ounnin^^iam's 
Lesung  nicht  unmöglich  ist. 

Z.  ir».  Das  (i  in  Jhftmm(ir(n//tfi/n  ist  j^anz  deutlich,  das  ifft 
aber  veriuistaltet.  Ein  kleiner  Strich  auf  dem  d  des  m  ist  un- 
zweifelhaft nur  zufjlllig  und  nicht  rt'  zu  lesen.  Vd  ist  aber  wohl 
ein  Fehler  für  cd.  DhaimnatjH  ist  jfanz  deutlich;  tu  und  .svf  sind 
verunstaltet,  aber  das  auslautende  d  wieder  sicher,  lu  tam  ist  das 
ta  unsieher,  die  tiefe  Hdhlung  der  Anusvta  inmitten  einer  Ab- 
sohürfung  deutlich.  Das  bhe  in  bamhhanSihesu  ist  beschädigt., 
aber,  wie  mir  scheint,  erkennbar.  Gunningham's  Lesung  Mi  scheint 
mir  unmöglich.  Hinter  dem  anlautenden  a  von  anathetu  steht  ein 
Punkt,  der  aber  wie  hundert«  von  andern  solchen  Punkten  nur  zu- 
fällig entstanden  sein  yat^.  Das  n  von  mifiheiU  ist  ganz  deutlich, 
wohl  einen  ViiTt^lzoll  lang.  Da.s  Wort  dhannnajpifdyp  gehört  zu 
den  besterhaltenen  der  ganzen  Inschrift  und  das  c  ist  g;uiz  sicher. 
Das  tu  in  te  (für  Cunninghani's  se)  ist  links  »»twas  verunstalt-et. 
aber  erkennbar.  In  baiinlhnnahcuUi(Uia  sehe  ich  keine  Spur  von 
einem  zweiten  Auusväi'a.  Die  Fonn  des  ersten  ba  und  die  des 
dfta  ist  abnorm.  Das  ye  von  patiotdhämä^  ist  so  beschädigt, 
dass  man  betreib  des  Vokals  nicht  ganz  sicher  sein  kann.  Vüa 
Lesart  omi&aciftai^,  für  Cnnningham's  amtbamdhot  ist  sicher,  aber 
wahrsdieinlich  em  Fehler  für  aimibamdhafn, 

16,  In  der  Masse  von  unföniüichen  Strichen  und  Flecken 
kann  man  mit  einiger  Phantasie  vielleicht  noch  Reste  der  ein- 
geklammerten Buchstaben  des  ersten  Wortes  entdecken.  Mrüidlahe^ 
tÜr  f'unnint'hanrs  innhalnlw ,  sieht  eher  wie  iixihdlthw  aus.  ob- 
schon  es  mir  nicht  zwcitclhaft  i.st,  dass  die  Striche  au  der  Si)it7.e 
des  st4irk  beschädigten  la  nur  zufallig  entstanden  sind.  Die  erst-en 
lieiden  Silben  von  olodimmmt  sind  ganz  unleserlich.  Ich  schreibe 
(do^  statt  kolo^f  weil  ersteres  die  deutliche  Lesart  des  folgenden 
Edictes  ist  AHe  Aksharas  von  bhayininam  and  mehr  oder  weniger 
entstellt  und  die  letzten  bmden  oben  und  unten  durch  Bisse  ver- 
bunden und  es  wäre  möglich  bhagm^ä  herauszulesen.  Vtjäast  (für 
Gunningham's  mi^aiacha)^  f}§ita  ist  ganz  deutlich,  si  aber  sehr 
entstellt 

Ueber Setzung  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  K'öm^  Prii/ad<irs{ii  redet  (also):  , Das  Gute 
ist  schwer  zu  vollbringen.    Wer  ganz  in  dem  Guteu  aufgeht  *),  der 
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v»)lll)riiii(t  t:twai>  scli\vi«'rim's.  Nun  liiilu-  ich  viel  (iutt^.s  V()lll>ia<lit. 
(W<'iiii)  nun  UH'inr  Srdinc  luul  Kiiktl  und  nach  üuhmi  die,  welcli»' 
bis  an  das  Knd«'  dt'i-  /fit«'ii  nieluoiu  SUiinine  eutüjn'iesstiu,  iu  j(hMcher 
VVei.sü  (nioiiitiiii  \  urbildo)  nuchlebeu  Würdeu,  »o  werdeu  sie  etwub 
YerdiensÜiches  thuii.  Wer  aber  aobh  nur  einen  Theil*)  davon  auf- 
geben wird,  wird  Uebles  thun.  Denn  die. Sünde  entfaltet  sich  ja 
leichf  »). 

^un  ist  eine  lange  Periode  verdrängen,  wiüirend  welcher  die 

„Ccsct/.esobi'ro"  ^)  ( Dhannainahuniatra  I  ^nannten  (Beamten)  früher 
nicht  existirten.    Als  ich  dreizehn  Jahre  g(>salbt  war,  sind  Gesetaes- 

obere  (Dhannanuihäiiiiitra)  von  mir  angest^'Ut.  IMhsh  sind  bei  allen 
Sf'ctor  mit  d<  r  licautsirliti<^'unj^  d»*s  (Jeset^es,  nüt  dnr  FfirdHruii^ 
«Ics  (iKset/»'.s  und  mit  dt  iii  Heile  und  W<ildej>,'eli«'ii  <les  ptiirhttn  ueii 
(\olkesj  wie  (uuch)  »1»  r  )  (iritnas,  htiiitlHijius  mid  ( /  ((lulJuIrns,  >t>\\u- 
meiner  aiuhM  ii  ( hen/nachhuien Hei  Krie»^eru ,  bei  Hi ahniaiien 
und  Vaisvas,  bei  Armen  und  Alt-en  sind  sie  um  das  Heil  luid  das 
Wuhlergehen,  um  da»  Bes<;itigeu  von  Hindernissen,  dus  mit  dem 
Gesetze  in  Verbindung  steht,  bemüht*^).  Mit  dem  Verhindern  von 
(ungerechtem)  Gefangennehmen  und  Tödten,  mit  dem  Beseitigen  von 
Hindernissen,  mit  dem  Lüsen  von  Banden,  zu  diesem  Zwecke  sind 
sie,  sei  es  bei  denen,  welche  zahlreiche  Nachkommen  haben,  sei  es 
bei  .  .  .  sei  es  bei  Alten  liesdiät't  i<rt  ■).  Hier  und  in  den  Städten 
draussen  sind  sie  ül^enJl  in  den  i^^rauengernttcheni ,  auch  meiner 
Brüder  und  meiner  Suhwestent ,  sowie  meiner  iuid»'rn  V «^rwun<!ten 
beschält iud  liei  allem  wjis  mit  dem  (iesi»ty,e  /usannnenhängt  oder 
mit  Irtuiinnn  ( Jaben  in  N'^Tbiiidunir  steht"),  sind  die  ( lesety.esolienj 
ühmill  in  Mieintiii  itliiilitL^et leuen  Kfirhe  beschälti^^t,  l)ieses  l{e- 
ÜLjiunscdict  isi  /u  dem  folgendem  Zwt  cke  ;uitg«'/.eichnet  ,  tlamit  es 
langen  Bestand  haben  möge  und  (damit)  diese  meine  l  uterthauen 
es  befolge«". 

Anmerkungen. 

1)  Die  wirkliche  Lesart  des  KhiÜsf  Felsen  bestätigt  Senart's 

Vennuthung,  duss  nach  Icaydnasu  ein  l'ait.  IN-rt*.  Pass.  gestanden 
hat,  voUständii/.  Auidihuh'  ist  natürlich  eine  starke  C/orrupiitm  von 
>Suuskrit  antarbhutahi.  Die  Verwandlung  von  «mtor  in  ante  ist 
durch  unfifirain  ,  nntahyuntm  und  ontnh-t  ^  tnitasrnn,  belegt. 
Nach  Uemachandra  1V\  2(>1  wird  in  der  Sauras.  ni  ein  mittleres 
mit  finem  Nasal  verbundenes  fa  mitunter  /u  ihi  und  er  gi«d)t  als 
Heispiel  und^nrtim  liu'  n nfi  nrani .  \)\\  die  Khaisi  \  ersiwn  nttch  in 
(rinigen  FilUen,  z.  H.  tiir  Aw  (VI,  !•))  die  von  den  t Jranunatikern 

der  .Suuraseni  zugeschriebene  Erweichmig  des  tu  zeigt,  so  kann  das  du 
in  amdi  keinen  Anstoss  erregen.  Der  Wechsel  von  t  und  e  endlieh 
ist  in  allen  l^krit  Sprachen  liftuHg  und  kommt  auch  iu  Aäoka's 
Inschriften  (z.  B.  Rüpnftth  2,  y?'fQr  .yp,  Dehli  V,  8  aSkah' fUar  tntkale) 
sporadisch  vor.  Die  Bedeutung,  welche  mtiarbkü  im  Sanskrit  hat, 
«eindringen  in*  oder  «ganz  darin  aufgehen*,  passt  vortretflich.  Die 
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Coastruction  dagegen  mit  dem  Geuitiv  statt  des  Locativs  ist  auf- 
fällig. Doch  lllsst  sie  sich  dadurch  erklftren,  dass  der  Genitiv  in  den 
Frakrit^rachen,  wie  im  epischen  Sanskrit  vieUach  an  die  SteUe  des 
Accusativs,  Dativs  uud  Locativs  tritt  und  in  den  ersteren  schliess* 

lieh  alle  anderen  CaSUS  vei <lrriiiL,f  hat  (veri,'lficho  auch  das  gleich- 
hedeuteiide  (i^/hf/aiUara ,  Welches  im  Prakiit  mit  dfii  Geuitiv  cou- 
stniii  t  wird).  Di»«  curiose  Lesart  dwr  Giniär  V«^rsion  kalnnesd  sclieiiit 
anziuh'iitvn,  diLss  dn-  Schreil»«M'  »Mst  dfii  T^ocativ  gebrauchen  wullte, 
ua<  IdHM-  alu  r  den  Geuitiv  setzLe  uud  dabei  das  lucativi^iche  e  aus- 
ZuliiM  lit'ii  ver^'ass. 

1)  iMsa  iiat  hier  die  uiclit  un^invühiilieiu!  Hedeuiuiiir  ^Theil" 
und  ist  mit  ekadesa  (VII,  22,  Kb.)  gleichbedeuteud.  Bei  dieser 
Auffassung  kommt  p£  .anch"  zu  seiner  rechten  Geltung.  Es  ist 
meiner  Ansicht  nach  unmöglich,  an  eine  Zusammensetzung  des  Verbs 
ha  mit  pi  in  der  Bedeutung  von  prahd^  parilUi  oder  vihd  zu 
denken.  Die  T^esart  jn'iha  in  dem  Sbhr  UnZUVerlfiSSi^'t  n  Texte  der 
Bbaliba/garhi  Versi  .n  i.st  sicher  falscli.  Der  (Jebraueh  des  ('au.sals 
von  hu  in  der  Hedeutun«^  des  Siniph'X  ist  aueb  im  illt^reu  Sanskrit 
^c\\Y  gew(tbnlirb.  Ili  fd  («tn ,  (It'nuir),  sb  bt  natürlich  für  atya 
^biebei"  «uh-r  „iiievuii",  nicht  liii"  rfain  , diesen". 

3)  l'ischel  liat .  w  ie  mir  sclieint  ,  Heclit  .  wenn  er  niijunliilnifP^ 
das  eine  ähuhche  liedeutun«;  wie  das  sttLdnun  der  (Jirnar  Version 
haben  muss,  als  eiue  /usanuneusetzung  vou  au  /ntdälai/e  au- 
sieht  und  letzteres  von  imuh  i  ableitet.  Doch  sehe  ich  in  padtUa^ 
das  Part.  Fut  Pass.  praJärt/ant,  obschon  diese  Participia  im  Sanskrit 
nur  selten  gegen  die  Regel  mit  su  zusammengesetzt  werden.  Wenn 
man  es  mit  Vischel  durch  pnuhllahtnn  erklärt,  so  muss  man  den 
sonst  nicht  nach/uweiseuden  Ausfall  des  k  für  Asoka's  Zeit  gelten 
hussen.  Die  Vei-tretuni;  eines  Sanskrit  y  am  Ende  einer  Gruppe 
durcli  (it/  hat  vveniLfer  S(liwieri«_rk«'ii. 

A)  Ii-Ii  üh»'rsefze  1  >liainnn(niah<hiiufa  na(  Ii  liaNscn's  \  <»r^'anL(  durch 
,( o'.sct/.esctlier»'",  wenn  ich  auch  Jiicht  verkcmn',  dass  diese  l  cher- 
sety.uug  die  liedeutiuig  des  l'rakrit.  W'orttis  nur  unvollkummen  wie- 
dergebt. DlutmmaincJiämdta^  im  Sansknt  tUtarmamahihmUra  ist 
durch  dharvie  *dkihrUo  mahäiiiätrah  zu  erklilren.  MaMmdtra 
ist  bekanntlich  ein  nicht  ungewöhnliches  Synonym  für  mHdiya^  und 
wird  «rie  letzteres  zur  Bezeichnung  einer  Menge  verschiedener  hoher 
Beamten  gel>raucht  ,  deren  Punktii)n»?n  denen  der  modernen  Kdr- 
hhdris,  SarHUÖdSf  tivfuhldrs  und  IJctkhits  ents|»reehen.  Ks  scheint 
mehr  der  Name  eines  Hiujges  als  eines  bestinuuten  Amtes  gewesen 
/.u  sein.  Die  Ue])ersctzung  „Obere"  ist  desshalh  nictht  unj)ii.s.s»»nd. 
Aiid»'is  steht  es  niit  tler  \Vieder|_raltc  von  dhnriim  »huvli  .,({esetz'*. 
hiese  ist  zu  eng,  da  dius  Wort,  wie  die  naclifolgend»-!!  Angaheii 
zeigen,  seine  weiteste  IJedeutung  bat  und  alles  einschli»'.sst,  was  sich 
auf  die  Erwerlniug  von  religiösem  oder  moralischem  Verdienst  be- 
zieht, Beligions-  und  Cultussachen,  die  Handhabuug  der  Rechtspflege 
und  die  .königlichen  frommen  Stiftungen  und  milden  Gaben.  Leider 
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haben  wir  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort.    Es  verdient 
erwähnt  zu  werden,  d.iss  auch  sonst  in  Inschriften  von  einem 
miLsfJinnn  ^Cultusiiiinistehmu"  mitunter  die  Rede  ist,  dem  die  from- 
men Gaben  luiterstellt  waren,  Arch.  Eep.  West.  Ind.  IV  p.  \2-\.  nrtte. 

5)  Ich  theile  das  Hauptstück  der  Inschrift,  wtdchtfs  dit'  B«'- 
schreibung  der  Thatigkeit  der  „Gesetzesoberen"  enthält,  in  fünf  Sätze, 
weil  das  Participiuin  vii/apiUä  fünf  Mal  wiederkehrt  und  jedesmal 
in  dem  Sinne  eines  Verbum  finitum  steht  Der  erste  Satz  endigt, 
wie  mir  scheint»  mit  apalamUt^  da  die  (^enitiTe  dhamm€MiviaBd  und 
yoMkamhqjagamähM^^  am  natQilichsten  als  von  häagakkäjfe 
abhängig  betraditet  werden.  Was  die  Erklärung  der  einzeküsn 
Ansdrücke  dieses  erst{^>n  Satzes  betrifft,  so  wird  der  Ausdruck  dhai^* 
m&ähith^ndye  ,mit  der  Beaufsichtigung  des  Gesetzes"  so  zu  fassen 
sein,  dass  die  Gesetzesoberen  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  Leute 
der  verschiedeneu  Secten  wirklich  die  ihnen  durch  ihre  eigenen 
Satzungen  vorgeschriebenen  Pflichten  ^'Hüllten  und  die  Asceten  der- 
selben nicht,  statt  ihrem  Beiiife  nach  als  Lehrer  und  Führer  ilu-er  Ge- 
meinden zu  wirken,  sich  andern  weltlichen  Beschäftigungen,  wie  der 
Ansabnng  der  Anneikande,  der  Wahrsagerei,  Astrologie  nnd  ihn- 
licher  Künste  widmeten.  Anch  das  brahmanisohe  Recht  gesteht  in 
gewissen  Ftilen  dem  Könige  das  Recht  sn  plIiohtvexgeBBene  Asceten 
zu  strafen.  Bei  dhamvuwodhtj/a  „mit  der  Forderung  des  Gesetaes" 
hat  man  ohne  Zweifel  an  die  Einschftriung  der  moralischen  Pflichten  zu 
•  denken,  auf  welche  Asoka  so  grossen  Werth  legt.  In  der  Parallelstelle 
über  die  Thätigkeit  der  Dhaiiiiainahdmiitras,  Delhi  Sp.  Ed.  Z.  3 — 8. 
wird  ilire  Stellimg  zu  den  Secteu  etwas  khirer  dctiniil.  Dort  heisst 
es.  dass  Asoka  verordnet,  dass  sie  bei  dem  tkiniyhu,  d.  L  den 

Buddhisten,  den  Ajlvtkas,  den  Aiyamthajf  oder  Ja/nas  und  d»»n 
verschiedenartigen  Secten  thätig  sein  sollen.  Auch  werden  die 
Zwecke ,  welche  sie  verfolgen ,  am  Kude  der  Stelle  kurz,  dadurch 
zusammengefa.sst,  dass  es  heisst,  ,durch  iln-  Bemühen  werde  die  Hann- 
herzigkeit, Wahlheitsliebe,  Reinheit,  Sanftmuth  und  Heiligkeit  beim 
Volke  gefördert  werden* Damit  ist  der  Gedanke,  dass  sie  Ar  den 
Baddhismas  Proselyten  sa  machen  bestimmt  waren,  ausgeschlossen. 

DhamnuKjfuicud,  welches  hier  nnd  weiter  unten,  sowie  in  den 
Sftulenedicten  das  Volk  nnd  das  Reich  des  Aioka  im  GegensatM 
zu  den  Kachbam  characterisirt ,  übersetze  ich  durch  «pflichtgetreu*. 
Dliammaynfa  kann  entweder  durch  svcLsvadhamie  yuläa  oder  durch 
ünidhiirinf ,  d.  Ii.  /n-ftJddJiarjne  i/ukta  erklärt  und  sowohl  auf  den 
Kifer  in  der  Erfüllung  der  speciellen  Pflichten  eines  jeden  nach 
seiner  Kaste,  als  auf  die  Erfüllung  der  Pflicht  aller  Unterthanen, 
den  (iehoi'sain  gegen  den  Herrscher  bezogen  werden.  Die  zweite 
Erklärung  scheint  niir  die  annehmbarere.  Auf  jeden  Fall  halte  ich 
die  Ansidit  anderer  ErUirer,  dass  es  «dem  wahren,  d.  h.  dem 

1)  ila^i  aaee  soeave  ntadare  ^ihave  ea  lukaaa  va*Jlhu<Ui  tL 
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buddhistischen  rilauben   Pii^^obeu"   bedeutet,   für  unwahrscheinlich. 

Asoka  spricht  stobst  zu  <>tt  vou  den  verschiedenen  Secten,  die  in 
s«'iiiem  lieiche  leltten,  als  dass  er  von  einem  tJ/nnmudi/u/d  rtj/fa 
im  .Siime  eines  „bnddliistisi  heii  Heiclies"  liiltte  reden  kiinnen.  Wegen 
/<///<.  welclies  liier  tili  t<i/Jid  gebraucht  ist,  vergleiche  das  Peters- 
bui'ger  Lexicijn  s.  fxd. 

6)  Obschon  ich  /tlniffimnyesii  diircli  „l>ei  Kriegern"  übersetze 
finde  ich  es ,  el>euso  wie  Vischel ,  schwer  zu  gbiuben  .  dass  es  das 
Vedische  manja  enthillt.  Vielleicht  ist  viatfn  eintacli  das  Ijekannte 
Sanskrit  iSuihx  und  ein  Wort  wie  aanesu  oder  suinyhesa  ,C1ud" 
m  ergSozeiL  Mit  Bezug  auf  handmakiliikMu  stiimiie  ich,  da  die 
Coiyeettir  bestätigt  ist,  mit  Senart  überein.  Doch  nehme  ich  üika 
io  der  Bedeatong  «Vai^ya*,  welche  aus  Hemachandra's  Angabe 
(Deslkosha  I,  79)  ühho,  varnk  folgt  Da  schon  von  Kriegern 
und  Brahmanen  die  Rede  gewesen  ist,  so  passt  die  Erwilhnung  des 
dritten  Arischen  vaarifa  sehr  gut.  Was  dhdmmcapUdye  apalihotUidye 
betrifft,  so  muss  mau  in  diesem  Falle  dharmayukta  durch  d/iar- 
mnid  yukfd  „das  mit  dem  Gesetzt!  in  Verbindung  steht",  d.  h. 
, Verdienstlich  ist"  erklären.  Unter  iiimli/xxJhti  , Beseitigung  von 
HLudemissen"  M  daH'  man  wohl  „die  V' erhiuderung  einer  ungerechteu 
Beeintrilchtigung  der  llechto,  sei  es  einzelner  sei  es  der  Casten  und 
Secten*  verstehen.  Die  Entscheidung  über  solche  Fälle  lag  gewiss 
zu  Asoka's  Zeiten  wie  spftter  in  den  HBnden  der  ladaa^  jdtis^  Trents 
und  püijaSf  sowie  der  ProTincialgouTomeure  und  Berufongen  an 
dgentlicShe  königliche  Gerichtshöfe  waren  gewiss,  weil  es  nur  wenige 
gab,  schwer  möglich. 

7)  Der  Genitiv  Sing,  hamdkomabadhoid  ist,  wie  Senart  be- 
merkt, eigenthümlich,  kann  aber  dadurch  erklftrt  werden,  dass  man 

das  Wurf  als  ein  SamAhäradvandva  fiusst.  Die  ?5tellung  der  beiden 
Glieder  kehrt  ebenso  wieder  bei  Manu  V,  46 ;  yo  bamdha/nabcdho' 
IdeMn  jrnhundm  na  ctkirahati  \  sa  sarvcm/a  lutajrrejmih  ftiikliam 
(ifiioiifiiin  tisniitc.  Was  den  conereten  Sinn  von  htirnnJumabadltasd 
jßrdticidiumdife  ,mit  Verhindern  von  Fesseln  und  Tödten"  l)etritl't, 
so  wild  man  nicht  irre  gehen,  wenn  man  annimmt,  dass  die  DJiur- 
iHiLiiHdulindtias  nicht  blos  Menschen  vor  widerrechtlichem  Getiing- 
niss,  Körpei-strafuu  und  Tode  schützen  sollten,  sondern  dass  sie 
auch  besonders  auf  die  Schonung  der  Thiere,  die  ja  dem  Könige 
so  sehr  am  Herzen  lag,  zu  sehen  hatten.  Mokhdye  ^mit  der  Lösung 
von  Banden*  wird  in  demselben  weiten  Sinne  zu  fiissen  sein. 

Eyam  anubadJiam  kann  man,  meiner  Ansicht  nach,  nur  durdi 
tf<tm  (nnfbandham  im  Sinne  von  cto^rMom  erklAren.  Die  letztere 
Construction  würde  auch  im  Sanskrit  correct  sein.  Eyam  «mu- 
badhaai  ist  etwas  kühner,  läast  sich  aber,  da  vydpyi  schliesslich 


1)  fliah«  «leh  DIuhU  8ep.  Ed.  Z.  SO  akamna  palibodha  no  njfd  Ü,  wo 
Senart  es  sn  eng  fiust 
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als  Verbum  der  Bewegtmg  geiasst  werden  kann,  noch  rechtfertigen. 
Der  Sinn,  welcher  l)ei  meiner  Erklärung  herauskommt,  stimmt  voll- 
stjLndig  mit  dnr  behäbigen  Hreito  von  Asoka's  Stil.  Aul"  dem  Steine 
ist  e//(im  als  ein  Wort  geschrieben.  Wegtun  der  Form  tmitbcufham 
für  amUtamdham  vergleiche  unten  in(uj<iln  für  mamgahi .  jnisadn 
für  pusamda  u.  s.  w.  Was  die  nächsten  Wöi'ter  betrifft^  so  stellt 
auf  dem  Felsen  pqfdvativd,  {kutdbhiycdletivd  und  tnafidlaketwä. 
In  der  KbähA  Version,  wie  in  andern  Inschriften,  z.  B.  dem  Delhi 
Separat  Edicte,  werden  konse  Partikeln  faai  stets  mit  dem  voiiier^ 
gehenden  Worte  vereinigt.  Bei  der  neuen  Lesart  leidet  es  aber 
keinen  Zweifel,  dass  die  richtige  Abtheilimg  in  allen  drei  Ftilen 
pajdva  ti  vd,  hatdhhihdle  ti  rd  und  niahdlahe  ti  vd  ist.  Senart 
hat  sehr  fein  bemerkt,  dikss  die  Wörter,  denen  ti  rd  folgt,  Nomi- 
native sind  und  dass  hinter  denselben  iti,  waträ  oder  uktvd  ergänzt 
werden  muss.  Pajdva  giebt  sicli  nun  als  Nominativ  (reg(»li»*<lit 
jHijärd)  von  jtmjdvat  zu  erkennen.  Das  kuive  auslautt-nde  a  »'i  klilit 
sicli  dadurch,  dass  fl.  welclies  für  ttl  steht,  folgt,  und  vor  dtippelt^^n 
Consouanteu  die  Läng»'  verschwinden  muss.  Die  Bedeutung  von 
pajdva  ist  ohne  Zweifel  , Vater  einer  /,aldroicheu  Nachkonunen- 
schaft*.  Katdbhikära,  welches  in  der  Gim&r  Version  mit  pnyd 
ein  Compositum  zu  bilden  scheint  und  katäbkOcäU  hin  ich  niät 
im  Stande  sa  erklttren.  Ebensowenig  kann  ich  die  von  Senart  und 
Fischel  yoigeschlagenen  Deutungen  annehmen. 

8)  Di(i  beiden  Partikeln  cuna  müssen  wie  das  Vedische  cana 
aauch*  bedeuten.  Na  kann  möglicher  Weise  für  nnm  stehen, 
welches  im  Fräkrit  oft  alawkärdrtham  angehäugt  wird.  Es  kommt 
in  dem  Hairät  Edicte  Z.  7  ra/fd-ndm ,  mm'sd-nam  und  häutiger  in 
den  Andhra  Inscbriiten  Nflsik  No.  1^5  und  14.  Karle  No.  2'»  tf^'hi 
na  jKtrihdn'hi,  vor.  LcidHr  macht  es  auch  divs  l)ellii  Sejuinit^  dlct 
nicht  klar,   was  die  (^^^s^;t7.esolMM•en  in  dem  Harem  /u  thun  hatt«'n. 

9)  In  dem  Relativsätze  e  iyam  dhaminaiu\s'it4'  ti  ?v7  ddtui- 
samyute  ti  ni^  kann  ich  trotz  der  Ln^sart  von  Giruär  jyo  at/am 
dhannHomanfo  H  vd  nur  Neutra  sehen.  Ich  übersetze  denselben 
yad  idam  dharmoniMtam  vH  vd  ddnasamyttkiam  üi  vd.  Denn 
erstlich  schemt  es  mir  unmöglieh  t^om  för  ein  Equivalent  von 
a^mu  anzusehen.  Zweitens  weisf  die  Lesart  von  DkauU  dham." 
moiu'mfa  ti  vavi(?)  dhamiiiddhitluine  ti  vd  klar  auf  die  neutrale 
Gonstniciion  hin.  Endlich  sagt  das  Delhi  Separatedict  Z.  6  von 
den  DhannamahümiUitis :  ddnmnjtnfjafti  viydpcUd  ae  mama  ceva 
detriintm  m  ,si»'  sind  mit  meiner  und  der  Königinnen  Gabenspeude 
bMscIiiitti^^t"  liiL't  welttT  ebendaselbst  hinzu:  htdn  cpva  disds-u  ca 
</<i/<//r(hunii  pi  ca  inc  l'dtc  iiumdiiam  cn  devikumdldnam  iine 
ddiiavimyem  vit/d^iUd  hohamti  ti^)^  ,ich  habe  es  so  eingerichtet. 


1)  M<'iii  stiraint  niclit  jr^nz  mit  »Irin  Sonart's  (.l.mr.  As    1KS2  p  117 

—  tl8)  übtiruia,  wt<il  ich  demelben  nach  einem  vurzügliclieu  AbklaUche  des 
G«ner»l  Cunningliain  gebe. 
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dtts  diflBB  (die  DharmamahAnifttniB)  sich  mit  den  Gabenspendeii  meiner 
Sohne  und  anderer  Prinzen  beschftftigen*.  Auch  diese  beiden  Stellen 
machen  es  wahrscheinlich,  dass  in  uuserm  Edicte  das  Neutrum  ddno' 
mniBffUiam  vorzuziehen  ist.  Dieselben  zeigen  zugleich,  diiss  die  Dhar- 
mamah&m&tras ,  wie  das  bei  der  in  Iiidu  n  herrschenden  Corruption 
gewiss  sehr  nÖthig  war,  darauf  zu  selieii  hatten,  dass  die  frommen 
Gaben  des  Königs  und  seiner  i«'amilie  richtig  vertheilt  wurden. 

6.   Sedhitei  Bdiot. 

A.  6irn&r  Version. 

Z.  4.  Auf  der  Photographie  steht  (i  in  pe^ivedahd  auf  dem 
Kopfe  und  sieht  wie  pafü  ans.  Der  ^Strich  scheint  aus  Versehen 
unten  statt  oben  angehSngt  zu  sein. 

Z.  7.    Ich  lese,  wie  Pischel,  äropäam  statt  aropäain, 

Z.  8.   Ich  lese  paävedetayvavi ;  da  unter  dem  ya  die  Spuren 
ebes  yerwisöhteo  va  sichtbar  sind. 

Z.  12.  Ich  lese  ardiUutyamtu  t(i).  F^dya^  da  ich  in  der 
Form  des  ausgebrocheuen  Stückes  an  der  Spitze  von  to,  di«  Um- 
risse eines  %  zu  erkennen  glaube. 

B.  Jauga^a  Version. 

1.  [Devil]  (na)in  piye  piyada.si  läjä  hevain  (ä)hä[:]  atifk)aiiit.atn  ain- 
talain  no  huiap(u)luve  savaiii  kälaqi  a^bakai]ime  pa^ive^anä  va[.] 
Se  mauiayä  kat(^  savaiii  kälani 

2  fmle  aint(?  »tl(tdham\si  ga(bh)Agi\lasi  vtica-si  viuitiisi  uyä- 

nasi  ca  suvuta  pa^ivedakä  jauasa  a^atp  pa^ivedayaiptu  me  ti[.] 
Savata  ca  jauitsa 

3  ni[.]    Am  pi  ca  kiinchi  nmkhate  ftnapayämi  d!i]>akarp 

va  sävakani  va  e  v&  mah(ä>mÄtehi  atiy&yike  (äjlopite  hoti  tasi 
athasi  vivüde  va 

4  lis&ya  ftnamtaliyani  pativedetAviye  me  ti  savata  savam 

kälani  hevam  me  anu8athe[.J  Nathi  (h)i  me  tose  u^hAnasi  a(ha- 
saipUlauiy&  ca[,.J 

5  me  savalokahite[.]   Tasa  ca  pana  i(ya)m  müle  uthäne 

ca  athasaiptllanä  üa[.]  Nathi  hi  kAmat4fcÜ  8avaJokahitena[.J  Aip 
ca  kiipchi  palakamftmi  bakaip 

6.  niyaip  yehaip  ti  hida  ca  kftni  s(u)kh^y&mi  palata  ca 

svagarp  &lädhayam(t)ü  ti[.]    EtAye  (a)th&ye  iyaip  dhaipmalip! 
UkhitA  ciU^hittkA  hotu 

7  (po)tA  me  psiakamaiptn  savalokahit&ye[.]  Dukale  c(u) 

iyaip  aqmota  agena  palakaniena[.j 
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6.  f^^fiiffiC^  wifn  fvrrfR  f 

l^üUHI^I  fTg 

7.  ifrm  %  iRTOtg  wituffm^  lij       ^  ^ 

Anmerkungen. 

Z.  1.    S.  W.  E.  C.  liest  l<7ja. 

Z.  2.    S.  W.  £.  C.  liest  im  Auiuuge       m€f  d.  b.  sa  wef  vuü- 

tiisu:  ^\t/<nnta  nie  ti  .  . 

Z.  S.  W.  E,  ('.  liest:  kiclu  nmldia^ ^  katiajM^atnif  maJu- 
vuUejfi  ati/jd/zi;  AvtZo";  sec.  mauu ;  /////. 

Z.  4.  AnusatJii'  (S.  W.  E.  C.  (mmafhn),  wie  clio  Ph(>t/)<,'Taj>hie 
(leutlii'li  uM»'l)t.  nmss  als  eine  falsche  Bildung  lür  aHiusiflu  aiii,'eselieu 
Wüi'deu.    Sat/ii  hl  ist  nicht  guuz  (ieutlicb,  aber  wabi'äcbeiubcber 
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•b  jMC  S.  W.  E.  C.  liest  pi.  JßaaamHkmigd  ist  ganz  deatUch  und, 
wie  mir  schoint,  midbi  als  ein  Schreibfehler  för  afkaaam^kmäjfa, 

sonäenk  als  o'm  etwas  unrpg(>lniU^siger  ReprSsentüit  Yon  Sainsfant 
^ä^äm  auf/ufikss(>n.    8.  W.  £.  C.  liest  ^samiÜamya. 

Z.  5.  8.  W.  E.  C.  Host  7uam  sava*^;  IcdmafM  ist  wahrschein- 
lich ein  Schreibfehler  für  kdmatcdam.  Senart's  abweichende  An- 
sicht \nril  in  don  Benierkunj^on  über  dio  Ciniiniiiatik  erörtert  wer- 
den. S.  W.  E.  C.  liest  kdmatald  pr.  ni.  und  corri^iit  kammaS';  am 
ra  ki'rhi  fnlUihnndnn.  Im  lei/ieren  Worte  zei^'t  auch  die  Photo- 
jBrraphie  ein  Häkchen  der  Spitze  von  pa ,  das  aber  eher  wie  i 
aussieht  und  cjewiss  nur  durch  einen  Hiss  v<'rursarlit  ist. 

Z.  6.    S.  W.  E.  C.  lifst  irhain  dhammalqßi  ^  hole. 

Z.  7.    S.  W.  E.  C.  liest  dakale  ca. 

C.   Khälsi  Version. 

17.  Dev(5\)nam  [p]iye  i)iyadivs(i)  lajä  licvam  dhä[:]  Atifkarptarn) 
amt^ilam  no  hutupuluvf  siiva(iri)  (k]Afliirn)  atha(kaqi)me  [pat]i- 
(vedafnä]  va{.j  (Se)  ma(mayjä  hevaq;i  ka(e[:j  (saTaqi)  k4laip 
iulaniäna(s<i) 

18.  (me)  fo)lodhana(si)  }j^abhägti(lasi  vaca-si  vini)(  tasi]  (uyäna)si  (sa- 
Viit  ):i  (piitivedaki'i)  fathain)  janjvsa  |  iiati  |v*MlHm(t")u  (m)e  .  .  [.] 
(Sjivalä  ja)[nasä|  (ujthain  kachänn  hakairi(.J  Yain  pi  eh  (kichi) 
(luukha)ti'  :ina[payri]ini  (sakaiii)  dä(pakaip)  v(ä)  (sävakiup  va) 
ye  vä  (pu)nä  (nialiiiuiä)|t('hi] 

19.  [B](tiyiVyiko)  (älopite  hoti)  rtäye]fthj\ye)  v(i)vj\de  (n)i(k)ati 
sain(tam)  ])alis}iyfe)  (a)nan[ta]liyen!\  pati[ vedayita]viye  rne  sa- 
v(u)t(ä)   savain   kfdatri   hevam  fuiapayite  nutinayä[.J     Nathi  hi 
me  doseva  utlianasa  atliasaintilan;m'  c(a)(.J  ( Kalt(a)viyam  (mat)e 
(h)i  me  saval(okahit/e)l.J    (Tasa  pu)nä  es(e)  nnde  (ujiiäue). 

20.  fa)t.hafsaii))tilanA  cj\f.]  (Na)thi  hi  kani(inata)l;'i  sava(loka)hi- 
(t<'nA)[.]  Yain  ca  kidii  (pa)l{i(kama)nn"  liakani  [kitiV]  bhutjinarp 
(a)naniyam  (yfbain)  .  flii]«la  v(:\)  {kä)ni  sukhäyäni(i)  pala[tü]  cA 
svi^am  äladhayituj .J  S(p')  ctayctliAy«'  iyain  dbanialipi  lekbitA 
cila(\hi)tikya  hotu  tathä  ca  nie  putadaie  palakauiätu  savaluka- 
hitA[ye.] 

21.  (Diika)le  ca  i(ya)ip  anata  agenft  palakamenA. 
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19.  wWTTWI  HlülWH  UTH  11194  II  TWWRf  Wwf  Wl 

^rtlwnn%  ^[i]  iHEfW  'ft  ff  ü  iwiftirftnt  [i]  iwr 
1 3  4f fhmtljiiiii  [i] 

21.  ^  l[*t  ^"rtwr  HWÄfT  I 

Anmerkungen. 

Dif  //«'ileu  IH  'J(>  sind  übel  /iif^mcht»-!  und  die  Entziflffrnng 
HUssrinnU-ntlich  schwierig.  Der  Anl'ung  imd  das  Ende  .scheinen 
stark  verwittcii.  zu  sein  and  in  der  Mitte  befinden  sich  mehrere 
grosse  Abschürfungen  oder  Löcher,  von  denen  einige  schon  existirt 
haben  dürften,  eh»  die  Inschrift  eingemdsselt  wurde.  Die  Leenng 
der  Anii8v&ni8  und  der  Vokabteichen  ist  desshalb  hier  meist  sehr 
unsicher.   Z.  17.   Der  AnnsvAra  von  afiakamme  ist  sicher. 

Z.  18.  [jtafilvetlemhi.  Hinter  dem  de  ist  ein  Vunct  sichtbar, 
ob  es  aber  wirklich  ein  Anusv&ra  ist,  bleibt,  da  das  folgende  ia 

briniili«'  zei-sirii-t  ist,  fniglich.  Zwischen  vtc  und  savaf/t  ist  wenigstens 
uo<;h  ein  Akshani  verloren  gegangen.  Zwischen  cd  und  mukha^ 
ist  Raum  für  ü  7  Aksharas,  aher  nur  Theile  von  leicht ^  welches 
die  andern  Rccensioneu  haben,  sind  zu  sehen. 

Z.  10.    Die  Spuren  des  ei-sten  Wortes  sind  sehr  undeutlich. 

Mir  sclieint ,  da.ss  man  die  Aksharas  t^dyihe  theilweise  erkennen 
kariTi.  runnitiijhain's  (u  ai/tlcn ,  welches  ^eiren  den  Oehrauch  des 
Kliai.M  Dialectt'S  wäre,  shlit  siclicr  nicht  «h».  (nUyjn')fe  ist  noch 
in  seinen  Lmhiaseu  zu  er  keimen  und  hoU  verhältuissmässig  deut- 
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Uob.  Von  tdyethdye  sind  die  Umrisse  des  td  zu  erkennen,  thdye 
dagegen  ziemlich  deutlich.  Virudc ,  das  /  ist  undeutüoh,  das  d 
aber  panz  klar.  Sthnft\  (las  zwfiti'  Z«*icheu  ist  sehr  verwischt; 
ich  sehe  «la.s  was  ruuuiii^hain  al«  /  lie.st  für  einen  Theil  des  Hoii- 
zontalstriche.s  des  /.vi  au.  Palusdyf,  «s  ist  unsicher,  ob  ife  oder 
i/a  dairestaiiden  hat.  J\f/i\irt/af/if<i]rn/e ,  die  Lücke  /wischen  den 
recht  deutlichen  Anfangs-  und  Kndbuchstabtjn  ist  so  «^idss  ,  dass 
wahneheinUdi  vier  nicht  drei  Aksharas  verloren  gegangen  sind. 
Lies  i^änan,  Katmu'yam  sieht  wie  hafduiytun  aus,  indem  das 
pa  dnen  imfönnliohen,  aber  wohl  zafiQligen  Strich  im  Genimm  zeigt, 
der  AnuBv&ra  ist  deutlich.  Maie  hi  sieht  wie  mCte  hi  ans ;  die 
beiden  ^^t^che  sind  aber  nur  zufällig,  da  auch  der  obere  Theil  des 
ma  und  da>  fc  stark  veranstaltet  sind.  Purui,  das  y>a  ist  beinahe 
g-anz  zerst^irt.  das  a  aber,  wie  auch  das  d  deutlich.  Eae  sieht  wie 
i'fio  aus.  aber  d»T  «/-Strich  ist  durch  das  Ausbrechen  des  Stückchens 
zwischen  der  »Spit/e  des  sii  und  der  des  ma  entstanden. 

Z.  20.  Htuuiltiknhtffnd,  iid  könnte  auch  na.  yn  (»dci-  yo  ge- 
Ifisen  werden.  Lies  himinnf/r/tnu.  Kifi\  ich  restituire  diesi'S  Wort 
mit  Ouniiinfrham ;  auf  «b  in  Abklatsche  i.st  aber  nur  etwa  das  zweite 
/zu  erkennen.  Amiintinin.  v<>ni  a  ist  der  Verticalsl rieh  sielitbar, 
von  einem  Anusvikra  nacli  demselben  keine  »Spui*.  Yehaw^  die  rechte 
Seite  des  ha  wird  von  einem  grossen  weissen  Flecke  vwrsdihmgen, 
in  dem  ein  runder  Pnnct,  den  idi  für  den  tiefer  gemeisselten 
Annsvftra  halte,  dentiich  sichtbar  ist.  Der  Verhist  von  Iii*  ist  bei 
der  gössen  Entfemmi«:  des  nib  hsten  erhaltenen  Buchstabens  da 
(hiihi)  waihrscheinlicli.  Ahhilmyittt  ist  vollkommen  deutlich  und  ein 
Fehler  für  ^ynmhi.  Lies  dhammaffpi.  Se  sieht  wie  so  ans,  die 
Form  des  «{•Striches  rechts  zeigt  aber,  dass  er  inikllig  ist  Lies 
sulüuiydmi. 

Z.  21.  Falakavx  nfi.  dius  übei-schüssige  7u\  welches  Gunningham 
giebi,  ist  nur  «  in  l'lumtasiegebildei  veranlasst  durch  eine  Menge 
unregelmässiger  »Stiiche. 

U  e  h  e  r  s  e  t  z  u  n  g  d    r  K  h  ä  1  s  i  V  (»  r  s  i  o  n. 

Der  gött^'ri,'«'li«'ltte  K'ü\\'\\i  l*riyiul4irstn  redet  also:  „Hin»*  lange 
Zf'it  ist  verstrichen,  (während  welcher)  früher  keine  stetif^'c  Er- 
ledigun«:  von  Streit.sachcM  und  kein  stetiges  Aidiören  der  Angeber 
stattgefunden  hat  ').  Nun  habe  ich  es  so  angeordnet,  diiss  die 
Angeber  fort  und  tbrt,  während  ich  speise,  (während  ich  mich)  im 
Harem,  in  den  innem  Gemftchem,  in  der  Latrine,  in  meinem  6e- 
fUirte,  (oder)  im  Lustgarten  (befinde)  überall  die  Angelegenheiten 
der  Leute  vortragen*).  Uebenül  werde  ich  die  Angelegenheiten 
der  Leute  erledigen.  Es  ist  von  mir  befohlen  *),  dass,  wenn  ent- 
weder ich  selbst  mündlich  etwiis  zu  geben  od(M-  zu  vwkünden*) 
befohlen  habe,  oder  etwas  Dringliches*)  den  Mahdvidtras  anver- 
traut ist  (und  hernach)  in  Betreff  oner  solchen  Angelegenheit  in 
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der  Veraammlung  *)  oin  Stroit  oder  ein  Betrog  stattfindet,  es  mir 
überall  und  stets  eol'ort  suijjozei^  wird.  Denn  ich  bin  von  meiner 
Thätigkeit  und  von  der  Erlo<li>run«j  iler  Gescliütle  nie  befrie<lipt.. 
Denn  irb  lialt»' ^)  es  tiir  mein«'  IMlicht  für  (bus  nllfifenieine  H«"il  un<l 
Wohl  /II  aibcit^'ti.  Aller  die  Wur/<'1  duvon  ist  die  Thllt.i<;k«'it  und 
di»^  Erl»'<li^riiiij^r  dd-  (losciültte Donii  es  giebl,  kein  wicht  i;,'f'ivs 
Werk  als  das  idlLr<'nieine  Heil  und  Wohl  TTiid  wenn  ich  mich 

anstnmgo ,  warum  («geschieht  es  V)  Ich  will  meine  Schuld  an  die 
Creatoren  abtragen  ^');  ich  will  sie  in  dieser  Welt  glucklich  machen 
and  im  Jenseite  sollen  sie  die  himmlische  SeeUgkeit  erwerben. 
Dies  Reügionsedict  ist  m  dem  Zwecke  aufgezeichnet,  dass  es  langen 
Bestand  habe  nnd  dass  meine  Söhne  imd  (deren)  Nachkommen") 
sich  wegen  des  allgemeinen  Heiles  nnd  Wohles  anstrengen  mögen; 
nnd  das  ist  schwer  m  Tollbringen  ausser  dnroh  die  grtate  An- 
strengung. 

Au  m  «'  r  k  u  n  '^v  n. 

1)  Senarl's  Erkliliiing  von  siuuint  h'dUun  i,deidibc(bMitcnd 
mit  .sdrr<t/xii/ih-(i  oder  sarrahalinn  ,/u  jeder  Zeit  statttindeucl. 
steti«^",  imd  von  p<Uini/<tnd  <lui-cli  ,riiudition  (b's  r.vj>port.s  sur  les 
allaiies*  ist  vortreflflich.  Seinen  liemerkuugeu  kann  man  hinzuJugeu, 
dass  der  AocusatiT  sawim  kdlani,  wenn  man  denselben  als  Accusativ 
der  Dauer  fiust,  ganz  an  seinem  Platze  ist  Paffoedand  darf  viel- 
leicht genauer  als  Ableitung  von  pativedaydüi  im  Sinne  eines 
doppelten  Gansais  «veranlassen,  dass  eine  Denunciation  gemacht  wird* 
gefasst  werden.  Das  VV^>rt  atha  bedeutet  sowohl  in  ti/hukamme 
als  woit^^r  unten  in  ilen  Verbindungen  atham  jttmwd  und  afJwsam' 
tiUimi  „Anc^elegenbeiten .  oder  Geschftfte*  aller  Art,  besonders  aber 
Klage-  oder  Streitsachen". 

2)  Die  Coustructioii  des  zweiten  Satzes  ist  nur  von  H.  H.  Wilsim 
(.lour.  Roy.  As.  Soc.  XIV.  1D(5)  riclitii,»-  verstiuiden.  Man  dar!  nn  lit. 
wie  Senart  un<l  andere  thun,  hint(M-  ittanttu/d  jHrnin  h'nfr  einen 
l'imct  setzen.  Der  Satz  ist  erst  mit  juitirftfat/nitiia  nie  zu  Endo. 
Denn  wie  die  in  den  meisten  llecensionen  hinter  me  stehende,  in 
der  KMIst  Version  aber  verlorene  Partikel  A*,  üi,  zeigt,  regiert 
hevam  kafe  das  Folgende.  Dieser  Gebrauch  von  Aot  ist  im  Sans- 
krit, wie  im  Prakrit  so  hftnfig,  dass  es  kaum  der  Mühe  werth 
ist,  Beispiele  beizubringen.  Es  mag  aber  bemerkt  werden,  dass 
derselbe  auch  in  A.-^oka's  Edicten  nicht  ungewöhnlich  ist.  So 
heisst  es  Delhi  Sep.  Ed.  Z.  4 — 5 :  samgkatiiaHipi  me  kafe^  ime, 
viydpafd  hohamti  ti;  hemeva  hdh}i<inesu  ^ivikesn  pi  me  luUe 
tme  rn/djfald  hohamti  ff':  nujamthrsu  jn*  me  hitc  tme  rnfdpntd 
hohamti  ti;  iidiidjulsomdcsii  pi  k<ife  iinr  riiidjKitd  hohtnuti  ti. 
Dies«'  Sätze  sind  im  Sanskrit  nalürlidi  tolgeuderma.s.sen  wieder  zu- 
geben :  sniDijhdrthv  ^phne  njdjtyitd  hhorishi/fDttiti  mttt/d  hritntii  ; 
brdhinancshcdjuike^hv  apimc  vydpritd  UiaciahifanlUi  maijd  kii- 
tam  M,  s.  w. 
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Unter  dm  prafnedakä,  Angeber  (dehtorM)  hat  man  ftewiss 
keuM  beooadere  von  \<oka  speciell  ornamit«*  n^isst'  von  ßeiioitra 
zu  versi^MQ.  \Es  amd  ohne  Zweifel  die  f^miA  <xler  mniA.  «die 
Spione*  deren  austriebiiren  Oebr»uoh  die  UhünuasästrHS  (\Ihiiu  \U. 
122,  1S4.  IX.  JHl.  Yäjfiavalkva  I.  331.  337 1  und  die  Niti  den 
Indis-eh'^ii  Köniii^'n  drinulit  h  anempfehlen.  Die  Jtisuji ,  wie  man 
jetzt  s;ii,'t  .  spielen  auch  n<>i*h  in  unseivr  Zeit  an  d«'n  Höfen  der 
lndii>eluMi  Fürsten  eine  j^rosse  l\«>lli'.  \Va.s  die  Hrkliinuii:  der  (^rte, 
wo  der  Koni}?  die  lierichte  seiner  Spione  enipfanj;en  will.  In^tritlt, 
so  sind  dieselbe  alle  mit  Au;>nalune  von  vüu'ta  oder  rinUii  l>ei 
Senart  richtig  erklBrt  Betreflb  gabhdgdla  kann  man  hininfögen, 
dafls  mit  dieeeni  Worte  die  Privatgemlcber  des  Königs,  im  Oegen- 
aalse  sn  der  ^ipaa^nahkümi,  der  Andienshalle  oder  dem  Iktiitdr- 
room^  vde  ee  jetrt  heirai,  gemeint  and.  Dieee  sind  noch  von 
dem  in  ihlhana,  dem  Harem,  vei-sehieden.  der  grossen  Naivetftt 

der  Inder  wird  man  sich  nicht  /u  scheuen  branchen  aninnehmen, 
dass  Asoka  einen  so  asti/>fn/n  suhthi  w'w  nirrtth  im  Sinne  von 
vtwcotfrihi  verwendet.  Auch  der  phil<«li>i;isihc  (Jrnnil,  «lnss  alle 
Recensioueu  rarasi  haben,  niiw-ht  die  Erklärung'  dun  li  rtnai/i  sehr 
wahrscheinlich.  Denn,  da  die  Ifltituh',  Jinujoiiit  und  K/ul/si  Ver- 
sionen fi/n  nicht  in  nt .  soiHlcnj  in  ////fi  ver\vand»'ln ,  ist  <'s  kaum 
aiöj;lich  mit  Kern  jui  rrdtj/ttyri/ui  oder  «jar  an  rrii/f/<i(fii/ni  zu 
denken.  VüuUi  d.  h.  vinita  ist  von  Lassen  lud.  Act.  11*.  2 Ii 7, 
Note  1  nngeüUu:  richtig  gefasst,  indem  er  es  durch  «beim  Aus- 
reiten* übersetzt  PrBdser  gufasst,  kann  man  vmitam  durch 
ifdnam  .Gefthrte*,  d.  h.  Wagen,  Sllnfte  oder  Beitthier*  erklAren. 
Im  Sanskril  heisst  vmtiaha  sowohl  irie  vamitaka  «Sttnfto*  und 
wird  auch  in  der  Bedeutung  von  „dressii-tes  Pferd*  aufgeführt.  An 
unserer  Stelle  mu.ss  man  es  jedenfalls  im  weitesten  Sinne  nehmen« 

3)  Die  Coustruction  des  dritten  Satzes  ist  von  Lassen  loc.  cit 
Note  2,  nchti;?  erklilii,.  l>i<!  beiden  mit  am  jfi  und  e  pi  b<»<,Mjmen- 
den  H<'lativsät/,e  beziehen  sich  auf  das  nachlV»lgend(^  fat/etJuif/c 
(i/Juh/f .  it.:  fd.fi  (ttlifts/' .  .T.)  und  hän^fen  summt  dem  Nacbsat/e 
von  hvciini  dmijniytti  indmuyd  ab.  In  den  Dlumli  und  .lau;^'a<la 
lieceusioneu  ist  um  diijs  Verhültuiss  deutlicher  zu  machen ,  noch 
einmal  ti^  iti,  nach  ^ßo^wedayüfwiye  me  eingefügt.  Besser  wftre 
es  aber  gewesen,  die  Partikai  nadi  samm  kdlam  eimmsdneben,  da 
saviUa  aavam  kdlam  noch  zu  pafivedayitaviye  gehört  Um  die 
Sache  ganz  deutlich  zu  machen,  habe  ich  in  da:  Uebersetzung  den 
Schlusssatz  vorangestellt 

4)  Zu  ddpakam  und  sdrakum  ist  rdkynm  zu  ergllnzen  und 
der  wörtliche  Sinn  ist  „wenn  ich  selbst  mündlich  einen  hefehl  er- 
theilt  habe,  der  auffordert  etwas  zu  geben  oder  etwas  zu  verkündigen*. 
Wie  die  Gimftr  Form  tfrärdpakain  zei«^4,  ist  auch  sdnihim  von 
dem  Causal  Krdrayati ,  nicht  aber  immittelbar  von  srn  abzuleiten. 
Unter  srdrdkdvi  cdkyam  bat  man  j^ewiss  ,ein  Wort  oder  einen 
Befehl''  zu  verstehen  «der  den  Willen  des  Königs  verkündigt*. 
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5)  Atiyäiftka  ist  hier  ohne  Zweifel  in  dei*selbeu  Bedeutung 
wi»^  dtynyika  rjaiitaiim  XTl.  f^'ehraucht,  wo  Haradiittu  es  durch 
einen  Vere  KiUyiivana's  frliliitcii: :  cyapaiti  (jimraimm  yatra  vinusas 
tydga  rra  rd  I  kitlmn  fafra  n<t  karcifd  kurynin  dtyntft'kam  hi 
tat  II  und  durch  ,diiughch*  zu  übersetzen.  Bei  solclieu  /Vngele^en- 
heiten,  heisst  es  im  Gesetzbache,  äuU  der  iÜchter  ohne  Vomig  deu 
Promss  cinkiteiL  Es  Tersteht  sidi  tkxi  seRirt,  da«  die  MahtoiA- 
tras'),  unter  densn  hier  wohl  die  Prorinzlalgoayenieiire  m  ver- 
stohen  sind,  bei  dringlichen  Angelegenheiten  ohne  den  KOnig  sa 
befragen  auf  eigene  Verantwortlichkeit  handeln  mUMtoi.  Die  Form 
moAi&mdUlUy  welche  ich  nach  der  Jauga(^a  Lesart  restuurirt  habe, 
mQ88  hier  w^en  der  GimAr  Variante  und  n;n  h  Erfordemiss  des 
allgemein*!n  f>inn('s  die  Bedeutung  des  Dativ  haben.  In  gleicher 
Weise  ist  bamUuumsamaiiehi  Jaaga4a  11.  12  gebraucht. 

6)  Parühad  kann  hier  auf  keinen  Fall  ^l'asseTiiblee  du  clergfi*, 
wie  S«'nart  es  übersoty.t,  bedeuten.  Sondern  es  ist  die  Bezeiehnunj? 
für  dif  V«*rs:unnihingen  oder  Ausschüsse,  welche  die  Angelegenheiten 
der  l)(M  t(  i,  sowie  der  Kjisten  und  (Jilden.  der  yVf^^v.  s'rcnh,  juh/fut 
und  H(<i<niia.s  u.  s.  w.  be.sorgen.  Man  nennt  dieselben  jetzt,  weil 
sie  gewöhnlich  aus  fünf  Mitgliedern  bestehen,  Panrh.  Der  Verkehr 
der  Regierung  mit  den  Unterthanen  ging  in  firSherer  Zeit  und  geht 
in  vielen  von  eingeborenen  FUrsken  regierten  Staaten  noch  jetzt 
dnroh  die  Pancks,  Die  iWicA»  hatten  nnd  haben  sehr  ausgedehnte 
Beftignisse  in  Betreff  der  inneren  Angelegenheiten  der  Kasten  n.  s.  w. 
und  ihnen  kam  und  kommt  in  der  Regel  noch  jetjd  die  Verwaltung 
von  «Stiftungen  oder  Sclienkungen  zu,  welche  zu  Gunsten  der  Kast«, 
ihrer  Tein]iel  oder  Klöster  gemacht  sind.  Bei  die.ser  St^^Ilung  der 
Piinclhs  ist  es  lei(  bt  verstJlndlicli ,  dass  den  Befehlen  des  Kimigs 
oder  der  ( lonveiTn  ure  Streit  »»der  ( >|>iH»sitioii  und  l)ei  Sclienkungen 
Betrug  (Paficatantra  1.  vs.  15)  verfallen  konnte  und  dass  Asoka, 
geniilss  der  Tradition  der  Indischen  ilen*scher,  allem  l'ntugc  duich 
Spionage  zn  Stenern  snehte. 

7)  Wenn  man  <h}sr  ndei-  Aw.  wi»'  die  andern  Versinnen  baben^ 
ijn  Sinne  von  ti  qitih  ia.sst,  so  kununt  der  Sinn,  welchen  auch  Senart 
als  erforderlich  erkannt  hat,  richtig  heraus. 

Js)  Betreffs  der  Erklilning  von  vuitc  hi,  stimme  ich  Pischel 
bei,  weil  Ed.  XIII  die  Verbindung  vetUmii^anuite  und  yalumate 
vorkommt.  Die  Lesart  von  8h&hbäzgarhi  mairehi  stört  mich  nicht, 
da  der  Text  dieser  Version  zu  unsicher  ist 

9)  t^amtäand ,  d.  h.  savitUand  ist  das  regelrechte  Nomen 
actionis  von  der  seltenen  Wurzel  <{ra,  fOr  welche  die  Bedeutung 
karmasamäpti  „Beendigung  von  GescUlften''  gegeben  wird,  Ter- 
gleiche  auch  Manu  IX,  288,  wo  tirito  im  Simie  von  „Eriedignng 
von  Streitsachen"  gebraucht  ist. 

1)  U«ber  dM  Wort  u»he  oben  V,  5.  Ann. 


Digitized  by  Google 


BQihkr,  Aioka-Imckfifim, 


279 


10)  Was  die  Erklanuig  Ton  hotqMt^aiUüaai  betrilR,  wofttr 
in  der  JttDgB4a  Yenion  k^aitdd  stellt,  so  stimme  ich  weder 

mit  Senart  noch  mit  Pischel  tiberein.  Ersterer  sieht  darin  einen 
Comparativ  des  ungewöhnlichen  kanna,  letsdioner  des  wie  mir  geheint 
nicht  nx'ht  passenden  kfwn/n.  Ich  nelime  es  als  Comparativ  des 
8ul>st4iiitivum  kanmin.  Ein  anderes  Beispiel  der  (Jomparation  von 
Subsümtiven  liefert  die  Unt«'rschnft  des  KhAlsf  liildos  (jdjatame 
,der  beste  Elephant'.  Die  ('onstriiction  des  Compai*ativs  mit  dem 
Instr.  ist  von  l*isch«^l  richtig  crklilrt. 

11)  T)<'r  Anssi)ni(  h  A.soka's,  dsuss  er  ,S(Mn('  Schuld  an  die  Crea- 
tiiren .  d.  Ii.  di<;  Uuterthanen  abtragen  will"  erklärt  sich  dadurch, 
dass  der  König  der  ISiiniti  zufolge  „den  seehst^'n  Theil  des  Erwerbes 
und  des  moralischen  Verdienstes"  seines  N'olkes  als  „Hezahlung"  für 
den  Schatz,  den  er  ihnen  angedeihen  lässt,  bekommt  (siehe  z.  B. 
Bendh.  Dh.  S.  I.  10.  18.  1  und  die  Parallelstellen).  Thnt  er  nichts 
fär  sie,  so  bleiht  er  natürlich  in  ihrer  Schuld. 

12)  PaUuLUt  kann  nicht  ,8öhne  und  Frauen"  bedeuten,  son- 
dern nur  Söhne  imd  (deren)  Söhne  oder  Enkel*.  Obschon  im  Sans- 
krit ddra  nicht  in  der  Bedeuftimg  von  därcJea  belegt  ist,  so  lassen 
die  Parallelstellen  keinen  Zweifel  darüber,  dass  es  hier  nichts  anderes 
heisst  I\Uadäle  ist  als  SamAhAradvandTa  zu  fassen  und  palaka- 
nUUu  entweder  in  palukamatu  zu  ilndern  oder  eine  constrnctio  ad 
sensom  anzunehmen.  Letztere  ist  freilich  im  Sanskrit  kaum  nach- 
zuweisen. 

7.   Siebentes  Ediot. 

A.    Girnftr  Version. 

Z.  2.  Ich  lese  uhanifi,  da  nieht  weniger  als  drei  Puncte 
hinter  dem  clia  sieht l)ar  sind.  Der  (»iM-rt*  Theil  des  ersten  ra  in 
ii<  (1  r<ir(n  hfninh)  ist  gel>i)gen ,  als  ob  urc/id"  oder  urhnV*  zu  beab- 
sichtigt wilre.  Wahrscheinlich  liegt  ein  Schreil)fehler  vor.  Am  Ende 
der  Zeile  lese  ich  kaaantti  nidit  Aecwantto,  m»  Senart  in  den  Nach- 
trägen  yorschlUgt. 

Z.  '\.  Ich  lese  ripide.  Ihis  /weite  Zeichen  ist  zu  sehr  be- 
schädigt, als  dass  es  geratheu  ist,  eine  unregelmilssige  Form  anzu- 
nehmen.   Lies  mit  PisMBhel  aayamo, 

B.  Jaugada  Version. 

8  yndiisfi]   läjä  savata  ichati  savajiäsainda  va  .  e  .  .  .  e 

hi  te  sayamaip  bhävasudhi  ca  ichaipti  munisä  ca  ucävachaindä 
uc4vacalägä[.] 

9  ekadesam  va  kachaipti .  i  ,  le  pi  ca  ,4  .e  

ca  nice  bä4haip[.J 
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ff  it        »TR^vt  ^  vtf^  ^fwr  ^ 
•  •  •        ^  ^itfir  f  %fii^  T  *'  

An  III  e  r  k  II  nge  lu 

Z.  S.  //*  tr  snifdmnm  sieht-  wio  //?'  h>  ans;  beinahe 
wip  litja.  In  bi'idf'ii  F;ill»'ii  liogon  aber  wahrsrheinlir})  k»'iTn*  Scbritl- 
iV'hb'r  vor.  soudoni  sind  dio  übt'rschüssifjrn  kleinen  Stritlu*  «lurch 
Zulall  i'ntstandrn,  S.  W.  E.  C.  hat  an  beid»'!!  Stellon  die  n<'htijjp 
Ijesart.  Ausscrd»Mn  triebt  diesolb««:  posayifjn  vticc;  .vayf/ma?«  pr.  iii., 
sayaam  s<;c.  ni. ;  bhnvajmdhi,  manisn,  iirdmtc<V*  zwei  Mal. 

Z.  9.    S.  W.  E.  C.  liest  .ivale;  nice. 

C.     Khäl.si  Version. 

l)«'vänain  l>(i)y«*  piya(da)si  läjä  [sa]va<ii  (i)i'hati  sa(va)Ipj!isani- 
[dä]  VH(sfV)vu[.]  (Sa)ve  hi  te  sayanian.i  bhävafsujdhi  ca  (i)rhain- 
ti[.l  (.bi)no  (cu)  iK-ävacächanuh'  uri'ivacala(g«')(.]  'IV  s<ivaip 
pkadcsanj  pi  k(a)('hain(t)if.]    Vipuh»  pi  cu  dän(e)  asä  uathi 

21.  sayanit'   bhü(^vu)äudhi  ki^ip(uatäj  di4habhat(i)iä  cä  m(ce)  bä- 
4haip[.] 

^^^^^^^^^^^^       ^^^^^^^^  ^^B^^^^B^B      ^^^B^^B^^^^M      ^^^^^^^^^^^ft    ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^    ^^^^^^^^^H  r  *  1 

^WXn  TW  rW^WT-  Wm\  ^Rm  fl^Tfl  ^WTWWT  W^lU 

^1%  iwT  ^ftr 

22.  MW^^  ftRt'nn  r<i^rHfl!  ^  ft%  wrt[ij 

Anmerkungen. 

Z.  20.  VarcsUy  das  ist  ganz  deutlich.  Der  Abklatsch  hat 
deutlich  bh&V<Utuihi  ra.  Jane  m,  dats  /«  ist  et  was  vcnviscbt,  alx^r 
erkennbar;  m  siebt,  weil  die  rechte  Seite  des  Hucbstabous  durch 
einen  Riss,  der  sich  noch  weit  nach  oben  ziflit  ,  verunstaltet  ist. 
wie  ni  aus.  ludrtifdi'haiUilr,  das  ih-  ist  vollkununcn  deutlich  und 
von  (Id  keine  Spur.  Das  f  von  Idtje  ist  etwas  verwischt,  aber 
erkenn])ar.  J'i  'u  ist  ganz,  ileiitlirh.  Ddiw  sieht  wie  /t<>  aus.  A.sd 
ist  ganz,  klar,  ohschon  das  (f  eine  .selt.ene  Form,  zwei  Verticale  durch 
einen  llurizuntulätrich  verbunden,  zeigt. 


Digitized  by  Google 


281 


Tu  21.  K^amnaidt  der  AnnsrAra  bat  sich  mit  emem  grosseren 
Bisse  Teranigt  und  wird  desshalb  leicht  übersehen;  na  hftt  aller- 
dings noch  ein  AnhSngsel  rechts  an  der  Spitze,  dessen  Form  aber 
deutlich  zeigt,  dass  es  zufällig  ifst;  die  rechte  Seite  des  ta  ist  ver- 
unstaltet und  am  t\isse  so  er\\'eit«rt ,  dass  man  hi  losen  könnte, 
au  der  Spitze  al)er  ist  der  (/-Strich  noch  siclitl)ar.  DidlidUuititä 
ist  LTan/  deutlich.  Swe,  rc  ist  etwas  verunstaltet,  aber  erkennbar. 
lithlhiiiii  ist  die  deutliche  L«»sai"t  des  Abklatsches.  Das  Zeiihen  j, 
welches  gewöhnlich  das  Ende  der  Edicte  bezeichnet  ist  ausgelass<m. 

Mit  Senart's  Uebersetzuug  dieses  kurzen  Edictes  kann  ich  im 
Allgemeinen  nur  fibereinstimmen.  Ich  mOciite  jedoch  danmf  auf- 
merksam machen,  dass,  da  auch  die  Dhauli,  Janga^  und  KhAlst  Be- 
oensionen,  welche  in  der  Begel  iya  durch  Hya  wiedergeben,  nUe 
oder  nice  lesen,  das  letztere  Wort  durch  nice,  nicht  durch  w^cm 
zu  erklären  sein  wird.  Der  letzte  Sata  muss  desshalb  folgendermassen 
übersetzt  werden:  ,Aber  auch  bei  einem  Niedrigen,  dem  grosse 
FreiLrebifjkeit  nicht  (möglich)  ist.  ist  die  BezUhmunj^'  der  Sinne,  die 
Ht  iruL,'ung  des  Herzens,  Dankbarkeit  und  treue  Ergebrnheit  (etwas) 
schrtne.s".  Bei  dieser  Erklärung  muss  num  freilich  die  Lesart  von 
Gimtkr  nicd  iu  nice  uinüudeni. 


zu  ^bulwalid  Ihn  Ganäli  und  die  neuhebräische  Poesie*,  Ztschr.  d. 

DMG.  XXXYI,  ä.  406. 

Der  VoUstftndigkeit  wegen  erwihae  ich,  dass  Abulwalld  im 
Artikel  qxo  (Wörterbuch,  Gol  742)  einen  Vers  ans  der  Kritik 
Dünasch's  gegen  Menachem  b.  SarA^  anftUurt,  in  welchem  Jener 

(Abulwahd  nennt  ihn  ausdrücklich  und  zwar  i^LJ  ^t)  die  Ansicht 

Menachem's  über  .lesaia  54,  8  (s.  Machbereth,  179  b)  l)estritten 

hatte.  Abulwalid  schliesst  sich  der  Meinung  Dünasch's  un.  Der 
Vers  ist  der  91.  der  genannt^^n  Kritik  und  lautet: 

Die  Schlussworte  des  Verses  (o''i'«nK  D'*nbM)  fehlen  bei  Abulwalid. 

W.  Bacher. 


1)  Ed.  Filipowski  (p.  3  and  p.  20)  bat  g«geii  du  Metram  D^l^ . 
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Gründung  einer  Handschriiteubibliothek  in  Benares. 

Benaros,  14.  April  1883. 

Soeben  komme  ich  Ton  einer  iuteressauten  uSabhä"  zui*ück, 
die  in  dem  Eingeborenen  viertel  der  Stadt  lieuares  auf  der  StÄtte, 
wo  der  bekannte  verstorbene  Paudit  Bäla<;ä8trin  vor  eiuif((?n  Jahren 
ein  grus.se.s  .lyutishtonia-Opfer  darbrachte,  unter  den>  Vorsitz  v<»n 
Ur.  Thibaut.  Principal  of  t  he  ( Jt»veniment  College,  abgehalten  wurd»«. 
Die  Art  und  Weise,  aul  w«flche  in  dieser  N'ersanunlung  l)j>8chlossen 
wurde  das  Gedächtuiss  des  hervoiTagendeu  indischen  »Sanskritisten 
m  ehren,  dikrfte  auch  f&r  deutsche  Fachgenossen  von  Interesse  sein, 
weshalh  ich  mir  erkabe  einem  AnsiEiig  ans  den  von  Pandit  Dnndinj 
Dhannadhikari  vorgeleeenen  und  yon  der  SabhS  mit  Beifall  begrfiss- 
ten  Proposiiionen  mitsniheilen.  Zur  Erlftutemng  muss  ich  voraus- 
schicken, (hkss  die  Mutter  des  ver8torl)enen  Bsla^astrin  ein  Grund- 
stück und  eine  Summe  von  ungeHlhr  1000  Rupees  gegeben  hat, 
um  zu  Ehren  ihres  berühmtHn  Sohnes  auf  der  vorerwilhnttni  Stätte 
eine  Bibliothek  /u  stiften,  und  dtkss  der  gerilnnii«^^  Handsehriften- 
saal  und  ein  daran  aostosseudes  Lesezimmer  bereits  der  Vollendung 
nahe  sind. 

1.  pi-ati(;nnonu  nmdTvavam^aparatnparäsaditäni  sudurlabha- 
dliarnia(;astraniban<lliapral)liritivishayakrmi  laghüni  brihanti  ca  sam- 
punuiny  asampwi  nani  ca  niilitäni  paneiw,'atyä  'nyunani  pustiikaiü 
<;nl)alasarasvatTbli;ivanaya  vitaritiini  adho  nirdishtair  npadhibhi^i 
yadi  ca  i^'shani  u})adhinani  ekataniasya  pi  vyaiikraniaiii  vyavasthä- 
pakasabiia  kuryat  tarhi  niadrikthadhikariparamparagutu\^  purushu 
datfcini  pnstakSni  parSvartituni  ^aknuyit 

a)  niadriktliHdhikariparainpiU'agatäuäni  ekatamo  'vayyaip  bäia- 
sai*asvatll)havauakai  vasabhasahhyo  bhavet 

b)  niadnkthadhikanparanii)arägatah  purusha  yasmiu  yasniiu 
(;astre  'bhyasaparä  bhaviüliyanti  tasya  tasya  <,uustrasya  yady  atra 
'nekaiii  ])ustukäui  syus  tarhy  ekaikani  imstakani  althyasartliarn  svagri- 
he  sauist  hapya  surasvatipiijadivaseshu  pratyarpya  puuar  grahituip 
^aknuyuV  | 

(-)  vi'ivivvanathevvarapar^vavai'tisthänad  auyati'a  yadi  balasaraS' 
vatibhavauai|i  na  bhavet  | 
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d)  kSEjrsMbhSyä^  pustakBdhyakshasya  va  pramidSdinS  pnsU- 
kampnilmhapiwyl  *Tyttv«8ÜiS  yadi  da  bhinret  | 

e)  apürnapnatakinStn  puranäya  yadi  sabbS  ySyaecbakyaTn  yateta  1 

2.  sadiiJliJ"!!  ayaso  cu  jnuniiiiiräni  bahavo  'uye  wliumutra 
sukhapradopäyaiii  pustakavit^irai^aiu  asmai  bhavauaya  mahatotäaheua 
kanraDto  mSm  anukarishyautlti  | 

3.  bälasai'asvati])havuiiavyaviwsthäpana.sya  babiiiii  sudhupluibiui 
maoasikptya  räjakiyapuütakaaaograhaprabandho  'pi  sädhu  sahayyam 
aBmin  disy&tTti  bS4baip  sambhfvayämi  | 

,1.    Ich   versprecbe  in   lüHirier  Familie   vererbten,  sehr 

seltoie  Werke  über  Dhaiiua^ästra  u.  s.  w.  enthaltenden  Hand- 
sehriften,  ob  Yon  geringem  oder  grossem  ümfang,  TOlkÜtaidig  oder 
miYoUslftndig,  mindesteiiB  500  an  Zahl,  insgesammt  der  „BtiaBanr 
sratr- Bibliothek  unter  nachBtehenden  BedingimgaD  za  übergeben. 
Wenn  das  leitende  Oomit^  irgend  ebne  dieser  Bedingungen  übertritt, 
80  kann  einer  niiMner  Nachkommen,  der  mein  Erbe  ist,  die  (T<m 
mir)  geschenkten  liüoher  wieder  eurüoknehmen. 

a)  Irgend  einer  meiner  Nachkommen  und  Erben  soll  stets 
nntcr  den  Mitgliedern  des  die  Geschäfte  der  BälasarasYiitl-Bibliothek 
leitenden  Ausschusses  sein. 

b)  Wenn  meine  Nachkommen  und  Erben  eine  bestimmte  Wissen- 
schalt  sludieren  sollten  und  <^s  sollten  auf  diese  Wissrnscliall  be- 
züglich»* Hiindscbriften  (in  der  lUbliothek)  vorhanden  sein,  so  düHen 
sie  jedi*  solrhc  Handschntl  /.um  Studiuni  mit  n;irb  Hause  nehmen, 
brauchen  sie  nur  in  den  Sjinusvatipujä-Ferieu  /urückzugebeu  und 
können  sie  iiucldiei-  wieder  biibfii. 

c)  Die  Bulasar:usv;iti-Bil)li«itbek  diirt"  ni»-lit  von  dem  (jetzij^'en) 
l'lat/e  bei  dem  (Liiiga-/l'enipel  des  Viyvanatha  wog  au  erneu  audereu 
Plat2  verlegt  werden. 

d)  Die  Handschrii'teu  düifen  nicht  leiden  (oder  verloren  gehen) 
doreh  Nacfalilssigkeit  oder  sonstiges  Verschulden  des  Verwaltungs- 
oomitÄi  oder  des  Bibliothekars.  . 

e)  Das  Oomit6  soll  sidi  nach  ErSften  mn  die  Completirong 
nnvollstandiger  Handschriften  bemühen. 

2.  Ich  hofle  sehr,  dass  auch  viele  meiner  Freunde  sieli  /.u 
der  in  dieser  und  der  künftigen  Welt  glückbringenden  Ueberlassuug 
ihrer  Manuscripte  an  diese  Bibliothek  mit  gi'osser  BereitwilHgkeit 
entschliessen,  nnd  so  meinem  Beispiel  folgen  werden. 

3.  Ich  setze  mit  Bestimmtheit  voraus,  dass  in  Anbetracht  der 
vielen  aus  der  Gründung  der  j^Uasaiasvattbibliothek  erwachsenden 
Vortheile  auch  die  von  der  Rogiemng  znr  S«.mml«wg  yon  Hand- 
schriften eingesetate  Behörde  uns  wirksamen  Beistand  leisten  wird.* 

Ans  eigener  Anschauung  kann  ich  hinsusetEen,  dass  die  hinter- 
Ussene  Sammlung  BSla9&strin's  sowohl  als  die  Sammlung  Dondiraj's, 


f 

Digitized  by  Google 


284    Jo^f  Omndmg  einet  Haiid»ehnftmbäMothA  m  Benatte. 


wflclip  beidon  Sammlungen  den  (riiindstock  der  neuen  Bibliothek 
liildtni  werden ,  i'eich  an  interessaiiteu  mid  seltenen  Werken  aus 
allen  (leljieten  der  Sunskritliteratur  ist,  Yediea  eingeschlossen.  Pandit 
Dundiraj  iNt  ein  direkter  Naelikonime  des  gelelui^m  und  triiclitbareii 
2^anda-pandita ,  aus  dessen  im  .1.  I(i22  verfassteu  Conimeul<ir  lmv 
Vish^Q-snipti  ich  in  meiner  Ausgabe  dieses  Gesetzbuchs  ausführ- 
liche Aofizüge  pablidrt  habe. 

Es  ist  im  Kntereese  der  SanskiiMidien  lebhaft  za  begrflsBen, 
dass  gerade  in  Benares  ein  derartiges  Cenirum  för  die  Sammlung 
und  Aufbewahrung  alter  Handschziften  geschaffon  wird.  In  Benares 
sind  bisher  Nachforschungen  nach  Sauskritnianuscripteu  mcht  wie 
in  anderen  Theilen  Indiens  systematiscli  von  der  Regierung  be- 
trieben worden,  mid  dodi  Hiesst  die  Quelle  hier  reichliclier  als 
irgendwo.  Auch  europäischen  Sanskritisten  ist  Pandit  Dundiraj 
genie  erbötig  Absclirifteu  der  in  dieser  Saninilimg  jetzt  oder  künftig 
enthaltenen  Mauuücripte  zu  dem  in  Benares  üblichen  Preise  zu 
besorgen,  üeber  einige  Originale  und  Copien  seltner,  zum  Theil 
ganz  unbekannter  Werke  aiis  dem  Gebiete  des  Dhanua^Sstra,  die 
ich  durch  ihn  erworben  habe,  hoffe  ich  später  in  dieser  Zeitschrift 
zu  referiren. 

Jnlins  Jelly. 


Anuouncement  and  Query. 

I  have  been  ior  some  yearj>  past  preparing  editions  of  the 
followiug  works,  which  I  now  iuteud  to  publish  as  fiist  as  time 
and  opportunity  will  allow. 

1)  The  NaffiCttd  cf  Oarir  and  alrFarmdak  ^  in  the  shorter 
recension  of  AbQ  'Obaidah  lia'mar  ihn  al-lf nthannS  and  the  longer 
recension  of  as-Sukkarl.  These  must  be  edited  separately.  For  the 
formw  I  have  a  Ms.  wliich  luus  been  most  kindly  lent  to  me  by 
my  friend  Dr.  Spitta-Bey,  dated  A.  H.  687 ;  for  the  Utter,  the  Bod- 
leian  iMs.,  dated  A.  H.  971.^ 

2)  Tlie  Diwün  of  Ourir,  For  tliis  1  have  used  the  Mss.  of 
St.  Petersburg,  Leiden,  jmd  the  British  Museum. 

3)  The  Diwün  of  ai-Ah^uU^  for  wliich  I  have  only  the  Öt 
Petersburg  Ms. 

Gan  any  of  my  fellow  Onentalists  inform  me  whether  other 
Hss.  of  these  works  ezist  in  European  libraries,  where  one  can 
readily  obtain  acoess  to  them? 

St.  Andrews,  Station  Road, 

Cambridge.  30/12/82.  Wm  Wright 
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M<tx  MUüera  ^Renaisaance  of  ^kmshrä  Läeraiuar^  in  seinem 
neuen  Buche  ^]Vhai  ean  Tndia  teach  uef* 

Der  Verfiuser  hat  m  in  emer  yorzüglichen  Weise  verstandeOf 
den  getiieilten  Wünschen  der  Gebildeten  Englands  und  der  Fach- 
gelehrten Deutschlands  gerocht  zu  werden ,  und  hat  jedem  Theile 
das  Seine  in  einer  beson<leren  Fonii  überreioht.  Es  gibt  ullmliGh 
der  erste  und  umfangreichste  Theil  des  Werkes  auf  280  Seiten  im 
Wesentlichen  die  VorlesuiitrRri.  wie  sie  Piol".  Max  Miillt»r  \m  vori«^pn 
Jahre  auf  «iriP  aussfrordfiitliclio  Heruliui:^  hin  an  der  Universität 
Cainbridj^'e  gehiilteii  hat  ;  dagegen  als  /w«'iter  Tiieil  sclüipsst  sich 
daran  üi  Form  eines  grossem  wissenschaftlichen  Auhau;i(fs  ilie  Dar- 
stellung und  Besprechung  dos  gesanimten  wissenschaftlichen  Materials, 
auf  Gmnd  dessen  der  Verfasser  dazu  gekommen  ist,  die  neue  und 
in  der  Thiit  in  mancher  Besdehung  zutraifende  Idee  einer  Benais* 
sance  der  indischen  Literatur  anszuspredien,  nnd  was  mehr 
ist,  dieselbe  mit  der  ihm  eigenen  geistreichen  Behandlnng  nnd  Be- 
redtsamkeit  dem  gebildeten  sowohl  wie  dem  fachgelehrten  Pnblicam 
vorzuführen.  Da  ich  selbst  als  ein  Knappe  dem  letsteran  Heerlager 
angehöre,  so  möge  es  mir  gestattet  sttn,  in  der  Besprechung  mich 
auf  den  im  Specielleu  an  jenes  adressirten  wissoischaftlichen  An* 
hang  des  Werkes  zu  beschrilnken. 

Ks  ist  wahr ,  dii.\s  die  Hauptthese ,  die  Vikrama  und  seino 
9  Juwelen  Dlianvautari  Kshapanaka  Aniarasiinha  u.  s.  w.  in  diV5 
sechstt<  .lalirliuiidert  versetzt,  schou  vor  mehr  als  20  Jahren  von 
Kern  in  seiner  Vorrede  zur  ßihat-Saiiiliita  vorgetragen  wui'de;  aber 
kaum  bat  man  dieselbe  bis  jetzt  mehr  als  bedingungsweise  aeo^ptiren 
dflrfen,  und  es  sind  auch  seit  jener  Zeit  darüber  von  onseni 
namhaftesten  Gelehrten  die  verschiedensten  und  abweichendsten  An- 
sichten geftnssert  worden.  Es  ist  Max  Müller's  grosses  Verdienst, 
jene  zuerst  von  Kern  geftnsserte  Idee  in  einer  um&ssenden  Unter- 
snchnng  und  gleichsam  unter  der  Aegide  des  neuen  Gedankens 
einer  ,|indischen  Renaissance*  in  ein  ganz  anderes  Licht  gerückt 
und,  wie  mir  scheint,  zweifellos  erwiesen  zu  haben.  Indem  ich 
davon  absehen  muss ,  die  mannigfachen  vom  VeHasser  neu  herbei- 
gebrachten Materialien  im  Ein/.c^lnen  auszulu  lien  imd  n;u.;hzuprüleu, 
wende  ich  mich  nur  zu  den  beiden  hauptsächlichen,  nändich 
Bd.  XXX VU.  1» 
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1)  zur  Fragt  nach  der  Viki-ania-Aeni, 

2)  zu  den  iteiseberichten  des  chinesisclu-u  Pilgere  J'tsing 
und  den  chinesischen  Uebersetzeni  buddhistischer  Texte. 

Was  die  Vikraina-Afra  lu-triftt,  hat  Max  MüUor  Fergusson's 
Gedaukeu.  dass  bei  dt-r  (Vciiuiii^  der  Vikiaiua- Acra  als  historischer 
Anlaug  544  A.D.,  d.  i.  da.^  Datum  der  Schlacht  von  Kona-,  gewählt 
worden  sei  und  die  vorht'igeheuden  t)(>0  Jahre  l)lüss  aus  Zweck- 
uiässigkeit-sgiünden  zugeschlagen  «rurden,  einestheils  dahin  modi- 
fidrt,  dass  die  Vikrama-Am  wirklich  sdum  im  Jahre  544  A.D. 
eingdtthrt  worden  sei,  und  andemtheils  hat  er  mit  demselben  archi- 
tectonischen  oder  construotlven  Talente,  das  er  an  Ferguason  lobt, 
dessen  Gedanken  mit  Kem's  Vei*such  einer  historischen  Fixirung 
der  neun  «Juwelen**  Vikrania's  in  Verbindung  gebracht.  Mit  Be- 
zog auf  <les  Verfassers  Moditication  von  Fergusson's  (ledaiiken  miLSS 
ich  nun  allerdings  bemerken .  dass  dieselV)»*  durch  die  Thatsjichen 
nicht  so  sehr  gestützt  wird .  wie  »'s  nach  semen  Austühnuigen 
scheinen  niöcht«».  Ich  glaiihc,  dass  dii'  l'Vage  vorderhand  noch 
weiterer  inschriltiirlier  Funde,  namentlich  aus  der  Zeit  des  7.  bis 
10.  Jahrhunderts,  bedarf.  Soweit  wir  bis  jetzt  sehen  können,  tindra 
wir  die  erste  als  Regel  sich  zeigende  Anwendimg  der 
VikramA-Aera  in  AvhilvA^  odstr  A^ahüap&taka  auf  den  Inschriften 
der  OanluhyadyBastie,  die  von  Bühler  im  Indian  Antiquaiy  Vlii,  188 £ 
edirt  smd  und  als  fiüliestes  Datum  saipvat  1043  geben.  Alles 
was  vor  dieser  Zeit  als  Vi k  rama-Datirung  reclamirt 
worden  ist,  unterliegt  trotz  Max  Müller's  Darstellung  auf 
S.  285  den»  Zweifel.  Die  Sach»'  steht  in  Wirklichkeit  so.  dass 
üegenüber  der  .schon  von  iihäu  Däji  ausgesprochenen  liehauptimsr, 
es  Hessen  sich  vor  dem  11.  chri.stlichen  Jahrh.  keine  Viki*ama-Dateu 
nachweisen,  von  liiihler  drei  oder  vier  Dat«n  in  s  Feld  geführt  wor- 
den sind,  die  jene  Behauptung  entkrätlen  .sollten.    Es  waren 

I.  Das  Dalum  486  in  der  Kävi  IS.  v(m  .layai)liata ;  dasselbe 
ist  durch  Max  Müller's  Betrachtungen  >S.  285  f.  abgethan,  sicherer 
aber  noch  durch  den  Umstand,  dass,  wie  ich  emer  freundlichen  Kitr 
theilung  von  Prof.  Max  Müller  aus  einem  Briefe  Bflhler's  Terdanke, 
Prot  Bfihler  selbst  nicht  mehr  daran  festhält,  da  die  JS.  an  der 
betreffenden  Stelle  zu  defect  sei,  um  die  Zahlen  4,  8  und  6  mit 
Sicheiheit  erkennen  m  lassen. 

II.  Das  Datum  811  fiufben  (,'aka  HTT.),  angeblich  auf  einer  TOn 
Bäl  (tangfidhar  (,'ästri  im  Bond)ay  Br.  J.  II,  371  herausgegebenen 
IS.  Prof.  Max  Müller  nimmt  dieses  Datum  tds  ein  sicheres  in  seine 
Argumentation  auf,  wilhrend  es  indessen  von  Fleet  im  Ind.  Aut. 
(ich  glaube  im  VII.  oder  VIII.  Bande)  als  Fillschuug  angekündigt  und 
dann  auch  von  demselben  ibid.  XI  8.  112  ids  solche  that. sächlich 
erwiesen  word<!n  ist        Es   ist  zu  vermuthen ,  dass  Prof.  Bühler 

1)  Ich  bomerk«,  d«n  Prof.  Max  Müller  durch  olnon  Blick  in  den  Indien 
AntiqiMry  »neb  der  Arbdt  ontiidtMui  gewaeen  wir»,  8.  800 f.  mit  Zaalehimg 
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schon  1877,  lüso  kurz  nachdem  er  den  Aufsatz  über  die  KAtI 

inscriptions  veröffentlicht  hatte,  von  der  Fälschung  wusste:  denn 
sonst  würde  er  wohl  im  Iiitl.  Ant.  VI,  59  in  der  AntVJihliin«,'  dor 
Räshtnikiitii  Platten  bei  der  in  Fni^^^e  koniinendeu  das  S£U{ivat-i>utuiu 
811  hinter  dem  (^'aka-Datiim  «170  böigöiügt  haben. 

III.  Das  Datum  802,  „Päthan  inscription,  recording  tlio  acces- 
sion  of  Vanarjija".  l)iese  Inschrift  ist  (h'ii  «MiropUischou  (lelehi-ton 
uoch  nicht  zugänglich  gemacht:  denn  d(^r  H«'i)ort,  auf  den  Hüliler 
mit  Bezug  auf  diese  LS.  in  Ind.  Ant.  V  S.  112  verweist,  scheint, 
soviel  ich  habe  in  Eifahnuig  bringen  können ,  nie  erschienen  zu 
sein.  Der  Umstand,  dass  Bühler  dabei  den  Report  ohne  Seiten* 
■ngabe  dtut,  bestllrkt  mich  in  dem  Gedanken,  dass  er  ihn  dtirke, 
Bodi  ehe  er  ausgearbeitet  oder  die  Dracklegung  desselben  ge- 
sichert war.  Ifit  Besag  auf  diese  Inschrift  muss  es  uns  ^so 
Tordeiliand  genügen,  auf  Burgess's  Zwdfel  an  ihrer  Aechtheit  hin- 
saweisen,  die  derselbe  in  der  Fnssnote  zu  Ind.  Ant  V,  112  aus* 
gesprochen  hat 


oiuer  HS.  der  BuiUeiaita  das  thatsächUchu  Vurkummen  der  ^atiruiig  iiuch  {^kli- 
vfthaii«  (statt  nach^alui)  MubimreiMii.   Statt  «nt  von  1671  A.D.  wflrda  er  in 

Ind.  Ant.  IV  und  V  aehon  ^AlivAhfum-DaUn  von  1508,  1530,  153.'l  und  1552  A.D. 
luifjotroffen  haben.  —  Es  möge  mir  fiestiittet  sohl,  liior  uuch  auf  eiuigo  andere 
Diugo  hinzuweisen,  die  zu  unbedeutend  sind,  um  sie  üben  hinzusetzen:  —  8.  28ö 
Hot»  1.  bitte  elier  fleetV  nen»  und  adt  seiner  gewohntsn  Mdslersehaft  gegebene 
Behandlung  dor  IS.  in  Ind.  Ant  VIIl,  187  citirt  worden  knjinon.  —  8.  301 
Note  2,  Zeile  6,  sollte  A.l>.  stehen  statt  Ii.  C,  welche>  das  Citat  aus  Webers 
Literaturgesch.  etwas  entstellt.  —  S.  301  Note  3.  Dia  eigentliche  Stelle,  wo 
Fleet  die  betreffende  IS.  und  deren  Dadmng  aurfftkrlich  boliandelt,  ^bt  am 
Endo  von  niir'_'oss  s  drittem  Archfologicil  KciM.i-t  —  Wie  mir  S  .•?2.'»  f  zeigt, 
»cbeint  Max  Müller  Weber  s  Mittheiluugeu  auj>  Varäha  Mihira  s  lirh^jjütaka  und 
Laghi\j&taka  (in  den  Ind.  Studien  Bd.  II)  nicht  beachtet  lu  haben;  es  würden 
sieh  Ihm  sonst  einerseits  die  Parallelstelle  zu  dem  8.  825  auigehobeneu  ersten 
Verse  imd  andrerseits  die  ilurcliwei;  rirlitijj^ereii  Lesarten  [p'itlioim  statt  i»Artha(!t. 
jülta  statt  joka,  Itanrpya  statt  Icaurpa ,  hrdroga  statt  hradrugaj  zu  dem  8.  326 
ans  dem  Bodl^an  MS.  mitgetbeOten  Vene  dargeboten  haben;  Oberbanpt  wftrde 
besonders  filr  den  letztern  Ver» ,  dn  er  in  dem  Hodldan  MS.  ffU  vieht  richtig 
metri.Hch  ist,  kein  Rekurs  atif  (li<'ses  MS  notlnvcndi^  t^owesen  sein.  —  S.  321> 
Note  7;  das  Datum  des  Prabandhukosha  ist  134<>;  .s.  übrigens  auch  J.  Koy.  As. 
fkM!.  BombsT  Br.  X,  81.  —  8.  884  Note  1,  Z.  ».  lies  Pmbh&Takacaritra  XI  statt 
Tapftgacchu'  PattAvali  —  Zu  S  .162  Mitte,  rüge  ich  bei,  das»  Huc  MUlei^S 
hchlu.NS  siul'  die  Nicht-Identität  «les  KApilam  um!  des  Shashtitantram  vollkommen 
bestätigt  wird  durch  eine  Stelle  in  JnAtädharmakathii  V,  wo  die  Autzählung 
der  Attribute  eines  parivrijaka  von  der  gewfihnlicben  (t.  mein  Aupapätika 
■fttra  %  77)  etwas  abweichend  be(;innt  mit:  Tinweda'j^fttvvedapslnutTedsahav- 
vanavedn  -  s a  r  t  Ii i  t  an  t a  -  kusjile  Sa  m  k  h  a>  samae  laddh'afthe  [d.  i  rgvcda- 
yijjnrveda-samaveda-atbarvaveda -  shash^itantra  -  kuvalah  S a h k h y a - s a m a y e 
labdh&rtha^].  ^genthilnlicber  Welse  versneht  aneh  Mer  der  Corora.  die  beiden 
Dinge  zusammenzubringen,  indem  er  sntthitant.'i  mit  Süokhya-mata  und  Saipkha- 
samae  mit  SAnkliva-samftcfiro  übersetzt,  Dass  er  zu  einer  solchen  Unterscheidung 
swbchcn  mala  und  »araAcära  durchaus  nicht  berüchtigt  ist,  ergibt  sich  ohne 
Wetten»,  «renn  man  rieb  veigegenwlrtigt ,  dass  samaya  in  der  Uteni  Jaina* 
Literatur  rieb  gana  wie  In  der  brabmanbeben  mit  mata  deckt. 

19* 
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Ans  der  von  Max  Müller  S.  2.Hr>  Note  3  i;e}^rebeii»'u  brieflichen 
Mittheilimg  von  Vrot.  Bühler  eriulueu  wii*  uuu  uoch  too  einem 
vierten  Dutum : 

IV.  Das  Datum  794.  "Snchtlom  man  die  vorhergehenden  dfPi 
Daten  der  Heiho  nach  der  Eiit  wert  Illing,'  hat  aiih<'iniralh'!i  s^hen^ 
bringt  man  bej^^reiflicherweise  diesem  vifi  ten,  das  bis  jetüct  die  F»'Uor- 
probe  der  Oetteutlichkeit  noch  nicht  bestanden  hat  ^) ,  ein  grösseres 
Misstraueu  eutgegeu,  als  es  vielleicht  verdient. 

Auf  jeden  Füll  kann  mau  nicht  init  gutem  Gewissen  sagen,  dass 
die  der  Yiknma-Aera  vor  dem  Ende  des  10.  christ- 

lichen Jahrhunderts  nachgewiesen  sei 

Ich  wollte  dies  hier  ansdrOcIdich  feststellen,  um  su  leigeo, 
wie  weit  man  his  aur  Gegenwart  mit  dem  Nachwms  ran 
Yikrama-Daten  gekommen  ist;  dass  weitere  Inschriftenfimde  jene 
Orenzzeit,  das  Ende  des  10.  Jahrhunderts,  weiter  zurückschiel>en 
werden,  be/weiAe  ich  nicht;  ja  ich  gehe  soweit,  selbst  eine  Zurück- 
schiebuiv_j  dMiselben  von  einem  andern  Gebiete  aus  zu  versuchfn. 
Wir  bcnierkcii  in  den  von  Dr.  Klatt  so  genau  und  übersichtlich 
herausgegebenen  l'attävalis  des  Kharataragaccha  und  Tainigaccha  der 
Jaina,  dass  die  Daten  um  eine  gewisse  Zeit  herum  aus  der  Mahä- 
vlra-Aeriticirimg  in  diejenige  des  Vikrama  hin  übertreten.  Richtig 
sichtbar  ist  dies  zwar  nur  in  der  Pattavali  des  Tapagaccha  ;  ich 
setse  aber  doch  zur  Uebersicht  die  Daten  aus  bmden  Fatt^valls 
und  zudem  auch  aus  derjenigen  des  Merutunga  her,  welch*  letstece 
von  Bh&u  Dl^l  im  Bombay  Br.  J.  Roy.  As.  Soc  IX  dem  Inhalte 
mich  mitgetheilt  worden  ist    (Siehe  Tabelle  S.  289.) 

Die  in  Klammem  gesetzten  Daten  sind  für  die  hi*  sige  Betrach- 
tnng  nicht  von  Bedeutung,  weil  sie  aus  prAk^tischen  Memo- 
rialstrophon  stammen,  welche  entweder  aus  metrischen  oder 
andern  Gründen  die  Vikrama- Acra  auch  .schon  für  sehr  frühe  Daten 
angewendet  haben.  Es  ist  nun  w  ichtig  /.u  sehen,  dass  also  nebfu 
d  e  n  ))  r  ä  k  r  t  i  s  c  h  e  n  g  ä  t  h  ä  s  ,  die  man  bis  .j»'l/.t  inmier  als  die 
ältesten  Triiger  der  chronologischen  ll»iherlieterung  an.sah,  eine  un- 
verfälschtere Tradition  in  Prosa  nebenher  ging ,  welche 
die  alten  Daten  in  ihrer  ursprünglichen  Aeriiicirung  nach  Mahftylm 
bewahrte  und  somit  beweist,  dass  sie  in  ihrem  Alter  mindestens 
bis  ¥or  die  Einführung  der  neuen  Aera  nach  Vikrama, 
resp.  ihre  Adoption  durch  die  Jaina,  zurückreichen  muss. 
Zudem  zeigt  die  Regelmässigkeit,  mit  der  in  der  TapA-Patt- 
Daten  erst  in  Mahavira-Aera  bis  1055  oder,  wenn  wir  von  585 
absehen,  bis  1170  fortgeführt  werden,  von  da  ab  mit  Vikrama- 
Daten  panillcl  weiter  gehen,  bis  s(ihlie.sslich  Idos  noch  nach  Vikrama 
fortgc/iihlt  wir«! .  dies«"  Kcgflniilssigkcit ,  die  durch  keine  will- 
kfirliche  äystematisirung  von  Cluouisten  veranlasst  worden  sein  kann, 

1>  S.  indessen  jetxt  das  eben  onclüenono  Juni-Heft  des  IndiMi  Antiqoaiy. 
(Anmerkung  bei  der  Corr.) 
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zeigt,  (iass  die  Vi  krama- Dati ru n g  uugeffthr  vor  dem 
Jahre  700  A.Vikr.  von  den  Jaiua  adoptirt  worden  ist. 

Ich  weiss,  dass  meine  Schlnssfolgei-ung ,  da  ich  das  Datum 
rjRT)  A.  Vikr,  aus  andoni  Gründen  ausser  Acht  zu  lassen  genöthigt 
bin,  von  nidit  gatjz  zwingender  Beweiskraft  ist;  aber  sicherlich 
wird  sie  im  Verein  mit  neuem  Inschnl'ten-Material  eine  schliessUche 
Lösung  der  Frage  herbeiführen  helfen 

Was  nun  J-tsing  betrifft,  so  gehören  die  aus  ihm  ♦•ut- 
nommenen  Mitthoiluugeu  zu  den  werthvolkten  Entdeckungen,  die 
Prof.  liax  HflUer  mit  HfQfe  semer  beiden  SchtÜer  Kasaweni  und 
Nanjio,  von  denen  der  erstere  leider  sdum  in  seine  Heamath  amrfic^- 
gekehrt  ist,  ans  der  buddhistischen  literator  von  China  und  Japan 
zu  sieben  gewnsst  hat.  Um  ein  Bild  von  ihrer  Bedeutung  zu  geben, 
genügt  es  darauf  hin/nweisen ,  dass  mit  deren  Hülfe  nicht  nur  die 
Abfassungszeiten  der  Kä^ik^,  des  Mahäbliäshya  und  anderer  Texte 
von  Prof.  Max  Müller  annfthorud  f(!stgestellt  worden  sind,  sondern 
auch  ein  im  Vergleich  mit  unsrer  sonstig(»n  Unkenntniss  der  Chamk- 
tere  indischer  Autoren  sehr  schilt/.enswei'thes  kleines  Lebensbild  von 
iiliart rliari  «n'wonru^n  worden  i^t.  Prof.  Max  Müller  hat  in  seiner 
ganzen  P^Wirterimg  hierüber  imsern  ungetheiltesten  Beifall.  Wenn 
er  aber  bei  den  Uebersetzungen  von  buddhistischen  Werken  diuch 
chinesische  Pilger  es  für  nicht  sehr  relevant  hält,  wenn  die  jeweüen 
Mhesten  Uebersetzungen  eines  Textes  noch  nicht  alle  Theile  ent- 
halteDi  welche  die  spfttem  geben,  sö  kOnnen  wir  darin  dem  geelirteD 
Verfasser  nicht  yoUstftndig  beipflichten.  Ueber  den  auf  S.  363 
b(>g(?gnenden  BVill,  wo  es  heisst,  dass  in  der  Lalitavist ara- 
Tehersetzung  des  Gn  Fa-hu  vom  Jahre  808  der  ganze 
I'aragraph  von  den  verschiedenen  Studien  des  jungen 
Bodhisattva  ausgelassen  sei,  will  irli  liier  hinweggehen,  da- 
gegen etwas  bei  einer  ähnlichen  Angabe  S.  2"J'J  verw«'i]en.  Icli  Lrlau)»e 
in  der  Tliut  nur  Max  Müller's  eigene  Worte  mit  theilweisi'  Ijesonderer 
Markirung  anführen  zu  nu'issen.  um  meine  Zweifel  luizudeut^m, 

,'rhere  are  several  pro}>hecies  in  the  Lankävatiira-sütra, 

one  of  the  uine  Dhannas.  The  nünimum  date  of  this  iSütra  is 
established  through  its  OhineBe  translatioiis.  The  first,  by  GuQa- 
bhadra,  was  made  in  443  A.D.;  the  second  by  Bodhirud,  in 
A13  A.D.:  the  thurd  by  gikshftnanda  in  700—704  A.D.  In 
Gu^abhadra's  translation,  however,  the  introduc- 
tory  and  the  two  concluding  chapters  are  wanting, 


I  i  Ks  sei  mir  t-rldultt  hii-r  au«*  «Icr  Jaiim-TratUtiuii  luich  oin«  ftiidcrt*  auf 
Viknima:i  Aera  l>«-zügiicliu  Nutiz  auszuhubcn ,  welchu  violiuiclit  auch  audun- 
woher  etwM  Lieht  erhalten  wird.  Es  Ist  die  merkwflrdlge  Anfrftbe  in  Meni* 
tiin;:u's  Pnttnvai;,  (la.vs  Vikruinti  m-iiio  Aei«  «ntt  im  42.  Jahre  .Hoilu-r  Herrüchaft. 

A.  Mfthäv  .  <'in>/t'fiilirt  liätto.  Dfw»  mnn  «ino  so  eipputhümliclio  Anj:.H>»o 
nicht  ersinneik  kaim  und  dass  sin  aber  ducli,  hu  wie  s'its  hiur  steht,  oilt^ubar 
tttiriehtii^  ist,  leuehtet  ein.  Ob  man  aua  derselben  entnehmen  darf,  daas 
Vikrama  zur  Zoit  der  Schlacht  von  Koror  (bH  A.  D.>  im  48.  Jahre  «einer 
Herrschaft  »taiid? 


Digitized  by  Google 


Leumann,  Max  MiUier't  JiMoiatance  of  San^nii  UUrature.  291 


l)iit  thüv  tire  jj^ven  in  the  other  tninslations.  The  introductory 
chapter  treats  of  Rüvana  the  lord  of  LankA,  inviting  Buddlia  to 
preach.  Th»*  tirst  of  th«-  tvvo  coiirliidiujx  chapters  is  caHed  the 
DliJirjini-jKlhyayJi,  the  secoiid  thi;  (.J  a  t  h  ä  -  s  a  in  g  r  a  h  u.  This  Gäthä- 
samgiuha  uccupies  about  oue-fourth  of  the  whole  work, 
und  soiue  of  the  Gäthäs  occur  also  iu  the  earlier 
chapters*.  Nach  der  Aoabebimg  diilger  Strophen,  in  wichen 
die  Namen  VyAfla,  Kanada,  ^s^^^bha,  KapUa  u.  8.  w.  genannt  wer- 
den, heisst  es  weiter:  »The  tezt  is  yeiy  inoonect,  and  it  woold 
be  Qseless  to  give  more  eztracts  without  having  occess  to  better 
docnments.  All  1  wished  to  point  out  here  is  that  these  projdiecies 
bave  a  peculiar  Buddhistic  character,  tmd  that  what  tliev  i)rophesy 
is  pr()])ably  what  wa.s  kuowti  to  have  happened  betöre  the  be- 
g  i  u  ü  i  n  g  o  f  the  f  i  f  t  h  c  h  n  t  u  i'  y  A.  D.". 

Wer  diese  Zeilen  liest,  wird  leicht  bemerken 

1)  dass  wtmigsteus  der  giUhä-saingrahu ,  iius  dem  gerade  die 
dtirten  Nanien  stauimeu,  nicht  zu  dem  üruudätock  des  Textes  zu 
gehdran  scheint; 

2)  dass  er  somit  höchst  wahischemlich  dem  ersten  chinesisehen 
Uebersetaer,  da  er  ihn  ja  auch  nicht  übersetste,  nodi  nicht  Yor- 
gelegeu  hat,  sondern  erat  yor  dem  zweiten  vom  Jahre  513  A.D. 
zom  Werke  zukam; 

3)  dass  demnach  in  Max  MüUer's  Schlnsssata  fifth  in  sixth 
zu  ändern  ist. 

Es  mag  als  eine  IJestätigimg  hievon  gelten,  weiui  (b'r  Verfasser 
selbst  lieruach  seinem  chronologischen  Resultat  nicht  recht  zu  trauen 
vermag ,  indem  er  S.  355  Fussuot^  benu^rkt ,  dass  die  Ix'tretieude 
Stelle  doubtful  sei,  und  S.  360,  dass  sie  veriücatiou  eifordere. 

Ein  anderes  Beispiel  derart  begegnet,  wie  ich  einer  geneigten 
Mittheilang  des  Herrn  Bhnnjia  Naiqio  verdanke,  in  dem  durch  Prot 
Max  MüUer  gegenwärtig  nnter  den  Anecdota  Oxoniensia  sur  Pabli- 
cation  gelangenden  Sukhävatlvyüha.  Eine  grössere  metrische  Partie 
dieses  Textes  fehlt  in  der  zweiten  chinesischen  Uebersetzung ,  nicht 
aber  in  der  ersten  oder  wenigstens  nicht  in  derjaiigeD,  die  als  die 
erste  gilt.  Es  wird  eine  lohnende  Auigabe  des  unermüdlich  thätigeu 
jun^ren  japivnesischeu  Gelehrten  sein,  zu  untersuchen,  ob  viellficht 
solche  Auslassungen  in  einer  zweiten  l'eljeisctzung  darauf  führen 
können,  d;us  Datum  der  ersten  in  Zweifel  zu  ziehen  und  eventuell 
als  ein  späteres  zu  erweisen.  Im  Allgemeinen  klmgt  zwar,  mid  mit 
Recht,  Alles  so  kategorisch  sicher,  was  man  von  chinesischen  Daten 
crfthrt;  aber  auf  meine  IVage  sagte  mir  Herr  Naqjio  doch,  dass 
er  selbst  schtm  bei  einzehien  Daten  einige  Zweifel  empfanden  hfttte ; 
nnd  in  der  That,  waram  soll  nicht  im  Lauf  der  Jahrhunderte  bei  der 
stetig  erneutem  ('atalogisirung  der  chinesischen  üebewetzungeu  aus- 
nahmsweise hie  und  da  ein  Veraehen  in  der  Datirung  TOfgefaUen  sein? 
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292 


Zu:  The  book  of  the  Mamifo^i-Khard  etc.,  ed.  by  F.  Gh.  An- 
dreas, 8.  79. 

l)ie  von  Andreas  init^'^ethHÜte  Avpstastell«'  tiudet  sich  auch 
in  der  Münchenur  Zeudhand.schrilt  N.  .'»la,  wo  es  auf  fol.  37  )> 
heiüst:  »vQö  panta  yö  aSah^  visp?  aujafsam  apafitaiii, 
sowie  in  etwas  erweiterter  Form  auf  der  vorletzten  und  letzteu 
Seite  der  Kopenhagener  Zendhaadsehrift  N.  5,  wo  wir  lesen:  »$^5 
patttä  y5  aiah^  ylsp«  anla9&%m  apatttem  a|9rali9  ma- 
nlSo;  .  .  .  da^n^m  daf ^aiasnani^m  parS^itl  .  .  .  • 
jifini|m  fräkereitlm.  Die  beiden  Lftcken,  an  denen  das  Papier 
xerfinessen  ist,  sind  unschwer  zu  esginaen:  an  der  ersten  Stelle  ist 
du^daenam  zu  lesen,  wie  auch  aus  der  beigelÜgt^n  Pehlevi- 
ülx^rsetmng,  die  dusdlnö  hat,  m  ersehen;  an  der  sweiten  pa- 
r  ü  g  i  1 1  Hl  ni  a  ^  i  a  n  a  m. 

Die  ersten  sieben  Worte  ergeben  zwei  achtsilbige  Zeilen: 

pauta  jö  a^ah^ 
Tisp$  ania^si^m  apantä  (so  wohl  zu  lesen): 
«es  giebt  nur  einen  Weg,  den  der  Walnlieü, 
alle  andern  sind  Niofatwege  (vgl  ind.  &pat*a-)** 
Audi  die  folgenden  Woite  lassen  steh  kiisht  sn  aditsilbigen 
Zeilen  {brmiren,  scheinen  aber  glossematisch  zu  sein.    Die  beidm 
Wörter  para|fiti-  (vgl  ind.  parä  -f  T^^i-)  und  frSkereiti- 
erweitem  das  avestische  Lexicon.    Die  Form  panta  =  L  pÄnt'is 
steht  auch  ini  ^ A oge ma d a 9 Ii ä",  während  im  Avesta  nur  panta 
=  ind.  pj'int  ä  A.  V.  4.  2.  8  zu  belegen  ist.    Bezüglich  des  Aus- 
drucks panta  j  ö  a  s  a  h  ^  =  ind.  ]>  li  u  t  ä  j"  t  ä  s  j  a  oder  f  t  ä  s  j  a 
pänt'  äs,  vgl.  V.  4.  43,  Jt  10.  Ö6  und  J.  61.  18,  wo  zu  lesen: 
))Si$  s;ao)7nSis  hizu^SkS  (Hdss.  hizi^askä) 
alah^  n^s^ä  paj^O 
«der  in  Werken  und  Worten  vom  Wege  der  Wahrheit  abgefiükn 
ist*  (n%8i|l  —»  i  *n6&Y&n). 

Halle  a.  S.  Chr.  Bartholom ae. 

Beriehtiguiigeii* 

In  meinem  Aufsatz  über  'fahmÄsp  L  (XXXVll,  1)  ist  S.  121 
Z.  lOu.  ein  hftsslicher  Drockfehler  stehn  geblieben:  st  i>t^tiXj> 

ist  natürlich  zu  lesen  j{j{jc:>.        120  Z.  20  1.  (laui  st.  tiäm. 

F.  Teufel 
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Beiträge  zur  Keuntniss  des  neu-aramäischen  Felllhl- 

Bialektes 

Von 

ProfeiBor  Giidl  in  Bom. 

Wilhreiul  einerseits  der  neusyrisclie  Dialekt  von  ümiia  schon 
in  niohrerou  Texten  uns  zu^ilntjflic;h  gemacht  und  von  Stoddard 
und  Nöldeke  ^anuuatisch  bearbeitet  worden  ist,  und  andrerseits 
Yon  dem  Dialekte  des  '^ur  *Abdlii  die  hochwichtigen  Samiidniigeii 
von  Pxym  und  Sodn  yorli^gen,  haikte  man  bis  vor  knnem  keine 
Plrobe  vom  FeUl^-Dialekte.  Es  bildet  kaum  eine  Ausnahme  der 
in  Mosul  gedruckte  Katechismus,  welchem  keine  Üeberset/ung  noch 
sprachliche  £rläuterungen  beigefilgt  sind,  and  welcher  in  Europa 
fast  unbekannt  gebliel)eu  ist.  Dies  bewog  mich  im  vergangenen 
Jahre  einen  Elqösiten  aus  der  Propaganda,  Pater  Johann  Audo,  zu 
ersuchen,  mir  einige  Stücke  in  seinen  Dialekt  zu  übersetzen,  was 
er  sehr  bereitwillig  that.  Leider  musste  er  schon  im  Anfange  des 
Sommers  Horn  verlassen;  aber  in  seine  Heimath  ziwückgekehrt,  hatte 
er  die  Güte  mir  neben  anderen  Schriften  einen  im  Felll^t  verfassteu 
rOm-kathoL  Katechismus  za  schilpen.  Das  Ms.,  in  schöner  sogen. 
dialdSischer  Schrift  und  Tollstlladig  Tokaüsirt,  giebt  die  jetzige 
Aussprache  genau  wieder,  und  ist  vom  TSuflnsae  der  alten  Ortho- 

graphie  frei  (sehr.  k.  B.  |d^qo  =  u.  s.  w.),  was  natürlich 

seinen  Werth  nur  erhöht.  Ich  hab«'  diesen  Katechismus  mit  Hülfe 
eines  den  Fellihi-Dialekt  sprechenden  Studenten  uu.s  der  Propaganda, 
Hr.  Manni,  genau  transcribirt ;  ich  werde  ihn  hier  mittheüeu,  und 
ihm  kurze  Proben  der  geistlichen  Dichtungen  des  Priesters  Damianos 
hinzufOgen.  Zwar  enthalt  das  neueste  Werk  Sodn's  —  Die  neu- 
aramBischen  Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul,  Tttbingen  1882  —  auch 
Proben  des  Fellini ;  aber  da  diese  nur  aus  Versen,  und  meine  (leider 
nur  sprachlich  wichtigen)  Sammlungen  grOsstentheils  aus  ein- 

1)  Maebfulgendor  Aaftats  i«l  Ton  mir  in  daatsebor  Sprache  eingesAndt  wor- 
den. Mein  Frennd  Prof.  Sodn  in  Tttbingen  lut  die  Ottle  gehabt ,  douMlbea 
auf  meinen  Wonach  einer  Stilrevildini  SO  mtendebeo. 

Bd.  XXXVU.  SO 
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facher  Prosa  bestehen,  so  dürfte  vieUeicht  das  Interesse  meines 
kleinen  Beitrags  nicht  dadurch  vermindert  worden. 

Homi  Manni,  und  fjanz  besonders  Pator  Audo  saj^o  ich  in  einen 
besten  lUmk,  mit  der  aufrichtigen  AncrkeiimiiiLr  dfs  wannen  Eifers 
für  syrische  Sprache  und  Liü'ratur,  von  wclclicin  Audo  w'u-  aiidrt* 
junge  sogen.  Chaldiler,  die  icli  /u  kennen  ( Jt^legenhfil  liatt^i,  l)HM'flt 
sinil.  Ein  Eiter,  der  leider  wegen  der  traurigen  Zustände  des  poli- 
tischen und  wissenschai'thcheu  Lebens  iii  Mesopotamien  beinahe  un- 
froditbar  bleibt  and  solange  jene  Veiiifiltiiisse  bestehen,  bleiben 
wird»). 

Dasfi  die  neusyiischen  Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul  gegen- 
ftber  dem  jakobitisc^en  des  für  'Abdfu  eine  gewisse  Einheit  bilden  '^), 
scheint  mir  sicher  zu  sein.  In  wesentlichen  Punkten,  wo  der  Unnia- 
Dialekt  dem  des  Tür  gegenüber  steht,  stinunt  das  Fellihi  nicht  mit 
diesem ,  sondern  mit  jenem  übereiu       So  z.  H.  die  Aussprache 


1)  Als.moin  Iis.  fertig  ww,  kam  ein  des  Fellini  mftebtiger  Freund.  P.BI^ 
mAni  aus  Mosul«  nach  Koro;  aucli  ihni  vordiinko  ich  tnancho  Belehrung.  —  Die 
Transcription,  der  ich  gofol^t  bin,  ist  im  Allct»meiiicn  klar;  ..ii"  ist  der  Laut 
zwischen  a  und  e;  „i"  der  »wischen  i  und  e;  und  ,.u"  d<T  /wischen  u  und  o. 

Laaüieh  «ind  '  (<=  J)  und  '  kh       O)  und  b  (k  Ö) 

und  q  (os  i3)  nicht  veraddeden.  Die  Sylbe  mit  dem  Aeeente,  bewnden  wem 
de  eine  oüme  ist,  ist  fiuit  Immer  lang. 

1)  Vgl.  Soein,  „die  neu-anm.  Dialekte  von  Urmla  bis  Mosul,  Titblngen  1888** 

s  V.    Im  Folgenden  citiro  ich  dieses  Werk  bloss  mit  ,.S<k.":  und  mit  „Pr.  Soc** 
dos  Werk  ..Der  ncu-araui.  Diulekt  des  'Viir  'Abdin,  von  E.  Prym  und  A.  Socin 
üütüngen  lä81'*  und  endlich  mit  „^'üld."  dio  „Uramnuitik  dor  nensyr.  Sprache 
von  Th.  Möldeke,  Lps.  1868**.   Dass  das  lotstgenannto  Buch  auch  für  die  Kennt- 
idss  des  Fellf^i  von  der  grSssten  Wichtigkeit  ist,  versteht  sich  von  seihst 

3)  Nach  Audo's  und  Uilunfuii^  Ang  aben  wird  das  Fell,  in  folgcmlon  Orten 
gesprochen:  Teilkif  imit  Id— 150ÜU  Einw.)  ßntnny  (ein  kleines  Dorf»  Hokopa 
l^dass.;  Tohikupii  ^J— lUUU  K.)  £lqos  (6— 8UU0  E.)  und  nördlich  von  Elqos  in 
Dehoq  tmd  in  vielen  von  den  genannten  Ortschaften  mehr  oder  weniger  ent- 
fernten Dörfern,  Südlich  von  Mosul  herrscht  das  Fell,  in  Quraqos  (Both^lm- 
daidä)  Barjellä  und  Kjvramles  und  noch  weiter  siidlichur  bis  Anknw-a  und  Saq- 
lawa-,  Uber  Qaraqos  und  Kuramlcs,  vgl.  lloüiminn,  „Au^/uge  aub  syr.  Akt"  s.  177; 
BartdUt  (die  Heimath  des  Jacobus  Tagritensb)  bt  wie  QaraqoX  nngeflOir 
4  Standen  von  Mosul  entfernt.  Dio  lievölkerung,  bekanntlich  noch  im  ver- 
gangenen .I;»lirb\iiiderto  jakobilisch  (voii  dcji  beiden  berühmten  Klöstern  des 
M.  Behnäm  und  M.  Mattai  gehört  noch  houto  dioscs ,  und  gehörte  früher  jenes 
den  Jakobiten),  ist  in  Qanuiol  grSsstentheUs  syrisch,  d.  h.  sie  sind  au  dsn 
Jakobiton  au  rechnen,  die  tlioils  im  XVII  ,  tbdls  im  XVIU.  Jahrh.  zur  kathol. 
Kirche  übergetreten  sind,  un«l  von  Uom  einen  oigonon  Patriarchen  erhielten 
Dagegen  sind  in  Uar(ellu  die  Jakobiton  zahlreicher  als  die  8yror;  in  Knraxnles 
wie  In  Ankawa  nnd  äaqlawa  ünA  die  Bewohn«r  ChaldXer.  Die  Sprache  hat 
manches  mit  der  jakobltischen  des  Tür  gi  nK  ln.  /  H  die  hinfige  Weglassung 
der  Verduppeliinp,  mtuis  aber  entschieden  den  Kell.-Diiilekten  xugoxKhlt  werden, 
Fellihi  wird  ausserdem  gci^rocheu  in  Mangose,  fiOOOC»  E.)  in  dor  Diocöse  von 
Zacho,  In  den  chaldio-nest  DSiftm  von  Gcaira  und  im  Kurdistan.  Die 
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▼on  z«qftfft  1  »       ft,  im  o;  ^       p.  Zwar 

wii'd  iii  eiiiigtiu  gi*össteutheils  arabisuheu  Wörtern  ^  als  aus- 
gespiochen,  wie  mao&'a,  jüuJU;  fait,  fiyita  ouU;  talaf,  sjdj; 

§fa'a,  nadif,  y^fl  olär,  mka^ef,  ;  lulazli  (Soc.  152,  7) 

fa^a  (Sog.  152,  16)         (wttre  es  so  wflrde  es 

wahrscheinlicher  paha  laut  hu);  ftart  (Soc.  131,  o)  -»j^r;  laue  (Soc. 
152,  21)  s\Jo;  tituat,  jUÄs;  üaq  (Soc.  137,  18)  iuriq  (Soc 

143,  5)  -^^3;  fqada,  o.  a.  m.;  sonst  aber  lautet  a  p,  wie  in 
Uniiia  und  nicht,  wie  im  'j'iir  =  f.    Ebenso  ist  ^  oft  =       z.  B. 

&li)^a  ^ubba  Ij^aqqut^a,  ^H<*y<^  (aber  ^^tha)  f^eiwane  (^!^a>), 
aber  doch  wieder  vorwiegend   =  ^ ,   wie  Ijäze ,  Jp^ ;  la(jma 

Jao«^  u.  s.  w.;  ^  lautet  wie  während  es  im  fast  immer 
«  £  ist 

Die  InfinitiTe  kommen  in  Unnia  wie  im  Felll)^  vor,  und 
sind  in  beiden  Mundarten  zum  Ausdruck  des  Prttsens  verwendet^ 
z.  B.  It  l)a  dUe  bdiy&qa  Itor'a  =»  «es  klopft  Jemand  an  der  Thür*; 
und  das  Futurum,  wird  eben&Us  wie  in  Urmia,  mit  dnem  vor- 
gesetzten bed,  bet      )vn)  f]febildet,  das  auch  in  BedingimgssStzen 

vorkommt.  Im  Tür  fehlt  (Irr  Intinitiv  und  somit  das  Intinitiv- 
l'riisens,  iiud  für  das  Futurum  wird  ,ge,  ged*  gebraucht.  ,Ki,  ke" 
)o  wird  in  den  drei  Dialekten  dem  PrSs.  vorgesetzt,  aber  nur  iui 

'l'ür  sind  Formen  wie  ägonwi  (^^i^  joj,  ekoyaule  (0|^  ]o) 
nacbzuw«sen  *).  Die  Anwendung  der  Adjectiva  J^ajo  zu  Partie- 
Pitts.,  die  im  für  ganz  gebrttuchlich  ist,  fehlt  in  den  beiden  andern 


jüdisch«  Hnndart  In  Zaeho,  wie  »tu  den  von  Soein  mitgelh^lten  Proben  erhellt 

(Soc.  ir>'.tf)  weist  mHnchc»  EiKonthilmliche  (z.  lt.  »  =  t .   püililo  =  jJLJ^kd , 

bilscr  =  ,  <lio  .J.  l*f  l'l   stein,  lilislii  u.  »  w  >  ftuf.  inuss  «bcr  sit-her.  uiich 

meinem  Danirhtilton,  don  KoUil.ii-Dialoktoa  zuKezählt  worden.  Endlich  tritlt  man 
sehr  viele  »ogen.  ChaldXer,  diu  das  Fellih!  sproclion,  in  Bagdad  (meist  aus  Tell- 
k»t  eingewandert)  ond  mehrere  aacb  in  Basra.  Mit  obigen  Angaben  stehen 
andere  Berichte,  /um  Tlioil  wcnipstons.  nicht  in  Einkliinpo;  so  namentlich,  dius» 
die  Sprache  der  Jakobiten  von  Bar(ell&  der  in  Unnia  go»prochonon  gans 
Ahnlieh  sei  (vgl.  NMd.  XXIV);  eine  Angabe  Übrigens,  die  schön  goographiseh 
bodeniüich  ist 

1)  8.  Ndld.  ZDMQ.  S5,  SS9.  Diese  Formen  sind  wohl  au  «kgonwi,  eg> 
gonwl  egonwi  n.  s.  w.  entrtandan. 
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296   gutfi,  Beiträfft  Mmr  fTiimlmu  dm  mm  aram.  FUU^DiaUtim, 

Mnndartep.   In  dM0en  dient  mr  Unuchraibong  des  Fanm; 

im  wird  ,fiuS*  mir  ak  IntnmsitiT  in  der  Bedeatang  «bkÜMa* 
gebrandit  (&  Pr.  Soa  193,  8.  213,  25.  217,  31.  32  etc.  etc).  In 
Unnia  wie  im  EeDl^t  kmnmt  beim  CompantiT,  neben  der  Uchtoemi» 

tisdien  mit        die  ^dmig  mit  yorgesetrtem  r\'Y> ,  r-"^  («^/^) 

vor;  im  Tür  ist  sie  nicht  vertreten*).  In  jcneu  uiniiiit  djks  Ver- 
buni  keine  01)je»t.ssutHxa  mehr  zu  sieh,  im  Tür  sa*(t  m:m  noch 
eusa<ia  „küsse  sie*.  Eine  anch^r«'  s^hr  widiti'jf  Ei<;enthümlichk^'it 
hat  die  Mundart  des  'j'ür,  nämlich  die  Ausbildung  des  Artikels 
-  u  -  i  - ,  -an- ;  z.  B.  lau-  a^uuone  ,den  Bradem" ;  wahrend  das 
Syrische  von  ürmia  wie  das  Felll^  fast  auf  der  Stofe  des  altsyr. 
geblieben  ist  Aach  Formoi  wie  l6no,  l^hat  mit  dem  von  Filr 
Positionen  abhingigen  Personalpronomen  sind  dem  'fta  eigentbfim- 
lieb.   AehnEche  Verbaltnisse  bemerkt  man  in  Lantlehre  imd  Wort- 

Irildong;  man  yergleiehe  z.  B.  ür.  FelL  demma,  Tnr  «dmo  ()20i  ); 

Ur.  FeU.  iimma,  'j'ür  «smo  (|jojl);  ür.  Feü.  jimma,  "Xüi  emo 
Ur.  pnnuna,  Fell  komma,  T^r  fem  (JaOQ9,  ^);  Ur.  FelL 

mindi,  Tör  mede  ()o«20);  n.  a.  m.    Ausserdem  die  vielfache  Bei- 
behaltung der  Verdoppelung,  der  Wortschatz  etc. 

Dagegen   sind   die   Difi'erenzen  zwischen  den  zwei  Östlichen 

r)ialekten  zwar  zalilr»Mcli ,  aber  nicht  wesentlich ;  und  grössere  T'^r- 
spriin^'liclik«'it  ist  wohl  dem  Fellihi  /.uzuschreil»en.  Manche  in  Tniiia 
ausgefallen«'  lJuchstaben  oder  Sylben  sind  im  Fell,  beibehalten :  so 

eddana  Ur.  dana  (^^);  tenana  (Soc.  157,  6.  7)  Ur.  tena,  (Uli); 
bathar  Ur.  bar  (»bo);  tlat»»  tlatM  Ur.  tl»,  tlai  (b^.  ^h\y.); 
^arta  Ur.  ^eta,  ^ta  (iSoc  13,  8.  12  etc.  JL^);  jedoch  ^enna  (Ur. 
^ena  dina  Soc  11,  17  etc.  Ir^nr/,  in  einer  FelL  Strophe  ha  Soo. 
131,  2,  hreua,  im  Tür  Ijreno),  gara  =  Ur.  (jv^)  kasa  =  I  r. 
(lOD^)*  Noch  aspirirt  werden  l  und  ^  z.  B.  bthulta,  duktha,  rabtba 
(Jüslofco,  J^ooj,  mdMta  nnd  in  Endnngen  JfcC,  )lo.  JK-; 

desgleichen  wird  das  l  nicht  ausgestosseu,  z.  B.  lualkatha,  ma'mo- 

1)  In  fttr  drilekt  man  gewShnlieh  den  Oompanitiv  einlluh  mit  ^  «of : 
to  tmi  medbepd»  (Pr.  Soe.  12,  28)  mebabo^no  (40, 9)  iia*«m  in«ae  (48,  87) 
|M  mena  lait  (aa  onilhL  SIellmi)  und  blaweUan  wird  mit  beX  (kvxd.  hex)  and  zid 
(jJtj  ».  64,  4.  98,  18  etc.)  T»ntlrkt  Daneben  kommt  das  nrabische  J^^t  • 
vor,  7.  B.  alyaq  18,  30.  146,  88.  88,  azham  40.  37  48,  34.  178,  80  ete. 
•rgal,  8,  89  etc.  wm  den  ottUeberen  IMalekten  fremd  ist 
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ditba>)  und  gleichfeUs  rsMn  (Soo.  182,  2  etc.  «  J^).  ?  ^Ut 

in  ha  (^),  diyi,  diyukl»  iL  8.  w.  biyi  u.  s.  w.  (n*»!}),  aber 

nicht  im  Verb.  und  in  ustadl«,  IJr.  usta,  weg.  Wie  in  allen 
nea-aram.  Mundarten,  im  Talmud,  und  Mandftischen,  fiült  ^  als 
Phuralendung  gewöhnlich  w^,  doch  sagt  man  s.  B.  neben  biyey 
auch  biyeyn  (vgl.  Nöld.  81);  dasselbe  pfilt  flbr  ^;  tiwa  neben  itiwa 

( j*^  K  -)  r  huley         «SuQM)  neben  iritl'a  (J^urV^)     Inlautendes  Of, 

ohne  Vokal  wird  noch  ausgesprochen,  z.  B.  sähma*)  «Theil*  (Ur.  sima) 
b;i}iru  »Licht,  (Ur.  bära)  s^hya  »durstig'  (Ur.  seya)  dehwa*)  «Gold* 
(Ur.  dSwa)  nfüua  «Fluss"  (Ur.  nSra)  sahra  «Mond*  (Ur.  sSra)  u.  a.  m. 

Von  Consonantenyeittndenmgen  hebe  ich  noch  henror:  vor 

j  und  j  wird  gewöhulicb  zu  »g^*,  z.  B.  ghda  J^*.,  g''zaya  \^\^ 
(wie  in  Ur.  Sog.  9,  22.  19,  9  etc.)  und  o  vor  Mediae  und  j 
zu  »g',  z.  B.  gzalmi  .  >  \\,.)h  8oc  151,  6)  gzadin  (>\jj*)  Soc. 
15Ü,  15)gdesi  (^oj  Soc.  155,  lo)  gbaljei  ,Ja3  Öoc.  151,  8)«).  Für 
lOQu}^^  sagt  man  kudyom  (Urm.  knlyllmS  Soc  7, 22  etc.)  und  fOr 
^ ,  kud^a  (Ur.  kulba  Soc.  7,  22  etc.  Pir.  Soc.  214,  28  etc.) 
und  weiter  kudmin&uqti  (Soc  132,  22)  kudna^  (Soc  157, 21)  kud- 

1)  Die  AuMpfMhe:  lOMwae,  bfttwM,  malka'«  (jtOfiDQGD,  JiobS^  toaÜklD) 

mit  Abfldl  Am  X»  itt  neben  der  QoelMhuf  ▼oa  g,  q,  k,  nnd  dem  Ver* 

herr^clu  n  dos  i-Lnutos  fUr  a,  u,  c  (mikyika,  Ur.  mAkikn,  riba,  Tr.  ri^\n\  utc.)  fUr 
d'iH  Muii'lnrt  von  CliusrawH  (■hHriikt«>nsti!<icli     8  auch  DutaI  Hevue  CriÜque 

1882,  140  (das  arab.  Xjuo  gohört  wubl  uicht  hiubor). 

2)  Merkwiirdij;  pomijr  sagt  man  noch  in  Ziioho  (Soc.  16(i,  C  otc.)  und  selbst 
in  TergÄwar  (m  o  .sonst  der  Unn.  Dial.  gosiiruchon  wirdj   didi ,  diduk^  u.  s.  w., 

wie  (von  der  Aspiration  abgesehen)  im  Tfir  und  Bab.  Talm.  didi 

8)  Von  ^  £  —  in  der  Bedentnng  „dM  ZneiilieUte"  vf^  jf«  ^  und  yx\ ; 
•elinw  bedeutet  aieh  „Pfeil»  Soe.  167,  1«.  188,  19. 

4)  Hei  Soc  147,  19  dev«,  aber  149,  16  diheif».   Im  Jür  delivo  Pr.  See. 

12,  26.  30.   20,  37  otc  wie  sahro  u.  s.  w. 

5)  Aus  niTK;  im  Tür  noch  za'i'i  Pr  Soc.  171,  30.  151,  18  etc.  Ich 
bemerke  gelegentlich,  dass  in  der  letsteu  Stelle  „mhaudil"  wohl  Präsens  ist, 
wie  Ndldeke  anidmmt,  DM6.  85,  ,290;  das  Perf  wttrde  ^^handell«^  helisen. 
Aneli  itt*i*i  ist,  wie  ieh  gUabe,  ab  Präs.  aufzufassen  und  .,a(n)nuno"  sHid  die 
zu  Sternen  gewordenen  Fische.  Ks  wird  hier  mythiach-populAr  erUArt, 
warum  die  Storno  am  Tage  nicht  sichtbar  .«sind 

6)  Ebenso  gdeket,  „wie"  =  1  (o^Jl  Vgl.  Duval,  Uev.  crit  1882,  14 
(für  aits.  J^ja  •.  Uomnann,  Lit.  Centr.  BL  1882,  881). 
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$a1>tba  kudyar^a  ete.  ^  asBiiiiiliTt  sich  nicht  nur,  wie  in  Unma, 

vorhergehendem  h  und  ^  (z.  B.  m^rre  o>\  V"^/,  kemrennök*ni 
^  sondern  auch  vorhergehendem  1  z.  B.  nakreiti, 

l*^  l»fcta  (Soc  148,  18)  öjS.  feA  n.  8.  w.  (im  bald  latte 
Pr.  Soc.  12,  24.  16,  9  etc.,  bald  lUtlc  il).  IT,.  20.  08,  8  utc  latlc.h 
148,  21  etc.).  Umgekehrt»  für  ^  J^,  ^  sagt  man  lebi, 
ibl  Das  anlautende  wie  das  auslautende  L  filllt  in  hu  (IomI)  ab; 
jedoch  mit  Sufl'.  Ijut'i  (^Soc  143,  9).  ^  hut  uiigelUhr  dieselben  Ver- 
änderungen erlitten,  wie  in  Urm.,  s.  B.  arut^a  \^  >  qrnle 
n  u.  8.  w.  Auslautendes  )o  filllt,  wie  in  Ur,,  ab  in  qu  = 
)0QO  (Soc  150,  5)  edyu  (Di'«  y(n)  meudi  Oo^ao;  und  ke,  ki  (astp, 
8.  Nöld.  294). 

IKe  Pluralondung  -aye  wird  oft  äy  ausgesprochen;  so  l^atfay, 
suray  etc.  (wie  in  Ur.  Soc  13,  12.  21,  13.  71,  12.  102,  13  ek.). 
Man  mwke  sich  auch  'aniiota  ,Omnaiapf<'l"  (8oc.  135,  17  Nöld.  22 
ans  armontA  und  daher  mit  t,  nicht  mit  t'');  spedita  (Soc.  \M,  (>) 
,Koptkissen\  v«(l.  Nöld.  06;  und  gdl»ila  (Soc  137,  15)  JSchlüssel*, 
VgL  Nöld.  el>endas. 

In  Betn'tf  von  (.^ussiiya  und  Hukkak^'a  Ibl^'eu  die  «istlichen 
l)iiilcktc  im  AI  Igem  einen  dcn.st'Ibcn  Analogien,  l'rcmdwört^r 
behalten  natürlich ,  wie  gewöhnlich  im  Altsyr. ,  den  uisprüuglichen 
Laut,  z.  B.  t^bita  »  owua. 

Die  Verdoppelung  ist  vielfach  erhalten,  z.  B.  g^bba,  Ur.  geba, 
makkik^a,  Ur.  mftkika;  aber  nicht  selten  auch  auigegeben.  So 
namentlich  in  der  Form  qu^tala,  als  Nom.  Act.  des  Pa'el,  wo 
dann  der  2.  Rad.  unaspirirt  bleibt,  z.  B.  sulaqa,  subara,  gudapa 
punaya,  puU(ia,  zuwAga;  vgl.  auch  qamftyta. 

Die  rt'isonalpronoiuina  sind 
Sing.  1.  P.  äna  (=  TTr.) 

2.  ,   ;ivt  (Ur.  at,  Zacho  ahit,  Soc.  159,  13  etc) 

3.  „    niasc.  ühii.  au  (Tr.  au,  guwühul.  0) 
,    tVm.  ;ihi  (l'r.  äy,  e) 

l'lur.  1.  1'.  aljni  (  -  Ur.) 

2.  ,  ä^tu  (Ur.  a^tun,  und  a^tokbu,  eine  Nebenfonn,  die  im 

Fell  fehlt) 

3.  ,  änhi,  änd,  ani,  an  (Ur.  ani). 

Die  Personalpron.  werden  wie  in  Urmia  nur  dem  Nomen  suffi- 
giert (Po.ssessivsafi'.).  luid  in  sehr  vielen  Fällen  kann  man  nicht  mehr 
die  Singular-  von  der  riurallorm  unterscheiden  (vgL  Nöld.  D&Itf. 
:]r),  227):  so  hoisst  talmidl>e  ebenso  «sein  Schüler*  wie  «seine  Schüler*. 
Die  rossessiväuÜ.  üind: 
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OukKf  Btäräge  mt  Kemiinvn  des  MM-aram.  FktWft'DiaUildf,  299 

Sing.  1.  P.      -i;  pagri  mein  Körper 

2.  «  m.  uk*'  pägruk'»  d.  K. 
,  f.  akh  pägrak^  d.  K. 

3.  «   ni.  eh,  oder  e:  päjj^eh,  ]>ajn>  s.  K. 

»  f.  ah  oder  ;v,  patrnih,  inigra,  ihr  K.  (iu  Vv.  guwöhnlicli 
durch  cUks  l'hiriUf.  u  (mOK>)  verdrängt ,  aber  iiu 
^ur  wie  ün  FelL) 
Plor.  1.  P.  an  pigran  iL  K.  (im  ^ür  oft,  na  ans  ^  — ) 

2.  a  okhu,  pagiok^n  eu.  K.  (ür.  oldion) 

3.  ,  ehi,  ei  pagröy  i  K. 

Fragepron.  sind  mani,  «wer?*  ma,  maha  .was?*  6ma  »weldier* 

(Nöid.  m\ 

Iu  der  Conjugation  herrscht,  wiedennn  zwischen  Fellihi  und 
l'riniad.  grosse  Aehnlic}ik«nt :  man  uiitei"S('h»'idet  di»'  l»eid»'n  Classen 
(IN-'al  iiud  IVel)  und  verweiuh't  die.s»'ll)en  ( Irimdtormen  mit  d»'n  l'er- 
suualpr.  verbunden.    JoO}  bleibt  uuvorikidert ,  z.  13.  saiii'atwa  = 

wt>i<Ktt  b^JOuk,  amiiwa  oooi  ^;2d/  o.  s.  w.  Ich  lasse  als  Bei- 
spiel diu  Coujugatioii  vuu  qtalu,  jtödteu*  tblgeu. 

Prftsens. 

Sing.  1.  k(|atlen  Plnr.  1.  k(iatl\ikh 

2.  nu  kqailet  2.  kqatlatn  (ür.  kqatlita) 

2.  f.  kqatlat 

3.  ni.  kiiiUel  3.  kqatli 


3.  f.  kqa^ 


Perfect 


Sing.  1.  qtilli  Plur.  1.  qtillan 

2.  m!  qtiU\MKh  2.  qtillöklia   (Ur.  q^iUo- 

2.  f.  qtiliakh  Vkon) 

3.  m.  qtille  3.  q^Ul^  (Ur.  qiillun) 
3.  f.  qtma 

Imper. 

2.  Sing.  4t"l  2.  riur.  4tultt 

Infinitiv :  i[tala. 

Die  Verl>ii  der  2.  Cliusse  (Pa'el)  werden  auf  dieselbe  Weise  ab- 
gewandelt, /.  H.  nisadren  ,  Tl.  msuderri ,  Infinit.  mSivdore  u.  8.  w. 
Sehr  henx'rkeiwwerth  ist.  djiss  in  dieser  Clnflse  das  ursprüngliche  )o 

gewolinlicli  beib«'halten  wird  (iiu'/<)l)na  ,  nisaloy  ,  meyatjer  u.  s.  w.), 
wie  in  der  »Sprache  dcü  innem  (iebirgslandes,  wShrend  es  in  Unnia 

1)  8o  Im  TAr«  *'  B.  ommfttt  (^^W  ^«20/)  moblito;  wohl  «us 

•an;  vgL  b<»«tftllMi,  qo|UtAIkii  «us  boM^  lan  n.  t.  w. 
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nur  spondisoh  eriulien  ist  >).  —  Die  Cknyiigatioii  der  Qaadrilitten 
stimmt  mit  der  des  Unuia-DiaL  überein,  jedoch  mit  Beibehaltiuig 
des  )o;  s»  B.  Lnper.  mbarbes  von  bdrbes;  ma^der,  iDA)^d«ri  pC 

mo^dera  Lil  ma^dore  u.  s.  w.  Bei  lautet  die  2.  P.  Imper. 
auf  -I  iin  masc  uod  auf  -e  im  fem.;  die  2.  plur.  auf  -au  (Soc 
148,  21.  22),  gewöhnlich  aber  auf  -ö;  so  in^ali,  sri;  f'  in.  nisiUe, 
ond  phir.  msälo,  §to ,  mähko  (Soc.  152,  10)  i*ole  („ftisst  ihn",  von 
liöld.  243)  *)*    Die  iu  Urmia  gol)rauchte  Kudung  aul'  — 

wie  „^;aDu)},  fehlt  im  Fellini;  man  bemerke  jedoch 


fumum  (iSüc.  158,  8  vou  ^^), 

Auch  in  Betreff  des  Nomons  sind  die  beiden  Dialekte  einander 
Ihnlich.  Nicfatsyrische  A^jectiya  bleiben  oft  onflectirt,  i.  B,  tjm^ 
wdtha  k4miL   Im  Fhiral  haben  die  A^jed  nur  die  Masculinform ; 

ptinätl^a  (8oc  155,  6  j^a:;^^^)  alaha3ratha  und  Ähnliche  sind  wohl 

dem  Altsyr.  entlehnt.     Die  Plurulbilduug  mit  Wiederholung  des 

letasten  Buchstaben  (z.  h,  laof^)  ist  mir  nicht  voigekommen. 

Die  Zahlwörter  miterscheiden  eine  Masc  und  dne  Feminin- 
fom;  wie  folgt: 

Masc.  1.  ^a  Fem.  gNb 

tette  (titte,  titti  Soc  142, 15. 

2.  tre  143,  4) 

8.  tlatba  t^lhUh 

4.  arba  arbe 

5.  hainsa  }3amdi 

6.  esüi  eSet 

7.  hiun  eswa 

Die  Zahlen  8 — 10  kann  ich  nicht  belegen,  sie  entsprechen  jiber 
gewiss,  wie  die  obigen,  (b>Ti  bei  den  Bergbewoluiem  von  Kurdistan 
gebmuchkMi.  vgl.  Stoddurd  (Ir.  l'\2. 

Wiedemm  findet  in  der  .Syntax  grosse  Aehnhchkeit  statt.  Das 
Femininum  ei*setzt  das  Neutrum;  jedoch  meudi  ist  masc.  Zu  Ai*t-  und 
Massaugaben  dient  die  Apposition,  z.  B.  Ija  qessa  me^a  »ein  wenig 
Begen*.   Der  Comparativ  wird  mit  nachg(;s.  ^  oder  gewöhnUdier 

mit  voi^eeetztem         (yjti^)  gebildet,  und  als  Reflexivpronomen 


1)  Ein  sicheres  Beispiel  ▼on  der  Clssa«  II,a  (mit  KedupUkation  da»  2.  R«- 

diluds)  ist  mir  bis  Jetst  nieiit  vorgekommeii.  ist  in  Fdlili.  ndider,  wie 

misod;  ebenso  t&web  (Soc  149, 1  mtanbub),  das  in  Urmin  wohl  der  Cliuse  II,« 
gebttrt,  s.  N51d.  883—284. 

2)  Auch  von^/  ist  die  2.  Plur.  Imper.  so  (filr  so)  als  «Sre  die  Wunel 
Vgl.  Nöldeke,  DM6.  35,  228,  Anm.  2. 
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dient  mit  den  betreffenden  Suffixen.    Da«  Passiv  wird  mit 

dem  Partie.  P«'ii..  aber  t^ewtihnlich  mit  ^\2>  oder  auch  init  \  jj,/ 
«ugedräokt,  z.  B.  kol  mendi  dkitl^e  lugbzaya  »  was  gesehen 
wird*.  Dem  PrBsens  wird  Jd,  k*  vorgesetzt  *^  aos  OMp')* 
zur  Beaeichiiiing  des  Fator.  dient  bed,  bet,  bt  (^j  und  rar  Be- 
zeicbniug  des  Prätin-.  qem  aus  )0^.    l^eni  prohibitiven  ^a'  folgt 

auch  das  l*rilseusparticip ,  z.  R  la  ganwet  «=  323n  Kb.  Die  In- 
finitive haben  Verbalkraft  und  ordnen  sich  einen  Accusativ  l)ei,  /.  H. 
kud^wöwa  b"hläsa  an  tauayatl»a,  „als  er  diese  Worte  geimdigt  hatte\ 

Vom  Wortschätze  ist  wohl  das  Meiste  beiden  Dialekten  gemein* 

achaftlich;  doch  ist  auch  manches  yerschieden,  z.  B.  bena  (b^d 

jj-n-\)  ,Stiru*,  Ur.  qesbu;  beuaf'  (fco*^)  „zwischeu",  Ur.  bil;  dika  (vj>^) 
«Huhu*,  Ur.  qarowa;  ga^^rta  i^ht^J        zweites  Mal%  Ur. 

medri  (aber  anch  ga^ata);  iSbona  oder  igböna  (w^?)  «Will^,  ür. 

rezäja;  m^^al^ana  (gJ^d^)  JSrlöser*,  Ur.  paröqa;  ra\^oqa  «entfernt*, 

Ur.  re))qa;  rabba  «gross*,  Ur.  gnia  (nnd  raba);  randa  «schön*, 
Ur.  spai ;  tondtlia  «Wort*,  Ur.  hamizman  (neben  tan^ta) ;  ynmatba 

«Tage*,  Ur.  gewöhnl.  yumani;  u.  iw  m.  Mehr  oder  weniger  ver- 
srhied»'ne  Aussprache  haben,  z.  B.  bröua  „Sohn*,  Ur.  bruna:  §loti»a 
,r,(.l)et",  Ur.  sluta:  zdothu  „Furcht*,  Ur.  zdiita;  (ol  «Bache«,  Ur. 
tiUa  (vgl  Ml±  384);  u.  a.  m. 


I.  Mt  XXVI,  1— xxm 

Ukudhwele  Iso  bulihisii  an  tanavat^a  niere  f a  ^)  ialmidhe  diyeh. 
2.  Kyedhütu  dbat*»är   {ra  yuinatJ'a  bed  hawe  pesha  ubroiiednasa 

(fast  bronennaSa)  bed  pay«&  msohna  t^  d^alwUe  (cjk  ^^"^ j  J^). 


1)  wie  in  L'riniji  wird  dieses  ..ke,  k"  mit  h<^^  nicht  vcrhiindi  ii .  wie  es 
im  Tür  der  FiUl  ist.  Uubrigwii&  sagt  man  auch  im  Vulgärarabischon  von  Mosul 
s.  B.  ■{  keOkol,  was  iaiMt  da?  n.  s.  w.  Vgl.  Soein  DMG.  86,  4.  8.  10. 

8)  8pai  konmt  bei  8oe.  184,  11  (vgl  188,  7.  140,  15)  in  cinw  Strophe 
TOT,       auch  pal  fUr  pat>  i  und  aiia  flir  Mhia  vorkoninien;  Formen,  die  sonil 

dem  Fcllihi  gras  fremd  sind. 

3»  niese  ungemein  hiüifip  vorkommende  Partikel  hat  vor  dorn  Nomen 
dativische  Bedeutung,  z.  ü.  ha  qu^^sa  me{ra  beduafo  kabira  (a  bustauata  „ein 
wenig  Kegon  wird  den  GSrfeen  sehr  nütsllcb  aeb'*.  Mit  Baflbt.  emhelnt  me  in 
der  Form  (id,  b.  B.  (Aleh  ,4hm*S  (41^  „ihnen".  Vor  Verben  verbindet  ^  (mit 
folgendem  j)  ebhlngige  SIUm  %.  B.  Ub'et  ta  dkilet  immun  Inmghadöye?  „WUbt 
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'\.  Hüyguhu  *j  |>«'sl('y  <Viin'e  re&aoe  dkahne  ukatäwe  asüwe  d'ämnia, 
Idiirta  drefia  dkahne,  dpäy«!  qri'a  Qayyapa.    4.  üt^ley  bug^dadl^e 

(1^1 --^  JL/)  darqdl  iSo  d«bgo  ^dlta  (KIa»-)  arilyle  nqapile.  5.  ITani- 

liwji  In  b«ro         Xn  dla  häwe  SjftSSyH  Ixnmt^  ümma.  6.  Ukud^wewa 

iso  bgü  Ütif'auya  bgo  beit^a  dsem'ou  gerwäna.    7.  Qrüia  ^JJbi^D) 

611eh  bu^ta  dethwala        joof  bti«)})  knsa  (%)y^)  dme&^a  dbesme^ 

mar  (hna  rubbu,  qem  bup^ule  t^l  dre^a  d'iSo  kudi'wewa  tiwu 
8.  kudb  glis61ay  talmidi»dh  päle  l^bbey  '')  um^ray  qay  ^)  (oder  ta- 
maha)  hadM  tnsökarta^)?  9.  Etl^wabeh  *)  dpäy«§  wa  in«z6bna  bgo 

liiiui   lahliii   (od<T  kalmuj   upay'^'i  wa  pli'a     .^-^  ^)  t^'  mtMskeue. 

10.  Uo  id^^le  iim^re  t^ley:  ^Ainaha  kma'iqütn  Ihädbi  ba()ta?  meadi 

tawa  ü«dla  ötiuni  (-  -^v  öjSb.  >  ■^^)     11)  A^ta  kadymn  ettökl>a 

(QOQ^        )0Otf}^^)  musküue  u'aua  lettok^'u.    12.  Hiullü  ddrdla 

hadli  bdsma  ^lle  dpägra  diyi      qw&ri  Q«dla.  13.  Ub^^iqqatba  k^m- 
renndkhu  dbgo  külley  dukkane  (a  dpay«S  mkürza  hadh  ewangeUdn 
bj^ro  kiille  'alma,  bodpäyS  iiioli(')kya  (jC^)  eile  dhadh  mendi  d*««dla 
dtukl'nma  {'^i,  ==  diyah.    14.  ßilygaha  uelle  |ja  me(^*e- 

Bar  dokpayoS  qri'u  .IfhiuLi  Skary<')ta  Ig(''l>l)c  (Ircsjuie  dkähiif?.  15.  uiuere 
^eihi:  ma  m^udi  k'ügiblokhu  |a  dyahutüli  u'ana  bodmsälmennöktio 

du  bei  UM  tn  speisen  bl«lben?"  DImm  \ß.  Ist  ohne  Zweihl  a«s^Q^k20  resp. 

VV*^^      ouUtendeu,  und  im  Dialekt  von  Golu  wird  noch  tla  gesagt  (Soc 

121.  12.  122.  20.  iiiirri  (la  Olwaigis,  mirni  tla  tlibo  u.  s.  w.  tlHinäliM  = 
..wiirum  ' ,  vjjl   N«lld.  172  und  selbst  im   Kill    l»oi   Soc.  130,  15.  19).  Duval 

(Kov.  Crit.  1S82,  lU)  hält  dtis  (a  tür  das  pcrHbcko  «J*. 

1)  Oft  b^yga  aosgeaprochen  (Ur.  1>^/)- 

2)  H^sma  mit  ..<^  formt^". 

3>  1>.  b.  sie  warcu  damit  unzufrieden:  ao  tagt  mau:  qky  pesle  lebbt^kh 
mennir  nWarttm  sOnieBt  du  airf"  Dieselbe  Avadnieksweiae  in  Urmia  (wo  jedoch 

statt  lebba  oft         jSaH»'  gesagt  wird)  nnd  im  Tftr  Pr.  Soc  42,  7  geloa  Kb» 

mhA^  wdiaser  nimmt  mb*s  Obel**  etc. 

4)  Qa  +  al.  s.  DMG.  35,  197.   Wie  im  Tftr  'Abdia  eracheint  das  in 

Urmia  so  sehr  gebranehto         nnr  in  diesem  Wortchen.    IMe  Antwort  ist 

6)  Of'>  joO)  i^/         "t'^o  konnte";  man  sa^rt  ana  ibi   ^«aI^  &^/) 
kann",  ana  lolit  (««3  Nn\)   »icb   kann   nicht"  (so  auch  im  Jüi  laibi,  laibo^ 
Fr.  Soc.  40,  18.  43.  2.  46.  34.  6)»,  6.  129.  10  etc.). 
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leh?  Ane  hnllcy  f^^ojSk,  «A.  <2uOm)  t^leh  tlathi  sdaw.    16.  um« 

'äygjihu  «^'ailwa.  ta  dinesaU'mwu  l»'h.  17.  H^'o  yoinu  (iiun;iy;i  patiie 
(inilfiy  tiiLinid''('  l<,'»''bl)oh  d'i^n .  unn  iiiy  taldi:  Uyka  kVigil»  luk'«  ta 
dm«httdnikl'  tahik''  ikl'alt^i  dpüslja?  18.  Alm  nirre  tälcy  so  (d^j) 
Imdhita  lg6bbe  dfllan  u'umrule:  ssöna  diyi  m^bi»  Igebb^b  bed*ödeii 

pes^a  emine  dtalmidlie  diyi.    19.  Utalmidlie  üwdlfty  dekh 

d<|em  i>ii4(Hlloy  iko  uiuo^ideräy  poshu.  20.  Ukud'>w6wtt  burmil^e  ') 
iiwa  w^w^  emme  dtr^sar  taknidhe  21.  ukadhwöwa  bikliala  möre: 
bbiu[<|utiia  körnrennökiia  d^a  miimökliu  b^dinsalem  IL  22.  U'^lai 
kabln  nmduStoey  bimira  taleh  Ija  bathftr  ^öniia:  ydmkin  aniywen 

{y^U  ya  ostrtdhi?    28.  Ahu   nip^iiwV'blH   iiiii/tp   äua  dkf^^ 

6innii  bUghan  au  bedmsal^iulL  24.  Ubronedna&a  (oder  braneniiafia) 
bedzale  dek^  dp^le  ktMwa  eile,  waya  lau  gora  dbgo  p&lge,  bronen- 

naSa  pay«8  msolma.  Bi^t<^  ^^^^         ta  dlaw6wa  hnya. 

25.  M<.rii\vt'l)l»'  .Icliüda  iiisiilniiiiia  uiiuTe  yiimkin  anj'ivwen  ya  rabl)i? 
inere  Jaleh  Iso  äyt  iiu'rykl'  2(5.  kudl'weiwa  bik^äla  sti«lle  ISo 
In^ma  (oder  li^ma)  iimbiir6kMft  uqs^le  iihüeDe  ^  tahnidbe  diyeh 
nm^re  h\n\n  vfvikhin  hadb  ilf  ]);i<:ri.  27.  Ü^ci^lle  kasa  nroadb^le  (oder 

uskfrc .    fJlLXi)   iduii^ll«'  talni   uhumv  h[n\n  ustö  mouiit  h  kulli'>kl'u. 

■JS.  Had''   il«'   driintia   divi   dwasivvf  hatta   d'Mnbädal  kal)in'  |>iiv"s 

....  I  ^  f 

«»piba    ta    sucjana   daht^'Viit^'a.     21».  KtMiinMiiutklni    «IIa    ksat^^n  men 

iDiad''  p«''ra  ddolif'a  lic!  yinna  illK_r.iwi'li  sntrmicli  «'nnn()k''u  l)inal- 
kiit*>eh  dbabi.  'M).  riiiMilMlilay  uni>»Mjliiy  Ihira  d/.«''itl'e.  81.  E/jfa- 
ha  mere  t^iley  I^o  a{itu  kiillokl'u  betlauiitu  t'üstu  bgawi  bluidh 
Kde;  ktMwÄla  d*ana  bedmahen  lMws\na  2)  ubedp^Si  «Tnbdrvbüe  ^rwe*) 

V 

diyeh.  32.  Hat^'ilr  nia  dk(i«''iiiii'ii  Ix'd/ali  iiujaineun«')kl>n  Icjüla.  :»•').  (Jii- 
wiOde  kepa  uiiu  r«'  taleh.  >ud  kiillcy  T  aiii  t'ä.st^i  bj,m\vuk'',  aiia  äbada 
(tJut)  hl  kta*iu'ii  ]>«^ihvukl«  t'asta.  84.  Merc  taleli  Iso  1)ha(|(iiitha 
ki'inn'niiykh  dbj^c)  liad^'  lele  (|amma  \i\  dqare  dika  t<dli^^**  galiaU'a 
betiiakn'tti.  8.').  M«''ro  taleh  k«''i»a  ou  banäli  ta  dineit''t'ri  <'iniimk*' 
hl  kiiakit'iiuuk''.  l 'k''\vatl'('li  liaiii  külhn*  lahiiid'U'  nirrily.  'Wk  Kiraha 
t'N'lr  fniiiicy  Iso  Idukf'a  dkpesa  «jrit'ia  ( Iclscniau,  iiiiu'rt'  ta1ahiiid''f 
diyeh :   itwu  *)  hakl'a^)  (a  dzali ''J  linsaloy.    87.  u(m)iiubfilü  Ikepa 

1)  Vgl.  Möld.  51,  Soc.  137,  8  (brnintj»  Soe.  134,  8). 

'2)  ^.jü^:^  iMcb  kurdischer  AiiMprache,  vgl.  Soc.  13, 17  rAya  yiui  cobin 

(Im  Tin  ro  yiii, 

3>  Mit  „c  tonne"  ^Ur.  orbo). 

4)  In  UrniU  tamnn  Nold.  SS9.   (Im  TOr  Itiin  Pr.  Soc.  S7,  W  ete.). 

5)  Ur.  )o/  Mdld.  161. 

6)  Vgl.  Nöld.  953—864, 

r 
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iil|r6  y^e  dzanddy  umdiiS^e  b^kmam  nUiRjika.  8^.  Um^  i/akiy 
lopeMU  (6)\«  ji^V^)  'nY^       mairtiia:  Udo  (q^d)  lifA;1>s  ^minl 

39.  Urh.Kil»!  ha  »jossa  iui|it''ll('  fllr  dpal l'\vat''a  diycli  iimsuh'dt^  uuu'r»?: 
va  bal>i  cu  liurva  sud  ')  tait  had''  kasa  iiieuui  ulaken  la  dt'k*»  dok- 
bä*un  ciiiu,  <dla  dek^  d'a}i.  40.  UtlM'l»»  Ijjebbe  dtalmidh«  diy<»h  injem 

^aseley  duükhe  umüru  ^  kepa  hadak^  lau  lebbok^iu  (osoa 

dhawita  bfiihri  gi>da  8&*b  toimi?  41.  Qumn  •iiiSeiit6klm  um^alo 

tadla  o'rutu  (^ftü/  ^V^j  Itagreba,  ruha  hadn'da  upagra  krihele. 

42.  Zelle  gahatötte  nm^ul^le  um4re  ja  babi  en  la  pay«&  beiya 

dfait  haä^  kasa  m^nni  en  la  8at6iiii«h         \{^)  ^cUii^we  i&bona 

diy^^.  4^].  Ut^ele  gtt|jüi  Ui  uqom  hstzeley  dniikl'e ,  Vimv  ya<^üre 
weiwa.  44.  Uqem  Sawüqley  mSHe  guhatäUit)^  (fiist  gatuilat^i)  um- 
fol^le  nm^  har  äne  taoayatha.  45.  I^giilia  titele  Igebbe  dtalmidlie 
diyeh  nm^  t^Üej  il*)  dbnokl^u  iimamiökl>a  f)  g^piindklm;  nöla^) 
m^ela  sa'a  ubronenn^  bedpaye§  ms^lnia  bid'iail>a  d](^attay.  46.  Qüma 
fn  d/iUiik^i;  uole  m{e\i'  iiua  dinsalönüL  47.  llhär  ähu  mma^köye, 
Ü*t'h'  Jahiida  msabnäna  ^a  niettresar  ugamu'a  kab^ii^i  emme  dsepe 
iikattaf'a  niel^'eb  droSane  dkähnc  iiqjise  d'amma.  48.  Ihiila  \v«''wa 
(aley  had'»  ni^  umere  aua  d'aua  bediiaSqeu  ahu  le,  rüle.    4^.  uhar 

b'eddana  (Jf^y  ««Clp)  qnUe  Igöbbe  d'ISo  um^re  Slam  Hüifik^  ya  rabbi, 

nqem  naS^le.  50.  Ü'iSo  möre  faleh  tamaha  Mvkb  ya  ^aora  dlyi? 
nböyga  qrdky  eile  gama'a  u'ikmma  udrilay  id^atliey  eile  d*äk>  nqem 
"  ar^le.   51.  U^a  meu  dMiiI  dw^iwa  enrnie  d'tto  p&ifle  idMi,  u&m^t^e 

sepa  uqcm  nialjele  lg>>oläiiia  dre^a  dkähn(>  u(i<>m  qa^'^la  näiheh. 
52.  Egäha  min-e  \ii,hh  Iso  mader  s6pa  IdukU'eh,  kiilley  aney  do^qelley 
sepe  bgo  sepe  bt'dmrt'u.  '»'3.  yuinkin  kimhasolM't  dana  lebi  hir^) 
^  dbaVii  «"mbabi  (a  dyawilli  (\  ^^CH-.)  bis  kabira  metfrosar  ^6p}pe 
(UL^)  dnialakl>e.  54.  Dekh  bedpeli  kinile  kthawe,  hadakh  qetn 
wägib  ^a  dhäwo.  r)r>.  Har  beysa'a  niere  iSo  gama'a  npoqlt'ikMl 
elli  bgo  söpe  ukattatlia,  dek^  dnäpqi  darqdl  naSe  ganawe  KiÜLyiun 

1»  \^\   Duval,  Kev  C'rit.  1882,  141. 
:i>  »  kuni.  bes 

a)  In  Ur. 


4)  Vgl.  Nöld.  162. 

ft)  Aus  ganniwa;  wio  5«lAwa,  fyftU,  dagiUa,  baqÄU  (Soc.  144,  16.  145, 
10.  11.  187.  18.  157,  19)  kalAwa  n.      w.    Bewahrt  bt  di«  Verdoppelong 

in   zakkäyii,    l.iat{Mya ,   gabbura  (Soc.    14(5,   '.t;    hüdduinUi  ist 

bei  Soc.  140,  5  hadama)  u.  a.  m.  Oauäwa  ^boi  Soc.  150,  18  geuäwe,  aber 
144,  11  ganAw«)  bt  im  UriiiUd.  gmiwa.  wl«  pdkilw  and  pe^m  (Ndld.  98),  dto 
Im  Fdlf^f  pdiba  «nd  i«bAra  Uaton. 
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]gebb6kl>a  go  hÄy«k]A  ü^nwa  ()oof  >^M)  umallMD  wa  nla  qem 

arotdii  56.  Had^i  kulla  hwöla  \Bk  dposi  kmile  kt^awe  d^uwiyye. 
Egaha  kdllflj  talmidiie  qem  Soqileh  amücilay.  57.  UÄne  dqem 
ar^leh  qem  nablfleh  Igeb  dka3r|r&pa  i^a  dkihne  ftyka  dkatdwe  uqaSe 

gmiV   weiwa.    58.  Senroii    kepa   zawalch   (0>\.  JoOJ  JJj/)  bat^reh 

«mra^iiqa  Idarta  dr^  dkähne  uuere  (*,'Nvj  uitule  (i^j)  gaway 

^nme  dgholainwätl'a  t^"^  dgl«zu}  a  lulrta.  50.  Re^äne  dkahne  uqiiSe 
emnie  dgamä'a  kiilla,  geliwa  sälidn  <lar«i<')l  Iso  ^  dmanitiwalBh,  ula 
giizelfty,  utheläy  kabire  s4hde  ddügla  ubga^ärta  qrdläy  ^  sahde. 

61.  Umöray  hadb         d*^  ibi         Kif)  \fiä^isnmoa 

oder  tftcl8«r6npe)  Ibiiy^kla  d'aUha  abgo  tlät^a  yumAtlta  ^  dban^nneb. 

62.  üqdmle  rtSa  dk&lme  mn^re  &a  mendi  la  kim^öbet  l'iiii 
sahde?  leawei  bvgbz&ya  mindi  d'ani  kmasäidi  ellakb  (oder  darqol 
diypkli).  63.  iSo  stiqa  wewa,  umguweble  reSa  dkdhne  um^re  taleh 
kmom^nnukt*  bgo  aläha  l)}jäy  d'anirettiin  iVen  aytyut  vakWjA 
bronedaläha  64.  Mere  Iso:  ayt  moruk'» ;  k/'inrennokl'u  dmen 
daha  bedljazotu  n)r()n('TiTiasa  itiwa  iMiiyäniin«'  (l<iuitta iibit'iäya  olle 
d*enane  dt'sineyu.  Ü5.  Ku^Uia  ivsa  (Ikälin»'  rekle  irille  diyeh  innere: 
uöle  nif^^iitleple  taiiiäywokl»  bigala  saiid«*?  luilc  duha  ^niel(')khu  gu- 
däpa  dinere.  t>6.  Ma  k'ägiblo  loklni?  M;^'UwühljLy  unieray  gunahka- 
rile  elinaut^a.  67.  Egäba  nnilily  patheh  umkap^walo ;  IjtJiine  ma^äy- 
waleh.  68.  üamriwa  ya  m^i^a  mor  t^Uan  nüuille  ana  dqem  mahö- 
l^h  ?  69.  Kipa  iüwa  wewa  »Ibaiay  bd&rta  nqrdla  äle  gl>da  gho- 
Umta  (oder  ^dimta)  nmära  taleh:  kam  iyt  tomie  dlSo  nafiiya 

wutwa  (Jooj  JLq[^J  ) 70.  Ahn  nk«re  (|ain  küUey  uraöre  la  kid^an 
(^y  Jo)  miwat  bimara.  71.  Ukudlinpeqle  Itar'a  upi&le  b&sya  m^l>da 

^addamta  ^drta  dm&n  (a  ane  d weiwa  tima:  harn  badh  ömme  d'iio 
ne^raya  wöwa.  72.  Uk^pa  ga(ba)  t^tte  nköre  bgo  momitba  nmdre 
la  kidlien  hadligora.  73.  Bathttr  ^a  qeasa  qrdläy  ane  dwöiwa  qime 

nm^räy  \sk  kepa:  bhiuiqutha  kam  ait  mneyyut  (tcu  --'tv>) :  mahketa 

diy\ik*>  kmakeMa  luk'«.  74.  Egaha  nidusenne  inahnniie  irinuiya  dla 
kiil^'en  luvdl'gora;  uhar  b'eddäna  qrele  dika  uik''ere  kepa  ianet.l'a 
diso  dmerwäle  dqauima  t^^qäre  dika  ga(ha)  {,ellath  betuaki'etti.  Uu- 
peqle  «Ibar&y  nbkl>^  bgo  marirdt'ta. 

1)  Lex*  ft^,  ToaloMB  iwMi  o.  w.  wird  oft  la  ,  jon**  n.  •.  w.  So  anlyweB 
naben,  ui6yim,  ,4eb  bin". 

S)  Oder  „ber  dalAb«";  meb  in  Ur.  bort  «bamitt  8oe.  91. 11,  vgl  NSld.  118. 

3)  At>s  »j-^ .  Kille  Jiildung,  die  im  Follilu  beschrankt  ist.  Man  sagt  z.  B. 
zuza,  tura,  guda,  nicht  zaiza,  (uira,  guida.    Jedoch  ist  qui'tta  wahrscheinlich 

m 

•ne  der  pen.«tilrk.  Annpntdia  von        quw^t  entitaiideii. 


Digitized  by  Google 


306   OuUU,  SeiMIge  mir  KmuUmM      nm-mwn,  RUS^UDiaUkU». 


XXVn.  Kudbw^wa  m^uSka,  reftäne  dkihne  nqaSe  d'aminft 
tbelfty  l"gl>dadl>6  darqol  I&o  \^  dmantiwak.  2.  Uqem  yasrUe  ^)  nqem 
nablile  nqem  nwalmile  «^Ipilätos  reis  (,^K*ß^) .  B.  Egaha  .Tehnda  msal- 

mäna  kii(l''Lr^>7,i'l»»  (\"\>.n  peslc  niliMscIma  giuiahkar  linauil'a.  twcl«« 
uzolli»  imulere  äui  tl^tl'i  züze  «hvt  wa  «M)ire?>iun*  dkähiu'.  4.  Umere 
bsalöme  ddönuna  zakkäya.  Aaei  meray  ^eh:  ellan  mayi^ 
(ftu/  ho)  ayt  Iddl^t  5.  ÜÄhn  m^al6qle  (jq\L  werfen)  Izuze 
hay<-klji  impeijle  iizell<»  uljn kj!»»  lyyaiu'h.  M.  Rf^füiüe  dkülme  sqeUoy 
fsäaiA  umöray  lele  (Qf^  K-V)  ddaruk^le  bgo  qurbiiia  •madbab 
dtima  dd^mma  le.   7.  Utlieley  lujjfhdAdhe  nmtmnfty  ^ofJD) 

l><^a\v<'  ha  parca  diliNta  ta  (jwara  iiok'T.iw  S.  l'ta  lia«l''^al)al)  pnshi 
qritlui  dukt>>a  dbsta  dduamiu  hei  edyiiyoma.  W.  Kgüha  pesle  kiuUa 
mendi  dm^re  nwiyya  yane  (,^^Aaj)  ^eUäy  ^lat^i  zuse  etc. 

2.   Die  Taufe  der  Syrer^. 

Bqamayta  knabllle  ly£la  «1*^  Ig^bbeh  d()ä8n  t^dnia'medMe. 

Bqomayta  k'awd  (^^^  jo)  q^t^  slüt^'u  ubüti>ür  hodl^i  qäsa  emme 

dSaminana  köwri  (^«^  )o)  Iqinke  eyka  dit)>  goma  dma^modit^a; 

tama  itJ^  ^  goma  rabba.  QaSa  ktam^  Ijrala  bgo  aiie  mÄy  t«U&t^ 
gahatlia  tdoraSeiii  sliwa  ölle  dpatha  dhadh  yala  ukyaaöUe  1  idl>a  d&un- 
masa.  Kmaple^e  «mq&nke  «l*6ta  ub^tlMb*  hadhi  kqare  «Ibaba  ayinima 
dyäla      dq&rwi  Ig^bbe  dq^a.   Chi(ha)  ^erta  kqäre  qt£a  okdare  vS^ 

eile  b^na  dyala.  Kmakrez  ta  baba  uyimma  dhudh  yäla 

\fik  dm^ametüleh  (oder  dm^ameie  aus  J^-V  vgL  ätoddard  p.  70) 

gbd^ket  ilböna  daläha,  dile  mira  bgo  ewangeliön  dmSi^a  m^al^ana. 
UbatlMlr  hadM  kfiäqel  qa&a  kabire  lüze  ^b&ba  uyimma  dhadl»  yala 
ta  diaya  Semma  dyala.    Ubatbftr  badM  knabli  Ihadh  yala  'Ib^^ 

uk'odi  |o)  g^'dava  ukipire  kabtre  Ärbe  xmüksi  u^emne  ta  badM 

barakJ»t4i  d'äiila  dviUa  ukük''li  hthiiia,  ukHin<f*'äd«-y.  r^äsa  kyatu 
lY's  supra,  Hatl'är  liadlii  kmdcsiii  l>ik^'ala.  Uat'>ilr  iiia  dlilt-slily 
kulloy  b''<^J>da  gaha  ktaii»':  h(')ya  brek'»tiv  äqla  dyaiu  ubat^'iu'  dekl^alsi 

uk'izi  )d)  kud^a  ib«the. 

1)  ;fiD/,  vgl.  Ndld.  S89.  Merkwürdig  Ut  diese  Form,  wenn  sie  iHrklieb 
im  ürmi»  DiaL  nnr  in  der  Ebene  gebnmeht  wird. 

t)  Hier  iblgt  die  Fdlil^f  Uebersoteang  des  neosyr.  Stflekes  in  fjlerx*s 
Neusyr.  Lesebnch'*,  8.  IS. 
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3.   Yulpana  mli^aya  banale  npun&j. 
^lotba.  ^ajm  ya  rd^a  qaddiSa  Sri  wa'mor  go  lebliawätl>an  nmk- 
yemley  (Ki^jb   beiüs  niüclum)  go  uüru  d^^iibba  diyukl»  alahaya, 

nmestahellan  (Ji^ULmI)  gö  na'me  diypkb  \a  dSam^b  tanay&tli^b 

qaddise  go  ^uiibu  UiUüätaqütl'u  ^Lx^l j   ugü  iqäi'a  uiiita  §pita 

(jkAa«9  'iüü)  ^  dnatrükliley,  umapher  'iqel  diyaii  g6  b^hra  dnÄ'me 

dfy^li  ahihet^'u  iiiiil)iirhez  m'äqel  diyau  heskl'a  <]l)ariit.l'a  ug^'S^i- 
mütha oinöleplau  l;mj(ii(iwatha  dhaymauütha  woräze  diyey  ub- 
'agibwatl>a  diy^  uiiiÄr\ie(|  utröd  mlebbawatban  q^yniba  wasndya 
hde  dkbala;  uma^li  ^  blebbaMratba  diyan  Süle  Imayäne  u^abba 
dy6hi  dgo  eddana  dlam^kb  tanayatli^ikb  mbaiay,  billan  nÄ'me  diy^h 
mgaw&y,  \&  demkaml^kh  bnabengiutba  dyey  gbonykb  (ifibönükh) 
qaddi&k  Amin.  Sloti^i  dabt^ulta  Maryam.  Wiyat  ya  bthulta  Ma- 
ryam  ya  malt  k^ito  dmalakhe  wadbnaina^a,  ya  yiimiia  d'alilha  haciqjini, 
ays  dSmelak^  gahät^a  kabire  yulpana  qaddiäa  ^mikymma*)  dtaii^ba 

(Verbmn,  Xoyog)  azli  (  J-t),  mestaballan  fa  dhaw^b  ianke  bay  nita 

ubay  ^dai-ta  'adbgäwah  saiuatwa  (JoO)  I^OJQa,)  tanayätiia  d^y 

ndhaqqut^a  an  dpalfiwa  omk^mma  dbr6naki>  aziza.  MSapldp  upob 
ombadiUan  a^  b^^y  däha  ngo  eddana  dmautban.  amiii. 


Su'äl.   iniwot  ?  Pumiya.  Msi^äya.  s.  Gö  um  ix-sliikl'  nisihaya  y 
p.  biiia'inoditl'a   tpiddi^a.         onisahali    ma   qein   baivluk''  aläluiV 

p.  ^yad^eue  ubaäne  {|v>  lieben)  ohawen  '6da  (J^aX) 

S.  Mftyka  kidh*et  maiya  alaha?  p.  mhajrmanütba  ninkib4we  qaddile. 

S.  jfo  nia  kiba'ette  (ojS.  ^AZO)  uiärya  aliibay  p.  bintai  a  piigdän«  diyeh 

ud'cteb,       go  miwet  *oda  ta  alilha?  p,  bs;'inina  ubslöt^'a.    ^,  Ek<*le 
nuirj-a  aläha?  p.  bkol  dukkäni  ubkol  at'>ra\viit'>a.        Manil>'  märya 
alaha V  p.  bariiya  de^juoya  ud'är'a.  s.  kma  aluheley?  \k  lia  ul;ih<'lf!. 
kiiia  quomley  ?  p.  '|'Utl>a.  s.  £meley.  p.  liäba  ubioua  urü\^a  di^üd- 


1)  f^jJSSfJi ,  >•  Dosy  Sapidim.  Im  TulgXranib.  von  Mosul  gebraneht,  Soein, 
DHO.  86/ 16. 

8)  Von  JJL*20  ,3Qas  mwlien'*,  nicht  mit  JL*20  lehenkmi,  von  v:>udL^, 

•         •  • 

zu  verwechseln  wio  bei  Payne-Smith  •. 

3)  S  N.ild.  n84. 

4)  „Muml"  =  JäQS  N'iUl  DMO  21.  19:i,  Morx,  ebondas.  22,  278. 
Doxy,  Sappl.  I,  161,  b  (in  Mosul  sagt  man  ^) . 


Digitized  by  Google 


308    Chiidi,  Beiträg»  ZMT  iCmmtmu  <kt  timt^t^ 

Sa»  fi.  Bj'iha  alähele?  p.  nä'am.  s.  lirnna  alähole?  p.  na'am.  S.  raha 
dqiklXa  ahihde  ?  p.  ua'am.  baduin  tlat''a  aliUielf  v  ?  ]i.  la,  ella  ha 
alalielt'  bitlat'ia  ({uoiiie.  s.  Eiiia  (inoinelc  Iiis  ral»l):i  1)*,'o\vehi  (lulor 
bguweyiOV    Tlat>>uay  (od  im-  tlaf'uaiiij  »pioiiH^  ha  il«y  bkol  nimdi. 

Erna  quöma  Sqölle  uasiitl'ai'  p.  Qüöiua  debrona.  ^.  l)ek'»  siiöll« 
iiaSiH)>a?   11.  s(i611e  pägra  iigyana  k^watban.   ^.  M^yka  i^qilale  ad^i 

nasüthaV  p.  mkasa  (jfloVD)  df'))t.lMiltiv  Märyain.  s.  nihät^'är  iiui  thdi- 

wele  her  dalaha  ina  (jrn  simnioh  :'  p.  iiisiha.  S.  Müe  pusjuia  dein- 
^iha?  p.  pii^äqa  llslüya  dih'  aluha  kiiniel  ubaniäsa  käiiud  taniäni, 
b)ja  quüina.  s.  Qay  kemret  ahiha  küitiel  iibiuiia^a  käniel  taniüni  lilja 
qnoma?  p.  Bäy  dit*»  go  mSi^a  empoyde  tre  kyane  ha  alahdya  uha 

naSaya;  bekyana  dahihiH^eh  brele  Sineya  war'a,  wawüdle  (of^  i-'^v^ 

^äile  w'agibwat^ia  an  diley  tk^ire  boogaliön  qaddi&i,  nbl^ana  dua- 

&atM  hwde  ^mmart  M&ryam  btMta  npshie  (^J^}  J^tAe  moiMe 

hp'sa  dsalläwe.    s.  Qäy  keinn^t  insilui  bgo  Ija  (pioiua?    \h  Biiy  dla 

k'it^e  lyg^zäya    ~|-,\  jJL/  js»  wird  gesehen)  bgo  m^i^^a  zuuda 

^  qnöma  alahaya,  «»msabab  eii  haw^wa  tre  qnöinc.  tre  ni^i^e  b«i^ 
hawewa,  ha  bid([arewale  her  dahiha,  u^a  ber  debtl'ulta  Märj'am ; 
ghda  ila  dkit^'ya  liniara  dküllehi  ktl'äwe  qaddise  ubabawätha  (jaddise 
ha  mSiha  kiiiatekl'ri ,  uhi  tre  (,denn  wilren  es  2  Personen,  so 
würden  auch  2  Messias  sein;  der  eine  hiesse  Sohn  (iottes  und  der 
andre  »Sohn  der  Jungfrau  Maria,  während  nur  eins  gesagt,  wird, 
da  die  heil.  Sehr,  ii,  s.  w.j.    s.  Ma  yaiinia  hwele  niüran  iSo  ni.si- 

^?  p.  Yäuma  d'eda  (J^)  dbyälda  bkO).    s.  Ma  yüuma 

mitMe?  p.  Y&nma  d'arütlia  ()bk30p^)  d^e.  S.  Uma  yaoma  qunle 

cnilKÜn  niitl'e  ':'  p.  Yuaina  d'eda  rabba  dqjamta.  s.  uma  yauiiiu  Jieqle 
le^ineya?  p.  Taiuna  d*6da  dsuUqa.  I.  Uma  yamna  mSudirre  r%i 
dqüdfia  SUb«?  P-  Yauma  d'Ma  dsagMtha').  t  ndiM» 
m&raa  ßo  mSUpa?  p.  Lqesa  d^allÄwe.  S.  «msabab  man  mittle,  p.  •msa- 

baban.   ^.  nia  kmah?>eljhin  (wmJU-JD  dignuni  iacere)  iiiura  dgi- 

• 

häna?  p.  htit^a.  S.  Mila  ad*»!  Ij^it^a  V  p.  ^ti^l»ela  aslitha  aya  d'iri- 
thahm  onibäban  Adam  ukhöya  «'iniinau  ])edd!ina  dhwäya  diyan,  ul)go 
nia*inodit'>a  qaddista  kpesa  swe(|t.a  tuhui.  s.  Marti  Marvain  ynnniu 
d'ttluhelui'  p.  ua'am.  s.  t'nisabab  mähaV  p.  tuusal)ab  dmuhwehi  niü- 
ran T^o  msi^  dile  aUkba  ha({q.  s.  Manile  wakila  (J^^)  demsilja 
eile  d'ar'a?  p.  Mai*an  papa  dronü.  &  enuabab  maha?  p.  «msabab 
dile  bSopa^)  dmar  Pa^ros  aa  dqem  maqömwale  mtoa  ISo  m&i^a 


1)  Tielleicbt  «ui  yapvuXioio ,  wie  d«r  PflngstUg  in  der  giieeb.  Kirehe 
bisweilen  genannt  wird  (yorvultatas  nxoXotrd'ia). 

2)  Stelle;  racb  Stnuse  Soc.  150,  6. 


Digitized  by  Google 


Gmdi^  Beiträge  zurKemUniae  de»  neu^ram,  FeUtlfi-DiaUktee.  309 

wukila  oinbadüle  eile  d'ar'a.  ^.  kmailiiy  nize  d'eta?  p.  hwv.x.  s.  Enie- 
ley  y  p.  Ma'nioditl'a.  uiiiiroii  (nvgov),  utjawut^Ui,  uqui  haiia  qaddisa, 
uineslja  dkiihe,  ud;u«;a  dkahautl«a,  u/uwäga.  §.  Mila  ma'modit'»a  ? 
p.  ha  razela  cnirüz«'  d'ftta  dkmarina  mennan  ijtitha  kviui^it^a  uk'udba- 

^  Jl*^^  ia)  yale  d'alüha  ud'ete.  k  Mila  mirou  ?  p.  (ja  rax^la 
•nun&Ee  d'eta  dkmäz^em  ()Q^pb)  km  dmodb^b  bhaymanütlia  dem- 

i>i|^a  ad  dsqiliilau  bmay  dma'moditl>a.       Mile  tyawut^a?  p.  Ija  razele 

•mriie  d'eta  dek^a  ((jOl^jL  J^)  dekpal^uki^läy  «mbalMr 

xna'moditba.  S.  Mile  qorbana  qaddfSa?  p.  Pagr^  ^aq  dmaran  Bo 
mSi^a  dhwile  pägreh  ndtaimeii  ugjaneh  ualohütMi  ko  (go)  g6dSe 
dlÄ^na  (oder  dl^fkma)  u^toinL  S.  Mile  meS^a  dekribe  ?  p.  ^a  raasdle 

•mrte  d'eta  dk*ayeney  (^.^Ixf)  krihe       dmsaybri  korhlme  diy4hi 

ukSäwe»!  Ijtahe  an  dkhäwe  nvkye  beddaiia  dniodhyauiit'>a.    S.  Mile 

darga  dkahuüti>a?  p.  ^a  rasple  «mraze  d'eta  dekyaawel  (00^) 

lliikma  ^  kol  mar  darge  dmkamli  pe&4tha')  'etaniy.  &.  MÜe 
mwBga?  p.  ^  madle  neatkab  d'eta  del^anel  naine  ta  g6re  u'to&e 
ta  dljäe  (^)««)  bhubba  b^g^d&dbe  wadmaqimi  yalebi  bezd6ta  d'aUha. 

s.  knia  iläy  tawät^a  alahayaU»a?  p.  T(^llat'>.  Eiunley  ?  p.  Hay- 
manütha  u'umud  u^übba.  L  Mila  hayinanüt^'a?  p.  1'authela  dbga- 
wah  ki  mhaymömiykh  go  kolm^ndi  dmu^w^le  aÜfaa  umukldfle  (a 
6to  qaddS&ta.  &.  Umüe  *iimad?  p.  T^ulMle  dbgawah  tkSlykb  liratba 
malkdtba  deSm^  bkänne  daliha  abnabeii^atba  da'wÄde  diyan. 

I.  Mile  hdbba?  p.  Tautb^le  debgawa  kiV^kb  (l^)  al&ba  nqariwan. 

5.  Malnvili  hayniauüUHik''.  p.  Ana  kinhäymeii  go  koliuendi  dk«^in- 
huyuuima  ))ga\ve  ukinalpaU'  «'ta  ipiddista  «'ingamanit^'a.  s.  Mahwili 
üiimd  diy^kl>.  p.  iViiu  tkibiwen  Tlrüttia  nialküU>a  de^uieya  biia'me 
daläha  ubnabengiütha  destatti  Maiyam  btbulta.  §.  Mahwili  ^ub- 
b\ikh.  p.  Ya  mÄiya  ana  kib*ton^l>  4'el  mkofandndi  n^a  bdbba  dlyakb 
kfb'en  qariwi  kbegjrtol    MUa  ^^t^a?  p.  Darqol  üa  d'egböna  djüÄha. 

s.  L"kma  Uli/o  kpal'a  Ijtitl'a?    p.  Itiv  tilrze.    s,  L'  iiiu  y  p.  L««  {^o^) 

aslef^a  ul(?  pli'ljta.  ^.  Eiiu'la  ay  a.sletl'a?  Ayela  dirif'älan  «Mubä- 
baii  Adam  ukhöva  ('minian  l)Hddaiia  dhwäva  divau ,  ubiiia'moditha 
qaddist4i  k|)e^a  Jj\v»'"(|ta  {{iinw.  )>.  Wäy  ph-ljUi?  p.  Ayrla  dki>si]]juk''la 
bat^'Ur  ma'moditl'a  qaddista.  s.  L"kiiia  tür/e  kpal'a  Ij^it^'a  pleljta? 
p.  Itre  tlbrze.  IL  l«iiia?  p.  le  nuuntaiittba  nie  gedäanitha.  S.  Emela 
ay  mamtanitba?  Ayela  dkmsakr&la  na'me  d'aliha  mgyina  nknia- 
^e§^41a  Inüra  dgib^oa.  &.  Way  gedSanitH?  p.  Adi  la  kmsakhUa 
na'me  d'aliha  mgyana  bei  manqo^e  kmaneqfala  «m^^ubbeb  nkim'ad- 


1 )  jK'.tUi ,  res. 
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bälft  (v-A>x)  bnnra  dma^bar  (f^liß).  s.  Mfle  ndra  dmathar?  Dak^le 
d'udiiba  \a  äuei  dla  mkumilläy  qanone  diyt^y  b'ad^  alma  ^msar 
bab  per'öna  de^t^'at^^y.  &.  kkiU&y  (|Lb  bleiben)  tama  bday- 
nuit^'a  yan  laV  p.  La ;  cinl>ati>är  lua  dmkuinillily  qauonf'  diyey  kizi 
(m^j/)  liiialkütha.  L  go  ma  kpe^i  ^wiqe  p.  Bmodl'yanutha. 

Mila  modhyanütba?  p.  Mod6y  be^t^e  qam  k^hna  dhäwe  göya 
emreSÄne.  S.  Kmaüey  Sarde  (J?^)  dmodl>yaiiütha?  p.  Tlatha. 

s.  Em^^lev?  p.  l'eswaiuitl'ii  'iiilebba,  iimodny  ''lukiunina,  ukainole 
dipiiiuiia.  s.  Mila  peSwamit'ia  enilf'l)bay  p.  T)enipasmeu  baniä^a 
omkülle  lebbe  eile  de^jt^he  diytj  au  dpiiljile  darqöl  d'aläha.  S.  L^kiiia 
tBne  kpal'a  tyawd^  dfiqel?  p.  l^iretSne.  I.  lAna?  p.  Le  IdkmU 
nie  nuqsan*).  &.Eiii«la  ajr  kimil  v  p.  Ad  dila  mudbab  tawdt^a  d'alaha 
ul^ubbe.  fi.  Way  nnq^aii?  p.  Ad  dSla  mezdötha  emnura  dgihina. 
,  &.  Ha^wUi  tyawütba  k&miL  p.  Mari  waiUUii  hÜli  &aqäiia  dkuUlly  ^tähe 

diyi  an  dpli))ili  h&m  h&y  fayote  (ools),  daba  kabira  pt^^li  peSwan 

ellöhi  '^insäbab  tawüf'uk''  uhü1)l)ukh.  u'widli  nita  uiujuisad  dla  d;iren 
elley  bljäyla  dkärma  dhn^ik^'  (^addista  ul)niib»m(4^iutlia  dpstutti  Maiyam 
bt'»ulta.  §.  Mftbwili  tyawut*'a  nuqsäu.  \).  Ya  inaryii  lina  peswaniiiii 
(oder  peSwiiuiweu)  «uisabab  dkabira  Ij^ili  qamykl»  udisli  pugdaiiy,kli 
u^^e  diyi  qem  ma^^^ili  lnur&  d^^bana  nla  giizeibokl»  Fabad. 
Ik,  Mfle  moddy  emknmma?  p.  Kim  wigib  IbamaSa  dzale  flyka  dSaHt 
na  nka&efley  knlley  bt^be  diy^y  qam  kahna  ula  m\6ia  mtoney  g^da 
tt^t^a  zöita,  wen  mfäe  menney  gMa  ^fitba  zorta  m'ogboneh  Vjinfi^ 

ghda  ^^iha  Ijerfca  biS  rabl^a  tila  kbaw^le  nial}su1  (iya^)  bmodhya- 

nuthe.  S.  Mdo  mkainole  dqanünay  p.  Awadile  debgäwe  kimkaml^k 
pugd^e  dkahna  eiusabab  per'öna  de^^iyaUtan.  &.  Umiie  qurbana 

qaddiSa?  p.  Den^^e  la  damman&ya,  tekl»röna  ddeu^a  def- 

liwa.       Ma  addiiDa  khader  (^L>)  iiiärau  Iso  iii?;i\m  eile  dtroiios 

{h^vog  hier  Altar)?  p.  Bäy  addaoa  dkimer  kähna  tanayätha  osya- 

y&tba  ({^£00/  otfaia)  eUe  dU^ma  (oder  dl\i^ma)  n^ämra.  S.  MÜey 

im  tanay&tba?  p.  dkimer  eile  dla^a  adMle  pägri,  möUe  d^4mra 
adlifle  d6mmi  S.  Qßj  kimer  &m  tanay&tha  ?  p.  nns&bab  aniley  4ni 
tanayatlia  dm^re  maran  ISo  mSS|^a  yaoma  d^amSdÜba  depeS^  kadh 
mqud^e  pagre  udemme  \a  talmidbe  diye  qaddiSe.  I.  Demma  dm»- 

ran  mpoyd^le  (^r 9^  sich  finden)  bqurbÄna  (^addisa  yan  la? 

1)  Tiir  n:ii|is  |^%aiü  ,  wie  oben  (,wic  im  Türkischon;;  so  im  Vulgär- 

arab.  ^^Lm!  für  ^«JLwmj«  u.  s.  w. 
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p.  Na*am  •mpoydele.  h  emsabab  maha?  p.  Bey  dqurb^oiA  qadd& 
beljayle,  «mhadak^  la  khiwe  ^  dhawe  pagra  b^ljay  dla  demma. 
L  Pägra  dm4ran  mpoydÄe  bkasa  yan  la?  p.  Na*am  mpoyd^le. 
S.  »msabab  ma?  p.  «nuaabab  ddömma  dfle  bUsa  be^Äyle;  •mba- 

dakli  la  kb&re       vulgärar.,  mabisir  j^laa*^  L«  «  es  kann 

nicht,  sein)  Ui  dhuwv  ih'mmm  b^ljav  dla  paijra.  ^.  kudl>kqase 
kähna  iiiirbäiiii  «jaddisa  iikpal'tdti  piit,Ta  dmärau  kpäl'e,  yan  la? 
p.  La  pa^Ma  tlinsil.ia  ■  ml lat ''är  v{\'ainte  hwele  la  pla'a.  Piitrra  iideiiuua 
diiisilia  mpoydele  bkainelüt'ia  bgo  kudlja  moqsüy  yan  la?  p.  ua'ani 
mpoydele.   I.  Dek^iley  mpoyde?  p.  Dekit  dkljazykh  pursopau  bgo 

kud^a  mnahnrift  dm^rra  (Btj-^)  badakhüe  mpoyde  pagra  udömma 

dinaraa  Iso  m^i^a  bgo  kudlja  meq^Äy.  kma  iley  Ijtiihe  resawütlia 
d«^tabe  dmenney  khiwi  tamam^')  doljtähe  ^onne?  p.  äavia.  S.  Eme- 
ley  ?  p.  ramiititai  uba^dtha,  tUBenydt^»  ii8eiiydtl>a,  nla'batha,  u^sama 
biSa,  ukeslanntba.  S.  kmailey  ^^ih»  dekqaimi  darqdl  dni|^a  dqudSa  ? 
p.  E&ta.  &.  Emeley?  p.  Qta'a  uinud  «m^alii^,  uspira  d^alk^  dla 

bwagbüt^ia,  uqyäma  darqol  d^aqqutha,  u^s&ma  b^el'ata  («.JL3> 

s.  Nöld.  259,  u.)  dqariwa,  udäym  plaha  d«htit''a,  ukläya  lifiljtitlia 
dla  tyawdtl>a  hei  st'f'a  dniauf'a.  s.  kmailey  htälie  dektalbi  toi  "ina- 
läha?  p.  Alba.  s.  Eiiieley?  p.  Qetla  d'egbuua,  um[ainüy  eniiiie  d'or/e, 

a414ma  (^JLk>)  dmeskdne,  u'raya  (J  -\  v  nehmen)  ^qq  dpa'le  (Jusl»). 

Q&m  an  ^^tihe  k^Übi  toi  «malaha?  p.  «ms&bab  dpd^diia  diy6y 

qel^yele  uziil\ini  (JLb)  ©mhadakh  k^albi  ^ol  ©malaha  bdajTrmtha  dla 

b^ala,  ^.  kmailey  haraviif'a  dhamäsa  ?  j).  arbe.  Enieley  ?  p.  Mau- 
t^a,  uq^'äma  qam  diiia  d'alaha,  uinalkiit^'a,  ugiliäna.  h.  kmailey  awäde 
drahrne?  p.  Arba^ar.  ^.  Enieley?  .Sau'a  pagranäy  usaua  ru\ianay. 
Ma^wili  au  pagrauuy  ?  p.  Mak^^ole  d*-'kpine ,  uiue^toy  d§ehye ,  u^- 
waya  dn\ikhray,  umalböSe  dSul^ay,  fqiida  dkribe,  wizila  ttjka  de- 

riyye  »  Gelangen e),  uqwära  dmit^ie.  h.  Wan  ru^anay? 

p.  MaSSarta  tani^m  l'an  dfley  plig^e,  umal6pe  noJke  hdre  ngaSim, 
umakr^Ee  eile  d^tt&y,  lunsalöy  dag^bine,  u^waqa  ^ef  *)  ^a  magern- 
Räne  umsaybore  nuqsanwat^a  dnii^e,  uuisaloy  utbiba  «maMha  «"inbä- 
dal  bhay  um!t''e.  s.  Emela  äy  slotlia  diley  IjwiSe  bgäwa  kulley 
matlabat  diyan  ?  \).  Ay  sloÜ'ela  ad  dniulnpl»^  märan  T?;o  ni^iha  ta 
talmidbe  diye  qaddisu  deni§al61a  bdaymuuutiia  dla  kesianuti^a.  L  Mo- 


1)  'r^A  f"  xiAch  türk.  Ausspr.  tamamct. 

2)  g^bin«  «  f^yitt^i  l'^  ^  im  üaaiM  von  „ÜHche",  den  es 
in  Homd  bat;  man  ugt  s.  B.            CO^!  »  CxX^t . 
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rila  (öj^      1Q90/)  a^hi  8löt>>a.  p.  Baban  ad  diwet  be^m^ya  päy«&. 

niqüd§a  §iiimi\ik>i,  at^ya  inalkutl>ykb  h&we  egbönykh  dek^»  dile  be&- 
m^ya  hadakb  ham  bär'a.    ffldlan  la^a  dsunqönan  dedjmyönia, 

l^ewoq  \a\an  gn&ban  tüjtiyat^^  dham  a^ni  Weqlan  ta  anei 

d®|}teläy  ^llau ,  ula  nia])orettan  Ita^reba  ella  nit'halleslan  ^nibi^a, 
•msabab  (d)diyyk'«  ila  nialküt'»a  uliela  iitesbohta  Tabiul  abiuiin.  s.  Bi^o 
naben^int^'n  dnnini  kSaqliik'iloy  tnlliät  diley  hwise  b^o  ud^i  sKifui? 
p.  Bnab<'iiLrint''ii  dostattau  Müivam  bt*'nlta.  s.  l)ek'<  k)i<\vii  tülaii 
naboniji  «'st;ittan  Märvani  bt'idlt^jy  p.  khöya  talan  naW'n;Vi  dkimya- 
(iriik^'la  l)dayinanüt*>a  ukiinrukl'  t^ilali ,  slama  liuuUjik'H».  ^.  Mori 
Mama  dmaläk'u'.   ji.  §lama  (»Ilakh  ya  Maiyani  inlitha  nä'me,  »stÄd^an 

ernmakJ»,  ombuiakl'ta  b'ense  umburk^ele  pera  dkaMikl»  (»,*aODVDj) 
m^il^a.    Ta  estattan  Maiyam  ya  yimma  d'alaha  msäle  oinbadaian 
^tt^Jt  daha  ugo  eddiina  dmaut^,  amin.      Möri  bayma- 
nüiha  de&li^pe?  p.  Kmhaimnytb        aliba  baba  4abH  (^W)  knll, 

baräya  dkulley  meudiyäiii,  an  dkiU'i  lyg^'zaya  wan  dla  kit^i  lyg^zäyar 
Ugo  ^a  märya  I&o  VB&ihiB.  ber  dalaha  jVHäaiA,  bnkbra  dkulley  bcoyatba^ 
4ua  d^mbibe  peSle  büya  qain  kulley  'älme  ula  peile  wida;  alaha 
baqq  d^malaha  b<M|q»  ber  dkyana  dbÄbeh»  dgo  id^aMi  p^ey  n^we 
*aliiie,  up^Me  birya  kol  mendi,  aoa  domsababan  bnainä^e  umsibab 
haläs  diyan  nht'tle  omsmoya  upelle  gSima  '^iiirüba  dqiidSa,  upesle 
baniä^a,  upeSle  btina  nliwöb;  emiTiiiiTain  ])t''rilta  utö^e  Ijiise  ujn'sle 
fliwa  byurnat^ia  dpihitos  d^am&a,  tmiHe  up^Me  qwira  uqlmle  Itlät^a 

yomatba  dekb  dile  ktMwa,  usiqle  lebn^  witnle  (oJ^)  •myamne 

dbÄbeh  uga^jerta  ^^u^l^  litbiya  tt^dayen  mithe  uboljay.  Ugo  ^ 
ru^a  dqddSa  rü|ja  d^^aqqnt^a  au  d^mbaba  ulin'ina  kna))e(i,  n'iha 
mab'  väua,  ugo  «jf'ula  '(Ha  qaddista  slihUytI'a  ^mga'maait'ia.  Kmodh^h 
go  ghda  ma'moditha  ta  siuiana  dahtäbo  ugo  qyamta  dpägi^p  diyan 
ugo  hay  d^'lVibad.  ^).  Knia  ilty  |»Uf^'(l;m<'  d'aläbaV  p.  Esra.  s.  Enit'leyV 
p.  Meie  uuirya  aläha:  äniuu  alaha  diyy.kh  la  ha\v<'luk'>  :il;ilia  lieiina 

ger  {^)  menni,  ula  yamet^  b&ömme  dmarya  aläha  diyvk^  bdügla. 
Ntor  yumatba  d^ofiabe  ud*edawatba,  umyäqer  bab^ikb 

uynrnnykli,  ula  qatlet.  ula  zanet,  ula  gauwet,  ula  sähdet  sahdütl^a 
d&üqra,  ula  m^et  i^j^)  möndi  d^dryk^  (j;^)  ula  ba^ta  dqa- 
riwpkb.  S.  Kma  iley  wa^iyit  d*eta  qaddiSta?  p.  E&et.  &.  Emeley? 

Dsanuik'»  (\b>2Qjt)  '  a/e  (jaddlse  yuiu;itl>a  dbosabe  w  «lavvaU'a.  «Iseiuukh 

sonia  ralilta  utaiiiaiiieta  il'an  sonie  Ijeime  diley  p(pde  <'ni*eta  qad- 
di^ita  udijat'uk''  t'iiiik''ala  dpesra  nzclima  yama  d'arbosäbc  \vanit'»a, 
\vadm('id''uk*»  behtivaf'aii  rii  liawe  mKi.san  ix'Mla  «'alia  bsat^'a,  ud- 
saqlukh    (|Uil)aiia    (jaddisa   yoma   dljani^osaba   dpj'slia  vvadyawukh 

em'esra  Ija  *^uiuial  (^^woj  dtyan  \a  ujeskeue,  udkal^k''  «-'uibaroki  zu- 
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waga  bcäman  dlet  hw^la  bgaweh  dasfor.  &.  Ma  k«mwigib  Uno* 

dliyanu  t*^'*oicr  fni(|jim  mod^^yiinut^eh  ?  p.  K^mwu^ib  tad'ämor 
ay  flot^a  dila  modoy  Ituhfuhe.  s.  Morila  ad^i  ^lot^'u.  p.  Ana  kmo- 
d^en  <|}im  ha  alaha  dilf  liililuna  dkoll,  nqani  estätti  Man'ain  addila 
däyim  btbülta  uqam  mar  Mikt'ail  rosa  dmaläk^e,  uqam  mar  Yu^an- 

nan  ma*niedana,  uqam  tro  itt^e  qaddi&e  gwAye  (l^v^  dmiran,  mar 

Pabros  tunar  Polos,  uqam  kuUey  sÜidfl  nqaddile  dmaran,  emsiibab 
d^t^li  kabira  'b^nSawe  dldbbi  uma^öta  dk^mmi  nbew^  mtüraya 
()2Qi^>  bt^U'  bt^l^t  bt^^ '  ^tÄhi  kabireley.  Däia  ana  bessi ')  m^nney, 

"inkiilloh  lf'bl>i  peswaiiiun  «jllrhi  \ii  ^iiibb«  d'alaha;  uniaut''a  ktiahliiune 
Igyani  ugiida  \i\\if^tk  mamtanitba  la  kqabl^nna.  k  Ma  komwagjb 
Imodbyana  d*amer  •mbat^ftr  modliyanatl>eh?  K«mwa^b  d'amer  ay 
ddtlia  dila  Saplapta  «mqaddiSe  n*mk4hne.  h  Moilla  adM  ^lotka 

j>.  »•inhiidak''   ktallM'ii   ^'malalia  dsaweql«  gnähi  (».i  i  n  }  muiinaiti 

Maryani  tuvvaiiit'ia  "iiiniar  Mik'':iil  v(ihi  diiialak*'»»  "miliar  Yulian- 
luin  nia'iiH»dana  unit  thf  slihr  qaddisp  «^wavc  fliiiiiraii  iiiai'  Patros 
Ulnar  IN'dos,  u'  iiikiiHry  s;ilid<'  (|addisH  dmaran  ta  däni  tall)ili  liusaya, 
uin('mn\ik*»   bjibi  umaljtani  (|aniina  u.sräya.   h.  *'mbat*'ilr  ma  dbli'slan 

mbaqöre  wahwäla  (JJiäot,  ^^^SQm)  dgawäb,  ma  k«mwägib  ellau  (a 

diÄlb^k  «maläha  udek^  ^Atm^Ma  (^tX^)  ma^etan  adhi?  p.  Kern- 

wiigib    dinä'l\ikh       \  y/>    ijalun    uuiäap'  liiyk'»   m'est-adl'a  d'e.stad''- 

wätlia  umde^n^^b  bgo  lebba  nadifa  ^  *)i  sore  dmme  dräbb« 

od'ömivkh:  ya  maiya  mkamölley  sniqwatba  da^watban  m^iljüye 
osniqdtba  diyan  xm\or  'etvJcb  qaddiSta  mga'mamfia  ad  dila  madrasa 
dhaymanütba  adölta  mnad'er  ya  miiya  küUey  ta'ye  nharratiqe  l(a*a 

(ÄfiLb)  diyab,  ta  i<iära  dl^imm^kb  rabba  vt\a  'elaya  dreSab,  tunal)U 
qamah  kol  a^iyu  (^Ic)  an  dkimdareqlila  (jQ^  t.  ^^.AOi})  ukmämti 
zarar  (jyis)  dllan,  ndäba  kiml^iipt'l])vikb  embadal  kumra  rabba,  maran 

• 

papa,  ukeuse  quddise  dkai'diuule  umbädal  kol  ema  dsume  (^^Sok}  iSQ^) 
elley  mpa^rkb«,  nmetrine,  weptskope,  a«mkahne,  nmSammaSe,atania- 
meta  ^wäne  umdabrane,  an  diley  mu'kle  (JJ^)  eile  dmSibay  bkol 

wagibüt^a,  tadbawe  {alaa  matbla  umerra  Mjj^  JJU)  bdnbare  diy6y 

udabaryutl'a  diyey,  t^msäbab  dp^May  «^urye  «marau  bebra  d*abuu  umel- 
l)a  d*as*Af  «maabab  adbi  sniquiba  diyan  dlleyla,  man  d&ha  nbel  addana 
dmautban ,  amui.  —  ^dtba  dsikir  —  ki)^amd\ik^>l^b  (j^.».)  nki^ 

1)  Vgl.  u5UmJ  n.  s.  w.  und  Soc,  167.  IS*  158,  10,  18  «te. 
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krykh  ya  nuiiya  alaha  dtuwatba  nkarimat  dewudl^kh  dmman  •m- 
8&bsb  dqam  yda^ttan       ftOOfu)  yolptoyki«  qaddSSa.  D4ha  ktalbykt» 

mönnuk^  go  tawat^a  dra^jnie  diyyk*»  utawi'ithukli ,  dyaüttan  na*me 
diy^kh  t^d'odl»ukl>  menfa'a  (äjUa.^)  lueuuehuswün  kolma  dljtjlan  ^se- 
ma*a  d'ani  tanayatlia  qaddiSe  nla  msam^et  i^^)  ya  marya  ta  dhawe 
adM  zar'a  alahaya  bafUa  ndla  ptoi  bir'a  dkbbawatha  diyan  ula  &öqet 
satina  nhemdme  (^^^)  d'Üma  uta'yütbeh  dnatSü^  «mlebbawifha 
diyan  utallüe  (^.äIIj*),  bei  nuikl)er  bgäwan  uui  haqi<j[\vat'»a  qaddiSe 
mnarwilfty  umaa^emlüy  t^dzaljnii  l^L^awoy  gj^anätha  diyan,  lunazed 
bgawan  ya  maiya»  tek^rona  diyehi  uhaUaa  dba'^bley  nmkamlykhley 

ntnta>;einli;ikh  (^. ^y^^Js^)  bgawÄbi  loli  uyoma,  udrähs^kh 
ud^ayy\^kli  dek^  dklüzmilaa  uhullau  l^bba  ^t^a  uma^'ile  («mmJD  » 
i  n  -r/)  brdba  dnamösa  Ijatha  dyadb'ykb  kohnindi  dqem  pacid^ttan 
dbsi\ikhle  umkänilykl'lc  Wiiyat  ya  bt^uLlta  uadifta  uazzizta  mestahlan 
b^fa'a  (äh^Lä^)  diyakii  {sl  d'od^^h  manfa'a  ^yulpana  dlnrönakh 
um^plep  utlob  «mbadälan  ahni  battay  daha  ugo  addana  dmaat^aD, 
amiiL  —  f^wa  l'äiii  d&äm'i  tanetlia  d'alaha  una^rila. 


4.    Aus  den  geistlichen  Liedern  des  Priesters  Da- 
mianos '). 

<r)  al  SmiÄqa  dgihtoa.  Dme^abhäne  let.  iixnm 

"la  deksakiH  ukimzamn 
Ya  alaha  iiiraljmäna  j,'.);  uynnm 

ktdlben  niuuuykl.  siiiu'  <iali  giidApc  ki.mr  nk'inu-i 

ptuljle  kdimm  nllSaid  rf!  men  dacHü  hal  k.Hiiu! 

föhma  mazed  bi  «halli  MlnilJeslan  mennah  man! 
dmägken  l^bes  dgihana 


vqam  mbnimne  ^  d^ägli 

9agH  "san^  \jti^ha  Badakb  mbuhnni  ma^ita 
«kull  ma^^arta  dsatana  ^liiam  ma  k'imri  kt^awe 

»(jamyki«  d'ödM  tyawiitba  Wal  t  t  u  beljayye  n^ütba 

"iiatri  kiilley  pugdiine  ley  gala  mlitba  ms^hwe 

ta  «llialsi  nien  de  haut''a  nüre  gu§uqutu 

uhäwi  lsimm\^h  mlab^aue  Qgltzo  ^al  dbiSe  ma  btawe 

1)  Dor  qttsisä  Damiauos"  aus  Klqas  di<litote  noch  vor  kurzem,  mid  seine 
Lioder  reihea  sieh  deii«ii  des  Thomas  as-Mii^ari  (Soc.  144),  die  sehr  uHtir^chcin- 
lich  Mf  ihn  eingewirkt  b«bon ,  an ;  die  Lieder  Uber  Holle  und  Paradle«  aind 
gogon  1850  vprfMet.  Ohne  jedes  Interesse  ist  diese  Gftttnng  der  Fellt^i-Uter. 
gewiss  nicht. 
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Bt&wej  hei  abad  mqoyde 
hej  baotha  blebba  d'aea 
»lebbehi  milya  daxde 
ulakli  nacje^ley  hu  iiiir*a 
tt^a  hih&  bpesi  '(hL' 
^bsayed  bpai^^  tar'a 

T^a  draJI^iie  betsayed 

«la  i>('?5  miui  (Ihäyen  elley 
"irardii  dkefiya  bgäyed 
»•nisa'a  deb^'awa  ripelley 
"inliaKana  la  |k'S  iiiuHd 
d'ahilia  iiuLsltiley 

Qem  iiuuslt  lt  v  alaha 

"hei  ahad  la  pos  swaqa 
"la  kiinralu'in  ^;iu  gaha 
eltebi  ah  daqiqa 
an  dla  xnar^ela  daha 
bpayeS  mtoneh  ra^üqa, 

ttbrU^qa  mönnehi  bthulta 
vkol  mal&kbe  oqaddSSe 
via  pe&  kqdbli  SapUpta 
d'an  büke  ulite  »biSe 
"qat  lakh  mateley  tautlia 
la  inmaUkhe  "la  emn^ 

^bAb  la  pel  knaf  iley 
lan  dmorozülley  Ibaroya 
«qaddis«?  lak^»  Kafiley 
lan  dnapli  be'ad  bluya 
»d*niia'(>  qat  lakh  basbüey 
ujjeMey  mestabfl  dwaya 

Wäya  l»riyiuia  dnäpla 
l)'ad  tartanths  *ainü([ta 
kol  bi^ätl>a  bedqäbla 
dmeminarya  p^la  li^ta 
«bei  abad  bedmes&fla 
nmtaut^a  bpeSa  rabnqta 

Brabqi  m^.nnah  pes^wä^a 
"la  pes  khazya  boSiya 
"qat  lak'»  i&f(\i\  bnibut*»a 
usabmab  peMo  tahlyo 
ruasitn  "lu'ilu  natha 
"i''ühi  lusjüitl'a  \^a(täye 

Masitii  »s«'nni  (dli 
kullök^'u  ya  msibäye 
dempusi|en  leina  dg^zeli 
"qräi  bektbawe  d4kiiye 


"hna  demmalpiuie  ^meli 
l'ndabe  gibanaye 

'Udäba  dile  rabba 

dith  go  IjÜfes  dgiliäna 
dlet  k^wat^eh  q^^ya  "sa'ba 
la  labadin  n]a  l»6iia 
dhw61e  taulefia  dlabba 
dlakb  Soqa  dnekl<a  gy&na 

Adli  'adaba  ^sartle, 

dbaröya  mlab^  n^wa  u.  s.  w. 

ß)  eile  dbusama  dmalkat^ia. 

M^a  ptü^ley  sepwatihi 
nbri  bi  ^a  Ubba  ^at^a 
»morimley  tefkaryathi 
mesyore  d'ar*anyätl'a 
dmabken  \ä  abinwät^i 
lau  bustiina  dinalküt^a 

Malkütl'a  ^iiiayanitba 
l«tta  diiiiiya  b'ad  iUma 
"kol  taut»'a  dith  heln-itha 
l'euatJ»a  kbawya  kljehna 
nl^bau  d'amryikl'  tanef'a 
djD&fhema  au  busäma. 

Lakli  fähem  haana  dniSe 
me  ila  'e  |)oliya 
dektamHa  qaddiSe 
banoy  nianzale  mSubye 
eka  dbaroya  kmase 
dme'e  fm*euelii  dgwiye 

'Ena  di)agi'a  la  do'lo 
mere  Polos  tuwäna 
"nat^'a  dpisra  la  sinrltj 
uqaj,  lela  .sira  liauiia 
klidau  ba<[4  "p«^i*'oua  knüia 
dile  ta  tawe  ^zina. 

^eznätha  dköne  «t^we 
go  an  'atl^reley  ntire 
eka  dlebey  ganilwe 
dljatfi  "naqbi  'anbare 
"la  ath  o^^de  khäwe 
dfasdi  amani  myiujre, 

Myiu|re  l)tbäwe  k'i^ultune 
b'au  diwan  alabäya 
«qat  lak''  na<jsi  ••mrul.iäne 
wbi^  *>m^erDSa  bbähe  bbaju 


■ 
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"l'ubad  hthuwo  tuwänn 

lialayat  d'ad'ü  '.ilina 
l)('t*arqi  m  auey  dma^** 
Tau  pard^  dbusaniA 

dadMle  knr  dettuna 
dl^be  demgirbi  «nu^te 


Htithtt  'eltha  (l'iulaba 
la  pe^  kiiarwa  elle(y)hi 
»ogboney  la  pei  »gäbe 
soda  rm^tk  diiiare(y)hi 
«kud^  ma  qader  dSbe 
kiin&ab^i  lbarayt6(y)hi 

Bar6ya  dqein  gab^ley  eto.  etc. 


Uebersetzung. 

ft)  üeber  d'w  Qualeu  der  Hölle. 

0  bannher/.ipfor  di<h  liittc  ich  darum,  orhfir*»  mpin»»  Rfdf; 

öflrie  meinen  Mund  und  meine  /iUn<je,  den  Verstand  vonnehrc 
in  mir  und  gib.  dass  ich  über  das  ( retangnisß  der  Hölle  vor  dei^ 
OlHubigen  er/Jlhle,  dass  sie  sich  fürchten. 

Dass  sie  sich  fürchten,  und  die  Sünde  hassen,  und  Jeden  Rath  devS 
Teufels,  und  vor  dir  R«ue  /.eigen,  und  alle  (Jebot^*  beobachten, 
dass  sie  von  jenem  Abgrund  gerettet  werden,  und  dciaoa  Namen 
verherrlichen. 

Denn  dort  (in  der  Holle)  sind  keine,  die  dich  verherrlichen,  oder 
dir  danken,  und  dir  lobsingen ;  sondern  Tag  und  Nacht  sprechen 
und  sagen  sie  Gotteslästerungen.  Pfui !  wie  traurig  ist  jeuer  Zu- 
stand!    rette  uns  davon,  o  Herr! 


Also,  0  ihr  Gläubigen!  vernehmt  und  hört,  was  die  (heiligen)  Bücher 
sagen,  tind  steigt  lebendig  in  jene  Gmbe  Toll  Ton  Ungeheuern 
hinunter;  bliokt  auf  ihr  Feuer  und  seht  wie  der  Zustand  der 
sein  wird. 

Sie  werden  auf  ewig  gefesselt  ( jyJu)  in  jenem  Abgrunde,  im  H^r/en 

der  Erde  bleiben.  Ihr  Her/,  ist  voll  von  Schmerz,  und  kein 
Trebel  wird  ihnen  abgehen.  Des  Teufels  Diener  wenlen  sie  sein, 
imd  zugeschlos.sen  wird  ihnen  di«;  Thür  vor  der  Nase. 

Die  Thür  der  Hai  iuherzigkeit  wird  verschlossen  werden  und  Niemand 
erbannet  sicli  ü])er  sie.  Der  Faden  der  Lust  wird  abgeschnitten 
sein,  soltald  sie  hinein  (in  die  Ibdle)  gestür/t  .sind;  der  Erlöser 
nützt  nichts  mehr,  denn  Gott  hat  sie  abgewiesen. 

Gott  hat  sie  abgewie.sen  :  es  gibt  keine  Ver/cMhung  mehr,  auf  ewig: 
niemals  erbarmet  er  sich  ül)er  sie,  nicht  einmal  eine  Minute: 
er  bleibt  fern  von  denen ,  welche  (m  diesem  Ijeben)  ihm  nicht 
wohlgefällig  gewesen  sind. 

1)  Vgl.  gada  koma  «JLb  Soc.  löfi,  82. 
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Fern  TOa  flmen  ist  die  h.  Jungfrau,  und  die  Engel  und  die  Heiligen ; 
keine  FüiBprache  nehmen  sie  für  jene  Verlonieu,  Verfludbten 

uud  Bösen  iin  :  iiiclits  Gutes  wird  ihnen  za  Theü  weder  Tcm 
Seiten  der  £ngel  nooh  von  der  der  MenschoL 
Menschen  können  denen,  die  den  Schöpfer  ver<icht<»tf^n,  nicht  nütz- 
lich sein  und  Heilige  nicht  für  sie  intercediron.  Die,  welche  in 
jenen  IJnglücksort  fallen,  Yerdienen  keine  Thrftnen,  und  verdienen 
das  Unglück. 

Woh  der  So<ü*5 ,  die  in  jenen  tiefen  Tarhiros  hiiieintallt ;  alles 
Heble  wird  ihr  zu  Theil  werden ,  denn  von  Gott  ist  sie  ver- 
flucht, auf  ewig  wird  sie  erniedrigt  und  fem  vom  (iuteu  sein. 

Fern  von  ihr  werden  die  Freuden  sein .  und  ihr  erscheint  kein 

HeiP);   keine  Ruhe  ^'ewinnt   sie,  und  ihr  Loos  ist  

Hört  und  leihet  dsvs  Ohr,  und  erwacht  vom  Schlafe,  ihr  Sünder! 

Vernehmt  es  und  hitrt  auf  mich,  all»f  ihr  Christen,  du  ich,  was  ich 
gesehen  und  in  den  heili»,'en  Scln'iffen  «gelesen  )ial)r.  aiiseinamler- 
setze,  und  was  ich  von  Lehrern  gehört  habe  über  die  Straten 
der  Hölle. 

£iue  pjTOSse  Strafe,  die  im  ( i<'lan<,n»issri  der  Hölle  ♦■iiitreten  winl, 
wolrher  keine  an  HäHe  und  Schwere  «rleiclikonimt  .  weder  in 
Zeit,  noch  in  Ewigkeit;  sie  ist  ein  Wurm  des  llerzeus,  und  hört 
nicht  auf  die  Seele  zii  peinigen. 

Diese  Strafe  ist  der  Verlust  des  gepriesenen  und  guten  Schöpfers,  jl  s.  w. 

fl)  Ueber  die  Freaden  des  Paradieses. 

O  Herr!  öffne  meine  Lippen,  uud  schaffe  in  mir  ein  neues  Hens, 
erhebe  meine  Gedanken  ans  den  irdischen  Einbildungen,  dass  ich 
meinen  Brüdern  die  Freaden  des  Paradieses  anfidUile. 

Das  hinunlisdie  Paradies  —  nichts  gleicht  ihm  in  dieser  Welt; 
nnd  alles  Gute  auf  der  Erde  ist  ihm  gegenüber  wie  ein  Traum. 
Nicht  können  wir  ein  Wort  sagen,  das  jene  Freaden  TerstHnd- 
lich  macht 

Menschenverstand  begreift  nicht,  wie  jenes  Glück  ist,  welches  die 
Heiligen  in  jenen  gesegneten  Wohnungen  kosten,  wo  der  Schöpfer 
von  den  Augen  der  Auserwfthlten  die  Thrünen  abwischt 

Das  körperliche  Auge  w«nss  nicht,  sagt  der  selige  Paulus,  und 
das  fleischliche  Ohr  hat  nicht  gehört,  und  der  Verstand  bildet 
sich  nicht  ein,  wie  yoUkomnien  jener  Lohn  und  jene  Vergeltung 
i.st,  die  den  Gut«n  aufbewahrt  ist  (I  Cor.  II,  9). 

Die  Schätze  der  Gerechten  uikI  tJulen  sind  in  jenem  Orte  auf- 
bewahrt, wo  keine  Diebe  stehlen  und  einbrechen  und  weder  Motte 

i^j^^   Aiich   im  Vulgiirarub.   iu  M(»sul    gebräiicliüch ,   s.  iSuciii  DBIO. 
36,  U.  16. 
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noch  Rost  sind,  welche  die  kostbaren  ....  [vielL  Geschirre  S.] 

venlrrben. 

Gei'lirt  werdon  sie  wie  Könige  sein  in  jenem  göttlichen  Palast,  den 
(leisteni  stehen  sie  nicht  nach,  und  strahlen  mehr  als  die  Sonne; 
auf  ewi^'  werden  sii*  selige  sein,  und  von  jedem  Uebel  fem. 

Die  Trühsale  dieser  Welt  fliehen  von  denen,  die  in  jenes  Freuden- 

paradies  gelangen ,  sie  sündigen  nicht  mehr  oder  geben  andern 
Anstoss ,  denn  jener  OH  ist  ein  Ort  dos  Friedens,  wo  iSiemand 
ist,  der  versucht  oder  zur  Sünde  reizt. 

Die  Sünde,  die  Ursache  der  Strafe,  tiitt  nicht  an  sie  heran;  ihr 
Wille  wühlt  nur  das.  was  ihr  Herr  will;  alle  nach  ihren  Kräften 
verlienliclien  den  Schöpfer. 

Den  Schöpfer,  der  sie  erwählt  hat  u.  s.  w. 

Rom,  December  1882. 
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Sabäische  Inschriften  entdeckt  und  gesammelt  von 

Siegfried  Langer. 

Publicirt  und  erkl&rt  von 

DaTi4  Helnrlek  Httller. 

(Hit  drei  TaAlii.) 

Einleitung. 

Dio  Insühritteii,  wt'lclif  ich  in  den  folgondon  lilätkM'n  piil)lie'ire 
und  fiklllre,  sind  von  dfiti  Ix  tiiliiijtcn  und  umthigen,  ubor  loider  gloicli 
um  lieginne  seimu-  Luiiibuhu  verungliickteu  Forscher,  Siegfried 
Langer,  in  Jemen  entdeckt  und  gesammelt  worden  >).  ^  möge 
mir  daher  gestattet  sein,  der  Pnblieation  dieser  DenkmiUer  eine 
kurze  Biographie  des  Yenmgltkskten  voranzuschickflo  und  die  Qe- 
schichte  seiner  Eorschnngsreise  za  erzühlen. 

Siegfried  Langer  wurde  am  1.  September  1857  zu  Sch0n- 
wald  bei  MShiisch-Aussee  geboren  und  besoißhte  in  Ohnütz,  wohin 
inzwischen  seine  Eltern  übersiedelt  waren,  die  Volks-  uud  Real- 
schule. Schon  als  Kind  war  er  von  einom  regen  Wandertriebe 
beseelt  und  pflctrt«  während  der  Ferien  weite  Fussroisen  zu  machen. 
So  durchwandei-te  or  von  Olniütz  aus  da«;  ni;lln-Lsche  Gesenke, 
Prcussisch  Schlesien,  das  Er/.-.  Kiesen-  un<l  Fichteli^'^eltiiy ,  einen 
grosseu  Theil  von  Siiddeutschhuid ,  uud  dehnte  diese  Excursiuncu 


1)  kh  (cUnbe  ein«r  Anfiirdeniiig  der  Wissenschaft  sn  ratepreehen  und 

eine  l'llirht  (.l<  r  Pietlit  so  erniUoii.  indem  ich  cüo  Iiischrift<>ii  möfiüclist  luithcn- 
tisch  piiblicirc.  Auf  Tafol  I  sind  die  No.  1,  6,  16,  1«  —  22  rt'proilucirt  wurden,  von 
denen  das  Original  oder  vortreflUcho  Abklatsche  vurlagon.  Talul  II  enthält  die 
Numnieni  7,  10,  11,  14,  17,  von  denen  Abklatsche  Torhenden^d,  die  aber  auf 
rein  mochRnischera  Woge  nicht  facsimilirt  werden  konntoji  und  gezt'icluiet  wer- 
den musHtcn.  Tafel  III  enthült  die  Cupieeu  Langers  von  den  Nummern  2 — 5, 
8,  9,  12,  13,  16.  Herr  Hennsnn  Fei  gl,  Amanuensis  an  der  k.  k.  Univeraitats» 
Bibliodiek  Mer,  imt  nleht  nur  alle  auf  TafU  II  üusiniilirten  Inschriften  in 
meistt-rhaOnr  ntul  sachkundiger  Weist»  (rczrichiiot,  soiiiifm  auch  diircli  niiilisumes 
und  sorgfaltiges  Ketouchiron  der  Negative  viel  zur  Deutlichkeit  der  Tatel  1  bei- 
getragen,  wofür  ich  demselben  hier  öfieutlich  im  Namen  aller  Freunde  unserer 
Wisieneeluift  beeteiu  danke. 
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später  bis  in  die  (teteneichischen  A]pen,  nach  der  Schweiz  nnd 

Oberitalieu  aus 

Nachdem  or  die  Realschule  zu  Olinüt/  verlassen  hatt^%  studirt« 
er  in  Wi^n  an  der  Uiiivereitiit  nnd  der  orienhüischcn  Akademie 
die  niii(lcnie!i  und  orientalischen  Sprachen,  i)eiriel>  iil>er  daneben 
naturwissttnsclialtliche .  j^eographische  nnd  in  der  letzten  Zeit  auch 
mediciuiscbe  Studien.  Mit  besonderem  Eiter  widmete  er  sich  dem 
Studium  des  Arabischen,  das  er  auch  mit  geborenen  Arabern  aus 
Sj^rieOf  unter  anderen  mit  dem  bekannten  itsoi  al^Chalidl  ans 
Jerusalem  praktisch  zu  üben  Oelegenhmt  hatte,  und  erwarb  sich 
vortreffliche  Kenntnisse  der  Geographie  Syriens  und  der  arabischeii 
HalbinseL  Ails  arabischen  Geographen  und  euiojAischen  Reise- 
werken  construii^te  er  sich  unter  Henuteung  des  gan/<'ii  ilun  zu- 
gilnglichen  kartographischen  Materials  eine  grosse  und  iimfassf'nde 
Kiu-te  Arabinns,  die  mit  vielem  Geschick  und  grosser  iSorgi'alt  aus- 
geführt war. 

Er  Ix'SchUtligte  sich  auch  cin^^rlieml  mit  der  arahiscliMn  und 
sp(^ciell  der  sabilischen  Epigi'aphik  und  war  liu  das  Sammeln  imd 
Copiren  der  Inschriften  vomiglich  geeiguetn  Er  erlernte  auch  das 
l'hotographiren  und  brachte  es  hierin  sa  mner  grossen  Fertigkeit. 

Alle  diese  Vorbereitungen,  welche  einen  grossen  Aufwand  von 
Zeit  und  einen  eisernen  Fleiss  erforderten,  traf  er  trotz  alkn  Hangels 
und  aller  Entbehrungen,  mit  denen  er  zu  kämpfen  hatte,  trotz  der 
kümmerlichen  Verhältnisse,  in  denen  er  leben  mnaste;  das  grosse 
Reiseziel,  das  er  vorhatte',  und  die  Hoffnung,  eine  wichtige  "Mission 
zu  erf  üllen,  erhielt^^n  ihn  aulrecht  und  verliehen  ihm  die  Krall  und 
den  Muth  aiiszuhaiTen. 

Langer  hatf<^  ein  besclieidcui'S,  in  sich  gekclntfs  Wesen,  afier 
einen  test^in  und  unbeugsam«'!!  Willen.  Als  sein  IMuu  leil  wurde,  die 
Vorbereitungen  getrotteu  waren,  litt  es  ihn  nicht  mehr  in  Wien.  Er 
fand  auch  Freunde  und  Gönner,  welche  Interesse  für  seine  wissen- 
schaflHchen  Bestrebungen  bekundeten,  sich  seiner  au&  wilnnste 
annahmen  und  die  ersten  Sdiritte  thaten,  um  ihm  die  nötiiigen  Mittel 
zur  Reise  zu  verschaffen  *).  Später  geruhte  audi  Seine  Excellenz 
der  k.  k.  Mmister  für  Cultus  und  Unterricht  v.  C  o  n  i-  a  d  •  E  y  b  e  s  f  e  l  d 
ihm  ein  ReLse-Stipendium  zu  bewilligen.  Auch  die  Vorsfände  «1er 
deutschen  moigenländischen  Ge.s«dl.schaf't  und  tlej-  isrmd.  Allian/.  in 
Wien  widmeten  dem  rntemehmeii  namhatte  Sumimm  und  in  «ler 
Folge,  als  «'inige  Hesultafe  schon  voilagen ,  ehrte  ihn  die  k«"»nig- 
liche  Akademie  der  Wissenscliatten  in  BerUu  auf  die  gütige  Für- 
sprache des  Herrn  Prot.  A.  Dill  mann  hin  durch  die  Bewilligung 


t  >  'Amn  I'heil  wörtlich  dem  Berichte  der  Geographivchen  Gesellschaft  io 

W'ioii  •■titjiomm»?!» 

2i  Vji,  seien  hier  besonders  die  Herren  K.  Kau  mg  arten  unii  Dr.  J.  E. 
PoUk  genuMt,  beide  Männer  von  Kroeaem  Verdiensie,  die  stets  bereit  sind, 
wissenschaftliche  Untemebmungen  m  f5rdem. 
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▼OD  1200  Mark,  welche  aber  leider  dem  Zwecke  nicht  mehr  zu- 
geführt werden  konnten. 

Mit  hinreichenden  Geldmittebi  versehen,  veriiess  er  am  22.  Juni 
1881  Wien  und  begab  sich  nach  Syn»'n,  wo  er  besonders  im  Tnms- 
jordanland  circa  0  Monate  zubrachte  und  sich  die  Sympathien  und 
das  Vertrauen  d(!r  einheimischen  I3evölk«'run;^f  zu  erwerben  wussUf. 
Eine  Besclu'eibung  von  Jis-Salt  im  .Aushimi"  ISti'l  No.  10  un<l 
besonders  die  Schilderung  eines  Ausfluges  von  as-Sal^.  nach  Mu'än 
in  den  Mittheilimgeu  der  Geogr.  GKfBeUBchaft  in  Wien  Band  XXV 
(1882)  S.  281 — 294,  wie  einige  andere  kleine  Artikel  bildeten  die 
Besoltate  dieser  Vorbereitnngsreiae,  wilhrend  welcher  er  die  Sprache 
und  die  Sitten  der  Araber  studiren  und  beobachten  konnte.  Kurz 
bevor  er  Syrien  verliess,  machte  er  noch  eine  Excursion  von  Jem- 
salem  nach  Gaza. 

Am  22.  Deeember  verliess  er  .lafa,  um  sich  nach  Rüdarabien 
ein'/uschift'en .  voll  guttiu  Muthes,  abnr  im  Bewusst.s»'in  des  «^^etahr- 
hellen  Unternehmens.  Wegen  eines  Aul'stiindes  im  'Asirhuid  nuissU* 
er  seinen  urspninghchen  Phm,  über  'Asir  in  Südaraliien  einzudringen, 
aufgeben,  und  landete  nach  einer  laugen  Irrfahrt  an  der  südiu*u- 
bischen  Küflte,  die  er  im  .Ausland*  1882  No.  18  beschrieben,  am 
'21.  Februar  in  Qodaida.  Von  ^odaida  unternahm  er  sdne  denk- 
würdige Reise  ttber  Bait-al-Fftkth,  Pörftn  und  Pftff  nadi  9an%  durch- 
forschte die  alten  Buinen,  entdeckte  und  sammelte  mehrere  sehr 
werthvolle  Inschriften  *).  In  San'Ä,  wo  er  am  20.  Mäiz  anlangte,  fand 
er  leider  den  Gouverneur  Ismail  Haki  Pascha,  dem  er  durch  die 
gütige  Vermittlung  meines  Fi*eimd(^s,  des  Heim  Dr.  .T.  H.  Mordt- 
maiin,  von  Hamdi  Hey,  dem  I)irect.or  des  osmanischen  Mu.seums, 
empfohlen  worden  war,  nicht  mehr.  Sein  Nachfolger  nahm  die 
Empfehlung  entgegen,  versj)raeh  Langer  seine  Unterstützung  an- 
gedeiheu  zu  lassen  und  Hess  ihn  14  läge  unbelielligt  in  ^an'h  ver- 
kehren. Als  aber  Langer  im  Begriffe  war,  in  Begleitung  eines 
gewissen  Ofaabschdsch  nach  Baida  und  Qa'da  nch  zu  begeben,  ver* 
hinderte  ihn  der  Oonvemeur  an  der  Ausfährung  dieses  geflUirtichen 
Beginnens  und  liess  ihn  nach  Qodaida  anurfiekbefördem. 

In  Hodaida  schitTte  er  sich  nach  Aden  ein ,  von  wo  aus  er 
Inschriften  und  lieiseberichte  nach  Europa  expedirte  und  am  20,  Mai 
die  h()chst  gefUhrhche  lieise  in's  Jafa-Land  antrat»  in  der  Absicht, 
von  dort  aus  nach  Hadramaut  vorzudringen. 

Unter  dem  29.  Mai  schriel)  er  ikm  Ii:  .Ich  reise  heute  von  El- 
Hautha  ab  und  begebe  mich  über  den  Hauschelii  Amir  nach  .lafa". 
Am  llK  Juni  traf  in  Aden  —  am  (3,  Juli  in  Wien  —  die  Nach- 
richt von  seiner  Ermordung  ein.  Auf  dem  Wege  zur  Moschee  eu- 
Nur  (des  lichtes)  am  Zusammenflnss  des  W.  Bonna  und  W.  Jahar 
wurde  er  von  sdnen  ranbsüchtigen  Begleitern  ermordet   Sein  letztes 


1)  Vgl.  Siogf.  I^ger  .Jfeine  ReiM  iiMh  Su'A"  Im  .UluslMid"  1888  No.  99. 
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Wort  war  »Arnun"  (q^x!  .Gnade,  Treue").   Er  bat  sie  nicht  gefundeu! 

Von  den  Lanzen  dnrchbohrt,  brach  er  zusammen,  all  seine  Habe 
wurde  geplündert,  seine  Bücher  und  Papiere  ins  Wasser  geworfen. 
Nicht  Fanatismus,  nicht  Lust  am  Morden,  sondern  einlache  Banb- 

gier  hat  diesem  Forscherlebon  ein  Ende  gemacht! 

Während  der  wenigen  Monate,  in  denen  wir  seine  Reise  veriblgen 
konnten,  zeigte  sich  Langer  ebenso  niuthig  als  kühn  —  viellei(-ht 
allzukühn  — ,  voll  Ausdauer,  abgi  hiii-tet  gegen  die  grösstcii  Strajitut-n 
und  das  ungewohnte  Klima.  Mit  einer  feinen  Beobattlitiiii^^'SLfabo 
vtaeinigte  or  di«-  Fähigkeit,  das  Gesehene  festzuhalten  und  klar  und 
lebendig  zu  scliildem. 

Au.s  .lenisaleni  und  Aden  übersendete  er  mir  eine  grosso  An- 
zahl von  photographischeu  Aiilnahmen  und  Zeiclmungen  aus  Syrien 
und  Arabien  von  i'ei*sonen ,  Bauten ,  Laudschaiteu ,  Bui'gen  und 
Bergen,  die  seine  Reisebeschreibung  anschaulich  gemaoht  und  betebt 
faaben  würden!  Von  grosser  Widitigkeit  und  Bedentong  sind  die 
Inschriften,  die  theils  in  Abklatschen,  theils  m  sehr  brauchbaren 
Gopien  vorliegen.  Ich  werde  hier  über  die  Fundorte  derselben, 
soweit  sie  bekannt  sind,  nach  Langers  und  anderen  geographischen  ' 
Berichten  das  N^Hhige  zusammenstellen. 

Von  den  Inschriften,  welche  hier  publicirt  werden,  befindet 
sich  die  grösste  No.  1  in  der  Moschee  von  Madäb  in  der  Nähe  von 
pörAn.  Sie  ist  beim  Ackern  in  den  „Cliaraib  al-Haza*"  gefunden 
worden.  Langer  Hess  sich  nach  den  „CharaYb"  füliren,  fand  aber 
nur  zahlreiche  Steinhaufen,  welche  zeigten,  dass  dort  eine  alte  Stadt 
gestimdeu  haben  mag  Wie  aber  die  alte  Stadt  geheissen,  wissen 
wir  vorderhand  nicht.  Vor  Langer  ist  Dörän  von  dem  eljenfalls 
veiiinglückteu  Seetzen  besucht  worden,  der  dort  fast  einen  Monat 
krank  damiederlag.  Ueber  Duran  smd  ausser  Niebuhr's  Description 
de  l'Arabie  p.  204  die  Mittheilungen  Hamdäni's  in  meinen  «Burgeu* 
IS.  35 £  und  75£  sa  vergleichen.  Was  Langer  darüber  im 
«Ausland*  a.  a.  0.  mittheilt,  bestätigt  die  Beschreibung  Hamdftnfs 
vollkommen.  Photographische  An8i<£ten  von  9^rAii  wie  der  Schloss- 
mauer erliegen  im  KacUasse  Langers. 

Die  Insohriftien  No.  2—9  sind  in  der  Qft'  Gahrftn  gesammelt 
w<ad0n,  und  zwar  zum  Theil  in  Dh&ff  (2 — 6),  zum  Theil  in  den 
umliegenden  Ortschaften  Jekar,(No.  7),  El-Wastft  (No.  8),  und  Ma'ber 
(No.  9).    Die  Lage  der  Qft*  Gahr&n  ist,  vne  idi  gUube,  auf  der 

Langer'schen  Karte  zum  ersten  Miüe  richtig  angegeben.  Sie  reicht 
von  T)aniär  bis  zuni  Naqil  Tsläh,  nordöstlich  von  Dörän.  Dieser 
Naqü  (Bergpassj  scheint  der  nördlichste  Greuzpunkt  derselben  zu 


1)  Auch  der  Name  „Ruinen"  bestttlgt  die  Annahme  Langers. 

Vgl.  dio  „Cliaribüt"  iu  Uauf. 
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nicht  antjeführt,  mit  Ausnahme  der  Leiden  letzteren,  welche  Hain- 
diiiii  wolil  bekannt  sind,  alter  nördlich  ausserhalb  der  Ebene  in 

der  N;lh(^  von  San'ä  zu  lit!»fen  scheinen. 

Dass  (Jahnin  im  Südf^n  bis  i^f'^tm  Damilr  reicht,  g»'ht  auch 
aus  .lä<[iit  III.  224,  ii  hervor,  wo  erzählt  wird,  djiss  in  der  Höhle 

Sfyja  in  dem  Hochland  {j^9Lh)  von  GahrAn  bei  den  Minen  von 


DamAr  BübÜ  (Raben)  b.  Jacob  begraben  sei*). 

Aus  Hamdftni  im  GaKtral  al-*Arab  sind  über  die  Lage  Gabrftn's 
folgende  SteUen  anzofGUnwi.  104,  is  meiner  Ausgabe  heisst  es: 
^ttrdlich  ¥0D  Camftr  Hegt  em  Tbeil  des  ^atfl  Galfffln,  dessen  Ein- 
wohner  ^imjaren  sind*.   104,  Sft:  «Dtus  Mil}l&f  Alhän  und  Moqra  ist 

ein  austxfdehnter  Disti'ict,  man  rechnet  dazu  den  westlichen  Theil 
des  Hivjl  (iahrÄn  wie  T)ii  ITa?iarAn  iindMa'bar".  105,?:  »Zwischen 
dem  lier^'en  'Anis  ujid  dem  Haql  Gahn\n  liej^eu  ^ör&n  und 
Mad&b,  worin  die  ^uiajjer  von  .^imjar  wohnen"^). 


1)  Auf  der  Kuie  C.  Niebnhfs  ist  Jihhran  sQdlich  von  DAiin  geMiehnot; 
br  i  Hnl^vy  bt  DJahrin  viel  m  tkfirdlieh,  dm  Naqtt  IsU^i  tn  anrechtar  Stelle 

augesetst. 

9)  IMe  IntereMante  Stelle  lentet:  ^  Jwäa^t  ^j^S^M  ^y^SjL»- 


^U3  ^^oUuo  ^  ^Ui.  ^.^ß^  ^  ^\  ^  J 

^jsA  »jL*^  Lörfi  ^Lo  ^yjU«      JlI--  hjU^  oj^* 


kflnfUger  Keisendor  möge  diese  Höhlen  untorsuchoii !  Dio  Sago ,  dass  Rüben 
der  Sohn  Jacobs  dort  begrsben  sei,  ist  webnoheinlich  dadurch  entstanden, 

da«  man  in  der  H6hle  den  Namen  bfiia^  -)-         „U  ist  Hen"  (Vgl. 

Mordtmann  und  Müller  Sabftische  Dcnkmfiler  72)  gelesen  hat  and  darin  den 
Sohn  des  Patriarehen  sn  erkennen  glanbte. 

8)  Tgl.  Ibmer  Oasfrat  71,  19.  80,  so  nnd  Bekrf  Geogr.  Wdrterbneh  ed. 
Wttstenfeld  8.  88. 
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MüUeTf  aabäUtche  Jimtrhriften. 


Nach  <len  An^^abt'ii  iSit-bulirs,  Hjilevy's,  Luu^'ers  wie  der  ariib. 
(ifM>«rniph«'n  kunn  über  kein  Zweifel  sein,  da^is  Gahriiu  auf  der  Strasse 
zwischen  ^aniilr  und  ^an'u  hegt.  Um  so  auitälliger  i&i  aber  eioe 
Notiz  bei  J&qüt  (IV,  438,  12  ff.),  wonach  ÖahrAa  za  den  Bded  Harn- 
d&n  gorecbnet  worden  soU^).  Yergleicbi  man  jedoch  HamdftDt 
QaKlrat  III,  u,  aus  dem  J&qüt  dieae  Notiz  gesohSpft  hat,  so 
wird  sich  diese  Behaaptiing  als  ein  einÜMshes  Missverständniss  TOn 
Seiten  .Tftqüt's  erweisen,  der,  weil  HamdAnl  in  dcnr  Beschreibung 
der  Beled  Haindän  das  Haql  (rahr&n  erwtlhnt,  es  gedankenlos 
dazu  zählt.  Diese  Stelle,  die  Lanier  nicht  bekannt  war,  und  in 
welcher  alle  von  ihm  besuchten  Ortschaften  GahrAn's  angeführt 
werden,  lautet:  , Hierauf  fidt^  al-Baun  (in  den  Heled  Hanidi\n). 
welches  zu  di'u  ausgedehntesten  Ebenen  des  jemenischeu  Hochlandes 
gehiirt.  Daneben  sind  <als  ausgedelnite  Ebenen)  zu  nennen:  Hjujl- 
(Jalirän,  ar-Haljba,  Hanl-Schir'a,  Hacjl-Qatäb,  QiVal-Ganad  und  Hatjl- 
Sa'da.    Was  (Jahrän  betrifft.,  so  sind  daselbst  folgende  Ortscliaft^^u : 

9&ff  MLto),  Ta£i^,  Jak&rftn  (^JJX^),  al-Madftra,  al-^irba, 

a]-*01aib,  Qam  'Asam,  Qarls,  Qam  Jnrfthib,  Qam  QubAtil,  Dü-Ha- 

^aräu,  Tul||üuia,  Ma'bar  (j^^^j  und  al-Wäsi^a  (Aixwt^i).* 

Nadi  dieser  Abediweifting  kehrt  Hamdte!  zor  Beschreibung  des 

al-Bann  im  Beled  Hamd&n  znrftck. 

Was  die  emzehien  Ortsdiaften  betrifit,  so  ist  zweifellos  9ftff 
die  wichtigste.  Langer  hat  riditig  erkannt,  dass  es  mit  HoddAfa 
oder  Eddofa  Niebuhr*s  identisch  ist.  Letzterer  beschreibt  es  *)  als  ein 
grosses  Dorf  auf  einem  Felsen  17t  Meilen  von  Suradsche,  auf  der 
Strasse  von  Daniär  nach  $an'A  gelegen,  und  fügt  hinzu :  L'on  pret^ende 
y  avoir  trouve  sous  les  ruines  d*un  ancien  templo  une  inscrij>ti(>u. 
dout  les  caracti'res  sont  inconnus  aus  Aralies  et  aiix  duifs.  IVut- 
pitre  y  decouvrirait-on  des  traitü  d'ecriture  llainyfiie.  Se»»tzen,  der 
diese  (iegf'nd  l)esuchte  und  nicht  nur  aus  Niebulir  int'omiirt  war, 
sondern  aiu  li  von  Juden  aus  San'A  htirt^i ,  dass  daselbst  unlesbare 
Inschriften  vorhanden  wäien,  konnte  weder  den  Ort,  noch  die 
Inschriften  finden.  IMe  Ensählong  von  den  mdesbaren  Inscfaiiften 
wie  die  Vermnfhong  Niebnhr,  dass  es  Vi^Ü^^i'ische  wl&ren,  sind  nun 
durch  Langer  bestätigt  worden!  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass 

m 

Dbäff  Lauger's,  öLto  Uamd&ui's,  Hoddata  li^iebuhr's,  Dota  Seetzeu's 

1)  IM«  Stalle  lautet;         ^  Oou^  Ammo  ^  yjü  C)lr^ 

2)  Deacriptbn  de  l'Arabie  p.  204 
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und,  fügen  wir  binza,  Thftf  Hal^vy's  identisdi  sind.  Langer  beschreibt 
den  Ort  alBo:  «DhAff,  auf  einem  kleinen  Hügel  gelegen  ,  ist  heute 

ein  Ort  von  etwa  50  Hilusom,  doch  zeigt  der  erste  Blick,  dass 
hier  eine  grosse  Stadt  gesf  undeu  haben  mu.ss ;  denn  die  ganze  Ebene 

im  Uiiikreise  von  einer  halben  Stunde  Ist  niit  grossen  und  kleinen 
behauonen  Steinen  wie  besäet.  Alle  Neubauten  sind  aus  dem  ulteu 
Material  aiifV^eführt.  Die  S))itze  des  kleinen  Ilüixels  kWhit  eine 
Festun<r.  deren  starke  Mauern  noch  theilweise  ei  haltcii  sind,  Ucberall, 
wo  nuui  gräbt,  stÖsst  man  auf  alte  Giauidinauern,  Säulen  ujul  Ur- 
namentfrs^mente*. 

Wie  aus  den  Denkmälern,  welche  in  Däft'  und  in  den  beuach- 
barten  Orten  gefunden  worden,  hervorgeht,  war  der  alte  Name 
dieser  Stadt  NasA&tvn  DreiD2  {  ^) ,  aber  die  uns  aber  sonst 
kerne  Nacbriciht  erhalten  ist. 

Jekftrftn,  Ma*bar,  und  al-W&si^a  des  Hamdftn!  sind  ge- 
wiss mit  Jekar,  Ma'bar  und  al-Was^&  Langer's  identisch. 
Ma'bor  findet  sich  auch  auf  der  Karte  Niebuhr's  verzeichnet. 

Von  den  in  Qau'ft  und  Aden  gesammelten  Inschriften  ist  die 
Provenienz  nicht  bekannt   Was  sidi  darüber  vermuthen  Utest,  ist 

im  Connnentur  aii''('i:»'l«'n.  Die  Inschriften  aus  DorAn  und  der 
Q&'  Gahr&n  sind  in  sachlicher,  wie  m  sprachlicher  Beziehung  sehr 
wichtig:  sie  stammen  aus  dem  eigentlichen  Gebiete  der  Himjaren, 
von  denen  uns  bish<?r  nur  wenige  Inschrift(!n  erhalten  sind.  Jedoch 
haben  auch  die  in  San'ä  «;esaniniclt»'n  Denkmäler  ihren  eigen- 
thümlichi'n  Werth,  nicht  minder  No.  I  i.  die  aus  Hadramaut  staiimit. 
Ich  darf  es  daher  aiLSSprechen ,  dass  die  Ausbeute ,  welche  Langer 
in  den  wenigen  Wochen  seines  Aufenthaltes  in  Jemen  gemacht 
hat«  als  eine  durchaus  bedeutende  und  wichtige  bezeichnet  wer- 
den muss. 

Es  ist  mir  tief  schmerzlich,  dass  ich  diese  Inscfariften,  welche 
mir  als  ein  vielveibeissender  Anfang  zugeschickt  worden  sind,  jetzt 
als  den  Nachlas s  Siegfried  Langer's  i)ubliciren  muss.  Die  grossen 
Hoffnungen  und  Pläne,  welche  ihn  beseelten  und  sich  durch  die 
ei-sten  Resultate  zu  verwirklichen  begiinneii  —  sie  sind  luibarm- 
heivig  vr-rnichtet  worden  durch  die  inihdcrlschen  Lanzenstiche  am 
ZusainmeuHusse  zweier  ziemlich  uul)ekaiiiiter  Wädi.  Kein  Stein 
erhebt  sich  dort,  das  Andenken  des  Märtyrers  der  Wissenschaft  zu 
ehren;  aber  diese  Steine,  welche  er  der  Vergessenheit  entrissen, 
werden  auch  seine  Denksteine  werden.  Ich  habe  den  Gommentar 
dieser  Inschriften  mit  besonderer  liebe  und  Hingebung  gearbdtet; 


Prof.  Fr.  Präturius,  dem  e&  gelungen  ist,  das  bisher  verkannte  Zeichen  richtig 
m  beftimiiwii.  Die  BagrOndung  dieMT  wiohtigea  Entdeekong  wird  der  gemumte 
Gelehrte  bald  publietren. 


Bd.  XXXVU. 
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denn  es  galt  nicht  nur  der  Vergangenheit  dunkle  Geheimnisse  m. 
lesen,  sondern  auch  der  Zukunft  das  Andenken  eines  tüchtigen, 
mntbigeD  und  bochstrebenden  Forschers  zu  überliet'eru ! 

Wien  im  AprU  1883. 


No.  1  (Tafel  I). 

,\Veisser  Kalkstein  130  Ctin.  lang  35  Ctni.  breit,  befindlich  in 
der  Moschee  von  Madab,  einem  Dorfe  ^j^  Stimde  von  Doräu.  Tu 
drei  Stücke  zerbrochen.  Gefunden  beim  Ackern  in  den  Cbaräib  al 
j^aza       Stunde  vom  Dorfe'. 

I  VBni  I  anm  |  on^ina  |  m  |  oonvah]»  |  iroai  |  ytrt»  |  kc-iVk  1. 

I  nipm  I  «^hmi  |  vi-ta  |  "«y»  |  pbtt  |  oxmn  |  dV-osi  |  ws»  2. 

I  la-'yTan  \  itättoti»  (  twi  ( nsM  |  rn  \  otbn  |  winysas  |  -ppöm 
\rmi  1 11D 1  s)po  I  n-inm  |  bba:i  |  qi»!  |  osa  |  bDi  |  dc-id  |  imn  3. 
nin  I  "«ly  |  inen»  |  naixi  |  Mä^ii  |  mmo  \  bai  |  ocbn  |  '{nycd 

I  d:t-id  I  nb;  |  incbowT  |  Debn  |  ",nru:  |  n^rsa  |  -p-wz  \  ws^n  4. 

?  ?? 

I  on*^[n]m  |  dt*^  |  b^a  ]  nao  |  ofrn  |  D3>anw»  |  w  |  T^nywm  5. 
I  na^m  \         |  iw^i  |  ciao  |  *fbB  |  pnam«»  |  ima  |  OT^b  |  «  6. 

Unten  befinden  sieh  z\v<  i  Monogramme,  von  denen  das  rechts- 
seitige fitD^bM  ZU  lesen  ist;  links  sind  die  Buchstaben  D3^b9  zu 
erkennen. 

Erklärung. 

Z.  1.  MonbK  n.  p.  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Vgl. 
bebr.  b^p,  *^tP  lindert,  heilt',    Hai.  189,»  scheint 

I  »tfy*  ebeniaUs  n.  pr.,  ineÜeicht  sogar  för  bMcn^  Terschrieben,  zu  sem. 

IKnM.   Als  Beiname  findet  aioh  schon  Hai.  686,  i  =  ZDMG. 

XXV  I,  417  No.  1,  1,  womit  PrUtorius  arab.  ^y>^^\  vergleicht.  Die 

Form  'af'al  als  intensives  Adjectiv  ist  im  Sabäisrhen  zur  Namen- 
bilduug  und  als  Beinamen  gern  verwendet  worden      dagegen  lässt 

1)  AI»  lt«'inaincn   kommen   noch  vor:    n'wN  -—  ~  1''^'- 

6ft7, 1.    H»i.  26.  64.    OM.  17,  l.    H.  Oh.  1  <Ual.  S7,  l  »cbeiut  n.  pr.  zu  sein). 
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sich  dieses  A^ectiv  bis  jet/t  weder  in  der  Elativbedeutung  noch 
auch  als  Beieiohniing  der  Farben  und  der  körperlichen  Gebrechen 
nachweisen. 

CD73'än[n]y.  Der  zweite  Hin  hstabe  ist  nicht  ganz  deutlich: 
icli  glaube  aber  <*in  ";  /u  erkcuiuMi ;  n  otb'r  b  .  an  die  man  allen- 
falls noch  deukeu  könutn,  haben  in  unserer  Inschrift  eine  breitere 
Basis.  Es  ist  aber  ein  seltsamer  Name  a073'»a3i:'  „SonneuLintergaug" 
oder  ^die  Sonne  ging  unter".  Vgl.  indessen  hebr.  niT  »Aufgang" 
mid  das  folgende  n.  pr.  on'^in. 

Dn^in.  Von  der  Wurzel  n*in  smd  bis  jetzt  bekannt  n^, 
Beinamen  mehrerer  salriliseher  Könige  ferner  der  Eigenname  ^TT^ 
(HaL  49,  s£),  endUch  der  Beiname  mntt.   Hamdftn!  im  Oaafirat 

r,  , 

69,  H  und  125,  2:,  führt  einen  Ort  ^  ,Js^  iV'ar.  _         au.  Der* 

selbe  Name  DTi^i^  kommt  weitor  unten  Z.  5  und  Langer  2, 1  vor. 

nrmn.    Es  kann  gleich  sein  v^UL«,  aber  auch  (mit 

Elisit)  11  des  r, .  woriilx^r  Mordtmann  und  Müller  Sabilische  Denk- 
mUler  S.  90j.  Von  dieser  Wur/el  kommen  noch  die  nom.  propriu 
bxain  Os.  18  =  BM.  Iii,  1  und  3ifi  OM.  20,  1.  Das  Fehlen  der 
Mimatiou  bei  nfi?^  und  nin  lilsst  sich  vielleicht  daraus  erklären, 
daas  sie  ans  VfitariQ  besieihungsweiae  bfioin  abgekürst  amd.  Aller- 
dings fehlt  bei  Eigennamen  auch  sonst  die  Mimation  öfters,  nament- 
lich im  MinSischen  Dialect,  aber  im  Sabftischen  bleibt  die  Mimation 
ohne  Grund  seltner  weg. 

Nur  hier  und  Lauger  2,  1.    Mau  könnte  es  ^^äj>, 

DeminutiT  von  sOdarabisch  .^ppendachs*  (hebr.  "icid,  vgl 

Freanel  Jour.  as.  1838  p.  514)  oder  ^y^i^  (wie  ^tg^)  lesen;  das 

Pehlen  des  m  nuvcht  aber  wahrscheinlich,  dass  ...wxfti  zu  lesen  sei, 
von  der  Wurzel  "»Bn,  womit  vielleicht  die  hebr.  n.  i)ropria  icji  und 
ne*i^^  2U  vergleichen  sind,  die  freilich  aber  auch  aul'  eine  Wurael 

^^^uh  (^Uä^)  zurückgefGUirt  werden  können. 

QS'tbB  «  u5LaJL«.   Derselbe  Name  wohl  auch  Langer  2, 1. 

Ueber  die  DeminutiTa  im  Südarabischen  vgl.  «Sabfiisohe  Benk- 
mfiler*  S.  54. 


Vgl.  ^   ^y^^  Doraid  Kitab  al-UtiHaq  2u2 ;  □bÖM  »  ^»JLfet 

BM.  10  =-  Os.  6, 1;  =  Movdtmaim  ZDMO.  XXXm,  496,  wabr^ 

■eheinlkh  Mch  TTn»,  Hai.  88  and  t}1«3K  Hd.  62,  t. 
1)  Müller,  Bargen  II  S.  30  C 

22* 
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Zu  vergloicheu  ist  Fr.  11,  s:  '  0173  |  p  |  \iW  |  "TnO« 
«die  Flüsse,  welche  niedersteigen  von  Maras%  ferner  dn  nom.  loci 
fj^yc  dfazirat  al-'Arab  94,  >. 

1»r  kommt  noch  vor  Hai.  349,  9^)  und  237,  s: 

,an  dem  Tage  der  Versammlung ,  die  yersaninielt(>ii  ^)  und  

[WahV)'il]  ^)  du-Bid&'  und  [Ratad'ü]  >)  da-Mad&b,  die  beiden  Priester 
von  Kahlün  173^  und  nbj". 

Ich  glaube  aus  verschiedenen  Gründen  amiehinen  zu  niüsson, 
dass  diese  beiden  Wr.rter    iTZTi  '  O'^Tini  keine  u.  pr.  sind.  Vergleicht 
man  nändich  djvs  folgende:   i  ab^D3i  |  cr:»r:7:  |  v^^^^rc  I  V-irs 
,die  Fürsten  der  beiden  iStämme  Mu'nil'"«  und  Bakil"»"  juil  Os. 
=  BM.  33,  i: 

«die  Grossen  der  Aiyäum,  die  Fürsten  des  Stammes  Bakil™* 
ZDM(J.  XXTX,  r,i>l  grosse  IJn.n/etafel  V.  Haida: 

»Barqn»  Niinrän.  Sohn  des  öu'rän,  und  die  Matjal'"*;,  die  Fürsten 

des  Stammes  liakil'"". 

Hai.  2!»:    2[7]'::  I  [bJipwS  I  n73 
„.  .  .  nih,  die  Fürsten  des  Stammes  .  .       emlliLh  Langer  J,  i: 

so  sehen  wir,  dass  immer  dem  Worte  bipX  ein  Wort  vorangeht, 
das  Würdenträger  bezeichnete  und  zwar  zr^^NT^nDX  an  erster, 
cb^n^in  an  zweiter,  zhy  |  rr-^?  an  der  letzU-u  Stelle.  Es  ist  des- 
we!j-(.n  höchst  wahrscheinlich  ,  da.ss  nzy^  \  On73"11  nieht  n.  pr., 
sondern  Appelati va  sind  etwa  ,die  Muthigen  und  Stsmdhatt^n*', 
womit  gewisse  Würdeutriiger  bezeichnet  sein  mögen  '). 

1)  Vgl.  ZDMO.  XXXVU  S.  5. 

%)  =  ^^jtJr?^  (jSwÜL^^t;  das  T\  von  tDDnS^  Ist  doch  wohl  nur  Dittogrmphie. 

.31  Die  Natu  Oll  dieser  Priester  sind  nach  Zeile  3 — 4  derselben  Inschrift 

ergänzt,  wu  es  lieisAt: 

Es  Ist  ein  solir  instruftivos  Beispiel  von  «li  in  (fnbrauch  einos  Boinamens  mit  , 

wie  er  nach  der  arabiäcliüu  Uobcrlioforuiig  so  häuüg  in  Jemen  gewesen  sein  soll. 

4)  Vgl.  Bwgen  n  8.  54. 

5)  Vgl.  umb.  Je, LTr^*   ^f^t!^  ^  Annahme,  de»  ee  iL  pr.  dnd. 

spricht  aneh  der  Umstand,  dass  beide  W&ier  ohne  Hinuttlon  gesehrieben  dnd, 

ferner  da»  vorgesetite  1  von  0*TO^,  das  bei  Eigennamen  sich  kanm  wird  nadi- 
weisen  lassen. 
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«der  beiden  Stttinme*  eine  höchst  merkwürdige  Dnal- 
fbim,  ahnUch  Zeile  5  09ar>»i  |  yc**  |  ^'•nawnn  |  b9a  »des  Herren 
der  beiden  Tempel  J.  iiiid  M.*.  Dagegen  lautet  der  Dual  mit  Soff, 
in  unserer  Inschrift  Zeile  6: 

«und  mit  Unterstützung  und  Hülfe  ihrer  beiden  Stämme  M.  und  B.*. 
Langer  7,  2: 

»mit  Hülfe  ihrer  Stftmme  M.  und  Sch.*. 

Es  ist  besonders  beachtenswerth,  dass  in  unserer  Terhaltniss- 
mfissig  jungen  Inschrift  (sie  gehOrt  der  ssbaeo-hin^jaiischen  Periode 
an)  eine  Dualform  auftritt,  wie  man  sie  nach  dem  Nordarabischen 

(^^^^^.oUij  Iillerdiugs  zu  erwarten  berechtigt  wilre ,  die  aber  in  deu 

älteren  Inschriften  nicht  nadizuweisen  ist  W&hrend  nämlich  der 
Dual  constr.  in  allen  Casus  regelmässig  auf  aj  auslautet  (']773  |  '^3bn, 
fjns  I        ,  inrfi  I  "»nbyn  etc.  etc.)  fehlt  das  j  vor  dem  demonstr.  n 

in  allen  1)i.sh(ir  lu-kannten  Fonnen ,  z.  B.  ^ns?^^?^  |  "3  ,in  diesen 
beiden  Distriiten"  (i)s.  4      BM.  5,  u);  \  i^n  |  ^rrrn^n  |  bm« 

,die  Herreu  der  beiden  Huii^'eu  Hirrüii  und  Na'nuiu"  (Fr.  45,  2  = 
H.  <)57);  pr^sba:  ,die>e  beiden  (acc.j  Bildsäulen'-  (OM.  11,5);  | 
in:03an  ,z wischen  diesen  beiden  Schajuen*  (OM.  5,  ;.) ;  'i^lbnÄ  ') 


1)  Während         im  AmbischMi  dorebwegs  eoUeetivain  i«t,  wird  bSM 

im  Sabaiselu'ii  Kiiizolwurl  gebniucht  llmf^ckohrt  vürhült  es  sicli  mit  "l^S'S, 
welches  im  U«br.  (l''^^)  und  Arun.  ()VOO)  ».Vieh"  bedeutet  uod  auch  im 
SebUseben  ('^'3)  NVieb<*  oder  „Kemeele"  (eoH.)  heiast,  degef  en  im  Arabisehen 
(^^Aiu)  fflnielwort  iat  (vgl.  die  Belege  bei  Uommel  die  liameu  der  äaug«thiero 

S.  143).   Nur  an  «iner  Stelle  Prid.  14  c  "^'Sl  |         scheint  es  aneh  im 

Sabäischen  Einzelwort  zu  sein,  ist  (*s  über  in  \\  irklichkeit  nicht,  vielmehr  muss 
diase  Stelle  ho  beurtheilt  werden  wie  Divan  Uudailitarum  (ed.  Koeegmrten)  No.  100 

V.  6  8.  215;  -o   .  i       .    ,  o  >    o  - 

„wenn  du  Besitzer  bist  von  Schafen,  Stieren  imd  Aockom"  oder  Gen.  ,S.  B; 
nnClDT    lari    "jX^    niTSm    "mO   "»b  „ich  hatte  Uinder,  Esel,  Schate, 

Knechte  und  Mägde",  wo  die  Coli.,  um  das  Besitzthum  kleiner  danustellon, 
dnreh  ISnaelworle  ausgedrflclct  werden.  Der  Besits  von  Sehelini  wer  aber  so 
gewöhnlich,  dass  man  das  Einielwort  TV^^,  ohne  sich  einer  grossen  Ueber- 
treibung  schuldig  zu  machen,  nicht  gebrauchen  konnte. 

AobnliobiMi  Sc1iwank\inji^fin  ist  das  Wort  ausgesetzt.    Im  Arabischen 

iht   OS  immer  Colloctivum.    Su   im  (^oran  häutig  und  stets  im  Gegensätze  zu 

femer  Znbidr  5,4  Appendix:  LJL^I  iot  (mJI  VgL 


830 


Müüerf  «abäüehe  liuehriften. 


.diese  beiden  fiicc.)  Kameele*  (OM.  1,  4).  Ebenso  felilt  das  j  nach 
dem  Zahlwort  zwei  in^pW  '  ^rni '  '{'^tz^  |  ^3n  (Hai.  63,  «) ;  ^0»  |  ^3na 
(OM.  12,  ir..  1«).  200  (GM.  0,  :;).    Vgl.  luieh  0.  n.  12. 

In  den  luschnfteii  von  Ma'in  kounnt  ein  j  im  Dual  gen.  und 
a<!c.  (■)ft<'rs  vor,  aber  nicht  vor  dem  demonstrativen  u,  sondern 
nach  demselben,   so   /.  B.   Hai.  .'558,  1(7):    I  \  '^:"'b?7:  |  "«rrn 

•jniNOT  »und  die  beiden  Hohen  K.  und  8.";  Hai.  535,  1  (:.):  |  "pa 
l«Dbn  I  "ja-ä  [  p"^:nEn7:  „zwischen  den  beiden  Thünnen  und  L.** ; 
Hai  401,  s  874,  s:  im^io;  520, 10:  .  .  tani  |  ^ar&nx  |  ^n:n 
daneben  aber  auch  ohne  j  "parcnae  (Hai.  444,  t.  466,  4)  und  viel- 
leicht V^»B1S1  (Hai.  878,  4). 

Ans  oner  soigftltigen  Prüfung  aller  dieser  Fülle  scheint  mir 
jetzt  heryomigehen: 

1)  Dass  im  sabäischen  Dialect  der  Dual  in  allen  drei  Casus 
im  Constr.,  syn  im  stat.  absolutus  lautete.    Die  aus  den  Langer*- 

schen  Inschril'ten  angeführten  Stellen,  wo  nicht  nur  das  Substantivuni, 
sondern  auch  der  demonstrativische  Ansatz  diese  Endung  haben, 
sichern  diese  Tliatsache  gegen  ji^den  Zweifel. 

2)  Dass  im  Minäischen  das  uj  des  Tbials  im  st.  constr.  lui  die 
Singularform,  dagegen  im  st.  demoiistr..  s<»  seltsam  es  scheinen  mag, 
auch  an  das  demonstrative  n  angesetzt  wt  rden  konnte 

Dass  in   d<'n   aus   drn   übngen   Denkmülem  angezogenen 
Beispielen  nui"  eine  detective  Schreibung  vorliegt. 

T^nr'^ayc  „der  beiden  Stilmme".  Das  Wort  nyiD  wird  mit  dem 
Namen  des  Stammes  in  der  Hedfutnns,'"  .der  Stamm  N.  N.*  immer 
appositioneil  verbiuideu.  Natürlich  muss  dann  da,s  Wort  3y*,D,  da 
der  Name  als  solcher  determinirt  ist,  ebenfalls  durch  den  8t4it. 
demonstr.  oder  durch  dn  Suffix  determinirt  werden,  daher  bbds  yzro 
Inchr.  Y.  Haida  1,  >  «der  Stamm  Bakllm*;  llso  |  -js^o  (Beb.  6, 7) 


auch  Kämil  193,  3;  mI*'>-  uXjU         i/^^'  tC^A  i4^^  ^^^^ 

Imtraetlv  ist  «adi  KSmil  ds«.  Z.  9—10.   Das  Elnseiwart  lautet  ^Uü!  oder 

^^^MMjt  X.  B.  Q6rfta  19,S7  und  Kfmii  193, 10  (wie         von  ^^y^  Alqama  App.  l,s. 

Kftinil  .'VOl.ilV  Ddpcgon  isi  lichr  w'^N  Einzehvort.  obcus"  wird  im  l'alimidbchcn 
davon  einl'lur.  "^^^^  gobildot.  DaäSubüischo  weicht  aber  hierin  von  arab.Sprach- 

gebrauch  ab  und  scUiesstdcb  dem  bebr.oaramlUscbeii  an.  Es  hat  (>« 

V'i^M,  \ßJ^  als  CoU.,  während  0DM  (contrabirt  aus  Uinsolwort  ist 

Demnach  ist  OM.  9,  t.  7  etc.  COM  niclit  ..Menschen'*,  sondern  ., einen  Menaeben" 
su  übersetzen,  wesswegen  auch  ein  Dual  ^CK  davon  gebildet  werden  kann. 

1)  **rDn^  Hai  375,2  sti'ht  wafarscheinlicli  im  Stat.  coii^t.  üeber  die  Fenn 
p^nonni  Wrede  Z.  4  wird  w.u.  su  Mo.  14  die  Bede  sein. 
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»der  Stamm  8aba'*  rmt  |  p9«$  ,der  Stamm  l^irw&b*  (Sab.  Denkm. 

S.  08)  saa:  I  lay®  Os.  6  ^  BM.  10,  «;  12=  8,7  »der  Stamm  Nab- 
bA&ni-i):  anonlittna:^  OM.8,1».  7,?.  9,i7:  absa  Os.  20 BM.  27. 
Tn-iy  OM.  2«,  y.  2^2:  1772  |  crria^a  Hai.  538,  s;  -ji«  199,  ii(s); 
c:??:  1!»:^.  r.  (s);  ir.]:?2z  |  innrd  HaL  327,»;  |  pr»  |  DOna^rö  Hai. 

Öaö,  "j??:  j  COnf^rw^  454. 

Das  Wort  "27x5  kann  auch  mit  dorn  Namen  de?.  St  am  mos  in 
Stttt.  coustr.  Verbindiuig  stehen  '•^),  dadurch  ah«!r  scheint  die  liedeuiuiig 
alterirt  zu  werden:  «no  aa?»«  »die  Stämme  der  Saba'"  Hai.  485,  u; 
.  .  9*1*«  I  aarB^K  Mordtniami  12 ,  ZDM6.  XXX  —  2  (ZDM6.  88). 

Dnroh  pronom.  n  yerbonden  and:  DD9a  |  i*i3rn  |  nana^tf  OM. 
19, 1.  »;  i'iByn  Os.  1,  s       BM.  4  und  |  39«}  Hai.  456,  f 

aber  die  Bedeutung  ist  eine  andere.  An  erätor  SteUe  heisst  es:  »ihr 
Stiimm  (HaMd'")  von  der  Stadt  Nä'it*  an  zweiter  Stelle :  „ihr  Stamm 
fl^ikil)  von  'AmrAn*,  eine  abgekürzte  Ausdrucksweise  fiir  i73Mayb 
I^TQrn  !  -,7^1  I  Cbr2.  Niu-  an  dritter  Stelle  scheint  l??:]"!  |  33»© 
gleich        |  yxf^  zu  sein;  die  Stelle  ist  jedoch  Iragmentirt. 

Z.  2.  DDattrm  Uü^;  das  n  der  IV.  Form  ist  hier  bei- 
behalten). Derselbe  St4inimesüame  kommt  auch  Z.  6  vor,  ferner 
Langer  2,  i ;  DC3[«]n7:  |  -pjrü  [^JipN ;  Zeile  4:  BCD[«Jn»  |  rana!^«j 
und  Langer  7,  t  und  ist  wohl  audi  gemeint  OM.  7, 4:  |  'nnnbia  |  p 
DBSNrra  I  I  P  3y>^b  etc.  vom  Stamme  Ma'din  etc.  weihten 
ihrem  Pateon«;  Taiab  Ilijäm™,  don  Herrn  vom  (Tempel)  Ha^i'atAu 
in  der  Stadt  TkAnit  diese  Statue  von  ihrer  Beuten  im  Ijand  der  Mu- 
ha'nifm*'  (d.  h.  von  der  Beute,  welche  sie  gemacht  haben  im  Lande 
der  Muha'nifm). 

ab^Sa:.    Dieser  Stannu  ist  jedeutalls  verschieden  von  dem  ham-  . 
däni>>cheu  Stanmi  obaa  Bakilt",  den  wir  schon  längst  aus  den  In- 
schriften kennen. 

t 

Einen  <  )rt  Bakil  (J^.aJLj)  fühii  Hamdäni  im  (fazirat  al-*Arab 
S.  68,  24  (meiner  Ausgal)e)  neben  dem  Berge  MiHiän  im  Hochland 
al-Ma$ftni*  (^Uojl  St^)»  nördlich  vom  Sarftt-AlhAn  an;  ein  W&di 
Bakfl  in  der  NHhe  des  angeführten  Ortes  erwBhnt  er  S.  72,»  als 
Nebeniiusä  des  W.  Surdud:  ^  (jfrf;^  ^  .  .  .  ^ 

n-Mo!  (jiLft-P-  yjiy^^  *-«4t^*l  lT^* 

^(^iJLa>.    Dieses  Wadi  BakÜ  11^  westlich  von  $an*a  und 


Ii  Die  LeberMt/.uiig  Ilulcvy'»  (Et.  Sab.  »ur  lo  pouplu  spoUateur  ist 

graiDinAtisch  unfnoglich ,  weil  DTSS^  nicht  determinirt  ist. 

2  i  Im  Ilebr.  i»t  e»  die  ehutg  vurkumroende  V'crbiiidung^form  ^^72^23  1330, 
•11D3nn  D3V  »te.  «te.,  syr.  dagegen  ^90^^13}  )^*^^  ete. 
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ist  auf  (IfM-  Kart«'  Nitbulir'.s,  in  der  Näh»'  der  Stell«',  wo  «Ii»-  Uerpfe 
Milhau  und  C'höla.sch  ver/ei(;hnet  sind,  cinf^etrugen .  unweit  vom 
Wadi  liä'a.  das  auch  nach  (Jazirat  112,  ü*.  in  der  J^ähe  der 
eiWidmU  n  zwei  Berge  zu  suchen  ist. 

Den  Stamm  Db'«3a  unserer  Inschrift  dürfen  wir  dort  nicht 
Sachen,  vielmehr  mnss  er  nnweit  Q6rftn  gewohnt  haben.  Nach 
diesem  Stamme  wird  noch  heute  die  Q&*  BakÜ  benannt,  welche 
der  Beiig  Damigh  beherrscht  ,Zw  ei  Thore  —  sagt  Langer  — 
fUhi  <  ti  aus  der  Stadt  ^6n\n,  dns  eine  nach  Nordosten  zur  Qä*  Baldl 
und  nach  der  Strasse  nach  Sau'ä,  das  andere  g^en  ^^ .  Onihaseh*. 
Langer  verlilsst  I}ön\n,  um  nadi  T^liätT  /.u  stehen  ,und  reitet  durch 
die  QA' Bakil.  nine  »'twa  4  (Quadratkilometer  gro,">he  Ebene**.  Oieses 
Bakll .  das  also  nordöstlich  von  ^örän  liegt,  wird  in  unserer  In- 
schrift gemeint. 

Dass  dieser  Stamm  Bakil  gemeint  sei,  geht  mit  Sicherheit  aus 
dem  Zusatz  |  inbic  |  onnn  herror.  Nach  Ikbl  X,  8  zeugte  Alhftn 
vier  Söhne:  Baktl  al-Eubra,  TunAm,  $ai)^&n  und  'Anis,  nach  welchem 
der  Belg  'Anis,  d.  l  pörftn  benannt  worden  ist  üeber  die  Genea- 
logie der  AlhAn  sind  verschiedene  Ueberliefenmgen  vorhanden.  Nach 
der  Ueberlieferung  der  Hamd&n,  welche  von  Hamd&nl  in  Iklil  X 
S.  1  tf.  mitgetheilt  wird,  ist  seine  Genealogie  also:  Alhftn  b.  Mälik 
b.  Zaid  b.  Ausalah  b.  Kabi'a  b.  al-Ctiijär  b.  Mfdik  b.  Zaid  b.  Kahlän 
b.  Saba*.    Dagegen  leiten  ihn  die  l|]dmjarischen  Genealc^en  von 

.O.Y 

ab,  so  dass  man  sogar  zwei  AlhAn  angenommen  hat*). 

In  der  (ienealogio  der  Himjar  Iklil  X  Appendix  S.  IT»  wird  folgende 
genealogische  Kette  gegeben:  Gharib  b.  Zuhair  b.  Ajmau  b.  A- 
Homaisa'  b.  Himjar. 

Wenn   daher  Bekri  Geographisches  Wörterbuch    157   sagt  : 

JL  so  ist  gewiss  unser  8tamm  Bakil  gemeint,  den 

er  narli  (Irr  hinij.  reUerliefemng  zu  eiiuMii  N.irhknjnmen  des  al- 
liomaisa'  gemacht  hat.  Vergleicht  nian  «lie  iX''nealttgi.srlirn  Nach- 
richten mit  der  Karte  Luugers,  w»i  Allian.  al-llomajsa*  und 
Qä'  Bakil  neben  einander  verzeiclmet  sind,  so  wird  man  über  die 
Identitilt  keinen  Zweifel  haben. 

1)  V^.  L«ng«r,  Heine  ReiM  n«eh  Sanlk  (Ausland  188S.  8.  776). 

2)  Vgl.  z.  H  Appoialix  S.  3ti  zu  Iklil  .\:  quLlu  ^-^^I  »JU^  ^1  i*^!^ 
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Bekrl  scheiiit  aber  keine  rechte  Yorstellnng  von  der  Lage  der 

Qu'  Hakil  gehiiljt  zu  haben,  denn  Seite  487  sagt  er:  ä-c^ 

y  3  ^SsS  (^5JJi  JuJu  i**aXA  q4^u  .    Er  verwechselt  also 

das  üben  b(!spr<M'hene  Wädi  Bakil  in  der  Nälie  von  Lä'a  und  Gebel 
Mil^ftn  mit  der  Qä'  ßakfl  in  der  NRhe  von  Dörftn. 

Wtus  die  Aussprache  butriHt,  so  wäre  man  geneigt  «Bukail"  zu 
lesen,  dagegen  ist  aber  das  Epitheton  ^^^aJüI  ader  grosse**  und  die 

heutige  Benennung  ^Bakil"  anzuführen.  Wir  haben  hier  also  einen 
Fall  der  vollen  Schreibung,  die  bei  einsylbigeu  Wörtern  namentlich 
der  med.  w  und  j  mit  Sicherheit  nadiznweisen  ist    Man  vergleiche 

yn  =BB  yj-S,  *^  (Hai.  149,  u)\  yo  =■  Öin,  Marne  des  bekannten 

Gottes  (Os.  29  =  BM.  6, 2)  vielleicht  auch       =»         das  aber 

an  einigen  Stellen  qLIS  zu  lesen  ist,  femer  in  yar^  ^  q-^hs^ 
(Mües  8).   Sonst  kommt  die  volle  Schreihong  noch  vor  in  rör'^^  ^ 
GM.  1,  5  und  wahrscheinlich  riD'^bn  Hat  401,  a  ^  874, 

das  aber  in  dunklem  Zusammenhang  steht '). 

Z.  2.  I  "^jJrTa  1  inbN  |  D?2n"l.  Durch  diesen  Zusatz  wird  der 
WohnsitÄ  dieser  beiden  SULmiiie  näher  bestininit.  Das  Woii  DTSn 
kommt  in  unserer  luscluiH Z.  Ü  noch  eiuuud  vor:  "»rrTii  inbx  1  iJOT^ni 
und  kann  nur  „Berark,  Gremse,  Gebiet,  Distrikt*  oder  Aehnliches 

bedeuten.    Es  ist  wahrscheinlich  von  der  Wurzel  023  arab. 
hebr.  «Sie!»  berühren,  betasten)  abzuleiten.   Vgl.  hebr.  biax  und 

arab.  Oo- . 

Tr:  ist  eine  nähere  Hestimninnp  des  Alhfin.  Tn  der  Genea- 
logie der  KahUn  bei  Hamdäui  ikbl  X  S.  3  heisst  es: 


Urf)  iJLjl  JJ3L9  •  [^L-jl]  ^UäJI       iLjHO^  Jjjli 
Jj^i  ^      J^ü>  i  oJL3k>  ^Ik^  ^UJJj 


1)  Vgl.  noeH  SAblisehe  Denkmilar  8.  18.  61.  97. 

2)  Cod 


3)  Cod.         ^uuiu^.    Dass  die  Verbesaeraiig  richtig  »t  Migt  Iklil  X 
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iJL^f^  yy*^  ^  ^^.,1^1  JU;  ^  «^ü«.  Bb  ist  kein 
Zweüel  f  dass  diesw  ^-tj-t^  <*  (Mani')  mit  dem  "^9^  unserer  lustihhft 
identifldi  ist    -«rrn  |  pbtt  ist  also  gleich  ^yuyUit  ^l4il ; 

steht  ohne  Mimatiop,  wie  iu  don  ZDMG.  32,  541  angeführten  Pilllen, 
Wfil  "jnbx  sils  n.  pr.  mi  nnd  für  sich  detenniiiirt  ist.  (iovvöhnlich  wird 
bei  der  ^isbe  das  demonstrative  n  angehängt,  indessen  kann  das  n 

auch  fehlen,  wie  Hai  84 :  ««ra  |  •«yno  bip  pc«»?,  wo  rnso  «=  ^r,;>^r 

ist')  und  I  I  Mao  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (^a  s 
^j^)  «das  coniMerirte  Saba'*. 

Ist  es  ein  blosser  Ziilull .  dass  in  beiden  sichern  Rillen  *) ,  wo 
dos  deinonstmtivB  n  bei  der  Nisbu  fehlt,  dieselbe  sich  auf  Stammes- 
namen  ('nbx.  5<2C)  bezieht  ?  Es  wilre  dsuin  wenigst<»ns  sehr  aiif- 
faUend,  diu^s  in  den  vielen  Fillh-n,  in  denen  die  Nisbe  sieh  aut"  n.  pr. 
bezieht,  dieselbe  ohne  Ausiiiilinie  mit  d<'ni  denionstnitiven  n  vei-sehen 
ist.  Hier  einige  IJeispiele ,  \\  (il)ei  ieh  mir  zngleicli  erlaube  einige 
Bemerkungen  über  die  Nisbe  im  Sabilischeii  überhaupt  einzulügen. 

rsana  |  oy^io  (Os.  27  =  BM,  16, 1)  «-  JjLa>»JI  .San* 

ttus  Ma'in*;  -finD  j  yT«-i73i  (lial.  615,  is».  ao.  34)  =  y^^l^joi  d.  b. 
«Damaijada*  aus  KarAr**);  yy^HKQ  \  (Prid.  2,4)  -=» 

JjjUh  ran«»  (  narr»  |  -i-^n©  (OM.  7, 1)  —  Ja^U» 

d.  h.  aus  dem  District  Ma'din*);  'jn'^i*  I  Tö^OT^  OpT-r  (Hai.  350,  1) 
»  (^^^t  ^LyyJi  ^^^A^;  MO^r>      ^nst  unbekannt^),  ,'Amir* 


1)  Vgl.  Mordtmann,  ZDMO.  XXXK.  205. 
S)  H«l.  84  bt  fragmantirt  und  dunkel. 

3)  Ueber  «JCarAr".  vgl.  Gasint  al**Amb  lOA,  10:  ^3^3 

/A^  o)^^  '^jr^""^^  j^j^      ^  ^5*  ^ 

jü^t^XJt  ^JüJt  w^ummLj»  ond  sonst  an  mohreren  Stellon. 

4)  Vgl.  Burgen  I.  27,  S8  nnd  flablische  Deakmller  S.  80. 

5)  Dia  ZiuHunmeaatolliuig  aalt  den  TAaijjlta  bd  Knmor,  S&danb.  flog« 
S.  98,  welcho  ZUMO.  XXXIII»  494  Anm.  ▼ortnebt  wurdo,  bt  nnsoliang. 
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dagegen  eine  IJnterabtheiliing  des  Stammes  HamdAn  Ferner  sind 
aomfilhren:  |  boa  (Reh.  Grosse  Inschr.  yon  Bombay)  «Basü 
▼om  Stamme  (oder:  ans)  D.  r.*;  yn  [  ng»aiTi  (HaL  275,  i); 
V::n  |  rnra^s  (Mordtm.  1,  i  ZDM6.  XXXm,  487);  x*ysä  \  Olfnn 
(Hai.  604,6);  -,[->]3Di  |  cnc:2-i  (Hai.  f>39,  i— f)«). 

Bei  den  auf  An  auslautenden  Substantiven  \vir<]  d'w  Bildung 
(1<'S  iioni.  «jfiit.  in  den  wonigen  vorkommenden  FSlUen  in  v(  rsLhi«'doner 
Weise  bewerkstdliu'-f .  Wjlhreiul  in  V-"^^^  I  t^Vn  (Ur.  Inschr,  v. 
Bombay),  das  u  der  Bildung  beibehalten  ist^),  lautet  die  I^isbe 

von  ysiTD  —  ^-^^L^j  n&ch  Abwerfung  der  Bildungssilbe  än,  ^,Ji^, 

wie  z.  B.  Prid.  8,  2—3:  -j^bnr  [  (c]0"'iN  |  "jma»*),  wofür  mau  aiab. 

sagen  würde:  ^j-i^ifiJl  »Ju^j. 

Neben  ij,i  scheint  auch  an  zur  Bildung  von  nonu  gent.  ver- 
wendet worden  zu  sein,  z.  B.  UM.  7,  11; 

wo  (hus  parallele  ^igt,  dass  auch  ]Zty  Kiöba  ist.  Ferner 

HaL  174,  i:  ibsa  |  Ds-^ptnas  |  awn'«;  lbD3  —  ^^J^ftJy^ 

Von  einem  Substantiv,  lein,  wiid  di«*  Nisba  wie  im  Arabischen 
nach  Abwertung  der  Feniinin«'nüung  aus  dem  reinen  8tannn  gebildet, 
z.  B.  -jn^Dm  I        |  r:3  |  rr-ne«  =  (Hai.  682,  1)  ,Ahiiiat,  die  Toch- 

fei-  des  Tawäban  aus  Honkat*  =  j^^jCa^I  TOn  der  Stadt  j^ankat, 
die  Hanidani  im  (jlaztrat  anführt^). 

HaL  147, 1 :  |  b^aKi  <  intsnfi  |  rrQn  \  n^nan  „Eine  Lobpreisung, 

weil  ft.  a.  O.  ^.^^^kAM^i  gelesen  werden  musa.   VieUeiehk  ist  WV\  filr  KDSns 

vefschriehen. 

1)  Vpl  Monltmnim  un«l  Müller,  Sah   Denkmäler  S.  1  1  ff . 

2)  Ausser  in   den    Hng**t'ührtuu   Falk'ii   kommt   dio   Ni^ba  noch   vor  in 

O'^bÄTl  (Hai.  162,4.  6  Mordtm.  16,  S  ZDMG.  30.  2it3)  coli.  Dn^b«"*n  (Hai. 
49,  4) ,  als  Beseichnung  einer  Mfinse  nach  dem  Priger  bK^n        JtjLA-» ; 

dHim  noch  in  niT'bDn  (Prid.  Uc  =  Langer  16)  =  ioüJlXJ  und  "JJSnn^bra 

(Hai.  51, 4)  j  »;  V\AjCi .  Endlieh  scheint  D'>ann  n.  pr.  (UaL  654,  1— S)  aneh 
eine  solche  Bildung  su  sdn.   Vgl.  die  hebr.  Namen  "^"HS,  ^0^0  etc. 

3)  Daraus  erklärt  sich  dio  Bildung  ^ituj^  von  die  alte  Furm 

hat  gewiss  pL»Io  gelautet.    Vgl.  hebr.  r^^^,  •'SlV"«  und 

l)  Vgl.  noch  HrI.  167,  2:  "»SSn  ;  p3n"'"iaSl  (das.  Z.  1)  scheint  „die  beiden 
Fratteo  «na  Uagai**  au  bedeiten. 
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welche  priesen  die  Einwohner  von  Thumua  und  die  Herren  der 
Ebene  und  der  Aecker  der  Stadt  Haramn>%  wenn  man  ^n*:cn  von 

ridi:fi  »  Thumna  des  Plmins  ableiten  will  (Vgl.  >LJUj  »Einwohner 

\on  JenH'n").  Möglich  ist  :ilif>r  auch,  dass  in  ^n^Sttfi  ein  oberer 
Rath  der  Stadt,  der  ans  8  Mitgliedern  bestanden  hat,  zu  ericennen 

sei ,  womit  die  KJL^ULot  die  sogenannten  8  Kurfttrsten  der  arab. 

Ueberlif  ferung,  die  bei  der  Wahl  eines  Königs  mitzusprechen  hatten, 

zu  vergleichen  wären 

?  ? 

pponi  I  nrpni  |  *ifnm  |  iM'ia.  Ueber  diesen  formelhaften 
Ansdrook  vergleiche  SabSiscbe  Denkmfiler  zu  No.  3  und  Langer 
No.  4.    Was  hier  neu  hinzutritt  ist  das  Verbnm  n[ip]m,  wozu 

folgende  Stellen  heranznziehen  sind: 

Hai.  171,8 — 4:  "'iTsonb  |  D^r  [  "«rprT-sr '  ]npm  |  ^r^i  ^welches 
gebaut  und  .  .  .  und  geweiht  hatte  Taim  dem  j^ü-Samlkwi* ; 

Hai.  141  (äebel  Sohei^ta),  irois  lignes  prto  de  la  rivitoe: 

DO"'*»  I  I  [n]-JTDb[«]"l  I  b«3*)['"3 

ö  I  inp  I  Dnpr;:m  [  oo^bK[nJ 

«Kariba'il  und  Ilsiirh  und  die  Söhne  von  ihnen  beiden,  Rijämro  und 
Ilrams  und  iMuuliu(|Lmm  stellten  diesen  Schleu8«ibau  ^)  (xbxA  in 
den  Schuty.  ihres  Gottes  .  .  .* 

1)  Von  dem  «uf  ijj  oder  ka  gobildeton  Nonn.  gcut.  wird  gewöhnlich  oiu 
innerer  Flor,  gebildet,  so  pSTItt  neben  tn^SSn ;  ^SdflK  neben  ^^Sdn  etc.  Der 

Innere  Piur.  ist  nnr  in  y»^0  (O«.  27  <=  BM.  16,  s)  mm  ^  ^^Jm,  und  ISbsn 
(Hai.  174,  4)  =  ^jS^LJ<i  neeliwdsbar. 

9)       feldt  in  der  Copie  Hal^*s;  nMb  dem  3  steht  ein  flBehtigee 

Zeichen,  das  j  -f-  **  gelesen  werden  kann.  Die  in  Klammer  gcMotzten  Ziehen 
sind  vorgoM-lilngcno  Verbewerungen  anstatt  der  darüber  stehenden  Zeichen  der 

lialevy'scheu  t'opie. 

s)  Haievy 

i)  —  ^»     I  *  is  VIL  Form  von 

ö)  Zu  l^nfitn  vgl.  „Burgen"  II  Suito  13.  Duss  die  luschrin  i»  der  NiOie 
einee  FInasee  gelbnden  wurde,  Imtitigt  meine  Anffiuanng  des  Wortee.  FSr  daa 

unpassendo  7"-  möchte  n-h  51?  =  j»^  vorschlagen.  Die  Verscbreibuug  ist 
bei  der  sab.  Schrift  leicht  orkÜrUch.    Vgl.  DIS  für  ni7. 


s 
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HaL  661 :  yan  |  npt  |  '•:ai  |  w  |  pin-i  |  dm 
Yon  Ha^örftn  machto  und  baute  und  .  .  .  Rajmftii  .  .* 

Man  tluif  alsi»  =  ^Js  bez.  npn  und  mp^^,  wenn  unsere 
Stelle  richtig  gelesen  ist,  als  synonym  mit  ^33,  ^:pn  etc.  ansehen, 
mpn  würde  sich  m  npn  wie        m       Terhalten.   Die  Lesung 

nTirr,  die  sehr  j)us.s»*nd  wiire,  liksst  sich  mit  tlcn  SpunMi  der  Buch- 
stabeu  uul"  dem  Ahkhitsche  schwer  in  Hiiiklan^'  brinj^'en. 

1?3MriyC:! .  Dieses  Wort  konnnt  iiorh  weiter  unten  Z.  :»  nnd  4 
vor.  AiLS  dem  Zusamnieulumg  geht  hervor,  dass  es  eine  Haulichkeit 
darstellt,  welche  auf  d«r  Terrasse  eines  Thurmos  aufgeführt  wurde. 
Im  Hehr,  heisst  9a3  «pflanzen*  (Bftnme),  «aufscUagen*  (ein  Zelt), 
«ausspannen*  (den  Himmel).  Man  darf  vieileiclit  imter  nya:  eineArt 
«Kiosk  oder  8öUer*  yerstehen,  der  sich  auf  der  Terrasse  befand. 

T)ass  solche  Söller  in  den  Buigm  vorhanden  waren,  vnssen  wir 
aus  Hamdftni's  Beschreibung  von  GhomdAn  *).    Den  Söller  nennt 

Homd&ni  a.  a.  0.  xi^.    Vielleicht  darf  man  in  dem  kleinen 

Fragment  HaL  306  (Es-Soud):  n]9aai  |  '{p-im  |  neben 
TWi  erkennen. 

dcbn  =  ^«äU  kennen  Hunidüui,  JJekri  luul  .läciüt  -)  als  Niuuen 

einer  Burg  in  (b'r  Nähe  von  Raida.  Hier  fülnt  der  Söller  denselben 
^iamen;  der  Form  naili  ist  er  ein  Imperf".  von 

PT.    Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ni  hier  relativum 
ist  (, welcher  sich  befand  im  oder  demonstrativum  (der  im  I2c). 

Für  letztere  Auffassung  spricht  namentlich  die  Stelle  UaL  4(i5,  s: 

welche  weit-er  luit^'U  im  ZuiMunmenhan<s'e  üljerset/t  werden  wird. 
Auch  sonst  ist  in  dieser  Bedeutung  nicht  selten :  i  Hl  |  ra'Op 
(Us.  20  sin-jö  —  BM.  27,  ä)  ,K.,  die  aus  dem  Stamme  Martad™*; 
0137  I  ^•sn  I  nn  |  Dsbn  (Os.  22  BM.  24,  i)  «9.  aus  dem  Stamme 
Baal  *Abdni*«). 

rn  kann  aber  auch  rehitivum  sein,  wie  im  Arabischen  in  yer- 
einzeltem  dialectischen  Beispiele:       M  ä^LjüI^^). 

1)  VgL  Müller,  Burgen  1  S.  15. 

8)  8o  ist  m  lesen  Jlqftt  s.  v.  Ar  ebenso  ist  Slidenib.  Stnd.  129 

und  130  n  vefbeesern. 

'ÄS  Dapt'gen  Ist  PT  in  «lern  b<«knnnton  Boinnim  n  <k>r  Siimsm:  Q^nfl  |  DT, 
S:i7a  I  ni  etc.      Olo  „Herrin";  da  fUr  pSSJ  |  ni  ^Fr.       i)  Mi  anderer 

Stelle  (Os.  »1       BM.  32,  1.  •)  Ti"'  |  r^m  steht 

4)  Vgl.  Wright,  Gnunroar  of  the  Arabic  Langnage  I  p.  a07. 
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Os.  29  =  BM.  (),  2— a: 

yo  I  nciö  I  ni  |  n{<s:p:  .  .  .  pann  |  nnpD  |  obcin  |  yo  \  -»ipo 

,er  weihte  dem  h>.  von  'A.  diese  Weiliiing  (bestehend)  ans  Gold . . . 
und  Kassia,  welche  *)  er  darl>rachte  dein  Sin*. 

Zweifelhaft  dagegen  ist  UaL  478,4 — 6: 

vsa  I     |  pwm  |  pa-.  |  peno  |  -»aM  |  ho 

,I)eu  ganzen  Bau  des  Thurmes  R.  und  die  üo^wä-^,   welche  er 

gebaat  hat*  (wenn  man  ^^aa  fttr  ein  energetiflehtt  Perfeotom  hftlt) 

oder:  ,die  des  Baues"  (wenn  "fm  ==  Q^-A-iJ  anzusehen  ist). 

Es  scheint  aber,  dass  das  Sabilische  neben  riT  noch  ein  anderes 
pron.  relat  lern,  hatte,  und  zwar      dessen  Aussprache  wahrschein- 

Uch  dt  war  (vergL  arab.  ^3  und        da  im  SabSischen  an  Mnigen 

tJtelleu  i  als  relativ,  aul'  ein  subst.  teiu.  folgt: 
Prid.  16,  s:  li-fn-«!  |  apns  |  ri:?3 
OM.  8, :. :  imat^ini  |  aph^  |  rorn 
OM.  8, 1« :  imsixirj-'n  |  apni:  |  rCs-^na 

i:c2  übersetze  ich  jetzt  .Vorhof  und  zwar  glaube  ich,  dass 
es  eine  Art  terassenfönmges  eihöhtes  Pkteaa  war,  welches  den  Ein- 
gang von  der  Burg  in  den  Thurm  bildete.  Die  Begründung  weiter 
unten  zu  No.  12. 

inmonn  |  nin.  Das  Wort  nin  ist  sehr  dunkel  Vergleicht 
man  weiter  unten  Z.  8:  nii?:  und  in^iw,  femer  Langer  2,  s: 
so  geht  daraus  mit  Gewissheit  hervor,  dass  nin  nicht  von 
r'""'*^  zu  trennen  s«m  .  das  r;  also  nicht  als  Radical .  sondern  als 
Zeichen  des  ('uusativnnis  anf^rsfhcn  wrnlcn  niuss.  In  don  Hultvy'- 
sf'hen  Inschrilt^Mi  kommt  dit\><H  Wur/cl  aucli  vor.  siidici-  Hai.  :. 
(Ma'rih)  "jn^ir:  iu  dunkicm  Zusaniiii'Miliaug.  Ub  man  dieselbe  Wur/xd 
auch  erkennen  darf  Hai.  Ull>,  ^'  :t  .;): 

,und  von  «It'ii  y}^  oIhtIuiH»  (=  ^brb)  des  P'^ca,  von  und 
der  Träukt'H,  welche  ausgehauen  hatte  Dü-Gauad",  ist  zwtit'el- 
baft ,  weil  diese  Inschrift  im  MiniLischea  Dialekt  abgefasst  ist, 
welcher  das  CausatiTum  durch  praefigirtes  0  sa  leidet  Unmöglich 
ist  es  aber  durchaus  nicht,  ja  sogar  wahrBcheinHch ;  da  die  Veiba 

piiniae  w  und  j  nachweisbar  kein  Causativuiu  der  Form  oder 

^juoM  bilden  und  wenigstens  bd  nom.  propr.  T%  als  Zeichen  des 
Gausativs  aufweisen  ^j.  Wenn  auch  das  Minftische  solche  Formen 

1)  liier  lini  (l:is  Kolati vpron.  den  Vcrlu>t  (l«r  HlnwtioD  bewirkt,  wie  in 

den  Zl)M(J    XXX.  rJl   Amn    1  nnpofiiJirt.n  Fiillpii 

*t)  Vgl.  Müller,  liurgüii  und  Sciilüs.sur  11  8.  57  Noti*. 
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absichtlich  zu  vermeiden  scheint^),  so  ist  es  dennoch  möglich,  das8 
hier  ein  sokshes  lU  i^piel  vorliegt  Ist  diese  Annahme  berechtigt» 
80  wird  man  auch  Hai.  253,  -i-e: 

p»a  I  no  I  p  I  yvjxn  \  ibb  j  mvm  |  pi 

dieselbe  Wnnel  finden  dürfen.  Vielleicht  ist  auch  bei  Hai.  353,  lo 
zn  lesen: 

?  - 

Was  die  Etymologie  und  Bedeutung  betriflb,  so  darf  man  als 
Wurzel  "ni  ansetzen  und  aiab.  ü^»  =  öjAiP"  , Höhlung,  Grube" 

▼ergleicbeo,  was  an  den  meisten  Stellen  zu  passen  scheint 

",r^'3"i  I  -imsnT:  ,ilires  Ma^ad  M."  Das  Wort  -,iEn73  kommt 
oftmals  in  den  Ins(]iritt«m  vor  und  es  verlohnt  sich  einmal  d«r 
Mühe,  den  lit'Lfriff  und  das  Wesen  desselben  genau  zu  definiren. 
Obwohl  die  arabischen  Archäologen,  HamHAnt  an  der  iäpitze,  unter 

J6Lm  »die  Burgen  Jemens*  zu  verstehen  scheinen')  und 

obwohl  Bekrl  ausdrtteklidi  sagt:  vAiL5^Mjl^,  so  ist  dennoch 

die  von  Ualevy  vorgeschlagene  und  von  Prätori us,  Beiträge  III,  27 

durch  das  aethiopische  {^^^tj^  I  bestätigte  Bedeutung  «Thurm* 

richtig^).  Neben  den  Ma|M^*  welche  auch  in  den  sabUschen  In* 
Schriften  yorkommen,  findet  sich  in  den  minäischen  Inschriften  das 
Wort  ncns  sehr  hüufig.  Es  wurde  bis  jetzt  nach  dem  Vorgange 
von  Prätorius  ,Wjii*te''  übersetzt.  Ich  habe  es  an  mehreren  Stellen 
der  Hurgen  durch  J'hittfonu"  wiedergegeben  und  halte  diese  Be- 
deutung l'ür  gesichert. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Josef  Halevy  weder  Zeichniuigen 
von  den  besuchtt'u  Ruinen  vorlegte,  noch  auch  dieselben  in  ent- 
sprechender Weise  beschrieben  hat  Dem  hochverdienten  Reisenden 
soll  damit  kein  Vorwurf  gemacht  werden ;  denn  es  ist  ja  immerhm 

1)  Ich  verwoiso  z.  Ii.  ilHr:iur,  d^ss  sabüUschem  ri^'H  und  D^lS  minäucbM 
"•ni  und  iri"l73,  f.  rniT  >:ih   "imn   min    DItU  i-ntÄpricht. 

2)  Vgl  jedoch  .M..riltiiuinn  un»l  Müller  Suh    Dcnkni.  S  104. 

.'{)  Vgl.  den  Titi'l  lU-»  B  Buches  vom  Iklil  (^Müller,  Südarab.  Slud.  S.  8  und 

Burgen  I  S.  4ö>  und  JÖL^  ^y  ferner  ^Jui\ß  fj4>f:^\  JoL^ 

l^yf^u^  (Bargen  II»  92.  9fi). 

4)  Dat  Minversttndnin  Bekrt*t  erklirt  sieh  danuu,  dass  m»n  heatntage, 

und  wühl  schun  auch  zur  Zuit  Uamdini'ü,  mit  ^  ^  '*  niebk  ein«  Barg,  sondern 

einen  Thurm  beseiclin^.  Vgl.  Niebalnr  Deseription  de  rAmble  p.  186  note  2 : 
L'no  tour,  quo  on  appele  dans  ce  pays  une  eltadelle;  siehe  dasell»t  die  Tor> 
treffliche  Abbildang  einea  soiehen  Thnrmea. 
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möglich,  dass  die  HuinHii  sich  in  einem  solchen  ZiLstande  l)efinden, 
dass  eine  bessere  HeschnMbiini»'  derselben  nicht  freliefert  werden  konnt^^. 

Um  so  wichtijufer  ist  es  daher  für  uns,  d:iss  wir  \vt'iHi,'st^us 
eine  /iemlich  genaue  Zeichnung  luid  eine  vortrett'liche  Beschreibung 
einer  südai'abischeu  Burg  besitzen,  ich  meine  die  Schilderung  der 
Ruinen  Tim  Naqab  al  Hagar  in  WeUsteds  Travels  in  Arabia  I  p.  424  ff., 
deren  genaues  Stadium  ich  Jedem ,  welcher  sich  mit  den  sab.  In^ 
Schriften  besohftftigen  will,  an&  dringendste  empfehlen  kann.  Um 
dem  Leser  einen  richtigen  Begriff  von  den  pcnu  und  den  'ipcns 
/u  geben,  mnss  ich  eine  Stelle  aus  dem  angeführten  Buche  S.  425 

hersetzen  : 

About  ii  tliird  of  the  height  IVom  its  (sc.  of  the  liill)  base, 
u  massive  wall,  averaging.  in  those  ]>laces  wliere  it  r»Mnains  entire, 
iVom  thirtv  to  forty  feet  in  height  .  is  canied  completely  round 
the  eminenc«' ,  and  thmked  by  Square  towers,  erected  at  equal 
distuuces.  There  aie  but  two  entrances  situated  north  and  south 
from  each  other,  ai  the  termination  of  the  TaUey  before  mentioned. 
A  hoUow  Square  tower,  each  side  measuring  fourteen 
feet,  Stands  on  both  sides  of  these.  Their  bases  extend 
to  the  piain  Ixlow,  and  are  carried  out  considenibly  beyond  the 
rest  of  the  building.  Between  the  towers,  at  an  ele- 
vation  of  twenty  feet  from  the  piain,  there  is  an 
oblong  platform  which  projects  about  eighteen  feet 
W  i  t  h  0  u  t ,  a  t  a  s  m  u  c  h  w  i  t  h  i  n  t  h  e  w  a  1 1  s. 

p.  421^.  Within  tlie  southcni  entram  nn  the  same  level  with 
the  phitform ,  a  g  a  1 1  e  r  y  luui-  feet  in  breadth  ,  protected  on  the 
inner  side  by  u  streng  parapet,  and  <m  the  outer  by  the  principal 
wall,  extends  for  a  distance  of  about  fifty  yards. 

Diese  «yiereckigen  Thürme*  sind  die  ywrm  der  Inschriften,  die 
»oblongen  Plattformen"  smd  nichts  anders  als  die  ^ncns  (Vgl  arab. 

jüL^  und  'iUu^);  vielleicht  ist  in  der  ggallery*  auch  unser  )n9D3 

scu  erkennen. 

Innerhalb  dieser  eUipsenfönnigen  Mauer  befindet  sich  ein  vier- 

ecldges  Gebilude,  welches  WeDsted  mit  Recht  für  einen  Tempel 
hUlt.  Die  Burg  Naqab  al-Qagar  lag  am  Ausgang  eines  WAdi  und 
beherrschte  die  Strasse  zum  Meere.  War  es  Tempel  einer  Gott- 
heit und  waren  die  Befestigungswerke  zum  Schutze  des  Heiligthums 
imd  der  Priester  aufgeführt,  oder  lag  hier  eine  alte  Hitterl)urg.  <lie 
den  Handelsweg  beherrschte,  luid  welche  mit  einer  Kaj)elle  versehen 
war?  Nach  der  EUipsenform  des  Baues  ')  und  bei  dem  Umstände, 
dass  die  Eingänge  wie  im  Haram  Büqis  mi  Norden  und  Süden  sich 
befanden,  kltente  man  &Bt  geneigt  sein,  die  ganze  Anlage  f&r  einen 
Tempelbau  zu  halten.  Indessen  schont  bei  den  Sabaem  Raub- 
ritterthum  und  Priesterthum  so  eng  mit  einander  verbunden  ge- 
wesen zu  sein,  dass  man  diese  Fragen  nur  schwer  beantworten  kann. 

1)  Vgl.  Müller,  Burgen  Ii  S.  SO. 
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Wir  werden  sehen,  dasB  die  Ma^ftfid  in  Ma%  und  anderwttrts  den 
Ctötteni  za  Ehreu  und  aus  Tempelgeldem  erbant  wurden  uiul 
werden  daraus  den  Schluss  ziehen  dürfen,  dass  in  solchen  Bauten 
I3(;festipun<^s-  und  sacralp  Zwecke  meistens  vereinigt  waren.  Nach 
diesen  einleitenden  Tiein erkimgon  werde  ich  die  wächtigsten  Stellen, 
wo  von  dem  Erbauen  der  pDnö  und  •jncnX  die  Rede  ist,  vorführen 
und  erläutern. 

Am  meisten  kommen  die  beiden  Ausdrücke  in  Denkmälern 
▼on  Main  und  Borftquch  vor.   Hai.  187,  s  (4): 

d:38<  I  *irT«  I  penn  |       |     \  oäbpn  |  -rn:-  |  «bin  |  -^12  |  -»Dba 

I  "w»  I  JT»B3>  I  3*iPD  I  riTiMa  I  yypxß  |  iy[  |  0-1««  |  p]  |  Oflbi 

I  OHflto  I  'iw'»  I  txnt  I  ynD  \  m  |  *i*iao  |  brw  |  yapn 

/Anyada'  etc.  ete.,  das  Geschlecht  Oaba'ftn  (Gebanitae),  die 
Frennde  des  I^aüft'  Riqftm  und  seines  Sohnes  Hanfa'att,  der  beiden 
Könige  von  Main,  stifteten  dem  'Attar  von  Qaba4'''*,  den  ganzen 
Bau  des  Thurmes  Jahir,  Steine  und  Holz  *) ,  [vom  Fundament] 

bis  zu  den  Consolen ,  von  den  Ehrengeschenken    ,  womit  'Amjada* 
[und]  das  ft'omnie  Oeschlecht  den  *Attar  von  Q.  l)eehrten,  und  von 
den  Steuern  (Hebe),  die  er  ihm  zahlte  und  von  den  Zehnten,  die 
er  ihm  entrichtete'*. 
Hai.  Iö8,  2  (4): 

pEHjai  I  -in*'  I  Don-'a  |  :?-nDT  |  •'rm  |  ^oi'  |  dt»! 
,Qnd  am  Tage,  da  er  machte^)  nnd  bauie  und  Yollendete^  ihre 
Bug  Jahar  und  den  Thurm*. 

1)  Yiß.  hebr.        tth.  ^  ^9* 

5)  Naeh  dm  aadam  luehriflan  la  aeUieMen,  lehMiit  Dm)N  |  ^  awh 
gOifiUl«!  sn  sein. 

3)  nuasa  hat  man  bisher  Ubersetzt  „zu  Ehren".  Das  bt  falsch,  Hweil  !3  in 

dieser  Bedeutung  mir  nicht  ^'<«l)rnucht  wordon  zu  sein  scheint,  2)  kommt  ^rm3w3 
(vgl.  w.  u  )  auch  vor,  dio  Dftorminatiuii  .sich  aber  in  dieser  Bedeutung  nicht 

erklären  lässt  (vgl.  0*17371!)  3)  zeigen  die  Substantiva,  mit  denen  es  verbunden 
wird,  da»  «  nur  nEhreogescheiike**  bedenton  kann.  Die  „TtiBcrmtf*  aind  erbaut 
worden  von  den  9nC|  daa  .eine  Art  Steuer  beaeichnet,  womit  HaUvy  aehr 
richtig  hehr,  tlfi^^  veifli^en  hat,  finmer  Ton  den  ")1D9  dem  , ^Sehnten**  (hebr. 
^«y»),  endlieh  von  den  Ulltt,  d.  h.  „Ehrengaben**,  die  aus  freien  StUcken 

dargebracht  worden  sind,  etwa  hebriüscbom  «^^"^t  entsprechend  Dif^  Roh'go 
für  die  Kichtigkoit  dieser  Auffassung  sind  in  ih-n  fulg'-ndfn  Inschriltrn  gcj^'idion. 

4)  ■'07  ist  gloich  bohr,  «^^^i  wie  sclion  Ilalevy  riclitig  erkunnt  liat.  Damit 
SU  vergleichen  ist  arab.  ^^»ws-ii  ^  es  müsste  alao  im  Hebr.  eigentlich  mit  0 

und  nicht  mit  U9  geschrieben  werden. 

«  s  « 

6)  9T^in  n  *  andern         ^  arab.         in  trennea. 

V^.  It^T'nGn  »  tJtjJCi  OM.  81,  S.  i  und  weiter  unten. 

Bd.  xxxviL  as 
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HaL  192,(1)  4: 

I  is'ip  I  pan  I       |  mena  |  rfnoi  |  aens  |  mo 

I  yanp  \  ^aaia  |  p  |  oonwCw  |  aomp]i  |  o*ipm  [  c[ä>  |  bbäi 

0  I  onT»  I  la  I  n«ö  |  lai  |  Tnb«3*o 

fv'AlmAii  Sohn  des  'Ammikarib  ron  9^4'*  r  •  •  •  m  weihte  dem  'A . . . 
den  ganzen  Aufbau  und  die  Avsschmückiuig]  der  6  Plattformen 

und  6  Thüinie  an  der  Mauer  der  Stadt  Qarnü  .  .  .  von  den»  Thunn, 
welchen  erbaut  hatten  die  WitchtHr  seiner  Person  -)  bis  zu  den  r['Jrc 
der  8tadt,  welche  crliunt  und  jiutj^'ei'ührt  [und]  welch»'  l>t'd;icht  hat 
mit  Holz  und  Haiken.  und  ihre  Frontst'it«'  und  ( liickwiirti«^»')  Schutz- 
wehr ^) ,  von  dem  üruudbau  bi^  zu  den  Consoleu,  von  den  Ehren* 

gaben  aeines  Herren  *)  (^Ljj)  ' Attar     Q.  und  'TOn  den  Stenern 

die  er  den  G((tteni  entrichtete,  und  von  dem,  was  er  hinzufügte^) 
aus  seiner  Hand*. 

1)  Diese  Inschrift  ist  V(»ii  luir  In  tlon  ..nnr^i'ii"  II  S  7:t  ff.  übersptzt  und 
erkl&rt  wurden;  da  ich  aber  iu  einigen  Punkton  jetzt  anderer  Ansicht  bin,  so 
gebe  ich  hier  diejenigen  Stellen,  welche  ich  jetzt  zum  Thoil  anders  öbenetxe. 

i)  «•  lUMihXi  JoUl^  <L  h.  die  «Leibgarde";  0D3  Ist  magUehenretae  >i- 

0DD9  nefiksft.  Andere  Bebpiele  einer  aoleben  Conteeelfon  welter  unten. 

3)  Die  Exfinning  dieser  Stelle  sebelnt  mir  sieher;  snr  Bedeutung  von 
9*1^913  I  tSarrp  r^,  die  oben  aus  WeOstadt  Tnrth  h  489  «ngeflibrte  Stelle: 
protectod  on  the  lanerslde  bgr  n  Strang  parnpet,  an  on  the  onter  by  tfae 

principal  wall. 

A)  Das  behut:  „die  seinem  liurm  dargebracht  werden".    Diese  Stolle,  wo 

nuaaa  genltlviseb  mit  "^nny  veibonden  Ist,  wird  man  besonders  für  die 
ftHbero  AufTa.H.><ang  „zu  Ehren  de.s  'A."  als  Beweis  anführen  und  damit  d.o-t  im 
Assyr  hüiifi^;  vurkoKimcinl.'  ..ina  kibit"  verploichon,  z.  Ii.  inii  ki-bit  A.isur 
bilu  rabu  bi-l-^a  it-ti-sunu  am-tah-',  i-is  ,,Za  Ehren  Assur's,  des  grossen  ilorrii, 
meines  Herrn,  Umpfte  ich  mit  Ibnen**  (Selm.  Obel.  88  und  Sftor»)  ferner;  I-na 
kl-bi-ti-ka  9i-ir*tl  SA  lA  na-ka>ri  bit  ^-pu-su  „Zu  deiner  orlinbenon  Ehre  d«r 
unwandolbaren  nin  H«us  mnchto  ich"  <l  K.  G7  II  .'Wn.  So  verlockend  an  und 
l  ür  sich  dieser  Vorgleich  sein  mag,  so  glaube  ich  dennoch,  dass  man  lutch  einer 
soigfiUtigen  Prüfung  aller  Stellen  metner  neuen  Attffiusung  bestimmen  wird. 

5)  ••nyi*lD  bt  gleich  pior.  ▼on         Infinit,  der  Q.  Form,  welcher 

Im  äab&isehea,  abwelehend  yob  Arahlaehen,  wo  die  InflnlUve  fem.  plnr.  bildsB, 
anflallender  Webe  einen  gesunden  Piur.  maao.  au  bilden  sebeiat   Vgl.  dagsgen 

G)  Die  Uobiir-Hctzun-..'  von  durch  „hinzufDgen"  bt  neu,  passt  aber  an 

allen  Stellen,  so  z.  H   llal  47U,  7: 
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HaL  208:  ^  , 

«der  Vorspinüg  verziert^  Holz  und  Balken  an  Vorderseite  und  (rttck- 
wftrtiger)  Sohntzmaner  .  .  .  und  den  Bau  und  die  Anssclunückung 

der  Thüruie  (=  äJoL^wit);  und  es  stellte  in  den  Schutt  .  . 

Hai.  466  bezieht  sich  auf  die  Stiftung  desselben  Thuimes  und 
derselben  Plattformen «  von  denen  in  Hfd.  465  die  Bede  ist  Die 
Inschrift  scheint  nach  Beendigung  des  Baues  gesetzt  worden  zu 
Bein  und  entldllt  einen  Kostenüberschlag  des  Baues  ^) 

I  13:1  I  icn  I  bn«  [  NbtJi  |  "»an  |  MbicoT  |  K212  \  -jidt 

K  I  arnn  |  yrn»  |  an  |  rmm  |  "^mmri  |  na  |  pt»  |  -fi 

1  I  pcnu  I  n-n^n  |  T.nai:'!  [  n^:an  i  p  |  ncn  |  bn 

psranx 

j  n«öi  1  m  I  'ilnJbwxbN  ri  ciapi  I  innys  |  b7:mi  [  p:i  |  r-ic  |  y-ica 
ino  I  1^  ... )  -»Jan«-»!  I  inb«b«o  |  oOPiin*««  |  la 

„von  der  Abgabe,       entrichtet  baben  Gudiui  und  Dahmel  dem  *A.     Q.  and 

don  Göttern,  und  von  dom,  was  sio  hin/.ufii^'ton  aus  ihrer  Hnnd  (Macht) 
für   dio  (tiittor".     Vgl.  uurli     .  itcr  unten  IIul.   405,  H.     Fornor  Hai.  427,  2: 

I  p  I  i«a  I  nai;  442.  i:  nanfifi  |  Don-'[T'N  |  p  i  iwa  |  ian.  Aehn- 

Vich  :  473.  2  517,  2.  Ilal.  Ü33,  2:  |  V'^IPO^T  |  10011«  |  12  "»«a  und  474,  S. 
Einiges  Licht  scheint  lieL  498  auf  die  Bedentnnff  von  IMa  m  Terbreiteiit 

wo  es  heisst:  0^1**  j  p  |  PKI  „vnd  brachte  (^^^)  von  seiner  Hand**.  Die 

einzige  Stollo,   wo  Ifiltt  in  oinor  andern  Verbindung  stuht,  ist  Ilal.  478,^0: 

psr:  I  r.TZ-'i  cn?:fo]T  i  oin«  |  nTi-».   kii  iii.crs.'tzo  jotzt  dio.s.-  steii.*.-  ..Und 

es  sttiUte  da«  Goschiticht  von  Zalümäu  ihro  Bauten,  8ttt\ungen  und  Inschrillon 
in  den  Sehnte  des  'Atter  etc.]  gegen  jeden,  der  rie  »erstSrt  nnd  vemiehint, 

yormindort  (nlcr  vormchrt,  sie  von  ihrer  Stollo  ontfenit  die  Tago  der 
Krd*^  und  des  Himmel.s  und  dio  Tago  dieser  St.ult".  Vgl.  die  Inschrift  von 
Uyblui»  (C.  1.  H.  pug.  1  seq.)  Zoiie  Ii,  wo  der  Kuuig  jodun  Zusatz,  zu  seinem 

Werke  verbietet    HaTtt  nb9  fiaiiba  b9cb  vp^       Ditt  bai  Fobus  ba 

„Jede  königliche  Pweon  und  joder  Mensch  der  hiniufUgen  wird  einWeik  su 
diesem  Altar  etc.";  Ifiia  entspricht  dort  C]D^.  Zar  Etymologie  vergleiche  ich  hebr. 

IN"  ..sehr"  assyr  tnii'dii  ..viel",  und  arab.  Ob«  „waclisen,  saftreicb  sein''}  HSa 
heisüt  uImj  ,,vi<  l  niiu-hen,  liin/.ufiigon". 

l)  Aebnlich  fiuwt  auch  UtUevy  £tud.  Sab.  81  diese  Insi-liriti  iiuf. 

83* 
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,ünd  es  war  dieser  Bau  (d.  h.  es  betrugen  die  Kosten  des  Baues) 
und  diese  Stiftung,  weldio  £?f'l)imt  und  gestiftet  hat  das  Geschlecht 
Hafd,  welches  gesetzt  hat')  diese  Insclirilt,  um-)  180  (CLXXX) 
KB.,  die  verausgabt  hat  das  (ieschlecht  H'^^d  für  den  Bau  und  die 
Herst-ellungsarbeiten  dieses  Thurmes  und  der  beiden  Plattformeu". 
Hai.  476: 

 nenati  |  dm3^ 

,.Tata'il  Sadi(i ,  König  [von  Ma'in ,  baute  und  stiftete  den  Thurm] 
.)a.U)um  ^)  und  die  Plattform  .  .  .  von  den  Abgaben  der  Ländereien 
des  Königs  .  . 

Hai.  504,  8  (e): 

[^a&ra^'il  etc.  wdhte  'A.  y.  Q.  und  Waddm  und  Nakräh  und  *A. 
Y.  Johrtq]  den  ganzen  Bau  und  die  Bildweilnarbeit  der  Plattform 
Ta*nim^)  an  der  Bingmaner  von  Ja^\ 

HaL  255: 

31 1  OTn  I  dbpi  I  •inf»  |  ^spoi  |  «bte  . 

p  I  pn"  1  pEn73  I  •':273  I  bs  I  s:r73  |  nbi<bN  |  cn-!D 

n«Tni  I  -»33  I  *nän  |  -u?  |  oonic« 

«Waqahll  Qadtq,  Sohn  des  T^9&f,  König  von  Ma'fn,  und  sdne 
Ijeibgarde  stifteten  und  weihten  dem  'A^tAr  von  Q.  und  Waddn 
und  Nakrt^m,  den  Gtöttem  yon  ICatn«,  den  ganzen  Bau  des  Thurmes 


1)  US  i^tzen"  ut  nur  dem  Ztuiammenhange  geml»  wiedergegeben.  Vgl. 

Meh  HiO.  SIC,  6:  in::[D]  |  p  |  »9. 

2)  133  »ebeint       L^«^  und  ist  nur  ^e  Ventärkong  de»  ein&chen  3. 

Wir  bitten  hier  eine  ihnüclie  Erscheinung  wie  im  BJuijJ!  L«  im  Arabischen 
und  hubr.  1722  =  2.    Man  könnte  auch  an  eino  Abbreviatur  denken,  etwa»™ 

was  jedoch  bis  joUt  ohne  jede  Analogie  wäre. 

3)  Vgl.  480,4:   Daiä["»]  j  pOH». 

4)  D-iyn  ist  impf.  fem.  (weil  ncHj:  fem.  ist).   Vgl.  a^on  |  inDnai 

Hai    552,2  und  537;  DJm  |  incnX   535,1  (4)   und   517,1.    Demnach  ist 

520,  u  zu  losen:  |  oC-'sncnis  |  ]brr  I  pin  |  «333  I  «331  I  ••[33J  1  01^ 
.  .  .  pEn72i  I  riTia^T  |  D3'<2n. 

ö)  Vgl.  oben  xu  llal. 
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« 

Jarblb  von  den  F^damenten')  bis  m  den  Bildwerken  der  Bant- 
du-Qa^'at*  *). 

HaL  465,  t  (i): 

I  n"Tiön  I  bD  I  bn''  |  psn  |  |  nnnoi  |  «bbi  |  -»sa  .  .  .  bfitbs^ 
I  pnsT  I  nn  |  pb«  |  qbo  |  ncni:  |  -nüm  |  inpan  |  p  |  pcnTi 
I  Dpbm  I  o-ipm  I  oiri  |  D^iiym  |  oanp  |  incTi  |  nrcns  |  n^nüm 
I  Dp«53  I  nni  [  p-in'«n  |  ^pn:?i  |  cn-iD3T  |  omn  |  or^npi  |  ^inriTD 
I  p  I  nK73  I  131  I  Dp^:  I  rni  |  d:?»  |  rrnbiSbKD  |  [y-ic  |  yJiDn 

I  D[o]ny-iDn  |  -jrrais  |  nbn«  |  liinOT  |  DonJ3p[o] 

^akil'il  eic  vom  Geschlechte  Qafd  .  .]  baute  und  stiftete  und 
erneuerte   an   der  Boigmaner  der  Stadt  Ja^  alle  Bildwerke 

oder  otli^jaS'  oder  Sjj^UaS')  des  Tharmes,  jenes*)  von 

BaqarAn   und   die  Bildwerke   i^y^  oder  ^^Loji)  der  Plattfonn 

Salf  Dihin^),  der  von  NadbAn,  und  die  Bildwerke  der  Plattform 

Zftfit&n  von  den  Abgaben,  die  er  entrichtete  den  Gittern  von 

Ma'In  und  der  Herrin  von  Nasii»«  (d.  1.  Öams),  und  von  dem,  wjis 
sie  hinimfägten  ans  ihrer  Macht.    Und  es  mögen  (die  Götter)  gnädig 
entgegennehmen  diese  Bauten  («■  KA3l*4Jt)^  von  ihren  Abgaben*. 
HaL  585,1  (s): 

I  o^Sjw)  I  -jnpö  I  ly  I  o*i«J«  I  p  I  znpm  |  uiy  \  ooia  |  q:« 

I  3"1DKT '  rm3D3  I  lK3bT  |  p^lÜ  |  ')JT»3'TCn73  |        \  nDnJt  I  bD  I  D33K 

I  mi^y  I  liincT  |  ^tsdn^t  |  n'iao  |  bn£<  |  ci3p[i]  |  inny  |  3-in3 

I  inons  1  "»3313  I  13-iDKT  |  inTJa^^  I  oiapT 

1)  Entweder  gluich  ^S^i  mit  Mimation,  oder,  da  sonst  nie  die  Mima- 

tioD  ImI  tTWVt  ▼offkmnmft,  *  00  +  0^VB3|I.   AnflUItod  bMbt  der  Flor,  dw 
Suffijcea,  da  et  lieh  doeb  mir  «nf  «inen  Thurm  beiieht   Za  D0*1Vte(  vgl.  0DD9II 
DO  ~h  OB'K  Hai.  S58, 15,  wenn  letzteres  nicht  verschriobon  ist. 

2)  Für  'iNnnn  ist  *l«inT  zu  lesen.  Damit  wird  gemeint  |  13  |  pb^ 
•iNinT  I  3nD^r  (vgl.  oben  zu  Hai  192K  Zeitgonos.se  dos  Abjada*  Jnti',  wo- 
duTcii  zugleicli  best&tigt  wird,  dass  dieser  König  ein  Vorfalir  des  Waqah'ii 

Se  . 

ßadlq  ist,  wie  ieh  in  den  Bugen  II  8.  67  angmommen  hebe.  leh  leee  jLda> 

und  nicht  mit  Frätorias  (Beiträge  III,  29)  ^\  >'n  >■  Flor,  von       »  »in 

weil  das  ffintreton  eines  TTamza  für  j  eine  orthograptdiehe  Regol  dee  Nord- 
acabischen  ist,  die  wir  auf  das  Sabäieehe  nicht  übertragen  dürfen. 

5)  Es  bt  wohl  p  tUr  zu  losen,  wenn  man  nicht  eine  IHttographie  der 
leisten  zwei  Buchstaben  von  ^icnn  annehmen  will. 

4)  Kanu  auch  „Alliän"  gelusen  werden. 

6)  Dee  J  ist  mSglieherweise  in  der  Copie  aoifelUlen. 
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,*Aninisiidiii  \)  .  .  .  stiftete,  baute  und  weihte  dem  'A.  von  Q.  die 
Plattform  Tana'm,  der  (deren)  Vorsprung  vemert  aus  Hok  und 
Balken  von  dem  Fondament  bis  za  den  Ckmsolen  und  seine  Sehntz- 
maner  ans  Steinen,  die  ganze  Plattform  zwischen  den  beiden 
Tb  firmen*)  !^arbAn  und  von  den  Ehrengaben  und  den  Ehren- 
beschenken  womit  geehrt  haben  den  'AttAr  v.  Q.  die  Gemeinde  der 
Frommen  und  es  möge  *A.  v.  Q.  dies  billigen  und  Ge£EiUen  finden 
andern  Hau  dieser  Flattfonn  aas  denEhrengal>en  und  Ehrengescheuken". 

Aus  all  diesen  Inschriften  1,'elit  hervor,  dass  die  Thürine  und 
i'hitt formen  an  den  Mauern  ih  r  Miuilischen  Städte  zum  juTossen 
Theile  von  den  'rempel<,feldern  errii  liiet  worden  sind.  Da  sie  aV>er 
gewiss  Befest iguug.szweclie  hatten ,  so  kaim  mau  daraus  ersehen, 
wie  eng  das  politische  mit  dem  religiösen  Leben  bei  den  Minäem 
nnd,  fügen  wir  binzo,  auch  bei  den  Sabftern  (denn  dort  berrscbten 
ganz  nbnliche  VerhAltnisse)  verknupfk  war. 

Z.  2.  Für  \  yyorsa  steht  Z.  3  ^ry»  |  ymno.  Gewöhn* 
lic-b  wird,  wie  wir  aus  den  an<:efQhrten  Stellen  gee^en,  penn 
und  ^ncnSS  mit  dem  Namen  des  Tlninnes  in  Apposion  ijesefzt,  ähn- 
lich wie  iirtz)*').  Bisweilen  tritt  aber  n  dazwischen.  Die  mir  be* 
kannten  Fälle  sind: 

Hat  465 :  |  yrhtn  |  qbo  |  incnat  .  .  .  ppan  |  p  |  penn 

I  yestvi  I  rrncnÄ  .  .  .  pnsn  |  nn 
HaL  520,  »:  nbsi  |  \VBStXQ, 

Der  Ma^fad  heisst  also  nicht  p^ynn,  sondern  ^fs^VQ,  Einen 
Ortsnamen  ^.^LUa»3!  fOhrt  Hamdftnf  im  äazlrat  al  'Ajrab  107,  is  an. 

m    m  * 

Die  Aussprache  ist  ungewiss,  wahrscheinlich  aber  ^.jLLajl^  (hebr. 

yyi?),  aber  in  der  Bedentnng  .Warte*.  (Vgl.  ncK,  ^px,  ^VEat 
und  n|]£n). 

1)  nioso  In^ehrift  liut  zuerst  Prätorius  i  Uoilnigo  lU  8.  30  ff.)  erklärt 
8)  VgL  die  oben  «ngenilirte  8teUe  aus  WeU»tod  p.  424. 

S)  Wie  mrfXi  „EbrengKben**,  so  bedeutet  'SHS»  (v^».J't)  Ehren- 
geschenko"  (arsb.  K..«^^).    J)as  W(»rt  koiuint  noch  vor  Hai.  353,  i»: 

1  03"inD  I  S'^SN  I  n*  I  c]iaLpJ^=>  •  •  •  I  ^Nnrn  i  rn[c]  |  y-icn 

„V'on  den  Abgaben,  welche  cntrichlt  ten  Wuhb'il  ote.  dorn  i  Mi  (^abi«^"  ,  oiid  vou 
don  FIhrongoschonkon.  mit  denen  er  ihn  beschenkte".    Hnl  474.;«; 

„und  von  den  Ehrengeschenken  ,  womit  ihn  beschenkt  hat  die  Gemeinde  der 

m 

Frommen,  und  Ton  der  Chaftdengabe  (Jbi>)  des  'AmmUais  nnd  tob  dem»  ww 

er  hinaufügte  vun  seiner  Hand".    Vgl   noch  Hai.  432,  2. 

4)  So  übor>otzt  >»chon  Prätoritm,  und  vs  ist  imzwoilVnialt  richtig. 

5)  Eigentlich  „für  sich  betohlen";  anders  rruturiub  a.  h.  U. 

6)  VgL  oben. 
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Z.  3.    I  üt-'^D  \  i?ninD3i.     Zunächst  inöchto  mim  es  gleich 

imrt'i;  I  m  halU^n.  Da  aber  iriü  keinen  «jfiiten  Sinn  giebt ,  da 
ferner  der  Siiller  Talluni  sich  nicht  zu»i[leicli  an  z\v(»i  vei-schiedenen 
Stellen  befunden  haben  kann,  so  glaube  ich,  dass  hier  □  tür  72  steht 

(wie  y2  —  ^ ,  ya  =  ^jS  etc.)  0  und  daas  es  gleich  ist  « 

mtflttjai  =   arab.  Js^^Jiut  „Versuinndungsort",  hier  vielleicht  eine 

Art  En4)fangsaal ,  wo  mau  sich  bei  feierlichen  Anlässen  zu  ver* 
saiunieln  pflegte 

Das  nnö»  oder  nnuin  bildete  wohl  einen  Theil  der  liurg 
und  führte  deo  Namen  DB'^^d,  welcfaee  KuraüN  oder  Karif^')  zu 
sprechen  ist   (Vgl.  oben  Zeile  1  zu  sb^aa). 

113  I  qpD  I  rr»nni  |  Vbxi  |  cpsfci  |  DSa  |  bai.  Kne  .heaehtens* 
werthe  Stai  oonstr.-Kette.  bD  wird  ron  den  folgwden  .vier  Sub- 
stantiven, diese  von  ripD.  letzteres  von  -pD  determinirt. 

Alle  lüer  aufgezählten  Gegenstände  bildeten  Baubestandtheile 
des  Kiosks.   Einen  Anhaltspunkt  für  die  Erklärung  dieser  Wörter 

bietet  t(pD,  welches  gleich  arab.  vjüu»  (hebr.  JDtudi*  oder 
JDecke*  bedeutet.  Dieses  Wort  findet  ach  aveh  HaL  485.  Da 
diese  Inschrift  nicht  nur  in  bauteehnisoher,  sondern  auch  in  anderer 
Beodehnng  wichtig  ist^  so  setse  ich  dieselbe  hierher: 

»bte  I  [b}n8i  I       |  Jbn«  |  e«n  |  -»33  |  oVo^  |  o:m  |  bwain  1 

i  ^3n[T] '  bs  j  a[n>OT  |  ••bbyi  |  ^nnfit !  nj^ai  |  t|pe  |  bs  |  oöfrw»  2 

IIA  ...  .  ipy^  I  nassa 

I  inaan  |  tnbii  |  na['i]yni  |  "«a^atai  |  opbai  |  Bit[jr]  |  pi»  3 

b3n[-i]  I  '»bIbjjT  |  Inn«! 

[  I ]**da33i  I  ifnm  |  ttbto  |  ^lai  |  p-i»  |  p  |  p  |  nspod  4 

I  ariD  I  13  I  insD»  I  ^nrtaiyi 
.  anayan  |  o:ai  |      |  bfi<yri''  |  tmvn  I  n-i3:D  |  beoin  |  uy  \  -jid  5 

K  j  nn-n  |  pa  |  -»Db» 
!  m  I I  mnan  |  ip-i«  |  irw  |  oo*it30«i  |  DOKbtD  |  w  |  bn  6 
  fT»*i  I  nnnyT  |  n*iD3i 

1)  Vgl.  ZDMG  XXX.  703  ff. 

8)  Vgl  die  liescbreibung  auiea  üolchen  KmpftingiwMle»  „Burgeo"  1,  622,  sfl'. 
8)  yJu^jJ  iat  da  itttobiwhia  Wort  und  bedratol  „CbtamiT*;  diM«  B*- 

dcutuiig  pa»st  aber  hiur  nicht.   (Ji\vr  isullt^;  oigoutlich  »SAinmolort  lÜr 

W  a»stir"  bedeukeu  y  iua  Wnüi  Jiaril«  führt  Lauge r  «n. 
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[|]bD3a  1 1»  I  Mao  I  da^flti 

? 

I  0Ä*iK  I  nc'«  I  Dttboi  I  O^ia  I  BonrpT: '  p  ■  b-«  •  rm  |  ■'«dot  |  do^J'«  8 

„Tawal/il  iind  sein  Solrn  Jaslani,  die  Bani  Hanl',  voin  (i«*SL'lil»'Lhte 
Däbir,  vom  ({csehlcchto  .  .  .  stift<?ten,  bauten  und  erneuerten  dtüii 
Nakrft^,  ihrem  Patrone,  das  ganze  Dach  und  die  ynr\»  |  und 

GÜutea  auf  (,^^)  luid  stellten  her  alles  was  schadhaft  war  ao 

dem  Sitze  des  Patrones  aus  TSfehmgen  von  Holz  und 

Marmor  und  Schreiner^  und  Herstdliuigsarbeiten  *)  und  ^Vt  des 
Sitses  (Tempels)  und  diese  pnK.  Und  es  führte  auf  was  schadhaft 
war  an  dem  Dach  ans  Tftföhmgen  %   ünd  es  war  (d.  h. 

die  Kosten  wurden  bestntten)  die  Stiftung  und  Emeuernng  nnd 
der  Bau  und  die  Wietlerhei-st eilung  dieses  Tempels  TOn  den  Ab- 
gaben ,  die  herrührten  *)  von  TawAb'il  an  Nakräh ,  am  Tage  des 
J.  RijAm  und  seines  Sf)hnes  T.,  der  beiden  Könifre  von  Mn'tn.  TTnd 
es  st^^llte  das  Geschlecht  von  Däbir  ihre  Siiltungeu  und  luscliriften 
in  den  Schutz  des  'Attär  Scharqün  imd  'Attär  v.  Q.  und  Wadd 
und  Nakräli  und  *A.  von  .luhrtq  und  aUer  Götter  von  Ma'iu  und 
Jatil  und  aller  Götter,  Könige,  Stämme  von  Suba*  5)  xmd  der  Cor- 
pomtion^),  gegen  jeden  der  sie  aerstOrt,  Temichtet  und  [entfernt] 
Von  ihrem  Piatee  im  Kri^  nnd  Frieden  alle  Tage  der  Eide\ 

Neben  qpD  kommt  in  dieser  Inschrift  ]  <{nrfii  |  na'>a  nnd  ^nnK 
Tor;  es  nnterh^  feinem  .Zweifel,  dass  ^nriM  von  unserem  nwi 

1)  Wohl  gleich  Vgl.  HaL  868,10:   "i^y  |  und  ZDMQ. 

XXX,  706.   Oder  bt  '^TlXOn  m  lewn?  Vgl  Hai.  868. 9  (ft)  aad  Lang.  18,  »—4. 
9)  r>an9ni,  glaube  ieh.  ist  TmliriebeD  für  na'^yni  QLaXjtJi  oder 

vpi-*-Ooü).  Vgl.  Zcilü  4:  TaniyT. 

3)  Strt'ifmi  oder  Stücken  <  vgl.  V,^L>-    Steine  brechon"). 

4)  Eine  andere  Auadrucksweijte  flir         |  yUSi,    Entweder  wir  behalten 

di«  UL  der  HaL'sehen  Cofd«  bei  und  die  84alle  «ntqprieht  arab.  fun  ^.^o 

„von  den  Ab^'ahcn  ,   wi-IcIk»  sich  befaiidon  bei  ^in  Händen)  des  T."  oder  wir 

lösen  S3^[3j  |  p3  „dio  herrührten  von". 

6)  Das  Vorkommen  dar  aabiiselieii  Götter  und  Könige  auf  diaaer  Inaehrift 

neben  den  minftlaehen  eiUln  ich  mir  daran»,  dass  das  nai  |  briK  ein  sa- 
bilscbo»  ncNchlecht  war,  vohiihnft  in  iid-Dftbir  (y^\  Hai.  KapjMjrt  03).  Die  in 
DiMr  gtit'uudenen  Inschrüleu  llal.  624 — 627  sind  im  sabäüchen  Dialekt  ab» 
gefittst  und  beweisen  die  sabüsche  Herkonft  dieses  Oesebleehts.  Dass  aber 
unsere  Inselnift  miatiseh  Ist,  darf  nicht  aufTallon,  da  Sabier,  welche  ans  ihrer 
Heimath  ausgewandert  wnron  und  in  Ha'in  Denksteine  Selsten,  sich  wohl  dea 
dortigen  Dialekts  btdienpu  konnten. 

Zur  liodouiuug  von  1^  „Corporation"  vgl.  Müller,  Burgen  II,  27. 
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nicht  m  trennen  ist  Yielleidit  ist  wadi  HaL  171,  s  &a  \  ^MDK 
iTsncnb  zu  lesen:  irr!C[po]  |  Tin«.  Das  Wort  n-^nn  kann  wohl 
kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  .Dachstahl*,  J)aGhp£Biler*  oder 

ähnliches  und  scheint  mit  e>->^^' ,  rinn  zusammenzuhängen. 

Zu  bbiS  ist  Hai.  40:  I73nn5n  |  [njbt  |  obb^  zu  vergleichen. 
Bs  ist  identisch  mit  bbü,  Ton  dem  oben  mehrere  Beispiele  angeführt 
werden,  =  .bedecken*. 

Seihr  dunkel  smd  die  Worte  |  C|i3Bi  |  039  und  nur  mit  grOsstem 
Vorbehalt  wage  ich  folgende  Tennathung  auszusprechen.  ISne 
Wnizel        mit  passender  Bedentong  findet  sidi  weder  fan  Ara- 

Insohen,  noch  in  den  anderen  mir  bekannten  semitischen  Sprachen 

Wir  müssen  also  5233  füi*  eino  MI.  Form  von  j»b  <'<i<'r  ^  ,;iuf- 
häuten*',  bezit;hiin<^swpis('  „bedecken"  halten.  OD:  heis.st  also  Auf- 
häufung" oder  ^Bedeckung".    Für  das  daraulfolgende  Wort  können 

wir  arab.  \^jyo  «Wolle*  vergleichen.  Bedenkt  dnan,  dass  <nn  soldier 

Kiosk  wahrscheinlicher  Weise  auch  mit  kostbaren  Woll-  und  anderen 
Teppichen  bedeckt  war,  so  wird  man  diese  ISrklttning  nicht  für 

unmöglich  halten.  Die  ganze  Phrase  heisst  also:  «und  alle  Um- 
hüllung und  WoU(teppiche)  und  Bekleidung  und  die  Pfeiler  des 
Daches,  welche  Waren  in  diesem  Kiosk*. 

in9Qd  I         ,in  diesem  N.*  kommt  auch  Z.  4  vor.   Für  rm 

kommt  in  derselben  Zeile  (4)  ^n^iö  j  «"«n  (=  ^  mit  Weglassung 

des  n)  kaum  in  anderem  Sinne  vor.  n*^  ist  fem.  von  nm,  der 
Piur.  lautet  n»n  *). 

'  ir?»  I  •\1tn'Q  I  nmsi  |  N:ai  ]  n"T1?3  |  bsi.  Alle  Wörter  sind 
bekannt  mit  Ausnahme  von  naias,  welches  hier  zum  ersten  Mal 

vorkommt.   Ich  veigleiche  arab.  ^\ya  und  «grad  machen, 

richten"  imd  halte  naii:  für  synonym  mit  nair  der  minäischen 
Inschrii'ton.  £s  ist  also  zu  übersetzen:  „und  alle  Erdarbeiten  und 
alles  Mauerwerk  und  die  ganze  Herstellung  dieses  Thuimes  M.*. 

Z.  8—4.  I  iKM  I  yvrm  \  «-«n  |  rrttn  |  »bis  zu  den  nwi 
dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  von  diesem  N.*.  Zu  nnc^ 
vetgleiche  ich  helör.  ,  axab.  Jwb^  ausbreiten,  unterstfttien*.  Auf- 
fallend ist  das  Fehlen  des  i.   Dass  ^ma  Yerbum  ist,  darf  man  kaum 


1)  Dm  Msyritcbe  nakftntu  nAofblufong,  Sch*tzkMnmer(V)"  »clieint  mir  a«eh 

ein»  Waltaibildiiiig  (IHf  «1)  rem  kAmn        «nb.        «)  stt  sein. 

9)  Vgl.  Etliyj  ttaA.  Sab.  887  und  Sdiibeh«  DoikinXler  8.  61;  HUAry 
hat  mitRseht  Itfi.  Q)to?)^*fer  ▼«■l^^*»;  ieh  mdebto  »ueh  Mf  twyr. 
Inato,  haA  ete.  Tenreiicn. 
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Z.  4.    I  czT-iE  1  nb;  |  incbo^n.    AII0  drei  Wörter  sind  dunkel. 

T\zc^2  muss  irgend  eiue  Bauliclikfit  an  dem  Thunii  bezeichnen,  |  nb? 
C:t-e  scheint  der  Niinie  dieser  Baiihchkeit  7A\  sein,  l'eber  nbl 
vgl.  Moidtnumn,  ZDNKK  XXXIIT.  492  M  und  meine  Biufren  II  S.  18. 
OSTHD  von  einer  Wurzel    j  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 

'  T?3r:rbxbN  |  r7:p72".  |  enna  „durch  die  Hülle  und  die  Macht 
ihrer  (tötter".    Ks  ist  zweifelhaft,  ob  die  beiden  Wörter  Singulare 

oder  Pluralf  sind. 

Vtn-gleiüht  man  Z.  5 :  |  iT^nK*.?:  |  üp'd  | 

ferner  die  Sab.  Denkm.  S.  29  angeführten  i*'älle,  so  vrird  man  beide 
Wörter  für  Flurale  hatten  (etwa  »  »IJ.  und  oUl&i).   Man  findet 

indessen  OM.  20,  a :  '^rrNintt  |  Mlll  |  Opn  |  ai,  wo  also  Singulare 

mit  einem  Plund  verbunden  sind. 

Dby  I  byn  |  oneiai  |  *^ny.   An  der  Spitze  der  Götter  steht 

'Altar  du  (jlau&tu>.    DnDlA  bezeiclmet,  wie  das  bekannte 

,Öaaf",  eine  Tiefebene.  Ob  aber  der^^tJuP         gemeint  ist,  zweifle 

ich  sehr.  Höchstwahrscheinlich  ist  dies  vielmehr  die  alte  Besseichnnng  des 

'  ^  <j  ^  , 

späteren  und  heutigen  Qa'  Gahran  (^«^tj^  ^lÄ).    l>ieser  'A^tar  führt 

das   weitere  Epitheton   cby  |  b?3  «Herr  von  *ALM.*;   öby  war 

gewiss  ein  Tempel  in  der  QiV  (lahrän,  nach  dem  'Altar  benannt 
wurde        (ranz  dieselben  Epitheta  führt  "A^tar  Langer  2,  s — s 

und  7,  1.    aby  kommt  sonst  noch  2,  1  vor. 

Z.  4-  -5.  D?3r?3"  rc^  T'rr3'')2^n73  bra  Dbr.i .  Neu  ist  der  TJcit 
□bn,  der  nur  hier  V(»rk(>nmit..  Selbst  die  Wur/el  ist  nicht  sicher; 
je  nachd(»ni  nnin  das  D  als  Miniution  oder  lladicul  luisieht.  erj^iebt 

ö 

sich  bbn  oder  obn  als  Stamm.    Wenn  Dbn  =  Jl>>  ist,  bedeutet 

08  .Erlöser" ;  sonst  bleibt  die  Wahl  zwischen  ^^aJI^*  »müde**  und  j^bi.^" 

▼ielleicht  ein  Gott  des  Traumes.   Dieser  Ck>tt  hatte  swei  Tempel, 

Jafa'  und  Malba'm,  die  sonst  auch  nicht  bekannt  sind. 

Z.  5.  Ein  weiterer  rttthselhafter  Gott  ist  [  i  br2  niD  cn"! . 
Aach  hier  stehen  wir  rathlos  da.   Heisst  DVn  «der  Milde^,  vgl 

'-'') ,  und  mo  etwas  Ithnliches  (vgl.  ^wOiuJlj  ^^^?uJ< 
Jt^^tJ!  (^^Älit)  oder  darf  man  es  mit  hebr.  ünh,  arab.  ^^3^  »Aasgeier* 

1»  Für  Unl    15)2  He»:  105  und  vrI.  noch  Ihd.  40. 

2)  V^l  Mordtmann  und  Müller,  S^bÜftcho  DeokmiUMr  SU  OM.  ö,S. 

3)  Vgl.  Drn'>  H.  Gh.  ZeUe  2. 
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aiBaminwn  «teilen  und  den  Goit  Tergleioben,  der  ja  machriftlicli 
beieogt  ist  >)? 

Wenn  fi^  «Aasgeier*  bedeutet,  wird  n'm  mit  hebr.  n>;^ 
«blicken*  zusanunenamstellen  sein*).  Der  Tempel  dieses  Crottes 
hiess  Sajdin. 

Nach  den  Hunptgottheiten  wird  auch  (so  ist  unzweifel- 

hiift  zu  l«»sfMi)  der  Urnlüi  «ler  Weihenden  angefühlt,  wie  in  den 
Scblossioruieln  der  Inschr.  l^V.  55  und  5t>. 

vSTX&ismtin  «und  ihre  Sonnengottheiten*.  Die 

Plui-idforni  ei  iniH^rt  an  (lic  2''i^n,  D"''liDN  und  niin©5'  der  heiligen 
Schrift,    lieber  die  Form  weiter  unten  zu  7,  o. 

*nann'*nR  |  nna^si  «und  die  jL^b^li^  ihrer  Bingen*,  darunter 

sind  die  Hewässemugsgottheiten  zu  verstehen.  Die  Begründung 
weiter  unten  zu  H,  s. 

Z.  6.  Der  lüiuig.  unter  dem  diese  Bauten  aofg^ührt  worden 
sind,  hiess:  ■jT'in'i  |  «ao  |  'pn  \  p-^iin-»  |  ^Di: ;  DTrb  »La'z'm  NaufAn 
Juha§diq,  KOnig  von  8aba*  und  BaidAn*  imd  ist  sonst  unbekannt 

QT9b.  Dieser  Name  ist  üfia^  Xsy,  In  den  Inschriften  kommt 
<HB  Name  T9bM  dagqgeu  ziemlich  hftufig  vor,  so  Beb.  IV.  L  V,  s.  s; 
Mordtni.  ZDMG.  XXX,  294  No.  23;  HaL  231,:;  wahrscheinUch 
auch  232,  i  (für  vbo);  77,  i  (für  t9Vo);  208,  i.  643,  s  (für  nybfii). 

m 

Prideaux  und  Mordtmann  haben  diesen  Namen  als  t7  +  bM  »H  ist 
mächtig*  erklärt  und  damit  ^Ekia^ßs  des  Periplus.  H.  EEjib.  c  27 
vergli<£en.  So  vortrefiOich  sonst  diese  Erklilrung  ist,  so  muss  ich 
jetzt,  nachdem  die  Wurzel  T9b  durdi  den  Eönigsnamen  imserer 
Inschrift  belegt  ist,  an  der  Richtigkeit  derselben  zweifeln.  Wenigstens 
ebenso  mdgUch  ist  die  Annahme,  dass  T9bei  eine  Ebtivlbrm  » 

sei'). 

yen  »  Erhabene*.   Ein  n.  pr.  CDi:  ^ 

kommt  OM.  17,  i  vor<).    Von  derselben  Wur/,cl  findet  sich  1)5^  = 

yjiyj^  als  Beiname  mehrerer  sabüLscher  Kümge,   besonders  der 

^bymoD^),  femer  tjSn  »  .die  Erhabene*  als  Epitheton  der 

1)  YgL  ZDMG.  XXX  8.  600  ff. 

2)  Oder  sollten  C^n.  zfn  und  HAD  nur  Kpitliota  dos  'A(Ur  min,  der  je 

naeh  den  Attribaten  in  anderen  Tempeln  verehrt  wurde  V 

3)  Man  könnt*»  also  die  KrTin  'EXint,os  Jiirlit  m'lir  dnfür  als  Beweis 
•nftthren ,   d.oss         nrs]iriiii^li(  Ii  ciuou  kurzen  Vocal  hatte. 

4)  Vgl.  Sab.  Denkniiilur  S.  67. 

b)  Vgl.  Barsen  n.  88,  F;  Hordtmaiin,  Neue  UnOaHtclie  Mfinien  8.  8~9 
ZDMO.  XXXI,  90]  MlUlar,  8ild«r.  Stad.  130. 
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Sonne.  A\h  angefühlten  Stellen  sin«!  sabuLscheu  Inschnft«ii  (im 
engeren  Sinne)  entnommen;  im  minäischen  Dialekte  ist  die  Wuixel 
cpd  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen. 

p^XtT«     ^i^r^u  ,der  Wahrhafte*;  denselben  Beinamen  ftthit 

ein  anderer  König  weiter  unten  No.  2,  4 ,  wo  das  Nähere  darüber 

bemerkt  worden  wird. 

T  >«M  Sciüuss  der  Inschrül  ist  deutlich  und  bedari'  keiner  weiteren 
ErkUlrung. 

üebersetzang. 

1)  *Ilrafa*  'A^san  und  sein  Sohn  'Axab^amsin,  die  banü  Madra^°>, 
und  Uatfih  nnd  Tiifjän  und  Mukgkm  und  die  D*ffn  und  mef,  die 
Forsten  der  beiden  Stibnme  Muh- 

2)  a'mfka  und  Bakflm,  yom  Dislaikte  'Alhftn-Hani%  bauten  und 
ebneten  und  .  .  .  und  bedachten  ihren  8011er  Talfnm,  welcher  (sich 
befond)  auf  der  Vorterasse  ihres  Thurmes  Majanftn,  und  ihren  Yer- 
sammlnngs- 

8)  saal  KarlfiB  und  alle  Umhflllung  und  Woll(-tep|nohe)  und 

Bedeckimg  und  die  Pfeiler  des  Daches,  wdche  waren  in  rliesom 
Stiller  Talfum,  und  alles  Terassen-  und  Mauerwerk  und  alle  Uer- 
stellang  des  Thurmes  Majanftn  bis  zu  den  niE'- 

4)  dieses  Terassen-  [und]  Mauen^'erkes  in  dem  Söller  Talfum 
und  sein  tpOTZ  Zalat  FaraYn"»  mit  Hülfe  und  Unterstützung  ihrer 
Götter,  tles  'Attiir  von  (Jaufatm,  des  Herrn  vom  (Tempel)  *A1«M, 
imd  <les  ((lottcs)  HLM,  des  Hemi 

T))  (h-r  beiden  Heiligthünier  .lufjV  und  Mutba'i",  und  des  ((i«>tt«s) 
Rahaiii  Sagi^,  des  Henii  vom  (Tempel)  Sajd™,  imd  (ihres  Urahns) 
Madi*a^  und  der  Sonnengottheiten  und  der  Bewässeiimgsgottheiten 
ihrer  Burgen,  mit  Hülfe  und  Macht  ihres  Für- 

6)  sten  La'0B  Naufito  Juhasdiq,  des  Königs  von  Sab«'  und 
Raidftn,  und  mit  Hülfe  und  Macht  ihrer  beiden  Stimme  Muha'nif» 
und  Bakfln  vom  Distzicte  AlhAa-ManI% 

No.  2  (Tafel  m). 
(Dhftff  1). 

einschritten  copirt  zu  Dhäfl"  («^i'us),  5  Stimden  von  Dör/in  auf 

der  Stniös«;  iiadi  San'ii  in  der  Qil-Gahr&n  gelegen,  identisch  mit 
liadata  Niebuhrs  und  \)oi\  Seetzens. 

Diese  nnd  die  folgenden  zwei  Inschriften  sind  in  der  Moschee 
von  Dhftff  eingemauert  Yierzeilig,  links  abgebrochen,  100  Ctm.  lang, 
40  breit»  weisser  Kalkstein*.  Ciopie 
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I  yv^  I  Tö^[n]a  |  -»b^ra  |  D-wCn]  |  nni  |  yp^^  |  dba>  |  bya  |  onea  8 

irms  I  bya  I  larmim  |  nwa  |  ['']72nb[«i] 

Erklärung. 

Zeile  1.  (Copie  3*^335)  ist  ein  Name,  der  sowohl  in 

minäischen  als  sab&isoheii  Inschriften  vorkommt  und  auch  von  arab. 

Historikern  erwtllmt  wird  {\^J^\).    Vgl.  MflOer,  Burgen  II,  67, 

femer  Hai.  85,  j.  148,3.  650,  i  Reh.  Grosse  Inschr.  v.  Bombay 
Zeile  3  und  Ibn  Kutuiba  314.  Ibn  Doraid  311.  t.  Kremer  Uebor 
die  Südarab.  Sage  80  etc. 

pon\  Beiname  des  AbtUcarib,  entweder  =  ,  oder,  da 

eine  Wurzel  bisher  in  den  Inschriften  nicht  nachgewiesen 

werden  kann,  wahrscheinlicher  gleich  ^jjbjj.    Zur  Elision  des  w., 

▼gL  (fttr  VTHDin)  OM.  12,  i«  mid  oan  (ftir  Oltn)  Hai  624,  i. 

625.  627,  4  (Mordtmann  ZDMG.  81,  ss),  ferner  nmsn  neben 

Von  der  Wurzel  2äi  kommt  ein  N.  pr.  schon  Os.  30  = 
BM.  27,  i:  püi  I  "{a  I  nh7»n  „Hama'a^  von  der  Familie  Wa^b&n^ 

Einen  Namen  v^lS^  kennen  die  arab.  Schriftsteller  allerdings  nicht, 

wohl  aber  v^^U:^,  das  nach  meiner  Ansicht  mit  pDi  identisch 

ist  0*  HamdAnl  (Wrat  103,  o  (meiner  Ausgabe)  bespricht  den  west- 
lichen Distrikt  zwischen  dem  Lande  der  Ma'afir  (Maphoritis)  und 
9an*ft,  führt  im  Süden  das  Gebiet  der  Bakb  mit  der  Stadt  J^ais 

(^jM-r^,  Häs  Niebuhrs),  dann  Öubl&n  ftl-*Arkuba  (>-^_jtjS  ^^j^i-^)  ^d 

Na'niün  an  und  fährt  fort:  ,und  die  Einwohner  vrui  al-'Arkuba  sind 
die  Surähier,  zu  denen  die  Dyiia-stie  des  Jusüf  gehörte,  welche  über 
Tlhäma  von  der  Zeit  des  Mu'ta^iui  bis  zur  Zeit  Mu'taiiiids  regieile, 

nnd  die  Wa^&bier  (^.^^Uo^t)  von  Saba'  jonior  und  das  ist  WafAb 

'  1)  Der  Weeluol  tob  {jo  und  D  ict  schon  mobrfirah  ii«e1igeiri«Mn  worden. 
Debet  ist  nodi  bier  tu  beraekrfehtigen ,  daas  euch  Im  Nordantb.  \m*^^  nnd 
wmo^  in  defielben  Bedentang  gebnnelit  werden 
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345  Müller,  sabädteke  Jnsckriftem, 

b.  Mälik^  h.  Ziiid  1'.  Sarlad  1«.  Zur*:!  die  Himjar  junior  h.  Saba*  junior. 
Dieses  (iubläu  Vw'ri^  /.uisi  lu  n  W  adi  /ultid  imd  Wädi  Kinui**'. 

WHittMf  Nuchrii  litfii  üImt  die  Wasüb  eii'aiu'eu  wir  aU2»  der 
kidiViscli«!n  Kivside  Vt-rs  244 : 

V 

,Und  M.u|ra  und  Aüiüu  und  das  luftchtige  Sar'üb  und  (iiizwäii 
gehört  uns  und  die  Wasüb  au  Macht  hervorrageud*.  liu  Comiueu- 
tar  werden  die  Genealog  der  Wa$ftb  und  dnige  historiselie  Be- 
merkungen über  sie  gegeben,  die  ich  an  anderer  Stelle  mittheUen 

werde.  Auch  Jä^üt  keuut  Wa^äb;  iV,  931  s.  v.  sagt  er:  v»>U0^ 
*^'^  K3jh  cr^^         ^5^1^  r*^ 

'u5^ijJ.  An  verschiedenen  Stellen  suiues  geographischeu  Wüiter- 
buches  führt  er  mehrere  Bargen  des  Wa$4b  an,  8o:  )LA.AJL^sÜt 
(U,  3üü,  14),  ^sJb^S  (Ii,  451, 10),  J,fj  (731,  u), 

Jolj  C.»0(;,  i),  ijjji  (111,  2;],  u),  äjc^  (130,  n),  ^.^Ui  (."^Ta,  »), 
gJÜÜt  ^  (578, 1»),  äuici  (612,  i),  !,uii  (IV,  736,  is). 

Mit  WiLsäb  ist  identisch  OsÄb-ol  Asfal  und  Üsüb  el  a'lu  (^^U£^i) 

bei  Niebuhr^),  ferner  Osab  es-safel  und  el*ali  bei  Langer  (vgL 

die  Karte). 

Wenn  die  Identihkation  von  pii  mit  rieht i'j-  ist,  woran 

ich  wenigstens  nicht  zweifle,  so  landtin  war  dieses  Oestihlocht  schon 
in  den  iÜtest^Mi  Zi-iten;  denn  (li«->ri  -zl:^  |  "2  |  nrir*3n  nennt  sich 
"•brriT:-  |  n2r  l>i«  iier  des  t^uiuhu  ah,  welcher  gewiss  mit  -rs^öO 
F.  4  idt'utisch  ist  •).  > 

I  zniTJ  I  p  (Copie:  |  '  nniö  I  p).  Es  kaim  kein  Zweüel 
sein ,  dass  die  Ergänzung  richtig  ist  und  dass  der  Weihende  von 
dem  Gescfalechte  abstammte,  wie  die  Stifter  von  Langer  No.  1. 

V  V 

Für  as^b^iT  I  "fcn  hat  die  ('opi«-:  ü~27:t  En*!.  Es  sind 
abtT  iranz  di<'M  1l<.  ii  IN-rsoneu,  welche  schon  Langer  1,  i  vor- 
koiiini«ui.  Sit  \st  rden  genannt  CD:fi<n)2  j  b"!pi<  '  zbr  \  "Ö""«  ,<he 
l'riester  des  (Tfuipels)  D-J,  Fürsten  fd<^s  Stanuiies)  Mulia'nil'"". 
Der  Umstand,  dass  sie  Langer  l,i  tUs  „Fürsten  der  beiden  Stftmme 
Muhani^  und  BaJdl"  aufgeführt  werden,  wl&hrend  hier  nur  von  einem 

1)  Descriptioii  de  rArabio  196  nnd  197. 

2)  Hiiri^oti  II  S   32     Audi   palAcoi^raphiseh  onvcist  »ich  dio  Inschrift  alt 
sehr  alt  und  der  Mukrabportudc  zugehörig.    Vgl.  Sab.  Denkin.  S.  lUB. 
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Stamme  die  Bede  ist,  beweist,  dass  jener  Denkstein  von  beiden 
StilmineD  gemeinsam,  dieser  jedoch  nur  von  den  HäuptUngon  das 
Stammes  Muha'uif  enichtet  worden  ist.  Da  f«»nier  Lanji^er  No.  1 
in  d»*r  Nilhe  von  Dörän ,  dieser  iu  Dhätt'  5  Stund»  !!  nru-dlich  von 
Döran  i^etunden  worden  ist.  si>  lie^d  es  nalie  anzunehnifn,  dass  der 
Stamm  DE:Nn73  nfirdlidi  von  dem  Stamnie  Hakil  seine  Wolinsit/e  hatte. 

Ausser  dem  Tittd  „t'üi'sten  von  Muha'nii'"'*  lieisseu  sie  in  unserer 
Inschrift  auch  obr  |  idne*  »Priester  des  aby*.  Sonst  wird  aller- 
dings mit  dem  Namen  dw  Gottheit  verbnndeii,  Db9  kann  jedoch, 
wie  wir  ans  Langer  1,  4  wissen,  nicht  Name  einer  (Gottheit  sein, 
sondern  ist  Name  eines  Tempels  des  'A^tar.  Dass  die  Priester 
togleich  die  Pürsten  waren,  entspricht  vollständig  den  religiösen 
und  staatlichen  Einrichtungen  der  Sabäer  und  Uin\jaren,  wie  dar 
Semittai  überhaupt 

Dius  Ende  der  ersten  Zeile  ist  aligebrochen.  Wenn  man  naeh 
Z.  :5  (72  Zeichen)  und  Z.  4  (75  Zeiclien)  schliessen  dai'l",  telil»'u  in 
dieser  Zeile,  die  nur  57  Zeichen  hat,  noch  etwa  15  Z«'ichen -) ; 
danach  lese  ich  [  iNjia  (iür  oia  der  Copie)  und  ergänze;  |  pnim 
pp^snn,  so  dass  jetzt  die  Zeile  72  Zeidben  zählt 

Zeile  2.  pih^.  In  diesem  Zusammenhang  ist  dieses  Wort  neu. 

Sonst  konmit  vor  3nn  =  v.^Lii  „belohnen"  Fr.  5G,  s.   Os.  10  »s 

• 

BM.  13,  8.  Os.  27  ==  BM.  16,  s.  Hai.  51,  i ;  nno  (minäisch)  Hai. 
192,  12.  4:i7,  2.  450,  s.  Von  der  IL  Form  findet  sich  in  derselben 
Bedeutung  |  sih  .  .  >  |  pihb  üaL  147,  » — lo  «dass  er  ihm  belohne 

eine  Belohnmig"  (=  ^-ij^  perfSoct  energeticum);  Dnays  |  ndaim 
(«  7 — Bf  91Bn'*  I  p'ini  UaL  49,  i7.    Ein  Imper£  der 

IV.  Fnrni  scheint  Hai.  447,  a  vorzuliegen  072?  |  nn^  |  bl  (für  2h0"» 
durch  AssiinilatiouJ.  Hier  aber  muss,  wenn  unsere  Ergänzung 
richtig  i.st,  das  Verbnm  eine  andere  Bedeutung  haben.  Dass  wir 
richtig  ergänzt  haben,  geht  aus  Langer  1,  i  und  vielen  andern  In- 
schriften, besonden  aber  aus  der  yon  Mordtmaan^  so  glücklich 
regtituirten  Inschrift  von  Sj^afiftr  hervor,  die  nach  Vergleichnng  mit 
OM.  29  also  lautet: 

n  I  D73 

I  «ao  I       I  qs*«  I  n 

1 )  Man  vergleiobo  G«n.  14,  it:  ^MalUMdaq,  Kffnig  ron  Salem  und  Priestor 

de»  Kl  äupronms". 

2)  Indessen        dieser  äclilius  nicht  immer  zutreffend,  dft  die  cr.ste  Zeile 
oft  in  fprSsseren  Lettern  geschrieben  ist,  woher  sich  die  gorinKere  Ansabi  der 

Beichcii  loiclit  erklären  könnte. 
3>  Zi>MU.  XXXI,  SO. 
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Die  letzte  Zeile  lese  ich  jetzt: 

Ob  man  ipcm  1  "^rim  orgflnzen  muss,  i.st  allerdingB  nicht 
ganz  aicher       Die  Formel  kann  kürzer  gelautet  haben: 

Was  mir  aber  durchaus  sicher  steht,  ist,  dass  p*rii  gelesen 
werden  mans,  und  dass  das  Vorbam  auch  hier  nicht  die  Bedeutung 
«belohnea*  hat,  sondern  dass  ain  hier  und  in  der  Inschrift  von  ^afikr 

ein  Denominativ  von  ,,Kleid*  sei  und  «umfaflllen,  bedecken" 

heissL    Wir  hätten  somit  eine  Analogie  zu  DD3  etc.  Lauger  1,  s. 

Ob  übrigens  unter  ain  das  Bedecken  mit  Teppichen  und  anderen 
gewebten  Stoffen  zu  verstehen  sei,  oder  aber  ob  es  ,mit  einem  Dach 
versehen"  bedeutet,  lilsst  sich  vorderhand  nicht  entseh(Mden.  Ich 
h:ilt«'  es  woniffstens  für  sehr  wahrscliciiilieh ,  dass  es  auch  letzteres 
hcissen  kann  -).  Das  V(;rbuin  "3in  koiimit  in  derselben  Bedeutung 
auch  Langer  8,  i  vor.  Es  scheint  mir  sogar,  djuss  an  mehreren 
Stellen  der  niiniiischeu  luschi-iften  2ho  in  gleichem  Sinne  gebraucht 
vrird,  und  zwar  in  der  stehenden,  noch  unerklärten  Phrase : 

HaL  237,  i  und  374,  i  ^  401,  i.    Siehe  aach  238,  i,  womit 

nodi  zu  veigleichen  ist:  |  nana  .  .  innre  |  nsDit  HaL  258, 

I  I  yrtnn  \  ion'*n^n  .ihre  beiden  Burgen  Muhawarr&n  imd 
Nasr*.  Ueber  die  wahrscheinliche  Etymologie  Ton  pmo  ist  la 
No.  1,  a  gesprochen  worden.  ^3  kommt  als  Ctott  ZDM6.  XXIX,  600, 
sonst  noch  Langer  No.  18  vor.  Hier  ist  die  Borg  so  benamit  |  ycv^ 
*10:  ^dlerburg". 

TOmit:«"!.  Von  dem  Stamm  niiD  bedeutet  ncn  oft  «Grosser, 
Fürst"  und  ist ,  wie  es  seh«nut ,  namentlich  ein  Nebentitol  der 
niiniiischeu  Könige,  koimiit  aber  auch  im  Sabslischen  vor,  z.  B. 
Hai.  51,  4.  •;.  In  dieser  Bedeutung  ist  das  Wort  längst  bekannt. 
Hier  glaube  ich  aber,  dass  es  die  von  den  Stiftern  neben  den  alten 
Burgen  aul'gel'iihrteu  .Nebengebüude"  oder  dergleichen  bezeichnet. 
Ausser  unserer  sind  mir  noch  swei  Stellen  bekannt,  wo  das  Wort 
in  diesem  Sinne  gebrancht  wird.   HaL  365: 

ooniDöi  I  pncan  |  pn  |  in"»n«  |     |  n 

1)  Vgl.  jedoch  wcittip  untou  zu  Zeilo  4. 

2)  Vgl.  L.j*Mw^ ,  ,  n03  „bodcckon"  und  „air/.iehon" ,  n^Olp  M^^ecke 

und  „Kleid",  nCCTp  Docko  dos  Zeltes  und  der  Arolio  Ntmlis. 

.1)  Son«it  kommt  nsnU  noch  vor  IUI.  51,17.  237,6*  B«h.  Gr.  Imclir. 
T.  Bombay  Z.  9}  feruor  nSlhM  Ual.  51,15.  16.  361,1. 
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,N.  N.  und  ihre  Söhuo»  Sa'd'il  und  ^adaqjata',  die  Sölme  .... 
[bauton  .  .]  alle  Burgan  Uirran  und  ....  und  ihre  Nebengebäude*. 

Ebenso  kann  oiri:?:T  (so  für  Dibim?)  Hai.  nr)3,  it,  wo  es 
nehesk  mehreren  bautechuischeu  Ausdrücken  steht,  kaum  etwas  anderes 
bedeuten  als  ,und  seiiu«  (<1.  h,  von  ihm  anf</t'tuhrt»'n)  NH])enbaut«'n*'. 
Hier,  wie  in  den  anL,'elührten  Stt-llcn.  l)e/i)'ht  sicli  dtis  Sul'Kx  nicht 
auf  die  Hauten,  .souderu  auf  die  Erbauer,  daher  plur.  respective  sing, 
niiiscul  i  u  um. 

lieber  ^pnö  I  "^nhy  wird  weiter  unten  zu  Nr.  10,  4  gehandelt 
werden. 

I  WiCbM]-)  lese  ich  für  •^^armo^  der  Copie ;  ebenso  niD3  1  innbfiti 

?  y 

fOr        I  innbDi  in  der  folgenden  ZeQe. 

Z.  2 — 3.    Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  in  Zeile  2  nichts  fehlt,  • 
dB  sie  nur  62  Zeichen  hat  und  Langer  dne  Seite  als  besdiSdigt 
beseichnei.   Unmöglich  ist  es  jedoch  nicht,  dass  dieselbe  vollstSncUg 
ist   Jedenfalls  konnte  nur  der  Kamen  eines  Ortes,  wo  A^tar  ver- 
ehrt wurde,  und  1  {  "inhri  .  .  .  au^gefiallen  sein. 

Z.  3.   DnM  für  Dncna  (vgl.  zu  Langer  1,  4)  ist  entweder  eine 
defecte  Schreibung  oder  ein  Fehler  des  ä>ptsten. 

')P*11Ö7.  AufiUliig  ist  die  Benennung  dieses  Gottes.  Dass  iimf 
damit  gemeint  sei,  ist  deswegen  schwer  anzunehmen,  weil  ja  Z.  2 
sdion  yp'TB^  I  *inn9  genannt  worden  ist 

W12n  I  nni.  Die  Copie  hat  a^'TSin  j  nnn  Da  der  Stein  zwischen 
1  und  n  einen  Bruch  liat,  so  vennuthe  ich,  dass  für  in  auf  dem 
Steine  nur  n  steht.  Allerdings  giebt  es  auch  eine  DU'in  |  nn'), 
sie  ist  aber  erstens  etwas  weit  abliegend  und  zweitens  w8re  die 
Schreibung  üwn  (mit  ^)  höchst  auffidlend. 

p-»-)  I  ya-^rm  \  -«byn  (für  pa-ina  der  Copie).  Diese  beiden  Gott- 
heiten ip^d  und  Q^nn  |  ni  werden  «die  bmden  Herren  des  Tempels 
Baidftn*  genannt  Dass  der  Dual  masc.  von  einer  mftnnlichen  und  weib- 
lichen Gottheit  gesagt  wird,  ist  natürlich.  Auch  im  Arabischen  prae- 
valirt  in  solchen  FäUen  das  mBnnliche  Geschlecht.  Dass  diese  beiden 
Gottheiten  die  beiden  Hsnen  eines  Tempels  sind,  scheint  mir 
darauf  liin/udeuten,  diiss  zwischen  beiden  eine  nahe  Verwandtscliaft 
vorhand«»n  war.  Nun  wissen  wir,  dass  □"•"zn  |  nn  eine  Sonnengtittin 
ist,  und  es  ist  nicht  selir  j^ewa<^t  air/unt  lniicn ,  duss  der  Sams,  der 
weiblichen  Somien«/(">ttin .  ein  Sanjän,  ein  (iott  des  8<»unenuuf<,'angs 
voranging  —  also  umgekehrt  wie  bei  den  Griechen,  wo  ein  mUnnlicher 
"HXiog  ißol)  neben  einer  weiblichen  *Hwg  (aurora)  die  Tagesgott- 
hetten  waren«  Das  Heiligthum  der  beiden  Sonnengotthmten  wird 
BaidAn  genannt;  es  ist  wohl  kaum  ein  anderes  Baidftn  als  das 

1;  Vgl.  MurUtmauu  uud  Müller,  Sab.  Deiikm.  S.  58. 
Bd.  XXXVU.  S4 
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berühmte  Reichsschloss  der  himjariKchen  K«'>nigef  wo  gewiss  ancb 
der  Tempel  der  Sonnentrotthcitf^n  sirb  l»»'f'aiul 

I  innbKI.    Wieder  eiu  imbekmmter  Uott,  den  man  nach 

der  Bedeutong  dee  Wortes  (bebr.        n^a  arab.        und  ^) 

als  eiaen  Gott  der  Lieblichkeit,  des  Frohsinns  besseicbnen  darf. 

^ob93  I  isnnkni  »nnd  ihr  BewSsseruugsgott,  der  Herr  TOn 
äab'an*.   Vgl  darüber  zu  Nr.  8,  s. 

Tu  4.  isrvfinn  |  yv\rc\  \  VCjnAx  Neu  ist  hier  3*inn,  das  aber 
synonym  mit         sein  muss.   Man  darf  vielleicht  arab.  ^JPa 

vergleichen  mid  die  Bedeutung  .Ausgabe,  ünterstützong  an  Geld 
und  Baumaterialien*  annehmen,  obwoU  auch  a*in  (HaL  257, «)  vor^ 
kommt    Vgl  spftthebr.  mtsm   «Ausgabe*  und  schon  biblisch 


N^ifcin  ,(ih1<1  aiis<;el»en  hissen*  2  Kön.  13, 12  uiid  arab.  c^lüfti  von 
den  Wurzeln         und  i  ^  «  ;  ^ 

'  pnxn^  D*0^  ist  der  Name  ihres  Ffiisten.    Ich  kann  fOr  den 

f. 

Vomameu  des  Königs  nur  vermuthungsweise  ÖHO^  =  j^lj  vorschlagcm, 

womber  Nr.  7,  1  das  Näliere  heimgebracht  ist.  Der  Beiiiaiii«»  ^t^r!" 
ist  nus  schtiii  aus  Lau^'t-r  1.  bekannt.  Da  die  Stift<T  di«'.ser  liisihrilt 
mit  (h^nen  von  Lan.  1  identisch  sind,  wif  zu  Zeile  1  aus«^'eliUH*t  wor- 
den, so  muss  dieser  Kr»nig  ein  Vorgilugur  oder  Nachfolger  des  J  2T3?b 
p*YXM^  I  yoMj  vielleicht  sogar  dessen  Vater  oder  Sohn  gewesen  sein. 

Der  Beiname  p*i3erp  ist  auch  dem  Yeifiisser  der  kalA*iscfaen 
(a^ide,  die  er  selbst  commentirt  bat»  bekannt  Ich  setze  die  Vene 
und  den  CSonunentar  hierher,  weil  sie  mir  auf  inschriftliche  Quellen 
zurückzugehen  scheinen  und  dieselbe  Olaub Würdigkeit  beanspruchen, 
wie  die  Traditionen  Hanidäni's  und  Ne&wAns. 

Wir  haben  hier  aber  nicht  einen  HanidjYniden ,  sondern  einen 
echten  Hinijaren  vom  Stamme  Kala',  der  für  das  Alteilhum  seines 
Volkes  auuh  einiges  Interesse  bekundete.  Die  Verse  263 — 265  lauten: 

1)  Ein  ScUou  „BaidAn**  beOiidet  sieh  nach  HamdAnf  (Burgen  I,  68,  s)  aneb 

in  der  Burg  ^^^ö  im  Widi  Dalir. 

2)  Cod.  hier  uiul  im  Commenter  ^J^LA^Üi   vgl.  meiiio  SüdAr.  Stud.  153  u. 

3)  Cod.       JuU  Das  lallte  ZolelMn  kann  ^  oder  ^  ae&n.  Im 

Taste  atebt  yäwMP,  im  Commentar  ist  das  9  vndeatlieb  and  stehen  awel  Punkte 
danuitar,  ao  data  mfifj^idier  Weise  ^itü^  an  lesen  lat 
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'V^'  ol^^  g.^-^  ol-*-%    Ö"^^  oUXJ!  J^A-^  «-i-^ 

f  _  — _ — 

Ich  ül)ers(jtze  die  Verse: 

^Uus  gehören  die  Herren,  die  Fürsten,  alle  tiftlliche  Kiiter, 
welche  Keiterschiiarrii  der  Körii«,'e  iuliri'n  und  b«d"»*hlig('U. 

Helden,  7ai  «li-nen  gez^t  werden  Dü-1-  Kub^  und  Ja'fur  und 
Dü.  Fäi^  .  .  .  Hasqar. 

^  Von  uns  konunt  der  Sj »rosse  dei  Edlen  (»aueu),  Jaha§daq  uud 
oaki'üu  von  Baiuim  uud  8a'rau  'Aubar." 

Den  Namen  ^Jua^^  (so  yocalisirt  die  Hb)  hat  er  gewiss  aus 

einer   Inschrift   genonunen;   er    kann    ihn    niiiudlich   nicht  über- 

kommen  haben,  weil  dann  die  Vocalisation    -  v  -»ij  oder  ^yXtajj 

lauten  nuisst«^    Den  I^ameu  jiu^  hat  der  hinijurische  Archaeologe 

aus  dem  Verbmn  ^npXBin  gemacht   Nach  dem  Commentar  ist  ^LSU^ 

ein  Nachkomme  des  Saral^bil  b.  Jankif.  Wahrscheinlich  ist  die 
ganze  (Genealogie  aus  der  oben  zu  Zeile  1  angeführten  Inschrift  Ton 
ij^sfikr  fabridrt  worden. 

Sine  fthnliche  Ton  demselben  König  herrührende  Inschrift  ist 
OM.  29,  die  ich  jetast  so  herstelle: 


1)  Za         i^J^y^  ^S*'  Burgen  1.  389  und  418.  l>ie  in  dan  Sab.  DMtkm. 
8.  44  vorg«iehlag«n0  LMong  UrvW  wird  vordorhand  nicht  iMtUtlgt. 
S)  An  enter  Stelle  eher  mi  «weiter  =  pK?!? 

S)Cod.J^LÄ. 

24  • 
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In  beiden  Fragmenten  kommt  der  Kffnig  qa**  |  bfiian'nts  vor, 
der  ^wisR  niclit  von  v^.ä5Cu      ^*s>Ji  m  trennen  ist;  in  beiden  In- 

sclirilti'ii  liüiito  liüclist  w :ilirsch<'iiilu  li  iptjrr  vor^'t'koiuineii  sein,  woraus 

das  Jk^M>yM  ^  sjtyi  KalÄischeu  I^^Ide  entstanden 

ist.    Als  ein  Bmder  des  vJüCo  ^y^^^Ji  (denn  so  müssen  wir  für 

s^jöJu      ^y^j^Jm  hor.st»  ll»'ii)  wild  im  Conuueutai*  der  IjLtiside  aju^^ 

^jM^  Jur      genannt  Dieser  JUa^)  ist  aber  kaum  za  scheiden 

von  dem  iJjJ^wJ,  <JjX»  ÄjuyLi^'  etc.  der  arabischen  Autoren 

Monltiiwinn.  ZI)M(J.  XXX.  Alh«  ilirsc  Fonnou  sind  waln- 

sclieiulicli ,  wie  sclioii  M»»nlt  mann  vci  inutln  t,  nur  \'tM'stüninn'lunir^*n 
von  I  q:*'  j  rrynb,  der  nniglichur  \V«  i?,»'  in  d»'r  luscln  il't  von  Zal'ür 
als  Bruder  des  ^arahbl'l  Jaukif  augei'ührt  war,  sodass  Zv'ik-  2 — Ii 
jener  Inschrift  urspiüuglich  gelautet  haben  mag: 

Aus  einer  andeni  inschrifUichen  Quelle  hat  der  Verfasser  der 

Kastde  den  Namen   i  JooL^  (=  p"i3tn^  Langer  1,  «.  2,  4)  gescb«'>i)ll : 

s<»in  Vater  soll  nutli  dem  Coininentar  ^-^^^  gchcisseu  haben.  Wir 

düHen  na<;h  dorn  olicn  Ucmerkt^^n  einen  K<>uig  '  pTi2!T'  ansetzen, 

und  thatsächlich  üudeu  vrir  auch  sonst  den  Beinamen  yiiinrr  B. 

HaL  5:  .  .  .  Mao]  |  'fsm  \  ^»Kt-r  |  oniT 

Os.  38  «  BM.  34, 1 :  |  irn^  |  p  |  ^)'\'>zürr  I  nrc[bj« 

ÖM.  4,  1 :  'iT^nni  1  Nno  |  Y"^'-  ....  ST«  | 

Wir  liaheu  hier  wieder  ein  recht  drjustisclies  Beispiel,  wie  die 
alt4iral)is(  hen  Uenealogien  entstanden  sind,  müssen  aber  deiuioch  die 
lleherlielenmg  wohl  heachteii  und  ])rüfen ,  weil  dadurch  oil  Licht 
üher  die  tVagiiieuturiäcUeu  und  lüukenliat'teu  Angaben  der  DeukmiÜer 
verbreitet  wird. 

Statt  b'^hMni  hat  die  Copie  b^nfiiai  und  statt  cc^ficrra  steht 
? 

bei  Langer  Dcsnms;  die  Verbesserungen  bedürfen  keiner  weiteren 
Begründung. 

1)  So,  uicht ')UOn'*. 
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Das  letzte  Wort  der  Inschrift  ist  ein  Beiname  des  Stammes, 
wodurch  er  wohl  von  einer  andern  Abtheilnng  desselben  unterschieden 
worden  ist,  wie  ^93X3  \  pbM  Lan.  1,  t.  u. 

Uebersetznng. 

1)  »Abükarib  Juhö^ban,  von  der  Familie  Madra^m,  und  ToQ&n 

und  Mulaikix.  die  rricster  des  (Attartempels)  *ALM,  Fürsten  des 
(Stammes)  Muliu'nif«» ,  bauten,  ebneten 

2)  und  Ix'dachten  ihre  beiden  Burgen,  MuhawiuTän  uud  Nasr, 
und  lüc  von  iluiHH  crnuhteteii  N«d)*'iitr«'V)ilud«>  mit.  HüÜe  des  *A^tar 
»Sai"4an   (d.  Ii.   des  a;itLrt'li«'nd«'n)  und  ihres  (iottes  'Attär  du  ,  .  .  . 

'\]  (lolat!'!.  d<  s  lltiTii  von  'ALM,  und  des  !^ar([!iu  (d.  Ii.  des 
Clottes  des  .Soiineiiaulgaiiges)  uud  der  Dat-HLinaj'"  (d.  h.  der  Sonuen- 
güttiii),  der  beiden  Herren  (Gottheiten)  des  Heiligtburas  Raidäu,  und 
ihres  Gottes  Balar  und  ihres  BewSsserers,  des  Herrn  von  Öab'&n, 

4)  und  ihrer  Sonneng(H^,  und  mit  Hfilfe  und  Unterstützung 
ihres  Fürston  JAs[ir]m  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba*  und  Baidftn 
und  mit  Hülfe  ihres  Stammes  Muha'nif«»  Ja4i*  .  .  .* 

Nr.  3  (Tafel  UI). 
(Pftff  2). 

»Kleines  Bruchstück,  links  abgebrochen,  dreizeilig* 

um  II  I  ^.«nmi  I  nny;W 

? 

llllllllllll^^\^^^y\liiii 

Erklärung. 

55,  1.  kann  der  erste  Name  wahrscheinlich  nh53"iD  oder  nnyani 
ge1(>seu  werden;  der  Name  -bfiiam  ist  aus  den  Inschril'ten  schon 

bekannt. 

Z.  2.  CrrÜ;!.  Dii'st-r  Sta<itiiaiiH'  Hndet  sich  noch  weiter  unten 
Nr.  -1.;;  und  iNt  vennuthlich ,  wie  scIkhi  in  dvv  Einleitung  aus- 
gesprochen Wdi'den  ist,  der  alte  Name  des  heuti<^en  näff. 

Beuchteiiswerth  ist,  ihiss  SrCTD:,  ohwohl  Ortuame  und  Fem., 
dennoch  dius  Zeichen  der  Mimation  beibehalt,  was  im  Nordarabischen 
nicht  möglich  wäre.  Der  Fall  ist  aber  durchaus  nicht  vereinzelt 
Es  finden  sich  noch  die  Nom.  loci:  DninH  (Miles  3,  i  Reh.  11,«)«* 

8^(;  Dnö[-'J-i  (HaL  44,  i — a);  Dn»"'"na  (Keh.  ti,  i«)  =  Marinmtha; 

on-is»  (Hai.  596,6);  Dnn:»  (Os.  8  »  BM.  11,  lo);  Dnny'i  (HaL 
535,8)  «  Bagma;  Dn*ia  (OM.  18,t);  die  i^omina  propria  masc. 
Bnsvo  (Hai  176,i);  Dnan  (183,8)  —  'mLco;  Oman  (588,  scheint 
jedoch  verschrieben)  und  ürßTt  (Hai  629  »  ZDMG.  XXVI,  430) 
n.  pr,  fem. 
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Viel  häutifjer  alwr  komiiuMi  auf  r  S*n\\.  auslautende  aomiiia 
loci  wie  Personennumeu  ohne  Mimation  vor. 

NominH  loci:  m^^  (ZDMG.  XXIX,  501  No.  1,      -  Ss3u\: 

ryz-^n  (N.  y.  2);  n:nN  dl.  G««;.  a  =  ZDMG.  XXVI,  417):  rr-in 

(OM.  8,  s  etc.);  noan      Gk  1,  s)  »  xil^*  '^^'^        ^*  ^ 

JSüdai'.  Ötud.  131j  =  ü^L^'. 

Nomina  propria  mamx:  rmi^  (HaL  478,  i.  la):  no^^K  (576); 
moa^n  (Os.  9     BM.  7,  i);  natxy  (ZDMG.  XXVI,  482)  »  jU^Lafi; 

PöTH  (Os.  14  =  BM.  15,6.  HaL  51,  lo— ii.  OM.  21,4));  naah 
(HaL  190,  1»);  npnn  (?265);  niTTn  fReh.  2,5);  wni  (OM.  7,»). 

Femliüna:  na«p  (Os.  20       liM.  27,«);  rm»  (TTal.  HS2 
ZDMG.  XXIV,  192);  rbaiia  f?  H.  ü81  ^  ZDMG.  XXIV.  102); 
rK3^7:  (Prid.  9,  i);  nE?3  !  r2  ;  rbbr  (Hai.  «80  =  ZDMG.  XXIV, 
78.  2U0),  nci3  ist  jfdocli  walirschciiilich  Masculiiiiun. 

Zum  Schluss  der  Zeile  ist  vielleicht  Dirn]72  |  "ja  zu  ergäuzun. 

Z.  3  ist  w»»hl  2T  '  Dnrfa  |  nnn  zu  f^rkennen. 

Der  Sinn  der  kleiutüi  luschiil't  ist  etwa :  ,KariJb'att  und  Wahb- 
'il  .  .  .  [die  Söhne  des  ...  .  bauten  .  .  .  .J  ihrer  Stadt  NaaAfirt« 
▼on  dem  Fa[ndament  bis  zum  Dache ....].  Bei  der  Dftt-6a*dAnn 
und  bei  * 

No.  4  (Tafel  HI). 
(Pftff  3). 

.Scchszeiliges  Bmchstück,  kleine  IJuchstaben,  verkehrt  ein- 
gemauert.  Bedita  und  vielleicht  aaeh  nnten  abgebrochen*. 

i:a  I  D800  I  3311 1  nhicinpa  1 1  1 

OWD  I  tMrm  I  pp«m  |  phirri  |  :p:  2 

?  ? 

n  .  .  I  cnc«:  |  "»nrnan    j  p  I ;  i  |  a 

llll!llllllllll^^\vi^\^'r\o  4 

«}  I  innriyb  |  p  '   tot  |  ipi"»  |  nbi  5 

^Ililllllllil»^'^  I  onwwi  I  on  6 

E  r  k  1  II  r  u  ri  g. 

Z.  1.     Die  erste  Hälfte  d«r  Zeile  bis  wird  von  Langer 

als  sehr  undeutlich  bezeichnet.    Ich  lese    DOÖC  phrcim  .  , 

womit  D073\S31  (  >M.  2  a,  x  und  I^in;^.  14.  :.  ver<,dic}ien  werden  kann. 

Z.  2  Anfang  ist:  ,sie  haben  gebaut*  /u  lesen. 

Z.  2 — 3  ist  zu  ergänzen:  |  "{"^[sj]  |  nb[3'n  |  q:r  ]  zjcac  «den 
Tempel  der  t^amsm,  der  Erhabenen,  der  Herrin  von  Ga^rftn*.  Ffir 
r^X9  ist  möglicherweise  pai  zu  lesen,  das  aber  sonst  nnbekannt 
ist   Die  Ergilnzong  ergiebt  sich  ans  Os.  31  «  BM.  82,  t.  6 : 
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yi^s  I  nbya  |  qan  |  mon«  und  OM,  18, »:  öma  |  nbya  |  innoow. 
Wir  wiflsen  jetast,  dass  die  auf  bra  und  nbya  folgenden  nom.  lod 
gewöhnlich  die  Namen  der  Tempel  sind,  in  denen  diese  Götter 
verehrt  sa  werden  pflegten. 

oncto:  |  inmann  „der  Stjult  NA  Vgl.  ;  bya  |  rnz^n  \  nbfitn 
asDK  I  pani  I  inysn  OM.  5,  H,  «.  7,  s.  »Talab  Ry&mm,  Herr 
(des  Tempels)  H.  der  Stadt  'llkäuif. 

Z.  3-  1.  Der  Schluss  der  Zeile  3  und  die  Zeile  4  lassen  sich 
kauui  mit  einiger  iSich«'rheit  ergän/eu.  Wiihrsclu'inliuh  hat  rfia] 
.  .  •»cm  gasümden  (vgl.  Sabilischn  DenkmiUer  zu  UM.  3),  a))er  das  o 
will  nicht  recht  passen').  Für  ^np73  Ol  liegt  nahe  .  "|n[^j?3b[3tji 
TonEUschlageu ;  ein  Zusammenhang  ISsst  sich  jedoch  nicht  mehr 
herstellen. 

Z.  5  ist  ebenfalls  sehr  dunkel   |  p  |  ici  ist  entweder  für 
t 

yi\ti'  Z.  2  verschrieben  oder  es  ist ' ynmo'i \  zu  lesen.  Der  Schluss 
von  Zeile  5  und  Zeile     sind  deutlich:  |  Dr[m  |  DD»]Ö  |  WloiDlb 

Zu  lertDCSi  Ygl  Os.  12      BM.  8,  8  und  17  «  BM.  18,5—6, 
feiner  OM.  13,  ii :  |  p  |  rranxT  |  b«nms  |  mn:?  |  DDse  |  lanwD^b 
Orma  |  9ra\  zu  oncnc  Os.  7  =  BM.  14, «:  |  ]yn?2i  |  qic  |  und 
die  nom.  pr.  t\W  Os.  16  =  BM.  20,  i  und  q»S9  HaL  381,  i. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

(1)      .  .  und  Haufa'att  und  Rubbsamsm,  die  Söhne  ...  (2) 
bauten,  ('l)netf!n  und  luMlarhUm  den  Tenip««!  der  äams['".  (3)  der 
Herjriii   von   [(Jadjriiu   in   ihn-r  Stadt  Xasätai'"  ....  (5)  .  . 
dass  sie  beschenke  SaftilfiTism  mit  WolilJ  sein  und  gnädigem  Blick 
und  mit  Eiiüllung  dessen,  was  sie  von  ihr  erbeten  haben*. 

Na  5  (TAfel  III). 
(T)ftff  4). 

»Bruchstück  in  einem  Hause  betindlich" 

n:  1 
mn  I  D  2 
rrapyna  3 
TiVa  1 1  4 
■♦nai  5 

£rklUrung. 

Z.  »  ist  r.^jtT'zz  zu  erkennen,  von  der  Wurzel  spr,  die  noch 
vorkommt  Hai  152,  u:  D3:o  |  apan;  154, 7 :  ya>2:i  |  spS;  233,  i: 

1)  Mdglicher  Welm  Mich  j  n[6\Dl],  woian  lieli  piBbXI  beiMr  aoMUltMt. 
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apy  I  br:e<i.  Vgl.  -pr,  papT,  ynrapy  Wrede  2.  8.  4.  Vgl  anch 
Bflh.  Or.  Inschr.  Z,  2. 

Z.  4  ist  vielleicht  |  KaD  |  ]^biQ  |  ^[ni  zu  ergänzen.  Es  fahren 
jedoch  sieben  Könige  den  Bdnamen  nni. 

Z.  5  ist  wahrscheinlich  bj-^naCi]  m  lesen. 

No.  6  (Tafel  I). 

{\):\  ff  r,i. 

."HnK  listik-k  iu  lueiuüm  lie^iUe,  oben,  rechts  und  hnka  ab- 
gebrocheu"  'j. 


•        «        •  • 

1 

1 -3  1  D^n 

2 

ai  1  D«K  1  n 

atn  1  -.cr  | 

3 

4 

^Dr.b  1  in 

5 

qas:m  |  i 

6 

y»^  1  n: 

7 

bnai  1  D 

8 

1  P^a  1  ba 

9 

Erklftrnng. 

In  der  ersten  Zeile  sind  nur  noch  einige  Spuren  von  Buchstaben 
SU  erkennen. 

Die  Inschrift  ist  leider  so  schadhaft,  dass  weder  der  Zu* 
sammenhang  noch  anch  einselne  WOrter  mit  ^cheriieit  zu  er* 
kennen  sind. 

In  Zeile  2  ist  vielleicht  Dan[aM  zu  eigllnzen,  ein  Name,  der 
weiter  unten  No.  7  Zeile  6  vorkommt 

Zeile  6  ist  qxsai  zu  erkennen,  womit  Mordtmann  ZDMO. 
XXX,  81  zu  veigleichen  ist. 

Zeile  8  ist  viellacht  bnai  defect  für  b-'nai  geschrieben. 

Zrilf  *♦  "S'^n  !  bD  sclicinf  ,all('  WassrilH-liiUtiT"  zu  bi'deuteü: 
■^•na  plur.  von  ^na'ia.    Vgl.  Hai  bO  und  i'rid.  1,  i  und  liebr.  "S'^a, 

arab. 


1  »  Jftzt  im  Hfsitz»'  <h'^  k:n>  kon  Nntiirlii>t.tri-.(h"n  HofmuM-iims  (Htithrop. 
uihiiügraph.  AbUieiluug>.  Zuui  Zwecke  dur  photugrupii.  Kvpruducüon  bt  mir 
der  Stein  von  der  Dlreetion  «tfii  berritwilUgste  sur  Verfügung  gestellt  worden, 
t^otür  ich  hier  üflentUeh  dem  Direetor  Herrn  Bofrnth  Hochs tetter  mdnea 
verbindlklistea  Dmnk  nnsq^reche. 
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No.  7  (Tafel  II). 

^Zwfii  Metfr  lauger  Quader,  als  Säulo  Ix'niit/t  in  der  Moschee 
zu  Jekar,  eiuem  DoHe  '/^  Stunde  von  Dhätl";  ('y/.f\\\'^.  Nm  die 
letzten  zwei  Zeilen  sind  grossentlieils  lesbiii-;  von  der  drittlcUteu 
sind  mir  eisige  Zeichen  noch  zu  erkennen". 

 ripo«  I  n*5ri  I  .»  .  .  .  •  .  n  4 

I  opiai  I  «Tia  I  mr)  .  ,  .  .  yn^  .  .  .  map»  ....  5 

I  wvm  I  DcsBirm  |  msn^a:^  |  veira  j   |  ^noi  ....  6 

 nnaK  |     |  [iJnaia  |  os^h  |  p 

Erklärung. 

Der  Abklatsch  enthält  nicht  die  ganze  lesbare  Inschrift,  s«  i  (>s  dass 
bei  der  Versendung  ein  Stück  vergessen  worden  ist ,  oder  dass  os 
nicht  möglich  war  von  diesem  Theile  einen  Al)klatscli  zu  nehmen. 
Zeile  4  und  die  Anianij«!  der  Zeilen  ö  und  ü  sind  nach  der  Copie 
Liangers  gegeben  worden. 

So  bedau<!rlich  es  aucli  ist,  diiss  <Ier  fiT(>sste  Tlieil  der  Inschrift 
niclit  melir  gelesen  werden  konnti',  so  düilen  wir  uns  ülier  das 
glückliche  (leschick  treuen,  dass  uns  wenigstens  der  überaus  wichtige 
Schluss  erhalten  wurde,  der  bei  weitem  den  sicherlich  dem  Inhalte 
nach  'Nr.  1  fthnlioh  gewesenen  Anfang  des  Denkmals  aufwiegt. 

Z.  4.  Zu       '  n'bfn  kann  C|po  |  rr^nm  1,  s  und  nb«  Prid.  7, 2 

verglichen  weiden. 

Z.  T).  Der  Antan«'  der  Zeile  ist  sehr  schadhaft.  Erkennbar 
i.st  das  Wort  nSpTS,  das  aber  auch  rr^^p^i  gelesen  werden  kann. 
Ferner  ist  noch  ein  Subst  von  der  Wurzel  ^T2i  zu  notiiuu. 
Dann  folgt: 

i  1P"i^[hJ'  I  ittnfit^T:  \  op^i  |  «n-ia  „mit  Hülfe  und  der  Macht 
ihres  Fürsten  Juha&riqan*.  Das  ^  in  ^p^on*«  ist  zweifelhaft,  das 
n  Termuthnngsweise  ergttnzi,  der  Name  sehr  seltsam.  Vielleicht 
darf  man  annehmen,  dass  schon  oben  in  dem  zerstörten  TheUe  des 
Denkmals  von  diesem  Fflbrsten  die  Rede  war  und  hier  in  Folge 
dessen  nur  sein  Beiname  gcnsinnt  wurde;  aber  auch  als  Beiname 
ist  Juhaäriqan  «Oriens*  aufiäUig*). 


1)  Es  Iti  Jedooh  müglidi,  dan  bi«r  sw«i  Worte  tUnden,  da  »uch  iwischMi 
^  und  ^  eine  L&eko  lu  Min  selidiil 
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^eai  I  ob9  I  bya  |  oncidi  |  inn9  |  i»n'«bKi  .und  ihrer  beiden 
Götter,'  des  'Attar  yon  Ganfat«,  des  Herrn  yon  'Alam  und  des  llaSar.*  • 

Das  Wort  -.•;r;-rNT  an  Jlrscr  Stolle  ist  von  IkW  lisif-r  Wichtigkeit, 
weil  ('S  allen  Zweifeln,  ob  im  Stlviischen  als  Appcllativiun  ge- 
braucht wird,  f'in  Ende  niai-ht,  da  durch  das  j  des  Duals  ji'de 
andere  in<">!,,dicho  Erklärung  endgültig  l)eseitigt  wird.  Die  heidon 
(icttter  sind  schon  aus  den  trüheren  Inschrilten  bekannt.  Es  sei 
nur  bemerkt,  diuss  die  zwei  ei>iten  Huchstjvben  von  CrciiT  im  Ah- 
khitsch  theüweisü  zerstört  sind;  über  die  Lesung  kann  jedoch  kein 
Zweifel  walten. 

isnondKi  «und  ihrer  Sonnengottheiten*.  Obwohl  auch  an 
diesem  Worte  einzelne  Buchstaben  beschAdigt  und  undeutlich  sind, 
so  ist  die  Lesung  dennoch  ganz  sicher. 

Hei  der  grossen  Anzahl  von  Sonnengottheiten,  welche  im  8;d>;ler- 
land  verehrt  worden  sind'),  darf  man  sich  über  den  Plural  und 
das  Suitix  nicht  wimdern.  Es  ist  auch  niöglich ,  dass  unter  o?3CJ< 
,die  Sorinenhihb'r  und  Statuetten*,  welche  /u  Elu'en  dieser  (litttin 
aulgesfellt  Ml  werden  itflegten,  zu  verstehen  seien.  Für  diese  Auf- 
lassung s|tricht  namentlich  der  l'mstand,  dass  die  C'-wN  ganz  zuletzt 
niu:h  allen  Clöttern  und  in  xNr.  1,  a  sogai*  nach  dem  Urahn  des 
Stammes  aufgeführt  werden.    Damit  wRren  dann  die  r^~rDK,  cb??» 

TTina?  und  besonders  Cr""  des  allen  Testaments  zu  verifleicheu. 
Was  die  Form  betriÜt,  so  kann  nur  aa^müs"  gelesen  werden, 

eine  Fluralbildung,  welche  aethiopischem  *afül  und  arab.  iytd  ent> 

spricht wie  ja  thatsächlicb  im  arab.  ^j-j  t  *  der  Plur.  von  j,r » A 

ist   Es  scheint,  dass  die  Form  *aPül  im  Sab.  und  Aethiopischen 

> » 

als  die  Grundiorm  des  arab.  3^  anzusetzen  sei,  welche  letztere 

durch  die  Uebergangsform  Ton  der  sich  noch  Spuren  im 

Arabischen  linden'),  aus  jener  entstanden  ist.  Dass  aber  im  Sü- 
bäischen  der  l'lur.  'aViü  vorkam,  ja  sogar  sehr  häutig  gehraucht 
wurde,  bewei.sen  die  zahlreichen  Collectivbildungen  bei  den  süd- 
arabischen Geographen,  namentlich  bei  HamdAnl,  welche  als  Bezeich- 
nung von  Stibnmen  und  Familien  verwendet  werden*). 

1)  Vjrl   Mi)r<llinj\i»n  und  Müller.  SiibitiMlir  I >•  uktiiali t  S  .''»8. 

2)  Vgl.  A.  Uillinaun,  üriiminatik  dor  ätli.  Sprachu  8.  241  Aum.  1. 

3)  Vffl>  ^JL^t  und  ^^JL^t  (pL  Yon  ^^^)»  wtibncheinlieh  «ach 

*yyM^\  t  obwubl  w  von  den  arab.  Lejdoognphen  al»  Singular  angesehen  wird. 

4)  An»  der  groeien  Menge  dieeer  BUditagen,  welche  im  6aiirat,  Iklil  und 
bei  Jiqftt  nnd  Belur!  vorkonunen,  mögen  hier  einige  ▼erseiehnel  werden: 
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Denuiiich  inüssiju  wir  in  den  meisten  Fällen,  wo  diw  Arabischo 
hat»  im  Sabttischen         lesen,  so:  ^93«  =  J^^;  n^aM 

;  -jbnN  —  ^jijjLx ') ;  -=  ^yxJjj  etc.    In  Einem  Falle  ist 

die  L<»sunjr  at*iil  durch  die  Sehnl't  gosichcrl,;  es  ist  das  Wort 
niö-iN  (HaL  152,*),  wo  das  doppelte  Waw  keine  andere  Lösung 
zulUsst 

Die  Form  selbst  iBsst  sich  aus  den  Genealogien  der 

siid;inil»ischen  Airliiirolo^r,.,!  n:i«  lnv«'isou.  Im  Appendix  zum  Tklll  X 
(^Codex  Miles)  fc5.  21  wird  die  Genealogie  der  J^Limjar  gegeben  und 

heisst  es  daselbst:  iUÜU*Jl.  »^^U^'!^  v^-^^^  JuUä 


O-^^'  (Oazirat  SO,  9  und  öfters);  unrichtig  Jäqfti  ed.  Wüstonfeld  IV,  434» 91 : 
Spi^ugWt  Alte  Oeogr.  AnO».  §  438.  440:  Abizuu.  Öjli-^lj  ^jL/h\ 
—  C^Ls»^^  u^JU  ji^  ((iaximt  21,  u  und  öfters) ;  eonaonutiMb  Mach 

»Ctt 

bei  Jaqüt  I,  365,5:  O^^ili ,  dagegen  ist  Jäqüt  I,  438,2  uud  Muiiaddasi,  ed. 

de  €k>^e  90,  s  ^^'^\  für  sn  leMa.   Ebenso  Ist  JAqAt  I,  161,  so 

i  t  t 

für  CJj^^l  und  Huqadd.  91  n  für  CUj^SlI  su  verbeMern.  VgL 

emer  ÖMzinA  98,  i:  ^.,J^  ^^1  0-^^.^  O^^^^^  C)>V^ 
ÖMirak  77,16;  f^'^  IfA^wH  «^'•^««it^;  Beim  Geogr.  Wört  ed.  WOsten- 
feld  129:  ^.,tJ^  ^LO  j  ^  aJ^I  gJÜU  ^yJ^^\ 

r>-^  Uj,5  o  *  *       Cr^'  ^  vocalisirt   ^j^J^^\  ^ 

aber  nicht  der  Berg  heiiisl  so,  sondern  die  Bewohner,  während  der  Berg  richtig 

f,jJJ>  fnlebi  ^3^)  genannt  wird.  Daaseb  Ist  «ueb  JAqAt  V  8. 19  v^y^äSlt, 
ö^j-fi^i  Ii  409,  17  ,3>-4«P^i  zu  vocalisiren  etc.  etc.  Vgl.  auch  die  fiir  die 
NlibAblldiuig  sebr  instmetlTe  SteUe  Jiqftt  III,  216  ».  v.  v^Jt^  undBoliri  385: 

J*       >  o  £  *  Ol 

1)  Trotx  des  «tbiopbchen  J^^J^^    und  ASl  1 

uud  obwohl 

«veh  in  Ar»biseben  oLui  in  der  Bedeutsng  „Vwuf'  und  allerdings 
niebt  sebr  bio^  voikonimt. 

2)  Weitere  Belege  s.  su  No.  16. 
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Dikselbst  »Seite  T)!  : 

üJ\  ^       S  i  u-^^l 

C?:n^  C^iO^J  ■i7:rT«'^»  X-i^ni  »mit  Hülfe  ihrer  beiden  Füniteu, 
J&sirn  JahanHin  .  .  .* 

wn^Knr  ist  Dual.  Der  eine  dieser  Fürsten  heisst  D9:n^  |  O^D^  i 
Die  ersten  beiden  Buchstaben  and  nicht  ganz  sicher,  da  der  obere 
Theil  derselben  zerstrui  ist  ,  so  d.uss  nur  drei  senkrechte  Striehe 
flbrig  ge]»liel»f'n  '-ind.  Lang«*r's  Copie  hiit  :;,  was  ;ilH  r  mr\\\  möghch 
ist,  weil  die  untere  liorizontjde  Linie  telilt.  Auch  wün-  der  Raum 
für  ein  :;  /u  lireit,  imd  wivs  soll  C"^:^  für  eine  F<tiiH  sein?  Teil 
zweifle  ulso  nicht,  ditös  CJin*^  |  DID''  geätaadeu  hut,  Uii4  erkeime 

darin  doi  ^«juLi  jJlj  der  arabischen  Ueberliefenmg*),  von  dem  wir 

aus  d»'n  anihischen  Hist<»rikem  wissen,  d  iss  der  herühnite  Wrdtrrolirrer 
Sanmr  Jur'is  sein  Js'aehl'ol^ror.  narli  TaUari  sögai'  sein  Sohn  i,'ewesen 
ist.     Da   zu   Anfang  der  folLT'  nden    Zrilr  .  .  .  .  (  sieht  ,  so 

darf  man  wohl  [p^ni-r  J<nc  1  ^D^':  !  'J:r-in-]n73«;  I  min"!  <'r«xim/<'n; 
denn  so  gerin«;  auch  sonst  der  Werth  der  Tradition  angeschlagen 
werden  mag,  so  ist  sie  in  Bexug  auf  Namen,  insbesondere  wenn 
sie  inschriftlich  zum  Thett  bestätigt  sind,  durchaus  TerlassHch.  Nun 
ist  uns  aber  «?-:n^  |  nttö  |  ian«-H2  auch  in  Mord.  2,  s  (ZDMG. 
XXX,  289)  erhalten.  Es  ist  also  di^  von  niir  vorgischlagene  Er- 
gänzung durchaus  nicht  gewagt^).    Wir  sollen  aber  nicht  nur  die 

1)  Wohl  aas  ^-,1-0;. 

2)  Vgl.  II,  1  zu  aiP. 

3)  Von  3^    jLAft         bbD  i  13?. 

4i  rr>;idH'.  wanim  die  arah  -Xutnrcn  diesen  KmiÜi:  zum  Narlilolnor  der 
Hili|i>   inarliten  .  liegt  muiues  Knicliteiis  in  der  Peutun);    »eine»  Namen» .  der 

ähulich  liobr.  CrSH*!  „Erweiteruug,  Erlviehterung"  bcdoutotu.  Vgl.  tneiuo  8Ud- 
«ntViachen  Stadien  8.  44—46. 

5)  Vielloicht  hat  auch  p'^^ni  |  KZC  |  ^sblQ  geTehlt,  dies«  beiden  Ffintoa 
wnron  aber  gewiss  Könige  von  8aba'  und  Baidän. 
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beiden  KiSnige  wiedei-finden,  sondeiii  auch  ein  genauerer  Datum 
erhulten ,  wann  diese  Könige  reL^f  i  t  haben.  In  unserer  Inschrift 
lielr^  (las  erste  Doukuiol  vor,  WO  diu  Künigsnamen  und  das  Datum 
sicher  stehen. 

Z.  t».  Ihis  Datum  liegiiuif  *;r:.n"T  |  "n'^'^T  ,iind  im  Monate 
l)n-Maha_i;,^Mtäii''.  Idi  j^luuh»-.  <l;uss  ",r:T;2i  eine  verkür/1»'  Ausih-iir-Vs- 
\v<'isM  ist  tür  nnn  I  "i"-'  fl^ifd  CS  Lr«'schah  im  Monat",  wie  /.  15. 
UM.  21).  j.  12,  13.  Hai,  4H,  u«.  Am  häutii^'stcn  wird  rm::  .t,'t'l»nuu  ht, 
(Stat.  Coustr.-Verbluduug).  Vgl.  ausser  den  angefülirt»;n  Stolhtu  noch 
ZDMG.  XXIX,  600  II.  7.  Fr.  3,  4;  fn^'2,  (Apposition)  findet  ^ 
noch  OM.  29,  s;  |  inrni  (mit  Suffix)  H.  Gh.  1, 10. 

*}r;r:"i.  Der  schon  bekannte  Monat  der  Pilgerschaft  ^narjT  « 
ju^uscüt  Uh.  1, 10  und  OM.  29,  s)  erscheint  hier  in  einer 

anderen  b'ürm  x^^^^^^Ji  . 

Yxnjxarx,  Diese  Form  kann  nichts  anderes  als  der  plene  ge- 
schriebene ftnssere  Plural  von  Donfi  («■  U^3')  «Jahr*  sem,  obwohl 

sonst  innere  Plurale  dieses  SubstantiTS  vorkommen')  und  man  von 
OsHn  kaum  einen  gesunden  Plural  erwarten  sollte.  Da  jedoch 
V6*^rDn  hier  Dual  nicht  sein  kiuin,  so  müssen  wir  hier  eine  Aus- 
nähme  constutiren  und  einen  ilussem  Plural  annehmen.  Dif»  Aus- 
nahme ist  übrigens  dui'chaus  nicht  vereinzelt.  Man  darf  viellciclit 
jetzt  OM.  V^.  II  in  ",n:Enr:  |  -nrb  ^nach  der  Zahl  der  .lahre"  einen 
gnsunden  IMural  «  rkcniien  (im  Stat.  dem.)  imd  wulu'scheinlich  auch 
(aber  stat.  u)nst.j  in  j  ■'zn,h  |  b^n  Fr.  5ü,  i. 

Der  Gebrauch  des  Flnrals,  wo  wir  den  Singular  erwarten 
würden,  darf  nicht  auffiillen,  da  ja  auch  H.  Gh.  ein  Plural  steht 
(anonn).  Es  liegt  diesem  Gebrauche  eine  andere  syntactische  Auf- 
fassung zu  Grunde;  es  heisst  nicht  »im  Jahre  so  und  so  viel*, 
sondern  «in  den  Jahren  so  und  so  viel*  d.  h.  als  so  und  so  vide 
Jahre  gezUhlt  wuiden  -). 

Am  Allerwichtigsten  i.st  in  dieser  s<^  int^iressanten  Inschrift 
das  Datum  ^)  QrK7J  |  nbhi  |  '«'>J»h-)  |  nonnn  385,  welches,  wenn 

1)  n«I.  162,  u— 16:   finBnflK  I  rrmy  ^ehn  Jahr«»  und  H.  Gh.  l,io 

anonn  |  onma  |  noi  |  '<9a-iMbi  „des  Jahres  sio. 

8)  AehnUeh  wird  Im  PhSnlklschen  nOID  |  (Plar.;  fllr  Orn  genagt, 

%.  B.  Citiensis  88  (36)  Corpus  Inscr.  sem.  No.  10.  VgL  aneh  daselbst  No.  11 
und  13. 

."1  ""^il-PI  so  mit   zwei  j.    Icli  hatte  das  zwoito  .Jod  im  A1)k!!ii'.(>li  ühof 
stihüii ,  über  durch  dio  vorlretllicho  Zoicbuung  lirn.  Foigla  daraul'  aufmurki>aui 
gemacht,  Obersengte  ich  mich  nachtrXglich ,  dasH  es  ÄatsfiehUch  steht  Die 

Form  Ist  höchst  merk  würdig' ;  m\  das  nicht  eontrahfrte  *»5T3n  (^U>S,  f^lCf^^I 
•13731^?    i-Vy*!.  I  wurde  das  j  de»  riurab  aiigesotat.    äoiu»t  kommt  ^273riri 


Digitized  by  Google 


370  Müüer,  tabäigche  Ittäekriften. 

<li*nis<'lheii  (Ii«'  Sclcucidischc  A^ru  zu  Grunde  li<'<^t,  <i«'iii  .luhrc  71  ii.  Clir. 
entspricht.  Wir  kt  nueu  bis  jeUt  vier  datiiie  lascbriiteu,  die 
folgeude  Daten  bieten: 

1)  OM.  31,  r,         das  Datum  669  —  857  n.  Clir. 

2)  H.  (Jh.  1,  10       ,       ,       040  =  328  .  . 

3)  Fr.  III.  ,       ,       573  =  2Ö1  ,  , 

4)  Unsere  Insi  )iritt  ,       „       385  =    71  ,  , 

Man  (laif  (lal)ei  niclit  ausser  Acht  l}is.sen,  dass  unser  Denkmal 
palaeograpliiscli  ziemlich  ^junir  ist  und  dass  di'-se  lusclirii't  wie 
auch  Mordtniann  2.  wo  Saniar  .lulKir*i?;  vorkommt,  im  c  und  12 
schon  sehr  junge  Formen  zeigen.  Dieser  Umstand  berechtigt  uns 
besonders  diese  beiden  Könige  in  die  dritte  Periode  der  sabSischen 
Geschichte  za  setzen,  was  mit  dem  Datum  (Jahr  71  n.  Chr.)  wohl 
übereinstimmti 

Ist  meine  Lesung  und  Dentnng  richtig  iind  liegt  wirklich  die 
Sdeucidische  Aera  zu  Gnmde.  so  h;Ut»'u  wir  ein  sicheres  ZeugntSS, 
dass  um  das  Jahr  70  nach  Chr.  das  Sabäische  Reich  schon  zu 
einem  Sabilo-H im j arischen  geworden  war,  was  mit  den  bisherigen 
historischen  Resultaten  vollstilndig  im  Einklang  steht. 

Der  SchhLss  der  lusclu'itt  ist  leider  nicht  ganz  U^sltar  und  eiit- 
liieh  wahrscheinlicher  Wei.se  den  Namen  de.s  Eponymen  dieses  Jahre.s: 
0]nr;nt<  |  p  |  LlJ^^'Q  I  CE-.n  |  p  ,im  Jahre  [des]  M.  b.  ]}.  Sohn  des 
*Abil;ubb*.  Höchst  auffllUig  bleibt  DB^  |  p  f&r  0&nfi3,  wie  es  ssmat 
immer  heisst  Die  Mimation  von  DBifi  ist  auch  nach  dieser  Auf- 
&8sang  nnerkU&rlich  Sollte  es  yieUeicfat  heissen  ,im  Jahre  385 
von  dem  Jahre  etc.*.  gerechnet,  so  dass  hier  also  die  Aera  an- 
gegeben war?  Dann  ist  der  Verlust  der  wenigen  Buchstaben  um 
so  bedauerlicher. 

Nr.  8  (Tafel  8). 

i^Bmehstfick  ans  der  Moschee  za  El-Wasta,  einem  Dorfe  in 
der  Q&*  Oahrftn,  2  Stunden  von  DhAit* 

[pin]i  I  «*na 


fHal.  884,3)  und  tn:»Mn  (Hal.466)  vor;  dagegen  ist  H»1. 412, S  "Snn  wwOM- 

haft,  und  Hai.  661,  S:  ''ITSh  wohl  «;1oich  ^u*^  ..acht".     Die  Form  ^"^i^an 

hat  eine  Analogie  im  äth.  tlCffiJPl         wibroiid  In  qj^U^,  Ü^itt 
p 

und  ^\2DI.  das  ente  j  vollttXndlfr  elidiit  wurde. 

1)  Zu  CE-n    p  ist  Mordtraann  3,  ll  (Z1>,M(S.  XXX.  290):  T    CmCI  p 
„im  EiMJiiymat  des  .  .       während  ZDMG.  XXIX,  GOl,  II,  7  in  ähnlichem  Sinne 

r^1Ö*in  sieht.    Demnach  scheint  ^  yor  ^naX)  aiutgefallen  su  sein. 
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Erklärung. 

Z.  1.  pih  ist  in  (\('Y  Co\)\f^  thoihvcisd  z<  i-st<5rt;  meine  Lesung 
ist  aber  nach  dem  zu  Mr.  2,  s.  Bemerkten  durchaus  gesichert 

Z.  2.  Das  Wort  ns:n  ist  in  den  Langer'schen  Inschriften 
sclion  wiederholt  vorgekoMimcii  und  ist  durch  .Bewasscrci  "  oder  ,(iott 
der  BewSsseniug*  wiedergegeben  worden.  Ich  will  diese  Ueber- 
setzung  hier  begründen. 

Das  Wort  kommt  an  allen  Stellen  in  der  Aufzählung  der 
Götter  vor,  so: 

1, 6:  ...  .  onwan  |  "wh^  |  wrnbKb«  |  nwpm  |  »ira 

2, «:  j  lanoöffii  j        1  bya  j  nannim  |  nica  1 
Durch  Vergleichung  beider  Stellen  erkennen  wir,  dass  Dnäi:io  Sin- 
gular'), nn^:72  (jk^i^N^Lu)  Plui'al  sei.  Der  Mun^iV  <>^er  die  Muuudi^at 

werden  neben  'Attar,  äams  und  anderen  Göttern  angeführt   In  der 

zweiten  Stelle  wird  der  Mun^ib  |  5:^3  d.  h.  »Herr  des  (Tempels) 
SaL'An"  >,'eiiunnt.  Audi  Almaqahu,  der  zahlreiche  Tempel  iu  Jemen 
hatt(> ,  tiilirte  den  Nutih'h  '^yn^^i  \  in  einer  sabäischen  Inschrift 
Aon  ai-BaidhÄ  68,  Hai  340,  &  H.: 

...»  I  ittn«'i»  I  innpiOi  I  ]o[^di]t  I  [D]n 

,Es  m'oi^i'  Ibi-tfaliren  Alma<iah ,  der  Herr  von  hjab'An ,  sio  zu 
beschenken  mit  Wohlsein  und  Heil  und  es  mo<,'e  si«^  erh<»ren  ihr 
Fürst  M  .  .  .  und  es  möge  ihnen  hellen  AluuM^uh,  HeiT  von 

Schal/uii'*. 

Hai.  2U6  (Ma'in)  linden  sich  auch  die  Ortsnamen:  17'^')  |  ';;d'*i  |  '^yz^. 

Ob  abei-  Langer  2,  i  unter  "Ja^ya  Almaqah  zu  verstehen  sei, 
lilsst  sich  vorderhand  nicht  entscheiden.  Unmöglich  ist  es  nicht, 
da  wir  über  die  (lötterlehre  der  Sabüer  noch  sehr  wenig  wissen 
und  »'S  durchaus  nicht  uusgesclüüssen  ist,  dass  die  Hauptgöttt^r  zu- 
gleich als  Mam\di][jat  verehrt  worden  sind.  Dafür  spricht  sogar 
unsere  Inschrift,  wo  njnny  |  innni:»  |  »ihr  Mun4it  'Altar*  zu 
lesen  ist 

Aus  den  augeiuluten  »Stelleu  ist  allerdings  aber  erst  erwiesen, 
dass  die  rnSc:»  Götter  waren.  Wie  aber  ist  man  berechtigt  sie 
als  Götter  der  Bewässerung  zu  qnalifidren?  Eine  bis  jetzt  dunkle 

n  l^nnsni  Un.  S,e  ist  entweder  «Mmtnüiirt  aus  "»»313131  oder  Fehler 
des  CupUu>n. 


r 
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Stfllc  in  (it'i  (i Kissen  Inflchrift  von  Bombay  (Reh.)  Z.  7  giebt  uns 
dui'über  Autikunlt: 

I  Dich  I  «ibawQi  I       |  njnsa» 

.die  MiiiiA4ibBt  des  WasBo»  und  die  (Jewähror  yon  Früchten^). 

Diese  Stelle  wArde  freilich  nicht  ausreichen  die  Thatsache  als 
sicher  hinzustellen,  wenn  nicht  wieder  der  unerschöpfliche  Ham- 
dftnt  uns  zu  Hfilfe  kttme,  und  eine  Nachricht  mittheiltef  die  an 
und  für  sich  vou  geruif^em  Belanf^e  ist,  im  Zusanimenhunf^e  aber 
mit  deu  augeführten  Thatsachen  entscheidende  Kiait  hat  Iklil  X 
S.  5  heisst  es: 

Ott  ,     *  t 

^  «5JJi  iüji.  ^1  (j-UÜ  u*>u      ^ik^  ^.,L*U  «)iuw^l  ^ 

iult  x-L^wclj  '^j^  o^T^^  v:;^  ^Mr*^ 

^^^iJUi*  ^  ^_jül  JuJI         w^Jö        ^  JJö  ^wöj^l  t^jU^-lj 


1)  ^713  hftlto  ich  Air  einen  äussern  Plur.  von  0173  Ilnl.  14U,  lO,  welches 

letstere  Prsetorius  IXngat  «b  VL»  (^U)  erkannt  hat.  '•bsWO  ist  —  ^j^^ 

ndl  Elision  des  »1  und  sebrint  rine  andm  Klaaw  dar  GSttor  in  beMlehnen, 
die  Früchte  geddhen  l«nen. 

2)  Cod.  HUes  ohne  Punlcte. 
3^  Codd.  luJL^t. 

4)  Cod.  mies  j-'^^. 

6)  So  Co.ld.,  lies:  ^  j>,i.^^..4..,H  ? 

e)  Cod.  MUes  ^  (  e  II      ^  \%\\  *n  *  1 , 

7)  Cod.  Krener  ^^3. 
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»Und  es  zeugU?  d*'r  K()nitr  Batn' ,  Sf)})n  des  Zaid ,  die  beideu 
Könige  'Alban  und  NahlVm;  ihi»'  MutU^r  hioss  Gamila,  Tocliter  des 
i^awwär  b.  'AbdSanis.  In  einer  alten  Geschichte  Jemens  wird  ei-zählt: 
Nachdem  der  Regen  ausblieb  zur  Zeit  des  «Jüsuf,  Friede  sei  über 
ihm,  and  HeiisclwBck«n  (Arabien)  helftstigten,  woiden  die  ZnsÜbide 
von  Jemen,  Qigfls  and  Negd  selur  gchlimm,  weil  diese  Lbider  vom 
Regen  abhSngen  and  keine  grossen  BewiBsenmgsIlfisse  haben. 

Da  befiihl  er  seinen  Sehnen  'Alhiln  and  Nahfiln,  dass  sie  im 
Interesse  der  Leate  den  Schatsmdstem  des  KlJnigs  von  Aegypten, 
al-Walfd  b.  BiyjAn  yon  den  AmAlIk,  dessen  Yertranter  and  Sdiatz- 

meister  Jüsuf  war,  schreiben  und  sie  ersuchen  sollten,  zu  beschützen 
alle  diejeni^roii ,  welche  er  ihnen  namhaft  machte  von  den  nadi 
Aegypten  Geschickten  mit  ihren  Waaren,  ihrem  Vieh,  ihren  Gütern 
und  ihrem  Oelde.  Darauf  zogen  die  Leute  aus  auf  allen  Arten  von 
Keittliieren  (wörtlich:  auf  störri^en  und  lenkbaren)  und  ualinieu 
als  K^iseproviant  nieist^^ns  Heuschrecken  mit.  Als  sie  .hisuf  er- 
bUckte,  gewährt.e  er  ihnen  giustliche  lluterkuntt  nach  der  laugen 
Reise,  tröstete  sie  nach  der  überstandenen  Noth  und  befahl  ihnen 
sich  Brannen  (nawa4iW  graben,  indem  er  ihnen  dieselben  genau 
beschrieb.  Sie  kehrten  hieraaf  heim  and  graben  sich  die  Nawft4i|?- 
Ein  jeder  dersrtige  Brannen  bleibt  immerfliessend,  wird  nicht  aas- 
geschöpft and  ist  trots  der  langen  Zeit  noch  jetxt  aosgeieichnet* 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  diese  EnsBhlong  nar  darch  den  Eigennamen 

ynby  =  ^-jL^  ,hungrig*  veranlasst  worden  ist  *).  Dass  sie  nicht 
die  geringste  historische  Bedeutung  hat,  braucht  wolil  kaum  gesagt  zu 
werden.    Sie  hat  aber  för  uns  einen  hohen  Werth  durch  die  kurze 

Notiz  über  die  Nach  alledem  wird  man  den  Zusammen- 

hang zwischen  g^tot^  und  nnsso  nicht  leognen  and  hierin  eine 

Art  Bewässerungsgötter  erkennen  dürfen. 


Nr.  9  (Tafel  III). 

,Brachstüok  auf  einer  Moschee  zu  M  a '  b  e  r ,  Markt  in  der  Qä' 
Oahrftn;  schwaner  Stein ;  dreizeilig.  Oben  and  links  nicht  beschädigt.* 

nsi  I  Dipbtt 

? 

•TO  1 13^1 1 1« 
? 

- nnna  |  Da 


1 1  Vgl.  al»  Gegensati  den  NaniMi  des  Königs  Ton  Aegypten  „Walid  b. 

ar-Kujjäu"  (der  Satte). 

Bd.  XXXVU.  S5 
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E  r  k  1  il  r  u  n  ^. 

Z.  1.  ist  (lor  EiLT^'unanic  mpbM  zu  erkennen,  der  hier  zum  ersten 
Male  vorkoiiunt   und  mit  dem  he])r.  n,  p,  (Ezra  2,  4o  etc.) 

zu  vergleichen  ist.  Letzterer  sclieint  mir  aber  nicht  ,vor  Guit 
stehend,  Gottes  Diener*  zu  bedeuten  (Gesenius  Lexicon  edd.  Miihluu 
n.  Volck),  sondern  „Mein  ünoftng  ist  H*.   Ebenso  Itedentet  DnpbK 

,D  ist  der  oranf^Uche*'  »  ^j^t  +  «Jt .    Ti»  ist  wohl  der  Anfiuig 

eines  Beinaiiu'iis  von  Cipbs«. 

Z.  2  ist  vielleiciit  |  n]Tri  |  •'«fm  zu  eri^äiizen.  lieber  die 
dritU^  Zeile  woge  ich  keiue  Yermuthung  auiuiuprecheu. 

Nr.  10  (Tafel  II). 

(San'a  1.) 

, Diese  und  die  fol^^ende  Tnsrhrift  sind  im  li<'sitze  des  Post- 
nu'isttTs  von  Sim'ä.  Sie  wunlt-ii  von  auswUrts  gebracht.  Vierteilig, 
schwach  ein<^ravirt,  «frauer  Quader." 

M.  0,r»(>  lang,  0,27  breit  (nach  dem  Abklatsch).  Höhe  der 
Buchstaben  0,055,  sehr  schmal. 

////a^Db.sT  1  a^D^N  I  i^an-ra:  |  i^^d^:  1 

////□pna  I  cnn-t  |  7:niap?3  |  Tp:i  |  iNor  2 

///nr;*»  |  d^jn  |  n72n«"i?:  |  cp'im  1  mar  3 

Erklär  u  n  g. 

Dieser  Stein  enthält  eine  ( IrabiiLschrift  imd  bietet  mehrfiu  hes 
Intere.sse.  Er  ist  links  und  wahrscheiidich  auch  ol)en  abgrbrochen, 
da  ncn^iai  sich  aul'  mehiere  Personen  bezieht,  wilhrend  nur  Ein  Namo 
demselben  Torangeht. 

Z.  1.  Von  den  dreien  mit  yio  znsammengesetasten  Namen  ist 
der  erste  ans  Os.  1      BM.  4,  ii.  Hai  187,  i.  520,  i.  583. 

651, 1  genügend  bekannt,  nnDaet  schon  oben  sa  Nr,  2,i  besprochen 
worden.  Nea  ist  der  dritte  Eigenname  ansbet,  wogegen  sich  bMais 
l)&nti</  findet. 

Z.  2.  15<07  scheint  eine  Nebenform  von  "CT  zu  sein,  ^cr  in 
der  Bedeutung  ^macheti"  (helir.  Ti^T)  konunt  in  den  V(;rscliied('usten 
Verbindiuigen  vor.  Am  meisten  neben  "'rn ')  , bauen*  Hai.  188,  i. 
208,3.  462,3.  661,1 ;  mit  yni  Prid.  7,  i.  In  Verbindung  mit 
"inan  »Opfer  darbringen*  Hai.  148,  4 ;  in  der  Bedeutung  Hvenuacbeu, 
weihen*  HaL  176,  s:  |  |  |  -jnbn:  |  bs  |  -oy  ,er  weihte  alle 
seine  Pafanenpflanzangen  der  Qftt  Birrftn*  und  BV.  11,  s.  4,  «  (6  Hai): 


1)  Ilieihor  ^ohürcn  hucIi  Hai.  410,«:   ''ini  |  p7  uiid  Ual.  467,8:   |  DVI 
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Dbia  . .  IWI.  Vergleicht  man  damit  Hai.  CGI ,  1—4  |  DOSMÖ  . .  nai  |  ^ 
nVn,  80  ist  höchst  wahrschemlich,  dass  dort  D09e  für  0^09»  (wie 


Das  Verbum  Kor  findet  sich  Mordt.  21  (ZDMr}.  XXX.  204): 
^»oy  I  Dn,  eiu  u.  pr.  m^a  Mordt.  U  (ZDMü.  XXXUl.  49-lj.  37. 
Hai.  649  (fiii-  wSOi72). 

Zu  7e:t  oder  Tp:*!  ist  arab.  ^  oder       zu  vergleichen,  aber 

keines  von  beiden  giebt  eiueu  passeudeu  Siun. 

afiai  I  TSmap«  (so  deutlich  auf  dorn  Abklatsch !).  Mit  Rück- 
sicht aber  darauf,  dass  1  fehlt  und  in  der  folfronden  Inschrift: 
onann  |  inisp  steht,  ist  nicht  unmöglich,  dass  «\s  vom  St(Mnm«»t7,(!n 
für  ann'i7a  |  i?3rT^2p73  falsch  eingehauen  wurde.  Die  VVur/el  r;3"i 
kommt  sonst  in  den  Denkmälern  nicht  vor,  man  kann  aber  zur 
Erklärimg  arab.  -o.  «müde,  ohnmächtig  werden*  vergleichen.  cna'n73 


Benennung  einer  Grabstätte.  Ein  anderes  Grab  anf  dem  Friedhofe 
zur  Ma'rib  (HaL  667)  heisst  |  n:b  |  pnp  >). 

Z.  2  —  8  ist  wohl  zu  erf^taisen  on3D[  |  |  nnrr  [  ]cp73a  »mit 
der  Hülfe  des  *AttAr  des  Herrn  von  Kabadm«.    Vgl  GM.  18. 

Z.  3.   n9a[^]  I  O'iC:»]«.   Das  a  ist  nicht  ganz  sicher,  vom  *«  ist 

nur  der  senkrechte  Strich  nchtbar,  der  Kopf  fehlt.   Ygl.  OM.  7, 1. 

Z.  4:  DOMan»  I  p  I  ipnib  I  nnny  |  wmapn  |  ii[n]-ii  «und 
sie  stellten  ihr  Grabmal  in  den  Schati  des  *Attar  SchArqan  gegen 

jeden  Uebelthilter'.    o»Vm  ist  Partie,  der  IV.  Form 

von  Owsn.    Vgl.  on^an  |  Dno«3  |  p  Os.  7  =  BM.  14,»  und  |  ^[3 

□iT'DSiC  I  u^3:t  1  cn]oxn  Hai.  340,  9. 

Diese  Sclilnssformel  ist  entscheidend  für  die  Auffassung  aller 
gleichen  Foriiiclu  besonders  in  den  niinäischen  Insehrift^ui.  lnderZI)M(i. 
XXX.  S.  G9Ü — 70U  habe  ich  noch  die  Halevysche  Autt'assung  dieser 

Formeln  (p  »  ^  m  yertheidigen  gesucht,  aber  dennoch  S.  703  eine 

andere  MögUchkeit  (p  =  ^)  vorgeschlagen.  Nach  dem,  was  ich  8ab. 
Denkmiler  S.  61  gesagt,  imd  nach  wuerer  Stelle  ist  p  gewiss 

1)  D«r  In  der  angeführten  Inschrift  vorkoniniende  Aosdniek:  |  p  | 
n09  I  l-*  I  '>nh  nnd  Rai.  661,3:  |  VSS»  \  nnh  |  p  |  D^aSK  scheint  » 

bedeoten  „ein  Finger  Breite  bei  10  (besiehungsweise  8)  Finger  («-jL^dij 


ist  «  i^y*  »Ort  der  Müden,  Ohnmächtigen"  — 


eine  nicht  unpassende 


LMuge"  uud  würde  arab.  «.Jwa^I 
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MiUUr,  äabäuche  Jnädirifimt, 


Qt»  nicht  ^   Der  QelnrMich  des  Participhims  aa  unserer  Stelle 

statt  des  Verbums  lässt  darüber  keinen  Zweifel 

Ein  andwf'r  Punkt,  auf  den  ich  die  Aufmerksamkeit  lenken 
möchte,  ist  der,  dass  ^p*nS  |  Inn?,  >\'ie  siduni  Sab.  Deukm.  S.  100 
angedeutet  worden  ist,  spesdell  Tempel-  und  Leichenschilndung  rächt. 

Der  Charakter  dies«>r  ursprünglich  minftischen  Gottheit  ist  schon 
aus  den  miuäischen  Inschriften  zu  erkennen ,  aber  recht  deutlich 
tritt  er  erst  in  den  jüngeni  sabllischeu  (Tra]>inschrift,en  hervor. 

TTnt«r  den  zahlreichen  "Attar,  die  in  den  Denkmälern  erwiUmt 
werden'),  scheinen  ])esonders  'Attar  flü-KülHd»",  'Attur  ^aniän  und 
'Attur  du-.Tuhriq  iiu  Pantheon  der  Miniier  eine  gro8.se  RoUe  ge.spielt 
zu  haben.  Alle  ü])rigen  'Attar  sind  theils  nicht  minilisch,  theils 
von  untergeordnet*<r  Bedeutung.  Neben  diesen  drei  Formen  des 
'Attar  sind  es  namentlich  Wadd»  und  Nakrähm,  die  sehr  blnfig  in 
den  Inschriften  erwKhnt  werden.  Eine  sorgrfftltige  Prüfung  der 
Denkm&ler  bat  mich  überzeugt,  dass  *A£tar  Sarqfln  eine  eidasiye 
Stellung  unter  diesen  Gtötfeem  hatte.  Wllhrend  den  beiden  'Attar 
Uli  1  lern  Oötterpaare,  Wadd  und  Nakrfth,  Tempel  gebaut,  Thürme 
und  Plattformen  geweiht,  Opfer  und  RUucherwerke  —  letztere  speciell 
dem  Wadd  —  dargebracht  wurden,  ist  meines  Wissens  bis  jetzt  kein 
Fall  anzuführen,  dass  dem  ' At  tar  Sari jän  Denkmal  e  g  e  w «» i  h  t  o  d  e  r 
Opfer  dargebracht  worden  wilreu;  d;ifür  aber  wurden  Hauten 
und  Inschriften  etc.  in  den  Schutz  dieses  Gottes  ge- 
stellt, wodurch  er  gleichsam  als  Wächter  und  Wahrer  der  iiedig- 
tliflmflr  qualificirt  wird  Daraus  erklärt  sieb  die  anlbUende  That- 
sacbe^  dass  bei  der  Weilinng  meisteiis  DSspn  [  nnhy  an  der  Spitae 
der  Gdtter  steht,  wBbrend  bei  der  Ueberweisiing  in  den  Schutz  der 
Qütter  (was  durch  in")i  eingeleitet  wird)  oder  bei  der  Anrufung  ihres 
Schutzes  (durch  a  eingeleitet)  grossentheils  ip*ivl  |  *inh7  den  Beigen 
erö&et'). 


1)  El  «tod  folgende:  a)  \  «wh^  (Hiü.  871.  879.  880.  888.  896) 
b)  piÖa  I  "mhy  (HaL  878.  879.  880)  e)  yOtKi  |  (IUI.  150.  15t.  155. 
16«.  158.  ttüram)  d)  HOnTn  \  "inhy  (Hai.  151.  419.  OM.  25,»)  e)  j  inn^T 

(Hai.  389.419.  ()M.2,7etc)  i)  hnn ; bja , innr  (iiai,  481»  (-inh? 
[•|^:2:n]n)3  (Hai.  394.  417»  Ii)  p"ir:n'  |  innr  (Hai.  242.  ?)  i)  nr:^  |  irnr 

(HhI.  .041,3.  r,77,5,  vgl.  iitul  nn-'T)   k)  "pTT  I  -innr  (Monltm  /D.MO 

XXX,  289)  1)  .  .  KD  '  b?n  I  -innr  (om.  i8,«)  m)  ymi  |  bra  |  nrnj 

(OM.  18,3)  n)  DnEi;T  |  nnhy  (Lang.  l.  2). 

2)  lp"lU3  I  inrr   kommt   vor  oder  ist  zu  ergtfnzen  Tlal    109   202  204 
867.  372.  382.  393.  478.  48ä.  Ö2C.  635.  ü42.  561.  06C  und  Murütmum, 
ZDMG.  XXXn,  802. 

3)  Besonders  instructiv  sind  hierfür  die  folgenden  Inschriften:  In  Hai.  478 
gehören  die  Weiltendeu  der  ,^Qeinoinde  de«  'Attar  von  Juhrtq",  weiheo 
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E.S  i8t  kein  Wunder,  dass  ein  (tott,  der  von  Haus  aas  eine  80 
wichtij^e  Function  liutte,  bei  den  denkinulliebenden  SabUeni  rasche 
Verbreitimg  gefunden  hat.  Er  tritt  denn  auch  auf  spätem  sabHischen 
I)»'nkmill»'rn  als  Schütz*»r  und  HiUher  auf  (vgl.  /.  H.  OM.  IK.  i) 
und  wird  besondors  aul  <  irubsteinen  angemfen,  dass  er  jed(Mi  Ziastörer 
dei"belben  vci  nicht^'n  iii(>Lr'' Was  wir  aus  den  minilischen  In- 
schriften nur  vursicliti^'  lolgcni  iluiiteu,  das  sagen  uns  deutlich  die 
Grabsteine,  dass  'Attur  i^arqüu  derjenige  Gott  ist,  welcher  Tempel- 
und  Leidieiisdiandiiiig  besonders  rttdit  nnd  stmfL 

Uebersetzung. 

1)  ,*Amniikarib  und  seine  Söhne  Abükarib  und  'Ilkarib  .  .  . 

2)  machten  und  .  .  .  ihi'e  Grabstätte  [Marjrbalj"^  mit  liüli'e 
[jAitar's,  des  Herrn  von] 

3)  Kabadm      und  mit  Hülle  ihres  Füi-steu  'Agram  Jag'ar  .  .  , 

4)  Und  sie  stellten  ihre  Grabstätte  in  den  ä<}hutB  des  *A(tiir 
Sarq&n  gegen  jeden  Frevler.*" 

Nr.  11  (Tafel  II). 
^    O^an'a  2.) 

/////T  I  03^31  jnw  Ire///// 
///7/«i  I  r-nn  I  byn  I  in^///// 
lllhxö  I  nnh:?  1  ona^jn  |  p-iap///// 

E r k  Iii r u u g. 

Es  ist  (dnie  Zweifel  el)»'ni';ills  eine  Grabinschrift,  die  ihrer 
Fassung  nach  der  vorangehenden  .selir  ähnlich  war  und  die  wir  mit 
Hülfe  jener  tkst  vollständig  her.st«'ll»Mi  k(»nnen.  V(frgleicht  uiuii  Z.  3 
unserer  Inschrift  mit  10.  i,  so  ist  es  sicher,  ilass  der  Schluss  heider 
Inschiiften  /.iemlich  gleicIUauteud  war,  nur  dass  dort  die  »Stifter 

V 

ilio  Bauten  dorn  'AftAr  "Ifi  (^n1ii<l  inul  >tellt  n  sin  in  den  Schutz  dos  'A.  Snr- 
4^11  otc.    lu  UhI.  48r)  winl  dor  Bau  dem  ^akr&^  gowidtnet,  aber  in  dou 

HU  gc.> teilt  Bescbtvntfrarth  S«t  aaeli  Hai.  S57,  vq  «in 
miiimMbttr  König  den  Tempel  dee  'Att&r  dA  QAbid  wieder  anibant,  Ihn  aber 

dorn  Schutz  des  'A  Sarqän  und  der  Onttor  anvertraut  Nur  in  seltenen 
Fällen,  wie  z.  B.  llnl.  353  und  465  werden  die  Bauten  dem  Schutze  des  ijü 
Qftbld  flbtrwiesen. 

1)  V^.  Hai.  639:  mOC:  |  pn'C"«T  I  -{p*!«  -IPPy  !  "lyTSp^bi;  Prid.  IX 
=  OM.  48:  ^n:'np^:^^  j  •jpn'i  |  *inh3f  |  ■j:rap"«bl  Oanneau  Jour  as.  1870 
=  ZDMfi   XXIV.  178:  inrinnn  |  -inn?  |  1773p'<bl;  Mordtmann  ZDMQ. 

XXXV,  432:  in:ic"inn  I  ip-n»  |  mh^  |  papbi. 

S)  tMbetrentiiidUcli  niebt  sa  verwaebaeln  alt  DXapn  |  nnn:^ ! 


r 
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Maoner  waren,  daher:  wnapta  »  y^^^  Uer  Weiber,  daher: 

^map»  e*  ^^«ju.   Damit  stimmt  Zeile  1  vollkommen,  wo  man 

mit  Bicheriieit  n*tC9  |  r:[n  «die  Tochter  des  'OmArat*  erkennen 
darf.   Demnach  nrass-  die  Inschrift  also  ergänzt  werden: 

qnai73  |  p-inpa  |  Tp:"i  |  ]«Dy  .  .  .Jt  |  »31  |  mi»  |  r:[a  

Z.  1  ist  r"?:^  gleich  iu*ab.  äj-*^.  <'in  Name  der  im  Nordurab. 
ziemlich  häufig  vorkonmit,  von  der  Wurzel  my,  die  im  Sabft&sohen 
nur  noch  in  dem  Stadtnamen  yms  (^-^L*^)  nachweisbar  ist 

D93   ist   ebtiuiallä   ein   uom.   pr.   lern.,   woraui  ein  mit  i 

m  » 

beginnender  B«uiame  folgt   Wie  aber  aus  dem  BaS.  yn  »  ^ 

iu  der  Z.  2  und  '3  zu  erbelieu ,  Wiireu  der  iStitteriimeii  dieser  In- 
schrift wenigstens  drei,  da  sonst  der  Dual  "7371  (wie  Os.  34  — = 
BM.  36)  hatte  stehen  messen. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  die  einzige  bis  jetzt  bekannte, 
▼on  mehreren  Frauen  herrfihrende  Inschrift,  aus  der  wir  die  Form 
der  3.  Person  fem.  pL  hfttten  erfahren  kOnnen,  gerade  an  den 
entscheidenden  Stellen  fragmentirt  ist  Meine  Erg&izungen  iKoy 
und  ]ih-ii  sind  nach  Aiulogie  des  Arabischen  und  Hebittischeu 
gebildet 

Z.  2.   Zur  Eigünzung  |  &psa  ist  Nr.  7,  s  irn-^bKi  zu 

Yergleichen.  Dass  aber  nicht  etwa  "irr^K-in  «ihrer  beiden  Fürsten* 
zu  lesen  ist,  ersehen  wir  aus  dem  folgendou  ^::rTi  |  bya,  worunter 

gewiss  ein  'Aitur  gemeint  ist;  der  zweit«  Gottosnanie  ]vi\nn  nur 
Vü:an73  odor  ::::p2r7:  ergänzt  werden,  beide  ( lotthcitcn,  wclclie  in 
Madtnat  Hanuu  verehii,  worden  sind  ^  Ich  t  i  inm'rc  nodi  un  die 
Dopiielgotthcit  T^^y  \  y:::nri2  Hai.  154.  Ist  diese  Ergänzung  rirbtig, 
so  dai  t"  mau  vennutheu,  dasb  die  beiden  Urabinbch rillen  aub  Madmat 
Haram  stammen. 

«  > 

Z.  2 — 3.    Grammatisch  wichtig  ist  das  Su£  p  «=  das 
bis  jetzt  um-  durch  Eiu  sicheres  Beispiel  p3  ==        (Hai.  682,  8 
ZDMG.  XXIY.,  194)  belegt  war. 

1)  Vgl  Mordtmanu,  ZDHO.  XXXI.  83  flf. 
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Uebersetzaog. 

Toohtor  des  *Oiiii\rut  und  Na'äm  d[. . .  DUkchten  und  . . . 
ihre  GrabfltlUti;  Marbal)").  -mit  Hülfe]  ihrer  beiden  [CJottlu'iten],  des 
Herrn  TOn  Ealitän  und  des  Mf.  t.  h.  n.  t.  n  und  mit  Hülfe  ihres 
Pürsten  .  .  .  ^Und  sie  stellten]  ihre  firabstiltte  Marba^m  in  den 
Schatz  des  'Altar  8ar(,4äQ,  g^gen  jeden  Frevler/ 

Nr.  12  (Tafel  lU). 

(9ao*ft  8  and  4). 

,Z\\>'i  lln>ii/,('tatelu  auf  riiun  eisenien  Thüre  neben  der  Qiblu  in 
der  gix>sseu  Moscliee  zu  San'u.  Diese  Thüre  soll  mich  der  Sjijje  von 
dem  Schlosse  (»homdän  herrühren.  Ich  glaube  aber,  dass  die  lironze- 
tafeln  mit  den  Inschritten  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet  worden 
sind;  denn  die  beiden  Tafeln  bilden  nach  meiBer  Anmcht  Eine 
Insehrilt  und  swar  so,  dass  die  Inschrift  4,  die  sich  auf  dem  linken 
ThflrflQgel  befindet,  auf  die  rechte  Seite  an  die  Stelle  von  3  und 
umgek^rt  gehört* 

Die  Langer'sche  Copie  laatet: 


4 

3 

»  1  -phinn  1  irr» 

1 

•»  1  ai«3rtn  1  9tn 

^  1  nh^DTSn  1  iHT 

2 

»  1  mc  1  ona  i  i: 

a  1  ppn^^oi  1  ann 

a 

pn:  1  V'Dn  |  lannn 

1»  1  msB  1 

4 

ba  1  ajin-»  |  im  |  b  . 

a-jD  1  iisnKiM  1  D 

5 

Kao  1  "^b»  1  m 

Mtn  1 13  1  ttao  1  *7 

6 

Erklärung. 

Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  beide  Tafeln  Eine  Inschrift 
bilden ;   dagegen  entspricht  seine  Ansicht  von  der  Reihenfolge 

der  Tafeln  dem  wirklielien  Sarhveihalt  nicht.  Inschrift  3  nuiss 
thutsik-lilieh  rechts,  lusclu'ift  4  links  stehen.  Ist  schon  hierdurch 
tür  die  Annuhme ,  «lass  die  'ratVln  in  spllterer  Z(üt  eiriLjesehmiedet 
wordrn  sind,  k»'in  /\vin^'t;iider  (Jrund  vorhanden,  so  <(fht  aus  dem 
Inhalt  der  Insclnitt  mit  (lewissbeit  lien'or.  das.s  diese  Tliiue  aus 
.sabilischer  Zeit  stammt.  Hei  dieser  »Sachlage  ist  es  sehr  bedauerlich, 
duss  uns  keine  genaue  Beschreibung  dieser  Thüle  vorliegt  und  dass 
mone  darauf  b«cfiglichen  Anfragen  an  Langer  keine  Beantwortang 
mehr  finden  konnten. 

Bsfvor  iflh  an  die  Eiklftrung  der  Inschrift  gehe,  mnss  idi  darauf 
hinweisen,  dass  die  rechtsseitige  Tafel  (3)  uns  schon  unter  dem 
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falschen  Nanieu  luschriit  von  ^afär  bekannt  war  Sie  kt  Oriuder 
von  Herrn  A.  D.  Mordtinann  zngeschidit  worden  und  wurde  spftter 
TOD  LOwy  yeriHfentlicht  ^ : 

.  ?  nn  I  np^  |  nrrnm 

viata  I  "iiirwo"»  |  a 
•  scnn  I  tn?^  |  map  | 
ni  I  p  I  ao  I  'ffliaia  1 1 

Für  die  Texteshei-stelluiij^  unserer  Inschrift  ist  dieses  Fragment 
tiotz  seiner  Verstümmlung  uiclit  ohne  Wertli. 

Z.  1.  rny^fll.  8o  ist  unzweifelhaft  mit  dem  Fragment  zu 
lesen.  Die  Verlesung  von  n  in  2  Ulsst  sich  bei  der  sabäischen 
Schrift,  wenn  das  n  redits  beidi&digt  ist,  leicht  erUlran.  Aller- 
diogs  Icommt  dieses  n.  pr.  hier  zum  ersten  Male  vor  ') ,  die  Form 
des  Namens  ist  aher  echt  sabaisch  und  nicht  sa  besweifefaL  nfiyasn 
«eine  Oabe  'Att^  ist  eine  ähnliche  Bildung  wie  bKam  «eme  Gabe 
des  n*  etc. 

(Fragment :  ip"*).  Ich  ziehe  die  Lesung  liimgers  vor,  weil 
in  dem  angeführten  Fragmente  auch  in  Zeile  2  frhrpm"!)  und 
Zf'il«'  4  fn:p)  p  für  z  verschrieben  ist.   Ueber  nc"'  vgL  Öabäische 

Denkmäler  zu  OM.  33,  i. 

ItT'fllm  ,und  seine  Söhne".  Es  ist  eine  beacht^^nswerthe 
gi'ammatisclie  Erscheinimg,  da,ss  im  Sabilischeu  der  Nomin.  plur. 
constr.  von  ',3  stets  i:2  (dei'ectiv  während  er  in  Verhindung 
mit  dem  Suftix  in^:n  etc.  (defect.  inm  etc.)  lautet.  Im  Cien.  und 
AccosatiT  wird  immer  (defect  aa)  gebraoeht  Der  MinAische 
Dialect  dagegen  hat  <*3a  (oder  defect  :a  oder  pn)  fOr  alle 
drei  Oasns»  ^eiohiiel  ob  das  Wort  im  Stat  constr.  steht  oder 
mit  einem  Soffix  verbanden  ist  trn  ist  übrigens  bis  jetzt  die 
einzige  sichere  Spar  einer  Pluraleudung  ün  im  Nominativ,  wie 
sie  im  Nord  arabischen  gewöhnlich  ist.  Die  Behauptungen  Halevy's, 
das«  1:2  bisweilen  ftir  eintritt,  ohne  Rücksicht  auf  die  Casus, 
oder  dass  mu'  vor  den  Stanunesnamen  gebraucht  wird  (Etudes 
sabeennes  p.  54),  ei-weisen  sich  soniit  als  unrichtig,  da  in  den  casuö 
abL  vor  ätammesuamen  immer  steht 


1)  D«r  Irrttiom  scbdat  aof  ehie  gdvbrio  Venr«cllislaiig  von  Seiten  ein« 
Orientalen  su  bernben.    Vgl.  JaqAt  III.  577,9:  ^LsJ»  ^1  ^  ^»nn*  OÖ^ 

«  UjJüi  ^  IJ^  jüJj  s.\Mija 

s)  Vgl.  ZDMG.  Bd.  xyn  %,  791  «n«  xix  a  m. 

8)  vielleicht  kt  anch  OM.  5,i.  ft  «ad  Langer  8,1  nh9a[m  an  eisinawi; 
elmuo  mögUcb  und  wnbfMlieinUeb  ist  jedoch  nh9a[^3. 
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^ihlh^  n.  pr.  ,T.  w.  n  gewtnht" ,  \v\v  bxihl  ,11  t^'ewcihi* 
(Hill.  271,  1.  I.  480,  1.  509,  3).  Von  der  dein  .Südarabischen  eigeu- 
thüinlichen  Wurzel  lh"i  tindet  sich  aiLSi>er  dem  wohlbekauuteu  Cinm 
noch  das  n.  pr.  ih^  (HaL  509,  2),  wohl  verkürzt  aus  Vfilini.  Mit 
y)h  oomponirt  kommen  noch  yor  die  Eigennamen:  iihOK  *=  iihnnK 
(ZDMG.  XXVI,  432);  lihn  Hordt  2, 6  (ZpM6.  XXX,  289);  y^hw 
Hai.  43,  1  und  in  imserer  Insdirifl  Z.  3.  Die  Aosaprache  des  Wortes 
yih  ist  nicht  sicher,,  ehensowonig  die  Bedeutung.   Im  Arabischen 

bosst  ^.j^Iaj,  ^.ji^LAj^nnd  ^.^*u3  «betrOgen,  nachstellen*  (yom  J&ger 

z.  B. ,  der  dem  Wilde  nachhtL'lltj.  Au.s  dieser  Bedeutung  Schlüsse 
auf  den  CSiarakter  der  sonst  giuu  unbekannten  Gottheit  zu  ziehen, 
ist  Yorl&ufig  nicht  gestattet 

Z.2.  iKTK  Beiname.  Vgl.  Mordtmann  und  Müller  Sabäische 
Denkm&ler  zu  4,  t  und  15,  s. 

nnyDiSn  (Frag,  rnypirti).  Vergleicht  man  pnyDirt  Hai.  187, 6. 
237, 10.  ZDMG.  XXX,  675;  3,  s.  OM.  8, 1,  so  wird  man  auch  hier 
mit  Langer  nny  vin  lesen.  Wahrscheinlich  ist  Hai.  22  Tpypi  auch 
nur  für  diesen  Namen  Terschrieben.  Udler  die  Ableitung  (4-''Din 
nf»)  vgl.  Lev>'  ZDMG.  XIX,  zu  Os.  H,  2  und  ZDMG.  XXXVII 
15  Note  3.  Die  von  Halevy  (Etudes  Sah.  34)  gegebene  Er- 
kliirung  (=  nr9  +  ^DTl)  ist  nicht  zulässig,  wie  das  analoge 
bMDin  beweist 

90'fp  OS  ^A^^  (eme  Wunel  9Wn  findet  sich  weder  im  Arabischen 

noch  im  SabjlisclK'ii ).  Von  yw  oder  yd  kommen  noch  vor  irirrd 
,s«'ine  (Jenossin  (Frau)"  Hai.  3,  1  =  Fr.  :  zr"^w  Pr*^  ,(lir  (Iciiosshu- 
schatt  ((temeinde)  von  Schira'™"  Hai.  63.  1  ;  als  Bcinatn»^  kommt 
vor  (vgl.  oben  zu  No.  l,i).  yi«C  hat  die  Bedeutung  „.S«*cte, 
i'artei",  aber  auch  ^Priester*.  Hierher  gehört  wohl  auch  der  Beiname 
9X0"*  "BbI,  615,  m:  3  I  w  I  TiZ}i  I  Dsn-«  ,1.  Ja^r,  Diener  desB...* 
Hamdtol  im  Iklll  X.  Buch  S.  7  und  im  Gastlrat  69, «.  112,  9  fOhrt 

eine  Burg  ^fi^  c^')* 

DnMaSni  (Langer  aiKSm);  a  Ar  D  Terschrieben,  wie  audi  Z.  5 
D^sn^  iOr  aysn^  zu  lesen  ist  VgL  denselben  Namen  HaL  10, 1. 
und  GM.  6,  4.  und  QHnyo  ZDMG.  läx,  115.  Ueber  den  Beinamen 
am**  sieihe  Sabftische  Denkmftler  zu  GM.  6,  s. 


1  )  Mit  A^^imihltion  imti  Klisinn  tU'.s  H,  nicht  ^TP  -|-  ^\ ,  wie  Priitorius  k.  m.  O. 

vorschUgt.  Diu  Buhauptuiig,  dtm»  "|in  uiiiu  weibliche  GoUliuit  sei  (^Mordtmaiiu, 
ZDMO.  XXXI,  86)  ttUt  mll  dor  frfihera  £rUanuig  dlsM»  NMnem.  (Vgl.  Sab. 
DeBkmU«r  m  Ko.  16, 1.) 

S)  Vgl.  anib.  XaaÄ  syr.  jb^XifiO  lüsehiw  mf^l  UTpm  ete. 

3)  Vgl.  Much  Bckri  Googra|>bb>cbt!$  Wörterbuch  ud.  WU»t«ul«lU  859. 
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Z.  3.  iinnroi  (wie  das  Fragment  richtig  hat),  ähnlich  gebildet 
wie  b»nyo,  iwo,  Diente,  nVia^,  xsovo'voy  ab«nn]?o  etc. 

D3ia  I  123.  ,Die  vom  Staimiiü  Gudau"i*;  sonst  steht  dutür 
HaL  615, 18:  D^YAi  =  5^  ^  anbisehen  Ueberliafenmg. 

t 

Hai.  478,  7:  |  |  ohne  Mim').  Kach  Gazirat  107,4.  woühton 
die  Nachkommen  des  Dt^-Oadan  im  Mi^Uf  AqjAn:  ^  X^^iSitttj^^ 

^Ui^i  wjüb        ^^wX^        jT  ^^1^1 .    VgL  noch  ZDMG. 

Xm,  628. 

^n•6'  »haben  gemadit,  errichtet''  peif.  3.  !>.  pl.  0^  machen, 
setsen*.   Aefanlich  Prid.  15,  i — %i 

I  npcbNb  I  uro  |  imt 

.  .  1  Hnskit  nnd  Jat*  .  .  .  [A]i^  errichteten  dem  Ahnaqah* 

Os.  34  =  6M.  36,4:  npnbMb  |  i:ni  |  "^nno  «me  beide 
(Frauen)  errichteten  diesen  Grenzstein  dem  Ahnaqah*.  Von  dersdben 
Wurzel  finden  sich  noch  ^iz,  cnön  plur.  nn^tsB  etc. 

Zeile  3 — 4:  ^y^at?:  dual,  acc  constr.  von  ynil^a  =  tlwo^ 
«die  beiden  Thfbrflügel*.    Vgl  z.  B.  Mu^t  s.  ▼.:  \JuJi\ 

Uhh^  ^.,u^  jU^i^  Ux.!  ^^uiyo*  4äi 

JuLt  «J^^>v^J5  ö^^l  JUfi.    Das  Wort  kommt  noch 

vor  HaL  353,  i—s: 

I  bwoTT'  I  p  I  nhyo-jm  |  3)[b]«am  |  -sa  |  b«ajm  ")[b}«w  1 

I  n^nn  I  o:m  |  bNcin  |  aomi 
|bD  I  BiapT  I  nrnj  |  -»rpon  |  «b^i:  |      |  bn«  |  nh?cin  |  ••:<)[3  2 

binm  I  oonbincL  |  nöm  |  ]rn*)[3f] 

1>  Diis  Minäische  veriiHcliliissigt  (li<-  Mimntion  hol  Kip'niiamon  tetir  tlsrll, 
wulmiiiil  (las  Sa))niKcho  in  dieser  Beuctiuiig  viul  consorv»üvor  bt. 

2)  Krgaiizt  nach  Z  14 

3)  Hai.  C  mit  tViigozciclu  ii ;  an  Slfit^Hl  ist  uiclit  zu  dcukuu,  wuil  es  nur 
In  den  ■nbiUchen  InsebrUton  Torfcoaunt 

4)  a  foblt  b«i  HaMvy. 

6)  Hai.  riTS  svr  Lesnng  nnd  Erglnsnng  vorgMebe  Mordtmann  nnd  Mttllvr, 
Sab.  D«nkm.  91,  Aum.  1  imd  arab.  v^am^j,.«,  C>La.p  etc.    Zu  bmO 

siehe  Sabiiwhe  ]>enlunller  8.  91. 
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[o]nb«)[T]«"i  I  OcWiÄ  I  •»yiatöi  |  ytmn  |  n  .  .  |  bn«  |  oortn[«  8 

•  •  •  I  pa«in  I  rn»i  [  oniai')  ]  O0*n«r  | 

1)  ,8a'd'il  und  liu'h'il,  die  Söhue  des  Wahb'il,  und  Haufa'att, 
Sohn  des  Ja^mi'U,  und  ihr  Oheim  Haufa'il  und  sein  Sohn  Duljair, 

2)  die  Söhne  des  Hau&'att  [vom]  Geschlechte  N.J.  t  stifteten 
und  weihten  *Attar  von  Qftbi^"*  die  ganze  UerBtelliing  [und  Bild- 
werkarbeit] ihrer  Rundsäulen  (?)  und  der  Bnndsftulen 

3)  ihrer  Briider,  des  Oesdileclits  .  .  .  d  Dar'ftn,  und  die  beiden 
Thürflügel  seines  lliurmes  und  seine  Tpi»  und  seine  n^TK 
imd  seine  Fenster  (?)  und  das  Sdiloss  Tarbiln  .  . 

m:E.  Dieses  Wort  komnit  in  den  Inschriften  ziemlich  häutig 
vor,  die  Bedeutung'  desselben  ist  aber  schwer  zu  l)estinnnen.  In 
den  ,Siil)ifischen  DeukniiUeni" ,  wo  das  Wort  sicli  elx-nfalls  findet, 
haben  wir  es  unübersetzt  lassen  müssen.  Durch  die  nmdiinzu- 
gekommenen  Stellen  wird  es  vielleicht  gelingen  den  Sinn  desselben 
genauer  za  definiren.  In  nnseni  Insduriften  ist  die  Bede  von  den 
»beiden  Thürflügeln  des  niao  ihres  Thnrmes*.  Oben  Lang.  1,  s  ist 
jsa  lesen:  «Sie  bauten  eta  ihren  Söller  Talfom,  welcher  sich  befand 
auf  dem  13B  • . .  ihres  Thurmes*;  OM.  21,  a  hdsst  es  von  Abnaqab: 

«duss  er  heilerhalto  ihr  i:b  und  das  ganze  Ueiligthum        Man  darf 

1)  Hai  CN'l^. 

S)  Bei  Ual.  ein  auioterlicher  Buchstabe. 

8)  Zu  Cp*IK  Ist  anb.  0)3  su  vcrgloicbeu.   MubU  *>      ns*:  OjjLjt 

ÖJ^J^ .    C]n   Uuduutft   also   „Scitt  " ,  dauu  „Thür-  odor  FensUirflügol"  oder 

„rundo  OufTnun^cn  in  <l<-r  WhikI  .  durch  dio  mm  Luft  und  Licht  cinlusson 
und   di(<   in.'iii    nach   IK-liehuu   svldio»sen   kann"    (v^.   Muh.   s.   v.   A.        [">) . 

In  »h  in  diiraufTolgundun  OtTH^I  ist  nur  C  Sufl'.  i  Cn"11S  c«tc ),  es  bloiht  also 

als  Wnrz<  l  ,    womit  ich  äthiopisch  f^^U  \  ,,l<'Ui  ht<  n"   vorglcicho  und 

die  Hcdcutuug   „Kcnstir'   vorschlage.    Das  scheint  mir  in  ili<'s«'m  Zusammen- 

hang  wudur  sachlich   noch  sprachlich  suhr  gewagt.  Vgl.  h«hr.  "iHib  (y„^  .'?) 

foii,  fenestr».    "j^a^in  bt  wohl  fiir  pnri  vorscbrioben.  Von  der  Wurzel  310 


sind  n.  I.  nicht  selten ;  vgl.  T\T\^  H«L  884,  s  i^^)  \  •  •  •  "irt  |  09^3 
Hai.  841,  t.  '  - 

4)  Die  weiteren  Stellen .   weiche  nicht  viel  zur  Aufliellung  des  dunkeln 
Wortes  beikrageii,  sind  „iSabäischc  Doukmäler'  S.  79  vorzcichuet.    Zu  Ual.  86: 
?  ? 

„.  .  .  .  sein  Landgut  mit  der  niSB  J.  und  dem  Wamerbaasin  J.,  welche  her- 
getlellt  hat .    erinnere  leh  an  den  (Baigeo  1, 65,  lo)  angeOhrtva  Yen  von  Aa'ad 
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also  aimehmeii,  dass  ea  eine  «Vorha]le%  eine  teniBseiiföniiig  erhShte 
Plattfonn  vor  den  Thümen  und  Tempeln  bedeutete.  EtymologiBch 

hilngt  as  gjnviäs  mit  arub.  j-Ui  nHol",  Uuuäuuung  vor  dem  Hause' 
zusainuien 

Dass  aber  thats&chlioh  golche  terrassenförmige  Vorhalle  vor- 
handen und  iinteir  dem  Namen  cUs  noch  in  spftterer  Zeit  bekaant 

waren,  geht  aus  einer  philologischen  Auckdot«'  hervor,  die  ich 
Burgen  T.  84  im  arab.  Text  mitgetheilt  hübe.  Ich  gebe  hier  die 
Ueberset/.unu'  und  zugleicli  die  abweichenden  UeberUeferungen  der- 
selben bei  .lätint  und  liekri ,  da  aus  der  Vergleichuug  mehrere 
interessant^'  Tliiitsachen  sich  ergeben: 

,Es  erzälilt  Abu  Nasr  ul-.Jahari,  doss  ein  Mann  von  den  Bauü- 
Bftrim  als  Gesandter  ging  zum  EOnig  von  Jemen,  der  in  jener  Zeit 
regierte,  um  ihn  in  I^afikr  zn  besochen.  Er  traf  ihn  aber  vor  i^afikr 
auf  einem  Jagdsdiloss*),  wo  er  (der  KSnig)  von  oner  BergtenrasBe 
niederschau  t^').  Nachdem  ihn  der  König  empfiingen  und  erfahren  hatte, 
dass  es  ein  (Jesandter  sei ,  sagte  er  zu  ihm :  tib  *ida  id-tinfi ,  d.  h. 
setze  dich  auf  den  Hoden  fal-tin&  heisst  Hoden).  Er  aber  glaubte, 
dass  der  König  ihn  ant  die  Seite  des  Herges  hinuntei-spiingen  heLsso*), 
spning.  stür/te  liinunter  luid  l)liel)  todt.  Da  sagt^*  der  König:  I>hs 
ist  ZaiVir,  es  gehfirt  den  Hiinjur,  d.  h.  ,Es  komme  Niemand  nach 
^ai'i^,  der  die  Sprache  des  Volkes  nicht  versteht**). 

TobW,  welcher  lautet:  „dhomdAn  Ist  «na  eine  Barf  hochragend,  um  de  blin- 
ken die  Waasertdche**.  In  bt  idfu  KälK-n  sind  kun.stlu-tK-  Wiivx-rHnlagon  crtneint, 
die  von  der  Temase  aus  gc»ohcn  werden  konnten  und  die  an  der  angeführten 
Stelle  denselben  Kamen  wie  die  TcrraMu  führten.    Nachzutragen  L»t  vielleicht 

noch  Hai.  886, 5:  |  9i:3V*  |  CX^  |  wo  wabiacheinUch  die  IL  IWm  von 

lafi  (s^JÜLrf)  vorliegt 

1)  Vgl.  mch  hehr.  ranDn  ^Snn. 

2  i  J^<^>w^.Äx  kiinn  helMou  „Jagd",  abur  auuh  „Jagdschloss".    Vgl.  dalur 
^jofl^  bei  Kcahwän. 

3)  Lies:  vJuJt. 

4)  Im  Nordarabbchen  heisst  ,.tib"  springe. 

b)  Durch  die  Güte  dos»  Uemi  Prof.  Barth  in  Berlin  bin  ich  im  Sooide, 

auch  die  Venion  Keahwftn'a  mltnthellen:  ^^La  Jüä  iUkJU  w*is3 
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Jflqüt  ITT.  577,  s: 

JS»  enfthlt  al-A$ma'I:  Ein  Araber  besuchte  eineii  König  der^im- 

jar,  welcher  sich  imf  einer  hochliegenden  Terrasse  j^,,!^)  befand. 

Da  sagte  ihm  der  K<>nij^':  tili,  <'r  aber  sjiranfj  und  verleUt»'  sich  stark. 
Darauf  spnich  der  Könij^:  Hfi  uns  git'lit  es  kein  Arabisch;  wer  nach 
^^alar  konuut,  nmss  Viuijarisch  sprechen.  Tib  bedeutet  im  Uiuijarischen 

«Setze  dich*  und  mit  vsa^j»  meinte  er  Y^istn  i  denn  die  ^^jar 
sagen  in  der  Pkuse  t  fOr  h. 

Bekri,  Geograph.  Wörterbuch  ed.  Wüstenfeld  S.  464: 

Al-Kalbt  eraShlt:  «Der  König  Du  Qadan  machte  eine  Bund- 
reise  unter  den  arabischen  St&mmen  und  kam  zu  den  Bant  Tamlm. 
£Ke  schlugen  fSr  ihn  ein  Zelt  auf  einem  hohen  Hflgel  auf.  Als 
ihn  Zorftra  b.  'Odas  besuchte,  sprach  der  König  zu  ihm:  tib  d.  h. 
„setze  dich*  in  seiner  Sprache.  Da  sagte  ZuiAra:  der  Köiii<r  roII 
wissen,  dass  ich  treugehorsam  bin,  sprang  hinunter  und  zerbrach 
sich  die  (ilieder.  Der  König  fragte:  ,Was  that  er  denn*,  und  man 
sagte  ihm :  ^Möge  Fhich  dir  fern  sein ;  wataba  bedeutet  in  seiner 
Sprache  springen".  Da  sagte  der  Konig:  „Unser  Arabisch  ist  nicht 
wie  euer  Arabisch ;  wer  nach  Zafär  kttnimt,  muss  himjarisch  hiruen.* 
Dennoch  fürchtete  er  sich  getadelt  zu  werden  und  sprach:  „Hat  er 
Nachkommen?*  Als  man  ilun  (sMnen  Sohn)  Hä^b  bnchte,  schenkte 
er  ihm  das  Zelt,  das  bei  ihm  blieb  bis  zur  Zeit  des  IslAm.* 

Es  ist  nicht  uninterressant,  die  Terschiedenen  Ueberlieferungen 
dieser  philologischen  Glosse  /,u  vergleichen.  Jedenfiüls  ist  die  lieber* 
liefenmg  des  l)erühmt^n  al-Kalbl  eine  höchst  ungeschickte  Fälschung. 
Der  Schauplatz  dieser  Handlung  wird  in  den  Stamm  Tamim  verlegt, 
um  das  berühmt*»  Zelt  zu  legitimiren :  dainit  stellt  aber  d«'r  Aus- 
spruch des  Ki'migs :  .,Wer  nach  ^atiü:  kommt,  muss  ^imjarisch  lernen'', 
iu  schroffem  Widerspmch. 

In  der  Hamdänischen  Ueberlieierung  weiss  der  König  nichts 
von  ^Arabisch",  bei  Al-Asma'i  fügt  er  schon  hiuzu:  ,Bei  uns  giebt 
es  kein  Arabisch*,  bei  al-Kalbf  ist  dem  König  das  T^imjarische  nur 
em  anderes  Arabisch.  Diese  AuffiBSSung  mag  wohl  für  al-Kalbl 
und  fttr  uns  passen,  nicht  aber  fOr  den  König. 

In  den  üeberlieferungen  bei  Jftqüt  und  Bekrl  ist  y<m  dem 

Worte  s-iis  (finft)  nicht  mehr  die  Bede,  selbst  HamdAnt  sdiemt  die 

Bedeutung  nicht  mehr  genau  gewusst  zu  haben.  Aus  allen  Versionen 
dieser  EnAhlung  geht  aber  hervor,  dass  sich  der  König  auf  einer 

hocbliegeuden  Terrasse  befand,  die  bei  Hamdani  durch         und  ^u», 

ii5UUit  i\S&  uü^  ^03  Ju^t  J^Jt  sXjlÄ  li^JUt 

^  (iuU^       (sie)  ]^  jdCj  ^y» 
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bei  Afnmt  durch  ^-SiL,  hei  al-Ealbt  durch  maj^  9. Ii»  bezeichnet 
wiidt).  ^  "  ^ 

Man  könnte  nach  der  Wiedergabe  des  Wortes  bei  Bekrt  an 

die  Lesung  'Hjp-  denken  (die  mir  vou  Herrn  Pro£  de  Goeje  vor- 
geschlagen worden  ist),  dagegen  spricht  aber  das  oben  (sa  1,  a) 
Aber  das  Wort  ^n^ca  Vorgebrachte  *)  und  die  ^^edeigabe  dnrch 

«fiJxiM  bei  A^mat.    Diese  Anhöhe,  auf  der  sich  der  König  befand, 

c 

ntumt  die  Ileberliefemng  des  Hamdaul  iUs,  und  es  ist  recht  wtihr- 

scheinlich ,  dass  dieses  Wort  ein  gutes  altsabäüiches  sei,  gleich 
unserem  i:d  und  mrc. 

173nnn*lifc  ,ilir«'s  Thunnos"  oder  „Schlosses".  Wir  halx'ii  sdion 
in  der  olx'n  augeiülnten  St+-llp  aus  Hai.  3r»r)  als  ^Srliloss"  oder 

„Thurm"  (hebr.  n^*^i:)  kenneu  gelernt  Das  Wort,  kommt  noch  vor 
HaL  208,  3:  * 

^(^r  niaclit^>  imd  baute  aus  Holz  und  Balken  sein  Haus  J.  f.  h  und 

seine  Thüiine*; 

Hai.  5:i4,  7 :  'jnsyoT  |  i:nna  |  nn-^^i: ; 

HaL  188,  ä:  |  Dn"^i:a  |  mi  |  «bb  |  Dvi  *). 

yzp.  Ueber  den  Namen  des  Tharmes  wird  weiter  unten  die 
Bede  sein. 

Dp723  (fiir  2p72:  der  Copio)  wiid  nicht  bezweifelt  werden,  vgl. 
«Sabaisoh«;  Denkmillnr"  S.  (»9  zu  OM.  18,  i. 

b[5<]n'^D.  In  der  Copie  Lan.i,'«'rs  fcliH  das  n  ,  im  Frat(ineiit 
st<'lit  "iilD,  indem  das  d  vom  Anfang  der  0.  Zeile  himsugelügt 
worden  ist. 

Es  vrird  wohl  Niemand  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  wie  der 
des  folgenden  ü9W*  (Ar  a7:n^)  enistlich  bezweifehii.  Euien  Forsten 
dieses  Namens  kennen  wür  schon  ans  Fr.  54  nnd  auf  Mfinxen*). 

Dass  in  unserer  Inschrift  aber  ein  anderer  Ffirst  dieses  Namois 
gemeint  sei,  <fo\ü  f>rst«'ns  daraus  hervor,  dass  jencf  <]<  ii  Tit^d  ,Kr»riig 
von  Saba'  und  Iljiidj\n''  füln*t,  also  der  III.  Periode  der  sabilischen 
Geschichte  angehört,  während  dieser  in  der  Torliegenden  luschnlt 


1)  Keahwlii  nrnsebrelbt  es  durch  fj^c-  O""^^  ^  ^^J^' 

S)  Wenn  m«n  davon  »baelioa  will,  bt  vielleieht  jodoeh  su  leten, 

WM  bei  Ifomdftni  tm  Oasintt  sehr  oft  Temne  bedontet 

S)  Vgl.  «ich  Mordtmann  nnd  MUler,  Bnb.  Denkm.  B.  99. 

4)  V'kI  RurK«'ii  iiixl  Schlüsser  II  S.  .11  K.  4;  s.  Mordtmann ,  HImj:iruehe 
Hfinzcn  8.  10  umi  IVirteaux,  (>n  tlip  onins  of  ('haribapl ,  king  of  Ui»«  Ifomp- 
lites  antl  Sab.ni>Hiis  iui  Juuriiul  A^iutic  Society  ot'  tlii«  Ueitgal  Vol.  L  part  1, 
1881  p.  96  Mq. 
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,König  von  Saba'*  hoisst,  folglich  der  IL  Periode  zugotlioilt  worden 
inuss.  Zweitens  ist  erstorer  «ün  Sohn  des  Damar'aU  Baiiin,  wogegen 
der  Vater  des  Karibatil  unserer  Inschrilt  jedeafalls  oiuen  auderu 
Namen  hatte. 

Die  Copie  Langers  hat:  |  in  .  .  .  | 

Das  Fragment  (rechts):  tni  | 

Ich  lese:  |  Tr-C"  |  bX3]m  1 

Thatsächlich  finden  wir  auch  diesen  König  auf  den  Inschriften. 
Os.  32  =  HM.  30  (eine  fragmentarische  Insi^rift  auf  einem  Sand- 
stein, gefunden  in  Ma'rib)  lautet: 

.  .      .  .  .  I  pnl-iyoi  I  nbniii  |  dtt9  |  Ton^^sati  ....  1 

bM3«i3  I  itm^vo  I  Dpxa  I  IfD*"  I  tortn^a  |  i^tpom  |  pni[ni  1 7^33 ...  2 

...  I  «ao  I  ^btt  I  Tn-»  I  bjtam  |  ia[c<nD  |  '^b?:  |  oyrtr«  |  *im  3 
 -inj-i-j  I  ■»i7:dt  I  i72nnb«  |  an  |  D:i[?n  |  nnn  4 

1)  ^N.  N.  .  . .  und]  ihre  Söhne  *Azlz  und  Zaid'al&t  und  Sa'd[^wji 
...  die  Söhne  des  .... 

2)  .  .  .  bauten,  ebneten  und  bedaehten  ihre  Bnrg  Jafii44  •  •  • 
im  SchatsBD  ihres  Färsten  [KaribaöL 

3)  WatAr  Juhar^i  des  König  von  Saha'],  Sohnes  des  Wahbll 
Ja^nz,  des  Königs  von  Saba*  .  .  . 

4)  .  .  .  bm  der  Herrin  von  Ba'dftn  und  bei  ihrem  Qotte  Dn- 
Sam&wf.   Und  es  stellie  in  den  Sehatz  .  . 

Zu  dieser  üebersetznng  mnss  ich  emige  erUirende  Banerkongen 

hinzufügen. 

Die  Ergänzung  ^irn:?D  (Z.  1)  ist  nicht  sicher,  aber  l)ei  der 
nahen  \'erwandtschaft  dieses  Denkmals  mit  Langer  12  sehr  wahr- 
scheinlich. 

Merkwürdig  ist  yz'^  \  n?3rtr''3  (ihre  Burg  J.  f.  d)  neben  |  I7:nnpns 
j'En  (Lang.  12).  Burg  und  Thui-m  scheinen  unweit  von  einander 
gelegen  und  den  gleid^en  Namen  geführt  zu  haben. 

Was  die  Bedeutong  dieser  Namen  betrilR»  so  ist  zonSchst  ge- 
wiss, dass  wir  zwei  Imperfectformen  vor  mis  haben:  yir*  masa  (auf 
n^a  bezogen),  yhon  fem.  (auf  nn*iat  bezogen).  Eine  sichere  Lesimg 
nnd  Etymologie  dieser  Namen  za  geben,  ist  nicht  möglich;  denn 

sie  können  von  ytijo,  ^jiasj,  ^joö,  vielleicht  auch  von  ^ü^i  ab- 
geleitet worden. 

Den  grösteu  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  hat  die  Lesung 

^jok^  beziehmigswfnse  jaaS*  »er  zerbricht,  sie  zerbricht*,  weil  mir 
diese  Benennungen  ftbr  Bm^  nnd  Thurm  im  Sinne  der  aUen  In- 

Schriften  am  passendsten  scheinen.    Vgl  den  Namen  ^r!^g, 
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halt  ab**  (sc.  den  Feiud)  ;  Wrede  Z.  4 :  i^nT"^^  |  "jKr  |  p-lBnai 
«und  die  beiden  Thürme  Jaz'an  und  Jazta'in*  (tj^  =  ^  I.  und 
VIIL  Form;;  liaiudaiii  Gaiiirat  1(>0,&:  ^|  ^  CT*^^ 

fcfiLuc^b  ^JüJt.    Auch  der  Name         (D9n^)  geht  auf  eine 

Wurzel  ähnlicher  Bedentang  =s  «^Ä/  abhalten,  zurück- 
weisen) zurück. 

Die  Ergänzung  |  DS^rrT»  |  'nPi  |  Vxn^iD  |  |  tipaa  ist  höchst 

wahi*scheinlich ,  aber  doch  nicht  absolut  sicher;  da  th"  |  biom 
möglicher  Weise  noch  einen  andern  regierenden  Sohn  gehabt  hat 

Die  Aussprache  des  Beinamens  TH^  ist  schwer  mit  Sicherheit 

anzugeben.    Man  kann  ihn  herleiten  von  ^  .schneiden",  aber  auch 

You  ^;j>  (=  juMMÜ  ^\  MUi>)>  vgl*  ^  Beinamen 

yö-^Äi  hebr.  -j^a^. 

Der  König  th"  |  b^nni  kommt  aber  noch  in  einer  andern  lu- 
bcbritt  vor       Sie  lautet : 

r  I       I  pn-n 
n]N  i  min  I  im 
n  I  [i]73bir5<  |  •^nr^a 

own  I  ab«n  | 6 

^bn  I  trr«  |  b«3 
mayi  |  ciae 
I  abitmyo  1 1 
inpoa  I  ann^  10 
,[Sa'dta'lab  und  .  .  .  weihten  ihrem  Patrone  Talab  'Rijämm, 
dem  Herrn  von]  Ra^bAn  bei  der  Festung  Zabtd  diese  vier  Statuen 
zum  Dank  dafür,  dass  Talab  Ry&mm  gerettet  (?)  hat  ihren  FOrsten 
Wahbil  Ja^üz,  König  von  Saba^  und  semen  Diener  Sa*dta1ab  Juhatib .  .* 
Aus  all  diesen  Stellen  geht  mit  Sicherheit  hervor: 

1)  Dass  in  unserer  Insohiift  (Langer  12)  Tm  |  btiani  zu 

lesen  sei. 

2)  Dass  dieser  Wahb'il  Jabü/  König  von  Saba*  der  IL  Periode  an- 
gehört, nii  ht  der  III.,  wie  ich  irrthümlicher  Weise  (Buigeu  IL  S.  32 
und  42j  angeuoimneu  habe. 


1)  Vgl.  Baigm  I  8.  96. 

%)  Vgl.  ZDHO.  XXX,  679  nnd  Mordtmann  XXXII,  t05. 
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3)  DaSB  wir  zwei  Kaiibael  Wat&r  JuhanHm  aDzasetzen  haben, 
von  denen  der  eine  (unserer  Inschrift)  in  der  sabäischen  Königs- 
periode, der  andere  (schon  früher  bekannte  und  mi'  Münzen  vor- 
kommende) in  der  sabapo-himjarischen  Kpocho  regiert  hat.  Die 
gleichen  Küiiien  lassen  aber  auf  verwandtsdiaftliche  liezir'liniiL^'en 
schliessen,  jedenfalls  er])licke  ich  darin  einen  \veiten>n  Bewt-is  dafür, 
dass  nach  Vereinigung  der  beiden  Reiche  die  dynastischen  \  erhältuisse 
sich  nicht  wesentlich  verändert  haben. 

Die  Inschrift  lautet  hergestellt: 

»  1  "jinin-i  I  |  -:e-  |  nnrsr:'!  1 

a  1 I  Dana  I      |  vn^^oi  |  ani  3 

p»[3]  I  yw  I  imntm  |  ni5»  |  "^Tist  4 

bn  I  [o>5rr  |      |  b[K]ä-iD  |  imee?»  |  o  5 

«no  1  -jb»  I  ^nl"»  I  bxajm  |  p  |  «ao  |  ^  6 

Uebersetzung. 

,'Wahl)'att  .Tatid  und  sein«'  Sölnu'  Ratadtun  -Az'ad  und  Hau- 
fa'tt  Juhasi'  und  WaliU'aum  Marhal)  und  Sa'dtün,  die  Söhne  (ladan"» 
setzten  ein  die  beiden  *Flügelthüren  des  Vorhofes  ihres  Thurmes 
Tafii44  i^tii^  ^Schutse  ihres  Fönten  Kariba'il  Watftr  Juhan'un, 
Königs  ^on  Saba\  Sohnes  des  Wahb'il  Jahtbs,  des  EOnigs  Yon  Saba*.* 

Wenn  ich  andere  diese  Inschrift  recht  verstehe,  so  war  der 
Zweck  derselben,  di«;  \'oUendung  des  Thunnbaues  zu  verewigen,  der 
unter  dem  Schutze  des  sabtUschen  Königs  ausgeführt  worden  ist. 
Das  SSnsetsen  der  Thüren  ist  und  galt  ak  £e  Vollendung  des 
Baaes.  Idi  erinnere  an  den  berfihmten  Flach  Josoa's,  den  er  gegen 
den  Wiedererbaoer  VTeriehos  ausgesprochen  hat  (Josna  6,  sn):  «Ver- 
flocht sei  der  Mann,  der  wieder  erbauen  wird  diese  Stadt  Jericho; 
um  das  Leben  seines  Erstgebomen  soll  er  den  Fundamenistein 
legen  und  um  das  Lieben  seines  jüngsten  Sohnes  die  Thore  einsetzen 
Noch  sei  hingewiesen  auf  die  vieldeutig(^  Stelle  der  phönikischen 
Inschi  ift  Um-al-Awämid  I,  2 — 3  (Corpus  iusciiptionum  semiticarum 
p.  2ij  se(^.): 

nnbnm  t  nyw  r^» 

^dieses  Thor  und  die  Flügelthüren  desselben  machte  ich  als  ich 
vollendete  meinen  Bau".  So  ist  diese  Stelle  wohl  am  natürlichsten 
ZU  übersetzen^).    Dürfte  luau  zum  Theil  mit  iienan  und  Levy 


1)  V«!.  auch  I  Könige  IC.  34  und  Nehem.  6,  i.  7,  i. 

2)  Die  Süitst  wühl  passoiiUenüe,  in  den  Text  de^  Curaus  aufgonoiniia'ne  Ueber- 
•etnBK  „liwi  in  Mweatkmwn  ilHaa  voH"  lehetnt  mir  dem  hebr.-pbön.  Sprach- 
gebrauch  nicht  Anf^emeaNii. 

Bd.  XXXVU.  26 
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lesen:  •'r»''3a  ''ti'^^  n^a  n"^b?  •>£■:  ,quae  ad  ostium  domus  perejji 
aedificarp*' ,  so  würde  diese  Stelle  ein  hubecbes  Analogon  zu  unserer 
Inschrift  bilden« 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  daraii  ankiiüpfeud  hier  einige  Nach- 
tr&ge  zu  den  vou  mir  (Burgen  II,  S.  29  fi.)  zusammengestellten 
eabaiadien  Königslisten  lo  Urfem.  Die  inswiBelie&  pabliditeii  In- 
schriften und  Mflnaen  gewShien  eine  aemlieh  staike  Nachlese. 

Ans  der  ersten  Periode  (Mnknbepoche)  sind  keine  neuen  FSisten- 
nuint  II  /u  notiren.  Was  an  Citaten  nodi  nachzutragen  war,  ist 
Sabäische  Denkm.  ^  r*s  und  108  gegeben  worden. 

Pagegen  sind  zur  Liste  der  Könige  der  IL  Periode  (Bmgen  U, 
S.  40)  hinzuzufügen : 

1)  Wahh'ü  Jahiiz.  König  von  8;iba'  und  sein  Sohn. 

2)  Kiiriba'il  Watär  Juhiui'im  K.  v.  S. 

8)  Vielleicht  auch  j  -;b'-  1  l^NH"'  |  S"nT  (Hai.  5,  s). 
Am  zahlreichsten  sind  neue  Könige  der  sabaeo  -  l^jarischen 
Periode  in  der  jüngsten  Zeit  aui'getaacht: 

1)  äamar  Ji^bai^iS  und  sein  Sohn. 

2)  Jasir  Juhanim.   Vgl.  za  Nr.  7,  < 

3)  ....  t  Janüf  König  von  Salui*  und  R.  und  sein  Bruder 

4)  §arah])i'I  Jakküi  K.  t.  8.  und  K.  (vgl  Sab.  Denkm.  S.  85 

zu  UM.  29  und  oben  zu  Nr.  2,  \). 

5)  La'/m  Niiufän  Juhasdiq  (Lauger  1,  «). 
t»)  Jii[sirj'»  Juiuisdiq  (Langer  2.  4), 

7)  J[a']ma[n]  Juh  .  .  .  König  von  Saha*  u.  I{.  (OM.  4,  i), 
Aut  Münzen,  wozu  Mordtmann  J^eue  bi"U'^*"'^*-'^^  Münzen  S.  22  Ü. 

zn  vergleichen  ist: 

8)  j-npri"  j  pTir  •Unidäu  .Juhaqbi^. 

9)  -J^a  i  -,n72r  'Omdiin  liaijin. 

10)  nr^  I  •J-SN''  (V)  Ja'niu  Ja'ub. 

11)  &7:n'*  I  niTO  Öamdar  Johanim. 

Im  ganzen  sind  es  14  Könige,  von  denen  nur  Wahb'il  und  viel- 
leicht er:—''  I  Z'^O".  welthe  in  don  ,Hurg»'ii*  schon  g«viihlt  wurden, 
abzuziehen  sind.  Mit  den  in  dt^n  ,Hurg»  ii"  zusaniniHngestellten  33 
sind  »'S  45  K(»uii'«*,  Weitm*  Naclir<>rsrhunir«"n  in  .Südarubien  dürften 
noch  eine  starke  Ausl>eute  gewähren  und  weitere  datirte  luschrifleu 
liefern,  welche  es  ermöglichen  werden,  die  Chronologie  anf  sichere 
Basis  za  stellen! 

Ich  wiU  die  NachtrSge  za  den  Königslisten  nicht  scUiessen, 
ohne  auch  auf  die  filteren  Münzen  hinzuweisen,  die  in  iliit  n  ältesten 
Stacken  Nachahmungen  Atheniensischer  sind  und  in  den  spfitem 

1»  Ich  vcnnuthe,   da>s  Kr  XLV  auch  7.u  lesen  ist:     |  ^ISHS"!^  ]  5<"*1— 
pnni.  Vgl  meioe  Jlargen"  H  S.  41  unten. 
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römischen  Einfluss  Migen  Auf  diosen  Münzen,  welche  grossen- 
theils  der  II.  Periode  der  sabilis»  licu  Geschichte  angehören,  tindet 
man  auf  den  iiitesten  Stücken  die  Monogranune  C]:"»  und  ni,  auf 
den  jüngeni  2  Monogramme,  von  denen  das  eine  K»>nigsnamen  wie 
^fiü^T^  und  b6iyD'J5'',  das  andere  irgend  einen  andern  Namen  wie 

ixn,  Ibas,  y-pi  enthalt 

Indflm  ich  danm  erinnere,  dass  eine  groese  Anzahl  sabBifleher 
Baninsofariften,  die  von  Königen  gesetzt  worden  sind*), 
ebenfalls  mit  dem  Monogramm  m  beginnen  und  sehlieBsen,  ao  wage 
ich  die  Yermuthung  auszusprechen,  dass  dieses  hl  =  DCnni  ^Eponymna* 
sei  und  dass  wie  in  den  Inschriften  neben  dem  König  der  «Eponymos* 
genannt  wird,  auch  auf  den  Baudenkmilleni  das  Zeichen  ni  gewisser- 
massen  eine  Contrj^ignatur  d<*s  ,Eponymos*  bedeutete. 

Auf  den  ältesten  Münzen  heisst  das  Monogramm  K|9*»  = 

Uyu  „Majestilt*  tmd  TeprSsentirte  die  k5mgliehe  Signatar,  das 

zweite  Monogramm  ni  ist  =  DD*inT  ,Eponymos"  und  bildet  die 
Coutriisignatur.  Auf  den  jüngeni  Münzen  stehen  anstatt  dessen  zwei 
Monogramme,  welche  die  Namen  des  Königs  und  des  Epunymos 
enthalten. 

Wenn  diese  Hypothese,  die  ich  der  ISrw&gung  der  Fachgenossen 
Toriege,  richtig  ist,  so  wird  dadurch  die  SteUnng  der  Eponymi 
im  sabftischen  Reiche  in  ein  merkwürdiges  licht  treten  I 

Nr.  13  (Tafel  III). 

'  (|9an*&  5.) 

^tein  mit  Bfld  im  Besitae  eines  Kanfinannes  za  9an*A;  schwach 
emgravirt.** 

Das  höchst  rohe  Bild  in  einer  flüchtigen  Zeichnung  Laogera 
stellt  eine  Person  knieend  dar,  welche  von  einer  andern,  deren  Ober- 
körper fast  hori/outjil  vorgebeugt  ist,  gesegnet  wird. 

Darunter  die  Inschritt: 

? 

Dsao  I  na  I      I  nbh 

Die  Insdurift  erinnert  sehr  an  OM.  38  (Sab.  Denkm.  95)  nnd 
ZDMG.  XXXV,  432  nnd  ist  za  überseteen: 

«IJalat,  Waddat,  die  Tochter  des  8  .  .  mn* 

nni  .Liebende,  Fieundin"  ist  Beiname  der  ^älat  (aJI^-),  das  übrigens 

auch  JfHUiaJ^  (^ÜL>)  gelesen  werden  kann. 


1)  Vgl.  aussor  llordtnuan  and  Pridanx  bflnrnden  8eblttmmb«rg«r  1« 

Trisor  de  San'ä. 

2)  Vgl  Kr.  IX.  X.  Xll— XIV.  XXXill.  XXXIV.  XLVI.  LV  lauter  la- 
•chriftm  ran  sub.  Königen.  No.  XX.  XXXTI  and  XLIV  shid  fhigmentlrt.  rfllur«n 
aber  gowiss  auch  von  Kdnigop  her.  Dagegen  bt  mir  nicht  beknnut,  cIhsh  dIeMs 
Monogramm  auf  «in«r  von  oiimr  Privntporaon  gwolnton  Inaebrift  vorkAme. 

«6» 
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Nr.  14  (Tafel  D). 
(Aden  1.) 

^Füiifzeilig  in  3  Stücke  zerbrochen,  viele  Stelleii  unleserlich. 
Diese  Insclirift  und  das  ft>lgende  Fragment  stammen  aus  Hac^ramaut. 

Foiidort  unbekannt»  wahrscheinlich  SchibAm*       £n  relief. 

•f 

1  •  .  .  D  I  nbiyr  1  "p  I  asbn  1 

9  I  inysatna  |  wyp^D  \  i»  \  wvm  3 
[afctjyh]-'  I  [o]«na  |  «[nja  |  dit  1  n  4 
OÄÖai  1 13  I  n[a*ikn  |  ^b]a  |  * 

ErkUrang. 

Ans  dem  eigentlichen  Ha4rainaut  sind  bis  jetzt  nnr  wenig« 
Inschriften  bekannt  Von  diesen  wenigen  sind  die  Inschriften  tob 
Ip^n  Ohorftb  im  sab&ischen  Dialekt  abgeSust»  w&hrend  die  übrigen, 
grossentheils  aus  dem  Innern  de«  Landes  stanunenden ,  zwar  im 
minäischen  Dialeckt  geschrieben  sind,  aber  einige  EigeuthüinUchkeiten 
aufweisen,  durch  welche  sie  sich  von  den  in  Ma'iu  und  Barftqisch 
grfunden(!n  wesentlicli  unterecheideu.    Hierher  gehören  : 

1)  Die  Inschrift  von  *Obne,  weicht*  von  Wrede  entdeckt  und 
in  seiner  „Reise  in  Ha^ramaut"  abgebildet  worden  ist. 

2)  Die  Inschrift  von  ^iü{h  al  ^agr*). 

3)  Die  von  Osiander  pubHciiie,  wahrscheinlich  ans  Schabwa 
stammende  Broncetufel  (Os.  29  =  BM.  6). 

4)  Hai  193  (Ma'InX  welche  aber  von  einem  König  von  Ha4ni- 
maut  gesetzt  worden  ist 

Diese  wenigen  Inschriften  haben  einige  ditdeotische  Eigf  iitlirun- 
liclikeiten,  die  in  mehrfacher  Beziehung  beachtenswerth  sind.  Sie 
sind  aber  aiU'h  liistorisch  wichti«,',  weil  sie,  im  Zusamnienliiinir»'  be- 
trachtet, eint'n  Einblick  i^ewiÜncn  in  das  V(<rliältniss  Hadrainauts  /u 
den  benachbsulen  zwei  grossen  Kt'iclR^n,  d«MU  sabilisdn-n  und  niiniiiscben. 

Ich  werde  zuerst  die  spruchHcluMi  Erscliciuuugeu  l>eleuchten  imd 
nunicntUch  dius  Verhüll niss  dna  \^a4^*umautischen  Dialekts  zum  mi- 
näischen zu  Ijcstininicn  suchen. 

Es  ist  im  Minäischen  die  Wahrnehmung  gemacht  worden, 
dass  öfters  zwischen  Wurzel  und  Mimation  ein  Tl  eindringt  s.  B. 
Dnao,  onnax,  onin,  oncnfi,  onnp.  Dasselbe  n  erscheint  auch 
ziemlich  häufig  im  8t  oonstr.  wie         |  n:nMa,  »D'^bK  |  mavs, 


1)  ,.No.  14 — Ib  ttind  in  liosiue  des  Um.  Hiyor  F.  M.  11  unter,  Uesidenlvu 
in  Aden**. 

2}  Vgl.  Uber  diiwolbe  den  Anhang  von  J.  H.  Mordtmftnn. 
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üzra  I  nnbKbK,  inein  |  nncnac  etc.,  nicht  minder  vor  dem  Suffix 
der  8.  Person  sing,  und  plnr.  &  B.  onaj^vi  |  Dfiabni  |  orr72'';&, 
Q0tin^iO9i  I  Dony^^Da  etc.   Ebenso  treffian  wir  vor  der  Endnng 

des  aossem  Plurals  ein  n,  seltener  in  der  Mitte  des  Wortes  wie 
*<nMnn  und  ^VSnh  Dagegen  findet  es  sieh  vor  dem  demonstrativen 
T  n  i  r  g  e  n  d  8 ,  es  sei  denn  zur  Bezeichnung  des  Duals,  in  weldiem 
Falle  "n  rpRjiPctive  yn  sowohl  im  Sabilischen  als  Minilisclien  ge- 
braucht wcrdt'ji.  Auch  vor  V  (u- b  a  1  s u tl'ixen  kommt  das  n  meines 
Wibsenh  im  letztern  Dialekt  nicht  vor. 

Im  Dialekt  der  hailramautischen  Inschritt  erschcitil  das  n  aber 
nie  vor  einem  Nominalsuftix,  dagegen  wohl  vor  einem  Verbalsuilix  in 
einem  rinzigeu  ]3eispiel  |  cn  |  NflD  Os.  29,  i,  vor  dem  demonstrativen 
u  aber  durchweg,  so  Wrede  Z.  2;  inrapj,  '|n"ina ;  Z.  3: 
papy;  Z.  4:  itnci,  iriNii,  pcbn;  Z.  6:  p"»DtB;  Os.  29  Z.  1 

«  BM.  6:  Tfnni;  Z.  6:  Tsnan. 

Wie  durchgreifend  diese  spruchliche  Erscheinung  gewesen  sein 
mnsB,  onehen  wir  daraus,  daas  die  Insduift  des  ]|7a4raniaiitiBeben 
Königs  min&iacher  Herkunft  in  Ma*fn  in  dem  einzigen  in  derselben 
Yorkommenden  Worte  im  Stat.  demonstr.  das  ü  aufweist,  nOmlich 
^^norna  fBr  'iicnn  Daran  knüpft  sich  noch  die  Beobachtung, 
daas  das  gewöhnliche,  sonst  .s(dir  hilutige  Demonstrativum  yi  fem.  ni 
in  diesen  Inschiitten  anffiEÜlender  Weise  nicht  ein  einziges  Mal 
vorkommt  *). 

Alle  diese  Denkmäler  zeichnen  sich  dui'ch  eine  Depravation  der 

Laute  aus,  die  in  dem  einen  mehr,  in  dem  andern  weniger  auf  den 

consonantischeu  Bestand  der  S]irache  eine  schildliche  Wirkung  übte. 
Namentlich  sind  es  die  fein  miancirt<'n  Zischlaute,  welche  dieser 
Depravation  vt  rtallen  sind,  so  dass  fast  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
eine  gesetzmilssige  Verschiebung  süittgefunden  hat. 

1)  Ziiniichst  ist  zu  notiren ,  dass  für  ein  auslautendes  n  lern, 
öfters  —  aber  durchaus  nicht  regelmässig  —  ein  aspinrtes  n  ein- 
tritt,  so:  PNiip  für  pyxp  (Os.  29,5  =  J3M.  6),  hK2a  j  hn«  für 
dk:;  1  rn«  (N.  H  Zeih-  2). 

2)  Anstatt  r  wird  in  der  Inschnft  von  *Obne,  wo  allein  jadicales 
C  sicher  nachgewiesen  werden  kann,  is  geschrieben:  ric^net  füi*  rh'^^K 


1)  Zu  boachton  bt  auch  dar  Dual  ^^IDhÄ  *ObiM  Z.  4,  der  im  miuiUschen 
und  sab.  Dialekte  )n^d*1Bm  beriehongiweise  ^S'^BIW,  in  der  Lengei'sGhen 
InMbr.  V^anonn  Unten  mÜMte. 

t)  PH  Ol.  89,  s  ist  BeletiTpronomen;  der  eimdge  Fell,  wo  ein  Demonetrat. 
voriioiiiaik,  lat  N.  H.  Z.  9:  hl^ii  \  nTTK  „dleee  Haner".  Es  lautet  aber 
nieht  Vn  Sendern  Ptllli  daa  wabrecbeinlicb  mit  tV^  JB^"1^I  suaaninien- 
blngt  nnd  Tiellelebt  (a^syr.  2iata)  in  leien  lat    Daa  daranfiblgende 

detemüoirte  Sobatanttvum  wird  ohne  Ifn  gesduleben. 
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(Z.  1);  bi»fc'«n  Är  Vewrh^  (Z.  2.  8) ;  mtoi  ftr  oiw  (Z.  4.);  nfcVtf 
fOr  nhb«)  und  ^3t»  fttr  ^mn  (Z.  5). 

3)  T  fOr  T  (aber  auch  für  n)  in  i«n=m  |  -i«!*»  ftlr  lÄnri  |  ixt- 
Ton  ij^  ttii  (Z.  4)  und  bTi9i  för  Dli:»!  =s  ^jc      (Z.  5).  Anch 

radiciiles  T  ist  iu  den  übrigen  Inscln-itteu  nicht  nuchzuweiseu 

4)  Daneben  kommen  uueh  andere  vereinzelte  Verwechslungen 
von  Zischlauten  vor  z,  B.  rc^pir  für  jcpnit  N.  H.  Z.  2,  wählend 
sonst  das  3t  bewahrt  iHrd. 

5)  AnsIaiitendeB  n  fem.  +  8ii£  D  werden  n.  Yg^  niVra  f&r 
Dmb*ra  Oa.  29,  i  —  BM.  6. 

6)  Das  8n£  0  wird  von  dem  nachfolgenden  n  affieirt  und 
In  h  verwandelt  in  yD-^p-in  |  h2ä  für  03n  N.  H.  Z.  2. 

Beachtenswerth  ist  femer  der  Umstand,  da88  in  den  sänunt« 
liehen  angeführten  hadramautischen  Inschriften  minilisehen  Dialekts 
weder  y,  noch  i:  vorkommen.  Es  kann  freilich  ein  Zufall  sein 
und  so  lange  wir  nicht  Wtii-ter,  welche  sonst  Lni  Sabiüschen  und 
Arabischen  mit  diesen  Buchstaben  geschiiebeu  worden,  mit  7,  be- 
ziehungsweise mit  X  geschrieben  finden,  wird  man  keine  Schlüsse  ' 
danras  riehen  dürfen;  aber  dn  merkwürdiger  Znfall  ist  es  immerhin. 

Das  Wort  yxfA  fai  arab.  uijdb«  Wrede  Z.  4  kann  nicht  als  Beweis 

dienen,  da  auch  sonst  a^^s  geschrieben  wird. 

Eine  weitere  Eigentliflnilichkeit  dieses  Dialektes  sdieint  der 
Wechsel  von  K  nnd  9  in  hMSp  für  n>sp  (hehr.  aca<r<yi<r) 
nnd  in  nfil  für  19  »bis*  in  den  spttter  anzuführenden*  FUlen. 

Femer  ist  i?3D  Os.  29  =  anib.  ui^  hebr.  1732  zu  notiren,  w;us 

damuf  hinzudeuten  scheint,  dass  lang  ä  wie  im  Uebr.  zu  lang  ö 
geworden  ist. 

Wenn  mau  uiu;h  dem  Gesagten  onsere  Insdu'ift  prüft,  so  bietet 
sich  die  rithselhafte  Erseheinnng,  daaa  ne  dnndi  ebuge  Merkmale 
diesem  Dialekte  aogehOrig,  durch  andere  aber  als  sabaasch  sich 
erweist,  so  dass  man  in  derseLben  die  sich  kreuzenden  Einflüsse 
der  beiden  benachbarten  Reiche  erkennen  darfl  Desswegen  aber 
verdient  diese  kleine  firagmentarische  Inschrift  unser  besonderes 
Interesse. 


>7  ^ 

Z.  1.   osVn  wohl  =s  ^Lt.   Nomina  propria  oomposita  mit 

Y':73  sind  nicht  selten  z.  B.  -jbrf □]« ,  -jbTS'i^nv  ^b7:rjp^, 
'^bnnnü'^,  dagegen  ist  Dsbis  hier  zum  ersten  Male  zu  verzeichnen. 


1)  Charakteristiscb  für  die  ^adnm.  InsehrifteD  mfaitiMheD  Diilc4to  In  gra^ 
phiidiOT  wie  IratUeher  Bwlebang  i»t  d««  lllebtvoikoniiiMD  d«  Mcban»  I  • 
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nbnyh.  Die  Wurzel  "n^n  findet  noh  in  den  Inschriften  Often, 
nnd  zwar  HaL  238,  t:  19»  |  09  |  wr9h  \  ^aas  „ab  das  Volk  yon 

Main  sein  T9h  baute" ;  Hai.  359,  s :  nmy hi  |  pcnTaii  «dee  Thnrmea 
und  seines  tyn';  Hai  400,  i :  yor^  \  y\  \  m^h  |  xo^  ,und  es  war 
cHo  nyp  diases  .  .  .*  Hai.  661,  s:  p  |  prri  |  nrn  |  «den  ganzen 
nyh  des  Wiililtän,  Sohn  .  ."  In  ähnlichem  Zusammenhang  kommt 
das  Wort  vor  Hai.  667,  und  Prid.  7,  3.  Au  allen  Stellen  scheint 
es')  synoTiyin  mit  "»ra,  ^03*,  P"»?,  3^?,  hin,  2Cp  ,1)au»Mi,  macheu, 
•Tui'Ucnj ,  li«'rstcllcii,  repariren*  zu  sein.  Man  könnte»  also  sich 
einen  Namen  bxirr,  wie  bwrnr,  etc.  wolil  denken.  Bei 

einer  Inschrift  ans  Ila^ramaut  aber  isi  die  Möglichkeit  ucht  aos- 
geschlossen,  dass  n  ftbr  o  geschrieben  wurde.  Vgl.  nbn^O  Os.  4  =: 
BM.  5, 1  nnd  nbM*iTö  Hai  577,  s  nnd  viele  andere  mit  n90  m- 
sammengesetzte  Eigennamen. 

Der  Schlnss  der  Zeile  ist  zerstört  Ich  wage  nicht  denselben 
zn  ergSnzMi. 

Z.  2.  I  btni.  Die  Lesung  ist  sicher,  der  Sinn  aber  schwer 
zu  bestimmen.    Arab.  Jiij;  .Hodeusatz,  Omnd''  macht  es  möglich 

m 

fEür  bch  die  Bedeutung  „giünden*  anzunehmen;  aber  wie  weit  ist 
es  oft  von  der  Möglichkeit  zur  Wirklichkeit?  Das  aber  steht  mir 
jedoch  über  jeden  Zweifel  sicher,  dass  die  Gruppe  TOn  Buchstaben 
Z.  1 — 2,  die  auf  den  Namen  des  Weihenden  folgen,  nur  zwei 
Verba  enthalten  haben  kann,  die  „grfinden,  bauen*  oder  dgl.  be- 
deuteten. 

Der  Gegenstand  der  Gründung  hat  den  Namen  Hirrftn  und  ist 

(nach  der  Laii^M-r'schen  Copie  ein  ^npn?2.  Leider  ist  die  Lesung  der 
zwei  entscheidenden  Kiwlicale  zweifelhaft  und  wir  sind  wieder  nui"  auf 
Vermuthungen  angewiesen.  Gegen  die  Lssung  pcnTS,  die  nahe  läge, 
sprechen  die  Torfaandenen  Spuren  der  Buchstabni  und  das  n.  Ich  halte 
es  für  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Gegenstand  ein  ^fwffwa  war 
(yerkSizt  aus  ificatTO  wie  fän  für  natofw);  der  Flur,  davon  lautet 

nnc:72  (»JcVaLu)  und  kommt  schon  Heb.  Cir.  Insclu*.  Zeile  4  vor. 

Was  aber  dieses  war,  weiss  ich  nicht;  vielleicht  eine  Art 

Abkühhni;.'s;^enia<  h  fvirl.  hehr,  rrnp?:"  nnn  Hiebt.  3,  20.  u),  wo  durch 
gewisse  \  orrichtungeu  eine  Irischer  Luitzug  erhalten  wurde,  woher 
der  Name. 

Z.  2  —  3.    D^;;[w]  |  |  3nni73[  |  ]i»2a.     Diese  wenigen 

Worte  sind  in  mehrfacher  Beziehung  wichtig;  leider  ist  aber  die 


1)  Jüiä  heiBst  wie  Hfoucbt,  (Haeh";  auf  einen  Bau  angewendet 

kSoato         wie  30pn  „nenmadien,  aolfiiaclien**  bedentao. 
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lipsun*:  zweier   Buchstaben    nicht   ganz   sicher.     Das  erste  Wort 
kommt  mir  noch  in  der  Inschntt  von  'Obuo  Z,  5  vor: 

rraetorius  ZDMO.  XXVI,  422  iihersrtzt  die  Stolle:  ,nnd  ich  führte 
aus  mit  der  Frndemn*^'  der  (Jotter  die  Mauer  aus  Stein."  Mir  aber 
ist  kein  Zweifel.  da,ss  der  Schluss  unserer  luschnft,  wie  die  an- 
geführte Stelle  des  Denksteins  von  '(^bno  dein  Siiuie  nach  nicht  • 
zu  trennen  sind  von  dou  in  den  Bauinschriften  häutig  wieder- 
kehrenden Phrasen: 

■JipiC  I  ny  I  D*i;2N  |  p  hUutig  in  den  Inschi-.  von  Ma'in. 
■)-ipc  I  n?  I  I  I  p  Hai.  415. 

pp©  I  ly  I  yoip  I  ^:3)3  |  p  Hai.  192,  8. 
i«ini  I  -3n  I  nän  |     I  oonw  p  Hai.  255, 4. 
I  o*iptD  I  "ny  I  püon  |  yv»  \  -jb  Fr.  LV. 
mp»  I  V  I  Tioo  I  b«  I  ytmt  |     Fr.  LVI. 
Wien  I  V  I  cnniB  |  p  OM.  31, 4. 
Verbal  aosgedrttckt  lautet  diese  Formel: 
ppcm  I  prnm  |  OM.  20,  2  Langer  1,  2  und  öftei-s 

T^rnn-  |  'S^pn  OM.  14,     und  dgL  mehi-. 
Aus  dieser  Zusttomieustellung  geht  hervor, 

1)  dass  ö'irme,  ^mpl  "^raw,  üimta  Synonyme  sind  und  neben 
,    ''rs   den   Beginn    des  Baues,   die    Onindlegung  bezeichnen, 

wobei  not  hmals  daran  erinnert  werrb-n  möge  .  dfvss  C-PITI  uud 
*nn"n  nur  in  sabäischeu,  nui*  in  minäischen  inschril'ten  vor- 

kommt. 

2)  dass  ü^pXDf  pp^D  uud  y^Dn  Ausdiücke  lur  die  Vollendung 
des  Baues  sind 

3)  Dass  Toaa  in  unserer  Inschr.  wie  in  der  Ton  'Ohne  nichts 

anderes  als  in  -f~  p  =  U>^,  wo  aber  das      nur  ein  verstärkender 


1)  Keben  der  in  den  &ab.  Denkm.  Seite  90  gegebenen  Etjrmologie  von 


2)  Weitere  Beispiele  sind:  ...t  L«  ^  Jäqät  I,  366,  so  Isläfi  aU  Mau(iq 


Cod.  Krener  Seite  91  Yen  dei  'A^glg;  J^üyt  U  Ouu  Jaqüt  I,  341,  i8; 
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(Ps.  11,  s)  abo  ^  (Hiob  9, »)  ^ynrich  (ffiob  27,  u)  ^SM  ^ 
Exod.  15,  5.  Die  Thatsache  ist  höchst  merkwürdig ,  aber,  wie  wir 
schon  oben  gesehen,  durchaus  nicht  vereinzelt    D'u>  Form  HüS 


03  lii^^>  460,  2  i.st  schon  oben  zu  Nr.  1  besprochen  wurden. 

Da  jedoch  alle  diese  Formen  mit  Ausnahme  der  lotsten  in  Ifa^rB- 

mauti.schen  Tnst^hrifben  niinäischen  Dialekts  ach  finden,  die  letztere 
in  einer  Inschritl  von  Main,  so  könnte  man  geneigt  sein,  dieses  als 
eine  Eigenthümlichk«'it  dos  minilischen  Dialekt«  anzusehen,  und  es 
wUre  nun  höchst  auflallifx,  dass  unsere  Inschrift,  dio  nifbrtaclie 
Merkmale  des  salwlischen  Dinlpcts  autwoisl  ,  so  <la-s  Wort  cirnw 
und  manches  an(h'n*,  wovon  not  h  weitor  unten  die  I?('(h'  s«'in  wird, 
daneben  die^se  Form  hätte,  wenn  man  nicht  auch  noch  in  einer  andern 
sicher  sabilLschen  Inschrift  eine  ähnliche  Form  finden  würde.  Ich 

erkenne  jetzt         in  OM.  31,  s— s:  |  Dbi[n»]  ai9  |  iMnii 

irT9*iBr  I  VTV*lf  «luid  ne  fbhren  fort  benmstellen  die  Rund- 

sttnlen  bis  auf  ihre  Vollendung*  d.  h.  sie  stellten  sie  her,  ohne  sie 

jedoch  ganz  za  vollenden.  Erst  in  der  folgmiden  Zeile  heisst  es 
«und  sie  stellten  es  her  vom  Fundiunent  bis  zur  Spitze.*'  Hieraus 

ersehen  wir  also,    dass  die   Ansetzung  dieses  so   wie  dem 

HebrUischen  und  NoKlarabiscIien ,  so  auch  allen  uns  bekannten 
südarabischeu  Dialekieu  eigen  ist. 

4)  Wie  =  p  »von"  ist.  so  ist  auch       zweifellos  gleich 

ny  ,})is".  Für  den  Wechsel  der  Kehllaute  ist  das  schon  angeführte 
netatp  für  nJXp  zu  vergleichen. 

Wenden  wir  das  Gesagte  auf  die  Inschrift  von  'Ohne  an .  so 
er£ri»*bt  sich  mit  (iewissheit,  diiss  Z'^Z^  nur  ein  synonymes  Wort 
von  0'iri72  uiiil  O^^'vDN  sein  kann.     Die  Steile  ist  also  zu  überspf/en  : 

»und  er  stellte  her  von  dem  03^*1  bis  zu  der  Spitze  vou  dem, 
was  dem  072'i  |  p  gehört*  '). 

Ich  zweifle  auch  nicht,  dass  ^aqb-al-liagi-  Z.  2  |  hfiO  |  bn» 


1)  Für  "nSSn  Igt  wühneheinUeh  "«^301  m  lesen,  oder  ^"^aill  (ehSH  tu 
dem  Vorhergehenden,  du  mm  Thdl  serstöri  ist  Erste  Person  Imperf. 
kenn  eher  ^aiKl  gewiss  nicht  sein,  wdl  die  Weibenden  in  den  Insohriften 


^   

Uy  auf  der  Bronzetafel  Oslanders  ist  schon  erwähnt  worden,  auch 
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W^yn  I  IN  I  onOK  I  in  »diese  Mauer  von  O^OK  bis  0^99»»*  bedeutet, 
in  ist  wafarscheiBUch  =  ^  (die  WeUstedt'sche  Copie  bat  9 

statt  n;  vgl  arab.  ,^ä»>  neben  sab.  Es  ist  anch  nicht  un- 
möglich, dass  D^OM  ans  Q[o]^&M,  wie  man  nach  hebr.  erwarten 
mnss,  verschrieben  seL 

Zu  unserer  Inschrift  znrftckkehrend  übersetze  ich  |  Q^ims  |  VSA 
D*ipO  I  119  «Tom  Fundamente  bis  zur  Spitzen". 

Z.  3 — 4.  Dm  I  iy  :  ",ny:]iM.  Diese  Baulichkeit  befand  sich  „in 

der  Festung  'Orr-Waddm*.   n^aats äjJ^  ist  ein  edit  südarab. 

Wort  und  den  Geographen  bekannt*).  Wir  treffian  es  hier  zum 
ersten  Mal  in  den  Inschriften.  Das  Yerbum  9yz  findet  sich  9.  6h.  I 
Z.  8:  I  ins  I  'rr^PDS  «als  sie  sich  befestigten  darin*;  wahnchem- 
lich  ist  auch  Hai.  272  rritfrlo  zu  lesen  fiir  y:i:p?]o. 

Beachtenswerth  ist,  dtiss  der  Stut.  dem.  durch  ^  und  nicht 
durch  "in,  wie  in  den  Inschriiten  miuJILischeu  Dialekts  in  ^a4nunant  0 
ausged  ni  ck  t  w  ird. 

cm  "^y  ist  nicht  ganz  sicher,  da  nu'ij^licher  Weise  zwischen  r 
und  ein  Buchstabe  ausgefallen  ist.  Zu  nr  verghnche  "nai  |  "(-ir 
(Fr.  2  =  Hai.  2,  i) ;  n^i73  |  Y\y'-^        Gh.  I,  7  und  IV ,  femer 

n.  L  (öfters  bei  Hamdftni);  ^.,011!©,  J», 

jyaM^\      und  ^tAiJ>'  (sünuiitlich  bei  Hamdäui  im  Gazirat  al-*Arab). 

Der  unregehnassige  Phur.  von  im  Hebrftischen  D^*^  (f&r 
Dv^tlf  oder  O"**!^^)  mag  auf  diese  Nebenform  zurückgehen.  Damit 
identisch  scheint  aKte 

Z.  4  I  I  f«"']'^3  ".""t   Hülfe  seines  Fürst<»n*.    Die  Er- 

glUizung  des  ei-sten  Wortes  i.st  siclier.  Höchst  {»uttiillig  ist  [cJi<"''C, 
wo  die  Lesung  des  0  ziemlich  siclier  steht.  Man  wüi'de  iriKnQ 
erwarten,  da  die  Inschrift  durch  mehrere  Merkmale^)  sich  als  eine 
im  sabBisohen  Dialekt  abgefasste  documentirt 

Z.  4—5  I       I  [3N]r|":]*'.    Der  Name  des  Königs  könnte  auch 

L~infi<Jy[riJ''  gelesen   werden.     Langer,  welcher  das  Original  vor 

Augen  hatte,  coi>iiie  nii  *  *  *  *  9K*i)3.  Indessen  glaube  ich  mit  Rück* 
sieht  auf  HaL  423: 


1)  Vgl.  A.  Sprenger,  Alte  Geographie  Arabiens  8.  180.  2SS  Anin.  1  vnd 
■eine  Borgen  I  8.  85,  ii.  89,  €  etc. 

8)  Aach  in  der  Insebr.  von  H.  Oh.  wird  der  Stet.  dom.  anf  n  gebildet. 

3)  Durdi  das  Vorkommen  des  Worte»  D'irm  wie  durch  die  BUdnng  des 
Stat.  dem.  auf  n. 
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1  I  onja  I  b 

■«3  I  aK:>[T« 

die  Hordtmann  ZDMO.  XXXI,  79  hergestellt  hat,  und  hei  dem  Um- 
stände, dass  der  Abklatsch  beide  L(^sai-t^m  in  gldcher  Weise  zolftsst, 
eher  sUKfi"*  lesen  m  müssen.  Ein  ]^a4raniHiitischer  König  n?2K?n'« 
igt  uns  übrigens  sonst  nicht  bekannt,  wohl  aber  wird  der  König 
MSfl'*  nicht  nur  durch  die  angeführte  Inschrift,  sondern  auch  durch 

das  von  Mordtmann  a.  a.  0.  ans  Ihn  Q^dün  beigebrachte  Vi^^xju 
ansdrftoklich  beaseugt 

Z.  5.  I  n[7:-ii]n  |  ["b]?:.  Man  könnte  auch  fnisj^:  ergänzen, 
nach  der  angeführten  Inschrift  HaL  423  ist  jedoch  die  Lesung 
*fbn  ▼onmiehen ;  es  ist  sogar  wahrschänlich,  dass  unser  -{««a  |  afiiyn^ 
mit  jenem  identisch  ist 

Ueber  den  Namen  oaäan  vgl.  Sab.  Denkm.  iS.  16. 

Der  Name     \  SKSn^,  S0¥rie  auch  die  Namen  uiUJli  und  ^^UOc} 

(btt^n^)  der  Liste  Ihn  I^düns,  neben  der  Thatsache,  dass  unsere 
Inschrift  mehrere  Merkmale  des  sab.  Dialects  aufweist,  f)erechtigen 
uns  zur  Annahme,  dass  eine  sabltische  Dynastie  in  ^a^ramaut  ge- 
herrscht hat 

Dagegen  wissen  wir  aus  Hai.  193,  dass  aeit weilig  ein  minilischer 
Prinz  auf  dem  Throne  von  Hadramaut  sass.   Die  Inschrill  lautet: 

[  I  Ipncn»  I  dsapn  |  "winy  |  -^rpo  |  mn&n  |  "jbTa  |  a*is  •  •  • 
j  rjia-ii[n  ,  J^bö  ,  b{<piit,  p  ^br  [  ainn«  1  ov  |  na  |  "icn?:  |  rpr\ 

im  1  "irhya 

I  ^baE  ]yn"»  |  yn^ati  |  on[«  |  ai  . . .  I  ]otw3  |  ai  |  o*n  |  ai  | 
Daia]pi  I  imhy  \  pMa  |  yieobK  |  at  |  D29»  |  oa^  |  ai  |  d:^» 

karib,  König  von  Hadramaut,  weihte  dem  *AttÄr  von 
Qabid  diesen  Thurm  Haii,  den  Thurm,  den  gebaut  hatte  sein 
Oheim  äahhAi«  'AlAn,  Sohn  des  ^adaq'fl,  Kflnig  Ton  Ha4ramant 
Bei  'AttAr  äarqän  (dem  au^ehenden)  und  ^A^tAr  von  Q.  und  Wadd» 
und  Nakral^B  . . .  und  seinem  Bruder  'Abjada'  Ja|aS  KOnig  von 
Ma'ln  und  seinem  Stamme  Ma*lnn  und  bei  Osama*.  Bei  der  Macht 
des  'AttAr  von  Q..*0- 

1)  Ueber  die  Form  ')»1*1Bnn  ist  schon  oben  gesprocben  worden.  Die 
Lenmg  ninxn  I  Ar  n  I  wie  die  EigiiimDg  ipnis  |  nnnya  fttr 

I  ^  .  •  .  wird  man  nieht  fttr  sehr  gewagt  bellen. 

r 
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Wie  wir  also  sehen,  war  ein  Binder  des  Königs  von  Ma*in 
als  Nachfolger  seines  Oheims  auf  den  Thron  von  Hucjramaut'gelaiigt. 
Die  engen  BeziehungeD  der  beiden  Keicho  sind  hieraus  wie  aach 

aus  der  Thatsaelie  zu  erkennen,  dass  die  Inschrift  von  Sabwat  im 
minäis(;hen  Dialect  abgelsusst  ist.  I)it'  nachharliehen  Verhältnisso.  wif» 
(lif  I Iand«'l.sverl)iudim«(»m  /wischen  Hailniiiuiut  und  Ma'iri  niTirrcn  die 
He/,i<4iimguü  getordeil  und  zu  ihier  Krältiguug  viel  beigetragea 
haben. 

Es  ist  daher  höclist  wichtig,  <lurch  unsere  und  die  anpetuhrten 
Fragmente  zu  erfahren,  diiss  die  8al)ii('r  ihre  Njvclibarn,  die  Minäer, 
durchaus  nicht  im  ruhigen  und  ausschliesslichen  Besitze  von  ^adra- 
maut  gelassen  haben,  dass  sie  vielmehr  auch  ihrerseits  dort  durch 
Einsetzung  einer  sabttischen  Dynastie  eine  dominirende  Stellung  sa 
erlangen  suchten.  Dabei  ist  es  interessant,  dass  mit  der  Dynastie 
auch  die  Sprache  wechselte. 

Wenn  die  Lesung  Dfil*ti3  gesichert  wSre,  so  hatten  wir  einen 
merkwflrdigen  Fall,  dass  in  einer  sabHis<;heti  Inschrift  das  minäische 
Suffix  vorkommt,  was  durdiaus  bei  dem  Wedisel  der  Dynastien 
und  der  Dialecte  nicht  verwundem  darf. 

No.  15  (Tafel  HI). 

(Aden  2.)  vier  Buchstaben 
? 

No.  16  (Tafel  II). 
(Aden  S.) 

^THese  und  die  foli:i  iide  iusuhrift  sollen  aus  der  Nähe  von 
$au^ä  gfliiiicht  worden  sein." 

Difsc  Inschiitt  hildet  den  inittlcr»ni  'i'heil  der  von  l'rideanx  in 
sal)ais<  h<'n  l/ettoni  publicirten  ans  drei  Theilen  Itostehenden  grossen 
Inschrift  (l'rid.  XI V,  iu  h.  c),  von  dfr  aber  bis  jetzt  kein  Fjic%simile 
bekannt  geworden  ist.  In  den  ,8abäischeu  Denkmälern"  Seite  108 
ist  die  Vermuthung  ausgesprochen  worden,  dass  alle  Bnstrophedon- 
Loschriften  sabBischer  Proveniens  (und  dazu  gehört  unsere  Inschrift, 
wie  a.  a.  0.  Anm.  1  ausdrücklich  hervorgehoben  wird)  zu  den  Iiite- 
sten Denkmälern  zu  ddden  und  in  dem  ältesten  Schntttypus  ab- 
gefasst  seien.  Diese  Annahme  ist,  soweit  sie  Prid.  XIV  betrifft, 
durch  den  von  Tjanger  vorgelegten  Abklatsch  vollkommen  bestätigt 
worden.  Da  Prid.  XIV  bisher  noch  nicht  erklärt  und  üln^rsetat 
worden  ist,  so  will  ich  dit^se  überaus  schwierige,  winl  fraginentirte 
luscliriit,  so  weit  es  eben  möglich,  zn  commeutiren  versuchen. 
Sie  lautet: 
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b 

1  I  -«b^^JO  I  p  (  "W1  I  HD» 

I  ibnp  I  "ja  I  -man^'T  |  oni 


n  I  "^«3  I  a-^-wa  j  i?  |  8 

I  31  I  «0  I       I  4 


1  nn'^baa  |  lano»  |  Mao 

2  b  I  iiaen"»  |  inen  |  "^fii 

3  n*'  I  -1^31  I  -nn  |  ba 

4  b  I  i«i«m  I  «b«bni 
6  yran^^y  |  ^ww  |  D 

Erklärung. 

Nach  einer  genauen  JPröfung  des  Langer'scheu  Abklaisc^hes  and 
dar  Pridoaux'schon  Topip  ergiobt  sich  niu',  dass  thatsUchlifh ,  \vie 
schon  Pridi'uux  angfiionuncn  liat,  dies»«  drei  Kragniento  /.usmunum- 
gehören.  Entscheidend  ist  liieiiiir  der  Unistand ,  dass  die  H-iU'ten 
des  r  von  l73Nrri'  und  des  D  von  {<ac  in  der  ersten,  ferner  des 
n  von  pnfi<n"'  in  der  zweiten  Zeile  sich  aut"  dem  Abklatsche  be- 
finden. Aach  sonst  stimmt  der  Anscfaloss  der  Fragmente  sehr 
gat  Man  vergleiche  |  Diin  |  noi  (Z.  3)  and  fiiaoi  1  -inKa^h^ 
(Z.  4). 

Die  Inschnit  ist  aber  sowohl  rechts  als  links  abgehrocheu. 
Eine  znsammenhftngende  Uebersetsang  ist  daher  ganz  unnW)glich. 
I(  h  muss  mich  nur  auf  die  Erklttning  einiger  Phrasen  beschränken. 
Doch  nir)chto  ich  früher  noch  einige  Worte  über  den  sabäischen 
Fürsten,  der  in  dieser  Inschrift  vorkommt,  sagen. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  |  "»brn'ic  ]  "n  j  nn  1  -i*:srp-« 
Fürst  (Mukral))  von  Saba'  war  obwohl  er  auf  nnsenn  Denknal 
keinen  Titel  führt  und  Z.  4  sogar  nur  iWNyri''  ohne  jedes  Ei)it beton 
genaiHit  wird.  Zu  den  in  den  ^IJnrgen"  angeführten  Stellen  ist 
noch  Üs.  30  -  HM  29  die  Altariusclnilt,  welche  bustrophedon  ist 
nnd  naeh  dem  Schrifltypus  zu  schliessen,  auch  der  Mulmibperiode 
angehört,  hinasnzafÜgen,  wo  '«bynso  1 139  «der  Diener  des  Samah'alt* 
vorkommt. 

Femer  ist  HaL  883  zu  vergleichen : 

»  I  DT»  I  •'bynao  |  ^73  .  .  .  .  o  |  pcn?:  |  »bT2  \  obna  |  p  |  5i  .  . 

. .  d',  Sohn  des  Hahib",  füllt«  aus  (l)ekleidete)  den  Thurm  S... 
[darch]  die  Gnade  des  äauiuh'äli,  am  Tage,  da  . 


1)  Vgl.  mehie  Burgen  11  S.  31  D,  s  und  S.  32  F,  4. 
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Endlich  ist  noch  HaL  596  aBsaführen: 

a«  I  p  I  "iniic[9 
a  I  p3-n  I 

na  I  "«aa  |  nn^jn 
tiasa  I  Dni»  |  nn  5 

TT  I  31  I  npTabtia  |  in« 

,'Amra'aiimr,  Sohn  des  'Ab'aniar  dii  Jabrfn,  der  Freund  (j^)  des 
Saniah'jilf  und  Jata'amar,  baut*»  seine  Burg  Mirdä'™,  an  dor  Riug- 
niau«  !  (ba*  Stadt  Mandat  dem  Jata'amar.  Bei  Aimaqah  und 
D&t[-Hinijani].* 

E.s  kann  keinem  Zweilei  imterliegen,  dass  Saiuah'ah*  der  Vat^r 
des  Jata'amar  war  und  ditss  'Anini'aniar ,  der  \  iisall  1u'id»*r,  diese 
liurg  dem  Jat.a'amar  (d.  h.  ihm  zu  Ehren  oder  unter  seinem  Scliut/) 
erbaute;  Samah'alt  mag  wahrscheinlich  scheu  todt  gewesen  sein. 
Diese  beiden  KOnige,  Vater  und  Sohn,  sind  mit  dem  mM9h^  mud 
^b^nao  unserer  Inschrift,  nicht  minder  der  Samah'alt  der  frfiher 
angeführten  Denkmäler  mit  dem  onsrigen  ideuÜsdL  IMeser  Um- 
stand ist  bei  der  Bestimmung  der  zeitlichen  Reihenfolge  der  In- 
schriften wohl  za  beachten.  Nmi  gehe  ich  an  die  Erklttnug  der 
einzelnen  Phrasen 

Z.  1.  -iT^Kyn-»  I  nnni  |  9xa\  Die  Wurzel  7äa  kommt  viel- 
leicht vor  HaL  449,  t — s: 

o:3W  I  ^bn  I  [y]saa  |  oasoi  |  lün  |  dt» 

femer  Hai.  453,* — s: 

I  on?i[3a]  ....  cnfxlT:  | 
An  all'Mi  diesen  Stellen  würde  die  Bedeutung  «erklären,  be- 
fehlen* die  arab.         hat,  wohl  passen'). 

^mm.    Zu  diesem  Worte  sind  folgende  SteDen  anznfBfaroi: 

Hai.  Til,  13 — 14 :  I  ;  biiyn^  [  vznb  |  nrn  |  nmzi  |  npi  |  ana 
.wegen  der  £hre  (hebr.  njD^  syr.  j^^^^)  und  Gnade,  die  ihnen  er^ 

wiesen  hat  Jada'tl  Bajjin*)*. 

HaL  147,  s:  ^n-^ren  |  ni  |  -»anpa  |  mna  |  pn  »weil  er  Gnade 


1)  DoRegen  scheint  Beb.  6,ii  09X3  »  \ju^  so  sein.  Vgl  8«b.  Denk- 
mAler  S  .'{G  Anm  2 

2)  V«l  nnvh  Wal  4.S4,  lo  "ipl  |  -in?3,;  woHir  wAhncbeinUch  ^  ipil  | 
I  ^pi  zu  lesi'ii  ist,  und  daselbst  Z.  13  Hn. 
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erwies  vor  dieser  "Widmnng".  Zu  nn  =  ^respondit,  amiusit, 
coucessit.*'  vgl.  Praetorius  Jieitrilge  3  S.  24. 

Fr.  40,  2  steht  BP-r":*!  |  cpbn2a  «mit  Gcschcuken  uiid  Ouaden- 
erweisuBgea'' ;  V^j^niso  |  nnt:  HaL  333  ist  schon  oben  angeführt 
worden 

lieber  ^:nD73  »Schützlinge"  ist  das  ^'üthige  Sab.  Denkm.  S.  19 
beigebracht  worden. 

Die  «nto  Zeile  ist  ako  an  übersetzen: 

„und  es  befahl  und  schenkte  Jata'amar  Watftr, 
Sohn  des  Samah'ali  und  die  Slftbfter  den  Schütslingen 

in  ihrer  Gesamintheit*^  ^.^äJD^). 

Z.  2.    "«noni.   Die  Wurzel  ist  gewiss  ^nD,  welches  aUerdings 

im  Arabischen  nicht  vorkouiiiit,  wolil  iil)t!r  im  Aeth.  A^P  :  hebr. 
nnt^,  syr.  «JlA^t  assjrr.  ^tü  «trinken*.    Vielleicht  kommt  derselbe 

Stamm  auch  vor  HaL  258, 0:  |  ]m2^  \  ro  |  «trank  von  dem  Wasser*, 
no  für  ^no  mit  Yerschleifong  des  j,  wie  tm  für        etc.;  fenier 

Hai.  412,:i:  no-  |  "iHiS  |  •,innD"'  |  bi  ,und  es  mögen  strömen 
iluxus  miuat*)  Wasser,  dass  sie  trinken". 

Beide  luschnfteu,  in  denen  diese  Stellen  Torkommen,  sind 
jedoch  sehr  schadhaft  und  wenig  yerstSndHch.  Jedenfalls  scheint 
aber  ^non  =  hehr,  txpttäm  vielleicht  in  der  Bedeutung  „Libation* 
sicher  zu  sein. 

Das  folgende  ncni  kommt  hier  zum  ersten  Male  yor.  Das 
arab.  \&Ja,  welches  ,die  Beinignng  für  die  Piigerceremonie  in 
Mekka*  oder  nach  einer  üeberliefemn*(  des  Ihn  'Abbfts  «Opfer- 
oeremonie  und  Opferplätze''  bedeutet,  darf  zur  Erklttrung  wohl 

heranfjw-ocren  werden. 

■J7*.'*;.  lieber  TIC  ist  schon  zu  Xr.  1  gesprochen  worden. 
Hier  ist  nur  hinzmufügcn ,  da.ss  es  an  m»'hrereii  St«'llen  und  auch 
hier  „Prifsttn  " ,  namentlidi  des  Wadd"'  oder  irgend  «"in«^  andere 
religiöse  Würde  zu   bedeuten  scheint,  so  Hai.  |  piiE  |  015« 

JT«  I  |  p  |  om  |  a'iuj;  202;  |  p  |  om  |  yit  \  pii:  |  aiDüa: 

nyn;  20  und  88:  nhon  |  490:  \  rfi^.  Vgl.  noch  374,  s 
=s  401. 

yn^Ht,  Von  der  Wurzel  rvf  kommen  ausser  in  unserer  In- 
schrift hier,  Zeile  4  und  5,  noch  vor  HaL  478,  4 — s: 

,den  ganzen  Bau  des  Thurmes  B.  und  die  8yJbb*i  die  des  Baues" 


1)  Dm  Wort  könnt  noeta  mehrfkch  vor,  «bmr  wie  m  sebdnt  mn  TboU 
in  uidorer  Bedoutang.   Tgl.  die  Stellon  bei  Mordtmimn,  ZDMQ.  XXXIII,  400. 
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»^Uj^  oder  p^»].  Neben  dem  folgenden  y'p&crs  scheint  ynsf^ 

aocli  iiigend  welche  Localitftten  za  beieichnen.  Man  darf  daher 
diese  Zeile  übersetzen: 

«Und  Libstion  und  Opfer,  welche  darbringen 
die   "irio   und  ihre  Söhne  an  den  ^i*T9K  und  den 

Tränken*. 

Z.  3.    Deutlich  ist:  Dmn  |  -ITDÄ  |  3^»  |       »bis  nach  Mar- 

jab  das  Fleisch  eines  Stieres*.  Dagegen  wage  ich  das 
folgende:  |  |  p  |  "^nnn-T  nicht,  zu  übersetzen. 

Der  Schluss  der  Zeile:  .  .  ri"*  [  1^31  mn  i  heisst:  ^jedes 
Kind  und  K  a  ni  e  e  1 ,  welches...*  Die  Substautiva  sind  ohne 
Mimation  wegen  des  nachfolgenden  \%'rl)ums. 

Z.  4.    irbNb«  I  md"iNl  ,un<l  dif  Priester  der  Götter." 

Heber  die  Tij-i  sind  ZDM(}.  XXLX,  S.  (103  einige  Bemerkungen 
gemuclit  \vi>r(l(in,  die  ich  hier  ergänzen  werde. 

Ks  ist  seltsam,  doss  Fr.  56:  |  piäy  |  nn  j  iöi  |  ansran 
«Tobba'karib,  der  Frkster  der  Dät  Gha4rftn*  (Sonnengotthdt)  einen 
Bau  dem  Almaqah  widmet  In  gleicher  Weise  weiht  HaL  144,  s 
(Haram)  «Aus  b.  AusHl  vom  Geschlechto  BaimAn,  der  Priesler  des 
n  und  'Attar*  (nrrvn  |  bfil  |  lO^i)  einen  Denkstein  der  Gottheit 

Hai.  237,  s:  |  -jb^D  1  •"ic'n  |  3n'2n  |  [bNlirrm  |  yTnn  |  bxan^  *) 
sind  die  beiden  T^i  von  Kahlän  auflUUig.  Wir  wissen,  dass  Kahläii 
nach  der  arabisdien  Ueberliefenuig  ein  »Sohn  des  Saba*  gewesen 
sein  soll;  auch  einen  (Jrt  sKahlan"  kennen  die  arab.  (teograjjlieu. 
Dass  aber  einem  alt*!U  König  oder  Staninieshäuptliug  göttliche  Ehre 
erwiesen  und  Tempel  errichtet  worden  wUreu,  ist  jetzt,  nachdem 
man  den  GotUcdnig  Tb*lab  und  den  apofheosirten  Urahn  HamdAn 
hat  fidlen  lassen  müssen,  wenig  wahrscheinlich,  obgleich  man 
HaL  511,9—8: 

...  aas  I  ibriÄi  |  p^[mT  |  irnsn 

den  Kahl&n  in  Gesellschaft  der  Götter  findet. 

Ich  vermuthe,  dass  ^bna  Käme  eines  Stammes  oder  Ortes  sei 
und  "|bn3  I  ^lOi  ,die  Priester  des  Stammes  oder  Ortes  KahlAn* 
d.  h.  der  GOtter  desselben  bedeute.  Die  Priester  ab»  wurden  nicht 
immer  nach  den  Göttern,  wie  in  den  angefahrten  Stellen,  sondern 
auch  luu  h  den  Tempeln  benannt,  wie  z.  B.  Langer  II,  i:  Db?  |  ilsnK 
,die  l  riester  des  (Tempels)  'Alm*  und  bann  |  itTI  Mord.  2,  4 
(^MG.  XXXm,  4b8). 

1)  Vg^  dagegen  Cidentb  88  (Oi»pM  Inseript  atmit  No.  10,  wo  der 
Prieiter  dps  |^nD!D*1  eine  Weihung  darbringt  „seinem  Herrn,  dem  Reseflie?'" 

2)  Vgl.  zur  Rrgi'inzang  dwelbst  Z.  5  and  7.    Ferner  Ual.  176,  S   3  | 
und  810,1:  3  |  HlOn. 
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Was  den  Plnral  nw^tt  betrifft,  so  ist  derselbe  a.  a.  O.  als 

eine  Form  äJlasI  angesehen  worden.    Das  ist  mir  auch  jetzt  wahr- 

sdieinlidi,  aber  nicht  ganss  sieher.   Die  Form  Xlni)  liegt  noch  yor 

Ol 

in  DTB^infit  (HaL  152, 10)  «Jahre*  »  plur.  von  txnh  » 

\Juj^,  Dnain«  (Hai.  51,  is — 10.  i-a;  innaih«  344, 17-18) 
<~  wenn  es  ein  Plur.  yon  v^ty>  ist   Die  Bedentnng  dieses 

Plurals  ist  jedoch  dunkeL    Ein  Plur.  tSjd\  ist  auch  in  ^n'^apfil  zu 

erkennen  von  eiueiu  »Sing,  "»ip  =  (vgl.  Mordtmanii  uiid  Müller, 
Sab.  Denkm.  S.  51).   Demnach  ist  man  also  wohl  berechtigt  an- 

zuuehmeu,  dass  ni;snK  »  ^^-^^ 

Da  wir  aber  oben  zu  No.  7  Z.  2  gesehen  haben,  dass  die 

> » 

arab.  Plurall'onu  ^yo  im  Subiiischeu  durch  bSL»  repräseutiit  ist, 
da  femer  der  Plnr.  von  wi  HaL  4,i  TiO^M^)  und  HaL  152,4 
j  ^niCIK  (^j^)  lautet,  «o  ist  die  Müglichkeit  nicht  ausgesclilüssen, 

dass  niTD'lK  one  Form  )üy6t  oder  o^^i  sei 

Diese  Aimaluue  erhält  aber  sogar  einen  hohen  Grad  von  Wahr- 

Bcheiulichkeit,  wenn  nian  HaL  287,9  inb«ba  |  nnü'ia  vergleicht,  wofür 
ohne  Zweifel  mitMordtmann  •,nbNbK  I  mio-ia  oder  mr»L'"iN  (=  arSftwat 
oder  m&üw&t)  zu  lesen  ist,  vgL  577,  i~a.  Eine  ähnliche  Form  ist  rw^aN 

HaL  462, 4  {=  olj  ^i  wie  bei  Hamdftnl  Iklll  X.  S.  20  u.  ö.  oO^) 
neben  ni^N  (o^l,  c^^).  Allerdings  kommt  neben  dieser  ToUen 
Schreibung  auch  die  Form  tJyö  mit  Abwertung  des  «  vor:  nbiKD  (= 
oder  o^f^  plur.)  HaL  51, 1;  nmas  («4^  oder  ob^) 
187,  s.  192,«.  462.  535.  m*n^  {^jjJi^  oder  ydijjjSk^)  Hai.  249,  s. 

571,1.   m:i*i:  aj*.  ^  oder  si^b»  ^)  Hai.  49,«. 

Ö3*^n  I  D'w'nni  kann  ich  nicht  erklilreu.  Es  ist  doch  wohl  kaum 
zu  trennen  von  "j-in  .  .  .  'y^T'Z  in  dor  tolj^'enden  Zeile.  Zu  Q3"»n 
vgL  o:Tin  bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXXIll,  488. 


1)  Vivlleieht  i»t  m  jedoch  venehriebeii  Ar  :nO«. 
Bd.  XXXVO. 


«7 
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Der  Sehhitt  der  Zeik  ist  za  eiglnien  |         |  *in9  |  Ott  |  p 

«    jit  ^  ivXc  M«-jl  Ueber  C«  =  j^l  vergL  Mordtiuaiiu 

und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  87.   Eine  ähnliche  Phrue  fdgt 

Z.  5.  !  "il-^n*;  I  p  I  -bra  j  ynyn,  vielleicht: 

,der  sich  eutiernen  wird  vou  dieseui  Heiligthuni 
9 .  r .  n*. 

Diis  Verbum  nr  srluint  .syuouym  mit  13:  in  den  Scliluss- 
Ibraieln  der  uiinüi.si  Inn  luscliiift^n. 

Da^u  ptisst  sehr  gut  ^3"»«  |  ^^:3^yn0'  |  bi  ,tsr  soll  ihu  be- 
strafen (s^A>«  X)  vier  eine  ähnliche  Phrase  wie  OM.  21,  5. 

Die  Sehhusworte  scheinen  sehr  Terstfimmelt,  ich  wage  daher  keine 
Erklftmng. 

Nr.  17  (Tafel  O). 

Aden  4. 

«Dreizeiliges  Bruchstück,  rechts  und  unten  unbeschädigt".  llelieC 

I        \  i: 
Erklärung. 

Wir  haben  hier  wieder  wie  «Sab.  Denkmäler*  66  eine  In^ 
Schrift  vor  nns,  welche  schon  auf  diesem  oder  einem  ähulichen 
Steine  vor  tausend  Jahren  der  südarabische  Arcbaeloge  Hamdänt 
gelesen  hat.  Er  berichtet  hierüber  im  Iklil  an  mehreren  Stellen, 
die  von  mir  in  deu  .Südarabischen  8tud.*^  mitgetheilt  worden  sind. 
I)a  di»'M>  Inschrift  dem  Hiundüni  in  besserem  Zustand  vorl.iL:  als  uns, 
so  k<"»nn»'n  wir  aus  sein»  n  'l'rau.x  liptiunen  unscm  Abklatsch  mehrlach 
ergän/eu.  Es  müsseu  alter  mehrere  Inschi-ilteu  von  demselben 
Weihenden  dem  Hamdftnl  bekannt  gewesen  sein,  da  der  Name  des 
Weihenden  bei  ihm  mehrfisu^  wiederkehrt  Hamdiknt  giebi  anch 
ausdrücklich  als  den  Fandort  dieser  Insdirift  Nä1(  an,  was  mit 
der  Angabe  Langers  «ans  der  Kähe  von  Qan'ä  gebracht*  VTohl  im 
Einklang  steht 

Ich  setae  der  Vei^gleichnog  halber  die  auf  unsere  Inschrift  be- 
xoghabenden  Stellen  ans  dem  Iklll  hierher: 

Iklfl  Ym.  Buch  S.  27  (Südarab.  Stud.  23):  LAXiL^ 
^\  ^  ^  Lül  ^Jl^  aw>?  (8C  Js^  ^Xi^) 
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UM  X.  Buch  8.  6  (Sadarab.  Siud.  25):         ^  ;  sXJJ^a 

Iklil  Vlll.  liuch  S.  73  (Südiuub.  Stud.  31):  J^l  ^  y^Jj  jli^ 
^Lä3^  x^X^t  .  .  .  .  «A»  iXL^y« 

gLtu  ^  .^4*AJ3 

Aus  der  Vergleichuug  dieser  drei  Stellen  mit  unserer  Inschi'il't 

ergiebt  sidi,  dass  der  Weihende  ^Usi,  tXmJi  hiess.   An  erster 

Stelle  ist  so  fEhr  ^.^LÄi,  xJJCm^,  an  dritter  für  ^.^L&sÄ,  j^JL^t  eu 

lesen.  Die  von  iiiir  schon  früher  vort^eschhigeue  l^esuug  wird  durch 
das  nboiN  unserer  Inschril't  l)e.stäti}^t ;  dagegen   ersehen  wir  aus 

letzterer,  dass  nicht  ^Lä^J»  sondern  qUm»^  zu  lesen  sei.  Der  Schluss 

der  ersten  Zefle  Ifisst  och  ans  HamdAnl  mit  Sidieriielt  ergSnzen, 
minder  gat  passt  Hamdftnl's  Lesung  am  Ende  der  zweiten  Zeile, 

wo  jedenfaUs  beziehungsweise  ^  fttr  ('«ss)  Terschrieben 
ist.  Die  ersten  zwei  Zeilen  könueu  folgendermasseu  hergestellt  werden: 

I      I  pari  |  is 

Ich  wage  aber  nicht  am  Ende  der  zweiten  Zeile  |  "^nny  zu 
ergUnsen,  w^  auf  ^»  ,er  baute*  nie  der  Name  des  Gottes,  dem  ge- 
weiht wu*d,  folgt.  Auch  spricht  die  dritte  Zeile,  welche  wahr- 
scheinüch:  ijcnn'^n  {  n^i[73  gelautt^t  hat,  gegen  die  Lesung  HamdAni's. 

Wir  können  die  Inschrift  also  üherset/en : 

„'Ausalah  Kaf^än  und  seine  Söhne,  die  Söhne  Hamdän  bauten 
 das  m[73]  ilirer  Burg". 

Im  Einzelnen  sei  noch  l>ein»'rkt,  dass  nboiN  inscliriftlich  hier  zum 
ersten  Male  bezeugt  ist.  Die  arab.  Genealogen  sagen,  dass  Hamdäu, 
der  Stammvater  des  grossen  Stammes,  'Ausalah  Mess*).  Es  ist 
nicht  unmöglich,  dass  diese  Behauptung,  die  übrigens  von  andern 
bestritten  ^rird  *),  auf  Grund  unserer  Inschrift  oder  emer  ähnlichen, 

wo  hhtt^S  neben  vorkommt,  aufgestellt  wurde.    Dass  die 


1)  Vgl.  die  Abbildvn^  ia  den  Sflduab.  Stnd.  «.  a.  O. 

8)  Vgl.  »m  Donid,  KitAb  ftl  iStlqlii  8.  SSO;  Hamd&ni  Iklil  X.  Baeh 
8.  S  tt.  A. 

8)  Vgl.  Iklil     A.  O. 

f 
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Ableitiiqg  Ilni  Donid's  (von  Jwm^)  fislsch  ist«  brauche  ich  wohl  kaum 
zu  sagen.  nboiK  ist  gleich  nb«  +  DiK  und  Shnlich  gebildet  wie 
nbw,  nbiv,  nbnyo. 

^IDDH.  Diese  Wurzel  kann  inschrifUich  nicht  belej^t,  werden 
Wenn  die  Lesung  Haiudäuib  lieber  ist,  so  daH'  mau  sie  von  yjt^j 
ableiten. 

Zur  Ergänzung  n^n[i3  vgL  oben  zu  Nr.  1  Zeile  d. 

No.  18  Aden  5  (Tafel  I). 
«Dreizeiliges  Fragment,  rechts  und  links  a^brochen,  bustro* 
phedon*  Höhe  M.  0,25;  Breite  0,70;  Höhe  der  Buchstaben  0,065. 

I  poy  1  loioa  I  Inn  |  no:  |  r»  -4-« 

£rkl  ärung. 

Von  diesem  IVtij^niente  erhielt  ich  si  hon  vor  längerer  Zeit 
einen  Abklatsch  durch  die  Ciifc  des  Hru.  Majors  W.  F.  l'rideaux. 
Bei  dem  schadhaften  Zustand  der  Inschrift  ist  es  nicht  möglich 
den  Zu8amm<'nhang  her/ustclloii.  Si<'  sclioint  abor,  wie  Reh.  (Jr. 
Inschr.  von  Honihay  und  ISo.  11  ZDiMCi.  XXIX,  OOd  »'inen  TIi.mI 
von  «inoiii  (irrnzstfin  gebildet  zu  lialx-n.  Dafür  S|)nclit  auch  der 
Umstand ,  dass  liier  wie  in  der  letztgeuamiten  Inschrift  der  (jott 
"no:  erwälmt  wird.    Die  Stelle  lautet  dort: 

tt  I  no5i  I  Tpitb»  I  -loa 
VST  I  yaimh  \ 

Ich   üliei'St'ty.«'   sie  jetzt  also:    ,Ks   mögen   diese  f tötferhilder, 
Nasr  der  Oestliche  und  Xasr  der  Westhch(?  in  iln  eu  Schutz  uehnieu 
diese  'Arftk]iflanzungeu,  welche  sind  zwischen  etc.*. 

Auffallend  ist  der  »Stat.  demoustr.  "p02 ,  aber  doch  kaum  von 
-inn  I  no:  (Z.  d)  zu  trennen.  Das  Wort  py  Z.  1  und  3  scheint 
mir  n.  loci  zu  sein  (vgl  JAqAt  s.  ^LiÜi).  Im  Xänzehien  ist 
folgendes  su  bemerken: 

Z.  1  ist  wohl  auch  *in]n  |  y^o^  zu  ergftnzen. 


1)  Zu  rvW*  ist  XXnp  |  pnQ'<  |  ^h-m  (Or.  Iniehr.  v.  Bombay  Z.  6) 
zu  veKi^flloben.  IHo  Wnrsol  ihs  achaint  mir  dem  im  Assyrischen  gew8bn- 
lieben  mab&ru  „empfwigen,  entgegen  nebmen"  sa  entsprechen. 
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Z.  2  ist  ni3D  nach  einer  YerrnnÜiiing  Mordtmanns  «  arab. 

u^rfdw.;  niD^2  scheint  mir  Fräposiou  zu  sein  ,in  der  l^ähe"  oder 
,an  dor  Seite*. 

Z.  3  taoy  llCTna  ,im  Behältniss  (hebr.  ^cn,  arab.  'AsanAii*. 
Die  Inflchrift  ist  also  yorlftofig  za  überBeteen: 

1.  ,Und  es  war  die  Grenze  Ghftrftns  von  Nasr&n  Ta[^&r  

2.  an  iltM-  Seite  des  ^Vege8(?),  welchen  er  ....  in  der  Nähe 
von  Ghüruii  .... 

3.  .  .  .  Nasr  Ta\)^*  in  dem  Behültiiiw  *A«an^n*, 

Nr.  19  (Tafel  I). 

^  Stein  aus  einem  Ringe,  der  unter  dem  Grabstein  San'a  2 
gefunden  worden  sein  soll". 

Der  mir  vorliegende  Siegelabdruck  zeigt  in  der  Mitte  einen 
recht  gut  geschnittenen  Löwen  en  relief  und  ringshemm  die  Buchstaben 

9    3  3 

n 

Zwischen  9  und  n  ist  noch  ein  Strich  /u  f>rkennen,  der  leicht  zu 
n  ergänzt  werden  kann.  Der  Name  darf  also  gelesen  werden 
nn^an^,  der  sonst  schon  belegt  ist. 

Nr.  20  (Tafel  I). 
«Durchbrochener  Stein.* 

Das  Monogramm  scheint  mir  Qvn  gelesen  werden  zu  mflssen. 

Nr.  21  (Tafel  I). 
,AqIq.    Auf  rotbem  Gninde  ein  weisser  Kopi^  mit  der  Legende 

b  n 

Nr.  22  (Tafel  J), 
^Gelbweisser  Aqfq"  mit  der  Legende 

Q  n 
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Anliaiig. 

Die  Inschrift  vonNaqb  1-^agr*). 

Von 

Dr.  J.  H.  Mordtniaiiii. 

Di<*se  Insclirift  pphört  zu  den  am  Irühesten  <'M{<l«'ckti'n  liitii- 
iarischcn  Df'nkiniil^'ni  und  ist.  —  ab^fcschcn  von  den  ilU«'i>Mi.  jct/t 
verulti^teu,  EutzilVeruugsversuchen  (Jescnius'  und  Hriditrcr's  -)  —  /ii- 
Ift/.t  von  IMiitorius  •'^)  und  v.  Multzan*)  h»'hand«dt  worden.  Freilich 
sind  dw  neuesten  Abschrilleu  nicht  überall  die  besten  gewesen  und 
die  neuesten  £r]dMror  baben,  muigenommen  die  sa  Tage  liegenden 
Gorreoturen,  das  Verstfadniw*  dieses  Textes  nicht  sonderlich  gefördert 

Die  Inschrift  liegt  in  vier  Copien  vor: 

1)  der  yon  Crottenden,  veröffentlicht  von  Roediger  in  der 
deut  sehen  "Reiirheitun^  von  Wellst edt's  Reisen  auf  der  Taf.  ata 
Bd.  11.  suh.  Nr.  V.  (vgl.  Bd.  IL  405) 

2)  der  von  Wellstedt:  Geogr.  Jonmal  VIL  S.  20.  Bödiger- 
Wellstedt  Bd.  I.  'I'uf. 

*])  der  Mun/iugers,  nach  einer  Durchzeiclmung  v.  Maltmis  b«i 
Prätorius  a.  a.  (). 

•  4)  der  von  Miles,  bisher  uiiverötienthchl ;  nach  ihr  fertigte 
v.  Maltzan  seine  Uebersetzong  an. 

Sie  befindet  sich  nach  Miles'  Angabe  «auf  einer  der  höchsten 
Stellen  der  Schlossmaner  [der  Rtune  Ton  Naqb  el  ^agr,  und  zwar 
nach  Wellstedt  innerhalb  des  Einganges]  mit  schuhlangen  [acht 
Zoll  langen  W.]  Buchstaben  [,in  zwei  liori/ontalen  Linien  auf  der 
glatten  Fläche  der  Bausteine"  W.]  geschrieben**  In  der  Nilhe 
sah  Miles  , mehrere  zerstreut  liegende,  «^'^rosse  Werksteine,  aul"  welchen 
einzelne  Wortfolgen  oder  ganze  WörteiTeihen,  die  sich  auch  in  der 


1)  Die  Insehrlft  Ko.  14  der  Langer'tehen  S«mmliin|;,  die  am  Hadnuneat 

staintnt.  v('rftnla.ssto  mich,  dio  Donkmnli  r  ans  jonom  Lando  einer  er- 

neuten Trulung  zu  untemohcn.  Muine  Untersuchung  erstreckte  sich  auch  anf 
die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr,  welche  bis  jetst  mm  Theil  miasventandcn 
wurde.  Als  ich  meinem  Freunde  Hrn.  Dr.  HordtaMan  Andeutungen  Uber  die 
Hesultftto  mncht(>,  schickte  mir  dcrsclbü  den  Comnicntar  dieser  Inschrift,  den  er 
vor  längerer  Zeit  ausgearbeitet  hatte,  mit  dem  Wunsche  zu,  daas  ich  ihm 
hierin  den  Vorrang  lassen  m9ge.  Ich  fhne  w  un  m  lieber,  als  sdn  Ctommen- 
tar  In  teztkritisvher  Beziehung  nichts  SU  wQnsoben  flbrig  lüsat  und  die  Auf- 
fassung mit  der  nieinigeii  im  Grossen  und  Ganzen  übereinstimmt  Meine  ab- 
weichende Uebersotzuug  und  die  Begründung  derselben  gebe  ich  in  der  Schlusa- 
noke.  D.  H.  Mttller. 

2)  ^'orsneh  Aber  die  himi.  Sohriftmonnraento  84  f.;  Wellstedt's  Belsen 
II,  4or.  IT 

3)  Priitorius,  ZDMU.  XXVl,  434  ff. 

4)  Reise  naeh  Sttdarabien  281. 

6)  Die  weitere  B<  >c!ireibuiig  des  Baues,  namcntUch  der  „Plattform**  bei 
R6diger>Wellstedt  1,  298  ff.,  ist  mir  unverstftndUch. 
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Hauptiiisi'linft  finden  und  ^'oiiau  von  ilfniselben  Mass  und  derselben 
Form  cin^'c^n  uben  wunin  ,  nur  diiss  der  letate  Huchstabe  jedes  Mal 
»'iitwedcr  «/iinz  fiilsch  war  oder  docli  einen  Seulpturfebler  enthielt.* 
Miles  schloss  daraus,  dass  dies  verimglückte  Inscliiiftversuche  seien, 
was  gewiss  nicht  der  Fall  ist  ;  vielmehr  war  die  Burginschrül, 
ShiiHch  wie  die  Insehrift  von  den  Stadtmauern  von  Baidhft  HaL  280 
einige  vierzigmal,  die  Inschrift  des  Almaqahtempels  von  QirwA^ 
Fr.  IX  Hai.  50  sechsmal  wörtlich  wiederholt  ist  (vgl  ZDMG. 
XXX,  30),  an  verschiedenen  Stellen  der  wi  itlilufit^en  Mauern  in 
gleichlautt^nden  Doubletten  einj:r(>tuf,'t  .  und  es  ist  b'Ml;iuerlich,  dass 
nns  die  Varianten  der  , falschen"  Buchstaben  vorenthalten  werden; 
sie  winden  für  die  Khtik  des  YoUständigen  Textes  gewiss  nicht 
unwichtig  sein. 

Die  Ant'angswoi-te  werden  nach  Miles-Munzinger's  Copien  deut- 
lich wie  folgt,  gelesen : 

»Jabsul  b.  Schach  hat  hergestellt  den  Bau  der  Maaer  yon  Maüa'at* 
äAO  von  derselben  Wurzel  wie  der  Name  v^^^^l^  der  sadarab. 
»Sage  (v.  Kreuier  55),  ist  schwerlich  identisch  mit  dem  centralarabischen 
^.jj^  (Ibn  Hablb  44):  das  Fehlen  der  Himation  weist  auf 

•     •  •  • 

eine  Foiiu  wie  'naiD  »         und  andere.    Die  Wurzel  bon  kehrt 

in  dem  n.  pr.  bos  HaL  243,  i  u.  6.  342,  i,  oboa  187,  i  and  in  der 
Verbalform  oboao'^  408,  s  wieder. 

Q^rip  s=  steht  ebenso  sm  Aniang  der  Inschrift  yon 

*Obne  (Z.  1.);  sonst  findet  sich  in  gleicher  Bedeutung  die  V.  Form 
(vgl.  Os.  XXX  =■  BM.  2t* ,  rrid.  1  a,  III  h  ,  Reh.  X  4)  von  dem 
«Vollenden*  und  «Herstellen*  emes  Baues  gebraucht;  der  Begriff  des 
„Anfangen«*  würde  an  allen  diesen  Stellen,  wo  Ton  der  Weihung  des 
[doch  vorher  vollendeten]  Gegenstandes  die  Rede  istt  schlecht  passen. 

•«Saia  Inhnitivforni  von  "rn  „bauen",  sehr  häufig  in  den 

Halövy  sehen  Bauinschriften,  wird  von  Praetorius  a.  a.  0.  seltsamer 

Weise  s       ^  mit  Assimilation  des  ^  gefasst,  und  mit  den 

beiden  folgenden  Wöiiem  durch  «unter  den  Söhnen  der  Umgegend 
von  Maifa'at*'  übersetst. 

1193  aber  hiingt  weder  mit  arab.  kL>.  (v.  Maltsan  a.  a.  O.  und 

in  Wrede's  IJelse  347)  noch  mit  dem  assyrischen  uagu  , Umkreis* 
(Praetorius  l^eitr.  3,:!:.)  zusammen,  sondern  l>ezeichuet  eine  Mauer 
(enceinte  Hai.),  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen  sein  dürfte; 
vgl.  die  Belege  hierfür  ZDMG.  XXX,  29  f. 


r 
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Die  auf  diese  Aulangswoi-te  bis  Ende  des  Zeile  folgenden  Worte 
sehen  in  den  drei  Gopien  flo  ans: 

Crutteudeu:  ar  rr'nri:^"«  abrcy  aari  |  ODSi:  |  t\w^9 
Wellstedt:  7b9b9nn  □  K:3  DDbnD»  |  D  |  9  |  9  |  Da  j  |  Minear^y 
Mnnsdnger:        |  b9b  |  n^^a  .  |  Msan  .  |  Dbnoy  |  wa»  \  hsba 

Diese  Stelle  ist  eigentlich  erst  durdi  Muuziugeiä  Abschrift 
leserlich  geworden,  leidor  enthalt  jedoch  diese  auch  noch  Fehler. 
Aus  deq  Varianten  des  ersten  Wortes  eigieht  sich,  wenn  die  y  (die 
man  nach  Belieben  auch  als  ^  ansehen  kann)  Cmttenden  und 
Wellstedt  nicht  Beschädigungen  des  Steines  sind,  als  beste  Lesart: 
hDibAi'),  Yon  der  Wurzel        die  Praetorius  unzweifolhaA  richtig 

mit  fttL  ieiAf\rl*MlLi\  .Steine  glfttten,  hauen*,  Ter- 

glichen  hat;  das  i  im  Innern  des  Wortes  würde  eine  Scriptio 
^lena  wie  z.  B.  ni)nsn  neben  ra*^xn  (ZDMG.  XXX,  323)  u.  a. 
sein;  vgl  auch  rnb*iiQ  in  der  ^^a^ramautiscfaen  Inschrift  Ca.  29  — 
BM.  VI,  s — s.   Das  folgende  c:3M  ^Stein*  bedarf  keiner  Erörterung; 

unmittelbar  hieran  schliesst  sich  bei  Munzinircr  das  Wort  obnUT, 
während  in  den  lieidcn  älteren  Copien  dazwischen  noch  ein  aus 
vier  Zeichen  Iwsteheudes  Wort  steht:  dasselbe  ist  von  Miles  und 
Mun/,in<,'nr  we«;f'u  dfs  «xlHiclicn  Vnfanges  übersprungen  wonlen,  aber 
glücklicherweis»'   noch   /n   eikemien:   0X71,  von  —   hebr.  y9 

Hol/,  ein  in  den  Inscbriileu  auch  sonst  vorkonuueudes  Wort,  z.  B. 
Hai.  187,  uf: 

niyi  I  d:2N  |  -irr»  |  "pcnTa  |  "»:s?3  |  bs 
,aUe  Bauten  des  Schlosses  Jahar,  Stein  und  Uoh&*;  HaL  465,  5: 

,die  Ausschmückung  der  Wart^'  Dii  z  .  f  .  t  .  n  an  der  Front  und 
Rückseite,  an  Holz,  ....  und  ManiiMr'";  ebenso,  nur  in  umgekehrter 
Reihenfolge,  Hai.  520,  n,  .">4U,  i,  üal.  485,  5:  cpbz"«  ]  Dir  j  \'2r>z,z 
^t  den  T&felungen  aus  Holz  und  Marmor*,  und  so  noch  an  vielen 
andern  SteUen.  Hiemach  wurde  in  dem  darauf  folgenden  obnc  der 
Name  irgend  eines  Baumaterials  zu  suchen  sein,  neben  Stein  und 
Holz  vielleicht  irgend  eines  M<  t  alles. 

Das  drittvorletzte  Wort  der  Zeile  sieht  in  den  drei  Copien 
wie  n:2?3  aus ,  was  aber  keine  amiehmbare  Erklilrung  zulässt ;  bei 
der  gro.ssen  Aehnhchkeit  voti  niid  *  ist  es  durchans  unbedenklich 
K'iaiS  zu  lesen,  wie  auch  vielleicht  Miles'  Uopie  hat;  denn  v.  Maltzan 

ühenetzt  «ein  m&chtiges  Werk  [obnc  von  Ja»]f  eine  heilige 

Öchutzwehr  etc.*' ;  nui*  ist  M^nu  nicht  aus       abzuleiten ,  sondern 


1)  Anch  V.  Ualtaaa  llbafwtit  vor  hbbJI  ein  „und**. 
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von  i^.    Das  Vb.  6n3  schemt  durchaus  gleichbedeutend  mit 

«bauen* ,  mit  dem  es  gelegentlich  wechselt ,  vgl.  z.  B.  HiU.  8,  s : 
'  r:nn3  |  pp'^am  |  in^2,  ebenso  Hai.  10,  if.  68(5,  ^f. ,  dagegen 
Ifal.  4;^,  2  "j-ip^m  I  prnm  |         vmnnthlich  lun  den  (Ueicbklang 

mit  dem  unmittelbar  voraufgehendeu  ^iCini  m  venneidfii. 

l)ie  s(M'l)en  angefüln  ti»n  Stelleu  madien  es  wahrscheinlich,  da.ss 
das  folgende  Wort  zu  n'iifN  zu  ergänzen  ist,  woneben  n"'2L"i  wohl 

denkbar  wire.  Plural  n^»t  »  ol^t  H.  865,  t.  484,  6 — ?. 

520, 1«  nn'taK  HaL  462, 4. 

Das  Scfalusswort  der  Zeile  kann  verscliieden  gelesen  und  ge- 
deutet werden.    1)  bVA  entweder  n.  pr.  (Phietorius)  oder  Yerbum 

Maltzan),  2)  —  iy^^  ^  andern  Inschriften  bekannte, 
aber  noch  nicht  sicher  erklärte  Wort  (Hal6vy  Et.  Sab.  210  temeuos, 
gebiUigt  von  Dillniann  Anf.  des  Axuminitisdien  Heielics  215;  \»,:>. 
,Bmnnen",  hilnti<f  in  Ijadhrainautisclien  Oi-fsiianieii ')  ),  ^i)  brb  Präpo- 
sition «=  äth.  AÖAIf  belegt  durch  Hab  l'JÜ,  .,.    Auch  ist  es 

iiiclit  aus^'oschlossen ,  dass  vor  dem  zweifelhaiten  Worte  nach  den 
bei  Wellstedt  enthaltenen  Spuren  noch  ein  i  zu  ergänzen  ist. 

Leider  ist  der  Anlani^  der  2.  Zeile  nicht  sicher  fjenufj  über- 
lielert  und  so  dunkel ,  dass  er  aul"  das  Vorlier<^elieude  kein  Licht 
wirft.  Aus  dem  Stillschweigen  derjeiiigiMi,  welche  die  Inschrift  ab- 
geschrieben haben,  folgt,  da.ss  zu  Anfang  eine  Lücke  nicht  vor- 
handen ist.    Die  drei  Copien  geben 

Cruttenden:  Ü^T^  |  ö  |  IN  |  D:or  ]       |  hN:3  ]  bl 

Wellstedt:  am«  |  V  na?  |  hK:5  |  •'n 

Mumdnger:  W^xo  \  nti  |  a^OM  |     |  hfitaa  |  hriM 

Bei  Wellstedt  ist  ein  ganies  Wort  —  onott  —  ausgelassen.  Ich 

übersetze  nach  Munzinger  vorläufig  rein  hypothetisch: 

^e  Erbauung  der  Häuser  über]  diesen  Mauern,  von  Grund 
,bis  zur  Spitze  .  .  .  .* 

Hierbei  ist  hrsN  als  pron.  dem.  gefasst,  freilich  erwartet  man 
dann  1nn^<:3  im  stat.  demonstrativus  stünde  nicht  durrh 
Wellstedt  fe.st,  würde  ich  dafür  eben  in  vennuthen.  Die  folgenden 
Worte  entsprechen  dem  so  häutigen  "pp©  1  13?  |  C~:".:;i<  |  P  der 
Hal^vy 'sehen  Baninschriften  ans  Ma'in  etc.:  «von  den  Wurzeln  (Funda- 
menten) bis  zum  Dache  (?)*.  *tk  steht  so  auch  in  der  Inschrift  von 
'Ohne  Z.  5:  Q^po  |  *TK,  was  von  dem  ebenangeführten  pp«  |  n7 


1)  Vgl.  V.  Wrede  in  dvii  Monataber.  d.  Bvrl.  (iva.  1'.  ErdkunUu  Hk\  Vill 
(18Ö1)  8.  137. 

S)  So  nenne  Ich  voiiinflg  die  Formen  der  8ttlwt«ntlve,  welehe  in  Ver- 
bindmig  mit  «Ineni  DemonetntiT  und  sonst  da  ^  oder  enhingen. 
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kuum  zu  trennen  ist.    Man  winl  si^h  fnMlirh  suliwer  eutsihlicsseD, 
für  eine  AV).seh\viklmng  von  17  zu  halten;  vgl  ev.  äthiopisch 

(xr^fi:  imd  l^li-:  (oder  ist  -i«  «      wie    —  ^n. 

Das  oorrektiTe  VeriiBltniss  von  IK — hat  auch  Maltasaa 
angenommen,  obgldch  seine  üebersetsnmg  «und  er  hat  eingetheilt 
f<l.  h«  in  Bewltssernngsdistrict«^)  diesen  Wadi  von  seinen  fruchtbaren 
Pflanzungen  bis  zn  den  spftrlicheren  etc.*  eben&Us  mehr  oder  minder 
enathen  scheint. 

Das  folpendo: 

Oruttenden:  '.y,'\T\  \  y.y^iüiy'.hz  .  \  «nr? 
Wellstedt:  r."'pnn  |  p  |  i:a  [J  |  i  b  ;| 
Munzintjer:  yi-pnn  '  n:s   N5n   ""byr  j  wiyy 
lese  ich  unter  Vergleichung  der  Varianten 

n-^pifi  I  "»ia  I       I  ^byi  |  «vi 

flUnd  durülMM"  (lAc»)  und  bis  da,  wo  die  Sr>hne  Sad;ii|iadi'  gebaut*, 

wodure]i  T.;Ui<Te  und  WiWw  der  f'onstruction  bestinmit  wird.  Ciaoz 
ähnlich  so  Hai.  J.'».').  i ;  (  Va(|ah'il  hat  »gebaut): 

^iille  liauli(  bkeiten  des  Mahfid ,  von  den  Fundamenten  bis  ZU  den 
•Gebilden  der  Söhne  Du  ^adä'ir*;  171,  s: 

npJT»  I  -»»n  I  W 

«bis  da  wo  gebaut  und  geweiht  hat  *;  dagegen  ist  HaL  192,  ? 

^:an  |  pan  |  rrbt:  |  nyi  «bis  zu  den  ....  der  Stadt,  welche  er 

«gebjiut*,  zweifelhaft. 

Diese  ParalleLstellen  rechtfertigen  hinreichend  die  gewählte  Le8< 
aH  :  V.  ^faltzan  übersetzt  diesel])en  Worte :  „und  hat  ernannt  zum 
StütthaltHr  des  Wädi  (seinen  8ohn  Ta'b|aydi') ,  fasst  also  h'.i  für 
0;2.   und   liest         vennuthlich   nach  Mil»'s  statt        ,  wie 

Munzingei-  liat.  Praetorius  setzt  r:3  =  r:3,  /rochter",  sprachlich 
besser  als  v.  Maltzan's  0:2,  aber  saclüich  weniger  gut. 

Am  Ende  der  2.  Zeile  hat  Oruttenden  einen  kleinen  Schnörkel 
aufbewahrt,  der  auch  sonst  dazu  dient,  um  den  Schluss  der  Inschrift 
zu  bezeichnen. 

Demgemftss  lautet  die  von  uns  yorgeschlagene  Lesung  und 
üebersetzung  der  Inschrift: 

'  3:3«  I  TDibii  I  nyc"«n  |  n:3  |  ^ii-^  ,  c-:rp  |  zyz  \  p  1  zzi^  'L  1 

byb  I  n-'3[Kj  |  «-»anCiJ  ]  nbrci  |  es?-) 

I  fiia^ii  I       I  tti9i  I  wi'sa  I  *T(t  I  D-10K  I  in  |  netsa  |  hnti  Z.  2 

^.Tabsnl  bin  Schach  hat  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa'at  her- 
gestellt, die  behanenen  Steine,  das  Holz  und  obre,  und  den  Bau 
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der  Häuser  über  diesen  Maaem  vom  (Trand  bis  zmn  Da^,  und 
noch  weiter  und  bis  da  wo  die  BObne  ^adaqjadi'  gemauert  baben* 

Ueber  die  geographische  Bedeutung  der  Inschrift  werde  ich  in 
anderem  Zusammenhange  handeln. 


1)  Ich  übersetze  die^o  lii^icliritc  fulgondtirinassmi:  „Jabsul  b.  S.  hat  be- 
gonnen den  Ben  der  Singmeuer  von  H.  «nd  dae  Behauen  von  St^en  «nd  Höht 
vnd  das  Atisschneiden  des  Fundaments  der  Borgen  oberhalb  dieser  Maner  vom 

Gnind  bis  zu  dem  D^99AI3  und  es  planirte  vnd  ftthrte  avf  diese  lUngmaaer 

sein  Sohn  Sadiqjrtda' 

Zur  Bogrüadunj;  <:pbo  ich  einige  n>'m<>rkiingen :  CTP"  seheint  mir  „für 
sich  Rnfangen"  wie  ^-A-<»>-^i  „für  »icli  K'-i'^t^""  zu  bedeuten.  CT— N  |  rE1~5 
kann  nicht  heisseu  „die  behauenen  Steine",  sondern  „das  Behauen  der  Steine". 

 O  ,     .  U 

DbnC  ist  entweder  —  ^JLäsI  (Praet.)  oder  ^Xüt  und  bedeutet  n^BMchnelden" 

uämlich  das  Fundament  in  dem  steinigen  Boden.  Das  \Vurt  boüeichnet 
eben  aneb  den  Beginn  dea  Banes,  das  Fondamentiegen,  wie  ana  der  Ver- 

gleiebnng  von  |       |  D^VM  |  p  mit  l'ipcni  |  ifitna  aieher  hel^ 

vorgeht,  womit  t1n%ena  die  Grvndbedentnng  von  Mna  (hebr.  fil'ia  „achnei- 
den**) wohl  fibereinstimmt.  Ffir  hnfil  Ist  m^lieber  Wdae  H^D  au  lesen. 
Wir  bitten  hier  die  nünlische  Form  für  sab.  r^Sl  (vgL  aaqrr.  liatu).  Anstatt 

in  bt  vieUeieht  mit  Woilstedt  19  »  ^  In  der  Bedentong  von  p  (=  ^) 

su  lesen.  halte  ich  (Or  eine  Versehreibung  aas  OD^N  ^  bD^ltt^K 

(hebr.  T'H^,  nur  daaa  hier  die  Dissimilation  des  Zischlnutcs  untorblieben  ist 
C^^rsn  oder  wie  es  sonst  zu  lesen  ist,  mma  nicht  das  Dach  bedeuten,  sondern 
irgend  einen  andern  Theil  der  Mauer  oder  der  Burgen.   Ffir  Ml^lj  dessen 

Olelehstellnng  mit  tvXfi^  sehen  aus  graphischen  Bflcksiehten  (ea  mflaste  ^^91 

geschrieben  werden)  mir  verfehlt  scheint^  lese  ich  fillll  (=  \^  planiren),  un 
sjnonymos  Verbnm  von  *lflin,  das  sich  passend  an  fit^SQ  '  DbrO  anschliesst 

'^y9  ist  »    ^JL&  ,^u(nihren",  das  auch  sonst  in  gleicher  Bedeutung  im  Mi- 

niiiselien  gesichert  ist.    Nü"   halte  ich  gleich  'jJtTi  |  "jl  mit  der  in  diesem 

Dialekte  uothwondigon  VVeglassuug  des  demonstrativen  u  (vgl.  riMSJl  und  obon 

an  No.  14).  Vn^pin  |  hsS  ist  Vn^piX  [  933  wie  schon  a.  a.  O.  aus- 
einander geaetst  wurde. 

D.  Ii.  MUUer. 
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Elision  des  3  327  :  des  0  ai5  Note 

aiü  Note  Li        -  391. 
Erste  Person  der  Verbalform  kommt 

in  den  In.schriften  nicht  vor  3 '.«7. 
Imperfecta  als  Benennung  von  L(»caU- 

täten  Üi  Note       Z&SL  OM. 
j  Verschleifung  des   —  313  Note. 

3LL  niL  AM. 

Lautwechsel  im  Dialect  von  Hadra- 
maut  3^  ff. 

Mimation  bei  auf  t  auslautoudou  Per- 
sonen und  Ortsnamen  361 ;  Weg- 
fall der  —  32L  3m  U-L 

NLsbabildung  334  fT. 

Kolativpron.  1  masc.  331.  346.  («= 
fem.)  338;  PT  a3L 

Plural,  äusserer  33£  Noto  1.  342. 
3 <•>'.> :  bei  der  Nisba  336;  innerer 
der  Form  a  f '  ü  l  366  ff. ;  der  Form 
nf'ölät,  fufilat  IM. 

Scriptio  plonjt  333.  412. 

Status  constr  331. 

SUtus  demonstr.  im  hadr.  Dialect  393. 

SuffiA  der  3  pors  Fem   plur.  378. 

Zischlaute,  Wechsel  derselben  394 
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Hadrainnut,  seine  Ucziohunf^cn  zu  Saba 

und  Ma'in  äiHl  ff. 
HamdAn  324.  40G 
Haii.schobi-'Ainir  .'{21. 
Hautlia 

Himjar  '^2^  ä^iL 
Iloddiifa  ZU. 
Hodaida  äiLL 

Ja  ran  Ja* üb  (?)  390. 

Ja'nian  Juhan'im  390. 

Jada'ab  «j\üin  3^9 

Jafa'land  3'>l 

Jaltar,  Wftdi  321 

Jahhran  ä^il  (Vgl  Oahran). 

JakarAn  aM  (V>?1.  Jekar). 

JÄ<lüt,  Missverntündniss  des  —  324 

Jäsir  JuhuNdiq  3M-  390. 

Jäsir  Julian'im  liM,  390 

Jata'amar  WatÄr  iül  f. 

Jokar  aiilL 

JeruHalvtn  321. 

Kaln'Uclko  Kasido  358. 

Karibnol  Wätar  Julian'im  390 — 91. 

Kopf  auf  einem  Siegelstein  409 

Künigslisto  a2£L 

Kurfürsten,  die  acht  —  336. 

Lalii^'ae  Jan'uf  360.  390. 

La'zm  Naufan  Jubasdiq  35 1.  390. 

Löwe  auf  einem  Siogeistoin  409. 

Ma'ber  322—25.  ai^ 
Mailäb  a22.  iCÜL  226. 
Muschoe  en  -  Nur  321 ;  Grosso  —  in 
San'ä  379 

Naqb  Hl-Hagr  MÜ.  410  ff. 
Naciii  l^lab  322.  a23. 
Nasäfat,  Stadt  älÜL 
Na»  «  An  aM  Note  iL 


Omd&n  Juhaqbid  390, 
OmdAn  Bjyjin  390. 

Plattformen  325.  iÜ  Note. 
Praetorius  Fr.  ä2i  Note. 
Priestor  ilÜ  iM. 

C^ä'  Bakil  ä22  f . 

(^ä  Oahrän  322—25. 

Rub'il  b.  Jacob  32.S 

Siuja  (Höhle)  323. 

San'a  321—325;  vorwecluselt  mit  Zafär 
380  Note  Ij  Moschee  zu  —  379; 
die  ursprüngliche  Form  von  —  395 
Note 

Samah'ali  (Samhu'ali)  im  ff. 
Scctzen  322.  'd2A. 
Sicgelstoine  409. 

Sahhar  'AlAn  399 
Sammar  Jur'is  36R  390. 
SamdAr  Juhan'im  39». 
Sarahbil  Jakkif  aM,  390. 
Sibam,  Inschrift  von  —  392. 

Talfum  aai. 
ThÄf  325. 

Thumna  (dos  Plinius)  aaiL 
Thürme  339  ff. 
Thürflügol  afil- 

Tusujön  (verlesen  filr  Hausijyfmj  aai 
Note 

Um-al  Awamid  phönik.  Inschrift  von 

—  389. 

Wahb'il  Jahfiz  387—90. 
Wa.ab  353  ff. 

Wasta  und  WAsita  322  32.'i 
Wellstedt,  Travels  in  Arabien  340  34L> 

ZafAr  IiLschrift  von  —  379. 
Zaur«>  Juhan'im  ar.O  390 


Index  II. 


D3n2K  11.  pr.  afia.  aio, 

IL  pr.  aM. 
bl«  (Jol)  a2Jl  Note  L 

■••laN  (1.  ■'^□0?)  39L 
D")a«  IL  pr.  aiiL 

"T«  (==  ny)  asL  112.  üö. 

C)*nM  ^83  Ni.to  3. 


nrtN  (1.  n-'o?)  aaa.  na.  iul 
nbow  (äJL,^I)  IL  pr.  407. 

(nicht  imN)  aÄ2  Note  L 
HNTN  Deinamo  381. 
I  "jiSn«  Doinamo  aülL 
i   b^n«  (pl.  von  b-n)  380. 
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a^dK  (n^S)  S46  Not»  8. 

O^K)  357.  358.  S68.  SSO. 
iTSn^b«  Kluiil)  360. 
173nb&<  357.  385. 
p->b«  (dual)  380. 

yth»  Stemm  8SS.  SS3. 

:anDbN  n.  pr.  374. 
Cnpb«  n.  pr.  374. 
»Dlbfil  n.  pr.  32  G. 
D9B:M  «  DOODSK  346  Note  1. 

DOM  (»  u^!)  3S9  Note  1. 

OnOfil  (dD*10K)  S98.  418.  416. 
yaSfil  876  Note, 
nronfil,  11«)*1tt  S67.  404  ff. 
üüä»  (pl.  von  ÜOm)  866.  861. 
CDnO.H  (DOD-lÖet)  846  Note  1. 

r\»    (^1)  848  Note. 

yrm»  848. 

inn''n"'n  (dual)  35g. 

□b-^SS  stemm  331  ff. 
? 

raba  400. 

p  (=  ^  "»cl»^  ^)  375  ff. 
p  (=         376  Note  1. 
133,  ^33  SSO. 

na  (a  Uj)  344  Note  S.  897. 
tOÜ^  (Ut)  896. 
n33  414.  416. 

bon  411. 
prstDbvn  858. 

(^)  889  Note  1. 

9Xa  408. 

n*ia  888  Note  8. 


I  fpisra  864. 
nrnsa       J^^^)  347. 

^l^a  Gott  86S. 

na      r:a)  ssi. 

D3-IA         ^J^)  Familie  888. 

BnE"l5  (=  Q4'  GahrAu)  350. 
rClbs  412.  415 
N:3  349.  411. 

urizy  (=  cnDia)  357. 

nan  Seb.  OeMhleebt  848  Note  6. 

1  346  Not«  2. 

T  (s         fem.)  888. 

flT  OB-lfll)  891. 
rt^  887  ff.  898  Note  8. 
D'>Sn  I  ni  Sonnengottin  367. 

«pOMn  (^ti)   869  Note  8. 
,  nh:rDin  n.  pr,  ssi. 
^in,  vimn  (-ni)  338. 

M^,  n^rt  849. 
P  1=  378. 
O&nsn  888  Note  8. 

nnrt  (nn)  408ff. 

npd"J  (=  ^^Ä--^)  359. 
es- 

(=  b.)  415. 

Dm  Gott  31)8. 
ril  Beiname  391. 
C-Nnn-)  n.  pr.  881. 
bfitani  n.  pr.  861.  388. 

nhyarn  n.  pr.  sso. 

püT  (=  Vu^^)  358  f. 
j   "ipi  462. 

n-n,  |fni,  ifmai,  irifni  sss. 
nbT  850. 
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cbn  Oott  350. 

am  409. 

-iNinn  345  Note  2. 

"iin,  "nrin  402. 

in  S98.  414.  41S. 
"^MXnn  845  Note  S. 
DS'in  Tempel  40fi. 

bn  (—  b-»n?)  864. 

nbn  n.  pr.  fem.  891. 

öonn,  |hD*in,  i-cnn  (^jy^)  369. 

boa*'  n.  pr.  m.  411. 
Beinerne  878. 

Vn  '  a»?!"'  n  pr.  399. 

"»NT"'  Thurm  3H8. 

INnn-'  Tliurin  388. 

pbjT»  Ueiuame  352. 

piatn«»  (—  ^JJufl^rf)  388.  8A8f. 

IPITDST»  (?)  865. 

Tn^  Beiname  888. 

oyant  |  D'id'>  .868. 

pn«!T»  I  858. 

no*»  (-»no)  408. 

W  Beiname  380. 
yB**  Tempel  35(i. 
^ö*^  Burg  387. 

HoiiiRino  361. 
ann'«  Beiname  881. 
a?»"»  (g^)  Beiname  881. 

yxon-r  {9rd)  88i. 

a 

Diaa  n.  1.  876. 

rni2D  341  Note  8.  848  Note  4 

TO  {=  UJ  )  394. 

SC^'-.^  II.  l.  347. 
nnrn-ID  n.  pr.  409. 

5]:-  I  rhy^nb  n.  pr.  380. 

418. 

1013  I  OT»b  n.  pr.  851. 


T^tTS  342  Hot»  6. 


•.bD«n  878  Note  1 

•)n272  (?)  II,  pr.  370. 

Nn::^:  412.  410. 

D^73>Q  418.  415. 
l&ia  40». 

Oninn  u.  pr.  827.  854. 
Dfi:fiinS  Stamm  881. 

Do«nna  (=  ^jJua)  370. 
yrm  b.  l  856. 

?7 

inprm  895. 

Wüt  im  378  Note  1. 
mia  (W)  849.  408. 
D'^hia  896. 
09370  Tempel  850. 
inarm^  Monat  869. 

TTDnn  330  f. 

Vnr-'ann?:  350. 

nn?:,  nm»  (-nn)  402  f. 

"^rn  (anyr.  mAbAru)  408. 
DD^bn  (li^JU)  n.  p.  887.  854. 
Dsba  (m^U)  n.  p.  894.  ' 

ni3»,  ns72  i'i-  nni3»  371  f. 


••Wn  (^^U)  888. 


^)  374. 


Qnny»  848  Note  8 
ap9»  868. 

nyjxa  (äjU^)  398. 
nxa  («-  nx3»)  858. 

a^Sn  848  Nota  1. 

yiata  (^Jy^)  888. 
•laptt  875. 

173n^«nO  (Dual;  3ÜÖ. 
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Dfa*lO  Qimbftitto  S76. 
898. 

rfSÜTZ  350. 

miS73  356  f 
nhS  n.  pr.  327. 

Qbs:  SUinm  331  Note  1. 
IA:  844  Not«  1. 
^13  B«in*me  851. 
n7D9  887.  849. 
es:  849. 
109  n.  1.  856. 

*id:,  "poa  Gott  408. 

n.  pr  fem.  378. 
TD:  (ip:)  375. 

qx:  364. 

DTlDiOa  SUdt  325.  361. 

QOlO  n.  pr.  391. 
naO  851. 
raO  409. 
^irnyo  n.  pr.  888. 
C)pe  847.  865. 

no      ^no)  408. 

nn:^      \üSi  414. 
rry  408.  406. 

yt9  X.  406. 

'  o  > 

■;nb5  (qI^)  n.  pr.  373. 

"»by  414.  416. 

Db9  Tempel  850. 

W  888. 

09  848  Note  4. 

a*»tty  n.  pr.  874. 

n*in?  n.  pr.  (iipUk)  378. 

ÜOy  374  f. 

W  874  f. 

p9  374  Note  1. 


1309  n.  L  409. 
86811 

Om  I  *T9  n.  L  898. 
I  CO«»aiy  n.  pr.  887. 
I  irPiT  in  a<Mi  Inschriften  876  Note  1. 

1  CPEian  I  "innr  350. 

•,p-d  I         ,  376. 

ni7  ißi  nis)  382  Note  5. 

W9  — »  897. 
p7  408. 

1»,  ni»         %Üi)  888 1 

D3nD  n.  L  850. 

9n*nC  (^^)  341  Note  6. 

DbnD  412.  415. 

naix  849. 

'  :^l3t  849. 

ncni:  339  f. 
bb::  349. 
yi-s.  (X)  ;jy8. 
nnnx  386. 

yap  375. 

D73ip  342  Note  3. 

np,  npn,  mpn  886  £ 
naisp  (n9]tp)  898. 
Dnnp  411. 

Oaa^  897. 

DDlSti  I         n.  pr.  868. 

tinah  (l  ohn^?)  Oniwtitte  875. 

Dfin  Ck>tt  851. 

(e)^^j)  Tempel  357. 
mon  349. 
^OCn  Beliuune  407. 
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404. 
*in^  n.  pr.  881. 
•phnn*!  n.  pr.  881. 

D*l^  Tampel  860. 

■p^a«  n.  1.  871. 
aAV  n.  pr.  411. 
910,  nrO  881.  408. 
D^,  ISO  888. 
yotUffV^  I  IßlÖ  n.  pr.  868. 

Vn3"«ay«5  (DiwI)  aso. 

Ipnvi  Gott  das  Sonrnmaaffeangt  857. 

DTin  348. 

:k*inn  868. 


"liin  468. 

DDbn  B.  L  887. 
9»n  888. 

nahyn  <i.  niiyn)  848  Note  s. 

yon  Thurm  387. 

yitn  (=  ^jÄj)  39Ü  Jiote  l. 

ncn  (e^)  408. 

aifi,  ann,  ano  ete.  866 1 

\ih  Gottheit  881. 
v»9nh  869  Not»  8. 

.^n^awn  8S6ii 

nyh  395. 

nbiyh  n.  pr.  395. 
yth  n.  pr.  327.  364. 
bch  396. 

plh  (für  ymh)  888  Note  8. 


HL  Verzeichniss  der  Stellen  aus  anderen  Inschritten, 
welche  besonders  behandelt  sind. 


886 

1) 

171,  2—4      .  . 

•    .  I» 

336 

n 

187,  2  U)     .  . 

•  »» 

341 

n 

188,t(4)     ,  . 

•    •  »» 

841 

M 

192,1(4)     .  . 

•    •  I» 

848 

» 

399 

n 

343 

«t 

^37,  S.  4.  B  .  . 

•    •  1» 

898 

it 

344  1 

M 

401 

ft 

353,  1— i     .  . 

•     •  w 

882 

» 

356 

M 

399 

W 

466, 1  (S)     .  . 

•  II 

346 

n 
n 


BtUyj  466     .  . 

„  476  . 
485  .  .  . 
686, 1  (S>  . 
„  596  .  .  . 
Inschrift  V.  Zafär  . 
Os.  82  =  BM.  30 
Miles  G  (ZDMG. 
Fr  XLV  .  . 
Frideaux  XIV  . 
Ohne  Z.  6  .  . 
OM.  29  .  .  . 
„    31,2—8  . 


,  679) 


8.  343 

344 
„  347  ff. 
n  846 
»  *02 
„  360 

887 
„  388 
„  390 
„  401  f. 
ff  896  ff. 
„  355 
»  897 


Naehtrige  und  YerbeMenuigeiL 

B.  8M  liMiger  1  Z.  8  lief :  19^^  |  yttm,  Z.  4  lies;  ^1X3X1  hriTl».  Dm 

1  itebl  wiikUeh  «af  dem  Abfctotiehe  da,  wie  Herr  Fetgl  riehtlf  eikaiuit 

bat   Z.  6  Uee:  09^70. 
8.848  a.  ff.  ist  "ntLn  utid  miibn  etc.   doch  besser  in  alter  Weise  „Be- 

festigongoti"  (Praet  i  zu  iihorsctzen,  worauf  mich  iDMn  Freund  Prof.  D. 

Kaufmann  aufmerksam  gomucht  hat. 

8.  867.  Auch  J.  H.  Mordtmann  hat  den  Gott  1P"1V3  gefunden,  aber  anf  anderem 
Wege,  worftber  er  wob)  niehrteo»  bevlehten  wird. 

Bd.  JUULVII.  28 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

I 

«.  BlUer. 

8.  Aolites  Ediot 

A.   Girn&r  Version. 

Z.  1.    Die  Photographie  liest  sehr  deutlich  atikdmtam. 

Z.  4.  Wahl-scheinlich  ist  ^pap'vidhdm'  zu  lesen,  du  der  <i -Strich 
rechts  von  7ul  an  der  falschen  Stelle  sitzt  uml  desshalb,  so  deut- 
lich er  ist,  doch  nur  zufillli^  entstanden  sein  wird.  Ich  lese  Ja- 
najjadcua,  wie  auch  Pischel  und  Kern. 

B.  Jau^ada. 

10.  .  (t)[ijk.aijitaqi    iiiiiUiliiqi  laja  

 iyä  (ajipnftni  cft  e  

(m)&m  hnvainii  naipf.]    Se  devAnam  piye 

11.  l*i^a)dasi  (l)äja  dasa  

 tatesa  hoti  oa  d&ii(e)  ca  tu- 

^ftnai|i  dasane  ca 

12.  hilai{iuapat.ividhäne  ca  

 .  ipmapälip    .......  ilftme  hoti 

devftnaip  piyasa 

Id.  Hyadasine  h^ine  hhAge  a  . 

Anmerknngeii. 

Da  die  Brnchstäcke  sehr  geringen  Werth  hahen,  gehe  ich  keine 
zweite  Traascription.  Von  diesem  Edicte  an  lasse  ieh  &  W.  £.  GL 
weg,  da  ich  durch  die  Güte  des  Dr.  Burgess  in  den  Borits  eines 

so  vortrefflichen  Abklatsches  der  .]auga4a  VersicNi  gelnmunen  hin, 

dass  von  Zweileln  eigentlich  keine  Kede  sein  kann. 

Z.  10.  Auf  der  Phntograpliie  steht  bamiutm'  für  arnndnt. 
TjS  ist  aber  aus  dem  Abkhitsrhr  khir,  dass  der  ei-ste  liiirhstabe  blos 
verunstjiltet.  nicht  verschrieben  Lsl.  Die  richtige  Abtlieilung  ist 
huvamti  nam  (so  auch  Bhagväuläl)  d.  h.  bhavaiUi  nanu.    Die  l'ar- 
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tikel  nanu  gieU  dem  Praesens  hier  die  Bedeutung  des  Aorist, 
ganz  wie  in  deu  Autwoiieu  auf  ?>agos!ltze,  abra»Sfi  kAncid  deva- 
daäal  nanu  brammi  bho^l  Pdnini  ITT.  2.  120.  Es  ist  inte- 
ressant» dass  drei  Beoensionen  wirklich  den  Aorist  von  bhü  zeigen. 

C.   Khulsi  Version. 

(A)tikamtain  (aipta)lain  devaii(aip)  (p)i(y)&  (vih)ft(layftt)[ani]  n(a- 
ma)  niklumiifslnf.]  (HlidA  m(i)gaviy;l  anin}\(m)  e(a)  hediHAn(i) 
abliidii  )iii:ui(i)  huiii(.s)a[.]  Dcviäuani)  piye  pi(ya)da(8i)  da- 
.suvasahliisito  sa(te)  uikliaiiili^hä)  saiiil)odhi[.] 

23.  Tenatti  dhammayätii[;J  (hoM  iyani)  lioti  sainanab(am)l)han(ftnarp 
dasa)ne  ci\  däue  (ca  \iidh;\)iiani  da(saii(>]  ra  hilaniiiapati(vidiu\)ne 
(ci\)  j(ä)na(i)a)dtisA  [jajdiasal  [caj  datsanc  dlianmianusa)thi  cA 
dhaipmapali(p)iicha  cä[.]  Ta(r)<)pa(yä  e)s(e)  hhfuye  l)äti  hoti 
deviinam  piyasü  piyadasisä  (läji)iie  ldiä(gej  aiime. 

^fa4fi  ^(iWl  ^frt  ftwi  ftinwTit  WIH  OlHlRl^  [l] 

28.         ^4wm[i)  %m      ftfii  wrtwr^ 

1^  ^  Wrft  ftft  ^fT^   ftwr   fMil^Ul^T  WTftl% 

A 11  III  ('  r  k  u  u  g  e  u. 

Wrgleichf  aucli  i'aiidiit  Hhag^'üuläl's  Ijesimg  und  UeLH^räetzung 
Jour.  üü.  Br.  Roy.  As.  Soc.  XV.  p.  284—288. 

Z.  22.  Atikamtam,  der  ♦n-st-<'  Annsvära  ist  deutlich.  Vihala- 
ydtavi  iidma,  erkeuubar  siud,  ra  mit  /,  vou  der  Spitze  getreimt; 
d  mit  dem  oberen  Theile  des  /< ;  der  luitere  Theil  des  //«,  desseu 
d  vou  einer  Abschüi'limg  versclüiuigeii  wird,  la,  welches  genau  wie 
das  kda  in  Kdslaputa  (IL  4  Amnerkiuig)  aassieht;  der  untere 
ThfiU  von  IflH  hinter  dem,  da  ein  grösserer  weisser  Fleck  oben  nnd 
rechts  sich  findet,  ein  AnnsvAra  oder  d  gestanden  haben  kann.  Der 
letztere  reicht  bis  an  den  nächsten  Bucbrtaben  nä,  dessen  unterer 
Theü  deutlich  ist ,  wUhreud  der  obere  recht  verwischt  ist  .  Dann 
folgt  ein  durch  Ausbrechen  der  innem  Theile  undeutlich  gewordenes 
Zeichen,  dessen  Umrisse  einem  ma  ähnlich  sehen.    Hinter  diesem 
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kann  möglicher  Weise  noch  ein  Akshara  gestanden  haben,  welches 
ich  aber,  da  die  an<l«rii  Reciusiouen  nichts  weiter  haben,  nicht  zu 
bf^stimmen  vermag.  AOhiUhndni,  die  vom  Id  eingeschlossenen  Theile 
des  Steines  sind  aiLSgebrochen,  aber  dio  Form  erkennbar;  die  Züge 
des  auslautenden  i  sind  noch  innfrhiill)  einer  grösseren  Abschürfung 
als  tiefere  I^tricln»  erkennbar.  Jfiniis^u,  das  /weit»^  ii  ist  tn>tz  der 
Schildiguiig  (U».s  s<i  deutlich;  da  sich  inehrere  Puucte  hiiift-r  dem 
SU  finden,  ist  die  Lesung  humsum  möglich.  Sate  kann  auch 
aamtam  gewesen  sein.  NikJiaviüJid  kann  auch  nikhamiÜid  ge- 
wesen sein,  da  ein  grosser  Theil  des  Innern  des  tAa  ausgebrochen 
ist  Sambodhi  ist  erkennbar,  obschon  das  letzte  Akshara  etwas 
schwach  ist  Hinter  dem  Worte  sind  keine  Buchstaben  verloren 
gegangen. 

Z,  23.  hetdy  das  Ae  ist  zwar  durch  AbbrOckab  der  vom 
Akshara  eingeschlossenen  Theile  verunstaltet,  aber  sicher  erkennbar. 
lyain ,  die  drei  Puncto  des  i  sind  durch  Abbröckeln  zum  Theil 
verbimden,  so  dass  sie  beinahe  ein  unförmliches  da  bilden. 
bliandnam,  der  Anusviira  ist  durch  Abbröckeln  viereckig  gfnvordcn 
mid  beinahe  mit  dem  l/a  verliniidcii.  I  'm/Mänani ,  das  tut  i.st  l>c- 
schädigt,  das  u  aber  deiitlicli.  l)ie  Schädigung  des  oberen  Tlieils 
des  va  hat  Bh.  verleitet  vt'dhdnam  zu  lesen.  Lies  dhauundnudcäJu, 
Jdnapadaadj  das  erste  d  ist  unsicher.  Tatopatjdy  to  ist  erkenn- 
bar,  yd  wenigstens  wahrscheinlicher  als  yo^  wie  Gonniugham  liest 
Eae  sieht  beinahe  wie  eao  aas,  aber  die  Form  des  Striches  rechts 
zeigt,  dass  es  ein  zufälliger  Riss  ist.  Trotzdem  wird  ese  an  Fehler 
fOr  ead  sein.  Bhxiye  ist  verunstaltet,  aber  erkennbar.  lies  kul{\ 
die  ganz  deutliche  falsche  Fonn  UUi  wird  ebenso  wie  das  vorher» 
gehende  pse  durch  eine  Vei-mischnTig  der  zww  Le.sarten  esd  ratt 
(Ciiinikr)  und  \e\sa  aöJuldme  (Dhauli  und  Jauga^a)  entstanden  sein. 

Uebersetzung  der  Khftlst  Version. 

Eine  lange  Zeit  ist  vergangen  (während  welcher)  die  gotter- 
geliebten  ^)  (Könige)  auf  Vergnügungsreisen  auszogen.  Bei  der  (Ge- 
legenheit) wurden  Jagden  und  andere  Hhnliche  Vergntigungen  ver- 
anstaltet   Als  der  göttergeliebte  König  I^adai^ai  zehn  Jahre 

gesalbt  war ,  zog  er  aus  um  der  höchsten  Erkenntniss  willen  •). 
Deshalb  (wird  jetzt)  hier*)  (in  meinem  Reiche)  eine  Heise  um  des 
Gesetzes  willen  (regelmilssig  veranstaltet).  Auf  dieser  findet  Folgen- 
des statt:  der  Emi)fang  von  Asceten  und  Ihahmimeu  und  (ihre) 
IJeschenkuiig :  (hn'ner)  der  Fjuitlarig  von  (Jrei.sen  und  die  Vt-iibeilmig 
von  Gold,  aucli  der  Einplang  der  liewohner  der  Trovin/en,  und  die 
Unterweisung  (derselben)  in  der  Ptlicht  luid  das  Foi-schen  nach  der 
Pflicht  So  geniesst  der  gött^rgeliebte  König  Priyadariin  seitdem 
mehr  und  mehr  die  Freude,  welche  jene  (tugendhaften  Handlungen) 
verschaffen. 
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Anmerkaugen. 

1)  Pandit  liliugvauläl  (loc.  cit)  liat  die  Bedeutung  von  dccii- 
nam  y/^^a,  welches  hier  au  der  Stelle  von  rdjärw  stellt,  richtig 
erkumt.  Dieser  Gebrauch  des  Epitheton  bewdst^  dass,  wie  ich  im 
Ind.  Ani  VJIL  144  vermuthet  habe»  zur  Zeit  der  Ifonryas  jeder 
K5nig  den  Titel  ^&i6*ptlog,  der  gottgeliebte*  trug. 

2)  Lassen,  fiuniouf,  Kern  und  Senart  fiissen  die  Worte  aydya 
9amhodk£tti  (Gimftr),  nikhamt  (DhauH),  nihami  (Sh^bAsgarht),  ni' 
khamißä  (oder  ^^d)  (Khäisi,  SflpArl^,  sambodhi  im  Sinne  von  ,er  er^ 
langte  die  wahre  Erkenutnlss,  welche  der  Buddha  giebt",  und  nehmen 
an,  i\i\sAj^rijfadar.sm-A4oka  an  dieser  ISt>  Ile  das  genaue  Datum  seiner 
Bekehrung  zuni  Huddliismus,  im  elften  Jahre  seiner  Regierung,  der 
Nachwelt  überlielert  habe.  Gegen  diese  pHntuug  erheben  sich 
mehrere  Bedenken.  Zunächst  niuss  man  annelimen,  dass  das  Verb 
iiiklmin,  m'sJJa'am,  welches  sonst  üiclit  mit  einem  Nomen  actionis 
im  Siuue  vou  ,in  den  Zustand  geratheu,  das  erlaugeu  oder  werden" 
verbunden  wird,  hier  ausnahmsweise  unidiomatisch  gebraucht  ist 
Sodann  geht  der  P&rallelismus  zu  dem  ersten  Satze  *Die  Könige 
zogen  aüüT  Vergnügungsreisen  aus*  verloren.  Dieser  verlangt,  dtts 
nikham  das  zweite  Mal  in  demselben  Sinne  wie  das  erste  Mal  ver- 
standeu  wird,  dass  man  also  übersety.t  ^er  zog  auf  die  samhodhi 
taa8\  nicht  „er  zog  in  die  samhodhi  ein".  £ndlich  wird  man,  wie 
schon  Bumoiif  und  Senart  bemerkt  haben,  genöthigt  samhodJii  in 
einer  liei  den  Buddhisten  und  auch  bei  den  Jainas  ungewöhnlichen 
Bedeutung  ZU  lassen.  Nähme  mau  das  Wort  in  dem  von  der 
Tiadition  überlieferten  Sinne,  so  würde  mau  Priyadarsni  die  Be- 
hauptung ziLschreibeu ,  dass  er  ein  Buddha  geworden  wäre.  Alle 
diese  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  man  den  Verben  aydya 
und  mleham^iä  oder  nikhamt  ihre  eigenUiche  Bedeutung  ISsst 
und  die  Phrase  durch  ,er  ging,  er  zog  ans  auf  die  höchste  Er- 
kenntniss  oder  um  der  höchsten  Erkenntniss  willen"  übersetzt  Bei 
dieser  Fassung  besagt  die  Stelle  nur,  djuss  Briyadarim  im  elfton 
Regienmg^ahre  zum  ersten  Male  auf  eine  Heise  auszog,  um  die  höchste 
Erkenntniss.  welche  die  Buddhas,  die  .Tinas  und  arideie  .livaumuktas 
besitzen  mid  welche  zui"  endgiltigen  Erlcisung  führt,  für  sich  selbst  zu 
suchen.  l>amit  stinunt  die  genauere  Beschreibimg  der  (l/iamindt/dfd, 
der  Heise  um  des  (Jesetzes  willen.  Der  König  erzählt,  dass  er  Brah- 
manen ,  Asceten  und  tireisen  Audienz  gab ,  dass  ein  Forschen  und 
Fragen  nach  dem  dharmOf  «der  Pflicht  oder  dem  Gesetze*,  Schenkungen 
und  Vertheilungen  von  Gold  stattfanden.  Ohne  Zweifel  will  iVtya« 
darim  hiemit  sagen,  dass  er  in  den  Gegenden,  welche  er  durchzog, 
die  berühmtesten  Brahmanen  und  Asceten  sowie  fromme  Greise  zu 
sich  berief,  oder  in  ausserordentlichen  Filllen  \nelleioht  selbst  sie 
besuchte,  dass  er  mit  ihnen  (fes]Hn(  !ie  über  den  dfiarma  und  die 
endliche  Erlösung  von  den  Banden  der  Wiedergeburt  ptiog  und 
dass  er  diejenigen,  welche  sich  bei  der  Beantwortung  seiner  Fragen 
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auszeiclmeteu ,  mit  Ooschenken  ontlies.s.  Kr  verfuhr  somit  ganz  in 
denelbeii  Weise  wie  Janaka  V<ii(hhn  uud  audere  fi'omiiie  K(taiige  der 
Vorzeit,  welche  sich  nach  dem  Berichte  der  Brdhmamis  mit  den 
Oiiferiiriestern  und  Lclircru  der  Scliuleii  über  die  BodeutiiuL'  der 
rituellen  Acte  imd  die  letzten  Pintr»;  so  häufig  unterliieltrn.  Man 
d{U*l"  gt'gt'U  di»'S('  Erklärung  nicht  einwnndfn  ,  dixas  diescll«'  di^  lui- 
mittelbar  l'olgeudeu  Worte:  „tcnutd  d/uiinmat/dtd'*  oder  teite.sd  dJuim- 
maydtd  «In  Folge  davon  diese  Reise  um  des  Gesetzes  willen''  über« 
flüssig  machen  würde.  Die  dhamma^dtd  ist  etwas  anderes  als  die 
erste  Reise,  welche  der  Satz  mkham^ßiä  mmhodhi  erwShnt  Wie 
das  bei  der  SehSdemng  derselben  gebranohte  Praesens  ete  n/am 
bhavati  „Bei  der  (Gelegenheit)  findet  folgendes  statt"  zeigt,  so 
ist  die  dhammaydtd  eine  ständige  Einrichtung,  welche  dauernd 
fortbesteht.  Mit  andern  Worten,  nachdem  Pi'f'yadctrSin  ein  Mal 
der  samhodJti  halber  ausgezogen  war.  fand  »-r  (ieschniack  an  der 
Sache  und  bereiste,  sei  es  jährlich  oder  in  gewissen  Zwischeuräimien, 
sein  Latul .  nach  der  Wahrheit  forschend  imd  seineu  Unter! hniien 
die  moralischen  i'tUchten  eiuschäriend ,  welche  ihm  so  sehi-  am 
Herzen  lagen.  Seine  MahdmdtroB  sendete  er  ja,  wie  das  dritte 
Ediot  und  das  erste  Dhanfi  Separat-Edict  lehren,  zn  Jetsterem  Zwecke 
alle  fünf  Jahre  aas. 

3)  Tefnaiä  ist  in  dar  EhAlst  Inschrift  als  ein  Wort  geschrieben 
nnd  ohne  Zweifel  als  eine  Verschmelzang  Ton  tend  und  aia  d.  b. 

*(Uta  (Sanskrit  tendtra)  anzusehen.  Die  Fonn  ata  anstatt  des 
gewölmlichen  eid  oder  hetd  findet  sich  noch  KhAlst  XIV,  «A«  ahiyd 
aia  kichi  aaamaii  Ukhifc. 

4)  Bezüglich  der  Erklämng  von  iadopoi/d  stimme  ich  mit 
Senart  überein,  möchte  aber  das  f  von  taiopayd  für  eine  rein  laut* 
liehe  Veränderung  (tenuis  liir  media)  halten. 

9.  Neuntes  Ediot. 
A.   Girnftr  Version. 

Z.  2.    b  h  lese  jmttdähheau. 

Z.        Mahuldffo  ist  so  deutlich  wie  irgend  mOglich  auf  der 
Photographie  und  selbst  mit  blossen  Augen  erkennbar. 
Z.  4.    It  h  It'se,  wie  Pischel,  yurunam. 
Z.  6.    Bhdträ  ist  ganz  deutlich  statt  bhiäid  zu  lesen. 

Z.  7.  Hinter  mihadayena  zeigt,  die  Photographie  ein  etwas 
undeutliches  va,  wie  der  Sinn  es  erfordert 

Z.  8.  Ich  glaube,  dass  imina  zu  lasen  ist.  Die  Schleife  über 
der  Spitze  des  na  T  kann  auf  keinen  Fall  ein  *  sein.  Es  \vird 
hier,  wie  in  den  späteren  Inschriften  regebnässig  geschieht,  der 
obere  Hori/ontalstrich  des  in  zwei  kleine  Curven  verwandelt  sein. 
Ich  lese  sakam. 
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B.   Jauga^i^  Version. 

14.  Devto(aip)  piye  piyadait   

 (pa)jii- 

padAye  paTAsasi  et&je  aipilAye  oa 

15.  he(d)i8Aye  jane  ba(h)a(ka)i|i  

.   .    (ma)ipga(lai|i)  kaletl    Se  ka(aYiye  cm  kho  iiiai|i(gal)e 

16.  apaphale  ca  (kh)o  esa  hecliae  ma  

 (ta)kaa  satpiiiTApatipati  gultu- 

iia(ip)  apac(i)t(i)  p&ne(8a)  sayame 

17.  sasiabAbhaiiA  .   .   .  -  e  esa  aqme  

 (pi)tinA  pi  put(e)na  pi 

bhfttin&  pi  saT&nukena  pi         (sAdhu)  iyaip  kataYi(y)e 

18.  

 se  dkne  (a)nugahe  ▼& 

Adi[s]e  dhaipmadAne  dhaipTnftna(gah)e  ca.  Se  ca  kho  mitena 

19.  

 f   .  yaip  s&dhü  imena  sakiye 

«▼age  ÄlAdhayltave  kiip  hi  imena  kataviyatal&   .  . 

20.  

Anmerkungen. 

Z.  14.  Auf  der  Photographie  sieht  deüSnam  wie  fitf  ans. 
Da  aber  <1«m-  s(  h«nnhare  ^«Strich  nicht  an  der  Spitze  des  ?ia,  sondern 

tif"ff»r  angohänffi  ist  ,  so  ist  es,  wie  auch  der  Abklatsch  noch  deut- 
licher zeigt  ,  walirschf'inlicli .  dass  nin  zuftüliger  Riss  den  Anusv&ra 
mit  dem  vorliergeliendeu  Horizontulst liehe  verbunden  hat. 

Z.  16.  Das  l'h  von  hho  ist  £ut  gans  yerwischt.  Der  Annsvftra 

von  sfimmi/fV^  ist  zu  tilgen. 

Z.  17.   lies  sammabambluMnä. 

Z.  18.   Ad&e  siehl  auch  anf  dem  Abklatsche  bmnahe  wie 

adive  aus.  Es  findet  sich  allerdings  unter  dem  Verticalstriche  ein 
Kreis.    Derselbe  ist  aber  ftir  den  ainee  va  za  gross  und  es  tindet 

sich  rechts  über  ihm,  gerade  da,  wo  der  rechtsseitige  Theil  des  9a 
stehen  müsste,  eine  grössere  Abschürt'ung.  Man  darf  also  «a  her» 
stellen, 

G.  Kh&lsf  Version. 

24.  DevAnaip  piye  p(i)yada(si)^  lä[jä]  (&)hÄ[:]  (Jane)  (ucAva)caip 
(m)aiiiga(l)aqi  (lÜJ)e(ti).  Ab&dha(si)  (a)vä[ha](si)  vivähasi  pa- 
jopadA(ye)  paY&(sa8i)  e[tä](y)e  (a)[innH]ye  cä  edisäye  (ja)ne 
b^u  magalain  kaleti[.J  Heta  cu  a(ip)b(i)kajfa)n(4)[ol  baChu) 
ch  bahuvi(dha)iii  Gä  khu[daipj  üä  nüathi(y)a]:p  c4  magalaip 
kaleüU 
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25.  Se  katavi  ceva  kho  inaipgale[.]  Afpa)phale  (vu)  kho  fe)s[e][.] 
(Dyam  cu  kho  mahAplirtlo  ye  dha(nima)magale[.]  I(va)m  dä- 
8al>h!i(tji)kasi  sa(mvj\pa)ti(pa)ti  giifliijnlarp)  [a](paci)ti  pii[nesu] 
saya(ni)o  (saiiianabambhaiiänam)  däu»'  esc  ainne  cä  he(dis)e 
(dh)ainmainagaie  näma[.]  >Se  vata(vi)ye  pi(t.i)nä  pi  puteu(ä)  pi 
bhiiti[nä]  pi  (suv4)mi(ke)ua  p(i)  mitasaipthutenft  (ä)va  pa((i)ve- 
siyenA  (pi)[:] 

26.  (I)yani  sädhu  iyaip  kat&viye  magale  (&)va  (ta)sa  (a)thasa  (ni- 
pha)tiyä[.]  I(ma)tp  katfaain  (i)t(i)[V]  E  hi  i[va]le  (inaga)le 
(mpsayikye)  se  |1i]o[tl]  (Si)yft  Tata(ip)  (B)thaip  iiiTa(te)yft  8iy& 
(pa)ii&  no  lii(da)lolake  (ca)  yasen  iyaCqi)  pnnA  dhaipmaimigale 
akälikyeC.]  Haqiioe  pi  taqi  (a)tham  uo  (iii(e)ti  hida  athaip  p»- 
lata  anarntain  (punft)  paTa8ati[.]  Uaifice  (p)im(ft)  taip  atluu|i 
nivat(e)ti  hi(da)  üi(ta)  u(bhayatA) 

27.  .  ■  dhe  (ho)ti  hidä  se  atho  (paLat&)  c&  ftn«^tpt-«-'p  (paqmaqii) 
pasavati  teuft  dhaipinam»ga(leiiA)[.] 

24.  ^WT'^  flÄ  flWfflf  irWfT  WfT[l|        ^^Wt  ^^Wl 

25.  %  ^izf^  %^  ^  -^^U]  vwÄ  3  ^         T't  ^ 

^^^^Ui  Hi«l^  €^  wnrtwrt      h%  ^ 

26.  ^  ^rr^  i;^  wifW  ^hw  ^wwt  Omfimi  fi] 
^  liwfiiftLiJ  K  ff  ^        ^«f^  %  ttfH[\] 

ft^  ir<  mm  irtit  jTT  M^^fti  lij  it  irt  f'i- 
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27.  •  •  ^  ftfir  ff^  ^  %  ^  ^wfWT     ^rW  ^  M^^ft 

Anmerkangeii. 

Z.  24.  e/ane,  ne  ist  durch  mehrere  Risse  so  verunstaltet,  dass 
68  6iu0ni  HO  oder  ,iyo  Ihnlieh  aussieht.  Uadvacam^  ucdva  ist  sehr 
beedildigt,  doch  erkennbar.  Lies  ävdkasit  ha  ist  ganz  lenfcOrt,  &{ 
mit  Mikhe  erkennbar.   Bajopaddye,  jo  ist  sicher,  ye  wenigstens 

wahrscheinlicher  als  ne.  Ambikqfanäo  gleicht  allerdings  axi  den 
ersten  Blick  Cunningham's  Ijesong  dbak^enibhu.  Bei  genauerer 
Betrachtung  lässt  die  Form  des  scheinbaren  ^/-Striches  der  ersten 
Silbe  erkennen,  dass  es  ein  zulUllig  mit  dem  vorh(u-j^'ph<'ndpn  Hori- 
zontalstriche verbundener  Anusvftra  ist..  Ferner  wird  es  deutlich, 
dass  für  bake  öika  /.u  lesen  ist,  da  zwischen  den  beiden  Akshiiras 
nicht  ein  gerader  Strich ,  sondern  ein  etwas  unlorinliches  Dreieck 
steht,  das  sowohl  mit  ba  als  auch  mit  ka  zusammenhängt  Der 
sdieinbare  e-Strich  des  vierten  Akshara  sitzt  zu  tief  an  der  unteren 
Cnrve  von  Ja,  als  das  er  ein  wirUidies  Zeichen  sein  konnte.  Ausser- 
dem zeigt  dieser  Thal  des  Buchstabens  noch  eme  Vernnstoltong, 
indem  scheinbar  noch  ein  u  oder  ein  zweiter /a  unten  angehingt 
ist  Die  fönfbe  Silbe  ist  keineswegs  ein  klares  ni\  sondern  es  kann 
auch  ein  ruf  sein,  dessen  ^I-Strich  durch  eine  Tinfönnliche.  nach  o})en 
sich  erstreckend«!  Abschürfung  verunstaltet  ist.  Djis  letzte  Akshura 
ist  so  übel  zugerichtet,  dass  v(^n  einer  wirklich  sichem  Lesimg 
keine  Rede  sein  kann.  Links  ist  kein  Verticalstrich ,  wie  das  bei 
bha  erforderlich  ist,  Rechts  dagegen  findet  sich  ein  solcher,  der 
oben  sehr  breit  ist  and  an  dem  links  in  der  Mitte  ein  breiter,  am 
Ende  besdiftdigter  Horizontalstrich  h&ngt,  wShrend  ein  zweiter  von 
der  Wnnel  nach  links  Itoft.  Am  ersten  könnte  der  Bnohstabe  o 
gewesen  sein.  Folgende  Elemente  lassen  sich  also  mit  l^cherheit 
bestimmen  a  ,b  .  k  .  j.n.,  wahrscheinlich  sind  der  Anusvära  nach 
a,  i  nach  bf  a  nach  ka,  d  nach  n,  und  möglich  ist  o.  Da  in  allen 
Versionen  ein  Wort,  welches  Fra  u  bedeutet,  an  dieser  Stelle  steht 
(siehe  Anra.  2  ziu*  Uebersetzung),  so  <fliiu])e  ich,  dass  ambikajando 
herzustellen  ist.  KhuUim^  dam  ist  zerstört  Cd  magalam  und 
kaleti  ist  ganz  deutlich. 

7j.  25.  Lies  kn/avn/e;  kho  ist  sehr  deutlich.  AjmjJiale  ni 
ist  ganz  deutlich,  aber  ni  zu  lesen.  Khc  ,  das  erste  e  ist  etwas 
verunstaltet,  aber  erkennbar,  das  zweite  aber  Conjectur,  da  ein 
grosser  Riss,  der  sich  weit  nach  rechts  und  links  streckt,  die  Spitze 
des  9a  zerstört  hat  Auf  mahdphale  folgen  eine  Menge  Ptancte 
imd  Striche,  die  aber  nicht  Reste  von  Bochstaben  sind  nnd  eine 
mrosse  Ader  hn  Sterne,  weshalb  ye  weit  wegsteht  ^Magale,  lyam 
däaa^  ist  sicher,  obschon  das  ya  links  sehr  geschädigt  ist  und  nach 
le  noch  einige  Bissen  nnd  Lödier  folgen.    Bamydpai^tati  ist  er- 
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keimbar.  Das  a  von  apaviti  ist  unkenntlich  geworden.  PunemL 
ist  eine  Conjectur.  sich  auf  die  Jaugada  Version  stützt,  nur  die 
Hälfte  des  p  und  das  ganzt?  d  ist  erhalten.  Sni/anU  y  ein  Riss 
oben  dicht  an  der  Spitze  des  s(i  hilngt  nicht  mit  dem  Akshani 
zusammen  und  ist  sicher  kein  (/-.Strich;  von  einem  vVnusvära  nach 
1/a  sehe  ich  nichts.  Hediae^  das  e  ist  deutlich;  hinter  dem  Woiie 
stellt  ein  groeser  Yerticalstrieli,  der  aber  siofaer  durch  einen  Bifls 
entstanden  ist  nnd  nicht,  wie  Gonningham  mflint,  tarn  reprKsentirt. 
Müa^,  das  t  ist  durch  AbbrOckeln  des  eingeschloBsenen  Gesteines 
etwas  undeutlich. 

Z.  26.  Niphatiydy  das  jtha  ist  beschädigt .  aber  noch  er- 
kennbar. Imam .  das  zweite  Zeichen  ist  selir  beschädigt,,  aber,  so 
gera  ich  es  mit  Cunuiugham  y<i  läse,  wahrscheinlich  ein  mo  gewesen. 
Katham  iti.  E  hi  iraU'  ist  bis  ;iul"  das  vu  gimz  sicher,  obschon 
jeder  Buchstabe  ein  wenig  beschädigt  oder  durch  die  zahlreichen 
kleinen  Löcher  und  Unebenheiten  im  Felsen  gleichsam  verschleiert 
ist  Statt  va  könnte  man  oadi  hha  oder  ma  lesen.  8b  hoti*  Si^d, 
Ton  hoti  ist  noch  das  o  und  vieQeicht  der  untere  Theil  des  <  sa 
sehen;  alles  übrige  ist  durch  eme  grosse  Absehttrfong  aerstOrt 
Fund  für  Oonningfaaoi's  jand  ist  vollkommen  deatUeh.  AkäUhiße 
sieht  wie  ^kyo  aus  ;  der  Strich  rechts  ist  aber  zu  schwach  und 
nnrcgelniässig  als  dass  er  ursprünglich  sein  könnte.  Lies  mit 
Senart  nivateti  für  nüeti.  Anamfam  /ntnd,  in  Betreff  des  letzteren 
Wortes  bin  ich  nicht  sicher,  ob  statt  nd  nicht  vielleicht,  wie  der 
8inn  ertordert,  /<<///<  die  wirkliclie  Lesai*t  ist  und  in  den  zahlreichen 
weissen  Fleckch(>n  vor  dem  Akshara  ein  Anusvära  steckt.  Hamcc 
pu7id  für  Cunuiugham's  pamce  sukd  ist  sicher,  doch  ist  das 
lotete  ä  nur  im  Ansatie  erhalten,  ühka^aid  für  Conningham's 
vhiyttain  ist  aoch  nicht  zn  beswmfein.  Die  Lesung  In  fbr  hka 
ist  wohl  dadnich  veranlasst,  dass  einige  unrsgefanSssige  Striche  die 
beiden  Yerticalstriche  des  bha  unten  verbinden. 

Z.  27.  Die  ersten  neun  Buchstaben  der  Zeile  sind  viel  grösser 
als  die  folgenden,  beinahe  ebenso  gross  wie  die  der  Zeilen  28 — 39. 
Das  erste  Wort  ist  übel  zugerichtet.  Sein  letztes  Ak.shara  scheint 
(Ihe  zu  .sein;  aber  es  tindet  sich  unten  noch  ein  gerader  Vertikal- 
strich daran  ,  der  freilich  m<»glicher  Weise  zufHllig  sein  kann.  Das 
vorhergehende  Akshara  hat  mit  einem  a ,  wofür  Cunningham  es 
angesehen  hat,  kaum  eine  Aehnlichkeit.  Eher  könnte  es  ein  schlecht 
gemachtes  me  son,  aber  von  dner  sichern  Lesong  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Vor  demselben  finden  sich  noch  mdirere  sehr  krSftige 
Striche,  die  vielleicht  Rest«  eines  Buchstubens  sind.  Ich  glaiÄe 
die  Lesart  ist  entweder  UuVie  oder  dladhe  gewesen.  Pcdatd  cd 
nnamtam  pumnam  pasavtiti  tend  dlumimaniaffalend  darf  mit  Sicher- 
heit gelesen  werden,  obschon  das  erst«  ma  des  letzten  Wortes  durch 
zwei  e-8triche  links ,  die  aber  an  verkelirten  Stellen  sitzen .  und 
einen  rechts,  verunstaltet  ist  und  die  letzten  beiden  Aksharas  Und 
arg  mitgenommen  sind. 
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UebersötÄnnf?  der  KhAlst  Version. 

Der  götteiyeliel)!*!  Köllig  Prnjddar.shi  irdct  ;ilso:  „Du-s  Volk 
'  vollbringt  vielerlei  Alien  von  (Vremouien ,  von  di-nen  es  Heil  er- 
wartet (viamyala).  hn  Unglück,  bei  Hochzeiten,  Geburten') 
(und)  bei  Reisen,  bei  diesen  und  andern  Khnlichen  (Gelegenheiten) 
vollbringt  das  Volk  viele  Geremonien,  von  denen  es  Heil  erwartet 
Iii  soldien  (Etilen)  aber  Tolbdeht  das  Ammenvolk  viele  und 
vielerlei  schleichte  und  nutdose  Geremonien  um  des  Heiles  willen 
(ma'mgala)^  Nim  ^1]  mun  gewisslich  Heilsniitlel  (/iKinu/ala)  an- 
wenden. Jone  aber  bleiben  iürwahr  fruchtlos').  Aber  das  Folgende, 
das  Heilsniittel  der  PHicliterfülhing  (dhamviamamgala)  biingt  w;ihr- 
licb  reiche  Fmcht.  Dieses  (scliliesst  Folgendes  ein)  L,'eV)ühren(les 
I^eiH'linien  gegen  Sclaveu  und  Diener.  Ehrerbietung  gegen  ehrwürdige 
Personen,  »Schonung  der  lebenden  Wesen,  Freigebigkeit  gegen  Hriih- 
mauen  und  Asceteu ;  dieiies  und  anderes  der  Art  nennt  iiiau  das 
Heilsmittel  der  Fffiditerftllung  (dhanmamamgala).  Da  soll  ein 
Vater,  oder  dn  Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Ctobieter,  oder  ein 
Freund  und  Bekannter,  oder  sogar ^)  ein  Nachbar  (also)  reden: 
Dieses  ist  etwas  verdienstliches,  dieses  muss  als  ein  Heilsmittel 
(mamgala)  gebraucht  werden  bis  der  (gewünschte)  Zweck  er- 
reicht ist* 

Wie  (ist  das  zu  verstehen) ?  Jene  (gewöhnlieh  angewendeten)*) 
Heilsmittel  sind  zweilclliat'ter  Art.  Es  mag  gesclielusn.  dass  sie  den 
erwünschten  •)  Erfolg  erzielen :  aber  es  mag  auch  geschehen ,  dass 
(sie  es)  nicht  (thuu)  und  (erfolglos)  in  dieser  Welt  zurückbleib«^!^. 
Das  Heilsnüttel  der  Ptlichteri'üllung  ist  (in  .seiner  Wirkung)  an  keine 
Zeit  gebunden^.  Wenn  es  auch  den  (gewünschten)  l&folg  nicht 
hervorbringt,  so  verschafft  es*)  in  dieser  Welt  (auf  andere  Weise) 
reichen  Segen  und  in  der  anderen  Welt  unendliches  Verdienst 
Wenn  es  aber  den  (gewünschten)  Brfolg  erzielt,  so  ist  in  beiden 
(Welten)  hier  und  im  Jenseits  (idles)  gewonnen.  Hier  entspriesst 
dem  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  der  (gewünschte)  Erfolg  und 
dort  Verdienst  ohne  Ende." 

Anmerkungen. 

1 )  Für  jKiJopaddtfe  ist  meiner  Ansieht  nach  nieht  juijopadduey 
wie  Senart  will,  zu  sehn-iben.  In  der  .laugadu  Ke-cension  ist  din 
Lesaii  papijt(id<if/e  voUkonmien  deutllcli  ebenso  wie  jtojojiftdnt/r 
in  dem  Dhauli  Texte.  Es  giebt  uim  eme  sehr  einfache  Krkliiiuug 
für  das  Compositum.  PcLjopaddye,  ebenso  wie  pajtqHuüii/e  ^  ist 
der  Dat  Gen.  Iioe.  von  einem  Femimniun,  weldies  aus  p€yd  und 
t^Midd  besteht  Fafd  steht  natOriich  für  prcffä  »Nachkommen- 
sdhaft,  Kind*,  üpadd  dagegen  steht  sonSchst  für  *uppadd  und 
weiterhin  für  Sanskrit  "^utpad,  an  welches  wie  in  sampadd  für 
Bompcid  das  Fem.  Suffix  d  getreten  ist,  um  den  consonuntischen 
Audant  zu  vermeiden.   Obschon  die  Büdung  *utpad  im  Sanskrit 
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nicht  v(u-koninit,  8o  darf  man  dieselbe  unbedenklidi  ansetzen,  da 
die  Wurzel  imd ,  mit  Präpositionen  verhnnden ,  ansserordeutlich 
hilufig  die  Bedcatuufj-  eines  Nomen  aniiiniint  und  dpad,  jiraft'jxid, 
rijxtd  und  samjKid  selir  gewiilmliche  Wrntcr  sind,  während  andere 
Zusannneiiset/.un*,'eii  wie  prujuul,  ujKijxid  wenn  auch  seltener,  doch 
wenigstens  uachweiübar  sind,  ^utjtad  könnte  nur  ^Geburt"  bedeuten 
und  *praJofpad  wäre  also  gleicbbedeutend  mit  puiraläbha,  welches 
die  Gunftr  Version  giebt. 

2)  Den  ScUüssä  zu  dieser  schwierigen  Stelle  giebt  die  Lesart 
der  Gimftr  Version,  welche  von  allen  Erklärem  der  lusdniftfn  als 
cormpt  verworfen  wird.  Dort  heisst  es:  Eta  tu  maftufäyo  bahti' 
1mm  ca  haJiuvidham  ca  chwlam  ca  ntraiham  m  viamqcdem 
karofe.  Dies  muss  im  Sanskrit  ohne  Zweifel  durch :  a/ra  ht  via- 
liiUi  bahukam  ca  iMdiuvidhum  ca  li\shndram  ca  ii/r<irfhain  ca  man- 
(jalam  kurvafe  wied<T<,'egeben  werden.  Das  Wort  ifuüu'ddi/o.  welches 
bei  meinen  Vor«riingern  so  viel  Anstoss  erregt  hat,  giebt  sich  durch 
seine  Form  als  ein  regelrechter  Nom.  PI.  eines  Fem,  uul"  d  zu  erkenueu 
nnd  der  Stamm  maki^d  kann  nidits  anderes  als  Sanskrit  mahüd  sein. 
Der  Wechsel  von  la  nnd  ist  schon  im  Sanskrit  überans  h&ufig. 
Ich  will  nur  an  jo^a  und  seine  Ableitungen  neben  ya&>  erinnern,  wo 
die  Fonneu  der  verwandten  indogermanischen  Sprachen  zeigen,  dass 
das  la  der  urspr&nglichere  Liaut  ist,  /ixh  in  ist  die  Verwandlang 
von  la  m  da  oder  ra  in  den  nördlichen  Prakiits  des  modernen 
Indien  ausserordentlicli  liäutig.  W;is  ferner  den  Gebrauch  von  l'a- 
rofe  als  Pers.  Plur.  betrifft,  so  kommt  einerseits  in  den  Prakrit- 
sprachen  die  Auslassiuig  des  Nasals  in  d«'r  3.  Pers.  Plur.  r»fter 
Dieselbe  ist  ohne  Zweifel  schon  früh  in  grösserem  Umfjmge .  als 
die  schriftlichen  Documenta  sie  zeigen,  vorhanden  gewesen,  da  in 
den  am  wmtesten  Terbreiteten  modernen  IMalecten  die  3.  Pers.  Sing, 
und  Flur,  des  Verbs  gleichlautend  sind.  Andererseits  konnte  man 
auch  annehmen,  dass  der  Verlust  des  Nasals  im  Ätmanepads  der 
ZWMten  Sanskrit  Conjugation,  der  ja  auch  in  hurvafe  stattfindet, 
auf  die  Verwendung  von  karote  als  8.  Fers.  Fl.  Kinflnss  gehabt 
hätte.  Welche  Erklärung  man  auch  vorziehen  mag.  so  kann  kein 
Zweifel  darüber  heiTschen,  dass  die  Gimär  Version  sugt  :  ,ln  soh^hen 
(Fullen)  aber  vollziehen  dir>  Frauen  vit'le  und  vielerlei  schlechte  mid 
nutzlose  Gebräuche,  von  denen  sie  (ilück  erwarten".  Mit  der  (Vm- 
struction  des  (Jirnär  Edicts  stimmt  die  Version  von  Sliähbazgarhi 
genau  überein.  Djii  steht  anstatt  mahtddyo  karote,  thr^dka 
karoti.  Das  erstere  Wort  lAsst  die  Ton  Kern  vorgeschlagene  Er> 
klSrung  «das  Weibervolk*  zu,  da  das  Sanskrit  eine  ganz  ähnliche 
Bildung  strainam  besitzt  und  das  Suffix  ha  auch  im  Sanskrit  z.  B. 
in  rdjaka.  rdjanyaka  zur  Bildimg  von  Collectiven  gebnincht  wird. 
Da  diH  SbAlibäzgarhi  Version  bis  jetzt  aber  sehr  imgenügend  ent- 
ziflfert  ist.  so  halte  ich  es  nicht  für  unwahrscheiidich,  dass  die  wahre 
Lesart  fhriyaiw,  sfnjano  ist.  Hei  beiden  Lesarten  bleibt  die  Con- 
Struction  dieselbe.    Die  Lesart  der  Dhauli  Version  stimmt  genau 


Digitized  by  Google 


BUkl&r,  ASoka-InaeMfItm, 


433 


mit  der  von  ShAhliAzgarlil.  Nach  Dr.  BmgeBS*  Torfcreffliohem  Ab- 
kktoehe  lautet  sie :  (i  t<i  fu)  ithi  b(ak)ukam  (ca)  ( ha)liu[v\i- 
dham  ca  (khudam)  ca  \n\iUif}iiy(tm  ca  ma^galam  haleti.  Was 
die  iQiälst  Lesart  ambihajando  betnfft,  so  wird  difst  lLe  als  ein 
unreffelniilssig  im  Feni.  tioctirter  Nein.  PI.  von  ambikujana  ^ 
Sanskrit  niubf/iiijand//  oder  besser  ambikajanah  anzuselit  ii  sein. 
A/nbf'ka  ^Mütterclieu"  winl,  wie  nidfi  iku,  in  der  Bedeutung  , Amine* 
gebraucht  sein.  Läse  man ,  wie  nach  dem  oben  (iesagten  auch 
möglicli  ist,  amhücc^anio^  so  würde  die  grammatische  Schwieiigkeit  • 
▼erachwinden.  Aber  man  bttte  dann  das  seltene,  besonders  Tedisobe, 
Wort  jam  oder  janL  Die  Bedentong  würde  dann  ,Ammen  nnd 
Mütter*  sein.  Es  versteht  ach  von  selbst,  dass  die  Franen  und 
besonders  die  Ammen  in  Indien,  wie  in  Europa,  die  Hauptanhllnger 
der  hundert  und  aber  hundert  abergläubischen  Gebräuche  waren 
und  noch  sind ,  welche  liier  durch  den  Ausdruck  viamgala  be- 
zeicbnet  werden.  Da  viele  derselben  ebenso  sinnlos  wie  ekelhaft 
sind,  so  kann  es  nicht  betVemden ,  dass  Pi  i//if(h{rsm-Asok<i  sie 
tadelt  und  an  ilner  Stelle  dsus  dharmaiiiai«jalam  ,das  (inaden- 
niittel  der  l'Hichtedüllung"  empfiehlt.  Er  steht  hierin  nicht  allein. 
Die  Brahmanischen  Lehrer ,  denen  wir  die  Smptis  verdanken, 
waren  dem  MaAgalawesen  auch  nicht  hold.  Manu  DC  258  zShlt 
die  manffolddeiavt'iUdk ,  «die  welche  für  Geld  den  Leuten  angeben, 
was  für  glückbringende  Ceremcoiien  zu  voUaehen  sind  und  wie 
sie  zu  vollziehen  sind*  ^) ,  unter  die  prahääd  vancakuh  ,die  offen 
uinlu  iLT«  h<  tiden  Betrüger*  und  schreibt  vor,  dass  der  König  sie 
bestraleu  solL 

3)  Ich  nehme  apajthdb'  als  Vertreter  von  apaphaUun,  obschon 
ich  die  Möglichkeit  es  durch  al^pa^ialam  zu  erklären  nicht  be- 
streiten will. 

4)  Wegen  des  Gebmuches  von  dva,  ydvat  vergleiche  das  in 
den  laina  Schriften  so  häufige  jdva  bei  den  conventionellen  Be- 
schreibungen. 

5)  Falls  icale  die  richtige  Lesung  ist,  könnte  es  vielleicht  für 
Prakrit  etxi^u  (Uem.  IV.  408)  stehen. 

r>  )  Vatofli  erkläre  ich  durch  Sanskrit  vräam.  Die  Redensart 
kidaiakike  vaae,  atkalaukikam  vaaet  bedeutet  eigentlich,  dass  eine 


1)  Dr.  Burgc-Hs  hat  mir  seinen  aus^:oze^chn^•ten  Abklatsch  der  Dhaali 
Version  zur  Benutzung  überliissen  und  ich  werde  den  Text  unmittelbar  nach 
der  Booudigung  der  Herausgabe  der  Khalsi  und  Jaugada  Venionen  mittheiien.  ' 
Ith  finde  leider,  dau  nicht  Uot  HÄniuvftras  and  Vocalseichen**,  #ie  ich  firtther 
meint<>.  falsch  gelesen  aind.  Der  alte  Text  Ist  Tiehnehr  nor  wenig  besser  als 
der  VOM  Khälsi. 

2)  Diese  Erklärung,  welche  KtiU&lui  giebt:  dhaiu^utrcUdbhddi  mangnh 
lamamaiwimMiäya  ye  «ortenl»  U  |  sdi^t  mir  die  richtige.  iHe  Im  Pelsn- 
bai){«r  Lesioon  gegehene  Uebersetiung  „proftssiorM-llu  GlUckwttnscher"  kommt 
der  von  Mirftya^a  vorgebrachten  Erlüirung  ,jmaii^alatiutip64haka  nahe. 


f 
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verdienstliche  Handlung  z.  B.  ein  Opfer,  oder  eine  Gabe  die  Himm- 
lischen nicht  erreicht,  sondern  in  dieser  Welt  erfolglos  zurückbleibt. 
Af'hnliche  Wendungen  sind  in  der  Tiriihiiianischen  [jiteratur  nicht 
selten.  So  heisst  es  von  dfiii  Todteuuiahl,  zu  dem  die  Gäste  Mos 
aus  Freundschaft  geladen  werden.  Manu  ITl.  141:  sambhojani 
sdbhüiüu  i^m'^dci  dakitUind  dvijaih^  iliaivd^tc  tu  ad  loke  yaur  ivdn- 
dhaikaveJmani  || . 

7)  Der  Sinn  von  eMUhue  ist  durch  das  Folgende  gegebeo. 
Br^/adarim  sagt,  dass  das  aharmamaitffalam  sowohl  nnmiäelhir 
in  diesem  Leben  als  auch  spftter  nach  dem  Tode  Fracht  trtgi. 
Folglich  ist  akdlih/e  als  yasya  kälah  k^Üavt^esho  ndsti  sa^  ^ 
keine  Zeit  gebunden"  zu  nehnuiL 

8)  Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  ist  für  pavaaati  pasavati 
zu  sehreiben.  Denn  jKtrasafi  findot  durch  pravarshati  eine  passende 
Erklärung  und  atJuini  «'it'ordert  ein  transitives  Verb.  Piinä  wird 
für  jjumnam  stehen,  da  die  Phiase  in  nächsten  «Satze  wiederkehrt. 
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Zur  orientalischen  Sphragistik. 

Von 

.  Dr.  SttekeL 

Durch  gftftlllige  Zus(>ndung  der  Hen-en  Professor  D.  Justi  in 
Marburg  und  Dr.  Bickell  in  Innsbruck  gelangten  die  AbdrüdLO  eines 
Talisman  unrl  einiger  oriciitiilischor  SiegellegfMidon  an  mich,  deren 
Originale  im  Kiuii^l.  Muscmn  zu  Ciussel  bewahrt  w«'r(len.  Wie  der 
literarischen  HüUsniittt  l  zum  Verstilndiiiss  diestT  Art  Alterthums- 
denkm^er  im  Veriiilltniss  zu  der  zalilloseu  Menge  ib-r  Siegelsteiiie, 
welche  Araber,  Perser  und  Türken  und  andere  Orientalen  von  den 
ttltestou  Zeiten  her  zu  gebrandien  pflegen,  annoch  sehr  wenige  sind, 
obgleich  mancher  werthyöUe  Beitrag  für  Geschichte,  Falftogi-aphie, 
PUlologie  aus  dieser  reichen  und  inverllssigen  Quelle  geschöpft 
werden  kann,  möge  es  gestattet  sein,  meine  Leenng  und  Erlftutemng 
mitzutheileu ,  me  sie  an  das  Casseler  Museum  über  die  darin  be> 
wahrten  Stücke  gegeben  worden. 

Bei  Anfertigiinjjr  von  derlei  Inschriften  hat  der  Stempelschneider 
die  Aufgabe,  in  engumschriinktem  Räume  ausser  dem  Namen  des 
Si(  u;(  Ibe.sit/ers  zumeist  noch  einen  Wahlspruch  desselben  oder  ein 
sinnvolles  Wort  an  den  HriefempfUnger ,  auch  wohl  Titidaturen, 
Jahreszahlen  u.  dgl.  unterzubringen ,  eine  Aufgabe ,  die  mit  gerade 
forthrafinider  Schrift  oftmals  unausführbar  wäre.  So  sucht  er  sich 
dadurch  zu  heUen,  dass  er,  wie  es  ihm  passt,  die  syntactische 
Wortfolge  seines  Textes  verlBsst,  Sylben,  selbst  «nnzelne  Bnohstaben 
von  der  gehörigen  Stelle  ablöst,  über  oder  untereinander  setet  und 
die  einzelnen  Elemente  liber  der  Flüche  zerstreut,  wo  ein  Bftomohen 
erübrigt,  auch  je  nach  liedürihiss  die  Form  des  Buchstabens  aus- 
einander/iehend,  verkürzend,  mehi-ere  zusammenschlingend  u.  s.  w.  Es 
leuchtet  ein,  welche  Schwierigkeit  dem  Entzifferer  dadurch  bereitet 
wird ,  dessen  Combinationsgabe  überlassen  wird ,  gerade  diejenige 
Zusanmiensetzuntr  der  Sylben  und  ßuchsta))en  aus  den  maiK^hmal 
mehri'ach  möglichen  herauszutinden ,  welche  den  vom  Besitzer  des 
Siegelsteines  beabsichtigten  £Knn  eigiebt  Auch  sind  die  oft  ausser- 
ordentlich ÜBinen  und  winzig  kleinen  Züge,  besonders  der  Talik- 
schrift,  nicht  eben  geeignet»  ihm  sein  Geschäft  zu  erleichtem.  Mit 
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der  Cozustitniroiig  des  Textes  bat  er  seiiie  Hauptarbeit  gothan,  wia 
jeder  inne  werden  wird,  der  sich  hierin  versucht. 

Belege  fiir  diese  allgemeinen  Bemerkungen  bieten  aiicli  die 
Ctisseler  Exemplare.  Ich  lasse  sie  nach  der  Numerirung  des  dortigen 
MiLSoumi»  folgen. 

1.  No.  570.  —  Silber.  Kund.  Ein  Talisman.  —  Die  Fläche 
ist  in  25  quadratische  Vierecke  getheilt,  mit  4  Segmenten  nadi 
aussen.  Im  Abdmck  erscheinen  die  Wörter  und  einzeliieii  aralnsdiai 
Bachstaben  rflcUftofig,  auf  dem  Originale  rechtlBafig.  Die  Selirift 
ist  aber  von  einem  sehr  ungeechickten  Stempelflchnieider  gravirt,  ver- 
zerrt, mit  den  gerondeten  und  sehwttighaftan  Ztigen  der  nachfolgen- 
den Siegel  nicht  zu  veigleichen. 

In  den  vier  ftosseran  Segmenten  stehen  die  Namen  der  vier 

Erzengel:  JuU:^  GaMd,  JJXa^  JIßchad,  Jo!^^  Aerw^  M^y^ 

AsrafiL  —  Diese  Engel  sollen  sich  stets  in  der  NShe  des  gött- 
lichen Thrones  befinden,  mn  Gottes  Beföhle  aoszufahraL  GsJbriel 
Überbringt  die  göttlichen  Botschaften,  SGchael  ist  Vorsteher  der 
Elemente,  besonders  des  Regens,  Azn!ä  empftngt  die  mensch- 
lichen Seeleu  im  Moment  des  Sterbens,  daher  Tpdesengel  genannt, 
Asralil  ist  Wächter  der  himmlischen  Trompete,  die  er  beim  Well- 
ende bläst. 

In  jedem  der  25  QuaiTes  stehen  je  zwei  einzelne ,  arg  ver- 
zogene Buchstaben,  die  nach  Analogie  älinlicher  Talismane,  in  ver- 
schiedener Folge  gelesen  und  zusanmieugesetzt ,  die  zwei  Wörter 

^jar,;|^  und  ^nnmir-  werden  darstellen  sollen.    Sie  stehen  im 

Koran,  jenes  zu  An&ng  der  19.  Sure,  dieses  zu  Anfang  der  48. 

lieber  die  Bedeutung  diospr  mysteriösen  Wörter  bekennen  die  ara- 
bischen Koranerklftrer  selbst  ihre  Unkunde;  zumeist  werden  sie  als 
Abbreviaturen  von  Wörtern  durch  deren  Anfan<Tsbiichstaben  ge- 
nommen. Auf  Talismanen  dienen  sie  zum  eabbalistischen  Gebrauch 
und  werden  tur  um  so  wirksamer  gehalten,  je  unverst^dlicher 
sie  sind.  — 

Die  naclitulgenden  Vorlagen  sind  Abdrücke  von  Siegeln.  Diese 
Siegel  unterscheiden  sich  von  den  Talismanen  dadurch,  dass  sie 
immer  Teikehrt  gestochen  sind,  so  dass  sie  erst  im  Abdnidt  gelesen 
werden  können,  wfihrend  die  Talismane  mit  wenigen  Ansnahmen 
gleich  auf  dem  Stein  m  lesen  sind  und  abgedrackt  verkehrt  er- 
scheinen. Auch  enthalten  die  Siegel  regelmlssig  den  Namen  des 
Besitzers,  die  Talismane  niemals.  — 

No.  r,19.  Sardonyx.  —  Achteck  von  Doppellinien  eingerahmt 
Scbiift  persisches  Ta'lik,  Sprache  persisch. 

tj^  Oott 

oLLiit  ^^SoA     erweist  Qnadm. 
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Das  ^  ist  durch  die  Mitte  des  Ealdes  in  hmtem  Zuge  quer 

dnrchgessogen.  Mustafa  ist  der  Name  vom  Besitzer  des  Siegelsteins. 
—  Wie  bei  den  meisten  nachfolgenden  Siegehi  sind  alle  freien 
Stellen  mit  vielerlei  Ornamenten,'  Arabesken,  Siemen,  Rosetten, 
Poncten  und  Strichen  reich  imd  geschmackvoll  vendert. 

No.  517.  GameoL  Oval  DoppeUinige  Einfiusung.  Schrift  nnd 
Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

Oegauiand  des  (fiiüiehen 
«J>^^^  {jojä      Gnadmausßitsse.^  sei  Mahimid. 

Fast  w?>rtlich  stimmt  hiennit  die  Insclirit't  auf  dem  Siegel  des 
Grossvezii's  Derwisch  Mohammed  Pascha,  unter  welchem  die  Buko- 
wina an  Oestreich  abgetreten  wurde:  »l^t  Ju^  \J*^S>J^ 

fja^  DenoiacA,  Muhammed  eei  der  Oegenatand  des  Onadenr 

auafiusses  (rottee. 

(ranz  unten  aehme  ich  noch  winzig  kltiin  die  Zalil  i.  (1)0)  als 

Datum  der  Ani'erticrung  des  Siegels  wahr.  Wie  oft,  ist  die  Hundert- 
und  Tiuisend-Zahl  m  cririlnzen,  also  entweder  1000  1070  n.  (In*.) 
oder  11 OU  (=  177ti  n.Chr.).  —  Auch  hier  reiche  Üruameutiioing 
in  feinsten  Zügen.  • 
II.  No.  4G0,  5.  Cameol.  Oval,  von  Doppelliuien  eingerahmt.  — 
Schrift  und  S})rache  wie  auf  den  beiden  vorigen. 

^^L:>  tkAa;     •        -Öer  Dieiier  (eigtL  Sclave,  Verelnfir)  ile^ 
O^i"^  O^y^   ii>cA<^f{/»v  der  beiden  Welten  (Existenzen)  Huaein. 
Die  beiden  Welten  (q^u^  ist  nach  Analogie  anderer  Legenden 

mit  Sicherheit  m  lesen,  obgldoh  dnrdi  ein  Versehen  des  Graveors 
^yfJi^  steht)  sind  die  gegenwftrtige,  in  welcher  wir  jetzt  leben,  und 

die  ihr  vorhergegiuigeue,  während  welcher  die  Erde  unter  der 
Herrschaft  der  Genien  stand.    Mnhammed  wird  oftmals  ak  der 

Oesandt^e   der  beiden  Welten   (^^^^Xll  iy^J  bezeichnet,  sofeni 

seine  Mission  den  körjxnliclien  Wesen  (Menschen)  und  den  Geistern 
galt.  —  IIii.s«'iri,  der  IJtisitaer  des  Steins,  nennt  sicli,  wie  es  oft  auf 
Siegelst» 'inen  voikomjiit,  einen  Diener  Gottes,  in  arab.  Legenden  auch 
nur  "»jy^,  d.  i.  fronuiien  Muselmann. 

No.  400,  7.  Carneol.  (Wal,  von  Dopix-llinicn  umschlossen. 
Ueberaus  reich  und  schön  ornainentirt.  Sprache  und  Scluift  wie 
anf  den  vorigen« 

Ju^d*  Haft  Gnadengeschenk  erfiehi 
ILjS       \\      vom  Herrn  der  Kaabe, 

Bd.  XXXVII.  S9 
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Der  Name  des  Eigonihümers,  in  der  Mitte  in  besonderer  üm- 
ruhiiiuug,  bedeutet  Freimdf  mit  dem  Beisaty.e  AllaJis  ist  es  ge- 
lilutige  Hezeicbnung  Abrahams,  des  angeblicbeii  (hünders  der  Kaabe, 
des  Teniitels  iu  Mekka.   Der  Sprach  scheint  mit  Beziehung  darauf 

gewäblt  zu  sein. 

No.  515.  äapphir.  Viereckig,  doppeUinige  EinfasBimg.  ^rache 
und  Schrift  wie  auf  den  vorigen. 

f03  nj  1^13-  Stemb  du  Weges  vom,  Fuaae 

Ju>t  des  reinen  (heiligen)  Mvhammed  ist  Ahmed, 

Zu  Unterst  in  der  rechten  Ecke  ganz  klein  aav  (887  d.  H.  s 

1482  n.  Chr.),  das  Jahr  der  Anfertigung.   —   Mit  einem  auch 

sonst  vorkomra enden  bildlichen  Ausdrucke  für  Deinutb  bezeugt 
AIiiihmI  ,  der  Besitzer  dos  Steins,  seine  Verehrung  und  tiefsU-  Er- 
gebenheit an  Muhammed.   —   Denselben  Sinn  bietet  die  Legende 

eines  Siegels  in  meinem  Besitsie:  ^•^'r-*  ^»ilft  i^i^ 

Fusssiaab  des  Bukmes  der  Welt  ^nbammed's)  ist  Mustafa. 

No.  82.  Oameol.  Oval,  doppeUinige  Einfassmig.  Schrift  Talik, 
Sprache  tfirloBch. 

^■Li>  Eft  sei  das  Siefjel 

^Jj^  ^UaIam     äuleiman's  gesegnet  l 

Nadi  der  unten  stehenden  wimdg  Udnen  HaSkx  1a  hat  an 

Sideiman  (Salomo)  im  68.  Jahre  eüies  der  letzten  Jahrhunderte  der 
Hedschra  (1657,  8  oder  1754,  5  n.  (3hr.)  dieses  Siegel  ftr  ach 
anfertigen  lassen. 

L  No.  568.  CameoL  Achtseitiges  Oblongum,  von  Doppd- 
ünien  umschlossen.   Schrift  und  Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

^^^JL^Uw«  »J^t    0  metfi  Hemjotty  möge  Hasan  wieder  auf- 

tkr-JAAmJ^     leben  m  mit'  mä  seinen  guten  E^enscJiaJten, 


Der  Besitzer,  Hasan,  fiihrte  den  gleichen  Namen  mit  dem 

Kbalifen  ifausan ,  dem  Sohne  Ali's ,  dem  man  viele  ausgezeichnete 
Tugenden  zuschrieb.    Darauf  spielt  die  Legende  an.  —  Unten  |t.1 

(1106  d.  H.  «  1694,  5  n.  CSir.),  nicht  ganz  sicher  lesbar. 


Von  den  etlichen  hundert  orientaL  Si^gdabdrflcken  in  meinem 
Besitze  füge  ich  noch  zwei  bei  Der  eiste  hat  ein  pereOnUches 
Interesse  für  mich,  weil  er  mir  im  Jahre  1830  nach  meiner  RGck- 
kehr  aus  der  Schale  de  Qaej's  von  Goethe  mit  Bitte  um  eine  Er- 
klärung zugesendet  ^^^lrde  und  die  erst«  Anrei^ni^^  gab,  mich  mit 
dieser  Studienspedalitftt  zu  beschAftigen.    In  Folge  davon  ist  es 
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dann  gelungen,  unter  dem  Znsauunentreffen  seltenster  Olücksumst&nde 
in  dem  kleinen  Jena  eines  der  reichsten  orientalisohen  Mfinzcabinette 
zu  schaffen.  —  Der  Ring  mit  dem  Siegelsteine  befindet  sich  in 
Goethes  Hinterlassenschaft 

Ovnle,  omamentirte  Flächo,  von  Doppt'llinien  umschlosson.  Die 
Legonde  ist  aus  dem  oft  zu  Siegeliuschriften  benutzten  90.  Verse  der 
11.  Sure  entnommen: 

^^iu9^*         Und  kern  Betsiand  flir  micA 

^\  ausser  bei  Gott. 

Darunter  in  doppeUiniger,  graziöser  Bogennmrahmnng: 
Jl»^  «Jus    Bexn.  Dienet  Muhammed. 

Der  zweite  8ieg<'l.st»'iii  l)etiudet  sich  im  Besitze  .Sr.  Dun^hlaucht 
des  Fürsten  Gagarine.  Er  bietet  eine  Pehleviinschrift ,  nui*  den 
Eigeimamen  eines,  mir  wenigstens,  unbekannten  Mannes,  der  zwar 
deutlich  gravirt,  doch  vermOge  der  Vieldeutigkeit  mehrerer  PehleTi* 
Charaktere  auf  verschiedene  Weise  gelesen  werden  kann. 

I 

Untor  den  Nainon  in  Mordtmann's  j^tudien  über  geschnittene 
Steine  mit  l'ehlcvi-lnschrilt^n  DMZ.S.  XVIll  findet  dieser  sich  nicht. 
nMmcM,  nKn-i32t,  ninncM  u.a.  lUsst  sich  leseu.    Mit  lot/.terom 

Hesse  sich  wohl  ein      t\M  msUtutimvis  fiUus  nach  Analogie  von 

DjU/vO[][Lu  Schiülzat       to{^  bLm  bei  Mordtmoun  u.  a.  O.  S.  41. 

No.  143  oombiniren;  am  n&chsten  aber  liegt,  an  den  bekannten 

l^amen  jLp  j  Fhraaies  zu  denken.    Dem  hat  auf  mein  Befi*agen 

auch  Herr  Professor  1).  Spiegel  beifjesf  inuiit  mit  dem  Hinzufiitren: 
,Das  Siegel  weist  ims  in  eine  Zeit,  wo  zwischen  Ph  und  r  nocii 
kein  HüUkroeal  emgeschoben  wurde,  und  das  vorgesetzte  a  dfbrfte 
auf  semitischen  ISnfluss  hindeuten,  da  den  Semiten  der  Doppel- 
consonant  am  Anfange  des  Wortes  unbequem  sein  musste.*  — 
Die  Schriftform  stimmt  mit  dem  Pehhwi  -  Alphabete?  der  dritten 
Periode  überein,  wie  es  uns  auf  den  Münzen  Chusrav's  U.  noch 
nicht  ganz  sicher,  ganz  rein  aber  ausgebildet  auf  den  muhammeda- 
nischen  und  den  Münzen  von  Tapuristan  vorliegt 
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Eine  ägyptische  Statuette. 

Von 

Dr.  A.  Erman. 
(Mit  oinor  Tafel.) 

Die  auf  boi^egebener  Tafel  abgebildete  kleinu  SUituo  ist  iii 
Adana  in  CiUclen  geümdmi  worden  mid  veidient  sdioa  um  dieaer 
Herkunft  willen  Beachtung.  Herr  Pro£  Sachau,  auf  dessen  Wunsch 
ich  sie  hier  yeröflfontliohet  bemeikt  darfther: 

«Ein  Papierabdrack  der  luschrül  und  eine  Photographie  der 
Statup  wurde  mir  in  oinein  Brief  meiiips  vei*storl)(»iieii  Frouiuli's 
Dr.  Theodor  Bischoff  in  Aleppo  vom  21.  Juli  1881  mitoretlioill.  Er 
hüHfi  beides  von  einer  Reise  in  Oilicien  (Frühjuhr  1881)  nnt^'»'l)riu'ht. 
Das  Denkmal  war  in  Adana  l)ei  einfin  Hansltau  gefunden  worden 
und  ist  v«'niiuthlich  noch  jetzt  dort,  vorluuidt'n'*.  — 

Das  kleine  Denkmal  schlitze  ich,  wenn  ich  den  Abklatsch 
seiner  Inschrift  mit  der  entsprecheudeu  Stelle  der  Photographie  ver- 
gleiche, auf  etwa  60  cm.  Höhe;  das  Material  scheint  ein  dunkler 
Granit  zu  smn.  Die  Statue  stellt  eine  egy ptische  Dame  dar,  die 
in  der  hlnfigen  Stellung  der  Aegypterinnen  ladet,  die  eine  Hand  auf 
dem  Schooss,  die  andere  —  bald  ist  es  die  Linke,  bald  die  Rechte 
—  auf  die  Brust  gelegt  (vgl  z.  B.  Leps.  DenkuL  II,  46.  57.  79. 
83  et«.).  Nur  die  Haltung  des  Fusses  ist  ungewöhnlich;  sonst 
halten  knieende  Fi-auen  den  Fuss  gestreckt ,  so  dass  seine  ohcre 
Seite  und  d:u<  Schienbein  die  Erde  beriiliren ,  währ»ind  knieende 
Milnner  nach  Art  unserer  Stiitue  sich  auf  die  Zehen  und  dius  Knie 
stützen  (vgl.  Leps.  Denkm.  III,  70  d  und  besondet-s  ib.  751).).  Die 
Darge.stellte  trägt  die  übliche  schwere  llaarti  isur ,  m  der  älteren 
Form,  die  das  Ohr  frei  UM;  ihr  Gewand  liegt  i  iig  am  Körper  an. 
Es  ist  nicht  ganz  leicht  über  dieses  letetere  sich  Idar  zu  werden. 
Die  gewöhnliche  Tracht  der  alten  Zeit')»  die  die  Bftuenn  so  gut 

1)  Im  1M06I1  Bdeh  tragen  fa.st  nur  noch  dio  G<">ttinnen  das  alto  enge 
KlfMci.  selten  nur  nndpro  FrRU(>n  (L  D.  III,  20  c  42  02  b).  di<*  vielmehr  un- 
gHhoure  woito  Uowündur  tragen ,  dio  iUuon  uin  höchst  barockes  Aiuwohon  vor- 
Mbeii  (1.  L  m,  1.  2.  91.  97.  100.  101. 106.  117  n.  i.  w.)  Aach  di«  MImier  w 
Mtaen  den  alten  Schnn  durch  lange  faltige  Kleider. 
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trügt  als  (ViH  vornehnio  Dame,  ist  oin  ongos  Oowand,  das  nnter  den 
BnistHii  bfgiunt  und  l>is  auf  di«  Kuöchel  herabreicht ;  gehalten  wird 
es  von  zwei  breiteu  Traghäudem  die  ülxir  die  Schulterii  gehen. 
(Vgl.  L.  D.  II,  5.  7.  8.  10.  11.  15.  17  u.  s.  w.)  l)i(^se  Tragbilnder 
und  der  obere  Saum  sind  zuweilen  bunt  oder  gestickt  (L.  D.  II,  90. 
145,  III,  Dil)  Seltener  ist  nur  ein  Tragband  vorhanden  (so  L.  D. 
n,  128  bei  der  Dienerin;  ib.  145,  UI,9Kd.  lla.b.  42),  msmAhtnai 
fehlen  de  auch  ganz  (ib.  II,  15.  87.  92.  III,  11c.  14.  18. 125a  d. 
185c.).  Auch  unsere  Statae  scheint  dieses  Gewand  xn  tragen,  frei- 
lich ohne  die  Tragbilnder.  Aber  über  den  linken  Ann  ist  hier  noch 
ein  Stück  Zeug  gesuhlungen,  das  ich  nicht  unterzubringen  weiss; 
vielleicht  ist  es  ein  seibstständiges  Kleidungsstück,  eine  Art 
Mantel. 

Aui  dem  Schoosb  der  Statue  steht  in  drei  vertikalen  Zeilen 
die  Inscki'Lil 

2)  I         U  irt  nb  nfrt  n  ka  n  mnSt 

3)  P  l  ^         Sat-Snfra  nb  toD&x 

^Ein  Opfer  welches  der  Kchiig  giebt(?),  oin  Todtoiioptor  von 
,Rrot,  Hier,  Ochsen,  Gänsen,  Kliitlcni  und  allen  gutfn  l)iugüu  — 
aiür  den  Ka  dov  Anmii'  Sat-Sulru,  der  Herrin  der  Wünbi." 

Es  ist  die  gewr>hnliche  Fomiel,  wie  sie  auf  allen  ( Tegenstiludeu, 
die  auf  den  Todteukuit  Bezug  haben,  unzählige  Mal  wiederkehrt; 
ihr  BedtlTen  ddiert  dem  Todten  rnnm  Üntarbalt  in  der  Unter* 
weit  Unsere  Statae  entstammt  also  einem  Grabe,  wie  dies  ja 
auch  von  vornherein  wahischeinlich  ist  Interesssat  ist  der  Titel 
J^mme*,  den  die  Dame  fülirt;  ohne  Zweifel  hatte  sie  die  Ehre  ge- 
habt, einem  königlichen  Prinzen  die  Brust  zu  geben.  Es  steht 
dies  nicht  vereinzelt  da;  auch  L.  D.  III,  62c  ist  eine  vornehme 
Frau  in  ihrem  Grube  dargestellt,  wie  sie  den  kleinen  Amenophis  II 
auf  dem  Sf  lioossc  wiegt  —  ja  sogar  ein  hoher  Beamter  rüiunt  sich, 
die  ,Amnie*  einer  Prinzessin  gewesen  zu  sein  und  liLsst  sich  auf 
seiner  Statue  mit  diesem  Kinde  darstellen  (L.  D.  III,  25,  Berliner 
Museum).  Auch  iu  den  Familien  der  Privatleute  werden  Ammen 
erwfthnt  &  B.  auf  der  Stele  &  168  des  Loavrs. 

Fragen  wir  mm  nach  der  Zeit,  in  der  Satsnfra  lebte,  so 
spricht  mehreres  f&r  eine  Ansetzong  in  das  mitüere  Reich.  (Dyn. 
11 — 13.)  Zmiftchst  die  Form  des  Namens,  der  .Tochter  des 
Snfm*  bedeutet:  solche  mit  ,Sohn*,  »Tochter*  gebildete  Namen 
smd  in  der  12.  Dyn.  unendlich  häufig.    Sodann  dde  Schreibungen 

J*^   ^    uud    P  ^®  Bezeiclmung  übt  ama;|;;  in 
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späterer  Zeit  hätte  man  wohl  J         und  ^  J        ^  geschrieben 

1111(1  die  Vorst (nlM'ne  iiiaät;^ru  jtfenannt.    Aiid«M('rs(;its  verbietet 
diü  Form  <l<'r  Sdiritt  bis  in  das  ulto  R<*ic'h  liiiiaiit/u^ohfu, 

Diesel-  Aiisi't/uTitf  widerspricht  aiieh  der  triM-he  Styl  des  kleinen 
Kunstwerks  niclit.  Etwas  olwrtlüelilich  ist  es  Ireilieli  •_f*'arlK'itt*t  : 
dem  Ann  fehlt  jede  Muskulatur  und  bei  den  Schenkeln  und  Waden 
hat  der  BUdhaaer  wSn  verhauen,  nur  mit  Verlust  ihrer  halben 
Schenkel  könnte  die  Dame  aufi^hen.  Vor  dem  reehten  Foss  ist 
eme  noch  unbearbeitete  Stelle. 

Wie  und  wann  nun  diese  Statue  aus  ihrem  Sgyptischeu  Grabe  • 
nach  (Hicien  Tersdileppt  ist ,  wer  will  das  sagen  ?  Cälicien  war 
den  E' LTyptem  des  neuen  Reichs  wenigstens  dem  Namen  nach  be- 
kannt, die  älteren  thebanischen  (iräber  sind  ziun  Theil  frühzeitig- 
beraubt  worden  imd  es  wiln;  schliesslich  nieht  unin<>Lrlieh ,  dass 
sclion  damals  das  kleine  Denkmal  sich  an  die  gci^euübnrlit  uM'nd»' 
Küste  verinl  hätte.  Es  ist  dies  im  Grunde  aljer  eine  müssige 
Frage,  denn  dass  die  cilicißche  Herkunft  der  JSLatue  nur  eine  zu- 
föUigo  ist,  steht  ja  fest 
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Tigrma-SprQchwörter. 

Vüu 

Fnuis  Pnetorina. 

Nur  H(M*ansp('bpr  naclistj^lierulcr  cH"  Spriichwörtfr  bin  ich.  Oe- 
Srtinint'lt  iin<l  »Tläutori  luvt  sie  »'in  katliolischfr  Missionar,  der  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gewirkt  hat  Den  I^iainen  desselben  zu  nennen 
ist  mir  nicht  verstaitei,  da  es  dem  Geiste  der  betr.  Genossenschall 
zawider  wSre,  wenn  ein  MHglied  deFBeTben  mit  seinem  Nunen  in 
einer  gelehrten  Zeitsohrift  an  die  Oeflfoniliolünit  treten  wollte.  Alm 
Herr  NN.  hat  134  Tigrifla-Sprüchwörter  geeammelt,  längere  Texte 
theologischen  Inhalts  niederschreiben  lassen  und  ist  damit  beschilffcigt, 
eine  Tigrifiagrammatik  auszuarbeiten,  von  der  die  Formenlehre 
bereiis  ziemlich  fertig  ist.  Von  diesen  Spnirli\s  ihteni  erscheinen 
liiennit  zimächst  die  ersten  elf  ne])st  Coinmentar.  Mein  Autheil  an 
dieser  Arbeit  beschränkt  sich  aut  einige  Kürzungen  und  wenige 
Zusilty-e,  welclie  letzt4*re  in  eckige  Klammem  gesetzt  sind.  Ich  Siige 
schliesslich  dem  Henu  Missionar  auch  au  dieser  Stelle  meinen  Dauk, 
dass  er  mir  gestattet  hat,  von  seinen  Sammluugeu  Kenntniss  and 
Abschrift  za  nehmen. 


äprüchwörter. 

1.  Krankheit  zerrüttet,  Huuger 
macht  wahnsinnig. 

2.  Der  T^esitzer  eines  neuen 
Kopfkissens  stützt  sein 
Haupt  am  Wege. 

3.  Tabak  vom  Fn;mden;  Weis- 
heitsspruch  vom  Thoren. 
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DraetoriuSf  Tigrüta-Sprüchwörier» 


<^Vif-ii-t :  fi"**«^ : : 
A-:: 

Aii^ :  : 
C*:: 

1 :  'in.*''?:AjB'wi/V'itt 
f^H.'iUBjiM  :°3nC:: 


4.  Zwei  Sohelme  (mitsaminen), 
Asche  ist  ihre  Wegiehr. 

5.  Die  ein  Komeel  gestohlen 
haben,  ducken  sich. 


6.  Den  Fliegen  xeigi  man  keine 
Wunde  und  den  Kindern 
nicht  die  Ztthne. 

7.  Der  Schwiegermatler  gib 
(zuerst)  gute  Worte;  will 

sie  (dami)  aicht,  hänge  sie! 

8.  Bringt  mim  denn  gern 
dem  Könige  Geschenke? 

9.  Weisheit  ist  beaser  als  Ge- 

lühi'souikeit. 

10.  .Gehe"  sage  zu  ihm  nicht, 
thue  es  ihm  aber  an,  dass 

er  geht. 

11.  Euer  liier  hat  uns  ge- 
schmeckt ;  gebt  uns  noch 
(von  diesem)  Wiksser,  welches 
ihr  yerdorbeu  habt 


1.  rh^f^'J.P  zusmumengesetzt  aus  tt\(f\^  +  "J  +  J*- 

},  dem  in  dem  zweiten  Sat/.;^41ede  2  von  ^<f^^^  ent.spricht, 
ist  die  eint'jichste  Conjmictiou  —  und.  die  :d)er  kaum  iindeis  als 
dopp(?lt  gebraucht  werden  duH";  zuweilen  vertritt  aber  auch  ein 

XOTl  das  zweite  lAGTl.  OTl  nicht  »  (D  +  i« 

sondern  zur  Wurzel  gehörig ;  vgl  amh.  Granun.  §  85  b].  — 

JP  eme  aüimative  enklitische  Partikel,  die  namentlich  in  Sentenzen 
und  Sprüchwörtem  zur  Anwendung  kommt:  fttrwahr,  wohl, 
halt  Im  fiuniliftren  Gon^ersationston  hört  man  es  audi  oft  als 
selbststSndiges  Wort  in  dem  Sinnp  von  so?,  wirklich?,  in  der 

That.  —  Verbalsubstantiv  des  Kausativstauimes  «= 

verderbend,  verder  blich,  lern,  i^a^ll^'l'*  plur. 
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Q Afip  oder  <^QAfi(iri:  •  Die  Bedontniig  ffiefier  Form 
enthSH  immer  dn  melnr  oder  minder  kbosatives,  inatromentaleg 

Moment,  z.  B.  C^lCi/^  Werkzeug,  Ö^f^UZ  alles,  w  ji  s 
zum  Unterrichte  dient,  ^ATlIX  (nicht  starres  Substantiv 
SB  Scheune,  cfr.  Pnietor.  Grammatik  pag.  184)  alles,  was 
sum  Sammeln,  Versammeln  dient,  auch  ecciesia,  Ver- 
sammlung.   80  lautet  im  Katechismus  auf  die  Frage:  rk't'  I 

»Chi: :  P^'ilts^ :  7\P : :  die  Antwort:  fjB :  Tvt 

nif^^  :  Ö^ÄTin,  (oder  uuth  die  Feiniiiintorni  ^ÄYin, 
die  Versammlung  der  Getauften.  Iiis  wird  diese  Form 
^^C\^  zienüioh  regehnABBig  von  allen  ZeitwOrtem  gebildet,  im 
Plnr.  neben    Ö^flC  <^nC't   »w*  <?^10n^ 

[Tigriflagr.  §  135J  allerlei  Werkzeug;  ebenso  O^^iZ^Cf^  Werk- 
zeug zum  Schlagen  (Hamme  r),  plur.  C^^/^^,  <^^l, 

P^"!;  und  C^^A^Lifi,^  DasB  die  Form  C^IOC  ^ 
abstractes  Substantiv  aufbrftte,  ist  mir  nicht  bekannt;  dafHr  werden 

die  im  Tigrina  sehr  klar  geschiedenen  Formen 

f^*70C  (lüHuitiv) 

und  '^"fl^^^  gebrauclit.    Die  in  Praetorius*  Grammatik  [S.  184] 

angezogenen  Beispiele  des  Gegeutheiles  seheinen  mir  nur  Nachlllssig- 
keitstehler  der  aniharisirenden  Ueberset/.er  /u  seiü.  Die  Foi*m  auf 
i   ist  die  eigentliche  regelmässige  Participialbüduiig ;  die  Formen 

AC  ^d  ^^^^flC  dagegen  sind  substantiYisch  und  kommen 
nicht  Ton  allen  SSeitwdrtem  vor.  —  Der  Stamm  ÄQAACD 
▼erderben,  zu  G^runde  richten,  ist  mir  nur  in  dieser  und 

in  der  psissiv-rettexiven  Fonn  't'QAj*l(D  bekannt;  es  gibt  aber 
auch  ein  A^jectiv  "flATl  verdorben,  z.  B.  "flATIl  \  i7C 
eine  verfehlte  Sache.  [DiaBer  auch  im  Amh.  nicht  ungewÖhn> 
liehe  Stamm  hat  sich  wahrsdheinlieh  aus  =  « ^^Ju  bL-j 

entwickelt].  —  ^O^^  Hunger  für  'I^f^P^  [Tigriaagr. 
S.  177].  —  Part  causat  von  C^flG)  toben,  wahn- 

sinnig sein.   Es  sei  bemerkt,  dass  die  Schrdbweise  ^  statt  X} 

nur  ans  Vorliebe  iür  die  etwas  gefiLUigere  Form  des  Buchstabens 
entstanden  ist  und  durchaus  nicht  eine  VerlUngerung  des  a  bedeutet 

Die  Form  müsste  eigentlich  hiuteu  ^^OHHC^  "der  mit  Ver- 
längerung des  a  wegen  des  daraulTolgenden  CJutturals  ^ÖPi*E  - 
aber  wie  es  sehr  häutig  in  diesen  Fällen  geschieht,  hat  der  Guttural 
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J^aetorma,  TtgriOa'Spriiehworier» 


den  a-Laut  föi*  sich  gononinien  rmd  den  Vokal  des  vorhergehfnden 
Consonanten  abgeschwächt   So  schreibt  man  noch  gewöhnlich  A 

CQCtI'»  obglmch  man  spridit  AC'fl^M"  vier;  't^llA» 

obgleich  man  spricht  'IMIUA  u.      ni.  [Tigriflajerr.  §  82].  Um 

auf  die  oben   Ihuuci kt»-  Vt-rwcchsciunj^f  von         und  {J  zimickzu- 

konimtju,  nw^n  hier  ein  Wort  ül^er  die  Ausspruche  der  Form  (iheez 
der  ilthiüpischen  l'hjit  uctere  seine  Stelle  finden :  Die  erste  Form  hat 
durchweg'  den  a-Luut  verloren  und  dafür  (l;us  ae  angeunmineii  mit 

AusnahuK?  der  Ii  und  der  beiden  <iutturalen  A  und  {J.  Es  ent- 
steht liierdui'ch  eine  Schwierigki^it,  den  ae-Laut  auszudrückeu,  wenn 

er  mit  U»  fh«  "ii  A  luid  \J  der  Flexion  wegen  zu  verbinden 
ist,  wie  dies  namentlich  der  Fall  ist  in  der  Endung  der  3.  Person 
sing,  pniet^r.  luid  iu  dem  Suffix.  3.  pers.  plur.  fem.  Es  bieten  och 
awei  Wege  dai*,  dieser  oi-fhographischen  Schwierigkeit  /u  begegnen; 
entweder  lilsst  man  auch  in  diesen  Fällen  die  (llnr/furm  stehen, 
welche  dann  ausnahmsweise  wie  ae  zu  sprechen  ist,  od(;r  man  hiltl 

sich  uiit  der  Form  Uanüs  und  schreibt  also  &  B»  audivit, 

AOAI  pater  earam  (ejus,  HOfliohkeitsform).  Wohl  schreiben 

die  TTebersetaser  der  in  Basel  gedmokten  Evangelien  die  Endung 
des  pmeteritom  überhaupt  mit  der  fünften  Form,  aber  ohne  aUen 
Grand,  ja  g^n  die  Tendenz  des  Tigrifia,  das  lange  6,  andi  wo 
es  im  Aethiopischen  steht,  durch  ae  sa  ersetzen.   So  schreibt  man 

ebenso  gnt  ^®  4^^*         Hamisseichen  ist  nur  da  n(Hhig, 

wo  ie  auszusprechen  ist,  z.  H.  ^Fl  Zeit,  oder  wo  die  Flexion  es 
erheischt,  /.  M,  in  dem  Sulüx.  der  1.  i'ers.  des  Verbal-LutiiiiUYS, 
also  70a^  (ich)  gethan  habend;  obgleich  auch  in  diesem 
letzteren  FaUe  Viele  7fl.^  schreiben. 


2.  <^'t*CAfl  Kausativsabstantiv  von  "t^CAA  (sich)  das 
Haupt  stützen,  Ä*t"CÄA  machen  dass  u.  s.  w., 

also:  Alles  was  zun»  Stützen  des  Hauptes  dient.  —  Der 
Stalu.sron.str.  OPjA  ohne  alle  Verilndcrung.  Es  ist  dies  Hegel 
im  Tigrifia,  die  nur  Ausnahme  »'rleidet  in  den  auf  i  auslautenden 
Wintern,  wcKh»'  ihr  i  tn  e  resp.  in  die  s(rh>te  Form  verkürzen. 
[Diunieh  silieijit  die  Bemerkung  Dillmaim's  im  Lit.  t'entr.  1.S72, 
1325  zu  l'raetorius'  'l'igrinugr.  S.  210  t'.  doch  .nicht  gaiu  /utreti'eud.J 
Der  alte  ätliiopischo  St.  constr.  ist  beibehalten  in  manchen,  unver- 
ändert ins  Tigrifia  herübei^holten  Ansdrücken,  meist  theologischen 

oder  lituigiüciieu  Inhaltes,  z.  U.  [Vt  '.'SlCtl^^'^'  ÜCP't'.' 
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'JIH.Ä'^.  —  <^TIJL^  besser  im  Tigr.  d^JJl;  (f^ilM. 

mehr  amhansch .  Wc);.  —  .B'^CAfl'  zu  bemerken  die  Bei- 

behiilluiig  dos  Prarloniuitiv-'t'  im  Iinpedect.,  wo  es  g(m'öhnlicli 
verschwindet.  Einige  soiuhei'  Jieiiexiv-lNtssiv-Formeu  werden  als  neue 

Verba  qnadrilit  behandelt;  so  auch  't^ll^Ä«  Imperl  JB^K 
[Tigriaagr.  §  173].   Doch  ist  in  obiger  Form  bemerkens- 
werth,  dass  das  Ende  gleichwohl  passiviioh  vocalisirt  ist  [TigriAagr. 

S.  275J:  es  heisst  auch  in  der  Thiit  das  Präteritum  't"t'CÄA» 
ailäo  doppelt  puüsivibche  Bildung. 

8.  ■^P^Q'O  Tabak.         T  s.  zu  1,  —         der  Fremde 
ll  APA.f1t  vom  äthiop.  ItMJJ   —  X'J'O-n  i.tliiopis,!, 
X^'in  von;  3sa  bemerken  das  ¥1;  so  anoh  'QH^'Q/^JB. 
ohne  mich,  •flHJB'O'^  ohne  dich  u.  s.  w.    [Vgl.  Amh. 

Gninini.  S.  268  Amn.  —  Die  Richti^'keit  der  Form  'flH^^/V 

ist  TiLrrina^M*. ,   Beilaj;e  Job.  1,      mit  Unrecht  in  Abred«'  frt'stellt.J 

C>jPi  Tlior,  Narr,  davon  AOllCD  zum  Narren  halten, 

OTlf^  Thorheit;  s.  zu  1. 

Zum  Yerstäudniss  dieses  Sprüchwortes  sei  bemerkt,  dass  es  in 
Abessinien  die  Höflichkeit  erfordert,  einem  Fremden  Tabak  anzu- 
bieten; ganz  widersinnig  würde  es  sein,  wollte  man  von  dem 
Fremden  Tabak  verlangen;  ebenso  widersinnig  ist  es  von  mnem 
Thoren  einen  Weisheitssproch  zu  erwarten. 

4.  Da  ich  ktnn«'rl«'i  (Jruud  einsehe,  ^A't  '^u  schrtuben,  su 

ziehe  ich  die  Schreibai-t  YlA't'  vor.  —  "7*^*^^^  ich  vermag 
über  Etymologie  und  Flexion  d»'s  Woi-tes  keine  Auskuutt  7A1  geben.  — 
fl  ist  das  hervorhebende  Äthiopische  verwandt  mit  ihm  mid 
in  der  Convenation  sehr  h&ufig  ist  A,-  Man  gebraucht  letzteres 
besonders,  wenn  man  einen  schon  ansigesprochenen  Gedanken,  der 
aber  nicht  verstanden  worden,  zur  Verdeutlichung  wiederholt;  es 

hiln«,^  sich  enclitisch  an  dius  hei*vorzuhebende  Wort  an.  —  rfl^^ 

^fY'fl't^  Asche  |'I'i<,'rinat/r.  §  ü»)],  -  Der  .Sinn  dieses  Spniehwories 
i.st:  Zwei  srhalkliat'tr  Mtiisrhf'Ti,  die  /usammen  reisen,  wollen  einer 
•lern  andern  schlimme  Slrriche  spielen,  indem  sie  Asche  in  des 
Cteuus.seu  Mehl  miücheu,  und  kunimeu  so  beide  zu  tSchudeu. 
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5.  tl^M^^  Infinit  Verb,  von  A44>  siehlen.  Hier 

etniges  über  deo  Gebraach  des  alten  Infinit  Verb,  im  Tigriiia:  Er 
kommt  imseres  WiBSi  ns  nicht  ohne  Soffix  tot  und  wird  daher  im 
Gebranch  fast  nui-  als  Ptirticip,  ja  «jfpradezu  als  ein  Indikativ  der 
vollendeten  Handliuig  betrarlit^  t  [Tigrifiacrr.  .S,  336].  In  gewissen 
Wendungen  gibt  .sicli  auch  der  Intinitiv-Cliaracter  noch  klar  zu  er- 
kennen: so  säurte  mir  t  iin's  Tages  ein  Begleiter  aut'  einem  »Spazier- 
gange: ll^Cf  :  AJB^A^l  ieh  weiss  (die  Zeit)  nicht, 
dass  wir  spazieren  gegangen  (so  lange  schon  ist  es 
h  e  r),  wörtlich ;  unser  Spazierengehen  weiss  ich  nicht  [?]. 
Der  bei  weitem  häufigste  Gebrauch  aber  ist  der  als  Particip  des 

Perfects  (mit  oder  ohne  tk  A")t  j&»  wie  gesagt  geradezu  als  Perfect; 
nicht  aber  als  historisohes  Perfect  —  T^^^^fl  einer  von  den 
saUreichen  adverbialen  Ansdrflcken,  welche  mit  QA  verbanden 

den  entsprechenden  Verbalbegrifl"  darstellen  [Tigrinagranmi.      21 IJ; 

z.  B.  ih4i  :  HA  oben  sein,  Jf-^iC  \  flA  zurück- 
weichen, etc.  etc.  Sehr  \äia&%  steht  OA  als  Infin.  Verb,  mit 
einem  andern  Hauptzeitwort  verbunden,  z.  B.  "("/V !  fl.A^  T  *Vh 

komm  schnell.  Dieses  llauptzeitwort  wird  manchmal  ausgelassen, 
wenn  es  sieh  ans  dem  Znsammenhange  ergibt;  so  sehr  httufig  in 
der  Frage,  wenn  auf  etwas  schon  Gesagtes  Bezug  genommen  wird, 

z.  B.  "Q^^  :fI.A'  Wie  bo?    (sc.  ist  das,  verhäH  sich 

das  so).   So  heisst  es  in  einem  Katechismus  Pl^jl  1  ^Ctv^ 

ti :  If^lj-i :  tvfi :  "ni ::  Antwort.  fM : 

Frage:  YlC^JB.'fXA»::   Warum  ist  Christus  Mensch 
geworden?  —  Damit  t  r  uns  erlöse.  —  Wie  thuend? 

Oder  unpersönlich:  ÄOl    'h^'i  l  JiAWrfDJ^i:  Antw.: 

(D  :  AAorp ::  Frage  ncr^jB  :  a/V ::  1. 1.  Hat  er 

(Christus)  einen  Vater  und  eine  Mutter?  —  Ja.  —  Wie- 
so? —  Interessant  ist  dieses  noch  in  folgender  Wendung: 

tfijB :  jBö^/f Ä :  aA*  i      :  T^Mi-  es  sieht  sich 

darnach  an,  diiss  es  regnen  wird;  es  ist  Gewölk  d;u 

(NB.    Da  ich  oben  das  Sadiszeiclien  ^  angewendet   habe,  m»  sei  mir 

gestatt^'t,  einen  Irrthum  zu  berichtigeFi.  den  ich  in  l'raetorins'  <ir;»ni- 
niatik  Seite  20      0   finde.     Ks   heisst    daselbst:   J)as  alte  Z.ichen 

ist  si-niit  ganz  g<'S(|iwniul(.'n.    \'iel  natüi'licher  wäre  es  gewesen. 

wenn   viehnuhr        buigefallen  wäre,  un<l        seinen  dlirn  Werth 

behultüQ  hätte".    Letzteres  ist  in  der  That  der  Fall;  es  ist  rein 
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individaeUe  Sondertbümlichkeit  oder  inkorrekte  Schreibmig  der  betr. 

Texte,  wenn  man  dort      fOr  findet). 

Obigi^s  Sprüchwort  enthält  eine  Ironie  auf  die  Thorbeit  der> 
jenigou,  die  «eh  m  verbergen  Sachen,  w&hrend  ihr  Unrecht  offen 
am  Tage  Hegt 

6.  In  der  Form 

tlM'VLtK  feWt  der  /weite  Tlieil  dir  iNu- 
gation,  \    _ 

7.  [/u  /Ixj ^  wild  zu  verglüicbuu  beiu  Dillnu  lex,  1U8  f.  II 

8.  Ajtl^*  Infinit  Verbw  mit  Suffix.  2  pers.  masc.  sing,  von 

^'tHD  Heben,  abgekürzt  ans  A.'tlfD*^  [Tigrifiagr.  S.  286]. 
Es  bietet  sich  hier  Gelegenheit»  ein  Wort  über  den  Qebraach  der 
Aspiration  bei  gewissen  Consonanten  za  sagen.  Kann  man  auch 
nicÄlt  Albis  genau  fixiren,  da  aurh  iti  derselben  Gegend  vieles 
schwankend  ist,  so  dürften  doch  folgende  Funkte  ziemlich  allgemeine 
Gültigkeit  haben.   Einer  Aspiration  fUhig  sind  folgende  Laute:  fh 

Ti     -V    H    M     welcbe  d  mn  H ,  $  T,  TT- 

^'PS('briel)('n  werden ;  dii^  drei  letzteren  konmien  jedocb  niebr  nur 
in  anduirisinMiden  Formen  vor.  [Der  HeiT  V^erf.  bezeicbuet  bier 
wolil  irrtbündicb  gewisse  andersartige  Lautvorgtluge  gleichfalls  als 

Aspiration].    (Auch  A  und  %  zu  schreiben  ist  wohl  kaum  zu- 

IJIssig,  da  letzteres  Zeichen  den  ihm  eigentümlicben  gutturalen  An- 
stoKs  immer,  und  ersteres  fast  immer  noch  bewahrt  hat.  Wenn 
maiiobe  '1'ignriii.scbreiber  derselben  zu  bedürfen  glaubten,  so  kam 
das  wohl  uui"  daher,  weil  bei  diesen  Lauten  im  Amharischen  der 
<ronson!intisehe  Werth  gilnzüch  verschwunden,  und  mau  füi"  diis  Tii^rina 
d;us  ({ei(enllieil  anzu(h'Uten  liir  nr»thig  hielt.    Ebenso  verhält  es  sich 

mit  tti  Uüd  '5-    Dies  zui-  Ergänzung  des  in  Fratitorius'  Grammatik 

pag.  18  u.  19  i?.  8  Gesa<,'ten).  Im  Allgemeinen  kann  die  Aspiration 
dit'sei-  Laute  nur  statttinchai,  wenn  ihnen  em  Vocal  vorher;^'elit.  Eiue 
Aspirata  verliert  die  Aspiration  wenn  der  vorhergehende  V'ocal  ver- 
schwindet Also:  iC'^fi*  tllfia  aber  ACttn;  «.A 
Or  aber  'J'^XAdT,  'O,*  aber  JBTxBje-,  T^i  aber 
TnJ;  A4*A  :^»>^^i'  ^fl4^A-  I>i*'  Aussprsvcbe  d  i(!ser  Aspiraten 
anlangend,  so  ist  $  durchaus  nicht  gleich  ^Q,  wie  ich  in  l'raetorius* 
Gramm.  §  8  lese,  sondern  ein  ganz  eigenthumlicher  Kehllaut,  der  in  der 
That,  wie  Isenberg  sagt,  sehr  dem  arab.  ^  gleicht;  4^  dagegen  ist 
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ganz  wie  der  entsprechende  ftüiiopisclie  Cooaonant  ein  eigenthfimlidi 
hinsnsgestossenes  k.    Das  Suffix,  der  2.  Pers.  *0 ,  H\  ^  Ifl'P^» 

'fX'i   erhält  ausuahnisweise  die  Aspirution  nicht  in  seiuen  Ver- 

hindungen  mit  AiV?  um  die  so  entstehenden  Formen  von  den  ein- 
fachen Formen  der  2.  Fers,  des  nBmlichen  Yerbmns  za  onterscheiden. 

AA»"^  du  bist,  aber  AA>^  (auch  A/VVX)  dir  ist, 

du  hast.  Nach  A  und  Ö  ist  der  fieljrauch  verscliioden,  jenafth- 
dem  man  diesen  Zeichen  einen  cunsonantisclien  Werth  beile^^l  oder 
sie  quiescirou  lässt^  In  erstereni  FaHe  schreibt  man  z.  H.  I^^^O 
iW^,  im  zweiten  FaUe  tldiOtir^  ihr  hörtet 


11.  Scherzhafter  Ausdrack  um  der  Hausfrau  wegen  ihres  vor- 
trelf liehen  liieres  eine  .Schnieielielei  zu  sagen.  -  Die  2.  l'ers.  fem. 
Plur.  als  H(tt  lielikeitöfonn ;  sie  dient  in  (h'ii  mirdUchen  Provinzen 

auch  noch  als  eigentL  Flur.  —  'fi.^i/^^'SVi  ist  mir  übersetst 
worden  ,qae  yous  avez  gfttö*;  ich  lömn  aber  keinen  wmteren  Auf- 

schluss  über  diese  Form  geben.    [Etwa  *HA94^^'i»  ^^n 

014:  A  n- 
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Noch  einmal  zur  Geschichte  der  Etymologie  von  ^tog. 

Von 

Dr.  J,  LSbe. 

Nach  oinor  Beniorkiinp  in  Band  XXXIl,  S.  502  dicsor  Z<'it- 
schrit't  hatU'  Dr.  Nestle  in  einer  sprachwisseuschattliclien  AbhandluiiLT 
des  syrischen  Kirclieuvat<;rs  Jakob  v.  Edessa  gefuiidtm,  daüs  dersellt»" 
bezüj^lich  des  s/riecli Ischen  (lottesuameus,  &togj  neben  der  gewolni- 
licheu  Ableitung  von  Wörtern,  welche  laufen  {d'eiv)  und  sehen 
(T9^aa&eu)  bediaatoii,  noch  eine  dritte  von  eineni  Warte  mit  der  Be- 
dentnng  brennen,  verbrennen  anfOhre,  und  da  ihm  kein 
andres  dieser  Bedentong  entq^recheode  Wort  als  Saiuv  einfiel, 
dasselbe  ihm  aber  sweifelhaft  war,  «weil  er  diese  Etymologie  ans 
der  ihm  bekannten  griechischen  Literatur  nicht  belegen  könne*: 
so  richtete  er  an  a.  St.  eine  diesbezügliche  Frage  an  die  klassischen 
Philologen.  Indess  es  wui'de  ihm  darauf  von  dieser  Freite  keine 
AntwoH,  und  nun  macht  er  in  Ud.  XXXVll,  S.  12(1  liekuniit.  dass  er 
selbst  in  dem  t'roifioknyixov  i:f4f.ieT(JüV  des  Euchättiunieiropohtans 
Johannes  die  Beantwortung  seiner  Frage  gefunden  habe,  nilnilich 
das  qu.  Wort  sei  ai&uVj  denn  Johannes  sage,  nach  Aufühi-img  der 
andem Ableitungen  von  nnd  &ta<fä'ai,  ^a'i&u  r«  näv  gvnaofia 
xaik  nvQog  nX4m^,  Aber  es  entsteht  ifaön  nnn  die  nene  Frage: 
«woher  hatte  Jakob  diese  Etymologie  nnd  woher  hatte  sie  der 
Bischof  des  11.  Jahrhunderts?"  Ich  kann  zwar  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  will  aber  bemerken,  dass  diese  Etymologie  den 
Philologen  lUngst  bekannt  gewesen  ist ,  nämlich  Gerb.  Job.  Vossius 
im  Etyrnologicon  linguae  latinae ,  Neapel  17()2,  I.  p.  241,  naclidem 
er  aus  Festus  citirt  hat,  dass  das  lateinische  deus  vom  griecliischeii 
0'e6<i  abstamme,  fragt.,  wie  Dr.  Nestle,  sed  unde  »^«ög?  und  gleich 
au  erster  Stelle,  vor  Anfühiuug  der  andern  Ableitungen,  setzt  er: 
(Johannes)  Damasoenus  et  ex  eo  Thomas  lib.  de  Veritate  ac  ex 
ntroqne  Goelius  Bhodiginus  (Gectt  antiq.)  lib.  XXH  cap.  IV.  censent 
esse  ab  cä&a»,  hoc  est  ardere,  nempe  ob  malomm  ocmsomtionem, 
nnde  et  in  Scripturis  dicitor  (deus)  esse  ignis  absnmens.  Der 
Unterschied  ist  nur  der,  da88  der  Name  nacli  Johann  Damascenos 
mehr  biblisch  (nach  Deuteron.  4,  24)  einen  Yerderber,  Yemichter 


Digitized  by  Google 


452   I^Sbe,  nodi  ekmud  wmr  Oem^Mie  der  Etumeiogie  wm 

dar  bdsen  Menschen  bezeichnen  soll,  wie  auch  das  ndv  gvnafffia^ 
alles  Schmutzige,  Beileckte,  Gememe,  des  Bischofs  Johannes  in 
ni(>tu})h()rischeni  Sinne  genommen  werden  kann,  während  Jakob 
V.  Edessa,  ntich  Dr.  Nestle's  üebersetzung,  ihn  als  Verbrenner,  Ver- 
nicliter  aller  schlechten  Matenc  dfutet.  was  ein»'  ziemlich  j^ostische 
Färhunix  hat  und  nicht  ciinual  <ler  dazu  citirteu  Stelle  Joel  2,  3 
entspricht«  Freilich  kann  man  wieder  traf»en ,  woher  hat  der  l)a- 
mascener  die  Etymologie  von  alß'uv'i  Nun  doch  wahrscheinlich 
ans  derselben  Qoelle,  ans  welcher  son  Landsmann,  der  Edessener, 
und  wer  in  den  griechischen  KircheniAtem  belesen  ist,  wird  viel- 
leicht darüber  Auskunft  finden;  GoeL  Bhodiginiis  sagt  nichts  als  was 
bei  Vossius  steht.  Uebrigens  hätte  sich  Dr.  Nestle  för  sein  Rathen 
auf  iktiuv  vergleichsweise  auf  die  ihm  bekannte  Stelle  des  Macro- 
bius  Satuni.  1,  2.'J  berufen  können,  wo  derselbe  auch  nach  dem 
Stoiker  l'ösidonius  den  lie«!fi-itf  des  Brennens  im  göttlichen  Weesen 
anführt,  indem  nr  von  den  ()aiuoveg  sagt,  dieser  Name  wäre  von 
öaiuv  abzuleiten,  wa.s  .sowohl  —  xatHV  als  auch  =  u6^iL.etv  sei. 
mit  der  allerdings  etwas  gtizwimgenen  Erklilning,  ijuia  ex  aetherea 
substautia  parta  ati^ue  divisa  qualitas  illis  est.  Und  will  man 
vollends  der  ungenirton  Efymologie  der  alten  Grammatiker,  welchen 
alles  Unmögliche  möglich  ist,  Glauben  schenken,  so  ist  aÜ&uv  gerade- 
zu  aus  Saiuv  gewoxden.  nämlich  nach  dem  Eltymologicum  Magnom 
I  p.  33  ed.  Sylb.  so:  at&»  ix  rov  Salta  —  xaiot,  hmgßißaapi^ 
(nilmlich  durch  Versetzung  der  Laute)  atSm  itut  t^onp  vov  ä  fig 
&  —  lud'ml 
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Ursprung  der  hieben  WocheuUige. 

E.  Mayer,  Ingenieur  iu  Po^en. 

Es  ist  eine  langst  bekannte  Thatsache,  dass  die  urttltesten 
Völker  die  siditbaren  Einfiflsse  von  Sonne  und  Mond  auf  den  Wechsel 
der  Jahres-  und  Tageszeiten  und  auf  die  ganze  Natur  schon  in 

firühost<m  Zoiteu  auch  Um  anderen  (TestirncMi.  namentlich  den  Planeten 
zuschrieben;  dass  sie  alle  lebenden  und  leblosen  Dinge  sowie  alle 
Eigenschafttni ,  Nuturerscheinunf^en,  Lebenssi-bicksale  u.  s.  w.  unter 
die  KeiTstbaft  der  sifb^n  mit  l)lossem  Xw^v  sichtbaren  Wandel- 
(festirne  uls  rcLfitTfiidcii  ( btttlu'itt  n  verthciltiMi :  und  «lass  in  einer 
natürlichen  ( "oiistMjucti/  lii»'raus  die  Astr(»h»L,äc  entstand,  die  vermeint- 
liche Kunst,  durch  Beri-chnung  aus  dem  Laute  der  Gestii'ue  Ereig- 
nisse und  Lebensschicksale  vorherzusagen. 

Bei  dieser  astrologischen  VertheUnng  der  Himmelsabschnitte, 
besonders  der  Ekliptik  und  der  damit  znsammenhSngenden  Zeit^ 
abschnitte  unter  die  Hemchoft.  der  sieben  Planeten  (worunter  Sonne 
und  Mond  mit  inbegriffen)  finden  wir  diese  immer  in  der  natur- 
gemlLssen  Reihenfolge  ihrer  U  mlaut's/eit  en  geordnet,  wobei 
selbstverstündlich  die  Sonne  an  die  Stelle  kommt,  ^e  in  unserem 
Planetensysteme  die  Erde  eimununt: 

1)  Mond,  5  Merkur,  9  Venus,  ©  Sonne,  Mars,  i-  .Tu])iter. 
Tt  Saturn.  Hei  der  Vertheilung  der  zw(">lt'  Hiluser  des  'l'hierkreises 
nehmen  Sonne  und  Mond  als  Vorsteher  der  beiden  Hemicych^n  die 
Zeichen  des  Löwen  und  Krebses  ein;  die  übrigen  sind  zu  beiden 
Seiten  derselben,  einander  paarweise  entsprechend,  in  der  angegebenen 
Reihenfolge  geordnet. 

Die  sechsunddreissig  Dekane,  deren  jeder  10  Grade  umfasst, 
beginnen  im  ersten  Dekane  des  Widdeis  mit  Mars,  von  wo  aus  die 
r^feln^ssige  Ileihent'ol^rc  sicli  l'ünt  mal  wiederholt;  schliesslich  ninunt 
Mars  auch  den  letzten  l)ekan  der  Fische  ein,  und  behemscht  dem- 
nach hier  zwei  benacli})iirte  l)ek;uie.  l)eM  Dekanen  eTits|>r;iclien 
die  urspiiinglicli  /.ehntii^/i^en  Wnclien .  dei  en  drei  auf  einen  Mcuiat 
kamen  .  indess  lüut  Sclmlt1a<;e  am  Ende  jedes  Jahres  das  »Souueu- 
jahr  auf  ii6r»  Tage  ergänzUm. 

Die  Yertheilung  der  360  Grade  unter  die  regierenden  Gott- 
heiten beginnt  ebenfalls  im  Widder  mit  dem  Vorsteher  des  Widders 

Bd.  XXXVII.  80 
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Mars  im  ersten  Grade,  und  die  völlsfilndig  regelmässige  Reihenfolge 
erlei«L  t  nur  dadurch  eine  stellenweise  IJnterbrechnng,  dass  der  erste 
Grad  jedes  Thierzeichens  denselben  Vorst^^her  haben  muss  wie  das 
ganze  Thier/eichen ;  von  diesem  aus  läuft  sie  dami  ohne  iStöruug 
durch  dsks  ganze  Zeichen  fort, 

lu  den  28  ^loiulsf^itiouen  wiederholt  sich  die  iteilienlbige  der 
sieben  l'laueteu  viermal. 

Da  erscheint  denn  die  Ordnung  der  sieben  Wodietitage  mit 
ihren  ans  den  noch  heutzutage  giltigen  Benennungen  derselben  all- 
gemein bekannten  Vorstehern  anfBallend  nnregelmttasig,  denn  es  folgen 
aufeinander: 

©   3   c?  5   4  9  1>. 

Nun  aber  theilen  die  Werke  der  älteren  und  neueren  Astro-  * 
logen,  sowie  auch  diejenigen  ihrer  Gegner,  die  um  sie  zu  wider* 
l0g6n  die  Btjgeln  der  Astrologie  angeben,  übereinstimmend  mit,  dass 
dm  Tag  schon  seit  den  Zeiten  der  alten  Aegjpter,  denen  sie  den 
üispumg  ihrer  WissenschaEft  zosdireiben,  in  Yiemndzwanadg  Stunden 
eingeUieilt  worden  sei,  und  zwar,  mit  Sonnenaufgang  beginnend,  in 
zwölf  Stunden  des  Tages  und  zw^  Stunden  der  Nacht.  Um  ferner 
für  den  Zweck  eines  Horoskopes  den  Vorsteher  einer  bestimmten 
Stunde  zn  erniitteln,  müsse  man  die  erste  Stnnde  des  Tages 
unter  die  Herrschaft  des  Vorstehei  s  tles  ganzen  Tages  stellen, 
dann  stehen  die  ü])rigen  Stunden  in  iler  i>'g»'ln lässigen  Keilie  fort- 
laufend unter  der  Herrschaft,  der  sieben  Planeten. 

Wenn  man  sich  nun  nach  dieser  Kegel  eine  Uebersichtstafel 
fttr  alle  Stunden  der  Woche  anlegt,  wie  die  alten  Astrologen  sich 
solche  ansofertigen  pflegten,  «)  ei^t  man  folgendes  Resultat  (siehe 
Tabelle  S.  455): 

In  dieser  Ta]>elle  bemerkt  man,  dass  die  Gesammtreihen- 
folge  keine  Unterbrechung  erleidet,  sondern  dass  sich  regelrecht 
die  erste  Stunde  des  Montjigs  an  die  lety.te  des  Sonntags,  die  ei-st^' 
des  Oieustags  an  die  letzte  des  Montags  u.  s,  w, ,  und  endlieh  die 
erste  Stund»'  des  S()nnta«rs  au  die  letzte  des  Sonnabends  in  foiV 
kiuiender  Ordnung  anschliesst. 

Folgerichtig  ist  jene  astrologisehe  Vorschrift  eigentlich  nur 
umgekehrt  auszudriicken:  Die  Stunden  haben  fortlaufend  die 
Planeten  in  der  bekannten  B^enfolge  zu  Beherrsdiem,  und  der 
Vorsteher  der  ersten  Stunde  jedes  Tages  ist  zuglach 
auch  der  Vorsteher  des  ganzen  Tages.  Daraus  geht  die 
siebentÄgige  Woche  tüs  astrologische  Zeitei?itheilung  von  selbst  her- 
Tor.  neues  Beispiel  des  wesentHchen  Eintlusses,  den  die  mytho- 
logischen und  besonders  die  justrologischcn  li«'hren  und  Ibiluclie  der 
Vorzeit  auf  vielf  der  heutiir«'M  Einrichtungen  und  Gebräuche  aus- 
geübt mid  u<ich  nach  .Iahi'tuiis(tnden  bewahrt  liabtu. 

Wenn  l>io  ('assius  sagt  ,  djiss  die  K«'ilit'iir()l!4^f  d>'r  l*M']i('ris(  her 
des  Tages  deshalb  so  geordnet  sei  wie  sie  ist,  weil  man  dem  zweiten 
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mnmlnüiHchftn  Intenrall, 
der  Quart,  entsprechend 
je  die  vierte  der  regieren- 
den Gottheiten  aus  der 
bekannten  ileiheu  folge  zu 
Vorst  f'heni  der  Tage  hf- 
stimmt  hal)e,  so  ist  d;is 
ein«'  inlhüinliche  V«m- 
muthuritf  von  ihm.  In 
den  vierundzwau/ig  Stun- 
den kehrt  die  bdkannte 
Reihenfolge  dreimal  wie- 
der, worauf  die  drei 
ersten  Gottheiten  den 
letzten  drei  Stunden  noch- 
mals vorstehen,  wodurch 
dann  von  sf'll)st  immer 
der  vi«'rt»'  l'luiH't  uuf  die 
erste  Stund»'  des  ioigua- 
deu  Tages  lUllt. 

Sicher  würde  schon 
6.  Seyffiirth  die  hier  er- 
Iftnterte  Entstehung  un- 
serer Woche  richtig  er- 
kannt hallen,  wenn  ihm 
nicht  zulUUig  (lieitr.  ziir 
Kenntn.  der  Literatur, 
Kunst,  Mylliol.  u.  (ipseh. 
d,  ulteii  Aegvpter,  Leip- 
zig 18;;:5.  lid.  2.  S.  45) 
gerade  hici-  der  Rechen- 
fehler passirt  wäre,  dass 
er  bei  dem  herausge- 
griffenen und  unvoU- 
stilndi^  ausgefElhrten  Bei- 
spiele tlor  Stundenvor- 
steher dreier  einzehien 
Tage  der  2o.  und  24. 
Stunde  die  Vorst eluT  der 
1.  und  2.  Stunde  des 
Tages  giebt,  iiidf.ss  din 
Wi(;derkehr  der  Keiheu- 
iolge  schon  bei  der  22. 
Stunde  mit  dem  Be- 
herrscher der  1.  Stunde 
beginnen  musste. 
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Zu  Arriaiis  'Ivdixti  4. 

Von 

R.  Uarbe. 

üd'ifti  'Ivöix^^  ^VfißuXXu  Tfp  rdyyij^  §ö  (Vai*iantfln:  'E^giwaiQ, 
*h'()ivvi(Ti<j;  u.  u,).  Zu  flmscr  Stoll»'  l)Hniprlft  Lusscii  TA,  1^  1(11 
N.  1:  ,I>HS  Mi'(iiLstJmu\H  KmiiKShs  ist  «lin  v«'r«'iiiiLft<'  Varanrus'i. 
Dieser  Fliiss  iiiüiulft  iiarli  ihm  l)e'i  dein  \  olk»'  <lt'i-  Muftmi  in  den 
(f<ni<j(,s  ein.  Das  l{»'(l»'nl\»'ii,  dass  das  hier  j^enamite  Volk  sich  nicht 
aus  indischen  Quellen  nachweisen  liusst,  scheint  mir  keiu  CJewicht 
ZU  haben,  da  auch  andere  von  Megaathenes  erwähnte  indische  Völker 
in  ihnen  nicht  wieder  gefunden  sind*;  Schwanbeck,  Megasthenis 
Indica  p.  36  N.  31 :  «Yox  'Egitfvtffig  cum  nomine  urbis  clarissiniae 
VarftQast  mire  congruit,  quod  ex  duorum  fluminum  nominibus  oom- 
positimi  etiam  in  ludicis  fluniiuum  catuhi^s  omnibus  conjunctum 
loLntur.  Sed  ne  ex])licationi  isti  fides  deesset,  Matharum  obscuritas 
essei  illustranda,  qnoruni  nomen  sanscritum  esse  Magadha  conjici 
potius  (|Uani  prol»aii  iiotest." 

Lassen  ninunt  dt  ii  'l'liathestand  liin ,  wie  der  Text  dt^ 
^Irridii  ihn  bietet,  Schwan  heck  hat  mit  Keclit  eiiiij^'e  Hedenken 
empl'uiiden  und  scheint  etwas  von  dem  Sachverhalt  geahnt  zu  haben, 
dessen  Dai^legung  nebst  einer  Aufklärung  der  Matharum  obscuritas 
hier  folgen  möge. 

Als  dem  Meyastkenea  von  seinem  indischen  Beriditerstatter 
der  Flusscatalog  des  Gangesgebietes  hergesii;^t  wurde,  machte  jener 
i  den  Nanien  der  Varujid  un<i  Asi  die  Bemerknn«?,  dass  diese 
beiden  Fhissciien  der  b«'rülnuten  Stadt  Vdranam  ihren  Namen 
«(ei^el)en  tiiitten.  !)ies<'  Anf?a1)e  verstand  entweder  M/yasfltnus 
talsrh  oder  er  liess  sie  in  seinen  Ant/eii  hniniLren ,  als  nicht  in 
diesen  ZusHininenhaiiLr  u^elnirii,',  aus.  So  weit  scheiiKMi  die  von  mir 
vorausgesetzten  l  inständi!  rein  hypothetisch  cunstruirt ;  die  Be- 
gründung bieten  die  Worte  iv  Mdif-aiaiv ,  id-vü  'IvÖixcp.  Der 
Berichterstatter  des  Megasthenes  sagte  weiter  mit  Bezug  auf 
Benares,  auf  dessen  Beräuntheit  als  Hauptsitz  brahmanischer  Ge- 
lehrsamkeit er  liinweisen  wollte,  etwa:  tatra  Tca  maffid  vartemie 
^uud  d<irt  befinden  sich  die  Brahmanenschulen".  Metjn  sfimtes 
fasste  die  Worte  so  auf:  «und  dort  (wo  diese  beiden  Flüssiiien 
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sich  in  den  (iuDgos  ergiassMi  unfl  wo  lAu^n  Uou.iVfs  Vw^i)  wohnim 
dio    MtifJids ,  (»in    Missvcrstilndiiiss .   <l:is   dem    ticHlichfu  lU«- 

<)l»acht«'i'  t'bfjisd  /u  vei/eilit'ii  isl  ,  als  dt-r  Ix-kainit«'  Intlmiii,  der 
ihm  dit'  Vedimschulcn  der  Mittlliianih'na  [Maiiiavöivoi  ^  4)  und 
der  Kapishthcda  {Kafi/iiai/uÄoi,  Jj  8)  als  indische  .Völker"  ur- 
scheinen  Hess. 

So  meme  ich  also,  dass  den  Worten  'Ephfvtffig  iv  Mä- 
^maty  zu.  Chronde  Hegt  ein  missverstandenee  ^Benares  mit  seineu 
hohen  Scholen".  Nebenbei  wflrde  sich  noch  danuis  ergf^bou,  dnss 
M€(jastheni's  auf  dem  Wege  ntich  und  von  PdfaliptUra  die  6i)6g 
ßixGiXrihi  (Arr.  Ind.  3,  4)  entlang  zog  ohne  das  nahe  gelegene  und 
interessante  Benares  eines  Abstechers  zu  würdigen. 


Zu  Kuhu's  Ztschr.  27,  p.  198:  n%etta. 

Vüu 

Stegfr.  ttoldsehmtdt 

Mit  Lrh'ichoni  Krstaunrn  ]ia])»'n  die  Pkrtistcn  in  Knliii's  Ztsrhr.  27, 
p.  l'J<S  gi'.si'li«'!!.  dass  jct/t  uuch  dl»»  classisclieri  IMiili iloi^^cii  lif^önnen, 
sich  des  l'krt  an/iuiclmien .  dass  sich  tür  niiitin  Pkrttorm 
mtUtu ')  findet,  und  dass  inetta  nicht  von  mdtra  herkommt,  sondern 
yon  *mära. 

Bekanntlich  geht  a  vor  Doppelconsonanz  im  Piqt  häutig  in  e 
aber,  z.  Bw  herkam  ■«  adhaatdt,  sameitha  (Setn  4,  28  vi)  =  aar 
maaia,  eäha  s  aira,  atthekka  s  atthakka,  cf.  PrAkrtica  p.  6. 

Das  e  von  mrtia  gegenfiber  dem  d  von  mäira  kann  also  einem 
.  Kenner  des  Pkft  so  wenig  auffallen,  dass  es  wirklich  keiner  Be- 
merkung wei*th  Ist,  w«'nn  auch  La.ssen  vor  fast  50  Jahren,  als  noch 
k»Mn  l'krttHxt.  k<'in  ( Jraniriiaf ikor  utid  k«'in  Drama  in  kritischer 
AMs;4a!t<'  vorlai/ .  sicli  dariilicr  .  vtTvvun'h'rn  durl'tv.  (ianz  dasselbe 
gilt  uatiii-lich  von  dem  fantastischen  *ät'a  ~  eäha,  füi'  das  eben- 

1)  Uwn.  (1,  81)  swar  gestattet  bekaantlicb  matia:  die  vorliegenden  Texte 
aber  widersprechen  ihm  durchiitt«.    Im  Srtu  /..  H.  thuh  t  sieb  metta  tn  mal, 

m/ittfi  nicht;  im  Kalitasritru  iiirftn  fp  sp  milt'n  1  nv,\\ .  matta  nicht:  im  H&la 
melUi  22  mal,  iiutlta  nach  dvin  iuiU-x  ülh  rdiiig»  zwiimiU,  hiervon  isl  aber  i-iu 
Fall  <339)  efai  Fohler,  offenbar  entstanden  durch  Herfibemabme  des  botreflimden 
Citats  aus  i\vr  1.  Auspahc .  wu  Weher,  da  das  l'krt  in  s«  iii<'r  Iis  fehlte, 
lalbchru-h  vtdlto  statt  inetto  —  wie  die  das  l'krt  wirklirh  enthaltenden  Hss. 
schreiben  —  in  den  Text,  und  .somit  auch  in  den  Index,  gesetzt  hatte;  der 
sweite  Fall  (7 13)  ist  von  Woher  selbst  mit  einem  V  versehen  worden,  was  ich 
mir.  du  d'n  r  Vi tn  ^i^  Ii  nur  in  einer  Iis  findet  und  dahi-r  kein«  Varianten 
bietet,  nur  dann  erklären  kann,  wenn  er  die  Furiu  aus  allgomeiuvn  Gründen 
für  vordMchti^  hielt.  In  dfosem  Falle  würde  ich  gans  mit  ihm  filieveiniikimmen : 
aueh  ich  halte  iiuitUt  statt  mt'ttn ,  wo  es  sich  in  einer  Hs.  findet,  fttr  «inen 
K*'h1<  r  nixl  bin  Ubon&cugt,  das«  llem.  durch  solche  Fehler  lu  seinem  va  in 
1,  bl  verfuhrt  ist. 


Digitized  by  Google 


458         Gokkekmidt,  au  KMs  Ztadbr.  27,  p,  lUS:  meUa, 


falls  Lassen's  Autorität  herhalten  muss.  Es  ist  gar  nicht  miwahr- 
scheinlich,  dass  dieser  1837  noch  hoffen  könnt»',  da.vs  weit<?re  Ver- 
dfffimtlichiingen  atis  der  ihunals  noch  so  wenig  Ix-kuuntvu  Sk|llit«T:itiir 
seine  *itni ,  *mttra  l»el»'«ien  wünh  ii.  Nur  heiläuHi/  sei  ervvUlinl. 
wie  nii'rkwürdii:  «'s  wän* .  wenn  so  u'<'vvöhnlicbe  Wörter  wie  u/ru, 
iiuitra  im  i'k)!  gur  nicht  reprik>eutirt  wären. 


Hebräisches  3  imd  axabisches  ^. 

Von 
W.  Bacher. 

HuKSiclillich  der  S.  649  des  Öü.  Bandes,  der  Zl^MG.  von 
Dr.  Löw  betonten  Gleichstellung  der  bdden  in  der  Uebersdirift 
genannten  Bachstahen  bei  der  Sdbreibung  des  Arabischen  mit  hebri- 
ischen  Bachstaben  sei  es  mir  gestattet,  auf  zwei  Stellen  in  David 
Kimchi's  Wurzel  Wörterbuch  hinzuweisen,  au5  denen  hervorzugehen 
scheint,  dass  David  Kimchi,  dessen  arabisches  Wissen  allerdings 

kein  grOndliches  war,  das  zur  Transscription  des  arab.  ^  dienende 

d  geradezu  för  ein  arabisches  Käf  hielt.  Er  findet  es  nibnfich  for 
nOthig,  zu  der  Eridäiimg  des  biblischen  s^C^n  (Jes.  8,  ss)  mit  arab. 
rsms  (L  nC'^D  «  äLj-^)  "^i  bemerken:  ^a'ü^a  rp  "^aja  r^nni 
CS"*  rncipT:^  (Art  c^n,  p.  118  a  der  Ausgabe  von  Leberecht  und 
Bieseuthul.  wo  tiir  "^^ara  irrthihnlich  *a"'7a  steht).  Ebenso  bemerkt 
er  bei  der  Gleiehsetzung  von  hebr.  nac  mit  arab.        :  ^^a  r^nfn 

^arura  cp  (Art  nac.  p.  125  a,  wo  wiederum  -»a-jra  für  *-a?3  ge- 
druckt ist).  —  Diese  Vorstellimg  von  einem  ^arabischen  Käf^,  das 
aber  zum  Unteischiede  vom  wirklichen  Käf  nc"*  ra,  also  aspirirtes 
KäC  genannt  ist,  findet  sich  auch  bei  einem  imden-n  Exegeten  des 
1  J:ihrhnnd«'rt>  .  l)»>i  Z  e  r  ;i  <  h  j  a  .  l».  Isiiak  b.  S  .  h  :i  1 T  i  1  :»us 
Hiireellomi.  iVi-x  lbf  s;i_rt  in  -•  hn'ni  im  Jahre  l'J'Jl  /u  K<«in  voll- 
endrteu  H  i  h  k  o  n>  in  n  t  a  r »  t»  <livt  in  den»  Saiuni^'iwt-rk»'  r"-.r 
von  l>i-.  »Schwur/..  Berlin  p.  1»;7-  2'.'-Vi  /u  dem  Woiit- 

'^-a2^  Hiob  35,  xf.i  bsx,  -sr»  — yiTX,  -rsN 

qaa  -s-aa::  -."»i'sb  *w»        *a*jr:  p  *t5:  sm  »^aa- 

r^^)  ""int*  r.S"'.  \\.  L  ji.  27o».  iat  zu  l»  acht«  n  d;iN- 

Zenu-hja  ein«T  d«  r  ^M'nifrnstt  n  V»  !-tT»  T»^r  d^r  unil  i-- Ii»  u  .Sprach- 
vrrjjleirhuni;  unter  il»  n  iüvU>chfn  (i'  U  lm.  n  d»'^  Mitt-  l  it-r^  war. 
w«>nil>»*r  luiht'r  n\  wvxzX'-u  Xwn:  Ii  o  1  li  /  ;  i:  r .  Srudiru  üi>'-i  T;*!!-.  huni 
.l»TU^'  halMii  |>.  1*>  f.  —  AU  . m  tvi k\\ nr-iiL-^  lU  isj.ii-1.  wie  \»  \  d»T 
Zunickt  l  aii-^MMi  iMHi::  l>^;  ;-.[^.  li  j- -  !"  ;•  i«.  n<  r  arat'ix  her  T»'\t»'  das 
für  ^  el>«»n^«'wi»hl  als  liir  —  ve  rw»  ii-i.  lo  2  h'icht  irn'  tühreu  kann. 
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emiüiiie  ich,  dass  es  im  Teite  der  Einleitiiiig  Abnlw^^i«^'^  ^^um 
KiUb-al-himaS  bei  Münk,  Notice  sur  Abonl-Walld,  p.  137,  Z.  2, 
wie  ich  mich  aus  dem  Emblick  in  das  Manuscript  der  Bodleyana 

überzeugt  habe,  statt  j^>iäj  huibbcu  muss:  jXJLi.    In  '^22''  konnte 

Mmik,  da  er  eimnal  3  mit  ^  gleichsetzte,  mit  dem  Gedanken  an 

^„i^VÄj  das  übrigfu-s  nicht  iiudeutlicli«'  :  leicht  tür  ein  C  ansehen. 
Dem  ^^XLj  entspricht  auch  des  Uebersetzers  DK^atTO  (Ri||:mft,  p.  YL 
Z.  4). 


Avebtisch  mada-,  mada-. 

Von 

Chr.  Bartholunuic. 

Diejenigen  die  geneigt  sind,  nahe  verwandtschaftliche  Bc- 
aehungeu  /wischen  Hgveda  luid  Avesta  anzunehmen,  identifiziren 
das  avestisclie  in  a  d  u  - ,  im  Qäfiä'Dialekt  ni  u  d  a  - ,  mit  dmi  indischen 
in  .1  (1  ;i  und  übei'sei/.cu  es  deni<j^emil8S  nut  „Kausch*  oder  «Bausch- 
traiik'".  DaireLfen  stclhii  die  Auhänjifer  der  Tradition  nach  der 
Nn  i(t.>>enL,'h'srhen  Uehersct/uiit:  von  niadu-,  mada-,  \vt'l(  lie  vi  d  j  a - 
hieict.  tiir  unser  Wort  die  Bedeiitunj,'  ,Wissensrliaft,  W'ci.^ln'it auf. 
Zui"  ( 'liai'alvteristik  jener  seltsamen  aveslisehen  Wissensehall,  deren 
wunderbare  Eigenheiten  von  Hübsch  mann,  SiUuiiyisberichte  der 
bajr.  Ak.  d.  W.  1872,  S.  707  zusauuueugestellt  sind,  bin  ich  in 
der  Lage,  dnen  weiteren,  nicht  luunteressanten  Beitrag  zu  liefern: 
sie  besteht  unter  ümstftnden  aus  Pferdemilch!  Im  Nirangistan,  auf 
Fol.  86a  der  Hünchener  Zendhandschrül  Nr.  53,  lesen  wir:  dahmö 
huri^m  haraiti  madr.  aspia  paiaf^hä').  Die  letzten  beiden 
Wörter  sind  offenbar  ab  Compositum  zu  fassen;  statt  paiafaha 
ist  entweder  paia  oder  pujafjhö  /u  lesen.  Der  Sinn  der  Stelle* 
ist:  ,der  Hec1iti,däubige  ^n-niesst  hura  (et",  iud.  sura-):  ein  niada 
aus  rierdtinili  Ii**.  Pass  man  dius  Adjectiv  aspja-paiah-  „aus 
fM'erdemilrh  ]>f  Ntclicnd'*  (»der  ^liereitet"  vei'ständi;jrer  Weise  nur  mit 
euiein  Sui»stanliv  vcrhirnlen  kann,  dus.s  „Wisbenhchalt"  oder  ^W^eis- 
heit*  bedeutet,  lit.'gt  auf  der  Hand.  Was  könnte  sonst  ans  Pferde- 
milch  bereitet  sein?  —  Quod  erat  demonstrandum.      '       .«  • 


1)  I>ii'  I*clil«'\ iütM'r->(.'t/miir    djizu    ist  unverstiindlicli ;    sie   IftOtot:  aihat 
«lalttD  sakur  vustauutito        zak  zakik  aspu  pimo.  • 

/    .:■  II./5  '•.  I«  •    I'    •  •  •  • 
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Anzeigen. 

Mirddj'Nämeh,  puldi^  jmir  la  preniih'e  fois  (Tajtnft  le 
wanuacrft  outgour  de  la  Inhllofhhfnc  nationnlej  traduit  et 
annotS  par  Ä.  Pa  r  et  de  Co  ur  t  c  i  II  i .  Paris ,  Eraest 
Loroiix,  editeur.  1882.  XXXI.   l'olM^rsHty.uug  72  uud  Text  i> 

n(>))st  einem  colorirten  Bilde  und  Facsimile  des  uigorischen 
Originales. 

Die  Z«nt  zu  bestiniiiK'n,  in  wt'lclier  mau  in  Mil tclasien  l)e«ifonu<m, 
tüi'kische  Texte  mit  iii«^urisclien  Ijetteni  zu  schruibeu,  wii'd  uoch 
lange  zn  den  paleogiuphischen  Bftthseln  gehören.  Wenngleich  über 
den  Ursprung  dieser  Schriftzeichen,  d.h.  über  die  Annahme  einer 
nestorianischen  Lehrerschaft,  heute  kaum  mehr  gestritten  wird, 
80  fUllt  es  immerhin  doch  schwer,  das  Datum  des  orsUm  V(^nlringens 
dieser  Reli^ioosbekehrer  ,ire«r«ni  die  westlichen  Ausläufer  des  Thien- 
Shan  festzusetzen.  Col.  11.  Yul<!,  der  gmndliche  Kenner  des  mittel- 
alt^MÜcliHn  Asiens  sagt  liieiaul"  iMv.üglit'li  F«>lgendes:  ,The  traditiou 
ot'  tlie  i'astcni  i  huiclu-s  takes  ])aek  tli«?  jircaching  ol'  the  gospel  in 
t'liina  to  a  verv  old  »lat«'  in«1»'f'<l.  Not  St.  Thomas  only  is  ass<»rted 
to  have  earried  so  iai  hi>  iiidclatigahl«'  missionary  journeys,  lor  the 
apostle  Hurtholomew  is  related  by  a  syro-oiabian  writer  to  have 
gone  preaching  to  India  and  forther  China.  Apart  firom  these 
legends,  a  Christian  author  of  the  third  Century  speaks  of  the 
Seres  with  the  Persians  and  Medes  among  the  nations  who  had 
been  reached  by  the  power  o{'  Ihe  Word.  On  tis  we  eannot  build 
as  evidence  that  Ohristianity  had  theu  extended  to  China;  bnt  that 
it  was  in  the  following  conturv  already  wirlely  dilTused  over  Meso- 
potamia  and  Persia  is  shown  by  Ww.  number  ol"  IJishops  and  l'res- 
bj'ters  who  arc  nam»*<l  as  niartyrs  or  otln-rwise  in  lonncction  with 
the  persci  ution  ol"  Sai)ur  (Schapur  V) ;  whilst  thi*  existent  «»  ot"  an 
epistopal  see  Merw  and  Tus  in  iilU,  raised  to  metrupolitan  dignity 
in  420,  shows  how  early  the  church  had  e,stablished  itself  in  Kho- 
rasan  — *  ^).  Wenn  wir  nun  im  Zusammenhange  mit  dieser  Annahme 
in  Erwägung  ziehen,  dass  die  nestorianische  Kirche  eben  im  lY. 
Jahrhundert  Östlich  von  Fersien,  ausser  Merw,  Herat  und  Belch, 
noch  in  Somarkand,  Ahnalik,  Kaschgar  und  im  Lande  dar  Tangnten, 

1)  Siebe  C'atliay  ainl  the  «ay  tliitlior  lieinf  a  poUcction      inediova!  uotici  s 
of  (Jbiim.    Tramlated  and  odited  by  Col.  Ii.  Yulu.    Luiidon  1ÖG4  S.  IXXXVill 
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folglich  südlich  vom  heaiagen  Komul  Bisthümer  hatte,  so  wird  man 
-  mit  Hinblick  auf  die  ethischen  Verhältnisse  jener  Hcrrondon  wohl 
der  Vernmthung  Baum  Treben  dürfen,  dass  die  türkischen  El«MiH>nte 
jenseits  des  Oxus  und  .laxartes,  als  anuli  im  Norden  des  'J'liien- 
Shan-(ieV»ir<_r»'s  schon  früh  mit  den  nestorianischen  Missionilren  im 
fernen  ( isU'u  im  Verkelir  trestimdeu,  und  djiss  t^s  dalicr  dir  Karhik 
Tagargar  (tokiiz  nii^ir)  und  riifureii  waren,  die  von  Mu.s'udi  Clior- 
dadbe  und  Ebu  Dolef  ^geschildert  worden  —  deren  S[)rache  zuerst 
von  den  nestorianischen  Missionilren  mit  den  heute  vorliegenden 
Schriflzeichen  geschrieben  wurden.  In  diesem  fUle  ist  es  kaum 
zu  bezweifeln,  dass  zur  UnterstfitKung  der  ersten  Bekehrungsversudie 
es  nigurisch  geschriebene  türkische  Texte  christlich-religiösen  Inhalt« 
gegeben  hat,  die  über  selbstverstUndlich  dem  FanatLsnins  dm  schon  früh 
dort  aufgetretenen  Islams  zum  ()\)\W  gefiülen,  für  die  Nachwelt  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  sind.  Den  ältesten  und  in  jeder  He/ichimg  inter- 
essantesten ui<,mrischeii  Text  besitz(^n  wir  im  Kiidatku  liilik,  von  dem 
ich  in  meiner  187U  erschienenen  Arbeit  grössere  Auszüge  mit  «/et  heilt, 
und  welcher  sowohl  in  Anlietracht  des  Wortschatzes  als  auch  der  Formen 
—  ein  reicher  liom  l'iii-  die  Turkologie  —  genanjit  zu  werden 
verdient  Im  Jahre  463  (1068)  verfasst,  richtiger  einem  diinesi- 
sehen  Oiiginale  nachgebildet,  weist  der  Text  allerdings  nebst  einer 
geringen  Anzahl  arabisdier  und  persischer  Wörter  auch  noch  ge- 
wisse Redensarten  auf,  die  infolge  der  moslimischen  Gultor  in  der 
Schriftsprache  der  Türken  schon  damals  Eingang  gefunden,  ohne 
jedoch  den  eiu^entlicben  türkischen  Sprachgeist  zu  beeintrttchtigen. 
Es  wird  dem  Leser  sofort  klar,  dass  er  hier  mit  einer  literarisch 
schon  längst  fest iresf eilten  R|irai'he  zu  thnn  hat,  mit  einer  Sprache, 
die  zu  jener  Zeit  eineiseits  die  Spuren  der  Anniihenmg  ans  Muu- 
j/olische  in  merklicher  Weise  bewahrt  hat ,  andererseits  aber  ein 
Compendium  jeuer  Formen  und  jenes  Wortschaty.es  reprüseutirt,  »ler 
heute  nur  bei  einzelnen  Dialecten,  d.  h.  auf  dem  gesammten  tOrld- 
schen  Spnichgi^biete  anzutreffen  ist. 

Unsicher  daher  wie  unsere  Nachrichten  über  den  ersten  An- 
fuag  des  Gebrauches  der  uigurischen  S<^uriftzeichen  sind,  haben  wir 
dennoch  bezÜgUch  des  Aufhörens  desselben  sdion  ziemlich  festere 
Anhaltspunkte.  Vom  Dutum  des  Kudatku  liilik  tmgefangen  bis 
zur  Glanzperiode  der  türkischen  Literatur  unter  dem  Tinuu'iden 
Hussein  Mir/a  l>aik:na  in  Herat.  sind  es  nur  Münzenaufscriften  und 
vereinzelte  diplumatische  Aktenstücke,  die  von  dem  Fortbestand 
dieser  Schriftgatf ung  Zeugniss  ablegen.  Da  "las  tüikisi  he  Element 
weder  unter  den  Suumniden  noch  mit  er  den  Chaia  ezmideii  ton- 
angebend war,  indem  im  alten  Ket  und  Urgent  sowohl  als  In 
Bochara  bei  den  Schriftkundigen  die  persische  und  arabische  Sprache 
vorherrschte,  so  mag  der  (lebrauch  des  Uigurischen  zu  jener  Zeit 
sich  nur  auf  das  heutige  Ostturkestan  beschränkt  haben,  wo  der 
fromme  Satuk  Bughra  Chan  (geb.  833  und  gestorben  429)  schon 
als  Förderer  der  Wissenschaften  bekannt  gewesen  und  Ton  wo  e9 


Digitized  by  Google 


462 


Anamgen, 


über  Aliiialik  j^'0}^pti  don  Juxurtes  zu  Verbreitumpr  gofuuden,  and 
mit  dorn  Aui'tmtrn  der  Moii«;()len  woitcr  nacli  WcstusH'n  «xf>lru<jcn 
wurde.  Durch  Dsclieii^iz  und  sein»'  '  isten  Nachtoliffr  lti'Imii«,^»'  die 
uigurische  Schrift  uueli  im  westlichen  Theile  dp>  mosliniischeu 
Asiens  zu  Ehren,  denn  sie  war  die  iiintliclio  Schrift  in  Mer:iu:a  und 
in  »Sarai,  selbst  nachdem  die  mongolischen  Henscher  den  Islam  an- 
genommen hatten,  und  während  sie  in  Permi  nur  unter  Ghazans 
Regierung  ftllmMig  verdrttngt  geworden,  hatte  sie  an  der  Wolgu 
noch  bis  Timur's  Zeiten  sich  erhalten,  wie  aus  dem  Schreiben 
TofctamiS'  au  Jagailo  und  aus  dem  Timurischen  Freibrief  (800 — 
1897 — 08)  »  rsicLtlich  ist.  Dieses  war  natürlich  auch  in  Trans- 
oxanien  der  Fall,  denn  obwohl  aus  der  Regieriuigssseit  der  Dschengudden 
jenseits  des  0.xus  keine  uigurischen  Schriftnionumente  uns  zur  Ver- 
für^ung  st^'hen .  so  ist  das  Vitrhcrrschcn  dieser  Schriftart  am  jeu- 
sritiL^M'n  ricr  drs  Oxus  auss^T  allen  Zwcitel  ;^rrst<-lli.  indem  wir  in 
dem  llfriclite  des  Don  Ruv  (ton/alez  de  ('lavij<»,  der  als  (Jesandter 
Heinrich's  III.  zu  Timur  nach  Sauiiirkand  sich  begab,  lesen:  and 
tbe  hiwdwTitiug  which  they  use  on  the  Samarcaud  side  of  the  river 
is  not  understood  by  those  on  the  oder  side.  The  Lord  has  oer- 
tain  scribes,  who  read  and  write  thts  mongol  (rectius  uignr)  wri- 
ting  — *  (Seite  120  in  der  durch  Markham  yeranstalteten  englischen 
Uebei'sot/ung).  Tinuir  .selbst  hat  also  ohne  Zweifel  in  der  Amts 
s]irache  der  uigurischen  Schrift  sich  Ix'dient,  doch  von  seinen  Nach- 
folgern Schahruch  Mirza  imd  tJlug  Beg  lilsst  sich  di(?s  kaum  n.och- 
weisen,  denn  wie  ans  den  vorhandenen  Sclnnftmonumcnten  ersichtlieli, 
hat  die  niiniriselie  Schritt  nur  zu  jener  Zeit  wieder  einen  r'iL,'eiit- 
Tuchen  Aufschwung  bekommen,  als  der  Rivalit^itskanipf  zwisclu*n  der 
persischen  luid  türkischen  Natiomditilt  am  Hofe  der  Timuriden  in 
llerat  ijegounen  wuide  und  als  die  türkischen  Schöngeister  mit 
ihren  iranischen  Eachgenossen  um  die  Vorzüge  der  einen  oder 
andern  8|miche  zu  streiten  begannen.    Dieser  Streit,  von  welchem 

Newai's  Schrift  ^^^yjüLlt  c>».*J'L^  ein  interessantes  Beispiel  liefert, 

hat  zur  WiederbelebmiLr  der  ältern  türkischen  Literatur  Anlass  ge- 
geben, und  ]>ei  dieser  Gelt^eidieit  scheinen  so  manche  bis  damals 
wefug  bekaimt«'  niguriscbe  Schriften  copirt  worden  zu  sein,  E.s 
dari  nämlich  nicht  als  Sache  des  blossen  Ziitalles  hetrachtet  werden, 
dass  um  dieselhe  Zeit  lUid  '_re|-;ide  in  Herat.  lolglich  am  Hauplsitze 
«lieses  Wettkaniptcs,  die  uns  heute  vt>rliegenden  m«nsten  uiifiirischen 
Sprachmonumeutt^  copirt  worden  sind.  Wenn  wir  niuuiich  zu 
diesem  Behufe  die  Zeit,  in  welcher  die  verschiedenen  Maauscripto 
in  Herat  copirt  worden  sind,  nebeneinander  stellen,  so  werden  wir 
finden  dass 

das  Kudatku  Büik  ....    843  (1439) 
,    TWbtiarnameh  ....  8:]8 
,    Teskeret  ul  Ewlin      .    .    840  (14".<!)  und 
«   Mahzen-i-mir  Haider  .    .    XXV.  Jahrhundert? 


Digitized  by  Google 


Vamhinf,  Faoei  de  QmrieOk's  Mirdeff-Ndmeh,  463 


ans  ein-  und  demselbeD  Jalii»»faiit  8U,mmBa,  und  da  Mir  AU  gir- 

Newiii,  ir('l)on  ii  zu  H«-nit  844  (1440)  und  gestorben  906  (1500), 
fnlLrllch  ein  hulln-s  Jahrhundert  spUt^^r  in  die  Arenu  des  Naiionali» 
täienkanipfes  eiutmt,  so  lehrt  uns  <l;is  Zeugniss  der  Entstehungszeit 
dieser  Miumscripte ,  dass  in  Herat  ,  trotz  der  vol•^^'^egend  iranischen 
IJrvrillccnuig,  schon  in  der  ersten  HäUt«'  des  XV.  Jahrhunderts,  zur 
Zeit  Clug  Beg's,  türkische  Scliritt  und  Literatur  viel  mehr  PflegjT 
gefunden  als  in  tSuiiiai  kaud,  denn  (hinialigen  Cent  raipunkte  des  Türken- 
thuuis,  du  uns  bis  jetzt  keine  einzige  aus  Sainarkand  oder  aus 
Bochara  datirte  mgnriscbe  Handschräi  bekannt  ist  Ob  ron  er- 
wähntem Datum  weiter  abwSrts,  d.  h.  von  der  Ifitte  des  IX.  Jahr- 
htmderts  der  Hidschra,  sich  noch  Meister  der  nigorischen  Schrift 
vorgefunden,  tmd  ob  in  Herat  oder  anderswo  ältere  uignrische 
Schriften  copirt,  oder  türkiscln»  Literaturstücke  uignrisch  tnvns- 
scribirt  wurden,  dail"  wohl  mit  Recht  bezweiMt  werden,  da  mit 
dem  8tur/  der  Tinuirid»'n  im  östlichen  Chorasan  und  mit  dem  Auf- 
keimen der  Setiden  die  türkische  Tendenz  vollständiLf  verdriinirt 
wiude,  und  da  die  Sclieihaniden  sicli  ausschliesslicli  dei-  arahisclien 
Schriftzeichen  bedienten,  wie  dies  aus  dem  zur  Zeit  Sclieibani's  ge- 
schriebeneuen Sclieibani-uiuneh  von  i'rinz  Mehenuned  8ulih  am  besten 
ersichtlich  ist. 

Angesichts  erwälmter  Umstände  müssen  wir  das  Erscheinen 
des  Mirftdj-Ntlmek  mit  um  so  grösserer  Freude  begiiissen,  da  Herr 
Pavet  de  Conrteille  dem  Turkologen  nun  die  Gelegenheit  gegeben, 
auch  von  jenen  uigurisch-türkiBchen  Spmchmonumenten  sich  einen 
Begriff  zu  machen,  die  nahezu  vierhundert  Jahre  nach  dem  Kndatku- 
Bilik  entstanden  und  in  sprachlicher  l?e/.ielnuiu'  von  letzterem  wohl 
sehr  verschieden  sind.    Wir  sagen  vierhundert  Jahre,  denn  obwohl 

das  Datum  der  Yerfiissnng  des  juJU:>tjuo  und  des  LJ^^t  nS^XS 

noch  nicht  nachgewiesen  ist,  so  ist  der  Zeit^il)stHmd  doch  so  ziemlich 
durch  den  spi  achlicben  Charakter  der  beiden  Texte  gerechtfertigt 
Die 'Sprache  des  Kudatkn-Bilik  ist,  was  Formen  und  Wortschatz 
anbelangt,  von  dem  vorliegenden  Texte  grundverschieden,  und  hat 
abgesehen  von  dem  viel  höheren  Alter  auch  noch  ganz  andere  dia« 
lectische  Eigenheiten.  Im  Kudatku-l^ilik  haben  wir  (^s  mit  dem 
n II  ist  östlichen  Theüe  des  Türkischen,  mit  der  Sprache  der  alten 
Karhik  luid  Tokuz-uigur  zu  thun ,  an  welche  sich  einigennassen 
der  Dialect  der  Altaiei-,  Schoren  und  Sojonen  von  heute  anreilii, 
währeud  <lie  Spraclie  des  Mirad  j  -  Nänieh  viin  dem  tiu  kischiMi  Dia- 
leele  ( 'eilt rahvsiens  zur  Zeit  Habers  Newai's  und  Mehemmed  Salih  s 
uui'  äusserst  selten  abweicht,  wie  wir  dies  später  nachweise  Ji 
werden. 

Mit  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  auf  die  Arbeit  des  Herrn 
Pavel  de  Courteille  übei'gehen  und  bei  aU  unserer  Anerkennung  fin* 
die  gevrissenhafte ,  mit  Scharfsinn  und  diplomatischer  Treue  aus- 
geführte Wiedergabe  und  Uebersetzung  der  einzelnen  Literaturstttcko^ 
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uiLstMi'  aiLspi-uchlosen  Notizen  in  FolfrnnL'ni  zu.siunnientkss»Mi.  l^czücj- 
lieh  der  Transscription  des  uignrischen  Textes  mit  ai-abischen  Leitom 
dünkt  UD8  das  £Uf  zur  Interpretation  des  uigurischen  Ii  und  X  nicht 
glücklich  gewühlt,  denn  wenn  wir  Seite  2,  Zeile  7  von  unten 

Lw.lMi'  — .  .L^  JOuL»  finden,  wo  die  hetreffende  Elife  a,  t  and  e 

iiilvqiretireii  sollen,  so  wird  dem  Leser  die  richti«je  Wahl  der  he- 
trerteudeu  Laute  wohl  scliwfr  fallen,  iind  di««  Transscript ion  x^..»^ 

und  »  ÜÜuum  (sangga  —  hi£  und  kimerse)  würde  jedeui'aUs 
mehr  dem  Zwecke  entsprechen.  Es  wird  hiermit  der  genaue  Werth 
der  Vokale  heeintrilchtijrt ,  denn  Seite  10  «.  B.  finden  wir  f j^b  fllr 
Ij^jj  jii'de ,  indem  Ort ,  Stt^lle ,  Erde  im  Usttürkischeu  imnu'r  /'ir 
und  nicht  jer  heisst  Auch  in  der  Uebersetzung  des  Textes  würden 
wir  uns  einige  Andeutungen  erlauben.  Seite  S  finden  wir  ^^JSLS*^ 
mit  hamais  übersetzt ,  worauf  der  Herausgeber  in  einer  Note  be- 
merkt,  .dass  er  in  ^^^»t^r.  ein  mit  dem  Abuska  ^uCJL:>.  (Leit- 

seil)  Yerwandtos  Wort  entdeckt  Vor  allem  dünkt  uns  besagtes 
uigurisches  Wort  nicht  ^islfS\^  öakilkar,  welches  gar  nichts  be- 

d«'ut<'t.  somlcni  ».xJLo  i  »'kilkü  zu  laut«'ii.  ih'im  das  ,wXJL=r  (Leit- 
seil)  im  Abuska  (siehe  meine  ungarische  Ausgabe,  Seite  15)  ist 
ein  Schreibfehler  für  J JL>  xilolar  —  während  in  ^^J^Si^ .  rieh- 
tigor  yCjbC>  >.ekilgü  oder  Sikil^ü  ein  ftlteres  Wort  fär  das  moderne 

Hkü  —  Ma<:«'l  (clou)  sich  vernuitlicii  lilsst.  wa'^  aurh  mit  dem  Siniu' 
des  gan/.i'ii  Satz(!s  leicht«'r  iu  Zusainmcuhang  gebracht  werden  kami.  — 
•Seite  t>  ist  L^ij  nicht  richtig  mit  dem  pers.       in  Zusammenhang 

gebracht,  da  dieses  Adverbinm  im  Kudatku  Bilik  sehr  häufig  in 
der  Bedeutung  aufs  neue,  wieder  vorkommt  und  mit  d^m 
magy.  mas  »  ein  anderer,  türk.  baS-ka  (nä^)  verwandt  ist  — 

Reite  7  .^^J^vjl   etkülük  =  Güte,  Heil,  Glückseligkeit,  hat  mit 

«Iciii  von  I'.  <lr  vcinu'iiiten  itkü  =  thuulich  nichts  gemein, 
denn  die  Staniiiisillx'  des  etkü,  itkü  (vgl.  ijkü  ejü)  ist  it  -  if  — 
itt  =^  heil.   w«ihl.    (Vgl,      8   in   meinein   ( tymologischen  Wörter- 

buche  der  turko-iutarisclieii  Sprachen).  —  Seite  9  ist  —••'um. 
wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  liir  i£>jj  ^35^«  saunöluk  ^  freudig, 
da  diese  richtige  Form  im  Texte  anderswo  mehrmals  vorkommt  — 
Seite  10  tj^^Jb^  kMgfnda  am  Ufer,  ist  eine  mir  ganz  neue 
Form,  da  dieses  Wort  sonst  immer  knag  (von  kii'  —  k\i) 
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lautet  —  Seite  17   v,U  ..^Ij  japnrkak  =  Blatt,  Laub,  ist  ent- 

sckitiden  die  iilieste  und  richtigste  Fonn  dieses  Wortes,  welches  sicli 
spftter  in  japurak  —  japrak  umgestaltet  hat  —  Seite  18  ^L{t 
v^^yJU*  luiU  D*  ist  nicht  ganz  richtig  mit  »üs  apportaient  trois 
coupes'  ftbeniet.sd;,  denn  es  soUte  vielmehr  heissen:  «ils  iipjtortaient 
quelque  chns»>  {saJ)  dans  trois  roupes'',  —  »Seite  21  steht  ^t^;j 
jigmi,  wahrscheinlich  ein  Schreibiehler  für  ^^JC^  jiginui  »  zwan- 
zig. —  Seite  24  ^J^Jä^\  okta^  sollte  vielleicht  an  der  Stelle  des 
richtigem  ^^jJUut^]  oksiis  =  i^lhnlich  stehen,  imd  die  Bedeutuii«;  mal 
a  propos  dünkt  uns  keniesfalls  zutreffend.  —  Seite  27.  teyar  (kil- 
mak  bereiten)  ist  heute  und  auch  ehedem  nicht  mit  ^i.^Ljy 
sondern  mit  ,^jJd  transscribirt  worden.  —  Seite  31. 

u/iua  küni  ist  ein  interessanter  Bew»?is  dessen,  d;iss  ihus  urspmng- 
liehe  adina  (IVeitag)  nicht  nur  bei  den  Kozaner  Tatareu,  sondeni 
auch  in  Mittelasien  ehedem  azina  gelautet  hat,  und  dass  das  moderne 
adina  der  özbegen  nntärkisch  sei  Aus  dem  alten  azina  ist  das 

cu\Viisis»;lie  arna   entstanden.  Seite   '12    tiiidi'ii    wir  3 

^La^^»!  mit  ^üuessite  de  la  uature  humaine"  übersetzt,  was  gauz 

richtig  ist;  nur  liiltte  ««ine  erklärende  Note  l)eigefügt  werden  müssen, 
da  die  wdiiJiche  Bedeutung  .auf's  Feld  sich  setzen  —  iii's  Freie 
sich  sety.eu"  nur  wenigen  bekannt  sein  mag.  So  weit  icli  weis's, 
ist  dieser  Ausdruck  nur  bei  Kiigiseu  und  Karakalpaken  gebriluch* 

lieh.  —  Seite  38  ist  ganz  richtig  mit  aufzeigen,  aufweisen 

übersetzt,  nur  ist  dessen  concrete  Bedeutung  nicht  „faire  entrer,  in- 

troduire",    wie   Herr   W  de  ('.  in  Note        angiel)t,   denn  ,.i>.x^, [21^,3 

kökernu'k  ist  unter  anderfan  aucli  im  Haskirischen  im  Siniu'  .,si(  lit- 
bar 
ki 

Wes» 

gebracht)  mit  ^j;S^^  »OJ;^  luid  nicht  mit  ^j^U-i^  /u  trausscribiren, 
da  letzteres  wohl  leicht  mit  mustalamak  —  mit  der  Faust  bearbeiten 
verwechselt  werden  könnte.  —  Seite  47  ist  uS:^^/  ^^X»^' 

mit  ^paroh's  que  charmaient  roreiHe"  viel  zu  friöi  übersetzt,  da 
nur  im  Ay.erbai/.ani.sch«'u  in  der  Bedeutung  von  angenehm, 
schön  (vgl.  Budagow  U,  159)  vorkommt  —  Seite  58  hätten  wir 

eine  ähnliche  Bemerkung  zu  machen,  indem  ^^^JU»!  jJLiu>  iiut  pleins 


kökernu'k  ist  unter  anderffm  aucli  im  Haskirischen  im  Simu'  .,si(  lit- 
bar  maclicn**  g<'l)riin(hli(*li,  und  Inldet  ein  (aiisativum  vom  v<'ralt»'t»'n 
kiike  hlülicn ,  scht-incn.  —  Seit**  45  wäre  vielleicht  hesser  ge- 
kvesen,  das  uigurische  mü/dclcdi  {*'y  hat  ♦■ine  freu<iigc  Nachricht 
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de  vie  nicht  ganz  richtig  übersetzt  ist.  jJUL>,  richtiger 

^j^^^}  (Saalar  ijisi)  heisst  Besitxer  des  Lebens,  von  ^.^ij>. 

8»H!U),  LüUiu  und  ^\  i j  i ,  eigentlich  ije  =  Herr,  Eigeütliüuior, 
Besitaser.  —  Seite  65.  ^^jj^y^  v^A^  börterti  sollte  an- 

statt mit  ,ta  poitrine  est  sUlonrö*  mit  «hat  die  Brost  zerknittert* 
übersetzt  werden.  —  Seite  69  übersetzt  der  Heransgeber  den  Vers 

mit  ,les  aoeents  int'lodi»«ux  chariiiereut  ni(in  (m-ill«'',  woIh-i  toljxadi 
j^iin/.  richtit^'  in  Khmmiern  mit  tordirt-nt  wifciiTj^'f'^'eben  ist.  nur 
<lüukt  uns  der  Sinn  eben  d;us  Riit^n'Lr(.M<,'t'Si't/,t<'  zu  hedeut^'n .  dmu 
es  soll  b(»issen  :  , Diese  Mt^lodie  umst  rickte  (d.  Ii.  vtH'lejifte)  düU  Weg 
/.u  meiueni  Ohr".    Eljeuso  sollte  der  vorhergehende  Vers 

nicht  mit  «ma  folie  s*echappa  en  fhmöe  par  mon  eemrean*  übersetzi 
werden,  sondei-n  es  wäre»  vielleicht  richtit^er  mit  „Mein  Walinsinn 
verrammte  (hielt  fest)  den  Weg  des  Gehirns*"  wiedergegeben,  denn 

^  o^'  tutta  stammt  von  tatmak  »  fiusen ,  festhalten  und  hat 

mit  Ojj*  tut  es*  Rauch  nichts  i^emein.  —  Seite  76  sind  li?^  und 

^.jl^j  tiir  Lbji  und  j^-jl^tj  tnins-scrihirt ,   was  mit  Hinhhck  .iiii  deu 

Umstand,  dass  im  Uignrisohen  für  ö  und  /  ein  und  dasselbe  Zeichen 
ezistirt,  auch  richtig  ist;  nur  finden  wir  auf  eben  demselben  Blatt« 

^^'l9  ^3  mit  ^  (0,  80  dass  der  Gonsequenz  halber  auch  ihy» 

und  qIjI  j  stehen  könnte.  —  rfeite  80  ist  der  Vers 

mit  „alle/  ifiidrc  im  diamf  au  m  »'»chani^e  de  celui  ([Ue  j'ai  pris* 
iilHTScty.t  ,  ilnii  irct^n  iiüher  wii"  <!ie  liel)ers(^t/.iui<^  , Rufet  mir  den 
Eig(!nthümer  dieses  Kuiueels  zurück"  vorschla^'^cn  wünhs  denn  dio 

Woi-tbedeutoug  von  ^^jjjüij  ist  «umkehn  n  lassen^  und  dieser 

Sinn  passt  auch  besser  zum  nllchstfolgenden  Verspaar.    Ferner  ist. 

^V'gUg  mit  ^jy^Lif  ejesin  =  seinen  Eigenthümer  zu  substituiren.  — 

Seite  8l!  ist  ,  c; jt  J>  nicht  «,'uii/  richtitf  mit  ,i>nt  une  pau.s*»* 
übersut/<t,  denn  hiukuramak  bedeutet:  sich  aul'bhiseu, 

sich  anstrengen.    (Siehe  Budagow  I,  276.)  —  Seite  88  bietet  der 

Satz  ^jSi»*^}         o&  eski  ==  dieser  alte  einen  interessanten 

Beleg  zur  Erklärung  des  türkiM-licn  l'ronuiin  ii  ib'monstrativum  «„«-üj^ 
oS-bu,  welches  bisher  nur  als  Compositum  bekannt  war  und  nebst 
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dem  kugisuGhen  os  tmd  magyarischen  az  nun  auch  im  öagataischen 
nachgcMriesen  ist 

Diese  auspmclislosün  bemerktti]|B^  wtlren  die  einzigen  Eiu* 
Wendungen,  dit*  wnr  geg(»n  die  in  jeder  Hinsiclit  verdijMistliche 
Arbeit  zu  niiu-hen  hillteu,  j^M'lchrte  Autor  hat  ein«'  wcsr'nt liehe 

liürke  im  Siudiuiu  der  Tuik()h)t,Me  uusLretülIt  ,  und  es  wäre  sehr 
/.u  wünschen,   wenn   er  sein  Versprechen:   auch  den  übrigen  Theil 

des      kXj  za  verötfentlichen,  möglichst  bald  ertiiUen  würde.  Zum 

Schlüsse  können  wir  nicht  umhin,  die  ausaezeichnete  typographische 
Austattung  des  lUiches  Ix  sonders  hervu /uheben.  Das  Prachtstück 
Ist  in  Wien  bei  Adolf  Hol/hausen  gedruckt  worden  und  gereicht 
der  deutschen  Typographie  zur  vollen  Ehre. 

Hermann  Vamb^ry. 


Tose  flu  mwh  ilen  Eirfurtrir  und  Vy/nier  1  lamUtlniJf«  n 
mü  IhrcUlelstellen  und  Varianten  heraasyeAjebeii  von 
Dr,  M,  8,  Zuckermandel.  XIV  und  692  Seiten,  dazu: 
Supplement,  enthaltend  Uebersicht,  Register  und  Glossar  zu 
Tosefta.   Trier  1882.   94  Seiten. 

Zut;kennandel  hat  die  dankenswerthe  Arbeit  unternommen,  den 
Text  der  Tosefta  auf  (irund  lituidschriitlichen  Materials  in  hiuid- 
licher  Form  hei"aus7.u^'»'l)en.  l>:us  rnt<'rnehmen  ist  freudig  bei,n-üsst 
worden,  (l.i  der  Text  sehr  im  Argen  big  und  in  den  Inslieriifen 
Ausgal)eu  seil  Wer  zu  benutzen  war.  l)ie  Ari)eit  des  Herausgebeis 
ist  anrukenuenswerth ,  oljwohl  der  Text  trotz  der  Benutzung  der 
Handschiiften  noch  immer  sehr  Vieles  zu  wünschen  übrig  lässt, 
was  theSs  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  zuzuschreiben  ist» 
theils  aber  aus  dem  Umstände  folgt,  dass  der  jahihundertehmg 
mundlich  überlieferte  Text  schon  vor  der  schriftlichen 
Fiidrong  viel  gelitten  hatte. 

Im  Supplemente  giebt  Z.  zunächst  eine  andeutende  Ueber- 
sieht  des  Inlialtes  «ler  einzelnen  Traktate  der  Tosefta,  sodann  ein 
Ver/oichniss  der  iUiLfeführten  Bil»elstelleu  ,  eines  der  vorkomnu'nden 
l*»n-st)neunameti  uini  eines  der  erwähnten  ( Jii.suaineu.  Darauf  tulgen 
die  Ver/eiclmisse  ib^r  Piu-alhilsteMen  der  Tosefta,  der  aramäisclien 
iStellen  (zu  denen  154,  in  =  2;{;i,  :iu,  2G5,  222,  lo  yZ^D,  614,  ä5 
»  6U3,  ^8  "172T  »-nn  ^3  ")7:t  hinzuzufügen  ist),  der  ToseftA-Citate 
in  Estori  Pardd'a  Eaftor  wa-Fenudi  und  der  aus  der  Erfurter 
Handschrift  abgedruckten  Vocalzeichen  bei  einzelnen  Wörtern  (bei 
denen  nur  zu  bedauern  ist,  dass  Z.  das  Ipune§  der  Handsdurift 
durchweg  für  Patach  liielt). 

Den  gprOssten  Theil  des  Supplementes  biblet  das  im  Januar 
1883  ausgegebene  Glossar  auf  Seite  49 — 94,  das  bei  dem  Umstände, 
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dasB  der  WortBchAtz  der  Tosefta  nur  zum  Theil  gehoben  ist,  eine 
wesentliche  Zngabe  abgegeben  hfttte,  wenn  es  nach  einem  bestimmten 

Plane  iind  mit  gehrtHLftM-  Sachkeuntniss  gesuinnielt  worden  wÄre, 
So  wie  es  vorliegt.,  ist  der  /weck,  dem  es  dienen  .soll,  selilfiliter- 
dingS  nicht  fostzust^lleu.  Es  ist  nn vollständig,  die  lielegstellen 
8ind  willkürlich  herausgegrift'en ,  die  liedeiitnnLr  vielfach  ^^anz  falsch 
angegehen.  So  wie  es  vorliegt,  ist  es  hiKlistcns  für  den,  der  als 
Schüler  sich  in  die  Tos.  hineiideseu  will,  ein  -  allerdings  un- 
zuverlässiger -  Fiüirer.  Diwss  der  Vf.  sein<'n  (Quellen,  in  erster 
Reihe  der  leider  ohne  philologische  Schuluug  uuteruoiumeueu,  sonst 
fleissigen  Eohut'schen  Bearbeitung  des  'Arukh  ohne  Kritik  folgt, 
wird  man  ihm,  da  er  sich  mit  lexikalischen  Arbeiten  sonst  nicht 
befasst  hat,  zu  Gute  halten :  unvenseihlich  ist  aber  die  Soiglosigkeit, 
mit  der  er  aus  den  secundftren  QueUen  Bedeutungen  verzeichnet, 
welche  diLs  \V'ort  an  der  von  ihm  angeführten  Stelle  nicht  hat. 
Beispiele  hiefiir  sind: 

nonan,  r\tvm  »Teller*  lies:  Fladen,  Levy,  Neuhebr.  WB^ 
n,  70»». 

V^^Cw,  , schwammiger  Kuchen  677,12"  steht  im  Glossar 
S.  LXXVIII.  1)(H't  ist  aW  von  zv-ro  und  a^s^C ,  Abtrocknnng, 
die  Rede,  während  die  fatalen  Kuchen  To.s.  1 57,  inf.  vorkommen! 
Daselhst  lieisst  es:  ^aZZ,  Schlagen.  ->i7,  7,  677,  11".  Au  letzterer 
Stelle  Itedeutet  aher  abtrocknen. 

S.  LXXIX:  ,vrr,  yzvz  lies  07,  st".    Aber  y::7z  ist 

richtig  gelitiit  aller  allerdings  nicht,  w i <5  im  Glossare, 
unter  den  Buchstaben  'A  i  n. 

S.  LXXX:  mr,  bereichern,  (»87,  a"  —  es  heisst  aber  dort: 
Schaufel! 

S.  LXXXl:  „CTSbls,  Krieg,  ÖOi;,  i'.  An  d»'r  angefühilen 
Stelle  sind  unreine  FisrJie  aufgezählt,  darunter  CTirir  ntjlauv^, 
ein  Fisch,  wahrsdieinlit^  Scomber  sarda,  —  Krieg  bedeutet 
das  Wort  Tosefta  637,  S7.  ss  und  sonst  an  Stellen,  die  Zuckennandel 
nicht  anführt 

Oft  fehlt  die  St«llenangabe  (so  LXXXII  ZU  rwpc,  WO  wohl 
638,  1."^  gemeint  ist),  die  Verbalfonnen  sind  nicht  gesondert  ,  gi*am- 
matische  Genauigkeit  g;ir  nicht  erstrebt.  So  ist  z.  B.  LXXXIII 
0:"iE  nur  als  Verbimi  aufgefühH,  nicht  aucii  als  Subst^intivuni. 
LXXXTV:  /wT.  absondeni,  Hi[»h.  sich  entfernen  'V-V'\,  .n".  (Jeiiauer 
müsste  es  hei.s.sen :  CT,  absondeni  l<i7,  so  ('»40,  h:.  V).  lliph.  ab- 
sondern lo.'),  15G,  1,  170,17,  171,  172  und  sonst.  So- 
dann n:^i:3b  XD^tctt  3;U,3i,  r-.cnETi  mrcs-  3:12,  i  (aber 
auch:  rT:'icsa  TSlicn  155,«  ^al,  was  unrichtig  sein  wird,  und 
nroDa  wr\tm  221,  m). 

Daselbt  oc->OD  tpmpof  616,  S8,  625,  so.  Die  zweite  Stelle 
gehöi-t  /nni  Verbum  tjccr,  wo  Veif.  sie  wiederholt. 

LXXXIV  -iip,  Kürbiss  (d.  Ii.  Kürbis):  das  Wort,  heisst  aber: 
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P  a  ]  in  h  i  r  u.    Daselbst  wird  boi  dem  fehlerhaften  DDIp  nSpon*  nicht 

auf  das  richtige  CD^'p  verwiesen. 

LXXXMl:  r^TiTlp,  Kuhweizen,  Lölch  (d.  h.  Lolch),  ohne  Be- 
legstelle. Lies  nach  97, 15  Anmerkung  imd  167, 16  rr'nnp.  Be- 
deutung zweifelhaft. 

Daselbst:  "pböüOTip  =  j^QvaofArß^ov,  Es  ist  aber  crustu- 
minnm  *pinini. 

LXLI:  bffibuj,  ,Kett«^  lies:  rbübu:  041,1». 

LXLII:  „TID  mit  3"^!?:  hin  und  her"  lies:  kreuz  und  quer. 

Weitere  üngenauigkeiton :  L.  bnN,  AIom,  Kalikraut.  Alot^  zu 
streichen.  —   LII :  „3!"«  =  s.  d."    Letzeres  kommt  aber  im 

Glossar  nicht  vor,   Ersteres  Tos.  538,2».  —  LIII :  ^''CONn  n"»'*bip 

ließ;  iicD-^Nr?  o-'-^bip.  —  L\l:  Tizrm  n""!  495,  s«  lies:  nB"»'n»r!  ri-'a 
165,  90.  si,  166, 26,  171,  14,  495,  m  yl  8. 

Eine  lange  Reihe  7on  Wörtern  ist  gar  nicht  aufgenommen, 
sodass  man  im  Olossar  nicht  einmal  mn  Verzeichmss  aller  vor- 
kommenden  WortstSrnme  besitzt.  Im  Ganzen  steht  das  Glossar 
gegen  die  ganze  Übrige  Arbeit  des  Ueraosgebers  weit  zurück. 

Zum  Register  der  Personennamen  ist  nachzutragen: 

"•baan        633,  is,  wo  für  vpy^  so  zu  lesen  ist 
••enn  p  ^iTrbN  537,  i». 
Kwn  f-ttii)  eai,  ^  Anmerk. 
i:p-:  628,  SS,  629, 

Zu  den  Ortsnamen: 

zu  WBfn         617,  «lies:  ii  und  632,  6, 

zu  ••ao  r"::  169,  ö, 

zu  S.  XLt\'  638,  n, 

zu  p'tx  6a  1, 8. 

Immanuel  Löw. 


R,  Fayne  Smith ^   Thesaunu  ayriacaa.     Oxonii  1883. 
Fase.  VL 

Nach  dreijilhriger  Pause  ist  wieder  fiu  Hell  dt's  Tliesaurus 
ausgegeben  worden :  das  grosse  Werk  ist  in  diesem  Hotte,  welches 
die  Buchstaben  Lämad  und  Mim  umtasst,  bis  über  die  Hälite  des 
Gesauuntumfangs  fortgeführt.  Das  V'erhältniss  des  Uiufangs  der 
^cha6lis*schen  GasteUus-Ausgabe  zum  Thesaurus  ergibt  f&r  diesen 
einen  tmgefthren  Umfang  von  4200  Columnen :  Heft  VI  schliesst  mit 
Golumne  2256. 

Wer  sich  mit  syrischen  Studien  beschftftigt,  kennt  die  Vor- 
züge und  Mlingel  des  Thesaurus  zur  Genüge.  Es  konmit  mir  dies- 
mal auch  nicht  auf  eine  Recension  des  Heftes  an:  ich  will  nur 
Einiges,  was  vor  Benutzung  des  Werkes  zu  berichtigen  ist,  zusammen- 

Bd.  XXZVU.  81 
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stellen,  da  die  Fingerzeij[»e,  welche  die  deutsche  Kritik  dem  gelehrten 
Vt'rf.  gegeben  hat,  von  iliin  wenig  beacht«4  worden  sind.  Man  liat 
naclidmcklii'h  darauf  hingewiesen,  dass  die  ( ilt>ssenr»»iiglt»iii»r:itt' 
des  Maroniten  (tenrgios  Kanu>r(liiiäjä  nicht  verdi»'ut'u .  rirltt  ii  Elix^ 
Jlisibeuiis,  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  abgedruckt  /u  werden:  nicht^»- 
destoweuiger  bringt  das  vorliegende  Uefb  wieder  eine  Menge  ver>. 
wirrander,  irreleitender  und  auf  groben  Verstössen  des  Qeorgins 

bei-uhender  Glossen.    CoL  2220  verzeichnet  er  zu  {Oriyaiiuiu 

Maru)  die  ganze  Synonymik  von  J^aD»  die  2202  zu  jf^ho^ 

ebenfiüls  initgetheilt  wird.  \\  enn  dergleichen  iin  Thesaurus  Auf- 
nahme findet,  musB  wenigstens  die  Irrthflmlichkeit  der  Angabeo 
henrorgehoben  werden.  Die  Bearbeitung  der  Glossen  ISsst  neben  sehr 
Vielem,  das  riditig  gelOst  ist,  Manches  zu  wünschen  übrig.  Richtig 

> 

ist  die  Eiuendatiuu  JiQi         für  jjQ^         =         2U8l.  Eüas 

Nisibenus  gibt  nach  dieser  Glosse:  lafiDflD        ^  c)^^*  wofBr 

PSm  an  vs-^  ••rinnert ,  was  seine  Richtigkeit  haben  wird :  dann 

wird  in  dieser  Glosse  das  aramiUsirte  arabische  )aSQOD  durch  das 

arabisirte  aramäische  ^-jjiU  erklärt!  (jqj  Zsd  ist  auch  talmudisch 

—  als  Compositmn  —  vertreten:   '^Z'^:)2  oder  wie  die  über- 

lieferte S(lnvil)Hrt   ist   (s.  Lr'vv  sv.)  wird   in  den  handschrift- 

liclieu  fiutachten  der  Gaoueu,  wie  niii"  Herr  Ilarkavy  luittheilt,  erklürt: 

•□•»a^  hm       Hin  (o^'^)  p3»^ö        ir^öa  os-y«) 
]mb  2ni2        •>3m  «"»a  n*»»-!«  ]^XDh 

Das  Wort  geiiöi-t  zu  den  aminiiischen  Compositis.  Mau  sehe  datiir 
noch  GoL  2050  j^fOBD  »  )|QJ  ^  o^""*^  0>^^-  — 
Pör  noch  col.  781  kv^ifio-v^,  ,3pok^^ißcuv>^.  ^®  sus 

yccQOg  corrunij)irl  sind. 

Pie  LTiinnftsclie  Notiz  gibt  mir  VtTanlassuug ,  hier  noch  einmal 
duraut  hinzuweisen,  dass  es  mUhitf  sei.  die  jüdisi  he.  nachtalniudlst'he 
Sehiiltradition  für  die  araniiiisthe  Lexi((»gra))hie  sorgfältig  zu  be- 
arlit^'U.  Zu  den  anderswo  beigel)rac]iten  Belegen  tür  die  Verlässlich- 
keit  dieser  Tradition  sei  hier  ein  neues  Beisj)i»'l  gegeben. 

ArauiüLische  PÜauzemiameu  S.  83  habe  ich  »"^^M  behandelt, 

m 

das  Hai  Gaon  zu  Kelim  2,  1  durch  w^,  Alaun,  wiedergibt  Ihm 

folgeu  Aruch  und  Andere.    PiSm  cul.  Olil  hat  aus  BB: 
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.  .  .  )I»09ltuid  2001  jl^^p:  ^Uj         im  l^amen 

von  Kann8ediiiftj&.    Statt  der  falschen  LA  Nb^Jt  fifSA  vrar  PSm 

coL  637  fvuf  N"^ä3?3  /u  vcMnvfiscn. 

Da  der  Verfasser  fnrttalirl.  die  Glossen,  welche  griechische,  nur 
syrisch  trunscribicrtc  Wörlci-  erklären,  nnter  dem  griechischen  Wort« 
aufzuführen,  statt  sie  unter  dem  l>ezüirlicli«'n  syrischen,  /ur  Erklänmrr 
verwendeten  Worte  zu  sainmehi ,  so  wilre  eine  Musterung'  dieser 
Syro-f,'raeca  mich  dem  Musfer  des  Field'schen  Otium  NoiTicense  sehr 
envünsclit.  Bei  der  gi'osüeu  IHille  des  Stoffes  ist  hier  iiiuuchü  Uu- 
genauigkeit  zu  finden. 

1.  GoL  2084  ^pQ^Y>  =  ln^i^  balbus  ist  aus  fioyikaXog 
entstellt;  man  sehe  unter 

2.  )tW<ftv>  2040  =  JJd/  .^'^  ist  fiokv/idaii'a,  welches  2036 
in  |jo>pc^Q»  richtig  erkannt  ist 

3.  ^gp*flDQ2D  2042  animal  simplez  et  laetnm:  |JLQm1 
jly..  ^o><\  Jl^^-^Oi  ist  wohl:  J|^-iY  zu  lesen  und  fiovoixij 
zu  erklären! 

4.  1917  BA  und  K:  )AojboD  Jjoy?         ^  ,non 

ttgnoscit  BH  et  (^uid  reapse  sit  nescio*.    Es  ist  oXvQa  (PHanzen- 

namen  S.  104)  ;  dieselbe  Erklärung  steht  zu  JhJQO,  das  eben£ftUs 
Spelt  bedeutet  PflN  a.  0. 

5.  ,^302000*^  2228  initium  arefactionis  membrorom ,  caloris 

naturalis  extinctio  ist  initiirlich  nicht  (lOQatfioq,  sondern  fiagaa/iog. 
1998  erkennt  PSm  das  Wort  in  ^paacmJaD. 

6.  ^^xoJcD  Jn  ffix>  2240  fjSö  gehört  zu  üxoWog 

l'M  187. 

7.  jjai;  JmASD  daselbst  ^y^t  wird  cx^pwov  sein  Dios- 
corides  I  p.  54. 

8.  ^pQjJziAo  JCDQOflDQX)  2048  v^^l  ^jakl\  Ja^O  Jzi^^ 
PSm:  Muscus  et  thus.  Der  erste  Theil  ist  (aocx^^^  Schoss,  vgl. 
PflN  389  Jk^  (ioaxae)  j^^o  )^  )^ .  Der  zweite  TheU 
ist  dunkel 

9.  ,^^>OjVÄ  2230  inul»  canipana  cf.  -^^i^  col.  211  it. 
JiOml»  coL  2225^  ..^J!^  ist  aber  nach  PflN  &  53  Uuov, 
Spargel 

3i* 
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10.  f^QOQ^  2095  «forte  sii  fiiaavXtn^,   Dagegen  sehe  man 

die  aust'ühilirhc  Erläulemiig  Floischer's  Zt^schr.  d.  DMG.  XU, 
— 335  und  PÜN.  S.  5ö  b^^U  und  fitnt'iinon. 

11.  OOii-.^  2^^^  aurifaber  BA,  HH.    Die  Erklüi-uogen 

|aO|}  v^^ji^  sind  geraihen.    Es  ist  PSm  entgangen,  dass 

das  nomen  proprium  sni   *>n  Gen.  86,  39,  Peschito:  OO)]^, 

♦ 

gemeint  ist 

12.  Eine  andere  Bibelstelle  bat  er  nidit  erkannt  in 

\^  1894:  by>^|  ^  -jUÄäit  ^^^t  /liUt  usoJ^vJl  ^yui! 
BA.  —  Leiioon  Adlerianmn  hat:  ^^S-  ^d  PSm  erUlIrt:  «sc.  paii. 
Jao^  vel  ]iA  cum  äteris  ^  prafixis\  Die  Stelle  ist  Citat  aas 
Prov.  6,  191 

13.  Dem  giiechischeu  XiiP  ist  die  Ehre  widertahren  als 
1887,  1936,  1966,  1942  im  Thesaurus 
behandelt  su  werden.    Ich  stelle  die  Glossen  neben  einander,  damit 
sich  die  richtige  LA  ergebe:               ^o>X  —  'f^j  i**®'  )"^-\ 

Vj-«^  ^yj»     i  •»      lUbuiO  J^oto»         ^  l^AJ} 

K-ij-iÄ^  fc-A,jLJL^ ..  Vergleicht  man  dazu  noch  Xißovotog  1937: 
(3"^^  l^^cb  ):d*AxiS.  Jn^tiOi  )N>iinif  ^^oV  ib^L  ^ 

^Lx-iJt  y-«  ^1  ^  iUi>L>  ^Lh,  und  sJ^  ool  94: 
^-Jj  i-oNCD  )^»20  ^  J^Ljj  )-.Ol.  endlich  ßoQing 

4/5  1^^^  )>>t^tl\  1^«^  jb^O'^^oy        ^       so  ergiebt 

sich  ohne  Weiteres,  dass  in  der  obigen  Glosse  zu  fy^^V  das  Wort 

und  ^^^^ÄMM«  in  J^j^xb,  2U  Uaderu  ist:  Äi<^  bedeutet 

ja  auch  nicht  den  Westwind.  GoL  340  hat  PSm  noch  afi^AfMTiyg 
ventns  snbsolanus  qui  flat  ex  Oriente  hyberno  ans  BB  aber 

LyaJi  jLouQjcj  )^.,..       1-oi,  was  PSm  übersetst:  ventus  «»rieute 

■ 

flans  tempore  aequiuoctiaU  (?). 
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14.  )Jo9Q»  2052  ==  l^ach  Andeitm: 
ju^AJ)  ^v^.   Die  zweite  Bedeutung  gebOrt  zn  jvOQS»  ooL  1627 

H  ifji*«,  (üo  ento  2a  (o^fOSD,  saflori'arben,  —  es  dürfte 
sogar  jliA«Hub       IfSön  ^itii"  P*l^.  »S.  217  f.  —  Col.  2051  ist  das 

griediische  /iv^x^,  Tamariske  und  das  syrische  |a«)Qao  Saflor 
niclit  gesondert  l 

15.  3pi)20  uud  ^2po)2D  1998,  1986  ist^uiu-iu cos,  gen.  von 
ammi.    PflN.  25U  und  PSm.  223  ^j»/. 

16.  >  \  noJ^   1909  ^^.xw  )joij  o^_^_2>^ 
^«l^lSikQAflD^  ist  nicht  Kv^viti^,  soudeiii  koy j^it iti(ja.. 
t^iUM  Mnctv  ofima  cxolimwd^tijt  (Diosoorides)  s.  PflN.  S.  108. 

17.  Die  Giussen  zu  J^ktiO  2050  sind  tost  gar  nicht  ver- 
arbeitet, obwohl  Einiges  sieb  leicht  erUHrt  ^\  ~  ^  jJU»  ö)  pQ9D 
^^jjy^^  t  rklUrt  PSm.:  ubi  ^jX^i  mercuriuHs  »nniui,  sed  forte 
legenduui  fivgiotpvtjiov.  Letzteres  ist  das  Richtiga  und  ^^jw^,^ 
bezieben  sich  auf  piugaivii.  —  Der  zweite  Theil  der  Glosse  ist: 

V,<>.Y>o  ao   jfcs ,  ao  a  »V  [Adde:  ooio^J 

Damit  weiss  FSm.  nichts  anznfiuigen.   Es  ist  zunächst  von  Col.  2182 

dazn  za  stellen:  ^/  A^ot  ^..Ytaoa   J^^maoa      ^  |^;c^x> 

jL^t  OfOa,  wo  PÖm.**!^        richtig  erkennt  in  o)Q3 

Ich  denke  f&r  das  griechische  Wort  an  fivgfAtj^.  Das  Verhftltniss 
der  verschiedenen  Arten  und  Benennungen  von  Gardamomnm  bedarf 
noch  sehr  der  Untersuchung.  Man  vergleiche  Salmasiiis  de  bomon. 
hyL  iatr.  181  ff.  und  PflN.  S.  349. 

Der  dritte  Theil   der  Glosse:  )buJtQJu*V  ji^^Jo 

jaoOOfOdJ}  bezieht  sich  nicht  auf  das  Schlagwort  |«)qüo, 
sondern  auf  das  in  dem  zweiten  Theüe  wahrscheinlich  irrthämlich 
gebrauchte  JfcujtQju»V,  welches  in  den  Püiallelglos.seu  B.  Biihlürs 

nicht  vorkommt.  Es  ist  dies  der  Plural  zu  J^nfiftn-t,  das  bei  PSm. 
OoL  834  zu  -^vw\<70t/  gestellt  ist  nnd  Ton  B.  BaUtkl  durch 
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jaoCDio^jl  Jnr^v^  erklärt  wird.  Es  luusste  also  für  (Ui?s  Wort 
nicht  auf  fivgoßalaafiov  verwiesen  werden. 

18.  Jfc^ßpQ»  -044  felicitas  Jüuv.  —  )l.acn»  2177  »cyperus 
arbor  j^lkfiD  0^  . .  xvn^  Diese.  1 117*.   Offenbar  wollen  beide 

Glossen  dasselbe  sagen :  Cyperus,  was  kein  arbor  ist,  griechisch 
wnstgog  heisst  und  bei  TKosc.  I  13  sa  finden  ist 

19.  J^flDO*«»  2228:  J^^t  Jao.}  JUb*}  JÖiaDA.  ^ 
«triticnm  repens*.   Das  ist  nnrichti^.    Das  Wort  kommt  anch  onter 

agiostis  vor  (PtiN.  8.  183  Zeiln  26)  iind  wird  Jä.J  JJ^ 
erklärt,  was  nach  PSm.  1539  (FflN.  8.  187)  Andropogon 

m 

Schoenanthum  L  ist  J^aS  ist  ungenaue Wieder^be.  |«£So;i3 
muss  ein  entstelltes  griechisches  Synonymon  von  ö^oivog  sein. 

20.  )ir>ft.v%  2097  l^'^  lies  xegaTlrtg  — 
PSm.  1995  letzte  Zeile  hat:  Daselbst  lib^^kOi  ist 
atj^^taäris,  —  Wenn  Georgios  Kann,  sagt:  \,jxmA  (iSDOt  ^^1». 
so  ist  das  eotäteUt  aus  jl^jt}  ii»Of  P^m.  199ö  Zeile  2  ,Uuäten- 
granatapfel*  ^uuJl         PflN.  S.  203.  204. 

21.  ji§VH{ixav&a  1917  durch  Gabriel  ihn  Bochltie6a  erkllirt: 
^bC&  =       Jt         »  LwfcAit  Wer  die  Glossensanunlung 

Bar  Hablürs  könnt,  weiss  ohne  Wiiteres.  duss  hier  die  S\  nonvma 
des  Dioscorides  aus  Gahriel  ihn  Bochtjesu  s  Conipendiuin  vorliegen, 
dass  muu  lUso  die  Erklärung  uiuht  bei  Ibn  Baitär  und  Dozy's 
Siippleincmt,  sondern  bei  Dioscorides  zu  suchen  hat,  der  die  Synonyma 

noXvyovaxov  und  ia^ias  bietet,  deren  Üeberbetzungen  s^^l  ^ä*^ 
und  LwMJüt  sind. 

22.  Bar  Ali  und  liar  Hahlul  tjeben  unter  dem  Buehstaben  Mim 
«ine  lauge  Reihe  von  Partie ipiallbruieu ,  die  mit  Mmi  beginnt-n. 
Diese  htttte  man  für  den  Thesamiis  natürlich  zu  den  beiielfendeD 
Verben  sammeln  müssen:  das  ist  aber  nur  zum  Theil  geschehen, 
80  dass  wir  unter  Mtm  sehr  oft  lesen:  .ad de*  zu  dem  und  dem 
anderswo  behandelten  Verbom.   Das  ist  ein  gftnzlich  verfehltes  Ver- 

fahren!  Unter  cpA  1964  wird  Jrg>s\>p  behandelt:  2147  kehrt  es 
selbständig  wieder;  —  J'^*  H^jl^i  ^^j'^*  ^^^^  neosyrisch. 
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wiederholt.    Noch  weiter  yerBchlajo^en  ist  jj^oo  animal  lactens  2096. 

23.  )-^n|\>p>  sttiht  2132  am  uuredittm  Orte:  es  gehört  %u  2145. 

24.  ILd^pd  2064  =  laDO;^^  783  tf5oy^  ohne  Ver- 

vveisuug  aiü  jOjpO,  l^jt^  2222. 

25.  vIkfiD  2048  ,.AJ,\  i.^!^  ist  nicht  Fraxinus  excel- 

sior,  sjmdern  (.lornus,   FleLscher  zu  Levy  TWB.  II  5t>9  PHN. 
249) :  es  ist  uur  das  arabische  Wort  mit  syrischen  Biu-hstaheu. 

Davon  Jbwü^OüD  l^HN.  das.  u.  VSm.  2209,  wo  das  Wt)rt  hingehört. 

26.  id09  lin«  1  J^o^  und  J^.  Dieses  hält  PSm.,  wie 
schon  PflN.  8.  283  für  jenes  Iftsst  er  nnerUart  Es  wird 
JoJi  meinen,  und  die  Erwähnung  auf  Verwechslung  von  Xurog 
Alyvntim  und  wuMhi  Alyvntia  hemhen  (PflN.  8.  197). 

27.  2054  —  aber  2098  nochmals!  Im  syrischen  (jutt 

ist  das  semitische  ^jtajt  und  das  pers.  pers.-türk.  aUmwm«  zusammen- 

geflossen.  PflN.  8.  489.  —  Auch  jjtJO  uvae  passae  ist  doppelt 
behandelt. 

28.  1873  Z.  G  V.  u. :  lies  fcöa. 

29.  uivxoHTWOv  1916.   Die  Glosse  coirecter  PflN.  S.  174. 

30.  1936  1.  Z.  0!|fl\it  -T^*^  will  PSm,  streichen.  Man 
lese:  PflN.  8.  350. 

31.  1974  unter  \^  lies  für  mU:      sis>  PflN.  8.  243. 

32.  2025:  ayis  lies  uvis.  —  2025  ^o^opa  ist  fiUeuva* 

33.  2027  Jlai.^  fiiaov  Ues  jLoJkj». 

34.  2043  SV.  ^QfiDO^flDOaOi  K^V^t; 

3Ö.    21:58  fiikiaactfvXkov  lies:  K^^^^'*^"^-  ^^2^-  ^'^^^ 

36.  2150  ^^(Jaoo  ;|fi^ovioy  so  genannt  ^Uj  ^  u>»mLi  jJ'V 

wä*^>i  hi<Üi  [adde:  ^^^>^J. 

37.  2203  fs^f^  LHso  chamaepi^  aeuga  lies:  A;uga  cha* 
maepitys. 

38.  2203  Z.  11  V.  u.  s^l^o>^  lies:  s^Ao»^. 

39.  2180  Z.  4  V.  u.  azorolus  L  azarolus. 
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40.  2187  Z.  20  V.  u.  l  ^j^^JI. 

41.  2214  Pur  L^^?  \'i^£D  ans  Geop.  87,  ii  ist  nach  Geop. 
llii,  ••'  )ÄCD  ZU  lesen.    PtiN.  8.  2761. 

42.  2214  |xx^2D  neben  |i&q^20,  fehlt  die  Verweisung  auf 

43.  2239  J^i&QO  lies  jisco. 

44.  '  In  nnd  )i;^Q^  scheint  Xv(>q>dia  rmd  xt&a^ij^ia 

/usauiuiougetlossea  ?m  sein, 

Immanuel  Löw. 


Zn  8.  468. 

T>i»»  Ansicht  <les  Hrn.  M.  ist  wolil  richtig^.  nhcv  nicht  nnu. 
wi<'  aus  t'incr  Mittlicihiuj;  hfnor^o'lit ,  die  wir  dfr  (iiitt^  des  Hrn. 
l^rof.  W.  Robertson  Smitii  in  Cunibiidge  verdanken.  Robertson 
Smith  schreibt: 

,F.  Biicou  (De  uugnieutis  scientiarum  Lib.  Iii.  Cap.  III  Ellis 
&  Spedding's  edn  voL  I  p.  554)  writes: 

Quam  inane  illud  oonunentum,  quod  singuli  phmetae  vicissim 
per  horas  regnent,  ut  spatio  XXIV  horarum  regna  sna  ter  repetant, 
praeter  horas  tres  supemumerarias !  Attamen  hoc  eommentuia  nobis 
diyisionein  faebdomadae  (rem  tarn  antiquam  et  tarn  late  receptam) 
peperit;  ut  ex  alt^rnatione  diemm  manifestissime  patet:  cum  in 
principio  diei  seipiontis  nignei  s«'uiiier  phinetn ,  a  phincta  prioris 
diei  quartus ;  luoptci-  tics  ilhis  ijujus  dixiiims  horas  suiM  riimncranas. 

This  of  course  i.s  laken  directly  lr«>m  thc  sccoiid  e.v])Ianation 
of  Dio  ('assius  XXX VII,  18.  Mayer  quot.es  only  llic  t'irst.  Thai 
the  second  explanation  is  the  best  has  been  rccoguised  since  Uacou 
by  many  wiiters,  Ideler,  Lobeck  &c 

The  whole  discussion  and  all  the  many  theories  ]>ropoanded  up 
to  the  time  are  put  together  in  a  paper  by  J.  C.  Hare,  Philo* 
logical  Museum  vol.  I  Caudj.  1832,  1  sqq.  which  is  very  well 
Worth  readiiig.  He  decides  after  füll  examination  of  the  objections 
of  Scaliger  ^c.  that  ,there  is  no  valid  int>ernal  ol)ieciion  to  the  ex- 
planation wlii<  h  dcnves  the  nanies  of  the  days  of  the  weelc  from 
the  l>f'li«'t  in  tlic  cyclc  of  planctary  honrs ;  tliat  of  the  explanations 
hithedo  suL(i,'<  stt'd  no  «>tiier  lias  so  hi<;li  a  dei^rec  of  internal  |»ro- 
hubilitv ;  and  tliat  of  the  nations  with  whoni  we  have  beconie  ac- 
quainted  through  the  reniains  of  classical  antiquity  none  is  m  itsell 
SO  likely  to  have  devised  those  names  as  the  Chiddaaans.* 
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Die  JPwrva  NcOuraUa  des  Aristoteles  bei  den  Arabern. 

Von 

M.  StelnieluieMer. 

Die  Geschichte  der  Aristotelischen  Schriften  bei  den  Arabern 
ist  seit  Jonrdiun  durch  Benutzung  von  arabischen,  hebräischen  und 
lateinischen  HSS.  vielfach  ini  Einzelnen  gefördert,  in  den  biblio- 
graphischen Zusiuunienst^Uungen  aber  noch  sehr  lückenhaft.  Eine 
durch  «^Teilende  Darstellung  wird  erst  möglich  sein,  wenn  neb«>n  der 
Grundt^uelle,  dem  F  ihr  ist,  auch  die  abgeleiteten,  zum  Theü  nur 
ttOB  Autopsie  und  ans  (noel^  naohzaweiflenden)  Citaten  ergänzeudon 
Werke  des  Eifti  und  ihn  Abi  Oseibia  mit  kritisdier  Be- 
nutzaiig  der  abweiobenden  BeoenBioiieii  yoDst&ndig  vorliegen.  Herr 
Prof.  Aug.  Müller  bat  einen  Prospectns  versendet,  wonacb  die 
Geschichte  der  Aerzte  des  ibn  abi  Oseibia  in  Bolak  gedbmekt  werden 
sollte.  Die  Vorgänge  in  Aegypten  *)  drohen  das  sehr  zu  empfehlende 
Unteraehmen  hinauszuschieben;  inzwischen  wird  Herr  Müller  wohl 
an  den  kritischen  Beigaben ,  welche  in  der  Niihe  gedruckt  worden 
müssen ,  rüstig  fortarbeiten  und  es  hotfentlich  nicht  als  einen  Ei^i- 
gritl"  in  sein  Gebiet  ansehen ,  wenn  schwierige  Einzelheiten ,  denen 
man  in  den  Beigaben  zu  einem  Gesamintwerke  nur  einen  be- 
scbr&nkten  Baum  anweisen  kann,  anderweitig  ausfübrlicber  und 
Aber  sein  Gebiet  binaus  besprocben  werden,  äb  bin  in  einer  Bbn- 
Heben  Lage  in  Bezog  auf  eine  Gsschichte  der  Axistoteliseben  Sdurif- 
ten  bei  den  Juden,  welche  natnrgemBss  auf  die  arabiscben  Quellen 
zurückgreifen  mnss.  leb  boffo,  dass  er  es  nicht  verschmähen  wird, 
meine  Bemerkungen  zu  prüfen  und  namentiicb  durch  seine  Matena!- 
Sammlung  zu  bwicbtigen  oder  zu  eigSnzen. 

1. 

Ehe  wir  zur  Prüfung  der  Quellen  schreiten,  wollen  wir  die 
Punkte  prü^isiren,  um  welche  es  sich  handelt. 

Von  den  Farva  naturcdia  sagt  Emil  lieitz  ^) : 


*)  Diese  Zeilen  dnd  1889  geschrieben. 

1)       TerloraneD  Schrillen  das  Axislotelfla,  Ldpug  1866,  S.  68. 

Bd.  xzxm 
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iSteAueftiMMier,  die  Boina  NeUmraUa, 


.Wenn  irgend  ein  Theil  der  aristotelischen  Werk«  den  Eindruck 
eines  zertrümnu*rten,  in  unvollstilndiger  und  zuni  Theil  unjirftordiieter 
Gestillt  ülierlifferten  Gau/.en  liint^^rliisst,  so  sind  es  vor/ui^sweis«'  dit^sn 
Al)li;inflluiif^fen.  Das  ])t'stiiti«,'t  nuvh  ilir  Schicksal  bei  den  Arabern, 
so  weit  die  küiimierlichen  iiachrichteu  reichen*. 

Mit  dem  Titel  ^m^^mi^uJI^  (jx^^i,  ^  Sensu  et  sensaio  (seil- 

sibiH),  besseichiieii  die  Araber  jedenfalls  im  XII.  Jahrli.  eine  Anzahl 
jener  onthropologischeii  oder  hiolo^n scheu  Abhandlungen,  welche  sich 
als  eine  Art  von  Anhang  zum  Buch  der  Seele  auch  im  griechischen 

Texte  gel)(*n ,  und  die  nach  der  ersten  derselben  benannt  sind, 
während  die  angeschlossenen  die  untergeordnete  Bezeiclmuug  von 

aTraotaten*  (ciiUU)  erhielteii.    Wir  werden  diese  letzteren  aoch 

als  sdbstSndige  Mcher  (als  ^.AjS)  benannt  finden,  in  einem,  im 
grieohischen  Texte  verlorenen  Verzeichnisse,  dessen  Ursprang  und 
Uebersetssong  ins  Arabische  ebenü&Us  noch  donkel  ist;  vielleicht  kami 
sogar  durch  künftige  Erledigung  unserer  Fragen  auch  die  Zeit  der 
Uebersetamng  dieses  YeizeichniBses  ins  Arabische  nftber  begrSnst 
werden. 

Wir  fragen  nilmlieh : 

1.  Wann  und  von  wem  ist  das  eigentliche  Bnch  de  i:>eii8U 
übersetzt  V 

2.  Sind  die  angcsclilosseufn  liüclier  oder  Abhjmdlungen  schon 
vom  ersten  Uebersetzer  zu  einem  Ganzen  verbunden,  oder  mluen  sie 
nicht  einmal  von  einem  und  demselben  Uebersetser  her?  Leteteres 
möchte  man  allerdings,  bei  dem  geringen  Umfange  der  Bacher, 
kaum  annehmbar  finden;  alleui  Geschichte  wül  nicht  nach  blossen 
Vermnthungen  oonstroirt  sein. 

3.  Welche  Araber  haben  diese  Bächer  studirt,  citirt,  com- 
mentirt  u.  s.  w.? 

Dil  die  nachfolgenden  Erörteruniren  niclit  eine  vollständige 
Antwort  aul"  diese  Fragen  geben,  so  ist  es  LTciathener,  das  Material 
für  all»'  zuglcicli  aus  den  vorzufühit  iidcu  Quellen  zu  scluiplen. 

Im  Allgemeinen  wän;  noch  aut  die  Stellung  der  betietl'en- 
deu  Bücher  m  der  Reihe  der  aristotelischen  Schrilteu,  resp.  in  den 
einleitenden  oder  encyklopfldisdien  Werken  hmznweisen.  De  Sensu 
steht  naturgeinflss  überaU  hinter  de  Antma  schont  aber  inner- 
halb der  physischen  Schriften  nur  wie  em  Anhang  zum  Bach  der 
Seele  betrachtet 

2j  Solbttt  bei  al-Farubi  (.SchuiüKlurs,  DocuiueiiUi  jyhäotOj^dae  Arabuin 
p.  4  2dl«  8)  als  Beispiel  ohne  SSdEsleht  ni  die  Reihenfolge  (s.  woitw  vnten) ; 
Tgl.  V.  Kose,  De  AristotdU  Ubrorum  ordine,  Berl.  1854  p  138,  140,  219 
und  A  A.  Passcri  JnnuÄO,  De,  ord/ne  lihvornin  mitural.  Aristotelis  iKxccrpt 
au»  üeiuen  Lectiones)  in  dou  Ausgaben  des  ArUtot.  mit  Avorruos  vor  de  Anima 
(B4.  VI,  Pftn  I),  wo  aus  Avenoee,  ^leit  Meteorn  angcfiihrt  wird:  VI  de 
PkMUst  TU  Uki.  aniimal,\  VIII  de  Anima  nnd  de  Fartibm  amimaUmi, 
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Auf  eine  Erschöpfung  dieses  Punktes  muss  ich  verzichten; 
doch  möchte  ich  einen  Umstand  berühren,  der  vielleicht  von  Ein* 
fluss  gewesen  ist  Bekanutlich  haben  die  Araber  das  Organon 
(lurcli  Einverleibung  der  Ifhetorik  und  Poetik  zu  acht  Hücheln 
erweitert.  Nun  sollen  di»'  p  h  y  s  i  s  e  Ii  e  n  wohl  ebenfalls  acht  sein, 
nilnilich :  1.  Physik,  2.  lie  Codo^  :{.  de  ( i (  iwrafkme  et  corr.,  4.  Me- 
fetrra,  5.  Alinerolin,  6.  Wyetaldlui  [PlanUie)  ^  7.  Aiumalia,  und 
es  bleibt  tur  ucht  nur  noch  ein  Buch  de  Änima  nebst  Zubehör, 
die  Parva  Natoratiak  Es  Ist  mir  leider  die  EucyklopSdie  al-Eurahrs 
weder  im  Original  noch  in  dner  der  Uebersetenngen  jetzt  zugäng* 
lieh;  doch  glaube  ich,  dass  schon  bei  ihm  die  8  Theile  der  phy- 
sischen Wissenschuft  auf  acht  Bücher  des  Aristoteles  zur&ckgeföhrt 
werden,  wie  bei  Josef  ibn  Aknin  (vor  1190?),  dessen  Abhängig- 
keit von  iil-Parabi  in  der  Hebr.  Bibliogr.  (XIV,  16,  37)  nachgewiesen 
ist.  Josef  hat  dem  TV.  Buche,  der  Met/'orologie,  die  Stelle  petT(>lH.n, 
die  VI.  dem  Buche  der  Mincrnlicn ,  so  dass  für  ihn  Thier  und 
Mensch,  resp.  de  Aiu'imiiilnis  et  de  Antma  /usaiiiineu  den  VIII. 
Theil  bilden,  während  Schemtob  Palquera  (XIII.  Jahrb.)  in  seinem 
Opan  (f.  44  bj  die  obige  Anordnung  befolgt ;  olfenbar  ist  aber  das 
Buch  der  Seele  in  dem  sehr  tmoonekten  Dracke  aiisge&Uen  imd 
nur  das  Buch  de  Sensu  et  eeneato  stehen  geblieben.  Das  sieht 
man  nttmlich  ans  der  fest  wörtlichen  ParaUele  bei  Avicenna 
(De  dioi»wne  scierUiarum,  latein.  von  Andr.  Alpagas,  Yen.  1546 
f.  41b).  Nmr  hat  Avieenna:  ,in  parte  quinta  praedictae  scinntur 
dispositiones  generatomm  ooagulatonm^  et  eomm  qnae  sont  in 

mineris  [^^jLim].   Et  haue  qmdem  partem  oomprehendit  Uber  de 

miueralibus,  qui  est  liber  (^uartus,  vel  tractatus 
quartus  libri  meteororam^  Dasn  wird  am  Bande  be- 
merkt: J^ota  quod  Avicenna  circa  librom  de  mineralibns  quem 
ordinat  in  libro  qoarto  meteorormn  et  librom  de  anima  in  parte 
octava  philosophiae  naturalis  fortasse  loquitur  secundum  ardmein 
euae  phäaaopkiae  quam  oomposnit*      Dieses  Verhältmss  des  4. 


3)  D.  h.  boi  PiiUiuorii  s^NEp:n  0^^:2X1^  n^a^:?n .  Vni. 

„Uber  de  cotigdatis"  im  „Commentum  Alvoredi  suptjr  librum  de  vegetabilibus 
Aristotelis",  b«l  Baneh  (Biblloth.  Philmophor.  med.  «etat.  II)  Bseerpta  e  Ubro 
Alfred!  Anglici,  Inabnck  1878  p.  114.  Barach  p.  13:  „Wahrscheinlich  iOier 
tnineralinm" .  Den  Arabischen  Ursprung  diese»  Wortes  hätte  er  für  seine  Be- 
weisfübruiig  bonutzeu  köuueu,  das»  AUred  nicht  vor  1220  geschrieben  habe. 
In  Benig  anf  unser  Tbema  mag  bler  noeh  bemerkt  werden,  da»  Alflfed  die 
BUcher  de  Somno  und  de  Jie^ptrdti'one  kennt;  Bench  (p.  15)  berufl  sich 
auf  Jourdain  (p.  ITl,  '2 !.'{),  «lass  die  Parva  riaturalia  den  Scholastikern  nur 
durch  griechiscli-latciuiäche  Ueberaetzungen  bekannt  waren,  die  Spuren 
aoldier  UeberMtnuigen  (mit  Ansaahme  der  io^^iehen)  aicsh  aber  nieht  vor  1880 
finden.  Wir  werden  (unten  §  6)  sehen,  da»  du  Bach  de  Beq^iratioiie  Ton 
den  Arabern  gar  nicht  orwiihnt  wird. 

4)  Damit  scheint  die  Encyklopädie  f-Lfc<AJ|  gemeint  an  sein. 
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Baches  der  Meteora  und  des  angeblichen  Buches  de  Mineris  muss 
einer  besonderen  Besprechung  vorbehalten  bleiben,  um  hier  nicht 

za  weit  absnschweifim Die  Anordnung  im  sikäi  des  A'?ioann» 

wird  unten  (§  4)  zor  Sprache  kommen. 

Auf  spätere  Autoren  soD  hier  gar  nicht  eingegangen  werden, 
vielmehr  wenden  \vir  uns  zur  ältesten  Quelle,  dem  Filirist,  zurück, 
mit  der  Bemerkung,  dass  derselbe  am  Anfang  der  logischen 
Schritten  (p.  148)  ausdrücklich  acht  Bücher  angiebt,  die  er  daun 
bei  der  Einzelbehandlung  nicht  mehr  zählt ,  während  vor  dt-n 
physischen  nicht  einmal  eine  aUgemeiue  Ueberschrift ,  viel  weniger 
eine  Zahl  steht.  Die  atincuUatio  j^h^s.  wird  iu  drei  Absätiieu 
besprochen.  Müller^  hat  in  seiner  Uebersetzung  oben  und  hier 
Ziffern  vorangestellt,  wdähe  zur  BeqTiemliehkeit  dienen,  aber,  om 
falschen  Folgerungen  vorzubeugen,  in  Klammem  zu  setzen  waren. 
Wie  man  sieht,  kann  aneh  die  Zählung  eine  Bedentimg  haben. 
Müllers  Zählung  ergiebt:  1.  Physik,  2.  Himmel  und  Welt,  8.  Werden 
and  Veigehen,  4.  Meteor.,  5.  Seele,  6.  Wahmehmnng  [entspricht 

mehr  dem  griechischen  edü&tiatg  als  dem  arabisdien  g«^]»  7.  Thier; 

Nedim  kannte  also  Bficher  der  IGneralien  imd  Fflansen  von  Aristo- 
teles nicht,  obwohl  letzteres  schon  von  Fkrabi  (L  e.)  genannt  wird. 

2. 

Wir  kommen  nunmehr  za  unserem  spedellen  Thema,  üeber 
de  Sensu  bietet  die  sehr  knappe  Notiz  im  FIhrist  (p.  251)  einige 

Schwierigkeiten,  weshalb  ich  den  Tert  hierher  setze:  ^  |»^büf 

Daza  bemerkt  Mügel  (II,  115  Anm.  3):  n^^-Mt  ist  hier  in 
den  Godd.  ongehOrig  mit  yj\  za  emem  Namen  verbanden, 
wahrend  uns  die  Worte  ^\  ^  ^^«AjaJl  xJLJLxt  vom 

Gegentheü  übeneogen.    Entweder  ist  einfiMdi  vor  ^  y 

zu  setzen,  oder,  was  waihrsoheinlidher  ist,  der  Satz  dnrch  ^.^^  jj\ 
^  aJiife       2u  ergänzen.    Weniich  nennt  S.  XXV  Tabari, 
macht  aber  8.  294  Aha  Bischr  Matta  ans  ihm.   Unter  ihm  ist 

5)  Bdde  Angiehten  im  Namen  des  Jobannes  Philoponat,  b«iE.Heiti 

1.  c.  S.  68. 

6)  Die  grMiiolMa  PhOosophen  in  der  •ntUieb«»  üeberHefemng,  187S 
8.  18  £ 
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^^<^J^\  ^  ^  oder  dessen  Solm  . . .  ^      sn  verstehen.  Vgl 

S.  245,  »  A.  2"  Lil,  HO]»'). 

Zunächst  ist  der  Rdihiss  dieser  Bemerkimg  zu  berichtigen. 
Ihn  Ferrokhan  ist  ein  Uebei-setaer  des  III.  Jahrb.,  wahrscheinlich 
Zeitgenosse  des  ihn  Batrik  (s.  Fibrist  278,  ZDMG.  XXV,  413, 
Deutsches  Archiv  t'üi-  Geschichte  der  Mediciu  I,  44(1);  abu  Biscbr 
Matta  stai'b  ini  Juni  940  (mein  Alfarabi  S.  87,  Deutscbes  Arch. 

I,  450).   Im  Index  zum  Fihrist  a  233  ist  xuerst  ^JbJt  S.  264 

aufgeführt  8.  264  eizBldt  Jahja  b.  Adi,  dass  er  zwei  Exemplare 
des  ^Tefm*  (vgl  mein  Alfarabi  8.  155)  copirt  habe.  Nach  der 
mir  milgetheilten  Ansieht  des  Fro£  MtiQer  kann  hier  nur  der  grosse 
Gommentar  zum  Koran  gemeint  sein,  von  welchem  Loth  gehandelt 

hat;  demnach  wftre  der  Artikel  zn  streichen  und  8.  264  za  ^sljl=>.  «j! 

S.  211  Col  2  zu  setzen.    Die  folgende  Verweisung  (S.  233) 

auf  ^  /AJt> ^1  soll  heissen  yjai>'  jfi,  nBmHch  8.  219,  wo  bei 

unserer  Stelle  (S.  251)  ein  Fragezeichen  steht,  dessen  Beantwortung 
wünschenswerth  erscheint  —  Fitigels  Bemerkung  über  Wenrich  ist 
ebenfaUs  zu  berichtigen.  Sie  gehOrt  (vgl  unsere  Anm.  7)  zur  2.  An- 
merkung, zu  Z.  8  (vgl.  dazu  Lesarten  8.  20,  A.  Müller  L  c.  8. 19), 

wo  ebenfalls  ^^-jiaJt       wiJLc  yi\ .   Wenrich  hatte  p.  294 

hier  die  falsche  Lesart,  welche  er  S.  306  berichtigt  (vgl  AlfiEMrabi 
S.  88),  aber  im  Index  8.  XXV  bat  er  seine  Berichtigung  vergessen 
und  zwei  abu  Biscbr  aufgeführt ;  den  Taben  des  Buches  de  Sensu 
keimt  er  giir  nicht  (s.  weittfr  unten).  A.  MüUer  übersetzt  die  Stelle 
des  Fibiist :  ,Was  erwilhnt  wird ,  ist  (nur) ,  dass  einij^es  wenige 
0 1  -  T  a  b  e  r  i  nach  Abu  Bischr  Matta  ihn  Junus  vorgemerkt  hat*. 
Aehulich  übersetzt  er  S.  19  die  Parallele:  «denselben  hat  Abu 
Biscbr  Matta  übersetzt  und  et-faberi  hat  Anmer|cangen  dazu 
gegeben*.  Bei  Hagi  Ehal&  V,  31  ist  dieser  Passus  übergangen, 
wie  sonst  dergleichen. 


7)  Naehdam  ieh  Herrn  Prof.  MQUer  um  Auskunft  ttber  dieie,  mir  nnrer> 

ständliche  Not«  gebeten,  und  er  ebenfalls  FlOgebt  Ausdruck  hier,  wie  öfter, 
unklar  gefunden  —  wobei  allcrdinf^s  in  Anschlag  zu  bringen  ist.  »lass  (>r  nicht 
die  letzte  Feile  dann  gelegt  hut  —  glaube  ich  die  Sncbo  so  zu  erkläre» :  die 
Note  S  bt  SU  ZeUe  20  angegebeii,  sollte  aber  wohl  niq»rfln|^eli  mit  Note  9 
verbanden  sdn,  also  in  ZeUe  8  gehSren,  wo  die  Codd.  (d.  h.  ^e  Var.  in  el> 

KUH,  wie  mir  Pro£  If  Uler  mlttheUt,  a.  aneh  oben  in  nnseven  Texte)  j^t 

^^JJaS^  haben.   Daher  daa  Ton  mir  nnterrtrlohene  whier**,  wllurend  „die 

Worte  n.  a.  w."  sich  anf  Zelle  SO  besieht 
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8. 

Aus  dem  Füuist  staiimit  «l»'r  Artikel  de  Seusu  bei  el-Kilti, 
dessen  Lesart  also  zu  [irüten  ist.  Bei  Casiri  I,  Jilü  ist  jedenfalls 
ein  Wort  ausgefallen,  in  Folge  dessen  er  806  überratsEt:  ^ullus 
apnd  noe  eztat  Commentanus  praeter  fhigmeiitB  qnaedam  Abi 
Baschar  ....  relicta*;  daher  bei  Wenrich  p.  174  aba  Bischr  als 
Commentator,  nicht  p.  148  als  Üebersetzer  erscheint.  Ich  habe  ^or 
ungefthr  15  Jahren  die  alte  Berliner  HS.  und  die  Münchener  des 

Kifli  verglichen;  jene  hat  «uJic  ^yu  JJÜ  aJ  \J>m  '$  nnd  nichts 
mehr,  dieee  fikhrt  fort  ^Ju  ^  und  bat  dann  ^  (Jhf-^ 
^^^yj ,  nichts  von  'j'abei  i.    Es  drängt  sich  fast  die  Venuuthuug 
auf,  dass  der  angebliche  '4'aberi  eine  fidsche  Variante  von  ^yiA 

sei,  die  in  den  Text  -gedrungen  nnd  dann  ergllnzt  worden  ist 
Wenigstens  wird  dieser  ^i^beri  in  der  Luft  schweben,  bis  ein  fester 
Haltepunkt,  etwa  in  einem  Oitate  des  oben  erwShnten  T<^1>^  ^ 

ihn  gegeben  ist   Eine  Emendation  ^^tJÜt  milsste  eben&Us  eist 

durch  f'in«'n  NacliwM'is  Ix^grüiidfi  werden.  —  Hiermit  «entzieht  sich 
auch  das  , Wenige"  des  Matta  unserer  Kontrolle.  In  dem  ilmi 
gewidmeten  Specialartikel  des  Fihrist  (I,  263),  welcher  von  Kifti 
nnd  Oseibia  fiist  wörtlich  abgeschrieben  worden,  ist  nichts  von 
de  Sensu  et  sensibili  zu  finden,  auch  nicht  bei  Wüstenfeld  (Aerste 
§  104). 

4. 

Wcnddu  wir  uns  zu  einer  weiteren  Quelle,  die  ebenfalls  noch 
kritisch  her/ustelleii  ist.     Hjiifi  K  h  a  1  t  u  V,  7.'»  «»^ieht  für  djis  Buch 

de  sensu  etc.  drei  Traktate  (:J)^Jäa)  an,  wjvs  A.  Müller  (1.  c.  20) 

kurz  niit  den  Worten  , falsch  drei"  ahferti«,'t .  Kose  (1.  c.)  p.  146 : 
,(jUos  con'cxit  H.  Kh.**:  in  der  That  hat  11.  Kh.  Hecht,  denn  sein 
Artikel  ist  nicht  ein  einlaches  Exerpt  des  Fihrist,  wie  der  el-Kifti's. 

Allerdings  ist  sein  J^aS  ,man  sagt,  dass  keine  Uehersetzung  bekumt, 
das  Vorhandene  wenig  sei*,  direkt  oder  indirekt  aus  Fihiist;  er 
hietct  uns  nichts  über  Matta  und  ^aberi;  hingegen  fährt  er  fort: 
^Ich  habe  es  aber  i^nm.  iresehen;  in  der  Schrift  [d.  h.  Ver/eichniss] 
des  Ptolemäus  wird  [nur  E  i  n]  Traktat  aiiL'''.i^eben".  So  muss  ullni- 
lich  übersetzt  wenleii.  nieht  ,et  in  Holrunifi  .scrij/to  Uber  hipfur", 
wie  Flügel  übersetzt :  die  lierithti«^unLr  j.rab  ich  in  der  berliner 
Ausgabe  des  Aristoteles  (Bd.  V  S.  1471  n.  Es  ist  hier  da.s 

Veraeichniss  des  Ptolemftus  gcaneint,  welches  FihrLst  nicht  kennt, 
aber  voUstündig  von  el-Kifti  au^enommen.  Von  ihn  Abi  Oseibia 
wahrBcheinlich  letzterem  entlehnt  ist  Rose  hat  es,  unter  meiner 
Mitwirkung,  in  ^er  Berliner  Ausgabe  des  Aristoteles  Bd.  V  (1870) 
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mif^etheUt  *)  (s.  daselbst  S.  1479  n.  89,  und  A.  Malier,  Das  arabische 

VerzeichnisB  der  AristoteL  Schiiften,  in  Morgenländischen  Forschungen 
1875  8.  20  n.  43).  In  diesem  Venseichniss  wird  für  de  8mmi 
Ein  Tnictat  an£j(*«,'«'l)on :  es  wilre  also  umgekehrt  die  Angtibe  von 
zwei  TrakUiten  im  Fihrist  zu  beanstanden.  Rose  (<le  Arusf.  Uhr. 
ar(f.  etc.  ]).  219)  betraclitf't  negt  ala&/j(r£a)g  xai  vnvov  als  den 
iirsin-üii</]i(li»'ii  Tit«^l  und  l)em('rkt  dazu:  , licet  posteriores  (juidem 
editores  iteiiuj[ue  Ara/xs  librum  de  sensu  in  duos  divideut",  indem 
er  aui'  einige  Codd.  bei  Bekker  hinweist.  Für  die  Araber  giebt 
er  kernen  BtSkag,  Ohne  Zweifel  stützt  er  sich  anf  die  Stelle  im 
Fihzist,  die  er  aus  Hottinger  kannte,  und  vielleicht  auoh  auf 
Avarroes,  nach  der  lateinischen  Ausgabe,  wo  de  Sensu  mit  den 
Worten  schliesst:  loquendum  eai  de  eo  m  II  traetaiHy  womit  das 
folgende  dß  Memoria  etc.  gemeint  ist,  worauf  wir  unten  (§  5) 
surückkonunen.  Anders  ist  es  mit  den  3  Traktaten,  die  H.  Kh. 
aus  Autopsie  angiebt,  wie  sidi  «eigen  wird,  nachdem  wir  ihn  weiter 
angehört  haben. 

^uch  von  abu  (^^)  Abd  el-Melik  b.  Faradsch  [giebt 
es  'etwas  darüber]  und  Ton  Muwaffik  ud-Din  el-Bagdadi  in 

drei  Banden  (oljj^)*.  Wer  ist  der  erst^^ensnnte  Autor?  Im  Index 

der  Autoreu  O'U,  1017  u.  581)  wird  nur  unsere  Stelle  erwähnt 
Wenn  ich  hier  einen  Irrthum  annehme  und  abu'l  Faradsch 
emendire,  so  geschieht  es  auf  sicherer  Grundlage.  Em  Oommentar 
zu  de  Sensu  et  sensato  von  abul  F^uradsch  «Babylonicus*  wird 

ausdrücklich  von  Averroes  (de  Anima  III  C.  G)  citirt,  und  er  ist 
wohl  kein  avuderer  als  ibn  at-X<^jjib,  der  1061  gestorben  ist 
(Alfarabi  .S.  171:  vi,d.  mein  l'olcni.  u.  apolo^'.  Lit.  §  3.'));  Muwaffik 
etc.  ist  bekanntlich  A  )>  d  el-Latii  (XII.  .Ihrh.)^);  beide  wirkliche 
Bearbeiter  hat  Wenrich  iU)»M<_raiiLren,  wie  s<»nst  Manches  bei  H.  Kh., 
da  er  nach  einer  HS.  <ihne  ImU'x  arlx'it^'te.  Die  3  liände  des 
Muwat'tik  sind  wiederum  ein  uiiifenaues  Excerpt :  nach  üseibia 
betrug  das  Werk  über  di«'  i'lu  sik  von  der  Auscultatio  bis  de  Öensu 
drei  Bände. 

Wir  sehen  hier  das  Buch  de  Sensu  als  letztes  unter  den  phy- 
sischen; das  sagt  ausdrücklich  Ayerroes  zu  Ende  seines  Gompen- 
diuros,  mit  welchem  wir  auf  festen  Boden  treten'^). 

8)  Ueber  Ptulomäiis  vgl.  auch  E.  Ueits,  I.  e.  8.  42;  Zeller,  PbUosuphio 
der  Oriechen,  dritte  Anfl.  1879  II,  2  8.  64. 

9)  Das  hat  Wenrich  übersehen,  s.  mein  Alfarabi  S   28  ff. 

10)  Bei  Do  Sjii-y,  Rrladnn  p  .'»47;  Hammer ,  LiterftturK»'»ch.  d.  Araber 
VU,  552  ti.  135.  Wenrich  iiut  diuaeii  und  einige  ähnliche  Bücher  des  AbdolU« 
tif  nicht  beaehtet. 

11)  Einen  Commentar  von  dorn  S|)anier  ibn  Bad.nche  {Arf^ipnre ,  gest. 
tlSß^  orwnhnt  Kose,  de  Aristut.  übror.  ordine,  Borol.  1854  p.  14d,  der  den 
arabischen  und  anderen  mir  zugänglichvii  Quellen  nicht  bekannt  Ist  Soee 
•elbst,  den  leh  neeh  feiner  Quelle  fr^(to,  iet  nieht  mehr  In  der  Life,  rfe  an- 
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Das  Gompendinm  des  Averroes,  yer&wfc  im  J.  565  H. 

(b.  weiter  unten),  verbürgt  uns  die  Existenz  einer  arabischen  Ueber- 
setzung  des  griechischen  Textes  in  Spanien  gegen  Mitte  des 
XII.  Jahrb.  und  dessen  Inhalt  bewUhrt  die  Angabe  H.  Kh.'s  über 
der  Zahl  d«!r  Taucher.  Das  Buch  de  Sensu  selltst  citirt  Averroes 
im  Compeudium  der  Logik,  Abschnitt  Rhetorik  f.  üüb  der  hebräischen 
Ausgaben 

Es  sei  nur  noch  constatirt,  dass  eine  arabische  HS.  des  Baches 
de  Sensu  von  Wenrich  nicht  nachgewiesen,  auch  eine  lateinische 
üeberaetsoDg  sos  dem  Azabisohen,  nach  dem  Zengnuee  Jonidains 
(Bechercfaes  etc.),  nicht  bekannt  ist  Allerdings  giebt  es  eine  heb- 
räische üebersetsmig  des  Bnohes  Tom  Schlafen  und  Wachen, 
offenbar  aus  dem  Lateinischen  stammend,  von  Salomo  b.  Mose  Mei- 
gueizi  (aus  Melgueil  Mitte  XIII.  Jahrb.).  Ich  ha]>e  diese  Ueber- 
setzung  fniher  nur  aus  der  Berliner  HS.  nilher  gekannt,  w  elche  ein 
genaues  Studiiun  nicht  /nlUsst ,  da  sif  aus  einem  Exemplar  abge- 
schrieben ist,  welches  defect  und  mincb-stens  an  5  Stellen  falsch 
gebunden  war.  Ein  richtiges  und  vollstiiudiges  Exemplar  des  Buch- 
händlers Fischl  hatte  ich  im  Jahre  1881  nur  so  lauge  iu  iiiluden, 
um  in  jener  HS.  die  richtige  Reihenfolge  notiren  zu  können.  Im 
Veizeiohniss  der  Berliner  hebr.  HS8.,  &.  25,  sprach  ich  die  Ver- 
muthnng  aus,  dass  jener  Uebersetsong  Tidleicht  ein  Werk  des 
Ayicenna  sa  Gnmde  liege,  etwa  ein  Teil  des  f\JuSi  gedmckten 

sLfü  steht  nichts  derart),  da  Gerscm  b.  Salomo  (XUL  Jahrb.)  StOcke 

daraos  nnter  dem  Namen  des  Avieenna  citirt,  und  Salomo  auch 
das  Buch  de  Mundo  ans  einer  lateinischen  üebersetziing  —  wahr» 

scheinlich  ans  —  ins  HebrSische  fitt>ersetct  hat'^^).  Wir  hfttten 
dann  ein  weiteres  Zengniss  über  jenes  Buch  aus  der  Zeit  des  Avi- 
cenna.  Aus  den  Verzeichnissen  der  Abschnitte  des  U-Ä  bei  Pusey 
(.\dditt.  p.  591)  und  im  ditaloy.  Codd.  Orient.  bUd.  Liujd.  BiU. 
Iii,  315 ff,  lässt  sich  nichts  Sicheres  entnehmen,  w^eil  sie  den 
Inhalt  der  Abschnitte  nicht  angeben  —  ein  solch  detaiUirtes  Yer- 
zeichniss  wBre  fOr  Terscfaiedene  Untersodrangen  sehr  wünschenswerth 
—  und  Uri*s  Angaben  unter  den  einadnen  Bttnden  fUr  unsere  Frage 


geben  zu  küunou  und  vennutbet  eine  mündliche  Mittheiluug.  Uri  N.  499  giebt 
hinter  de  anlina  die  flinf  8inne  an;  aber  dieee  Parthie  bildet  in  der  HS.  Weti> 

stoin  I,  87  der  köiiigl.  Berlinor  Diblioth.  159b— 165b  einen  Theil  von  de 
Aiiimn  und  wird  f.  172  ausdrücklich  vormerkt,  dass  hier  da»  Buch  der  Seele 
ende;  daher  der  Coluninontitcl  ,j»AÄxJi       »"ch  über  jono  Blätter  goschriobon  bt. 

IIb)  Mathows,  (Miscelltiny  of  Hehreir  Literatnrc ,  II.  Seriejft,  London 
1877  p.  263)  giebt  irrthUmlich  Averroes  als  Vurt'.  der  von  Salumo  übtsr- 
Mlitoii  Abbrndlimg  an. 

It)  Im  IndoK  VI,  44  ist  aneb  IV,  811  angegeben;  dort  irird  aber  nur  dl« 
V«ilc«lMraiig  dM  Soheift  m  wl«  dar  sMuüSS  bei  elnain  per- 

slsdnn  AnoiqrniiiB  (kim  580 — 66      s.  p.  S07)  berrovgahobaiL 
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nicht  ausreichen.  Jedenfalls  sei  hier  hervortrehoben ,  worauf  es  an- 
kommt Die  Physica  (oLoixAlail)  zerfallen  in  8  species  (^i),  duren 

G.  de  Anirna  5  Kapitel  enthSlt.  .  T)ass  Fen  7.  in  einem  einzigm 
Kap.  de  Vegetabüibus  handle,  ersieht  man  aus  der  lateinischen 
handschr.  Uebersetzung  (Baudini  VI,  58,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  X,  58); 
Fen  8.  de  Aninmlilrus  hut  21  Kap.  imd  ist  lateinisch  gedruckt.  — 
Zur  Ergimzuiig  der  oben  (i;.  1)  Ix'rühiieu  RoihBufolge  trage  ich 
hier  nach,  dass  im  Schefä  Fen  1.  de  jSidtiLraUltim  principt't's,  2.  <h' 
Codo  et  Mundo,  55.  de  Gener.  et  corruptione,  4.  de  EU  ineiUis  et 
viieHone^  5.  de  Meteor*  —  Die  Parra  Naturalia  scheinen  also  gar 
nicht,  oder  unter  de  Anima  vertreten. 

5. 

Sehlieedich  kommen  wir  auf  die  Bestandtheile  deeBnehes 

y*-^ww«ci=uJU  ^j,«wjs\J|  in  dem  Compendium  des  Averroes.  Wir 

besitzen  das.selbe  im  arabischen  Original ,  mit  hebräischen  Lettern 
geschrieben,  in  zwei  USS.,  nämlich  in  Paris  1009  und  in  Modena, 
wo  Lainnio  (Siudü  aopra  Averroey  Sonderabdmek  ans  dem  Anmumo 
1872  p.  84)  ein  bbher  unbekanntes,  aber  nicht  ganz  korrektes  Datum 
norbfii  (?)  «netbnbtt  w  «t'^b^acNa  des  Rabi  II.  565  fand.  Lasinio 
liest  10  Rabi»  wonach  etneibnbM  Dienstag  bedeutete,  allein  Rabi 
IT.  565  begann  Donnerstag  23.  Decemb.  1169,  so  dass  der  10.  nicht 
Dienstag  sein  konnte.  JedenükUs  ist  das  Buch  Anfiangs  Januar  1170 

beendet.    Die  HSS.  nemien  es  ^j^a^s^j;  Lasinio  halt  es  daher 

füi-  einen  mittleren  Commcutar  (s.  Hebr.  Bibl.  XIII,  6,  vgL  Münk, 
MeUmges  p.  434). 

IKe  hebifiische  Uebersetzung  des  Mose  Tibbon  (1254  in  Mont* 
pelHer)  betitelt  omnni  omrr,  yon  der  mir  bemahe  80  HSS.  bekannt 
sind,  8  aus  Autopsie,  heisst  z.  B.  in  München  108,  201  ausdrück- 
lich „Compendium*.  Ke  grosse  Verbreitung  dieser  Abhandlung,  selbst 
im  Yerhttltniss  zu  den  übrigen  physischen  Schriften  des  Averroes, 
beweist  ein  bedeutend  gesteigertes  Interesse  an  den  Materien,  da 
jene  Abhandlung  von  Mose  Tibbon  zuletzt  übersetzt  und  mit  üeber- 
gehung  au  derer  copirt  wurde.  Die  ^'edmckte  lateinische  Ueber- 
setzung fiilirt  die  Ueberschrift  P  a  r  a  p  h  r  a  s  i  s.  Alle  diese ,  dem 
Inhalte  nach  identischen  Scliiiften  enthalten  auch  nicht  den  eigent- 
lichen Text  des  Aristoteles.  Averroes  bemerkt  in  der  Einleitung, 
die  si<^  nur  in  der  hebr.  Uebersetssung,  nicht  in  der  lateinischen 
findet  **),  ausdrücklich,  dass  in  seinem  Idüide  von  den  aristotelischen 
Büchern  über  die  Dinge,  welche  Aristoteles  im  Eingange  dieses 
Buches  erwähne  [also  £e  4  Paare:  Schlafen  und  Wadben,  Jugend 


13)  Dieselbe  beginnt  mit  dem  Tbem*  des  I.  Traktats:  „Virtutes  quidem 

MD■iUle•^ 
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und  AUer,  respiraiio  et  ejiapiraihj  Leben  nnd  Tod,  dam  noch 
Gesundheit  und  Krankheit],  aar  3  Traktate  sn  finden  smd.  von  dem 
I.  hahe  das  ganze  Buch  den  Namen.  Er  wolle  diese  m  behandeln. 
Wenn  Gott  sein  Leben  yeiUbigere,  werde  er  »och  die  anderan  Dinge 

erörtern  •*). 

Das  Nähere  niuss  einem  anderen  Orte  vorbehalten  bleil)en.  Hier 
ist  nur  zu  constatiren ,  weh  he  Hiicher  der  Pars'a  Xaturalia  dem 
ersten  an^'eschlosseu.  luid  dass  es  die.Nelljen  sind,  welche  .Tehuda 
b.  fcJalomo  Kohen  aus  Toledo  (1247  in  Toscanaj  in  seiner  zuerst 
arabisch  Ter&ssten,  dann  Ton  ihm  selbst  hehr,  übenetzten  fiicy- 
Uopldie  (niajun  xorm)  hinter  dem  Boche  der  Seele  bearbeitet^  wo 
nur  die  Titel  in  anderen  Synonymen  aosgedrftckt  sind,  der  Haapfe- 
titel  2.  B.  «••s-Tsn  lautet        Der  IL  Traktat  (2.  «Buch* 

bei  .Tehuda)  handelt  [a]  Von  Gedächtniss  und  Erinnerung 
mid  dazu  [b]  Srhlafen  nnd  Wachen;  der  HL  von  LSnir^' 
und  Kürze  des  Lebens.  Die  ZusammenziehnnL'  von  Ha  und  b 
ist  alt;  sie  findet  sich  schon  in  Titel  40  (unmittelbar  hinter  de 

Sensa)  im  Veneidmiss  des  Ptcdemftiis:  ^^S^  ^        ^  ^ 

V,  86  n.  10125),  wozu  Wenrich  p.  148  das  Zeug^iiiss  des  Saidas 

anzieht  *       Kine  ÄJäiui!  ^  jüLtM^  führt  ibn  abi  Useibia  in  seiner 

14)  icRon  p  (n«Tn  "pKa)  vm  irx'icta  •co'tbA  vsxbt*  "ttam 
m  c:qm  BMa  lanb  m?i  leon  nn"»nB3  w  to«  mmm  nb«a 
nt»  B wen  mriDa  la  irwnti  *flMran  •  nab  t^Töim  rwbo 
(*^Don  m)  nm  leofi  fio  mp  pbnn  nrai  ^»«mam  o^oina 
nx-^p*»»!  n3^«m  naonsnn  maiSTa  "lam  wi  "Twom 
i:n9tii  .  pixpi  (B*^'*n)  c-'t:?:  "^iiKa  -^o^Vcn  -"^Äm  .  CTbnn-; 
-an:  ir-'-^n  ?«r:  •  'cr  z***:N*:r:  rrVnn  nm: 
cr-Tin*!  c^r:2           "r-rrr  .  c-irsn  z^:*:rr:  zr:N2.  Zu  «i^-r  Kin- 

leitung  iu  die  Meteor«  bomerkt  Levi  b.  Gerson.  in  seinem  Commenttir  zum 
Compeuiiiutn  des  Averroes  üb«r  diose^  Buch  ^Vcrzeichnisä  der  bebr.  U«iid»chr. 
der  k.  BibL  in  B«riia  8.  83),  Ariatotel««  bestell«  sieh  bier  entwedw  «af  da» 

Badi  der  IDiienJieii  (B^a3CnBn)t  oder  uf  die  Abhmdlug  tber  Jagend  and 

Alter.  Tod  ond  Leben,  Re$pinti<m  nnd  Exspiration  (nrüX'^ni  flUOm  TOim), 
Qesundbeit  und  Kmnkh-  it.  •wovon  Averroes  in  de  Sen^a  anp^be ,  diiss  sie  sich 
im  urabi>cheu  Buche  |^d.  h.  de  8ensuj  nicht  finden.  Vielleicht  hielt  Leri  alles 
dies  Ar  Ein  Boch?  Oflbober  beeiebt  er  «ich  eaf  die  eben  ancelUirte  Stella 

15)  So  aaeh  bei  Hille!  bea  Samael  Hn  Forii  1S9n  rOKTX  ^VlOan, 

Lyck  1874  f.  11.  —  Dieselben  Bücher,  w.lch«-  Avorr.o*  im  Auszug  bringt, 
bearbeitet  auch  Schemtob  Palqnera  (Xlli.  Jalirh  i  in  8  Kapiteln  in  dorn 
uuedirleii  Z*E*^"T"Crt  r"r",  welches  in  d.  ti  IISS  tlilMhlirh  dem  SHmael  iV>n 
Tibbon  boigtlt-gt  winl:  s  l  aal  C'odd  Lugil.  Uat.  p.  71.  72,  wo  die  Titel  au- 
gegeben »iud;  der  allgemeiuc  ij>t  auch  hier  CHliCn^  O^nn,  Qber  das  Gedicbt* 
nie»  mSUTtn  inBIrt  nBB. 

16)  ll&ller.  das  aimb.  VeraeicbuM  etc.  &  S6  A.  18,  betraebtet  die  Saebe 
als  ein  bkiaee  .iSttsaaunenfidlen'*  von  Titeln,  wobei  die  AebnUebkeit  rva 
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Nat'hlKSH  (n.  22  meiner  Zilhhing)  auf''').  Auch  dem  Pvthiirforas 
wird  em  Jiuch  des  Schltifs  und  Wachens  beigel^  (Weniich  p.  UO), 
ebenso  dem  Galen  (Oseib.)  ^^"). 

ESne  Abhandlung  über  Schlaf  und  Wachen  verfasste  jeden- 
falls  der,  im  hohen  Alter  im  Jahre  970  oder  bald  darauf  gestorbene 

Arzt  abu  Dscha'fer  Ahmed  b.  Mahammed  ihn  abi  yS>JLjj:'3\ ,  über 

welchen  s.  Pusey,  Add.  7A\  NicoU's  Catalog  II,  583  Col.  1  n,  G ; 
Wüstenfeld,  Aerzte  S.  5(3  §  107  (wo  diese  Schrift  fehlt,  wie  bei 
Wenrich  p.  XXIX  unter  Ahmed,  wo  p.  303  nachzatragen  ist;  dazu 
H.  Kh.  V,  129  n.  1036  und  übeihaupt  H.  Kh.  Vn  1108  n.  4128); 
Hammer,  liL-gesdh.  V,  356,  Leclerc,  Hist  I,  379,  wo  der  blosse 

TiteL    Nach  H.  Kh.  VT,  52  n.  12695  unter  jüüU,  ist  die  Schrift 

ixir  ihn  abi  iJuas  veifjusst,  nach  Hammer  V,  357,  n.  15  für  Ahmed 

b.  el-Hoseiü  b.  Said  h.  Fadhih't  etc.  Beledi,  „der  ihn  darum  durch 
.Tusuf  b.  eththabib,  den  .luden,  hatte  anreden  lassen".  Die 
Berliner  HS.  des  Oseibia  f.  21t)  flieht  den  blossen  Titel  des  Buches. 
Zu  beachten  ist,  dass  dieser  Araber  nicht  bloss  mit  der  liedaction 
und  Abtheilnng  der  Gal aussehen  Bficher  sich  besohftftigte,  sondern 

auch  dasselbe  mit  yielen  Schriften  des  Aristoteles  that  (Jy^ 

ya^J  u«&Ljt,  Oseib.).   Eine  Abhandlung 

über  Schlafen  und  Wachen  soll  auch  abu  Dschafer  Alnned  b.  Mu- 
hammed  ihn  el-I)schezzar,  der  bekannte  Schüler  des  Ishak  el- 
Israili,  zu  Anfang  des  X.  JahriL  gestorben  Tefftsst  haben,  nach 
Oseibia  (bei  Wüstenfeld  S.  61  n.  18,  und  arab.  Teit  S.  12  Z.  3, 


JixJu^  und  ä,  I  mitgmriri^t  haben  könnte-,  allein  erstoros  kommt  im  Titel 
(Car  nicljt  vor,  und  dio  Zusammcnzieluinji  dt  r  Titel  ist  auf  eine  reale  Vorhindung 
dor  Bücher  wegen  ihres  Inhalt»  zurückzuführen.  Vgl,  Kose  1.  c.  p.  218  ff. 
Z«ll«r,  PUlos.  d.  Griechen  II,  2,  S.  94  ff.,  wo  mtor  anderm  angenommen  wird, 
Aristoteles  selbst  habe  mit  iv  roTe  Ittffi  aiad".  die  sSmmtlichon,  zu  Anfang  von 
de  Sensu  genannten  anthropologischen  Ahhandhinpon  citirt.  Nach  Brandis 
(das.  S.  95  unten)  sind  nur  1 — ö  der  Parva  naturalia  unmittelbar  nach  de 
Aahna  ▼erfiuai  —  Üeber  den  SeUma  von  de  Bomno  bei  ATerroea  (Boae  p.  198) 
TgL  melneii  Katalog  der  MOnehener  Handaehr.  n.  108. 

17)  Uobor  diese  Nachlese  vgl.  meine  Analyse  des  Artikels  Aristotelei  in 
Alfarabi  8.  194,  wo  ich  auf  die  noch  anzustellende  voUständitr'^  Verpleichunj» 
derselben  mit  den  vorangegangenen  Titeln  und  namentlich  mit  llagi  Khalfa 
Mnwiea.  H ttUer  hat  weitore  Beitrige  daan  in  der  erwihnton  Sehiift  (die  griech. 
Philosophen  8.  64)  gegeben,  avf  dfe  ieh  «In  andennal  aorttckkomme. 

17b)  Gah  n's  fte  Sornno  et  vigilia  (Wenrich  p.  266)  wird  mfhrnml.s  in 
Mftimonides'  Aphorismen  benutzt,  z.  B  partic.  III  f  16b.  Vll  f  2Gb.  VllI 
f.  42b,  44  b.  XVII  Auf.  f.  82b,  XVIll  f.  86  der  latein.  üebersoUung  Ausg. 
1489.  In  der  gedmektan  hehr,  üeberaetanng  ist  ^  <^aei]enaagabe  meist  weg^ 
cplnsscn:  die  zu  Orntxl«  1!(  ur  Tide  Handsclur.  ist  in  der  k.  BwUner  Bibliothek, 
n.  68  meines  Verzeichnisses  S.  45. 

18)  Siehe  Virchow's  Archiv  etc.  Bd.  85  S.  357. 
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Dngat  in  Jouiil  As.  1858,  p.  299,  Hammer  Y,  845  n.  12;  Iiedere 

I,  415,  H.  Kh.  m,  451  n.  6401  unter  kJu^).   SoUte  nicht  die 

Aehnlichkeit  der  Kamen  ,aba  Dach.  Almied  b.  Mnhammed*  daza 
gef&brt  liftben,  dieselbe  Schrift  dem  jüngeren  Homonynras  beizu- 
legen, der  freilich  auch  ein  Bach  über  die  Seele  rerfiisst  hat,  worin 

die  Ansichten  der  Alten  über  dieselbe  erwSbnt  sind  ?  Umgekdirt 
ist  vielleicht  die  Schrift  übor  Melancholie,  welche  Oseibia  nnr 
unter  dem  älteren  Homonyraus  aufführt  ,  ein  Werk  des  jüngeren, 
vielleicht  gar  das  Ori^nnal  des  Constantinus  Africanus,  der  Ver- 
scliiedenes  von  ihn  ul-Dschezzar  in  seiner  W^nse  ühorarljeitot  hat, 
iint^^r  anderni  eine  Abhandlung  über  das  V  e  r  e  s  s  e  n  ,  wie  ich  in 
Vin  liow's  Archiv  (Bd.  42  S.  91)  aus  der  hebr.  Ue])erset7Aiug  (MS. 
München  und  Taris)  nachgewiesen  habe  ^^).  In  dieser  Abhandlung 
dtirt  ihn  el-Dsdieaar  seine  Schrift  über  die  Melancholie  mit  dem 
Titel  niubn  omb  ^chlofiBii*  oder  «Poliren  des  Hersens*,  —  wie 
mag  wohl  dieser  Titel  arabisch  gelautet  haben?  ^")*  Bei  Albert 
Haller  {Bibl.  AnaOom.  1, 128)  erscheint  die  Schrift  de  Oblwume  als 
ein  Werk  Honein's,  wozu  ich  noch  bemerke,  dass  die  Citate 
aus  ,Johannitii  Itber  Afemoria'" ,  im  Continens  des  R;v/i  (Fabricius, 
Bibl.  ^rr.  XIIT,  301,  llaller.  Biblioth.   chinircr.  I,  122),  nämlich 

II,  2  f.  33.  36.  Keccptc  für  An;,'t'nkrankh«'it<'n  enthalten,  ali^o 
nichts  mit  (hm\  Gedilchtniss  zu  thun  liabcn,  sontlcrn  walirschcinlich 
einer  Denkschrift  Honeins  entnonnnen  sind ,  der  vei'schiedene  Ab- 
haudlimgen  über  die  Augen  geschrieben  hat. 

m.  üeber  Länge  und  Eürae  des  Lebens  erschdnt  im 
Yendehmss  des  Ptolemftus  n.  46  hinter  den  Schriften  über  die 
Thiere  (Wenrich  p.  149,  ungenau  bei  H.  Eh.  Y,  120  n.  10883).  In 
den  Ausgaben  des -Aristoteles  ist  das  Compendium  des  Averroes, 
weü  es  den  Tort  des  Aristoteles  begleiten  sollte,  auseinander  ge- 
rissen, ohne  eine  Andeutung,  dass  dies  Buch  bei  Averroes  den 
m.  Ti*aktat  von  de  Sensu  bilde»  wie  uns  die  hebräische  Einleitung 
gezeigt  hat. 

Eine  Abhaudlunt;  über  die  Liln<^e  und  Kürze  des  Lebens  von 
Costa  b.  Luca  (schon  864  als  Scluiftsteller  thUtigj  als  BerUner 


19)  DIcM  Notis  entg^g  nicht  blos»  L^clflrCi  sondern  auch  Wiistenfold  (  die 
Uc'bprsobiunpon  arabischer  Werke  1877  S.  191  —  Oelopontlich  bemorko  ich 
zu  den,  noch  ininior  nicht  orlodigteu  Qucllou  der  Öchriftou  Cuastantins:  do  Coitu 
(Vlrabow's  Arililv  Bd.  Ai  8.  105)  Mliiieb  «ach  Ho  nein  eine  Abbrndlaag 
(^Tisti-nftild.  Aerzt<'  S.  28  n.  27);  hingegen  ist  dlo  angebliche  Abhandlung  des 
Isa  h.  Massa  im  Cod.  I<^cur.  883,  9  nach  Leclerc  I,  21)7  Z.  2  (der  allerdings 
die  Kummer  nicht  angiebt)  „Questhna  sur  la  gAi6ration".  Die  angebl. 
Sohrift  dee  Aristotelai  (Wenrieh  169,  H.  Kh.  Y.  67  n.  998S)  k«in  nicht  in 
Betnebt  kommen. 

20)  lieber  diesen  Ausdruck :  ..Polieren  dos  Verstand e.s"  u  dergl..  der  offen« 
bar  durch  Ueborsetzungen  aus  dem  Arabischen  in  die  neuhebr.  Literatur  ein- 
gedmngttn,  s.  Beligtt  in  Hebr.  Bibliugr.  XII,  S5;  Yen.  der  Berliner  hebr. 
Hendsehr.  6.  104. 
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HS.  bei  Wüstenfeld  S.  50  n.  25  angegeban,  ist  xl  104  Oct  (Virehow's 

Archiv  Bd.  52  S.  371;  Deutsches  Archiv  fOr  Qeschicbte  der  Medicin 
1,  157);  ich  habe  ihr  etwaiges  Verhältniss  zu  Aristoteles  nicht 
geprüft.    Aus  der  Sonderstellung  dieses  Buches  bei  Ptolemilus  und 

dieser  Monographi«?  Schlüssf»  für  unsere  Prn|jen  zu  zi^bfn,  wärn  vor- 
eilig. Ob  All! Wardt 's  Caüüog  der  Berliner  arabischen  HSS.,  dessen 
Druck  wohl  bald  zu  erwarten  ist,  auch  uusereu  Gesichtspunkt  be- 
mcksichtigt,  weiss  ich  nicht. 

6. 

Es  sdieint  mir  Ar  den  Abschlius  der  arabischen  Sammhing 
bei  AYerroes  nicht  überflüssig,  za  sehen,  welche  Spuren  der  von 
ihm  nicht  bearbeiteten  Bfidher  sich  vorfinden.  Unter  den  Parva 
naturalia  finden  sich  Abhandlungen  Über  Jugend  und  Alter, 
Leben  und  Tod.  Latzteres  müsste  nach  Bose  (1-  P-  ^'^^) 
das  Buch  über  die  Lebeii.sdau<»r  folgen.  Von  erstereni  bringt  Wenrich 
p.  141)  nicht  den  arabischen  Titel,  obwohl  er  ihn  bei  Oseibia  zwei- 
mal und  in  H.  Kh.  gefunden  hiltte  (mein  Alfarabi  S.  130,  18<S, 
11)2).  Es  fragt  sich,  ob  die  Angaben  nur  bis  auf  den  Kadhi  Said 
von  Toledo  (um  1070)  oder  bis  auf  al-Farabi  zuriickgehe.  Wo 
nämlich  dieser,  wie  wir  oben  gesehen,  in  der  Eintheilung  der  Schriften 
des  Aristoteles  (Schmölders  Docum.  S.  ,6  Z.  8  des  Textes)  das 
Bach  der  Seele  und  de  Sensa  nennt,  führt  Os^bia  fort:  «nnd  [im 
Bach]  der  Gesundheit  und  der  Krankheit,  der  Jugend 
und  des  Alters*.  Bdde  Titel  hat  Oseibia  noch  einmal  in  seinem 
Nachtrage  oder  Supplement,  auch  H.  Kli.  Y.  107  n.  10  245  (bei 
Wenrich  p.  160)  und  V,  102  nach  der  Emendation  Vlll,  853  -''). 
Ein  Buch  der  Gesundheit  .etc.  von  Aristoteles  existirte  nicht ;  nach 
Hose  hat  Aristoteles  kein  solches  Buch  veifasst -2).  Heitz  (S.  57) 
bemerkt  dariiber:  ,Wenn  sie  [dif'SP  Schrift]  der  alte  Erklilrer  zu 
den  Schriften  über  die  Thiere  setzen  will,  so  geht  er  dal)ei  oIuh^ 
Zweifel  von  denselben  Beweggründen  aus ,  wegen  welcher  in  dem 
Verzeichniss  Dschemtduddins  [d.  L  Ptolemilus]  die  Abhandlungen 
de  longihidme  et  breväaie  väae,  de  vita  et  morte  von  den  übrigen 
getrennt,  nach  den  Schriften  über  die  Thiere  angefOhrt  werden*. 
Sie  stehen  nach  Bose's  Zühlnng  nAmlich  unter  46,  47. 

Es  handelt  sich  hier  abor  nicht  am  eine  blosse  Stelhmg  in 


21)  Dioso  Horichtigung  j»-^!  ontpinK  MüUorn,  griocli,  Philos  S.  55  ,  auch 

dio  Identität  von  H.  Kh.  V^,  lii2  und  Wourich  160.  MUllont  Verwafidluug  der 
Jugend  in  einen  Jüngling  hat  nirgends  einen  Anhaltspnnkt. 

22)  Vgl.  auch  Zoilor  I.  c.  S.  96 ,  wo  der  GuwahrMnann  für  die  Araber 
nur  H.  Kb.  ist  —  „2)0  9€müatu  fmetUmibuB  ex  Arutotde  et  Galmuff*  in 

J.  B.  Campcgii  Collectio  de  re  medica  4  Lugd.  l')37  und  in  Opp.  Aristotelto 
X,  81  ap.  Juntas  (Catal.  impressorum  libror.  in  Bibl.  Bodl.  1,  IIb  und  p.  148) 

bk  dw  11.  Bach  ColUgok  (ol^)  du  Äymw. 


r 
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eiiiHm  Vor/cichiiissfi,  sonderu  uin  d'w  l'Va^e :  Warnin  ist  von  dicson 
iibgotreiiiiteu  Scliiirteii  nur  die  erst«  {de  Ijnujif.  ctr.)  iiuchweislicli 
von  dmi  Aralxnn  übersetzt  ,  die  letzten  walirscheiulicli  niclit  ;  (ienu 
die  Autfiilirimg  als  Beispiel  bei  al-Farabi  oder  Süid  beweist  k(5iues- 
wegs,  dass  man  die  Schriften  selbst  kannte. 

Von  einer  A))baiidlung  de  K  e  s  p  i  r  at  i  o  n  e  et  exspi  rat  in  ne 
(vpfl.  den  Anfjinfx  von   de  Sensu  j   ist   aucb   bei  den  Arabern  kein 

Titel  zu  linden.    £in  Bück  de  respiratioue  (^jmjUJ!  ^)  von  Galen 

nach  Ledere  1.  c.  1, 180,  ist  bei  Weurich  p.  253  als  Buch  de  Anma 
und  iri-t-hümlich  Identificirt  mit  dem  hebräisch  übersetzten  Dialog 
zwischen  Galen  und  Moria,  welchen  Jellinek  in  seiner  Ausgabe  mit 

dem  Titel  JJüüt  wU^*  versehen  bat,  der  wieder  nur  em  Lrrthum 

bei  Wenricb  p.  204  für  J^w)!  ist  (s.  Alfarubi  S.  264,  Hebr.  Bibliogr. 
XIU,  3).  Für  ^jJüSS  bei  Wenricb  p.  254  hat  Oseibia  g»JUJ 
und  htam  darauf  folgenden  Titel  noch  S^jJuo. 

7. 

Fassen  wir  mm  die  Resultate  kurz  zusannnen.  Zeit  umi 
Namen  des  Uel)ersetzers  der  Abbandlungen  sind  nicht  enuittelt; 
die  IJeberset/uug  war  vielleicht  im  X.  Jahrb.  noch  nicht  vorhanden, 
aber  sicher  im  XI.,  wo  das  Buch  de  Sensu  bereits  oommentirt  wird. 
Im  XIL  Jahrb.  bestand  es  ans  4  Abhandlungen  in  3  Tractaten. 


Zu  S.  484.  Schon  im  Serapeum  186o  S.  211  habe  ich  auf 
eine  Stelle  hingewissen  in  dem  Abschnitt  »über  Dichten  im  Traume* 
des  arabischen  Werkes  »riSK'inbMi  rnatMnnbM  von  Mose  ibn 
Esra  (ver&sst  Tor  1140),  HS.  der  BodL  (und  meine  Durchzeich- 
nung); f.  65  heisst  es:  ksipM  Mn^B  n9Dntt  np  mnpabfii  nini 
oioniabMi  (sie)  oetnbM    (sie)  0'«bM3fiiWiii  DttbD  nsKKbni  rtDOttVDbM 

Diese  Stelle  hat  einige  Bedeutung  insofern  die  Behandlung  der 
Tlüume,  ofifonbar  der  Abschnitt  de  diviuatione  per  somnum, 
als  /,  \v  e  i  t  e  r  Tractat  bezeichnet  wird ;  er  bildet  bei  AyeiToes  einen 
nicht  beziiTerten  Theil  des  2.  Tractats  (de  memoria). 

Zu  S.  485  Anm.  13.  Die  lateinische  Uebersetzung  des 
Buches  de  Sensu  von  Averroes  bedarf'  noch  einif^'er  Kröi-terung. 
Vor  Allem  ist  zu  bemerken,  dass  in  der  Ausg.  1562  (vielleicht  auch 
in  anderen,  die  ich  nicht  zur  Hand  habe)  p.  141)  in  der  Ueber- 
.schiiit:  ,Ai*ibtotelis  de  juveutute  et  beuectute,  vita  et  worte,  et 
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reqjirationc,  Cum  Averrois  Cordulx-nsis  Puraphrasi"  eino 
kaum  b«gi"eitliche  (iedankenlosigkeit  liegt,  du  von  Averroes  nichts 
folgt  und  nichts  tolijcu  konnte.  In  dem  Tit«l  des  ganzen  Baud<»s 
(VI  part  II)  ist  allerdings  schon  ,cuni  Averrois  in  Ht)sdem  (nilm- 
lieh  libros  (^ui  vulgo  l*an'a  Naturulia)  l'araphra.sibiLs'*  eine  Un- 
geuauigkeit,  da  die  Paraplirasen  nur  »«inigH  Hüclier  umfassen ;  docli 
lääfit  sich  das  noch  rechtfertigen  und  als  Anpreisung  begreifen ;  die 
speoielle  Ueberschrift  ist  eine  ganz  unberechtigte  Wiederholung  aus 
dem  ersten  Specialtitel  (De  sensu)  p.  4. 

Auch  ungenaue  Gataloge  lateinischer  Handschriften  könnten  su 
dem  Irrthum  verb'iten ,  als  ob  letztere  einige  Bücher  des  AveiToes 
enthielten,  welche  nicht  edirt  sind.  Wir  wollen  mit  der  Prüfung 
«•Iniger  Angaben  gleich  die  Frage  nach  dem  U  ebersetz  er  ver- 
binden, die  noch  eine  WfitfMe  Bedeutung  für  dif  Unabhängigkeit 
der  lateinischen  von  der  liebriiisclicii  reb«'rs«'t/.un;^^  hat. 

Haläus  imd  Pits  geben  VerzHichnisse  von  Schriften  (oder  Ueber- 
setzungen)  des  Michael  Scotus)^).  worin  hinter  de  substantia 
Orbis  [des  Averroes,  wahrscheinlich  die  Kapitel  1 — 5  der  Aus- 
gaben, zu  denen  Abraham  de  Babnes  6  und  7  hinzufugte]  folgende 
Titel  erscheinen:  De  somno  et  Tigilia  L.  II,  De  sensu  et  sensato 
L.  n.  De  memoria  et  reminiscentia  L.  IL  Jene  Verzeichnisse  sind 
vielfach  unkritisch,  und  Jourdain  hat  sie  zu  berichtigen  gesucht 
(Recherches  crit  p.  133  ed.  I,  vgl.  Renan,  Averroes  p.  163,  ed.  III 
p.  206,  Leclerc  L  c.  II,  452,  Wüstenfeld,  Uebersetzungen  S.  106). 
Der  NaiiHMi  Michael's  kommt  in  den  Haudschr.  nur  b(>i  wenigm 
Schriften  voi-,  aber  eine  Anzahl  alter  ilSS.  enthält  dieselben  Werke 
des  Averroes,  so  dass  man  geneigt  ist,  sie  demselben  Ueberset/A^r 
zuzusciireiben. 

In  Bezug  auf  die  Uebersetzungen  des  Scotus,  namentlich  der 
Thiergeschichte,  ist  femer  die  Frage  vielfach  besprochen,  ob  er  aus 
dem  Arabischen,  etwa  mit  Hülfe  eines  Juden  (<nn  Andreas  wird 
von  Boger  Baoo  genannt),  oder  gar  aus  dem  Hebr&ischen  über- 
setzt habe^).  Wäre  Letzteres  auch  bei  den  Parva  Natur,  der  Fall, 
so  hiitfe  eine  lateinische  Uebersetzimg  des  Scotus  einen  sehr  unter- 
geordneten Werth.  Allein  die  gedruckte  hiteinische  Uebersetzung 
ist  sicher  nicht  aus  der  bekannten  hebräischen  geflossen  und  sie 
scheint  identisch  mit  alten  Handschriften,  welche  meistens  Aver- 
roes  als  Autor  ntnuieu,  aber  niclit  den  Uebei'setzer.  Einige  dieser 
HSS.  sollen  hier  kurz  gemustert  werden,  um  eine  genauere  Unter- 
suchung zu  veranlassen.    Sie  sind  in  Coxe's  Catolog  der  Oxforder 


n  Zu  meiner  Notiz  in  dieser  Z.  it^c]li=ift  Hd.  XXIX  S.  16:5,  ir.l  fvL'I  Ztschr 
für  Muthem.  XVI,  373)  ist  nachzutragen:  Juliani  Tolotani  Proguosticun ,  in 
Cod.  lat.  Mitnclien  18948  (Catalo^  IV,  3  8  225  unter  thoolog.  HSS.). 

2)  Hit  Wüsteufeld's  Arguim  utun  für  das  Hobräischo  (S.  102  ff.)  kann  ich 
mich  iileht  «faiTentuideii  erkMren;  doch  kann  das  hitr  nicht  nebenher  er- 
ledigt werden. 


Digitized  by  Google 


492 


Siekueknmdmr,  die  Parva  NalmraUa, 


Colleges  beBchrieben,  aber  im  Index  S.  10  unter  Ayenoes  mckt 
genau  genug  yeneichnet '). 

rod.BaUiol  105  (nicht  XV,  ^vie  ini  Index)  enthalt  de  Sensu, 

de  M  e  m.  und  de  S  o  m  n  o ;  der  Anfang  des  letzteren  (auch  in 
Cod.  112.  114  und  Oriel  7)  scheint  Text  des  Aristoteles;  folgt 
de  longit. ,  wieder  mit  <l(Mn  edirten  Averr.  .stiinrn»>nd.  Hierauf: 
de  Morte  et  vita,  imtaugeud:  ,Coutiuue  alteniautur*  also  auch 
nicht  Aristoteles,  oder  delect?  Jedeufiüls  nicht  Averroes.  Halliol 
112  f.  127  ff.  de  sensu,  de  memoria,  vor  liuipit  fehlt:  In 
secundo  tract.  (Ausg.)  oder  secundus»  wie  liall.  114,  Mer- 
ten 282  nnd  Oriel  7  haben.  —  de  somno  (s.  oben).  Nach  anderen 
Schriften  folgt  erst  t  173:  In  libnim  de  Longitad.,  onfangftn^ 
wie  die  Aasgabe. 

BaUiol  114  enthält  die  4  Bücher  hintereinander. 

Merton  282  hinter  de  Coelo  (sicher  von  Michael  und  sogar 
unter  dem  Namen  Paulus  Israelita  gedruckt!)  folgt  de  Sonsu, 
de  Mem..  de  Somno  h'wv  anfangend:  Et  cum  iniVa(I)  diximiis 
de  hac  viilute,  diceinlum  est  de  sompiio.  Hier  ist  irgend  ein  Irr- 
thum. Es  h<»isst  weit  er:  f.  Ö4  Ejusdem  in  lihruni  de  morto  et 
vitaO),  aW  d<!r  Anfang  lautet:  Et  [überlliissigj  „in  lioc  trutatu 
perscmtatur  de  causis  lougitudinis  et  brevitatis**  offenbar 
vitael  Auch  im  nachfolg.  Stücke  ist  für  in  libros  qnatnor 
meteoromm  ro  lesen  librnm  quartum,  wie  der  Anfang  beweist; 
Jomdam  glaabte  anch,  Michael  habe  nur  das  IV.  B.  Meteors  fibersetzt 

Oriel  7  t  160  b  iL  hat  wieder  aUe  4  in  derselben  Reihenfolge. 

Die  zuletzt  genannte  HS.  Oriel  7  enthiüt  f.  182  bis  184  nach 
Coxe:  Isaaci  [Judaei?j  libellus  de  Somno  et  vigilia.  Anfang: 
,Tu  cui  Deus  occultomm" ;  oflVni1)ar  identisch  mit  (Jod.  Mar.  Magdal. 
175  d  f.  143:  Isaaci  de  Sonmo  et  Visione.  Hier  tinil(4  sich 
dies  Schriftchen  zwischen  den  mediciuischeu  »Sclmftcu  dt  s  bckaiintt^n 
jüdischen  Ar/.ti'S  in  der  lateini.schen  Hearbeitung  des  Constantuius 
Africanus;  deshalb  hat  wohl  Coxe  oben  die  Conjectur  Judaei  liiuzu- 
gefügt.  Allein  ich  habe  schon  im  Serapemn  1863  S.  211  bemerkt, 
dass  Ton  jenem  Issk  eine  Schrift  über  Oneirokritik  nicht  be- 
kannt sei;  nm  dne  solche  handelt  es  sich  hier  offenbar,  vielleioht  in 
Angfthln«  an  den  Abschnitt  yon  de  Somno  der  yon  der  divinatio 
handelt  Von  Traumbüchern  hier  zu  sprechen^  kann  unsere  Abadit 
nicht  sein^);  aber  den  angeblichen  Isaak  aufzufinden  wäre  nicht 
ohne  Interesse,  ob  el-Kindi?  (s.  Kachlese  am  £nde  dieses  Bandes). 


1)  Dam  kommt  noeb  UB«rk«nntet,  %.  B.  BaUiol  IIS:  »Jkaonym!  .  .  [Bart- 
dndf]  «spooltfo  aapor  Aritt  Moteph.'*;  ist  vielmehr  ATorroea,  wio  in  Oriel  7. 
nnd  iwar  rleiitig  mit  «  bef^nnond,  wie  Fibriak  aogiobk,  wenn  man  lü^t 

richtig  übersetzt.    Mohr  anderswo. 

8)  S.  meinen  ArtÜLol  in  dieser  Zeib»chr.  Dd.  XVII  8.  227  ff.  und  flbor  dio 
Traumbaehor  daa  Mittolaltara  Borapaom  1868  8.  188  ft 
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Zwei  weitere  Kälaka-Legendeu^ 

Von 

Ernst  Leumann. 

B«i  zwei  famen  Anftnthalten  in  London  bemerkte  ich,  das 

erste  mal  in  India  Office  ein  jüngeres,  das  zweite  mal  in  der  Library 
der  Royal  As.  Society  eiu  sehr  altes  Mannscript  mit  einer  Kälaka- 
Legende.  Die  beideu  Texte  stellen  zwei  von  einander  verschiedene 
k\ir7  gefasste  Präkrt-Versificationen  derselben  Sage  dar,  die  den 
Lesorn  dieser  Zeitsclu'itt  durcli  die  sehr  sorgtUltige  Arbeit  von  Prof. 
Jacobi  in  Bd.  XXXIV  bekannt  geworden  ist.  Derselbe  hat  dort 
eine  Kälaka-Ijegende ,  die  ich  im  Folgenden  mit  I.  bezeichnen  will, 
herausgegeben  und  übersetzt,  welche  ziemlich  alt  zu  sein  scheint; 
immerhin  giebi  ob  keine  Antwtnrt  weder  auf  die  Frage  nach  dem 
Autor  noch  auf  die  mit  der  Sage  selbst  verknüpften  chrondogisefaen 
Fragen.  Da  eine  solche  hingegen  gerade  in  den  beiden  Kslaka^ 
Legenden  (IL  mid  III.)  der  Roy.  As.  Soc.  und  des  India  Office  zu 
finden  war,  so  bestimmte  midi  dies  dieselben  za  copixen  and  im 
Folgenden  mitzutheilen. 

Ein  Vergleich  der  drei  Kälaka-Legenden  mag  durch  folgende 
Tabelle  eingeleitet  werden. 


I.  am  Endo  oiiH's  »ehr 
guten  Kalpasutra-Muiu- 
•criptM  im  BodtM  von 
Pro£  jMobL 


U.  Th«il  d«s  Sanimel- 
bandM  1680  de»  IndU 
CMBc«. 


ni.  um  End«  eines  sehr 
gaten  K«l|Mufitni-Maiiu- 
scriptfs  <1er  Royal  As. 
Suc.-library. 


Datum 
(saipvat; 

1485 


Autor 


1760(?)*) 


146t 


145    Strophen  ,    meist  in 

Fräkrt  und  Aryft-Motrum; 
ausserdem  mehrere,  sweimal 
mit  Saqikrt  nntenniaehte, 

Kinlngon  in  Prakrt-Prosa; 
im  UHUzun  3ü9  griintha. 

59  Strophen,  meist  in  Präkrt 

und  Ar^ä-Metrum;  viorje- 
doeli        davon  iwel  in 

Sarnskrt  —  haben  anderes 
Metrum  und  eine  fünfte  ist 
unsinnige  Ouomatopöie. 

101  Frlkrt- Strophen ,  die 

mit  Ausnahme  der  zwoit- 
letxten  in  Qlolcon  al^^efiust 
sind. 


Dharma- 
prablia 


Blilrad  eva 

(nennt  sich 
s»5ll)st    in  der 
,  letzten  Strophe) 


1)  Das  nngeftliTe  Datnm  oncliliease  icb  dnrdi  T«rgl«Ielrang  der  Scliiift 
mit  der  eines  andern  lileinen  Textes,  der  doli  Im  Sellien  Sammelbande  1580 


Bd.  xxxm 


SS 
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Schon  die  Versdiiedenheit  in  der  Länge  nuu  ht  l)fMiu'rkl)iir.  (hxss 
II.  Uiul  III.   iiiclit    (lusselbH  Altor  I.  Iwiiiisjuucln'n  dürtfii ,  dji 

sie  derselben  wie  künstlich  gekür/.te  utitl  gcdrilngt*'  Darstellungen 
einer  freieren  und  volksthümlich  weitliluügeren  Kr/ähliiug  gegeuüber- 
stehen.  Anoh  die  Form  weist  aul'  diesen  Gegensatz,  wie  einzelne 
Beispiele  zeigen  mOgen: 

Anstatt  clliS4  (m  L),  wMm  nach  Hern.  IV,  79  schon  ni^- 
sar  vertntt,  setzen  IL  und  ITL  niddhs^.  Neben  piUiTa  haben  IL 
und  III.  periyu  (s.  unten  im  Glossar);  statt  aikkam  (ati-^  kram) 
wagt  II,  40  akkain;  statt  aQlunamiiya  III,  82  mauniya:  statt  ava* 
lakkhivH  III,  87  lakkhiya.  Ausserdem  erlaubt  sich  l^hävadeva.  der 
überhaupt,  vei  wegener  ist,  noeli  iiggai  (III,  78),  gm lU) ,  eine  Art 
Vocativ  (III.  80)  und  sähanusidno  (III,  ;J-{).  Auch  oft'enbun* 
SaiiKskrtisuK^n  sind  bei  ilnn  nicht  selten:  v.  M)  albne,  Norn.  Dual 
fem.;  v.  Iii)  Ujjayani;  v.  25)  saipuiväya  vva  u.  dgl.  Zudem  hat 
BhSYadeva  in  der  ganzen  Anlage  seines  Versificates  einen  Fehler 
begangen,  indem  er  anfimgs  in  einer  viel  grössem  Breite  der  Schü- 
demng  sich  ergehen  lilsst  als  in  der  Folge,  so  dass  der  Anfang 
aussieht,  als  sollte  die  Legende  eher  in  500  als  bloss  in  100  ^oken 
aui^esponnen  werden. 

Aul^  der  andern  Seite  bieten  dann  zwar  doch  II.  und  III.  einige 
Formen,  die  gegenüber  I.  H(nichtung  verdienen,  nilnilich  ären&vi 
(in  I.  äyarenävi).  ekkakka  (in  I.  ekkekka),  gadha  (in  1.  kotta)  und 
das  eigenthündiche  Wort  urana  (wohl  aus  a-urana,  vgl.  tenuya 
u.  andere)  —  a-pia.  Dieses  Wenige  ändert  übrigens  in  der  Haupt- 
suche das  VerhältniüS  nicht,  nach  welchem  eben  doch  II.  und  III. 
ein  viel  künstlicheres  und  späteres  Gepräge  tragen  und  desshalb 
indirect  dazu  verhelfen,  über  L  eine  etwas  b^edigendere  Vor- 
stellung zu  bekommen,  als  noch  w&hrend  des  blossen  Bekanntseins 
dieser  einen  Legende  —  von  den  secundttren  Saipslqt-Fassungen 
nehme  ich  natOrlich  von  vorneherein  Abstand  —  möglich  war. 
Denn  wenn  auch  schon  III.  allermindestens  um  1400  AD  abgefistfSt 
sein  muss     da  die  Uandschiit't  1404  AD  geschrieben  ist,  so  wird 


findet  und  ftber  Astrologie  handelt    Dieser  ist  saipvat  1750  gesebrieben  «nd 

zeitrt  in  den  Zügen  eine  aafTalloude  Aehnlichkeit  mit  dorn  obigen  Texte  der 
Kalaka-Lcgende.  Da>s  dieser  indessen  etwas  nltern  Datums  sein  k'innte,  ist 
möglich;  aber  nicht  mehr  als  20 — 30  Jahre.  Kiuc  Grenze  nach  dieser  üichtung 
setst  übrigens  «neh  die  moderne  Beselebnnng  der  e  and  o  Voeale,  welehe  Ton 
Dr.  Klatt  (in  seiner  Arbeit  über  die  I^tbabha-paricft^ikS ,  ZDM6.  XXXIII) 
und  Prof.  Jacobi  mit  l'nrecbt  für  irrelevant  nngescben  wird.  Wenn  dio  Zoit- 
«ngabe  in  dem  scheinbaren  Au.suahmefalie  bei  Jacobi  sich  als  richtig  erwiest, 
SO  beweist  das  nmtfirUeh  nicht  den  daraus  gezogenen  Sdilnsa,  da  daa  Datna 
viel  ober  aus  der  Vorl«ge  abgO!»cbrieben  st^iii  mag,  wie  denn  ja  absichtliche 
Fälschungen  überhaupt  selteuer  sind,  als  durch  Unverstand  entstandene  Un- 
möglicbkeiten. 

8)  Genaoeros  ist  zur  Zeit  iticht  xu  emütteln;  aneb  Dr.  Klatt,  der 

meine  Anfrage  fn-iDxllic-bvt  ('r\viri|i'rt<'.  konnte  mir  we^r  über  BhSvadera  noch 
Uber  Dharmaprabha  Aufschlus«  orthetlou. 
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damit  auch  die  nntere  Grenzseit  von  I.  um  ein  Erheblidiefi  zurfick- 
geschoben.  Der  Werth  von  IL  und  III.  f&r  eine  nShere  chrono- 
logische Fizimng  kann  sieh  aber  natürlich  erst  leigen,  wenn  die 
Zeit  der  Autoren  bekannt  geworden  sein  wird. 

Auch  nach  einer  andern  Seit«  hin  ist  nun  übrigens  die  mit 
diesen  beiden  neuen  Kälaka  -  Legenden  gebotene  Möglichkeit  der 
Vergleichiuig  von  einigem  Wf'i-the.  Die  Abweichungen  in  der  Er- 
zilhhmg  sind  uändicli  so  uiil)edeuteud ,  dass  füglich  ungeuoninien 
werden  darf,  es  habe  wirklich  eine  alte  Kälaka- Legende  existirt, 
aus  welcher  sich  die  gegeuwllrtig  existireudeu  theils  düect  iheils 
indireet  und  mit  mehr  oder  weniger  fimer  Phantasie  herausbildeten ; 
und  zwar  kann  ganz  wohl  L  als  eine  der  alten  Legende  nahe- 
stehende angesehen  werden  und  den  neueren  als  Prototyp  gedient 
haben.  Von  den  Gründen»  die  Pro!  Jacobi  (S.  248)  gegen  diese 
Ansicht  erhebt,  ist  einer  schon  implicite  in  seinen  nachtrilglichen 
Verbesserungen  (im  XXXV.  Bde.)  annuUirt,  indem  nach  denselben 
ah»)  kanini*-äi  in  ähakannn'  •')-ai  zu  ändeni  ist ,  womit  sotbi-t  das 
Vennisste  gedeckt  ist.  da  ähäkanini'ai  (was  nach  Stellen  wie  Au})ap. 
§.  9()  III  zu  ergänzen  ist)  so  kurz  und  dabei  so  voUstündig  als 
möglich  ist.  Auch  der  zweite»  (Jrund,  dsuss  w(jid  die  Mantra- Anek- 
dote,  welche  in  Weber's  Kahiku- Legende  vorkommt,  zu  erwarten 
wftrOf  erledigt  sich  Ton  selbst^  da  der  sonstige  secundare  Charakter 
jener  Legende  wohl  eine  Zuthat  aber  ni^t  ein  ursprüngliches  Erb- 
thflil  in  jener  Anekdote  anzunehmen  nOthigt  Apodiktisch  freilich 
ISsst  sich  die  Sache  nicht  entscheiden,  da  die  immerhin  vielleicht 
auch  zu  beachteuden  Kälaka-Legenden  des  PrablAvakacaiilara  und 
einiger  andern  Texte  noch  nicht  bekannt  geworden  sind. 

Um  zu  den  chronologischen  Angaben  der  beiden  Legenden 


3)  IM«  Coliiineatatoren  fibenetMn  das  Wort  Immw  mit  Idhiduunuut.  Elye 

der  vollstftndigsten  ErklXrangon  giebt  MaUyngiri  zu  WBhaf;^.  S.  189:  idhäya 
aldhti-pranidliAnonA  yat  sa-oftaiuiin  R-fotjinaip  kriyate  acotaiimn  vä  pacyate 
ctyato  va  gfh'-ädikam  üyatu  va  var^tr -adikain  tad  ädba-karuia.  Das»  das 
kriyAte  bei  d«r  Terbotenmi  Gabe  ideht  die  Haaptsaeba  ist,  aeigt  aieh  noeh 
bes-ser,  wenn  man  sieb  vergegenwärtigt,  da.vs  nbäkamina  äusserst  selten  auf 
Anderes  als  Speisen  bezogen  wird  und  dabei  immer  an  erster  Stelle  steht 
(z.  B.  Aupap.  §  UG  Illj;  hingegen  ist  bei  dieser  Speise  zum  Unterschiede  von 
den  ftlnifMiZlaa  daa  Wasantliehe,  dass  de  8ldbo-pr»9idblneiia  aa^eeta» 
nani  sad  acotaniirn  kriyate,  d.  Ii.,  dass  eine  nicilt  zulässliche  (sa-cetana) 
Spebe  dun  Wünschen  des  s&dhu  conform  gemacht  wird.  Warum  sollen 
vir  also  nicht  lieber  die  nnbegrdfUohe  Ableitung  aus  ftdhä-kannan  preisgeben 
nnd  da.H  Wort  ala  ylthlklmya  aufBunnT  ^  Es  mögen  hier  einige  geleftent* 
liebe  Vcrboscrungoii  zu  I.  ihren  Platz  finden,  piiriy'äsa  und  viiulattuiia  er- 
ledigeu  sich  aus  Ii.  und  III.,  worüber  unten  im  Uloesar;  ebenso  vaudiyäini 
aamatlliaceiyiiip  (I,  98 — 94),  was  nach  III.  74  aum  Texte  gehört  and  nicht 
blOM  GlotM  iat  Ferner  ooni|^  sieh  I,  98  nach  den  Anmerkungen  zu  Aupap. 
§  24;  „puvvn-bbave  DovaT  cevii"  in  I.  KK»  bodeutrt  ..wie  I>r  uii  jtad  i  in  ihrer 
frühem  iilxistonz"  und  bezieht  sich  auf  Jnätadh.  XVI,  wo  erzählt  wird,  wie 
DranpadT  in  Ibter  fribem  Eidatena  ala  SnkumKliyft  aieh  daa  A8lcese>yerdieii»t 
dnrch  ein  nidina  yefdorlten  liatte. 

8»* 
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TT.  iiu(T  m.  überzugehen,  lasse  ich  hier  erst  eine  UebersetEOiig  der 
betreffenden  Strophen  folgen: 

n,  56 — 59.  . . .  ^)  Jahre  nach  MahSv&a  (VardhamSDA)  ist  eine  das 
ganze  Land  flberfluthende  ^)  erste  InTasiou  in*8  Werk 
gesetzt  worden  durch  die  ^-äka  und  den  sOri. 

Nach  VeiiTuss  von  335  Jahren  seit  {Maha)vira  lebte 
der  erste  Kälaka-süri  mit  dem  Namen  (,'ySmärA'a. 

Im  Jahre  45:^  wurde  durch  den  Lehrer  Kölaka  die 
tJarasvati  augeuoiumen. 

Im  Jahre  470  nach  (Maha)vini  lebt«  Vikrama. 
Nach  Verfluüs  von  993  Jahren  seit  Mahävira  (Var- 
dhamina)  wurde  durch  Ktiaka-sOri  der  vierte  Tag 
(anstatt  des  fünften)  als  Pajjusan  (-Tag)  fiiirt. 
m,  100.     20  (Jahre)  zu  Hanse,  35  (Jahre)  im  Mönchagelühde, 
41  (Jahre)  als  Patriarch,  (zusammen)  96  (Jalure)  sind 
die  ganze  Lebenszeit  des  KslakasOri. 
Zuerst  ist  zu  constatireu,  dass  diese  Partien  nicht  einen  inte> 
grirenden  Theil  der  beiden  Texte  bilden,  sondern  bloss  als  Appen- 
d  i  c  e  s    a  n  g  <'  h  U  n  g  t  e ,    m  <)  g  1  i  c  b  e  r  w  «■  i  s  e    ziemlich  alte, 
chronologische    M  e  m  ( » r  i  a  1  s  t  r  <>  p  h   ii    sin<T.     Darum  i)asst 
z,  B.  m,  100   weder  dem  Metrum  nach  noch  sonst,   da  ja  die 
offenbar  beabsichtigte  Zahl  von  100  Strophen  damit  überschritten 
wird,  in  die  dritte  Legende.   In  II.  ist  dieses  VerhBltniss  niobt  so 
UaiUegesid,  aber  ohne  Zweifel  doch  auch  anzunehmen,  besonders 
da  in  L  ein  entsprechendes  Textstflck  überhaupt  fehlt 

Wir  habfui  es  somit  hier  zu  thun  mit  zwei  Stücken  aus  der 
früheren  Frftkrt-Tradition,  welche  den  Männern  von  Hemacandra  bis 
Merutunga  und  weiterhin  noch  ziemlich  vollständig  vorgelegen  haben 
mag;  und  zwar  rr'pi;i.s»'ntireu  uns  di(!  beiden  Stücke  die  zwei  Quellen- 
stelleu, auf  rJrund  \v«'lLh»'r  »'in^'iseits  drei  verschiedene  Kälaka  unter- 
schieden werden ,  andrerseits  (was  zwar  in  III.  nicht  direct  aus- 
gesprochen ist)  wie  es  scheint  alles  in  der  Legende  Erzählte  einem 
einzigen  Kälaka  zugeschiieben  wird.  Der  lulialt  des  ersten  Stückes 
ist  ganz  genau  wiedergegeben  in  der  KfHkficBtTa-kathS  des  Kai- 
padrnma  benannten  Commentars  zum  Kalpasatra.  Frofl  Jacob i 
hat  die  betreffimde  Stelle  S.  2501  mitgeÜieUt,  und  es  erÜbi^ 
bloss  zu  bemerken,  dass  die  zweifohid  eingefugten  Worte  (kutripi 
tu  yaQ  caturthyäm  paryushaQSparva-pravartaka^  Kälikäcaiyab ,  sa 
taycr  Balamitra- Hhanumitrayor  mStulo  prokto  'sti:  yad  asti,  tat 
pramSQam)  auf  Texte®),  in  denen  eine  Identität  des  zweiten  und 


4)  IHa  ZftM  1S60  wage  ich  wirklich  nieht  oben  Unsvseliniben;  ww  nuui 

freilich  suiist  HUü  dem  Rostand  des  ManiMcriptes  (vftrMAViMemii|i  paimlMÜÜM» 

VMldhniiuuuio )  liorauNbckommcn  will,  weiss  ich  nicht. 

6;  Wörtlich  „nach  allen  vier  WoUgegonden  hin". 

6)  MlmUeh  luwh  dem  enf  S.  S48  aus  der  Kira^tTell  llitgetlieaten  «af 
die  Kalpftcürni  und  NtfTlhiienrQi;  und  ferner  nach  der  Tapigaecba-patCvalT 
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dritten  Kälaka  uugeuoniinen  wird,  Uezug  neinneu.  Ohne  diesen 
Zusatz  ist  die  Stelle  reinnduzirt  in  den  pattävalis  dos  Kharatunv- 
gaocha  und  Tapfigaccha  (sub  24  und  sub  9.  10.  27;  bei  Klatt, 
Ind.  Ant  XI,  a  247.  251.  252,  wobei  nicht  das  Jahr  des  Em- 
tntbn  in's  Patriarchat  885  A(Hah8v),  sondern  das  Todesjahr  (885  + 
41  =)  eS76  AM.  ang^eben  wird.  Kaoh  Alle  dem  sollte  man  meinen, 
dass  die  originilre  Ti-adition  von  drei  verschiedenen  KBlaka  wusste, 
dass  sich  aber  einige  spätere  Schriftsteller  darin  irre  machen  Hessen 
und  nur  einen  Käljika  ansetzten ,  weil  sich  um  den  Namen  Kälaka 
eine  Legende  geluMet  hatte ,  welche  die  an  die  veT*schiedenen  Kli- 
laka  sich  knüpfenden  Ueberliefeningen  in  sich  vereinigte  und  /u 
einer  scheinbaren  Einheit  verschnu)!/.  Da  aber  nicht  sowohl  aUe 
drei  Kalaka,  sondern  von  einer  ganzen  Heilie  von  Texten  eben 
gerade  nur  der  zwate  und  dritte  identificirt  werden,  so  muss  diesem 
Umstände  natftriich  eine  andere  Ursache  za  Gmnde  liegen;  wir 
werden  denn  aach  unten  gegen  den  Schluss  onsrer  Betrachtung 
auf  eine  solche  stossen. 

Ueber  der  Glaabwürdigkeit  der  jinistischen  Chronologie  herrscht 
noch  ein  voUkommenes  Dunkel.  Immerhin  ist  zu  erwarten,  dass 
Prof.  Jacobi's  negatives  Schlussresoltat ')  mit  der  Zeit  einem  etwas 
günstigeren  Platz  zu  machen  haben  wird.  Vorderhand  ist  es  mir 
bei  einem  kurzen  Umblicke  bloss  möglich  gewesen,  etwa  Folgendes 
festzustellen. 

Da  Prof.  Jacobi':»  Untersuchung  fortwilhreud  Ausgangspunkt 
bleiben  muss,  sind  erst  einige  Unrichtigkeiten,  die  sich  in  seine 
Argumentation  dngescUiohen  haben,  zu  berichtigen: 

1.  Zu  S.  251.  £s  bleibt  noch  zu  untersuchen,  wie  die  Angabe, 
dass  QrKnm  der  28.  thera  gewesen  sei,  auftufiissen  ist.  Soviel 
ich  mich  erinnere,  bemerkt  Merutunga,  dass  bei  dieser  Zahlung 
die  11  gaqadhara  des  HafaSvIra  mitrechnet  werden  müssten. 
Er  dürfte  wohl  Recht  haben,  da  man  wirklich  auf  diesem 
Wege  sowohl  nach  der  thera-Liste  von  Nondl  und  Äva^yaka 
als  auch  nach  derjenigen  bei  Menitunga  ganz  regelmässig  auf 
•Sämaija  (resp,  (,-yämSrya)  kommt.  Eigenthümlicli  bleil)t  frei- 
lich, dass  auch  Prof.  Jacobi's  Zälilung  auf  einen  Kalaka  führt, 
allerdings  auf  einen .  der  denn  doch  für  die  Autorschaft  der 
PannavanS  etwas  zu  spat  'ebte. 

2.  Zu  S.  251  gegen  unten.  Die  Angabe,  dass  das  Digambara-matam 
unter  einem  thera  ^vabhQti  entstanden  sei,  beruht  auf  einer 
Verwedislung  zweier  Namen.  Mdne  Berliner  Exoerpte  ans  der 
von  Fto£  J.  citirten  I^ÜIA  des  Uttai^dhyayana  zeigen  mir 


(•ab  10)  auf  dio  äthänakavrtti ,  dio  Dhurinupade9am«livftti  und  andere  der* 
gl«ieh«n  Taste. 

7)  „Ans  uusrer  Untenuchung  können  wir  flin  allgemelnM  Besoltat  ableiten, 
nf<ni)i<h,  data  die  LUten  dar  Sthaviraa  auf  nntlcberar  Tradition 

boruben**. 
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FolgendoB:  BahavinpiiiBip  nagaraiii,  tattha  DlvagamnjjiQaip, 
tat^  Ea^hS  nim'  iyariyi  samosa^hi;  tattha  ego  sahassa- 

mailo  Sivabhüti  näma  etc.  Darnach  scheint  sieh  Prot  J. 
ans  dieser  Stelle  {^schlicherwelse  SivabhSti  aU  Theni-Nameu 
angemerkt  zu  haben.  Zur  B«^richtigung  verweise  ich  nbii^ens 
noch  auf  Weber's  Kupukshakan<..  in  den  Abhandlangen  der 
Uerliner  Akad.  Bd.  XXX  \  II.  S.  7!>7. 

'6,  Ziii  Ö.  252.     In  fb-m  Citat  aiLs  <]»  r  .Nainli  iiinl  «ItMii  Ava^yaka 
27  ist  Bahulai>i>a  saiiv-vayam  btatt  bahulaüsu  .Su  ivva^  aiii ') 
zu  leseu. 

4.  Zu  B,  252  gegen  unten.  Kmz  nach  dem  oben  erwfthnten 
Gitai  TorvoUstftndigt  Prof.  J.  die  Reihenfolge  der  thera  mit 
Samndda,  Hanga,  Dhamma,  Bhaddagatta  and  Vaira.  Knn 
sind  aber  die  Verse  'M  und  32  der  Nandl  und  d»^s 
Äva^yaka,  in  welchen  die  X a in e n  Dhamma,  Bhad- 
dagntta,  Vaira  und  ajja  Uakkhiya  stehen,  eine 
Intorpolation.  Es  erjribt  sich  dirs  »'innuvl  daraus,  da^^s  sie 
im  Co  m  in  »'nt  ar  nicht  »»r  klärt  sind,  dann  tcni»r  daraus, 
da.s.s  di»'  Vt'ranlas.Min«,r  zu  ihi»*r  Int^riMilnimif  b'i«-ht  l>»  iii»  tk.biii- 
wird  b»M  einer  \  cn^lcirinmg  der  thera-Listc  niit  d»'rjeniif»»r\  des 
Merutuuga  und  der  von  Prof.  J.  (S.  2Ö2  Glitte)  aus  den  Kaliiauaka 
des  KalpasOtra  mitgetheQten :  Eü  ist  in  awei  gans  Ter- 
schiedenen  thera^Listen  nach  einem  gemein» 
samen  Namen  (Mangn)  eine  ErgSnzang  der  einen 
durch  die  andere  erzielt  worden,  und  so  sind  die 
vier  genannten  Namen  vou  Dhaiuma  bis  ajja-Rakkhiya  der 
thera- leiste  vou  Nandi  imd  Ava^yaka  einverleibt  w<  rden,  ohne 
nnt  derselben  irgend  welrhe  reelle  Heziebuni/  zu  li;ilH»n.  I>ie 
li  tt'ipi.lation  ist  iiltriirens  auch  .vlion  Merutunira  bekannt  i,'e- 
\N»  >en.  iinb  iti  !•>  iiai  h  Aut/ählun:.,'  der  nicht  iiit»'rj«<dirlen  Liste 
hei  üuu  späterhin  gele;;entlich  helsat:  ,Ar)adhanua.  Ühiwlni- 
gnpta,  Vajrasvämtn  und  Är>'arabihita  werden  aufgenommen  aL» 
henrorragrade  Personen,  ohschon  ae  eigentlich  einer  anderen 
liinie  angehören*.  Die  Sache  wurde  nicht  ganz  klar  sein, 
wenn  wir  hloss  auf  die  thera-Liste  der  KalpasütrakathSnaka 
angewiesen  wftren,  wo  der  Name  Mangu  fehlt:  aber  M«'ru- 
tunga*)  macht  sie  durch  die  obige  Bemerkung  unzweifelhaft 

Si  V.  ntiuthlich  >taii»l  Fn»l".  J.  aut  i'(irr..ctur  iler  St.  II«  w.  .i,  r  tln.  «  i.min.  t!- 
tar-IIaiuiNchrüt .  u^htIi  «lic  i"aU-utirt-Aaxj;;»l>o  mit  T<  xt  uij«l  l'omm. .  diu  ich  au» 
dem  In«ltm  Office  haW  enil«ib«*n  können,  sar  %>rfntranc.  Die  verderbte  Lesart 
war  in  «livsfiii  FaIIv  '1'  »Ü»  n  u  r  imr  t'.it.il<  n  H»-*!.  lUiin;:.  vr^il  die  richU^o  in 
Yerbiuduiig  mit  dem  i  ainm.  Trul*.  J.  »«.«iort  au  >!•  rutuair  i  >  LL>te  im  Journal 
Bombay  Brauch  Roy  As  Sk.  yoI.  IX»  eriimert  \xx\-^ix  wurde.  Id  der  vurlicisen- 
d«B  SteUe  kenne  ich  ül»n);\>ns  »elbst  auch  die  g»iit  richtige  Leeart  blow  aaa 
l>r    Klatt  »   AncaW  ah  Aul    \I    S   -.>:it.  ^,»1«  345.   «in«  nchtige 

(BahulaMA  BaUsMihautt  bietet  die  Caicutta-.\n'«^be. 

9»  &  bt  hier  «vhl  der  Ort.  danuil'  hiusttvetseo .  da»«  3l^rutuii^;i »  Be- 
daataiif  ftr  die  jitii»ü»che  Kircheo'A.'hiviük  dorchau»  keine  gering  aeiiie 
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und  zudem  sach  durch  die  Mitfcheilmig»  dass  anstatt  der  Kwei 

Namen  Man^i  (mit  20  Jühren  Patriarchat)  und  Dharma  (mit 
24  Jahren  Patr.)  Einige  bloss  den  Dharma  allein  (mit  44 
Jahren  Patr.)  hätten.  Nachträglich  mache  ich  darauf  auf* 
m»irksani ,  dass  die  Verse  29  ff.  in  Nandi  und  Äva^jyaka  von 
einem  gnnz  aiuleni  Gej)i1lge  sind  als  die  vorhergehenden. 
Während  iVwsv  regeln läüsig  bloss  den  Namen  eines  thera  imd 
dessen  (leschlecht  nennen,  —  nur  l>ei  Suhatthi  fehlt  der  Ge- 
schlechtsname  —  bewegen  sich  die  Verse  von  29  ab  in  einer 
grossen  Anzahl  lobender  Attribute,  wobei  Geschlechtsnameu  in 
der  Bogel  nicht  angegeben  werden.  Es  ist  desshalb  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  Verse  22 — 28,  welche  die  thora-Liste  bis 
.Tiviidhiira  führen  aas  einer  frühem  Zat  stammen,  als  die 
folgenden  29—50.  Als  eiii  Spezimen  von  Versen  der  letzt- 
genannten (  Jattung  möge  man  die  von  Prot  J.  auf  S.  253 
ausgehobenen  Verse  36  und  37  nachsehen. 

So  muss  nun  auch  S.  253  (Ami  der  Rat/,  dass  <*r  (Skandila) 
später  als  Vajra  aulgrtiihi  t  weide.  \v(i;L{ lallen,  da  Vi\jra  an  den 
citirten  Stellen  der  Interpolation  angehört. 
5.  In  dem  S.  253  oben  citirten  Verse  36  ist  sihe  Eigenname 
und  also  gross  zu  schreiben.   Es  wird  demnach  an  dieser 
Stelle  nicht  Skandila  selbst,  sondeni  sein  VoigSnger  Siha  mit 
der  Brahmadvlpikii-^tidiS  in  Verbindung  gebracht,  und  zwar 
nicht  notiiwendig  aLs  Begründer,  sondern  wahrscheinlich  bloss 
als  Angehöriger  derselben.    Die  Erklärung  von  Bambhadivaya- 
Sihe  durch  ßrahmadvipika^äkhopalakshitSn  Siipha-nämakäii  äca* 
ryän  tlihrt  darauf,  dass  or  bloss  zum  Unterschied  von  Andern 
gleichen  Namens  das  betreffende  Cognomeu  tirhalt«u  hat. 
Diese  fünf  Bericht  igungen  ergeben  nun  vorläuHg  nichts  Positives, 
sondeni  es  wird  durch   sie   einfach  das  negirende  Schlussresultat 
Prof.  J.'s  über  die  Zuverlässigkeit  der  thera-Listen  selbst  wieder 
negirt.    Um  Positives  zu  gewinnen  oder  wenigstens  Überhaupt  zu 
einem  Besultat  zu  kommen,  wird  es  uAthig  sem,  einmal  die  ver^ 
schiedenen  thera-Listen  aus  der  ftltem  Zeit  einander  gegenüber  zu 
stallen.    Solcher  Listen  sind  mir  für  das  erste  Jshrtousend  nach 
Mahaviia  drei  bekannt'^: 

• 

Wichtigkeit  ist  aurh  mit  Bozu^  auf  die  politische  Chronik  schon  von  Prof. 
Bühler  in  don  Elovcn  land  j^^rHiiLs  of  thi;  CaulukyH  of  Aiiliilväd  (Ind.  Ant.  1877) 
dargüthaii  worden.  Wahrschuiulich  hat  die  thoilweisu  nicht  »otir  uinladondo  Obur- 
flftetdiebkttit  in  Bhin  Diyr«  B«liuidlang  d«r  thsrivftlT  Frof.  J.  dsTon  abfebalten. 
ihr  diu  vollu  Aufmerksamkeit  zu  schenken. 

10;  Ks  ist  mir  selbst  am  WenipstiMi  verl)orgcii,  wie  theilwtsis«'  vcrfrüiit  die 
ganze  fulgoudo  Untersuchung  ist.  Freilich  sind  ja  die  pat{ävaliü  dus  Kbarularu- 
and  Tapi-faeelui  nan  dnreh  Dr.  Kl»tt  in  vortrefflicher  WeiM  bekennt  gemecht 
worden;  aber  Ilemacandra's  pari(;ishtaparv'au  und  manche  andere  dergleichen 
Texte  sind  mir  bis  jetzt  unzujjänglich  geblieben.  Zudem  sollten  vielleicht  auch 
erst  genauere  Angaben  au&  der  südindischen  Digambara-Chronik  abgewartet 
werden. 
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L  Die  Miihägiri  -  Linie,  in  Nmidi  und  Äva^yaka;  bei  Mera* 
tanga  (Bhäa  Dlji)  die  .marn  line*. 

n.  Die  Saliastiii-Liiiie,  in  Kalpesüt»  und Da9S^taskaQdh» 

(wie  ich  einer  Bemerkung  des  Gomm.  zu  Nandi  v.  27  ent- 
nehme), vielleicht  auch  im  96hima94ala8atra  und  in  Hema- 
oandra's  Pari9isht>aparvan ;  bei  Meratunpra  (Bhau  Däji)  die 
,8econd  line".  Sio  lie^t  nebenbei  auch  den  beiden  pa^^vaLis 
des  Kharatanv-  und  'rapä-gaccha  vxx  (ininde. 

Von  Vaira's  Nachfolger  ab  theilt  sich  diese  Linie  in  zwei 
Zweiglinieu,  von  denon 

die   eine   a)  am  Schluss  und  im  Anhang  der  vitthaiitvayaQä 

des  Kalpasütra, 

die  andere  b)  in  den  holden  genannten  pa^^valTs  gegeben  ist. 

in.  Die  D  !i  V  ;i  p  n  r  V  i  n  -  L  i  s  t  e  in  Menitunga ,  aus  alt^n  (?)  • ') 
Quollen  ( itirt.  In  yioka-Form  eebracht .  frscheint  dieselbe, 
wie  l'rol.  J.  252  gezeigt  hat,  in  den  Kathänaka  dos  Kalpa- 
sutra.  Als  ein<!  Fortsetzung  mag  die  kurz-e  yu^i^P'-'^^bäna- 
Liste  angesehen  werden ,  welche  ich  aus  der  Tapagaccha- 
pattävall  (sub  27)  hergesetzt  habe. 

Auf  der  nachfolgenden  Uebf'rsii'lit.stubflle  stammen  die  bei- 
gefügten Daten  meistens  aus  Merutuuga  und  sind  in  diesem  Falle 
ab  nicht  sehr  bedeutungsvolle  in  kleinen  Ziffern  gedruckt.  Einige 
andere  Daten  dagegen,  die  auf  dem  Gonsensas  mehrerer  Texte  be- 
ruhen, dürfen  eher  als  traditionelle  nnd  nidit  bloas  ad  hoc  erftmdene 
gelten«  besonders  die  ohne  Paranthesen  beigefügten  Schismen-Daten. 
Solche  sind  im  (legensatz  /u  den  ersten  in  grössern  Ziffem  gedruckt. 
Die  niedrigeren  Zahl«i  sind  die  jeweilige  Anzahl  der  Patriarch ats- 
jabre:  die  hdheran  geben  die  von  Mahivira's  Tode  an  gerechnete 
Jahreszahl. 

Die  Namen  Ohanuna  bis  Aj^ja  Kakkhiya  sind  gemäss  dem  oben 
unter  4.  (iesagteu  in  Parenthesen  gesetzt,  da  sie  eigentlich  nicht  in 
die  betretfende  ileihe  gehören.  Auch  bei  der  erst-en  Zweiglinie  der 
Sahastm-IAste  hat  die  Klammer  amgewendet  werden  müssen,  da 
die  beiden  pat^ävalis,  aus  denen  sie  stemmt»  darüber,  unter  welchem 
thera  das  erste  Jahrteosend  der  Kirche  sn  Ende  ging,  sehr  ver- 
schiedener Meinmig  sind:  die  Kharatara-pa^  versetet  jenen  Zeit- 
punkt schon  unter  Vira,  die  TapSgacchfr-pa^  erst  onter  Samudra's 
Nachfolger. 


11)  Die  Qnellen  sehdlneti  in  dloMn»  Pdle  niclit  so  alt«  iv  seio,  wl«  lio 

Merutnnga  soii>t  für  »cino  Schrift  h«mitzt  liut;  donn  während  or  sonst  meistens 
die  Nnmen  in  Prakrtform  gibt  und  jiucli  iiIs  Bclofjstcllen  Präkrt-Strophon  citirt, 
gibt  er  bei  dieser  dritten  Li«te  diu  Namen  in  Saipsl^'t.  So  kann  dieselbe  also 
nicht  mit  Beatinnndidt  yor  das  Jalir  1800  snrflelLVtiiUgt  werden,  «  m1  denn, 
dass  die  Kalpasitnluthinaka  die  Ansetming  einer  nodi  etwas  frfihera  Zeit- 
gnnia  gestatten. 
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[abägiri  [30;  bb  845  Suhastin  [46  (wovon  30 
oder    249]    um   880       gleichzeitig  mit  Mahä- 


und  228 
BahuU  and  Balissaha 

m 

Ajja  äamudd« 
Miugii  [um  467] 

(Dhamina) 
(BhaddH;attii) 


giri);  bis  261  oder  865] 
8a||hiya  [48;  bis  aia] 


4ya  Dimi« 


Dharma 
[M;  bb  4M] 


fVair«) 

(AJJa  Rakkhiyn) 

(bis  584  od       um  584. 

Nandiiakhamaiia 


NäKabatth! 


(»;  bb  617] 


Mahfgiri   und  Suhastin 
[M  +  bb  »1] 


Ga9a8andara[44;  bbss&] 
^Jjrimliy»  41;  bb  S7«] 

Skandila  (n;  bb  414] 

Revatlmitm  [96]  bis  45u] 
Maugu  [io;  bb  470] 

I>Ji:irinu  (24;  bis  4941 
Uhadragupta  [99;  bis  533] 

Crlgupta  (»;  bb  548) 
Vilin  [M;  bb  684] 


Seehg  Yugapradkami 
l,  Migahaatitt 


{69;  bis 

PöMgiri 

Candra 

Fbagguoltta 

BavainakkhatU 

8.  B«va«Iniltn 

[»;  bb  74»] 

SamanUbhadra 

Dhauagiri 

Sirabbai 

^■mbfamddrviya  Siba 

8.  Brahmadvlpa 

^sosammea  19;  bbSM] 

Deva  Vfddha 

Rhadda 

mbaadUa 

PradyotaiM 

Nakkhatta 

Hlin»vai|i 

Mtoadeva 

Bakkha 

Mlnatniiga 

Nlga 

(nuamneiiTS;  bbflw] 

Vlra 

Jabllft 

Vlvbn 

Nigi^iipa 

4.  Nigftrjuna 

Govinda 

(Jayadeva) 

KÜaga 

(Devinanda) 

Sampaliya  und 

Bhadda 

Vu<ii(lha 

Bhijadiiiu« 

5.  Bbutadiuna 

Lobicea 

(Vlknuna) 

Sangbapaliya 

DSsagasi 

(Naraaiqiha) 

BattU 

Dbamma  Surr. 

Slba  Kls. 

Dhamina  Kfis. 

(Samadra) 

SarnliUa 

6.  Kulak» 

(DoTaddhiga^i) 

(Deviddbi-Kha- 

vlsamatta) 
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Da  von  voniliPiein  stren«^  iiiit<'rsc.hi<'d<'n  werden  iiuiss  /wisclum 
den  blossen  N  um  eu- Listen  und  den  mit  diesen  in  Htv.ieliun^'  «fe- 
brachten  Daten,  so  erheben  sich  gleichzeitig  zwei  parallele  Fi-ugen: 

1.  Wie  weit  lassen  sich  die  Namen^ListeD  geschichtlich 
rüokwfirts  verfolgen? 

2.  Wie  weit  die  zugehörigen  Daten? 

i^'uiht  man  ab  von  den  acht  Sdusmen-Daten  im  Ava(,\vaka  und 
den  beiden  Kalpasütra-Daten  (980  und  993),  so  ert^nbi  sicli  in  Betreff 
der  zweiten  l^Vage  beim  ersten  Anblick  ein  sehr  uii;,'ünstiixes  Resultat; 
denn  die  Dat<»n  können,  soviel  mir  bekannt,  nicht  über  Hemacandni 
y.urü('kveHbI<Tt  werden.  Seine  kirchenhistorischeii  Sehriften  sind  die 
frühesten  die  uns  eriialten  sind:  das  l'raliliavaka-wiritra  ist  kurz 
nach  seinem  Tode  veifasst:  (ob  das  Hshiinandula-prakaruna  auch  Daten, 
oder  nur  Namen  gibt,  weiss  ich  nicht) ;  Merutujiga's  theravali  stammt 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhundwts;  die  gurvivall  des  Munisundara 
(citirt  bei  IQatt,  Ind.  Ant  XI,  253.  255)  aus  dem  Jahre  saip^at 
1466,  diejenige  des  DharmasSgara  (s.  Weber's  Kupakshakauy.  S.  794) 
aus  dcu  Sieboger  Jahren  des  16.  Jahrhunderts;  die  beiden  von 
Dr.  Klatt  heraus<Teo^e})enen  patfävalis  des  Tapägjiccha  und  Khara- 
tara<[n^ha  aus  dem  Ende  des  17.  und  dem  Antan;,'  des  1*».  Jahr- 
himdert^.  Diese  /um  Theil  ziemlich  motlernen  Abfassnnp>zeit^'n 
dürfen  nun  an  sich  den  Zweifel  noch  nicht  so  unbedingt  erwecken; 
denn  im  Allgemeinen  veirathen  die  thera-Listen  mit  ilin-n  ein- 
geflochti'nen  kirchengesciiichtlichen  Notizen  eine  genaue ,  sorgiiiltig 
gefOhrte  Tradition;  wenigstens  zeigt  eine  Beobachtung  der  Daten 
jener  Zeit,  die  sich  oontrolliren  ISsst,  nSmlich  der  seit  Hema- 
candra  dahingegangenen  sieben  Jahrhunderte,  dass  die  jinistischen 
Kirchenchroniston  der  letzten  Jahrhunderte  dasselbe  berichten,  was 
ungefähr  schon  ZU  Hemacandra's  Zeit  als  Uebelüefenmg  giilt,  dass 
sie  ihre  Vorgänger,  ott  freihch  mit  W^lassungen  und  Kürzungen, 
gelegentlich  auch  mit  Missverstilndnissen,  nie  aber  mit  willkür- 
lichen Aemleiimgen  oder  Zusätzen.  auKgesehrieben  und  dandten  dif 
chronistischen  Angalwn  bis  in  ihre  t-igt'nen  Zeiten  ergänzend  tort- 
geführt haben.  Was  die  ergänzentle  Fortführung  betritt!,  so  «'rweisl 
sich  die.selbe  alseine  vollständig  glaubwürdige,  indem  thoils 
durch  andere  Schriften  (wie  z.  B.  durch  DharmasSgara's  Kupakshakan^ 
in  den  Daten  der  zehn  zeitgenössischen  Secten)  theik  durch  die 
Abfassungszeit  gewisser  Texte,  femer  auch  durch  die  Schreiberdaten 
der  alten  durch  Pro!  Kielhom  bekannt  gewordenen  jinistischen  Palm- 
blatt-Manuscripte  genug  Gelegenheit  zur  bestätigenden  Controlle 
gegeben  ist.  Zeigt  sich  deiimach  offenbar,  dass  die  Daten  seit  Hema- 
candra  mit  getreuer  Concinnität  sowohl  w  «'itf'rgegeben  als  weiter- 
getühil  worden  sind,  so  kann  man  nicht  umlnn  vorauszusetzen,  d;iss 
dies  auch  schon  einige  Jahrhunderte  vor  Heniacandra  so  der  Fall 
gew»>sen  sein  müsse.  Denn  natüiüch  hatte  auch  Heinackiidra  seine 
Quellen  und  wenn  es  bei  ihm  wie  bei  andern  indischen  Blüthe- 
schriftetellem  sich  ereignet  hat,  dass  er  seine  Vorgilnger  durch  seine 
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eigenen  Werke  in  Schatten  steUte  und  vollkommen  aus  der  Litemtur 
verdiftngte,  so  berechtigt  dies  nicht  dam,  an  der  Existenz  dieser 
Vorgänger  und  der  von  ihnen  getragenen  Idrchenöhronistiscfaen 
Ueberlieierung  m  zweifeln.    Zadem  werden  dieselben  anch  noch 

von  MerutnngH  und  andern  Spiit^MHii  wicderholentlich  citirt**).  Es 
kann  für  uns  daher  nur  die  Frage  sein,  ob  für  die  Concinnitftt 
jener  Uel>erliefenin<?  vor  Heinucandra  sich  noch  Anhaltspunkte  imd 
Sj)UJ*('ii  tjewinufu  lassen.  Hierbei  ist  in  erster  liinie  zu  beachten. 
djis.s  die  ganze  jinistisi  In»  Kirchen-Chi  onik  ,  soweit  wir  sit»  vorliiulig 
kennen,  einen  Irx  alcn  Charakter  trä«^ ,  näiulich  an  Anhilva«! 
(Anahila  l'ataka)  und  den  Kayun  des  dort  seit  der  Mitte  des 
10.  Jttbrhundertä  uufgeblühteu  Reiches  des  l'aulukyu  gebunden  ist. 
Es  mögen  sich  an  manchen  andern  Orten,  namentfich  gegen  den 
Südwesten  von  Indien  za,  lümliche  Gentren  einer  Jaina-äiHnr  mit 
eigener  tmabhängiger  Traditkm  gebildet  haben;  aber  leider  wissen 
wir  von  diesen  imch  nichts  Genügendes  und  sind  Ix'schrilnkt  auf 
die  looalen  Nachrichten  der  Jaina  Colonie  des  nördlichen  Gujarat. 
Hier  scheinen  nun  die  k  i  r  c  h  e n  g esc  h  i  c  h  1 1  i  c  h  e  n  Aufzeich- 
nungen eben  wegen  ihres  loc^den  (^haraktoi^s  nnt  der  politisi  licn 
Cltronik  des  ('aulukya-Rciches  in  einer  AH  von  Wcclisclvci liiilt iiiss 
gestanden  zu  haben.  un<l  es  ist  aucli  von  den  beiden  Hauiithistorikern 
der  Jaina,  von  fleniacandra  und  Merutungii,  zugleich  die  politisclie 
und  die  Kirchengeschichte  behandelt  worden ,  ja  Merutunga  mengt 
sogar  in  seiner  therSvall  Beides  in  bnntester  Reihenfolge  dnrch- 
einander.  Nnn  wissen  wir  aber'*),  dass  die  politischen  Daten 
dieser  Schriftsteller  wie  Merotunga  nnd  Anderer  dmch  die  In- 
schriften und  ntdieubei  auch  durcli  einige  Daten  der  alten  sc^hon 
vorher  genannten  Pabnblatt-Manusoripte  vollkommen  bestütigt  wor- 
den sind.  Wir  halxui  also  keinen  Gmnd ,  an  der  Kichtigkeit  der 
ihnen  panillelen  k  i  r  ch  e  n  g  es c  h  i  c  h  t  1  i  c  h  e  n  ,  sovvrnt  sie  sich 
nändich  auf  denselben  Z<ntrauni  von  <1  e  r  Glitte  des  10.  }» i  s 
zur  Mitte  des  12.  .lMhrhiuideH,s  bezielien ,  zu  zweiieln.  Zudem 
bringt  übrigens  Dr.  Klatt  a.  a.  ().  8.  248  T<ote  1*J  die  inschritl- 
liche  Bestätigung  eines  Datums  (saiiivat  1088)  beL 

Damach  scheint  es,  ab  ob  die  Mitte  des  10.  Jahrb.  die  letzte 
Grenze  sei,  bis  za  welcher  die  jinistischen  ther»-Daten  als  voll- 
ständig zuverlässig  gelten  dürfen.  Es  liegen  noch  zwei  andere 
Indizi<*n  vor,  welche  auf  dieses  Resultat  hinweisen: 

1.  Vor  dem  in  jener  (Jrenzperiode  st^dienden  theia  Tdyotana 
ist  in  der  thera-Reihe  des  Kharataragaccha  die  erste  grosse 
Klutt  bemerkbar,  worauf  auch  Dr.  Klatt  aufmerksam  macht 

12)  Bbäu  I>aji  cluuU;t  das  gowühnlkh  darch  oiu  iu  Paruuthuso  ge»üUtus 
(gäthft)  Mi;  dnige  mal  hobt  er  di«  Citate  sns. 

13)  Dhs  von  Lewi»  Blc^  in  Ind.  Ant.  III,  153  aus  dir  1{Hj)ivn]ikath& 
Mitf^otheilte  ist  kaum  Etwas  sa  uonneu;  wichtiger  iat  schuu  dio  dasolbst  pubUd 
cirto  Bhadrabfthii-Iu»chrifl.  ^ 

14)  S.  beaondei»  Bfiblor  In  den  Eleven  land-gnuits;  amwerdem  KifjP 
horn,  Beport  1880/81  S.  VU. 
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2.  Udyotuiui  steht  auch  insofern  an  der  Spitze  der  wirUicli 
hiBtoriflehon  Srinnernngen,  da  üun  dis  Rolle  wdm  StBummAmi 
zngewieeeii  wird,  indem  auf  ihn,  resp.  auf  seine  Scfafiler,  die 
84  ezistirenden  gaocha  sorfioI^geflUurt  werden. 

Dan  nun  indessen  die  vor  &  IGtte  dee  10.  Jahrhunderts 
fallenden  Daten  doch  wenigstens  eine  gewisse  Glaubwürdigkeit 
beanspruchen  düi-i'en,  geht  ans  dem  Umstände  henror,  auf  den  ich 
schon  oben  1^.  288  in  meiner  Recension  von  Max  Müller's  Rf;- 
nuissimco  of  Siuiskrit  Lit^Taturo  aufmerksam  gfmiacht  hab»-,  dass 
nänilab  unifftahr  um  1100  bis  1200  nach  Mahävira  die  Dat^n  aus 
df.r  Mahavira-Aera  in  dif^jenige  des  Vikraina  liiii überleiten.  Es  darf 
hieraus,  wie  an  der  citirten  Stellu  ausgeführt  ist,  gesclüossen  wer- 
den, dass  die  iltesten  Daten  schon  SQ  einer  Zeit  fixirt 
sein  mussten,  in  welcher  man  noch  nicht  nach  Vi- 
krama  sfthlte. 

So  ergibt  sich  denn  im  Anschfass  an  die  ohen  gestellte  zweite 
Frsge  ungeföhr  Folgendes: 

Vollständig  glaubwürdig  sind  bloss  die  Datm  v<m  der  Mitte 
des  10.  Jahrhmiderts  ab:  von  don  früheren  muss  indessen  ein  Thoil 
doch  wenigstens  schon  vor  der  Einführung  der  Vikrama-Aera  tixirt 
^'f'wpson  sein,  hat  aber  wohl  erst  imi  die  Mitt«'  des  10.  Jahrhunderts 
(bei  dem  Auttaiiclien  paralleler  Bestrebnn^ni  auf  dem  (lebiet^'  der 
politisdien  Chi'onistik)  oiiie  geordnetere  und  sorgliiltigere  Zusaiimien- 
stellung  erfahren;  und  zwar  mögen  hiebei  denn  allerdings  durch 
die  damit  verlrnndene  SystemaftisLrang  manche  Verdonkelnngen  nnd 
üntsteUimgen  der  wenigen  UehexlrammniBse  mitnnteigelaafen  sein. 
Ja,  auch  eine  grosse  Beihe  Yon  ftetisdien  Irrthfimeni  mosste 
sich  eindriingen  infolge  des  vechfingnissvoll  nnhistorischen  Cliarakters 
der  Vikrama-Aera,  auf  Aveldie  die  Jaina-CSuonisten  doch  mit  der 
Zeit  beinahe  jvlle  ihre  Dat^^n  zu  reduzin»n  sich  vemnhisst  fühlt^»n. 

Da  ich  nicht  die  Absicht  habe,  hier  auch  noch  die  «?rste  Fnwge 
nach  den  thera-Listeu  an  sich  (abgesehen  von  den  I>at<^n)  discutiren 
zu  wollen,  so  bemerke  ich  bloss,  dass  dieselbe  zusanunentriffl  mit 
einer  Untersuchung  ül)er  das  Alter  des  Avayyaka  und  der  Nandi 
einerseits  und  datyenige  des  KalpasQtra  andrerseits. 

Von  dem  TOihin  gewonnenen  Standpunkte  ans  aof  die  Ks]aka> 
Legende  zorfickblickend,  müssen  wir  der  Venniitfaang  Raum  geben, 
dass  der  zweite  lüdaka,  der  knrs  Yor  ^^^knma's  Zeit  steht,  eine 

ITi)  Zu  diesen  gehört  bcsoiulurs ,  dass  unlofrcnf lioli  j^cwisso  Pursoiitn  »ins 
dur  Zoit  diw  Vikramftditya ,  dor  diu  Aor»  eiutuhrtv,  zurUckvoneUt  werdoii  in 
die  Zeit  dei  mythischen  TiltTMiim,  der  mi  die  Spitse  der  Aerm  verl^  tdrd. 
So  sollen  7..  IV  nHch  den  p«t{itvalTs  dc>  Kli  -  mul  T.-gnccha  die  Wui.sen  Päda- 
liptjuinr!,  Vrddhavri'liii  und  Siddhascna-diväkara  in  dt'S  mythischi'n  Vikrama  Zoit 
um  470  uach  Maliavira  gelobt  haben.  Weist  mau  äie  der  richtigen  Zeit  zu, 
so  kommt  Mieh  der  Ka]7l^;iMB«idirutRV« ,  der  nach  Jacobi*t  üntersnehnng 
par  nicht  SO  alt  ist  wie  das  Hbiiktämarastotr» .  an  seine  richtige  historische 
Stelle  nach  jenem  Kirchenlied«.  Anderes  dergleichen  Usst  ^eh  mebifsch 
beobachten. 
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ähnliche  historische  Retro-Projection  sein  möchte,  wie  die  in  der 
Passnote  15  besprochenen.  Und  in  der  That  kennen  ja  die  eigent- 
lichen thera-Listen  keinen  Kälaka  in  der  fraglichen  Zeit,  sondern 
bloss  den  (^"yäniärya  (von  335  bis  376).  Zudem  ist  die  für  den 
letzten*^  Kälaka  allgemein  angesetzte  Zeit,  993  nach  Mahävira, 
gerade  um  540  Jalue,  d.  h.  um  neun  Bj-haspati-Cyclen  von  der 
dem  zweiten  Kälaka  zugetheilten  entfernt,  was  au  das  in  Fuss- 
note  15  genannte  Zeitintervall  erinnert.  iSoUieeslich  gibt  anch, 
wie  wir  vaaa  von  oben  8.  496  Fossn.  6  hat  erinnern,  die  Tradition 
selbst  entschiedene  Hindeatong  darauf,  dass  der  sweite  und  dritte 
Kslaka  dieselbe  Person  gewesen  seien. 

Einige  historische  Betrachtungen,  die  sich  im  dieses  Resultat 
anschliessen  möchten,  will  ich  hier  als  vielleicht  verfrüht  unter- 
drü(;kpn  ''^).  Es  folgt  der  Text  der  beiden  K&laka-Legenden  IL  und 
IIL  nebst  einem  kun&eu  Glossar. 

n. 

Nayaruiumi  1)  h  a  r  ä  v  ä  s  e  äsi  siri-  \'  a  i  r  a  s  i  m  h  a-räy iws.sa 
putto  Kälay  a- kumäro  devT-Surasundari-jäo.  ^  1  || 
SO  patto  IdUe  ^ijS^e;  annayä  ya  dhaminftkahaip 
so^iya,  Qu^Sgara-gnnu^o  päse  pa4iTajjaI  dikkbaip.  ||  2  || 
tbavio  ya  so  gnrllhiiii  sBii-pae  'vegarslsa-par^rttrio 
viharanto  Ujjei^iip  patto;  aha  tassa  lahu-UuuQl  |  3  | 
saha  sähunihim  tattha  ya  mahä-sal  Sarasai'tti  sampattS, 
bahi  viyaranti  di^thS  nivena  sä  G  adda  bhilleva.  ||  4  | 

aha  handa!  maha-nmiiT!  ha  hä! 

aha  ha!    Kälaya  süri-pimgavaPj 

mama  sila-uuüiamaiiini,  ha  ^)  liä! 

hirantaui  ^)  nanu  rakkha !  *)  rakkliaha !  j|  5  jj 
iya  vilavanti  mayaij^'-äureiia  päve^a  tej^a  gahiüi^ 
b&le^a^)  bal5  bilB  UuttB«)  aateore  attho.^  |  6  | 


16)  Dieser  letzte  KälakA  kanu  natürlich  in  den  genannten  ttma^Liston 
noch  nicht  erscheinen,  da  sie  bloss  bis  vor  Dovarddliitranin  roichen. 

17)  Es  ist  auch  besser,  dass  ich  sie  demnächst  in  einer  Fortsetzung 
dkMr  BrSrteningen  folgen  luse,  da  mittienrdle ,  aeitdem  daa  Torliegende 
geechrieben  worden  ist,  das  Uaterial  der  Untersuchung  nach  zwei  Seiton  hin 
eine  unerwartete  Iteroieherung  erhalten  hat,  nämlich  Ii  insofern  nls  ich  kürz- 
lich in  Bha(to  tpala's  1)66  AD  abgeüasstom  Cummeutar  zum  lirhajjataka 
Spnren  einer  Tom  Kllnkleiryn  in  Jeinn-Prtkrt  »bgefaaeten 
astronomischen  SaiphitS  aufgefunden  habe,  und  2)  da  nun  Petorson's 
eben  erschienener  höchst  interessanter  und  verdienstvoller  Keport 
den  lauge  ersehnten  Einblick  in  das  mittelalterliche  Jaiua-Schriftenthum  ge- 
wihrt  — >  Anmerknng  bei  der  Correktor. 

Von  vorneherein  sei  beniMdEt,  data  das  MB.  atatk  b  Immer  v  aelirelbt  (s.  B. 

V.  4.  vahi;  v.  C.  valena  vala  välii-,  v  10,  val'  n.  s.  w.),  forner  zwischen  rü  und 
ru  keinen  Unterschied  macht ;  auch  tinalos  o,  u  und  um,  wenn  sie  nach  Vocalon, 
also  selbständig,  stehen,  werden  oft  verwecluielt,  ebeiUM>  c  und  v  und  Anderes  dgl. 

1)  «ve  M8.         S)  fohlt  im  M8.        8)  «ta  HB.        4)  larakkha  MS. 
6)  bal«  MS.,  gegen  daa  Metram.         6)  khettft  MS.         7)  ?  ob  statt  ante? 
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aha  taip  näuip  sQrf  tattha  gno  l^imnal:  «n'esa  aiva-dlumimo; 

candä  aggi,  süri  tanio  ya :  jai  tu,  Imd  loo  ;  ||  7  || 

tii,  raya,  imiiicii  «'yain !"  saiighena  vi  so  taiieva  vinnatf  o : 

tav-vayanam  taiiiiiii  visarn  jäyain  ^)  <lu<idhaqi  va  sajipa-iinihe.  ||  | 

to  avainaimiya '')-vayano  sun  kanw?       iiiiam  paiiiuaiii  tu: 

^ai  uo  iiiultMui  ahain  to  'Imip  ciya  suugha-padikul»)".  |j  9  || 

evai|i  kaya-pamuo      uivaip  ca  v^a-bal'-ukkaijiaip  mu^iuip 

bhamai  ummatta^TeBO      ,pai-rittliain'-imo**tti  vacamSQo*^).  ||  10  || 

yadi  gum-bala^  so  'yaip  riQS,  tata^  kim  ata^  psrai|i? 

yadi  ca  nagari  seyaip  ramyä,  tata^  kirn  ata^  paraip? 

svapimi  yadi  vä  Qunye  gehe,  tatiUi  kim  aial;^  paraqi? 

pratigfliani-atlio      yäce  bhikshäip,  tak^^  kim  atal.i  panuiiV  |  11  ,| 
tarn  dutthani  tttha-bhtiyajn  nlvain  tu  l»oliinti  maufi-sänuuitä; 
so  vi  bhanai :  ,uvaesani  j^'antunani  doha  niya-]>iiin«» '  •')!'•  i|  12  || 
vuttantam  tain  iiauiu  Saga-külaiji  so  gao  niuni,  t«ttlia 
,s  ä  Ii  a  n  u  s  ä  Ii  a  ""tti  iiivo,  säiuantä  ^ssihiiio"  khayä.  jj  lo  || 
sahiss'  egassa  puru  tliio  iiiuiii,  tuiii  ca  iuaut.a-taut«^lüi{i 
ävajjai  aQU'diyahatp ;  ah'  annayä  sähi^o  tassa  1  14  || 
sShS^usahi-pehio  dao  tatth*  Sgao  churiyarhafetho. 
taqi  pikkbiya  yiochSyaqi      thiyaqi  niyaip  pucchae  sOrL  )  15  | 
80  sisai:  «rnaha  eao  khudd'äeso  ya  simi^S  pahio, 
taha  annesiqi  ankä  pancapaul  ya  s&hlQaip*.  i|  16  || 
bhaijai  giuii :  ^ina  tappasu  !  incliyae  gaccha  sähino  sawe, 
vsvccaha  H  i  ii  d  u  g  a  * ' ) -dese".  tena  vi  savvat]i  taheva  kayain.  ||  17  jj 
jäv'  uttarittu  S  i  u  d  h  u  m  patta  S  o  r  a  t  t  h  a -inandtdaiu,  täva 
vü«  -againo  paya^to,  thiya       hu  tatth'  eva  tö  cbaiutp      ||  18  || 

yatra  cfi  varsJi -äganu' : 

sirnn  rnsu  .süro  .süro  ,so6'(ir<i^s<n<i,sn(i.sn 
.säsantüi'  sortm  sii.s.sard  -'")  s<l,S(tr<nn.  jj  19  || 

patte-'j  suru««  M  a  1  a  v  a  -  vusayaqi  piii  periyä  u  muj.jiyu 
sähinti  sambalassähhävarp,  to  buddfaimaip  süil  1  20  |j 
cmma-jogBiia  ka^agaqi^')  pä4ai,  taip  te  vigii^hiutp  caliyä, 
pattS  Mslava-desaip;  taip  jSpiya  Gaddabhilla^niTO  j  21  | 
nlhario  nayaiio,  sa-visaya-sandhimiiii  gantu,  tehi  samaip 
ji\jjbai,  aha  bhagga-balo  punip  pavi(tho  siyälu~wa.  |  22  | 
tani  nayariip  verjheuip      (hiyi,  tao  aihi^o  'niiayS  suniiam 
ga(Jhaiu"äloiya  suiiin  pucchanti  ya.  so  vi  chaj[]arai :  Ü  23  | 
,aii*  atthaniii  kattha  vi  >;lhai  raya  hu  gaddaliiin  viüaiii, 
tarn  ca  uiyacchaha  tuljblif!-  tt  lii  ya  attsihw  ditthä,  ]|  24  | 
sittlüi  gunujo,  tcna  vi  vuttani:  ^kaya-sahanar'  eya«' 
succä  saddat|i  »awaip  uiya-simiaui'ucoyunuip  hohi ;  ]|  25  J| 

8)  «ya  HS.       9)  avagmniy»  MS.       10)  kwaifie  MS.       11)  fehlt  ein« 

Moro;   o>  wiiro  leicht  abzuhelfen  durch  Setzung  von  pp  statt  p.  12)  l'n« 

richtiger  Versbau.  13)  cavamürio  MS.  14)  wühl  für  a(u.  15)  piyano 
MS.,  w«Ä  anch   in   piyaro  corrigirt   worden  könnte.  16>  vitth^  MS. 

17)  «daga  MS.  18j  {haya  MH  19}  eel»iyM|i  MS.  SO)  nupent  MS. 
81)  patto  MS.       88)  UnriehUger  Venbaa.       88>  «Wo  MS.       84)  ve^hio  MS. 
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()>;iralia  irauya-dugain  tul)bh<%  tu  saddiivt^ha-johanani 
altliasayain  nialiu  pase  thiiv^^lia".  tt^lii  ya  lahä  vi  kayaip.  jj  26  || 

aha  Java  tfaddalilnc  durain  uppiidiyam  -•')  uiuharp  täva 
\\v  avihuya-.saddae  cova  johehlni  bänehiin  ||  27  || 

t  unaiji  va   puriyani ,  taip  sä  „haya-satti" '-'')  "tti  (  JaddahliiU'  uvariiji 
käuin*')  vittham  natthä:  sähilii  pun  ya  sa  bha^jf^'u.  |[  28  j| 
baiidliittu  ( iaddal)liill()  panäinio,  surinä       ya  tenavi 
^'lulliaiM  tajiiya  dikkliam  anaiiliilasaiitti  al)liavvö  so  ||  29  |{ 

iiiiidlmdi«)  sa-df^sä,  aha  surTliiTii  tu  sainjamo  ap|»a 
thavio,  sä  vi  Im  hliaiiii  payacchitiHiia  suijhaviya.  [|  fiO  j| 

alia  te  ^Saj^a^'tti  khayä.  tav-vainsain  chf'diuna  puna  kale 
jao  Vikkaina-räo  puhavi  jen'  urani  vihiya.  j|  •»!  (| 

t4ilt<)  [Hina  panatlse  väsa-sae  naravai  Sa«^o-'')  asi 
jüi/  aukio  ya  äai{ivaccharo~tU  pasaiigiyaip  iyuiuo.  U  32  || 

siri-Kslagason  aha  Bharnyaccha-puraip'*^)  gayä  vibaramSpS. 
Balamitta-BhSvumittS  BOtlvaip  tottha  bhaipi-sayS,  |  3$  | 
▼andanti'')  gurai|i*'),  dhammaip  su^anti,  tS^aip  ca  bhai^i  BhS- 

nusirl; 

tie  suo  Balal)hänü  ginhai  dikkhain  bhava-viratto.  ||  34  | 
aha  tattlia  diittha-citto  piirohio  sQri-mg^'amöväe 
kann  ' 'j  an«  san'-ai        süri  vi  hu  tain  inuiiHyanani      jj  j| 
M  a  r  a  h  a  [  t  h  a  -  visaya-inaudana-  V u h a i  1 1  h  ä  n  a in  in  i    patfaije  patUi ; 
tatth'  atthi  S  ä  1  i  v  ä  h  a  n  a  -  nivai  su-ssävao  paraiiio;  jj  vJb  || 
niuhayä       vicchaddeuaiii  pavtisiyä  tei^a  te  puiani  uiyayain, 
thoüi^a  vandiaiiam  saip^haviyä  phäsue  th^Q»-  II  ^7  || 
aha  patto  pi\üusaQä-8amao.  to'^  vinnaTati nivo  süriip: 
,bhaddavaya-saddha*pancaim  di^ammi  Indo  '^ugantaTvo,  ||  38  | 
hohl  na  dhamma-kiccatp  janäi;uvittTi  T&Ta4am  mahaiji, 
ta  cha(thi  duye  kuwaha  p^yusaQaip".  to  garü  bha^ai :  1  39  | 
avi  ya  calai  Merüi  slyalo  hoi  aggi, 
muyai  niyaya-nKT.un  säyaro  vä  kayä  vi, 
avi  ya  divasa-nälio  u«^'ganie  pacchimä«', 
na  pariviusana-iiavvain  paiu-amim  akkaiiicl.  [j  40  || 
to  bbanai  nivo:  ,taniliä  cautthi  divasanimi  kunalia  pavvani  tu"*, 
tain  gurunä  'v'  anuuäyam,  jaiji  bhaniyam  ägaiue  payadain:  jj  41  i| 
«arenävi^^)  hu  paüosaviyaTvaip*.    to  bha^ai  nifo  tultito: 
ffbhayavatp,  aQuggaho  'mhaip      jaip  maha  anteanpaip  ta  ||  42  |j 

^  ^        • 

2h)  «diya  MS.  20)  satU  MS.  27>  kao  MS.  28»  "no  MS 

29;  Saggo  MS.  30>  purah  MS.  31;  vad*)  MS.  32)  «'ru  MS.  33;  kä- 
rai  MB.  S4)  Ü  MS.  85)  Di»  Statte  Ist  oflbnbftr  varditlit;  atwr  eine 
Emendation  wollte  mir  nicht  goUngan.  .'Wjj  ninliiyä  MS.  87)  Ijho  MS. 
:{8)  »vHtti  MS  39)  ar»  HS.  40)  m  ist  vielleicht  sa  conrifiren;  das  MS. 
hat  anuggaheo  haip. 
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pakkhovaväsa-pärana-divasaniiTii  ya  bhattam-fisanä-suddhaip 
sähiin'  uttaravärana-divasuimni  hhavissae  baliuyaip".    43  H 
pa[jo.savanä-pavvarii  KälagasOnhi  iya  cautthie 
vihiyai}!,  käraQa-vasao  saugbe^'  a^umaiiuiyaip  taiyä^^).  jj  44  U 


iiliA  kdepaip  sftYve  msTB^SlM  vii^aya-v^yie  nSaip 
satte  sattarp  sijjäyaraip  ca  jä^äviuip  *^  süiI  I  4^  II 
niya-dSa-dSa-SSgarastlrT-pise  gao,  na  so  te^a 
UYalakkhio  ya  vatto:  «kiqi  yakkh&^aip  mae,  th«ra,  |  46  || 
roinup  kayaip  na  va^'^ti  ya,  bha^iyaip  gom^S  vi:  ^lYanup 
vihiyaqii*. 

aha  to  v\  duftha-slsä  pucchiya  sijjäyarain  kiceha;  |1  47  || 
tatth'  ägayä  u  S  a  g  a  r  a  s  ü  r  i  in  pucchanti :  „ jäva  tä  dit-thä 
guninoy*'  vandiyii  khamenti  *''')  päya-laggä  puija  puno  vi.  jj  48  || 
aha  laijio  ya  Sugarasüri,  raya-punja-tiyaga-dit,thantain 
vutto  guiulüm      bahuhä  khamei  puno  pu^o  guru^o*'^).  ||  49  |j 


Sakko  'miayS  Videhe  Slmandhara-Ji^a-varS  snya-nigoo 
pacchai:  «Bharalie,  bhayaTaip,  ko  V  atthi  TiySrago  efflip  ?"  ||  50 
bha^iyaip  jipeQa:  «KSlagasQH  atthi*  -tti;  to  tahiip  gantaip 
mSba^a-rGTaga-harina  nigoya-bhee  giirü  puttho.  |  51  | 
,golS  ya  asamkhijjä*  iotriU  kahei;  to  niyayam'*äui|i 
puttho  jSi)iya  sürl  jampei :  „Purandaro  taip  'si".  ||  52  |I 
to  paya^iya*')  niya-rrivain  aisaya-na^ena  teija  tu^th^'iiUM^O 
•Sakko  thunei  Käbigasürini  uSnäviha-thiilhirn.  ||  53  j] 

ghana-garjitani  iva  yasya  vacuh  (;nitva  Ijhavika-samajuh 
uarinaHtiha  (;'\k\n  'va  nuida:  „dhuuyus  tvarp**)  luuJli-rttja^  54 
iya  ihuniya  sa-thä^atp  pävio  deva-räyä. 
lüia  mn^iya  my'*Sui|i  oatta-bhatto  mui^'iiido 
ai8aya*6aya-jutto  so  vi  patto  sarattaip. 
ti-jaga-pa3ra4a-kittl  dea  saiigliassa  bhaddaqi  1 1  55  | 


bSrasa  vSsa  ^^)*8a68aip  pannSs'-ahiesu'^*')  Vaddhamanäo 
caudisi  pa4haina*paveso  pakappio  Siya-sOrihi  |  56  | 
airi-Viräö  gaesaip  panatis'-ahiesu  ti-varisa-saesum 
pa4bamo  KSlayasüri  jäo  ^äm^üa-iiäma''*tti.  ||  57  || 


41)  Dm  ms.  mgt  hier  noch  die  Worte  bei  ^0»  vi  i»Mlddlio,  die  wohl 
auf  o!ne  Gloesc  zurückgehen.  4t)  ^'vio  MS.  43)  '^mnnti  MS  44)  oder 
garühlip?  4f))  niPtno  CoT^ector;  der  letzte  päda  Iniitet  im  MS.  unvoilständig 
khfimei  puno  puna  o.  46)  Die  ZiUiluog  im  MS.  übenpriugt  die  Zahl  50 

und  elhh  deeshalb  die  Vene  toh  hier  bie  mm  Sehlnes  ala  61—60  amtiitt  50—59. 
47)  pailiya  MS.  48)  dhfiiiyHS  tVMp  ist  Im  JfS.  ißgea  da«  XetmiB  wiederliolt. 
49)  M  fehlt  im  MS.       bO)  nhun  MS. 
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CBQBaya-tipaima-varise  Kälnj^u-^mruiiS  Sarossai  }?ahiya 
caiiflaya'^i)-8attari'Vftrise  Vb-äo  Vikkamo  jäo.  1  58  || 

navasaya'teQQeblni      saniaikkantehltp  Vaddhaiuanao 

p^yosavapa-cantihl  '^')  Knlaya8flrihIi|ito  tlift^iy^  ^*)'  i  II 

iti  ^rl-KslikücSrya-kathS  k^tS  f^-DhannaprabhasOriblii)^  j  ^raya^  | 

ni. 

atth'  ittba  iniurulif^  väst*  kanialii-koH-nmndiraqi 
tihiyiun  1)liii-|>uruin(i)iic  D  Ii  a  r  a  v  a  s  u  in  inahä-puraip,  |  1  | 
baliuliiiii  (Irva-duvaiia  «rilirliiiu  dluinaehi  va 
devanuin  gujjluigunain  ca  iiayaiam  Jena  nijjiyaip,  [  2  | 
kuliQä  su-niano-raimiia  sacchäy'-adiya-sai]ikulä 
jatUia  majjlu;  ja^ä  niccaip,  bShiip     ujjäi.ia-päyavä.  |  -i  | 
tatfch'  Ssi  Teri-mattebha-lräniUia'iiiddBlai^e  hart 
vahanto  aatthayaip  nSma  Verisiqiho  nartearo,  |  4  | 
jaseQa  ya  payiTena  pQriy'-Iae^a  savvao 
sayS-vitthärino  Jona  rSy^iaipsä  vinijjiyä.  |  5  { 
su-pakkhä  r5yahaipsi*wa  canda-lehi-wa  nimnialä 
d»'vi  tassH  truna-tthäinaip  nSnit^na  8  !i  r  as  u  ndarl.  |  6  | 
tise  kuccble  suttie  inottiyani  va  iiialiä-<^uno 
sarpjäo  Kälao  nania  kiiiiiäro  kula-iiian<lanain.  |  7  j 
ainmäpiu-man'-anaiiilo  sanipatto  jovanain  ')  uavam 
jao  dakkhü  dulia  sutthe  Uulia  vayaoa-uiuinialo,  |  8  | 
8u  gui.iavajjiyä  jammi  bambhl  lacohl  ya  derayi 
matttL^a  paramaip  Teraip  tStt^e  naha-nibbhanup  ^.  |  9  | 
annayS  bShimqjl^e  ^lie  kam&ro  gao 
gambhTra-malmraip  saddaqi  soooS  pavisal  tahiip;  j  10  | 
GuQaipdhara-giuniip  somaip  mn^i-tSraya-sohiyaiii 
pisal  desaQä-joQhä-ninnSsiya-tainaip  tao.  |  11  j 
vandiün'  äsaij'-aslno  srniei  ^^aini-hhasiyam 
däna-sila-tavo-bhäva-bheyain  dhaiiiiiiain  raiivvibaip,  |  12  j 
nana-damsana-cäritta-ravain  ca  rayaiia-ttayaiii. 
dhamma-raugo,  päd»«  sacche  cobi-rango-wa,  niccalo  |  13  \ 
nivittho  mäiiase  tassa;  vinuuviUä  tao  gnruip 
apucchiü^a  piyare  kamäro  gigihae  vayaip.  !  14  | 
jalammi  tela  ^bindiTTva  tammi  nEQaqi  viyambhiyaip 
jog(rtti  Ba  pae  sigghaqi  gnrOliiiii  tbayio  mii9l.  j  15 

&1>  s«ya  fohlt  im  MS.        52)  vielleicht  in  te^auohii]!  zu  corrigiren,  vgl. 
die  folg.  Note.      58)  eotUit  MS.        54)  «viyi  HS. 

Das  MS.  ist  sehr  sorgfaltig  geschrieben,  theiit  auch  die  Worte  durch 
TrennnngBstriche;  diese  letstem  sind  indeBsen  bei  einem  Blatte»  eaf  welehee 
49b  bis  68b  lidleii,  vergenen  worden. 

1)  Tih«  MS.       2)  sie.       8)  Zu  «UI^  oeh«  die  Gkme:  I^Hte  yathi^ 
bhavatL       4)  Glosse:  TyrnbUtaiii. 

Bd.  ZZXm  84 
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gSrnS^ugiSmaip  bhawl^a  ku^anto  pa^iboba^aip 

bahii*sisa-panySro *)  patto  UjjaysQiip*)  piirii|i.  |  16  | 

tattha  Kälaga-sBi^^a  bhaupl  flShuni  samam 

psttS  Sorassal  oSru-cära-cäritta-bhüsanä.  |  17  | 

annuyä  sä  gayB  bähim  ')  ditthS  Uyeni-sämi^ä 

räinä  Oaddahillena ;  niv'-ukkliittena  ^)  teija')  su  |  18  j 

„ha  saraiiiia  inahäbhäyu  dhainnia-rakkhana,  rakkha  maip  T 

vilavanti  imani  tatto  khitta  auf  eure  balä.  |  19  | 

evam  tatth*  ägao  surT  ra)  a-päsamiiii  takkhaije; 

some^a  bhapio:  .raya!  räya  ^)-rakkhä  tavo-va^S!  |  20  | 

80rS  jai  taino  bi^jä,  aggl  vS  canda-nuuL^alS, 

sSyarS  8iIiiia*Tiddbaip80,  tao  loyassa  kS  gal?!  |  21  | 

rSya!  anBSya-leeo  yi  Ti8arbmdii*v¥a  dim^o 

visese^a  tavassTsii,  imani  t  ä  manca  sähuniip!*  1  22  | 

saYvaip  tay-vayaQaqi  tauuui  meha-vutthi-vra  Osare 

kayagghe  uvayäro-vva  sarpjäyaiji  vihalai|i,  jao  |  23  | 

käma-bäna-ppahart'him  hiyae  jajjari-kae 

jalam  va  ixalai  savvauruvaittham  buhäiia  vi.  |  24  j  » 

.surino  vayanä  jain  ca  sanj^hena  blianio  nivo, 

tÄip  pi  Uiimui  visuip  jäyiup  sai|iiiiväya"wa  sakkarä.  j  25  j 

tao  ruttbo  da4hatp  sürl  pain^aip  kuwal  imaqi: 

^ai-nimmaha^S  aggf  candaQfio  vi  Urthal;  |  26  | 

Banghaiwa  paocaigAyi  je  daipsa^'-nppSya ')-kSrayS, 

gurüTagbSyagS  Je  ya  tad>UYikkhS-kaÄ  narS:  |  27  | 

gaiqi  tesiqi  pavaccami,  Gaddabhillaqi  nivaip  jai 

QmmQlemi  na  mülSo  ca94o*^VA  pava^o  dumaq!**.  |  28  | 

evarn  kaya  '•'j-painno  so  nivam  vijjä-bal'-iikkadam 

jäiiittu  kaya-mimiatta-veso  bhamai  sa\Tao.  |  29  \ 

jjai  rayä  Gaddabhillo,  rammani'anteuram  jai, 

jai  bhikkhämi  sunn'-oham  *  ^) ,  tao  kiin      evam-äiyam  ? !'  J  30  \ 

jampei ;  taip  tahä  ')  dattbmp  mauti-sämanta-nagara 

bahmp  bohinti  raya^aip;  te  vi  teoayamanniyä.  |  31  | 

to  Sindhu-paraktlLunmi  Saga-külaip  gao  mu^I. 

tattha  je  hunti  sSmaiitS  te  bha^anti  aSfai^o*'),  |  32  | 

räya  sShSpusf  blo.    aha  egassa  sShi^o 

thio  purammi;  taip  yijj'-äihim      Svajjal  da^haip.  |  33  | 

aimayS  sähisShissa  dfio  tatth'  ägao;  tayaip 

chnriyaqi  ca  aa'nim'-aiikaip  datthuqi  datthonnra  bhoi^i,  |  34  | 


5)  lOIey"  IIS.      6)  ttkhitt^  HS.    _  7)  Vom  Folgandm  nicht  abgetrennt 

im  MS.  8)  Kino  Glosse  fugt  eine  AryS-Stropho  bei  C»io  als  1!>  zühlend, 

obnchou  dioso  Zahl  ja  nachher  schou  vertreten  isti:  ice-fii  ciiit:iyaiito  maya- 
niualA-daddlia-guru-viveya-damo ,  ghcttuip  haühoya  anteurniumi  tagi  säbaiiini 
khirai  |  iV  |  9)  OImm:  nfMdraT».  10)  kid  MS.  11)  oder  muino  \ünf 
IS)  "hciio  MS  l.'l)  so  rneiiio  etwas  gewaltsame  Emondation :    d:is  MS.  hat 

(mit  den  Wortabthcilungcn)  te  |  vijjä  |  ida  |  wovon  ida  durch  eine  Npütero  Hand 
in  Te  currigirt  iat  Zu  meiner  Emondation  bemerke  ich,  dasa  sich  d  und  h 
nudldi  sehen. 
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saipjäo  jlm-fti  vicchäo  siihi,  jiuttho  ya  sihinä 

kahei:  ,siiimiiu  uiuha  khuddueso  inio  niania  |  35  | 

pesio  taha  anneeiip  panca^avai  sähi^aip. 

SOZI  bha^ai:  »mS  tappal  saTvaip  sattihaqi  bhamni;  |  36  | 

dOyaip  pesitta  egatUia  mefitts  sawa-flSÜ^o 

vaoca  Hindnga-desammi!*  te^a  aaTvatp  tahi  kayaip.  |  87  | 

jSv'  uttaritta  te  Sindhurn  pattä  S  ora  t^ha-maii^sklani» 

tSva  TSs'-ägamo  jäo  ;  ^yft  tatth'  eva  ch8iiii|i  |  38  | 

rävahjuTisa-kav'-lviiaude  muni-ulläsa-kärae 

bahu-sasse  '^j  same  suddhödae  sappurise      iva  |  39  | 

patte  saraya-kälammi  muninä  Mälavam  pai 

periyä;  saiiibalfthhävam  kahanti ;  iha  [)a(lai  |  40  | 

sa  heinain  cumia-juttie ;  taip  vibhägeija  ginkium 

SSiliQO  ctüiyS  tatto,  kamä  pattS  ya  Mslavaip.  {  41  | 

tS^'  ägamaQa-dhfliiieQa  bhuyaugu'W^  ÜRdl-liao 

piul-iiuyjb&  biliQTYa  Qaddüabhillo  vi^iggao.  |  42  | 

patto  Tisaya-aandhimmi  jattfaa  dtthanti  sähino; 

kao  ubhaya-pakkhammi  rana-ttara-mahäravo.  |  43  | 

tao  duQhaqi  pi  sinna^aip  dapp'-addhara-bhad'-ubbha4o 

jüo  samara-samiiiaddo  raiiddo  iisuriina  vi       |  44  ] 

sürassa  Saga-sinnassa  kara-pi)asara-pillio 

pavittbo  sa-j)urim  räyä  jabä  giri-guhaip  tauio.  j  45  | 

nayariin  vedliiuin  tatto  thiyii  sawe  vi  sahino 

dboyaip  ku^auti;  ja  suiiuaip  gadhain  päsauti  aunaya,  ]  46  | 

te  pQCohaati  mn^im,  so  li  bUiei  jaha:  «atthami, 

zSyS  %jja  mahS-Y\jjaip  gaddahiip  nSma  katUia  ^  |  47  | 

sAei,  ts  nimvelial*  teld  at^ilae  tao 

niruvantehitp  sS  vqjS  ditt^^a,.  si^ä^*)  ya  süri^io.  |  48  | 

te^'  uttaip*®):  «gaddahl  saddaip  tarn kfihi,  kaya-sähai^a 

jaip  socca  sawa-sinDaip  pi  hohi  niccettha-ceyapaiii;  |  49  | 

to  gäuya-duj^arn  tubbhe  osarittüna  cittbaha, 

sawe  savvain  pi  giiibittä  dupayam  ca  cauppayaip  J  50  | 

saddaveblna  joluina  attbüttarasayam  pu^o 

thaveha  maina  pasamnii".    ti^hiin  savvaqi  taba  kayaip.  |  51  | 

aba  jäva  tiiikkbie  duraiu-uggba^iyaip  mubaip, 

tie  akaya-saddBe  oeva  joheUip  tiva  taip  |  52  |  ' 

sOri-BÜdchSi  tn^aip  ya  jba-tti  bSQoblqi  pOriyaip; 

haya-satfcrtti  85  na^piS  vitthaip  kSniii  nivAvari  |  58  | 

.eyassa  ittiyaip  ceva  balaqi"-ti  muni-akkhie 

tehiip  bhagga  puiI,  ghetto  Gaddabillo  ya  bandhimp;  |  54  | 

sOrigo  appio;  tega  saiplatto:  „päva!  jo  tae 

B&ha^X-Sila-viddhaipBa-rakkho  rovitta  smcio  |  55  | 


14)  «cRn®  sec.  m.  15)  u  statt  n  MS.  (susso  und  sapp*).  16)  "hio  MS. 
17)  sinhätiHin!  MS  18)  statt  luaräv'  ivftV  19;  uddhft  MS.  2Ü)  iiiui»i}i 
MS.       21>  üiu  ^^addaip  )  Uqi)  MS. 

34* 
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sangbftTaimiva'^iimpa,  tass'  esa  knsam'-uggamo*'); 
phalai|i  ta  diha-saipsfira-diikkha-lakUiEQi  pi^aliL  |  56  | 
aan^i&yaiiiiSi jaqi  pävam  n'atthi  tassövunm  jae 

säyarossa  nahaü'  eva,  jä^ei  ahavS  jiijio.  |  57  | 

t.hova-kälaip  pi  ja,  sawa-pava!  tüv*  appahasani  ^*'') 

suha-bindu~vva  üim  dikkliuiu  g'irihii  ii|ja  vi  tä  tuinaiju*  j  58  | 

evam  hiyuin  pi  so  vutto  alihuvvo  duiiiio  dadham 

jaliä  iiiitthüdae  kliitk)  kliaru-nirussa  puinyaro  **).  |  59  | 

tao  uiddhä4io  desa  dukkhio  bhaniihl  bhavaip, 

chijjai  kiip  na  mülSo  rägS  babbula-päyavo.  |  60  | 

SQrlbiip  sainjame  ajjä,  appä  doinqi  same 

tbavio^  jii  flflyattaiii  jalaqi  UQhl-kajaip  kayaip.  |  61  | 

BOri-Säil  niTO  tatUia  jSo^  seei  ya  rSyago 

Sgayä  Saga-knl&o,  yiUdiSyS  tepa  te  SagS.  |  62  | 

jSo  chindittu  tay-yaqisaqi  ega-cchatta-karo  nivo 

kälena  Vikkam 'Sicco,  mahi  jei^'  üra^i  kayft.  |  63  | 

panatisähie  väsa-sae  jao  puno  Safjo 

vaccharo  -*^)  aukio  je^a.    vuttaqi  päsaugiyaip  iuiaip.  |  04  | 

aha  bohittu  ''^^)  Uijeni-janai|i  Kal^a-sOrino 

Bhariiy  acch  am  K^yä;  tattha  Sünna  bhaini-siiyä:  j  65  J 

B  a  1  a  ui  i  1 1  a  -  B  h  a  n  u  m  i  1 1  a.    t««  nwa-juvaraino 

guriun  vaiidaiiti  bhattie,  nit-cani  dliajnimun  sunauti  ya.  |  (i6  | 

taiiam  ca  bhaiui  Bhaii^usiri;  tise  ya  uaudano 

Balabhänu  bliavO?aitS  Yiratlo  gi^hae  vayaip.  |  07  | 

raya-ppahä^a-puriso  ah*  ego  tattha  dujjaiio, 

meh'-Igame  javSscrwa  jh^anto  *^  ^n-daipsave»  |  68  | 

sDri-rnggama^Me  kam  yivOie  tao. 

,samkilesa-karaip  thäijam  uühiyavvam*-ti  cintiuqi  |  69  | 

Marah atthäbhihe  dese  PuhiitthS9a*)-pattAnam 

sampattä  süriiio :  tattha  rayä  param'-nväsacro  '  70  | 

mah'abbhuya-gun'-äväso  nämenani  S  a  1  i  v  ai  h  a  n  o , 

bhuvanam  dhavahniävi  jsisenani  jjussa  ranjiyarp.  |  71  | 

ägao  sainiiiubo  tuna  sigghaip  sa-bahi-vahauo : 

patte  gha^'-ägauie  tammi  tassa  räyassa  takkhauä  1  72  | 


22)  *'uuä  (okue  ua)  MS.;        Uesse  sich  übrigouü  auch  saugha-ava^mui 
emendlmi  {%.  die  streitfolgende  Fmanote),  oder  aveh  sanghATuniriB  entipreehend 

dem  folgenden  91oka.  28)  kusamaggamo  I^IS  24)  Oon.;  oder  <hiu-fti? 
«Iiis  MS   hnt  sniiirliriavRnnrij.  25)  Da  da.s  MS   liior  dio  "Worte  nicht  tretiiit, 

kaim  auch  savva  pava-läva-ppah"  gelesen  werden.        26)  Dio  Ligatur  pu  mag^ 
«leh  bbh»  sein,  wobei  dun  abbhMnjMro  herauakime.       27)  räyanä  (mit  Aber 
gcechriebener  8  und  Whyr  nä  geschriebener  1,  so  dass  abo  rä^ya  zu  lesen 
wire)  MS.        28)  vabiim.  .MS         2H)  voh"  MS.       30)  jh  hat  hier  wie  auch 

vntoa  in  (,d  iM)  das  etwas  unkenntliche  Zeichen  wfthrend  oben  in  9I.  5S 
das  gewolinlioiie  Zeichen  S  gobnuicbt  wurde. 
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Uuttain  V*  Osasqraip  gattaip,  ma^up  moru*?Ya  naociyiitii, 
ivanda-jala-pfireva  pnnni  ^((lii-taliiyS.  |  73  | 
thoüna  vandiQpaip  ca  gniU  toQ»  pavesiyi'*) 

viccha(Jdena piiram.  te  vi  vandittS  sawa-ceie**)  |  74  | 
[hiyä  phSsnya-thananiini :  aha  tattha  sainSgao 
paijosavana-pavA'iissa  äsanno  saniao :  tao  |  75  j 
Tinnavei  guruin  niyä:  Iiula-mah'usavo 
hoi  bhttddavae  suddha-paucanue,  Uiya  iiia«  [  7Ü  \ 
loy&QUvit^  ldkjBT?8,  to  pu^ÜDsava^S-mahain 
kareha,  pahn,  ckatthlel*  to  pha4aip  bhaiiai  guni:  |  77  | 
,Mem  vi  calae,  sOro  paccMmie  yi  uggal, 
p^yosava^a-paTTaip  ta  nftilrkamal  pancamiip,  |  78  | 
jao  bha9iyain*8gain(> : 
jahs  9aip  BbayaTaqi  MahSvIre  ySsS^arp  sa-vttai-rSe  vaikkante 
väsa-vasam  pa|josavei,  tahä  nam  ganahara  vi:  jahJS  narp  ga^aharä, 
taha  narn  ganahara-sisii ,  tahä  nam  amha  gimino;  juhä  naip  ainha 
guruno,  tahä  naru  amhe  vi  väsä-väsaip  pt^josavemo :  uo  taip  raya* 
avakkuiiu'yä* 

uiven'       uttaip :  »cautthie".    ,hou !"  to  bhanai  giu  u, 

«evain  hon  na  doso  'ttha,  jao  bhaniyam'ägame,  |  79  | 

jaqi  ärei^ävi  pajjosaveyawam.*    niTal  tao 

ta((ho  bhanai:  «gnrao,  kao  maha^-a^uggaho,  |  80  | 

mama  anteörl-pakUiöySsa-pSrBqae  jao 

sSha9a  phasuyaip  bhattam  hohl  uttaravSraqe*.  |  81  | 

eyaip  oeya'^)  oautihle  kayaqi  Kälaga-süri^S 

p^jJosaTa^a-paTV'arn,  to  sa\'A'R-saDgh(>ria  manrnyaip.  |  82  j 

tay-yasena  innii'iudohiin  äniyatn  cauniasiyain 

äyarana  ccxldasi»'  '^),  annahS  puna  puunima.  \  83  j 

sahu-püyä-rao  lod  jao  tappabhiT,  Uio 

sähu-püyä  tao  naiua  payatto  tattha  usuvo.  |  84  | 

aha  kde^a  sayye  yi  8l8fi  yi^aya-y^giyS 
jayS,  yotti  yi  jattihiip  paya^^ti  na  sundaraip.  |  85  | 
«varanrego  'mM,  mS  kanuna^bandho  hou"-tti  cintiuin, 
yoUuqi  sqijfiyaraip,  sise  sutte  muttQna,  sOri^o'*)  |  86  | 

gayä  slsäna  sTsassa  päso  Sagara-sürino: 
tena  no  hikkhiyä,  viijä  "''•'»•gavvina  *")  bhaniya  iinain:  |  87  | 
.thera!  jmccluisii**)  iruiui  kiiii  pi".    guniliiin  piKchio  tao 
dliauimussa  mvaip     akkhäi  8ägaro  vi  sa-u|jha4aip.  |  88  | 

31)  ^•■>ii  MS.        SS)  vittluiaei.tA  Hft.        88)  MTe  MB.        84)  nioMQ* 

M8 .  WMA  vuii  einer  spatarn  Hand  liebtig  in  idte^*  corrigirt  ist.  35)  tneino 
Conjcctur,  das  MS   hiit  ca,  was  eine  Silbe  zu  weni^:  Rilit  ;i(>i  chiuI*!"  MS. 

37)  Dieser  ^'Igka  iat  im  'Ivxio  »olbst  vergesaeu,  aber  tttn  iiaudu  nHchgotragoii. 
88)  MS.  89)  v^ft  MS.  40)  «o  MC  wfhrend  du  MS.  onprttng- 
Ueb  »vv^  hatte.       41)  •ceUm  M8. 
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aha  te  duttha-sisä  vi  dina  siyäyar'-aiitie 
kicchena  laddlia-vutUvnta,  tattha  savve  vi  agaya,  |  89  | 
pucchanti  Sagarani  sürim:  ^5va  tav'  ägao  guni?* 
bähira  jha-tti      vaudittä  te  khäininti  pirno  puiio.  |  90  | 
lajjio  Sägaro  flüll  ballliqi  ESlaga-sürinä 
▼SluyS-pattliB^tthanto  bohio  khKmae  gunuii.  |  91  | 

Videhe*^)  annayä  Sakko  STmandhara-jin6sar»ni 
vandaii'-attli' ägao  jlva-vakkhanaip  snnal,  tao  |  92  j 
piicehal:  ,l)hayavai]i,  ko  vi  Rharahe  atthi  eriso 
viyäragoV"  jiii'iudena  kahio  Kalag'-ärio.  |  93  | 
iixo  tuttha-mano  Sakko  thera-rüvena  ägivo; 
suri  uigoya-vakkhänaip  pucchio  kahal  imam :  |  94  | 
agolä  asaipkhä,  asatpkha^^)-nigoo  hol  golan, 
jM  a^antS  panoatü  ekkakkunmi*)  nigoyae,  |  95  | 
iocSi*;  to  puQO  pattho  Sakkeqa  niyam'äuyaqi 
samaip  jS^itta  jampei  jabS:  «taip      Porandaro*.  |  96  | 
tao  diTvani  myaip  rOvaip  payaditta  kay'-anjalT 
jampei:  aphurai,  sämi,  kidi-käla-kasovale*^)  |  97  | 
a^tvdlS  jassa  kallana-reha  tass'  atthu  te  namo!" 
evam  thunittn  vaiidittii  Sakko  thänam  niyarp  gao.  |  98  | 
iya  vikkhäya-iiiahappo  vayam  palittu  nimnialaqn 
patU)  Kälaga-süri  vi  vilnyänasand  divain.  [  1)9  ! 
Visa  hi  gilii-väse**^),  panatisa  vayammi,  süri  igayala, 
channaval  saw*-äü*')  siii-Kälaga-sürino  hoL  |  100  | 
tS^a  Kalaga-sürii^a  vanis'-uppanuena  nimmiyS 
i^ri^K  BbSTadeve^a  esS  saipUievao  kahS.  |  101  | 
iti  ^iT'BhSTadeTasüii-viracitaip  frl-KsUkScSrya-kathSnakaiii 
samäptaip. 

saipyat  1461  vanhe  Gaitra-sn  di  15  tithaa  Kkbitatp. 


48)  <>9o  IIB.  48)  ao  lee.  m.,  wibrand  nnpr.  *lui  «Und.  44)  aa^  MB. 
45)  oder  kMy«  MB.        46)  feUt  «Ina  Mon.        47)  lo  MB. 
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ai-nimtnahatia  iiti-nirmathHnH .  abl.  °ä 
durch  Ubormii&üige  Ruibuug  (ent* 
■findet  lieh  selbit  da*  SendellioU) 

III.  26 

aivaram  aüvaram  Uberaus  11,  47. 
akkam  S-|/knun  (in  der  ungewühn- 

liehen  Bedeutung)  übenchreiteo  11,40. 
«klths  ä  ykhyS  <t  HI,  88;  ppp.  ak- 

khiya  III,  Ö4. 
t^i  Xryä  (nämlich  Saraevmtl,  wozu  aus 

di  in  Kulgonden  ^icvijA  sa  ergiinen 

ist)  III,  Gl. 
a((ftlaya    ««ka  Festungstthurm   II,  24: 

m.  48. 

affhasaya  (II,  26)  oder  af^idttararsaya 
(III,  .->  1 )  asbta-  (oder.aaht6ttBni>)  fata. 

attbo  V  II,  6. 

atha  (atatt  afa?)  wandelnd  II.  11. 
anabhilasaata  an-abh!lashant  II,  S9. 

anasana  8na<;;aTia  III,  90. 

apu-diyahaip  anu-divasam  II,  14. 

ana^lja  annjilita  II,  41. 

a^tmanulya  annmata  II,  44 ;  bloss  man- 
niya  in  dornelben  Bedeutung  III,  82. 

»puvittT  anuvrtti  Brauch  11,39;  111,77. 

aneaani  an-eeh«ni  Mangel  an  AfanoMO- 
Niihrung  fiir  Mönche  II,  ^h. 

antic  antiku  III,  89.  Bloss  einmal,  s. 
dagegen  pSsa. 

appahisa^l  aFprahlBaiiin(?)  ideht  la- 
chend oder  spottend  III,  58. 

appa  ätmä  (Nom.)  II,  30;  III,  61. 

nppiya  arpita  III,  55. 

abbbuya  (ijjh*  MS.)  adbhata,  a.  mäh'« 

abbhatnyara  abhntipcai»  oder  *karaf 
III.  59. 

abham  «vy»  II,  29    lU,  59. 
abhilut  *abUhvS  (—  abhikhyl)  Name 

III.  70. 
ummäpiu  niätä-pitr  III,  8. 
allTna  iinm  Tereinigt  (°no  Ist  ein  nn* 

furSkrtischer  Nom.  Dual  fem.)  111,9. 
jivaiiiya  oder  äv"?  III,  9. 
uvHiinä  uviynä,  gen.  "äi  III,  57 ;  ^'nnäna 

(Coqjeclnr)  *3üina  in,  66. 
avamannlya  avamänita  verachtet  II,  9 

ro.njoctnr)  •  III,  31. 
uvihaya  a-vibata  (oder  a-vihrta)  noch 

nicht  atugestoaseo  II,  S7;  (l  n.  III 

haben  a-kaya). 
nha  Intorjoction  II,  5. 
aha  atha  (Partikol)  II,  3.  14.  30.  31. 

38.  89.  88.  45.  47.  49.  DI,  88,  85. 

88.  85.  89. 


äi  ädi,  icc-äi  (ity-Rdi)  II,  52;  III,  96; 
acc.  pl.  äi  II,  35 ;  äihitp  (Coi^ectnr) 
m.  88.   «ya  *k»  m,  8.  80. 

äura  atiira  II,  6. 

äiiiya  [Uom.  I,  101]  änlU  III,  85. 

Sdiya  ~  ilya,  q.  v. 

8yarB9S  le«*  die  Begehmig  m,  88. 

Ira  (=  fiyara)  ädara;  instr.  mit  npi 
äreuavi)  beinahe  adverbiell  „mit 
Fleiss"  U,  42;  III.  80. 

Ik>iutp  abs.  und  äloiya  ppp.  8i>lokay 
III,  fil  und  II,  23. 

ävaju  ä-Vpad  II,  14;  III,  33. 

igayäli  ekäpeatviriipfat  III,  100. 

ittiya  etSvat  III,  64. 

iya  iti  II,  6   4  4. 

u  tu  U,  20.  48. 

vkka^  atkafa  H,  10;  m,  99. 

okkhitta  8.  tevasä. 

uggam  ud-ytram  "o  (3.  .sg.  Opt.^  11,40. 
uggä  ud-ygä,  3.8g.  uggai  III,  78. 
ugghidlya  ndghitite  m,  59.    In  U 
uppSdiya. 

UjjenT  UüayanT  II.  3;  in  Compos.  "ni 
Iii,  18.  65;  einmal  üjjayanl  ("iley" 
M8.)  m,  18. 

u[ih!ula  s.  ubbliada 

ujjhiyavva  "tiwya  zu  verla.ssen  III,  69. 
u{(hä  ut-ysth&,  3.  sg.  u((bal  III.  26. 
ntta  (bloM  naeh  einem  Apostroph,  sonst 

vutta)  III,  49  (nniia  MS.).  79. 
uttar  ut-ytar  "ittu  abs.  11,18.  111,38. 
nttaraT&rapa  ''pirapa,  der  Tag  nach 

dem  Fastenbreehtage  (piraqta)  II,  48; 

III,  81. 

uddhara  uddhura  1,  42 — 43;  III,  44. 
uppäiliya  utpitita  aufgesperrt  II,  27. 
uppftya  utpilta  Unheil  III,  27. 
ubbha  la  ttdbha(a  III,  44;  (i^h"  MS.)? 

Ul,  88. 
nvaittha  upadlshta  HI,  94. 
nvaesa  apado9a  II,  12 
uvapbäyaga  upaghütaka  III,  27. 
uvayara  upakära  s.  kayaggha. 
nralakkhiya  npahüuhita  mit  Beqpeet 

aufgenommen  11,46;  bhMS  lakkhiyn 

III.  87. 

uviiya  up'-*  Mittel,  acc.  pl.  uiggamdvfte 
n,  85  und  niggama^ftTio  III,  69 

Aii.stalton  7.ur  Kiitfernung  (des  süri). 
uvii»aya  upOsaku  III,  70. 
uvilÜLhi    upokshä  Geringschätzung 

m,  97. 

Snqta  ai>T9ft  ohneSchvlden  11,31;  111,63. 
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öftb&rm  üHlzlialti^cr  Budeu  IH,  S8. 
ÖMva  iitsAva  III,  70.  84. 
Qaaviya  ucchvasita  HI,  73. 
•kkakkft  (•.  Aupap&tikftpOlonar  •.  t. 
pi^yakka)  eluilui  UI»  96. 

erba  i<li\5v  III.  9.3. 

oann-Middha  oliHiiH-ruildhii  (cf.  sud- 
dh  csaui^u  in  Aupap.  §  30  III]  rein 
Ar  (oder  gvelfpiefe  ab)  AhnoMa- 
Nalnong  Ar  HSnelio  II,  43. 

osar  ava-'^^Nnr  >»icb  zurückziohen,  2.  1»1 
Imp  '  ulm  II.  *JG;  abs.  ''ittuya  lU,  ÖO. 

oha  ogha  Iii,  30. 

ka«ha  vi  kutripi  U,  24  ;  HI,  47. 

kamü  kramät  III,  41. 

kaya  krta  (so  wolil  an  Ijeidoii  Stellon, 
obwohl  slyattaip  kayain  im  i»inue 
von  fitf-krtaqi  «twas  hart  Ist)  111,61. 

kayaggha  kit^lhiia  III,  SS.  ki^aggh« 

uvayaru-vvH  wi«  tHa»  DianstleistaDg 

an  einen  Uixlankbarcii. 

kax  ^  "^^^ 

karnnralat  Ol,  97. 
kiaip  abs  v  ykar  II.  28;  III,  53. 
Kftlayn  'ka  11,5:  III.  7.  "kum&ra  U.  1. 

»guru  Ii,  58.   "suri  U,  33.  44.  51. 

6S.  57.  59.  ni,  17.  «5.  89.  91.  99. 

100.  101   "nriya  (vgL  Izya  in  Qyi- 

mRrya)  HI,  i)3 

käh  fut.  St.  V  ykar  «i  (aus  **ii)  III,  49. 
kicca  krtya  {=>  karai.iiya)  II,  39. 
klecba  krcchra  II,  47*,  in,  89. 

klU  knda  II.  2;  HI.  lo 

kn«  ^'  "''^  U,  41. 

«aata  III,  16.  »anti  III,  46. 

kninkra  knmira  II,  1 ;  III,  10. 
kuw  ykar  »al  ÜI,  26. 

khäm  (oder  khämo)  Cnus.  v.  yksham 
abbitten  "ei  11,  49.   4nti  III,  90. 

Hb  m,  91. 

khiya  kbyita  n,  18.  31. 

kbira  kih«  m,  59. 

khltta  kshetra  III.  73. 

khudd'aesa  k^hudr  -ade^a  (eigtl.  kurzer 
d.  h.  kategofiMber,  odar  hiasUeher 
Befehl)  Todeshefchl  H,  16;  III.  35. 

gadhaV  <in   I   dafür  koffa  Fettong) 

II.  23:  III,  IG 

gatta  gatra  ^wie  ttnga:>  Kürpur  Hl,  73. 
GaddaUliUa  «rd»  II,  4.  91.  99;  m,98. 

80.  49.  54.  "ir  oviirim  fvgl.  nWö- 
vari)  II.  28     Gftddah"  III.  18 

gaddabhi  (U,  27)  und  "hi  (III,  49 j 
gardabbT. 

gaddahf  vü)&  girdabbl  vidyft  EmIs- 


laubor  II,  84.  mahiT^lft  gaddahl 

m,  47 

gantu  abs  v  y gam  II,  28.  nuqill,öl. 

"tünaip  II,  12. 

gawi  garvin  pochond  auf,  iiutr.  *^iyä 

m,  87. 

^ah  ygrah,  abi.  "lö^a  II,  6.  ppp.*lja 

II,  58 

gäuva  gavyuta  II,  26;  III,  50. 
giijh  Y grab  °ai      34.  «te  HI,  14.  67. 
Imp.  »a  ni.  58.  ab«,  «hvqi  IH,  41; 

•ittR  III.  .'■)0 
gihi  grbiu  HI,  100. 
Gu^'igara  *'kara  II,  2;  Onva^dbani 

m.  11. 

guruo  ein  elgonthflinlicbor  Voc.  III,  8i>, 
entweder  entstanden  durch  Ansotzung 
das  o  in  guro  au  den  Stamm,  oder 
ans  dam  Voe.  pl.  gnraTo  (statt  gn« 
rnno)    VioUaieht  slrar  Nom.  v.  ga- 

nn^ka). 

ghetta  grhita  III,  54. 

eavdlsi  (Ar  ^ip)  caturdi9aip  adv.  II,  56. 

caumiUiya  f gewöhnlich  caumm'';  ausser- 
dem wäre  ^siya-  statt  "siyarp  und 
Torfaer  iliiiy&  sn  erwarten)  dtur^ 
mSsika,  die  viannonatttebe  Balfibta 

III,  8.1 

catta  tyakta  Ii,  55. 

canda  «dra,  abl.  H  II,  7.  «iabf  «lakhft 

Mondsichel  III.  6 
canda^a  "na  abl.  «io  III,  86;  s.  al- 

nimmaliana. 
citth  (ans  tisb(h)  ysfhi  8.  pL  Imp. 

»aha  III,  .-lO. 
eint  X'cit.  ahä.  «iaip  m,  69.  86. 
ciya  üva  H,  9. 
ennna  eSrnn  II«  81;  III,  41. 
coiya  caitya,  «oc.  pl.  eeia  (oaia  MS.) 

III,  74. 

coddasi  (caudd '  Mi>.>  caturdayi  Iii,  83. 
oola  id.  m,  18. 

chaj^jar  (oder  baijarV.  s  ZDMO  XXXIIl 
K^habhapancavikä  v.  10;  eine  Prftkrt 
Wurzel;  belehrend  mittbeileu  11,  23. 

abannavaT  sba^favatl  111»  100. 

cbftv?  infln.  ebainqi  II,  18;  ebSiaqi 

lil,  38. 

chüj  Pa»j».  V.  ychid,  »al  III,  60. 
chindittu  abs.  t.  ychid  III,  63. 
churiyH  "kä  'aus  ksh")  U.  15;  111,34. 
chediüna  abs.  v.  y^cbid  Ii,  31. 
jaga  jagat  Walt  II,  65.  ioe.  jaa  III,  57. 
jayari-kaya  jarjari-krta  III,  24. 
jamp  yjalp  "ei  H,  52 ;  IH.;n.96.  97. 
javä»a  y^  eine  Pflanze  IH,  68. 
jä  y&vat  III,  46.  58. 
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Jil  iiiätr.  rem.  dus  Kel.  Pnm.  im  Sinne 

von  jfihä  ni.  fil 

j*n  yjna  "oi  Iii,  07.  abs  "iyii  11.21. 
68;  «SUu  III.  2U.  96.  abs.  des  Caas. 
<%vloqi  II,  46. 

Jqi)h  Vyndh  II,  22. 

jatti  jtkü  Liat  m,  86. 

Joga  y",  jogo-tti  (wie  juttam-ti)  An  es 

sich  gebührte,  an  der  Zeit  war  Iii,  16. 
jonhä  Jyotsnft  III,  11. 
Jorapa  (statt  jow")  yanvana  IU,  8. 
joha  yodha  II.  26;  III.  ftl.  52. 
jha-tti  jhad  iti  im  Nu  III.  35.  53.  TU) 
jhiju  Itshiy,  Paw.  v.  ykshi  schwinden 

(an  Einfluss  vorUeren)  m,  68. 
dhoya    vlli.iiika    '  Aiiiiiibening)  Auftritt" 

auf  eine  Festung  1,40—47;  111,46. 
taiya  tadi  hemaeh  II,  44. 
tani  tvam  Du  II,  52;  III,  96. 
takkhaiie  tat*kaha|te  m,  20.  "ni  «nit 

III,  72. 

tajj  ytArj  schelten,  abt.  lya  II.  29. 
Unta  "tra  II.  14 

tapp  ytap,  2  .sg  Imp.  Act  »a  III,  86. 

Med.  'asn  II,  17. 
UppabhlT  tat-prabhrti  III,  84. 
tamaip  (III,  11)  nnd  tamo  (II,  7;  IU, 

21.  45)  f.iinns 
taya  tacku;  dtununstr.  l'ron.  III,  34. 
tan  (ttara,  daa  a  in  compoa.  verltBnt) 

trarfi  III.  43. 
taliijra  (ta^igika,  Demin.  v.)  tadiga 

m,  78. 

tavo-v»9ft  ta|»ovana  m,  20.  Der  Nom. 
pl.  scheint  hier  fllr  den  aee.  pl.  m 

stehen. 

ti  tävat  II,  7.  48;  III,  58. 

tiyaya  trika(ka)  drei  Arten  von  II,  49. 

tirikkliH  <.ius  *tiris-ka  =  tiriiv  ca  in 
den  Ableitungen  und  im  iVm.  tira(;oI; 
wegen  der  Ursprünglichkeit  de»  k 
ü.  Schmidt'»  Abhandlung  fiber  die 
l'alatftl.M  Thior,  fem.  I  III,  ',2. 

tui.iasä  iso  dass  MS.),  vielleicht  al.s  mc- 
taplastiseher  instr.  Ton  tepa  auf- 
inlksiten  „mit  (durch  ihre  Schönheit 
▼eraulasstem)  Kaub"  m,  18. 

te^Sya  tri-navati  II,  59. 

tela  iCatatt  tella)  talht  m,  16. 

thima  sthiman  IU,  6. 

thuT  »tuti  II,  53. 

thuii  ystu  »ei  II,  53.  ab».  °iya  11,55; 

*Ittu  m,  98. 
thofina  abs.  v.  ystn  II,  37;  III,  74. 
dattha  du<(hta  (wie  von  einer  Schlange) 

g«bii»iiuu  III,  34. 
da^oip  aba.  v.  ydar«  Ol,  31.  34. 


dit(hanto  dfahtlnta  Oleichnlsa  II,  49: 

in,  91 

diyaha  s.  ayu-d. 

dlyaw  id.  U,  41.  43.   »naha  ((^ätha) 

Sonne  II,  4U. 
dupi  dvika   oin  Paar  II,  26;  III,  60. 
diü^atia  durjana  Iii,  68. 
dnddba  dngdha  Milch  II,  8. 
dupaya  dvi-pada  III,  60. 
diiina  dr^'  III,  28. 

duhä  dvidha   III,  8  (Iui)|k'U,  d.  h.  iu 

swelfiuher  Begehung,  va»tre  sowohl 
ab  fiatre.  vaeana*  sowohl  ak  vi^ 

dana". 

dumiya  (Hem.  iV,  23)  ppp.  v.  ydu, 

niedersehlagen  III,  69. 
de  yda  3.  sg.  I.np.  •n  II,  66.  2.  pl. 

Imp.  "hu  II,  12 
dhammakaha  diiarmakathu  Predigt  II,  2. 
DhariTisa  id.  U,  1.    Dhir«  UI,  1. 
na  uns  uns  II.  39. 

uacciya  ppp.  vom  ('aus.  v.  nacc  yiift, 
cum  tanzen  gebracht  III,  73. 

naim  Parlikal  II,  6. 

naha  nabha^s  III,  '>! . 

ni  yjnÄ  abs.  ''um  II,  7.13.  45. 

nigoya  nigoda- Wesen  II,  5ü;  III,  94; 
"bhc  e,  acc.  plar.  von  bheda,  die 

l^iiterabtheilungen  derNigOda,  11,61. 

»ya  ("kaj  III,  95. 
niggama  nirg**,  s.  uviya. 
niccala  ni^c"  III.  13. 
iiiccortha  nivccslita  III,  49. 
niddhädiya  ppp.  de»  Caus.  von  nir 

Pr.  y  dhsd  (Hem.  IV,  79)  vertrlebao 

II,  30;  Iii,  00 
ninnilsiya  nir-nä(,ita  III,  11. 
nibbbara  nirbh'^  lU,  9;  der  acc.  ad- 

▼erfoiell. 

niyaceh  (nlacch  Hem.  IV,  181)  be> 

obachton  I.  24. 
niva  iiipa  II,  4.  7.  10.  12.  15.  21.  38. 

41.  42.  m,  26.  28.  29.  62.  79.  ni- 

▼6v«ri  III,  53 
nivai  nrpati  II,  36;  III.  8(i 
nihar  aus  ui»ar  {=  nih-ysarjV  Horn. 

IV.  79,  ppp.  *iya  (aktiviseh)  hinaiis- 

gczogen  II,  22. 
neha  sn"  II,  9. 
pai  pati  II.  10. 
pai  prati  U.  20;  UI.  40. 
painnS  pratijnä  Oelttbde  11,9.  10;  mit 

III,  26.  29. 
I»akkh6vaTl8a  pakshApav*  II,  43.  pak- 

kbövisa  UL  81. 
paccanTya  pratyanika  III  L'T 
paccbiniH  (vun  pa^cätt  sc.  disä,  der 

Westai  II,  40;  EI.  78. 
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pj\iju>anä  piiryushuim  IT,  38.  39.  pajüo- 
savana  II,  59;  Hl,  7ö.  78.  82.  ^'iiä 
.    n,  44;  ni,  77.   p«riv«M^  U,  40. 
pjyjusHv  «lin  pjiuu>an  feiern  ^tyftW» 

II,  42:  "oyuvva  III.  8(». 
pancj^lau^  panca-uavati  II,  16;  panca- 

naval  m,  S«. 
pa^ibohapa  pratnxxlhaim  III,  16. 
parlivftij  prftti-ypad  "ai  II,  2. 
panämiya  pra-iiämila  11,  21). 
patta  oder  pSviya  (II,  65  >  ppp.  v.  pra- 

V^äp  Kola"Kt      55;  lU,  16.  17.  88. 

40.  41    43    72.  91». 
patUia  praütba  III,  dl. 
pay»  «da,  loe.  pM  II.  8;  m,  15. 
payatf  pra-Y^vart  III,  85, 
payatta  pravrttu  III,  84. 
pnyatU  prakapn  II,  41.  55. 
payaditt«  (III,  97)  nnd  «dJya  (11,  53) 

al»s.  V.  prakatay. 
payävA  pratäpa  Majestät  III,  5. 
pariyariya  ''earita  II,  3. 
parivasatia  s.  paJ[}u8anS. 
purTvKra  "riv"  III,  16 
pavacc  pra-yv«y  III,  28. 
pahiya  pra-lüta  Ö,  15.  16. 
päd  Cauü.  V.  V^pat,  enchaffen  <*ai  11,81; 

"aT  III,  h». 
pÄv  pru-^äp  2.  »g.  füt  »ahl  Iii,  66. 

ppp.  'lya  8.  patta. 
pS*a  pär<;'va,   loc.   "o  (II,  2.  26.  46; 

III,  87)  inid  "Hnimi  (III.  2i»  .51»  bei, 
zu;  in  der  ältera  Sprache  dafür 
antfa  und  antiyain. 

pisangiya  prasan^xika  in  Vttbindling 
odor  bei  (it'loj^cnhoit  oinw  andaini 
beigoiügt  II,  32;  III,  04. 

ptkkh  pra-y^Ikdi,  aba.  «iya  II,  15. 

pnecll  yprcch  ®ai  II,  .'il».  »al  III,  93. 
»ae  II,  1.'».  "anti  II.  2.?  4s ;  III.  47 
90.  2.  »g.  Imp.  Med.  "iu.u  (  isu  MS) 
in,  88.  aba.  *iya  II,  47.  ppp.  pue- 
chiya  (III.  88  94)  and  paKba  II,  51. 
Ö2;  III,  litt.  96. 

pura  id.  Sudt  Ii,  14.  33.  37 ;  III.  1.  33. 

paramdiif  *dlirT  Hatraoe,  moton.  f&r 
dio  Er<k-  III,  1. 

Pahai((b&ita  (in  I  Pait(bAiia)  Pratish- 
(lilna  11,  36.    Pubiitth»  in  III,  70. 

püinyaraV  III,  59. 

püriy'-a.sa  piirit'-ri(;a  der  (Andt-rn)  die 
Hofihuugeu  erfüllt  liat  [vgl.  in  BU 
die  Stolle  KathBs.  26.  22)  III,  55; 
•0  ist  aucb  in  I,  lu!t  /u  Übersetzen 
f^nicht:  dem  die  Uoflhttngen  erf&ilt 
worib'ii  sind). 

periya  proiita  II,  80;  III,  40.  Die 
richtige  Piikrtlbnn  ist  piUiya  (statt 


poll»,  s  Hem.  IV,  143)  in  III,  1.^. 
poü  pra-1/ isb,  abs.^ttu  111,37.  ppp.  ''iya 
III,  86. 

pblmiya  rein,  frei  vun  lobonden  Wesen 
II  1x1  anderm  Ungehörigen  II,  87; 
III,  7.-).  81. 

phuila  spbnta  III,  77. 

pbur  ysphnr  (I,  148  Tippbarai)  HS 
III,  97. 

bajjar  s.  clu^jar. 

bandb  ybandb,  abs.  *linp  III,  54  nnd 

"ittu  II.  29. 
Itabbril.-iV  ein  Hniim  III,  60. 
bainbbi  bräbini   (bier  Personiticutiun 

des  brabmaearyam)  III,  9. 
bala  id.  Nom  "uni  Macht  III,  54.  sbL 

"ä  mit  (J.  wnlt  II.  r,;  III,  19. 
Itahibhanu  ""nu  Ii,  34;  III,  67. 
Balamitta  "tra  H,  88;  III,  66. 
bahi  babis  II,  4. 

bähitp  bahu  III,  3.  18;  (vor  Vocal) 

bäbir-  III.  10. 
bnddliinuup  Nom.  ▼.  baddblnant  II,  80. 

bubn  "dba  III,  24. 

bbaiyi  bbagini  11,30;  III,  17.  65.  67; 

laha«  II.  8;  >i  II,  33  (in  comp. 

▼erkftnt).    34  (motri  caiutat. 
bbafxfia  Vna  II,  22.  88;  III,  54. 
bha«la  "(a  III,  44. 

bhaddaTaya  bhadrapada  n,  88;  III,  76. 
bhayavain  Voo.  V.  bhsgaTsnt  II,  48. 

50;  III.  '.»3 
BharuyacchaUhrgukaccba  11,33;  111,65. 
bhaT^ratta?  Abi.  H  III,  67. 
bhavva  "vya  III,  16. 
Bbänuniitta  l^bJ^mimitra  II,  3.'i;  III,  66. 
BhäiiUMn  Bhanuvri  Ii,  34;  III,  67. 
Bfaivadevm  id.  YeHksser  der  III.  KS- 

laka-Logondo  III.  101. 
bhoi  bbogin  Soblaiige  UI,  34. 
maiia  mauas  III,  8. 
manniya  s.  aQamannijra. 
mayana  madana  II.  G. 
Marabattba  Mabfträ«htra  II,  36;  III,  70. 
maba  in  iuiüo  comp.  =  mahä  lU,  80. 
malui  mshyam  mir  II,  16.  86.  48.  Tiel- 

loicht  auch  In  III,  80;  s.  das  tot» 

hergebende, 
mahaiii  malias  Fest  II,  39;  III,  77. 
mah'abbhaya  ("^h»  HS.)  mah&dbhnta 

III.  71 

Mälava  id.  II,  20.  21;  III,  40.  41. 
rofthana  (in  1  bambhana;  in  UI  da- 
gegen ist  es  ein  thera)  brtBiinaga 

II,  .j1 

m&bappa  mäbätmya  UI,  99. 
roit(ha    III,  59  wohl  mrshta,  was 
tpschmackhaft ,  süss"  su  bedenten 
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scheint;  in  den  neuindischen  Dial. 
mitbaj  die  ausserdem  iu  BU  aus 
dii«in  Leodeon  Mitnommene  Bodou- 
tang  „Pfbflbr"  scheint  bloss  ans  dem 
Znsammenhaug  einer  Stelle  abstni^ 
hirt  zu  sein, 
ma^yman,  ab«,  iuip  II,  10  nnd  lya 

II,  55.    'eya^aip  f  II,  35. 
nnttüna  abs.  v.  ymuc  „ansgenommen" 

IU,  9.  „verlassend"  Ul,  86. 
mSo  ymSlay  «mi  II,  9. 
nerft  maiySds  II,  40. 
mel  Cans  V   ymil.  ab«,  »itti  III,  87. 

infin.  ««iyae  II,  17. 
moitiya  manktika  III,  7. 
mora  mayura  III,  73. 
'mhi  'smi  hin  III,  86. 
raudda  raudra  Iii,  44. 
rakkh  ynkA  S.  9g.  Inp.  «a  II,  5; 

III,  19;  (mit  pluti-VorläntrcniiitrK'' 
III,  20  s.  riya''.  2.  pL  Imp.  "aha 
II,  5. 

Tamma  nmy%  HI,  SO. 

raya  rajas  (in  I  nnd  III  vRluyÄ)  M,  49. 

raya^a-ttaya  ratna-traya  die  drei  Ju- 
welen (jnSna,  dar^ana  und  ctritra), 
III, 

rfl^a  id.  abl.       III,  60. 

rAya  rl^an,  Nom.  rfio  (ifc.)  11,31}  r&yft 

II,  94;  III,  30.  45.  47.  70.  70.  Aec 
rftySnaip  III,  31.   0«li.  HjUUi  II,  1; 

III,  72.  Instr.  rRinR  III  1  Voc. 
rftya  II,  8;  III,  20.  22;  «"rukkhri  in 
III,  SO  widil  BS  emendlren  In  rKya! 
rakkbi,  wobei  H  pluti  sein  mag 
Nom  pl.  rnyano  III,  G2  und  ( jnva)- 
räino  (am  Ende  eines  Dvandva; 
III.'  66. 

rSyabaipsa  rija-hatnsa  ein  vorzflgHehfir 
Fürst  und  zuploioli  auch  Klaminpro 
III,  ö.  39}  obeuüü  auch  da^  fem. 
•I  III,  6. 

ritthii  rikth.i  Erbstück  II,  10. 

ruira  rucira  III,  47. 

rehä  rokbä  III.  98. 

TOT  ro|Miy  (ynh)  ab»,  ^tto  III,  65. 

lakkhiya  s  nv;il 

lacchl  lakshmi  Iii,  9. 

lahu-bhai^I  s.  bhainl. 

lesa  09a  111,82;  anniya-loso  vi  (a-jn&ta") 
selbst  eine  nnbemerkte  Kleinigkeit 

V  «  vi. 

▼a   1)  hra  2)  in  engem  sandM  vor 

Duppidcon.son.  =  vfi  II,  47. 
Vnira^imha  Vajras"  II,  1.  Veri.simha  (mit 

fahiohor  Etyuiologiu  vuu  vairin)  111,4. 
vakkbftna  vyäkhyäna  11,46;  111,99.  M. 
VMse  yvfiy  II,  17;  IU,  87. 


Vnddhamanu  VardhamRna  II,  56.  .'>9. 
vand  y  vand,  abs.  *'iüii'  111,12;  *Huiiaip 

II,  37;  III.  74;  <ltti  III,  74.  90.  98; 
•lya  U,  48 

vaya  vayns  III,  99. 

vaya  vrata  IU,  14.  67.  lUO. 

vayana  vaeana  III,  23;  abl.  *S  «ur  den 

Wumch  III,  25,  Mwolil  TAcana  all 

vadnna  III.  8. 

▼aaa  V>  44. 

vah  yyah  part  pr.  *anta  III,  4. 

vävftda  vyäprta  boschüftigt  bei  II.  39. 
In  1,  0:1 — 94  .steht  väula,  was  dem- 
nach als  vauda  =  vävada  zu  neh- 
men ist 

väs5  varshil  II.  18;  III,  38. 

Vikkama  »kr«'  11. 31.  59.  Vikkam'Üoc» 

m,  68. 

vikkhlya  vtkkyita  HI,  69.  99. 

vicclia-Ma  »rda  Praclit  n,  .17;  III,  74. 
vicchiU'a  "da  bleich  U,  15;  III,  85. 
vit(hä  vish(hfi  11,  28;  III,  53. 
▼itaiiri  Tiatirfn  III.  5. 
viddhaipsa  «dhv"  III,  21.  55. 
vinnav  vi  -\-  Caus.  v.  y^jna  mitthoilon 
•ati  11,  38;  «ei  III.  7G;  abs.  «ittä 

III,  14. 

viyambhiya  vijrmbliit«  III,  16. 

viyar  vi-yc«r  "auti  II,  4. 

viyftraga  yleiraka  erwfigend,  rabst.  In- 
terpret II.  50;  III,  93. 

vilav  vi-yhip  °anti  II.  6;  III,  19. 

visa  visha  II,  8;  III,  25. 

Visaya  W  Land  II,  90.  86.  «taadhi 
Landos^^ron/.e  II.  22;  III,  48. 

vihala  vilivala  III,  23. 

vihiya  «"ta  II,  31.  44.  47;  III,  99. 

Tul^l  vrahti  m,  98. 

vntta  (s.  auch  utta)  ukta  11,96.  46.  49; 
III.  59  64.  85  (z.urocht  gewiesen). 

vuttanta  vrttänta  II,  13;  III,  89. 

▼edh  Teaht  nmsingeln,  infin.  *liii{i  III,  46 ; 
»eum  (»io  MS.)  II,  23. 

vera  vaira  (pogen  (Jardablülla)  III,  9. 

▼eri  vniriu  Feind  III,  4. 

Verfdqftba  •.  Vaiiaa*. 

vottnm  ab.s.  v.  yvac  III,  86. 

vv'  (III.  42)  und  wa  iva. 

saT  sati  II,  4. 

8akka  Qakra  II.  50.  68;  IU,  99.  94. 

96  98 

sakkarä  ^arkara  eine  gewi^u  Krank- 
heit (BR  8,b)  III,  95. 

Saga  gaka  U,  18.  81.  89;  III,  89.  45. 
r,2  04 

satpkilosa  "klo^a  III,  69. 

tMehiya  entweder  Id.  ^inaend  (vgL 
▼ieehiya)   oder   et  Ut  sa-echfijK 
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henuuxulithmou:   svarech*  dgeoer 

Glans  III,  3 
smtdiA  9a»tra  uud  ^üstra  111,8;  s.  duhä. 
satthaya  wobl  sirfha(ka)  III,  4. 

oaddaveliA  ^abda-vodha,  der  selbst  dio 
Stiinino  zu  durebbohron  d.  h.  mund- 
todt  zu  tuacheu  versteht  11,  ^6;  °bi 
(«dun)  III,  51. 

saiptiiväyn  "päta  «i.v^  5<usammoi»wlrkon 
dor  drei  bumores  zur  llerv(»rbriii^rung 
oinor  Krankheit  (es  wird  verglichen 
dem  ebraso  Unheil  venuilaasenden 
Znsnmmonw'irkpti  der  Miibnunpon 
des  Saugha  und  Kalaka's)  III,  25 
*)ra*wa  mit  sainskrtiscbem  sandhl 
aus  *^a  Qoc.)  iva. 

sappurisa  (supp'MS)  sat-pnru>lia  111,39. 

sama  fama  (s.  v.  a.  vrata)  Iii,  61. 

aana  Id.  m,  39 ;  wahndielnlieb  doppel* 
sinnig  „gldch  g^en  Jedermann** 
und  ..normal"  (vom  Horbst). 

sambaU  9**  II,  80 ;  III,  40.  "lassa  abbftva 
oder  ^'Iftbhiva,  Mangel  an  Proviant 

•»yi  ttdfi  III  :< 

saraya  ^arad  11,  2ü;  III.  40. 

Sarassal  Sarasvati  11,58)  111,17.  metri 
6.  SansaT  II,  4. 

sasea  doppeldnnig:  ^asya  „proi»cns- 
Worth"  und  sasya  „Saat"  HI,  39. 

SKgara-suri  id.  11,' 40.  48.  49;  Ul,  87. 
88.  90.  91. 

Slmi^a  gyimürya  II,  67. 

Bäya  C^V^  ll.  .«sc 

8SBTftbaiia  <^:ritaväbaita  U,  36;  111,  71. 

sEvaya  ^xtvaka  II,  36. 

•ftb   ysfidh  mehb-n  "inti  II,  SO  voll- 

ziehtn  II,  LM;  III,  48  ("el). 
sTilia^ni  üädhanä  die  VoUxiehttng  (des 

Zanben)  II,  »;  III,' 49  («vi  stett 

gen.  oder  aoe.). 

sfthinnsfiha  »L&JLiL&  U.  18  ("h&u" 

metri  e.).   «hi  n,  16.   *>hTo  lU,  SS. 

sühisähi  III,  33. 
«Ähi  II.  13,  14,  IG.  17.  2.3.  -JH  ;  III.  32. 

33.  3ü.  36  (gen.  "hiiiain>  37.  41.  43. 

46.  69  sfiri«  deijenige  slhl,  der  mit 

dem  süri  in  näherer  Beziehung  stand. 
»Äbuiu  sÄdhvT  U.  4;  III,  17.  22.  55. 
sfthu-puyü  »adhu-p^)&  «in  best.  Fest  {^u 

I,  96 — 96  Mmayapiy'llaya)  III,  84. 
sl      ad  da  bbt  11.  68;  III.  96. 


rikkhs  fiksbi  Anwdsnng,  instr.  *U 

III  53. 

sÜjüyara  v^yyatara  llorbergur  11,45.  47  ; 

lU,  86  (sei)").  89. 
.sine  ysic,  ppp.  "lys  III.  55. 

jdf^ha  s.  SIS. 

Öindhu  id.  U,  18;  III,  32.  38. 

sinna  ednya  Heer  II,  25;  III,  44  (si^ba 
MS).  45.  40 

siynia  sr;;"  „Schakal"  und  ,.Panik  der 
Flucht"  11,  22. 

BlAandbar*  id.  II,  60;  UI,  98. 

sTyatta  ^Itatva  III,  61. 

SIS  scheint  ein©  aus  den  mit  vi'>'by  hh- 
laatoudon  Fonuon  entstandene  i'rakrt 
Wonel  ta  Bein  =■  Vvü,  anseigon, 
mittbeUen  II,  16.  ppp.  d(tba  11,84; 
III,  48  (siddha  US). 

succä  s.  sun. 

simbaT  Cana.  v.  V^udh,  ppp.  *iya  11,80. 

suo  V9ru,  ''aT  III,  1)2    "Hiiti  II,  34; 

m,  66.   «"ei  III,  12.  abs.  "iy<^  11,  2 ; 

saceft  11,  25;  soccä  III,  10.  49. 
sutta  gnpta  aee.  pl.  *e  II,  45;  UI,  86. 

fem,  T  III.  7 
suttha  su-stha  Iii,  36. 
suuna  9ünya  II,  83;  III,  SO.  46. 
gnya  ^ruta  II,  60  ^nigoya,  über  die 

Nigoda -Wosfu    bidehrt    (von  dem 

trefflichen  Jiua  £>imandhara). 
soratta  "tva  II,  65. 
SurasundarT  II,  1 ;  III,  6. 
subä  "dhä  Nectar.IU,  58. 
süra  sürya  abl.  <^ä  11,  7;  III,  21.  gou. 

«ama  III,  45. 
a^iyara  s. 

soccii  s  snn 

Sora^(hu  Saura^htra  11,  18;  Iii,  38. 
lobiya  ^obbita  leaobtend  gtinaend  (ala 

Mond  [soma]    inmitten  der  moni- 

Stornp  jtäraya] )  111,  11. 
ha  Intorjectiuu  II,  5. 
baya^tti  bata^tl  II,  88;  III,  53. 
bari  id.  (wobl  A]^OS.  in  Verisiqiba) 

Ul,  4. 

hä  Interj.  11,  5;  III,  19. 
Hindttgft^esa  »ka-dova  II,  17;  III,  37. 
hiyaip  hitaip  adv,  woblmidnond  111,59. 
bir  Pass.  v.  ybar  *'auta  11,  5. 
ho  Vbhü  «i  IU,76.  95. 100.  «n  111,79. 

86.  8.  ag.  fot.  <  bT  (an«  «bB)  11,  85. 

89;  III,  49.  81. 
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Zo  9igveda  1,  162. 

Von 

Alfred  HiUebnuMit 

]JV.  1,  162,  4  : 

yad  (l/tarKr//finf  rthiro  (tmaydnam  ( 
trir  iH'iniisdh  jxn'y  arram  luiydiifi  \\ 
ufrü  jfilidKi/i  jn<it]iaiito  bliCuia  etl  | 
yujntun  dcvebhyah  j/ratwedayann  ajtih  \ 
ÜbenetKfc  JjüJkoiy:  «wenn  sie  das  als  havis  dienende  immer  zur 
richtigen  Zeit  den  Göttern  dreimal  das  Roes  die  Mensehen  herum- 
fahren, da  geht  als  des  Po^an  erste  Gabe  der  Bock  den  Göttern 
das  Opfer  yerkflndend*. 

6fraMtunnn :  ^weam  die  Menschen  das  mit  Opfeiirank  ver- 
sehene zu  den  (iötteni  gehende  Boss  nach  dem  Brauch  dreimal 
herumführen,  so  geht  . 

Der  Veifiisspr  des  Vfdarfhayafna  (vol.  III,  ^nri):  ,Whf^ii  tlie 
ni»*n  lead  tlie  lK)r.s»',  woi^thy  of  beiiig  .sacriHted  (uiidj  procoi'diug 
to  the  gods,  three  times  round  [Agni]  at  the  proper  hours,  theu 
the  goat  .  .* 

AUd  drei  Uebersetser  betrachten  also  devayänam  und  raglmch 
ago€m  als  YOn  funfonii  abhängige  Accusative.  Gehen  wir  dem 
Wortlaut  des  Textes  nach,  so  können  wir  denselben  nur  in  folgen- 
der Weise  wiedergeben:  «wenn  die  Menschen  den  zum  Opfer  ge- 
licirigen  Götterpfad  nach  dem  Brauche  dreimal  um  das  Hoss  herum- 
fiUireu,  dann  geht  als  erster  Antheil  für  Pü§an  der  Bock,  das  Opfer 
den  Göttern  verkündend*. 

Es  ist  «'in  <,'('wiss  alter  Braucli  des  indischen  OplVis  /.iiin 
Schuty  ^M!g«'n  die  bösen  (icister  um  das  den  (Jrittj'rn  dar/Aibringcnde 
Upfennahl  eine  Art  von  Feuer/auber  zu  beschreiben.  Wir  finden 
denselben  bei  den  einfachen  Is^i's,  worüber  man  pag.  42  meines 
«Neu-  und  Vollmondopfers*  vergleiche,  ebenso  wohl  wie  bei  dem 
complicirteren  Thieropfer,  ^us  dem  Ähavanlyafeuer*  heisst  es  Apaa^ 
taniba  Qr.  8.  7,  15,  2  (Band  I,  430  der  Garbe'schen  Aiugahe) 
^nimmt  der  Ägnidhra  einen  Feuerbrand,  und  volkieht  mit  dem 
Verse  $V.  4,  15,  8  das  Paiyagni  dreimal  um  das  Thier,  um  den 
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Opfeqifosten ,  mn  das  ÄbftTanlyafener  nnd  mn  den  Plati  für  das 
ysmitnifeiier,  indem  er  ▼cm  luüa  nach  rechts  sie  unischreitet;*,  und 
das  Aitareya'BrShmapa  (2,  11)  sowie  das  9&tapatha  (12,  9,  8,  9; 
S.  953)  wissen  uns  zu  er/Uhlen,  warum  die  Götter  das  Paiyagni 
zuerst  vollzogeu  liaben.  «Die  Götter*  sagt  das  erstere  Rannten 
das  Opfer  auf.  Als  sie  das  Opfer  aufspannten ,  kamen  die  Asura's 
heran  und  sa*^teii :  wir  wollen  ihr  Opter  stören.  Sie  näherten  sicli, 
uaclidem  das  Optt-rthier  geweiht  wai" ,  den  Gütt^mi  kurz,  vor  dem 
Puryagni  im  ( »stcii  in  der  Richtunj,'  auf  den  ( ^pfcrpfosten  zu.  Die 
Götter  aber  wuideu  es  gewahr  und  emchteten  als  dreifache  iSchutz- 
wehr  um  sich  herum  Feoerbnrgen,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schntse.  Leuchtend,  glühend  standen  ihre  Feuerhurgen.  Die  Asura's 
liefen  unaufhaltsam  fort  Durch  Feuer  schlugen  die  Götter  im 
Osten  die  Asura's  und  Baxas  in  die  Fhioht;  durch  Feuer  im  Westen. 
Ebenso  erreichten  die  0])ferer  durch  Vollziehung  des  Paxyagni  Feuer- 
burgen dreifach  um  sich  herum,  zum  «gnen  und  zu  des  Opfers 
Schutze". 

Mir  ist  nicht  bekannt,  dass  nnm  das  Pferd  di'eiinal  honimfuhrt, 
wie  Ludwifj,  (inussniann ,  Shankar  Panilit  den  Vers  glauben  aus- 
legen zu  solhwi.  Das  Paryagni  aber  nniss  ebenso  «rut  beim  A<;va- 
medha  wie  bei  andern  Thierupferu  volly.ogen  werden ;  daher  sehe 
ich  in  devayäina  den  Pfad,  welchen  Agni,  von  den  Menschen  ge- 
tragen, um  das  Opferthier  wandelt,  um  es  vor  den  Baias  sn 
beschützen.  Dass  es  sich  hier  um  das  Paiyagni  handelt»  hat  auch 
Säyana  gefühlt ,  denn  er  sagt  ausdrücklich  ^paryagni  kmvcMtUy 
arthahk*,  in  der  eigentlichen  Erklärung  aber  geht  er  gSnzlieh  irre 

T.  7 :  uua  prCigät  suman  ine  ^dhäyi  foanma  \ 


devänam  pvife  caktimä  suöandhum  || 
Die  Uebersetsungen  dieses  Verses  lauten: 

lMdw£g:  ,Es  ist  hieiher  angebrochen  (sehr  erfireulich  ward 
msbe  Ab6i<£t)  nach  der  Götter  Gegenden  zu  das  [Boss]  mit  schönem 
Rücken;  es  freuen  sich  dran  die  Sänger  die  ^tt^i's,  wir  haben  es 
zum  schonen  Verwandten  der  Göttemahrung  gemacht*. 

GrdSftmann :  «Das  Boss  mit  glattem  Bücken  ist  yoigeschritten 

—  mein  Gebet  ist  ihm  mitgegeben  —  zu  den  Oertem  der  Götter, 
ihm  jauchzen  die  begeist«irt«n  Slinger  nach;  wir  habm  es  bei  dem 

Mahle  den  (J<")tt«rn  verwandt  gemacht". 

Vi'ihlrihaf/atna :    „[The  horse]   has  come  forth.    My  hynm  is 
composed  beautilully;  the  bieeck-backed  [horse]  is  going  to  tbe 

1)  Kit  gr.  S.  SO,  6,  18.   Qat.  Br.  18.  8,  8,  4.  TtäH.  BriOim.  m  &  S07 

und  674  hoisst  es,   dass  die  Menschoii  Jo  dreimal  das  Rom  amschreiten  (Kit. 

a^uwi  trist rir  jhin'i/atili  itc  i;  ilurnit  ^jlnubf  ich,  ist  oino  andere  Coromonie 
guroeitit.    Im  Uigveda  selbst  ist  aut  ilaa  Paryagui  'i.  ü.  4,  9,  3;  4,  iö,  1.  2.  3 
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regions  of  the  gods.   The  wise  poets  are  congrafcolating  hun.  We 
hsve  giren  him  good  oonneetions  through  a  feast  to  the  gods*. 
Ich  nehme  Anstoes  an  der  üebersetEiuig  der  Worte  «rnuvtaii 

me  idfiät/i  7nanma*  ^  welche  Ludwig  und  Gnissinann  als  eben 
parenthetischen  Satz  ansehen.  Soviel  ich  weiss,  sind  Siltze  der  Ai-t 
sehr  selten  und  hier  speciell  würde  eine  Parenthese  sehr  hai*t  die 
Diction  durchbrechen,  was  in  dem  zweimaligen  Gebrauch  von  Kjta 
besonders  zu  Tage  tritt  :  aussen!» 'in  ist  (uUini/i  falsch  übersetzt. 
Was  dies  Wort  hier  b('<leutet ,  ergiebt  sicli ,  sobald  wir  die  all- 
gemeine Bestimmung  des  Liedes  ins  Auge  fassen.  Dasselbe  tiudet 
näuüich  eine  Vei*wendiing  beim  Pferdeopfer  und  zwar  wu"d  es  nach 
Ausweis  des  Ä^TalSyana  Qr.  S.  10,  8,  7  (^äDldL  16,  3,  22)  vor 
dem  Adbrigaprai^a,  d.  h.  vor  dem  an  den  Schlächter  ertheflten 
Befehl,  das  Thier  zu  tadten  (Ipv.  Qr.  S.  8,  3, 1.  Ait.  Br.  2,  7, 11) 
oder  Yor  den  Worten  des  Hotar:  „sechsundzwanzig  an  der  Zahl 
sone  Rippen*  (Äqv.  3,  8,  1.  Ait.  Br.  2,  0,  16)  eingeschoben. 
Der  gewöhnUche  Bestand  der  beim  Thieropfer  herzusagenden  Hymnen 
wird  also  um  die  hier  in  Rede  stehende  vermelirt.  Solche  Ein- 
lagen,  ävöjni'ti,  wie  sie  der  ritii»'lle  Sprachgebrauch  nennt,  tindeu 
sich  öfter,  als  Einlagen  gelten  auch  die  Nivids,  Formeln,  mittelst 
denen  man  die  Götter  einlädt  zum  Somaopfer  zu  kommen.  Die 


dhäna's,  als  Ansdraek  für  das  Iiinsohieben  seihet  dient  hei  ihnen 
das  Yerhom  dha.  Die  Nivids  werden  emgeschoben  heisst  also 
^nnndo  dhhifanief^.  Ans  dieser  Yerwendmig  der  Wurzel  ist  eine 
Lehre  zu  ziehen  für  die  Interpretation  unserer  Stelle.  Mit  Rück- 
sicht auf  die  rituelle  Verwendung  des  an  rituellen  Ausdrücken  über^ 
reichen  Liedes  sind  die  Worte  s^iman  me  Sdhäyt  wuuma  zu  über- 
setzen :  ,treff  lieh  eingefügt  wurde  mein  Lied*  *)• 

Es  handelt  sich  weiter  um  die  Bedeutung  von  vltapristhah.  Dass 
dies  Wort  vom  Pferde  gebraucht  wird,  wird  angesichts  der  übrigen 
Stellen,  an  denen  es  sich  in  dieser  Verwi-ndung  findet,  nicht  zu 
leugnen  sein.  Meiner  Meinung  na<h  haben  al)er  diese  übrigen 
Stellen  die  Verierti<^er  des  .Sanihita-  und  Padatextes  verführt,  d:us- 
selbe  auch  in  unserem  Verse  anstelle  einer  andi'eu,  fast  gleich- 
lautenden Lesart  zu  setzen.  Bern  Psda  b)  fehlt  nftmliiä  ein 
Verbum.  Aus  PSda  a)  iträgiU  zu  ergänzen,  will  mir  darum  nicht 
zusagen,  weil  ein  ganzer  und  zwar  selbstHndiger  Satz  zwischen 
upa  prüffäi  und  devänäm  ägok  stehtw  Ich  suche  daher  das  fehlende 
Verbum  aus  vUapristhah  selbst  zu  gewinnen  und  löse  dieses  Wort 
auf  in  Vita  und  pj  uttliah.  Für  jn  i.stliah  Schlage  ich  mit  Aenderung 
der  Aspirato  in  die  Tennis  /'if-sf<i/f  zu  schreiben  vor:  ,l»egehi*t*, 
„vei  langt*.  In  dieser  Bedeutung  steht  das  part.  perl  pass.  von 
^nch  \iV,  1,  98,  2; 

1)  In  dorsolbun  iieiioutung  Mttilit,  moirior  Meinung  nach,  <lJni  auch  UV, 
7,  84,  8:  hvaj/ämi  devan  Offälmr  agne  tSdhann  fitem  dhiyam  dadhvhm. 
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BÜkbraniU,  m  ^igMda  1,  162. 


prißto  divi  pn^fo  agnüt  prithivyöm  \ 

priftio  inccft  (xstuUiir  ä  vivti'a  || 
vairrunarah  saJiasä  pi  isfo  atjnili  | 
aa  no  divü  ri^ah  pöhi  ruikfam  |J 

El)«Miso  iinch  UV.  7,  5,  2  :  j/rinfo  diri  dhäyy  (upiiJt.     Dass  das 
Boss  vou  deu  Gütteru  bcgelirt  wild,  orgiebt  sich  uiu»  |^V,  1, 162, 11: 

yat  te  <j<lträd  cupiinä  jHun/anulnüd  | 

ahhi  (rülam  7iihatn,tj/nr(td)iäV(iti  || 

mä  lad  hhüniyCuii  d  rrimin  mä  triiws-n  | 

d  e  V  eb  Ii  y  as  t(uL  v  r  n  dhhyo  rütum  (usta  \ 

Vita  ist  meinor  Meinung  uach  die  augmentlose  o.  sg.  iniperf. 
iitni.  der  Wur/el  1  vi  (-f  upa)  ^her/u-stn^icn".  Dagegen  spricht 
aUerdings  d«n*  Unistjuid,  duss  vi  sunst  nicht  im  .\tni;uie}»adiun  ge- 
bruuclit  wird ;  ixhcx  ich  glaube ,  dass  diese  Mediullbnn  cTüdH  un> 
ihrer  Vereinzelung  willen  den  ersten  Samndem  ungewöhnlich  vor- 
kam und  l&r  sie  dämm  die  VenuüafiBiiiig  wurde,  das  ihnen  be- 
kanntere vUapriatJuih  an  die  Stelle  des  seltenen  vU4i  pyi^taJt  zu 
setsen.  Demnach  übersetze  idi  den  siebenten  Vers: 
«Hin  ging  das  Boss.  Trefilich  eingefugt  wurde  mein  Lied.  Nach 
,den  Wohnungen  der  Götter  8trel)te  das  begcliiie  (Ross).  Dun 
«jubeln  nach  die  weisen  Risi's.  An  einem  Opferfest  haben  wir  es 
«som  Angehörigen  der  Götter  gemacht.^ 
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Untersuchuugen  zur  semitischeu  Grammatik. 

Von 

Tbeodor  Hdldeke. 

I.    Die  Verba  '"»y  im  Hebräischen. 

Ewukl  hat  bokaiiiitlich  seit  1828  (Krit.  Graiiun.  S.  416  flf.)  die 
alte  Ansicht   wieder  zu  Ehren  gebracht ,  dass  Verbalfonnen  wie 

C'^'CS  verkür/te  Hitilbihiunf^eu  seien.  Ihm  folgt,  ii.  A.  Stade, 
wiihrend  z.  B.  Olshauseu  und  August  Müller  an  der  von  Schul  l^ris 
und  Gesenius,  übiigous  nach  älterem  Vorgange,  gelehrten  Ansicht 
festhalten,  dass  wir  hier  Verba  mit  als  mittlerem  Radioal  haben*). 
Ich  folgte  in  dieser  Sachs  frfiher  memem  Lahrer  Ewald,  fBhlte 
dabei  aber  immer  dnige  Bedenken.  Um  In's  Klaie  za  kommen, 
habe  ich  einmal  Ewald's  GrQnde  genau  geprüft  nnd  mir  das  ganze 
Material  zusammengestellt:  da  ergab  sich,  dass  er  m.  £.  Unrecht 
hat.    Es  giebt  im  Hebräischen  Verba  '•»y  -'). 

Zur  Entscheidung  der  Frage ,  ob  ein  mittelvocaliges  Verbiun 
Qal  oder  Uitü  sei,  tragen  natürUch  die  Imperi'ecttbrmeu  nichts  beL 

Ob  einem      -i^ ;  I  oder  ^^^uä^^  IV  entspredie,  ist  ihm  selbst 

nicht  anzoselifin.  Auf  der  andern  Seite  kann  zunächt  nicht  erkannt 

1)  Da»  Alb.  Scbnlteiw  d]«M  AvKuaang  nea  «u^estolll  1»1m,  entnelimd 

ich  Ewald.  Ich  hoffe,  man  wird  es  nicht  tadeh»,  dass  ich  keine  bo»ondoron 
Nachsuchungon  darüber  augestellt  habe ,  in  welchen  hebräischen  Grammatiken 
sie,  in  welchen  die  Ewaldsche  vertreten  werde.  —  Die  »oirgflUtige  Behandlung 
unseres  Gegenstandes  in  Königs  Grammatik  habe  ich  mir  .erst  angesehen ,  als 
ich  beinahe  tortig  war;  ich  babe  ftber  keine  Ver«nla«wnig  gefttnden,  danach 
etwas  zu  Indern. 

S)  Uh  halte  ee  nieht  für  nStiiig,  mtt  Stade  fi  143  b  die  bequemen  B«- 
neomuigeii         ^9  den  „ndttelvoealigen**  oder  „hoUen"  Wxawtän  m  nehmen 

nnd  de  nur  bei  aolchen  Wörtern  wie  H]*^,  ''rtSi^f,  «mOa,  c^hH^ 

•nsawenden.  B^de  ▲rten  hingen  Innig  miteinender  snetaunea,  md  in  den 
meieten  Fällen  die  Wörter  mit  mittlerem  oonionentbehem  1  and  ^  ent 
Abkömmlinge  von  mitteWoceligen  Wuneln. 

Bd.  ZZXVn.  85 
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NSIdtkef  üniertuehungm  nur  ionäit^m  Cframmaiäe. 


werden,  ob  ein  Peifect,  ein  aotives  Partioip  oder  em  Iii£  abeoL 
im  Qal  von  einem  mittelvocaligen  Yerlj  /u  oder  zu  '"«9  gebore. 
OtD  als  Perf.  oder  Partie.  Iftsst  sich  gleich  gut  von  I^DitD  wie  von 

ableiten.  Und  obonso  ist  es  —  was  wohl  nicht  immer  erkannt 
wird  —  mit  dem  Inf.  abs,  n-^in  oder  nn:  das  o,  aus  ä  entst^intb^i. 
mit  den  beiden  festen  Cousonanten,  die  es  umschliessen,  entspricht 

der  Fonn  bi9fi  (■»  sowohl  von       wie  von  'xff  da  das 

Hebräische  Formen  wie  ^LaJ»  oder  gar  ^t^,  welche  ganz  nach 

Analogie  der  starken  Wurzeln  gebildet  sind,  noch  nicht  kennt 

Die  Annalmie,  das.s  die  fniglichen  Wörter  zum  Hitil  gehörten, 
wäre  sicher  längst  allgemein  verlassen,  vielleicht  nie  angestellt, 
wenn  nicht  zwei  seltsame  Perfectformen  vorkamen,  nllmlich  "rs-^s 
Dan.  9,  2  (neben  nn:a  Ps.  189,  2  und  6  regebni&ssigen  WSL- 
bUdungen  wie  DnirsnYmid  nia'^'n  lob  33,  13  (neben  n^n  ThieiL 
3,  58  u.  s.  w.).  Auf  das  ganz  unsichre  Dia'"i*  Jer.  1(5,  *16  (s.  u.) 
hatte  wohl  Niemand  Gewicht  gelegt.  Diese  2  oder  3  Wörter  sind 
die  einzigen  Cimndlageu  jener  Ansicht.  Ich  denke,  selbst  für  den 
Fall ,  dass  sie  richtig  überliefert  und  i>unctiei"t  sein  sollten,  miisste 
man  eher  sagen,  dass  wir  da  (,'an/  anomal«  Bildungen  nach  Analogie 
dos  Impf.'s  hiltteu,  als  dass  man  einen  so  v«)ilig  beispiellosen 
Vorgang  wie  Abfall  eines  anlautenden  n  annülune. 

Der  Hauptgrund  Ewald's  ist  der  Hinweis  auf  giuiz  ähnliche 
Vorgänge  in  den  verwandten  Spradien.  Aber  das  Aigoment  bllt 
nicht  SÜch.  ZmiSchst  kennt  das  nächstverwandte  Aramiiscbe  nichts 
derartiges.  Ein  von  OasteHns  ans  Ferrarnis  942  an%en0iBmeDe8 
Perfect  ,^«9  «odontos  est*  existiert  nicht.   Das  Verb  ist  ein  legel- 

massiges  Afel  wie  n"'ir:  und  ^Ji,  *>•  -•, »  l's.  115,  0;  rr  rV^o 
Moesinger,  Mon.  ityr.  II,  92  v.  241;  j^r  -*|Y^  4  £sra  V6,  4;  ent- 
sprechend in  jüdischen  Texten,  &  Levy  Targ.  Wörterb.  Im  Ais* 
bischen  liegt  die  Sache  aber  wesentlidi  anders,  als  wie  man  sie 
sich  fiir's  Hebräische  vorsteUt.  Neuere  arabische  Dialecte  lassen 
die  dem  Hifil  entsprechende  l\.  Classe  überhaupt  sehr  zui'ücktreten. 
Spitta  hatte  Mühe,  in  der  lebenden  il^'yiitischen  Sprache  noch  einige 
solche  Verba  au^sutreiben,  die  noch  dazu  grösstentheils  unter  dem 

1)  Die  einzigen  derartigen  Bfldungeti  sind,  so  viel  ich  »cho,  das  wohl 
erst  aus  dem  Aramiiischiii  entlehnte  5'*fi<  „Ilüllü"  Ts.  86,  ;>  =  IL/  mit  rib*K 

Ps.  22,  20  und  diut  nn.  A.ey.  nnsichrer  iierkunft,  uniichrer  Bedeutong  und 
unaichrer  Form  D'^y[?J  Jes.  11,  Ib. 

▼  • 

2i  Allerdings  Imbo  ich  keine  gntsse  Forschungen  auf  diesem  mir  ziemlicli 
fremden  Gebiete  angestteiit,  aber  huI'  gute  Dooumente  und  auf  Autoritäten  wie 
WetHtoln,  Spitta,  Laadbwg  und  8o«iii  Btattttst,  kaiia  man  dieie  VerhUtelne 
doeh  jetsi  viel  klarer  beurdi^en  alt  yor  66  Jahren. 
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Emflius  dar  Litteraturspraohe  stehn;  8.  seine  Grammatik  8,  196. 
229  f.  234.  Aehnlich  ist  es  in  Tunis  nach  Maltzan  ZDMG.  XXVH, 
286,  in  Syrien^),  in  Mesopotamien  nnd  sonst.   Die  Ursache  ist 


wohl  rein  lautlioh.  Das  Import  Jjub  wird  zu  Jjd^  nnd  lautot 
somit  ganz  wie  das  ebenfiiDs  an  J^jui^  werdende  J  r  A  j ,  nnd 


dazu  fällt  das  anlautende  s.  überhaupt  g&m  ab,  namentlich  in  othier 

SÜbe  wie  bei  |»l3t ,        .    Aber  die  Spracbe  Iftsst  dann  nicht  etwa 

einfach  verstümmelte  IV  Formen  stelin  —  wif»  mau  es  bei  "^rb^^ 
voraussetzt  — ,  sondern  bildet  sie  vollsUiudig  in  die  I.  Classe  um 
(wo  sie  nicht  etwa  die   U.  Classe  eintreten   lässt).     Man  sagt 

*agabetoh  lomt  «das  Mttdohen  gefiel  ihm"  statt  sa^Jk^S  jULa^a) 

Spitta ,  Coutes  arabes  94,  8 ;  'ayadoh  ,er  getiel  ihm"  statt  ^A>U^t 

eb.  72,  4  und  ^j^is^  w5w«i>Ls  ^  U  «gefiütt  dir  (statt  u5Lc^Vim) 

meiuB  Spracbe  nicht?";  It'tztpien  Satz,  liat  niir  Socin  aus  einer 
populären,  in  Beirut  gediiu  kt»'ii  Sclu-ift  initgetheilt.  8o  nun  auch 
bei  den  hohlen  Wurzeln.    Es  heisst  tdqf'i  ,sio  konnte"  Socin's  Texte 

in  ZDMG.  XXXYI,  19,  5 ;  ot^  —  £hen80  bei  den  Beduinen 

der  syrischen  WiMe,  die,  wie  aneh  viele  andere  Bedninen  (s. 

Maltzan  a.  a.  0.  250),  das  anlautende  £  in  ofiher  Silbe  überhaupt 

besonders  gern  wegfallen  lassen:  qam  cim  »  » 

wie  V-^^  Wetzstein  in  ZDMG. 


XXn,  171;  ^  =  ^1  Wallm  m  ZDMG.  VI,  195.    So  schon 

▼or  500  Jahren  bei  einem  africanischen  Bedoinen         statt  l^Ut 

Ihn  Chaidün,  Muqaddima  (C^uatremäre)  III,  374,  2.  Dass  es  hier 
aber  nicht  bd  der  laatlichen  Veittndenmg  geblieben,  sondern  dass 
widdioh  eme  vollstttndige  Umbildung  in  I  erfolgt  ist,  zeigen  die 


1)  M.  Hartmanu,  Arab.  Sprachführer  S.  29  sagt:  „Dioso  (iV.)  Form  kommt 
von  dem  schwachen  Verb  um  gar  nicht  und  «Mb  ▼on  dem  ftuken  nur  tehr 
seltMi  Tor".   Dm  Entere  ist  jedoeb  etwM  ftbartriabto;  er  mIIwI  hat  8.  190 1 

mebrera  Fomian  von  ^Joa] . 

1)  TloUSuh  boMügt  Impf.  tHrtd  t.  w.  8ftw  in  Soefat'e  T«st«i.  Dm 
kiSnnte  natürlich  sowohl  I  wie  IV  sein.  Das  Partie,  dieses  Verbums  wird  vor- 
mledon.  wie  mir  Eutiiif^  nneh  Krkmidij^ungen  in  Daraascu»  bestätigt;  man  »Hgt 

weder  Jsj^j^^  noch  wV-jj^.    Ht  rtmaun  a.a.O.  88  giebt  aber  loUtoro  Form  an. 

8Ö' 
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Noldeke,  üntermehungm  mar  Mmdwdlai  Orammaük. 


Forincu  ridt  d.  i.  und  nach  ciuer  ^litthuilimg  Öociu's  auch 

rudi,  rüdi  d.  i  *cO^,  nicht  cOj,  wie  die  blosse  Yeistfimmeliiiig 
von  cOpt  erwarten  Hesse;  hüUni  ,du  hast  mich  misshaadelt*  statt 
^yjjji]  Landberg,  Proverbes  I,  11;  qtmi  ,da  hast  erhoben*  statt 
sof^  ob.;  /SftoA;  ^ch  habe  dich  gelehrt**  statt  u^'iXit  eb.;  dirtu 


,ich  habe  iliii  uiiigc wendet"  statt  tJjM  eb. ;  dt'rf,  Wetzstein  a.  a.  0. 

T'fberaU  ist  hiei  /\  uicht  a,  also  wirklicher  Uebergang  in  die 
1.  Classe.  So  hat  schon  der  von  Schiaparelli  heransgegeheue  ,Voca- 
bulista  in  Arabioo%  der  die  Spruche  des  Maghiib  tun  1200  n.  Chr. 

darstellt)  für  sposse"  s^^iAb  ^ ')  nehm  s-s^Juo\  ^  -  * 

(S.  530),  wie  er  denn  sonst  die  IV.  Classe  durchaus  nicht 
vermeidet').  Vermuthlich  hat  nuin  auch  die  noch  altera  Vnlgltr- 
fonnen  ^yu-^t  =  ^y^^,  »>*ä^^  =  »^«Ä^li  ZDMG.  1,  15i>  zu  1, 

nidit  zu  IV  zu  sdehen,  wie  ja  auch  wenigstens  einige  der  von 
« 

Gawftliqt  ^)  S.  157  verworfenen  Formen  hierher  gehören.  —  Ob  man 
die  classiächeu  Formen  'xi^  (Ibu  (.^oteiba,  Adab  alkätib  [Cairo  I8ö2j 
71,  8;  9artn,  Dom  83),  joxli»,  Käti»,  HjU  (Qaiiri  eb.)  als  Ver- 
stümmelungen von  )iJ\^\  u.  s.  w.  oder  anders  anzusehn  hat,  mag 

dahin  gestellt  bleiben.  —  Man  könnte  aber  meinen,  das  neuere 
\jUo*),  Part  uxJuo  brauche  nicht  von  v^L>0t  auszugehen,  da 

wUo,  in  der  Bedeutung  von  v^Lot,  wv»ia^  schon  dassisch 


oc/«        Ob..  C/ 


1)  1.  Pen.  sg.,  nicht  pL 
8)  Wenn  dieser  Vocabulisto  S.  44  für  ^unuere"  hat  ^jm!^  ^<S^ 

b    .  4      b  j     b.  « 

^^^ic^        Jjtiji  ^^AMww«  s^Lwt ,  80  bernht  dM  gans  verdinelt  stehende  a  in 

vehndidnllch  wif  eioem  Schreib-  oder  Aaffiuieiing8fehler. 
8)  MergenL  Fonohungen,  Festaehrifk  m  Fleischer's  Jnbülam  (1875). 
4)  Schon  bei  den  elHcenisehen  Bedninen  Kiiqaddima  m,  VJUo  377  nlt^ 
LLa^  3B3,  7;  bei  einem  Aiidaluaier  —  SJl*o\  eb.  406,  2  (vgl.  Doxy 

tan  J.  M.  1889,  n,  198  C);  ans  *Irlq  ^yUC^Uo  eb.  482,  11.  —  Vgl.  Wetntein, 
ZDHO.  XXXVn,  810  n.  a.  m. 
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ist,  s.  Ottoliart  s.       EAmil  42;  die  gewöhnliche  Bedeatang  von 

y^uo  aheiul»siürzeu*'  liegt  dem  ja  nicht  lern  und  noch  weuigHr  die 
des  ziemliofa  häufigen  sjrrisohen        «hinkommen*  mit  Jao;  «das 

Auküumieu''.    Allein  jenes  cla^iäche  Verb  bildet  sü^^mo,  W«.*a,{, 


(Hartmann  268),  nnd  das  weist  auf  die  Herkuift  Ton  IV  zurück. 
Aehnlich  ist  es  mit  modernem  ju^ ,  /  Ä^ixi  u.  s.  w. 


Wie  d«'in  nun  ab«T  auch  sei  ,  diesp  Vorffiliii^'c  sind  dnin 
li<!bräisLheD  guu/  fi'emd.  Anlautendes  h  bleibt  auch  im  Arabischen 
fest  ;  Voraussetzung  des  Ab&lls  ist  die  vorher  geschehue  Verwandlung 
dee  GansaÜTprSfizes  ha  in  'a,  welche  das  Hebritische  gar  nidit 
kennt.  Wie  sollte  das.Hebritisohe  wohl  ein  anlautendes  mit 
seinem  Vocal')  abwerfen,  da  es  das  nicht  einmal  mit  anlautendem 
fi^  tlud?  Und  dazu  kommt,  -wir  gosa^^.  dass  das  Arabische  es  nie 
bei  der  blossen  Verstümmelung?  lässt,  wolclie  einigemiassen  monstrOse 
Formen  hoi-vonnfVri  würde,  sondern  sofort  eine  Umbildung  in  die 
I.  Classe  duivhliihrt. 

Es  ist  nun  al)er  gar  nicht  al)zusehn ,  warum  im  Heljräisohen 
eine  solche  Veriluderuiig  nicht  wenigstens  auch  die  Wnbii  'yy  sollte 
ergriffen  haben,  und  femer,  warum  sie  sich  auf  einige  wenige  'iy 
beschr&nkt  haben  sollte,  wKhrend  Tiel  mehr  regebrecht  gebildete  vor- 
kommen. Bei  Verben  mit  sehr  deutlichem  Gausativsinn  wie  K^an,  D^pn, 
n^nn  (gegenüber  Mn,  D^,  vm)  liesse  sich  die  Bmbehaltung  des  rv 
ja  wolil  lipsonders  TiiotiWeren ,  aber  Warum  hielt  sich  dieses  auch 
'/.  ß.  bei  den  hUutigen  Ver])en  'T't^n  Jeuchtfii" ;  -ryT^  „zeugen* 
(ohne  Qal):  '"jiTi  „aufwachrn" ;  y^in  ,liirmeu''  (ohne  Qal)?  Die 
Zahl  iler  deutlich  mit  T,  versehiifni  HitilstiimiiK^  von  hohlen  Wurzeln 
ist  mindestens  doppell  so  stark  als  die,  bei  denen  die  V^erstümme- 
lung  angenommen  werden  könnte. 

üuerklUrUch  bliebe  bei  jener  Theorie  noch  die  Vocalisatiou  des 
Imperativs  sg.  m.:  aus  ^sn,  D^ti  hfttte  doch  nie  yn,  entstdm 


können  1  Dagegen  verhält  sich  der  Imperativ  Qiip  ganz  so  zu 


Man  könnte  lum  aber  für  die  Ewald'sche  Auffassung  den  Um- 
stand zu  verweiilien  suchen,  dass  von  einigen  der  fraghcheu  Verba 
ohne  ersichtliche  Aenderung  der  Bedeutung,  namentlich  ohne  Hinzu- 


1)  Dsfegen  fiUlt  inlantendes  fonutivM  H  Im  Hebrliachen  sehr  Iflieht 
wog,  ähnlich  vHe  im  Gees,  gaos  anders  ab  im  ilteran  Aramtiachon  und 

Arabischen. 
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tareten  einfis  Cansativaiiiis,  imbertraitlMre  Hifilfonueii  Torkommen. 

Das  ist  nameuilit  h  klar  bei  Vr^n,  welches  nicht  bloss  in  caasativer 

Bedeutung  (z.  IJ.  Neh.  8,  7,  9).  sondern  auch  als  «erkenneu"  zioin- 
lich  häufig  ist.     Aber  j,'rade  bei  diesem  Vorb  zei»^on  das  l*art. 

.Ter.  49,  7  ,vei-st.;liidig"  gJ^nz  wif?  wnd  diis  Perl",  nrra 

Ps.  139,  2,  diiss  das  (^al  unzweifelhaft  in  dei*spllM>n  Bedeutung 
existiert,  wie  gleichfalls  auch  diws  Nifal  "jiar.  —  Uedt  nklich  steht 
es  nm  die  beiden  Hifilfonnen  von  dorn  so  sehr  häutigen  ü-c,  Qiic. 
Auf  "♦b-'lWJn  •'«•♦on  •»S'nan  "»nneinn  in  dem  bekanntlich  sehr 
schledit  überlieferten  Ezechiel  (21,  21)  ist  niclitB  ro  geben;  zwischen 
3  mit  n  anlantenden  Formen  konnte  ein  trBnmender  Abschreiber 
leicht  noch  ein  wetteres  n  hinzofOgen,  wenn  anders  "^rort,  das  doch 
kaiun  einen  brauchbaren  Sinn  giebt,  nicht  gradezu  Dittogiuphie  des 
folgenden  Wortes  ist.  Und  auch  CtJ'-  ""ZZ"  lob  4,  20,  das  man 
nach  .les.  41,  2()  allerdings  übersetzen  darf:  „olme  d;tss  einer  dniuf 
achtet",  ist  schwerlich  so  sicher,  um  darauf  allein  die  Zulilssigkeii 
eines  Hitils  CCn  zu  stiit/cn:  das  von  Merx  vorgeschlagene  "^V^TS 
giebt  jedenfalls  einen  besseren  Siuu ,  wenn  ich  auch  nicht 
behaupten  will,  dass  der  Alexandriner  anders  als  durch  Ratheu  auf 
sein  .Helfen*  gekommen  ist').  —  Das  Pttrttc  ai'is  kommt  (neben 
sicheren  Qalformen  wie  a*^,  nnn)  yor  in  der  Stelle  Hos.  4,  4 
ynD  ^a^^»  deren  Text  und  änn  so  nnkkr  ist  wie  nur  all  za 
viel  Stellen  dieses  Propheten ,  und  unanfechtbar  in  nsr'yn  irn^ 
1  Sam.  2,  10  (wo  wohl  der  Sg.  ia**"^»  zu  lesen,  da  irn*^  leichter 
in  nn^ ,  als  ibr  in  sn"'??  zu  verbessern  ist) —  Ferner  "'»D'^nn 
Jud.  20,  neben  den  (jalformen  er,  -ncn:  "'i:":  neben  und 
r''312  .lud.  20,  3*?;  von  diesen  dreien  i.^t  e^  aber  ungewiss,  (d»  sie 
überhauj)!  zu  gerechnet  werden  dürfen,  s.  unten  S.  r>;j!S  1.  End- 
lich neben  r;i<p  von  nicht  ganz  gesichertem  «"^p.  —  Ausserd«ini 
kommen  die  Hofal&nnen  '\&e*  Jes.  26, 1  und  bm^  Jes.  66,  8  vor; 
neben  beiden  sind  wiederum  unzweifelluifte  Qalformen  voKhandeo.  — 
Bas  macht  4  sichre  Fälle  (o^io,  b^).  WoUen  wir  aber 
auch  alle  inislchern  Beispiele  hinnehmen,  so  haben  wir  do»'h  nur  zu 
oonstatiereu,  dass  bei  diesen  Verben  QaL  und  UÜU  in  ganz  oder  nahesni 
derselben  Bedeutung  neben  einander  vorkonuneu,  ganz  >vie  z.  H. 
ilT  wie  i"^'r!  , waren  frech*  heisst  und  wie  das  in  den  semitischen 
Sprachen  ^'ar  nichts  seltenes  ist  (vgL  die  massenhaiten  Beispiele 
bei  Ibu  Qotaiba  a.  a.  U.  l')0  H".). 

Die  Annahme  von  Verben  •'i*  im  Hebräischen  hat  nun  aber 
um  so  weniger  Schwiengkeiten ,  als  Komina  solcher  Wurzeln  dann 
zahlreich  sind.    Wenn  auch  Wörter  wie  c:,  nn*«:  ebenso  gut  von 

U  wie  von       herkommen  können  (vgl  z.  B.  J^kj»,  >'      '*  von 

1)  Anf  Mn«o  Fall  bt  es  also  gestaltet,  Fonnen  von  D'^tsn  dvreh  Oon- 

Jeetnron  hi  d<-ii  Text  des  AT  zu  hringen. 
1)  8.  WeUhaiuen  xa  der  Stelle. 
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Vi^t  f^)^  ^  spridit  dodi  die  grosse  Menge  solcher  Nomina  mit 

i  dafür,  dass  in  manchen  da»  wui-zelhatl  ist,  und  Wörter  wie 
n?lf  'ÖTr .  yX't  ^"^^y  Q*'3?''?  gehören  sicher  zn  '^y  Warum  wül 
man  »unterscheide*  erst  auf  ümw^gen  mit  V9  »zwischen*  sa- 
sammenbiingen,  statt  auch  dort  das  fOx  nrsivranglich  xa  halten? 
Sehr  wohl  mOgUch  ist  es  übrigens,  dass  einige  dieser  Verhen  ihr  i 
erst  relaliT  sp&t  von  Snbstantiyen  entlehnt  haben;  es  ist  anfiUlig, 
neben  \rie  \nelen  dieser  Verben  grade  Substantiva  der  Form 
n^*»15  stehii. 

Durchaus  nicht  he«'intrjlchtigt  wird  die  Anflfassuii^  der  betretl'eu- 
den  Verhen  als  '"^7  dadurch,  dass  mehrere  von  ihnen  Nebenformen 
^y  zeigen.  Der  Wechsel  zwischen  i  und  als  Hadicaleu  ist  ja 
üherhanpt  staik,  seihst  im  Arabisdifin,  weloheB  dooh  nodi  nicht  so 
sehr  das  Streben  zeigt,  von  allen  Formen  bei  solchen  Wuraefai  je 
nur  einen  Typns  anssaprügen.  Fftlle  von  Variation  zwischen  i 
und  als  mittleren  Badicalen  Kählt  Ibn  Qotaiba  a.  a.  0.  167  und 
170  auf.  Jenem  Streben  sind  im  Aramäischen  s.  B.  alle  Verba 
tert  1  erlogen,  im  Hebrttischen  alle  bis  aof  die  eine  Form  '^nib«$ 

»  0  ,  ^ 

lob  8,  25  =  oJL,    die  sich  im  Anschloss  an  die  Nomina  iVuj, 

mbc  erhalten  hat.    Auch  bei  den  Verhtai  '^y  hat  das  Hebnlische 
dem  Ausgleich  mit  den  'xf  nicht  ganz  widerstanden.    Aus  "i^ac  •= 
u.  s.  w.  lässt  sich  z.  B.  schliessen,  dass  man  frfiher  ix,  *i'«3t'» 

sagt^j  wie  j'lxd,  Aaaoj^   während  es  jetzt  iili^  heisst.    Aber  jene 

Verba  sind  hier  doch  als  eine  besondere  Classe  bewahrt.  Im  Ära- 
mftischen  ist  dagegen  der  Uebergang  fast  ganz  vollzogen.  Das 
Syrische  kennt  nur  noch  ein  einziges  Verbom  mit  mittlerem  \ 

nflmlich  das  sehr  gebrftuchliche  )Q«fiD.   Niemand  hat  wohl  noch 

geleugnet ,  djuss  wij-  im  l'erl.  )f>ctt ,   Part.  act.  )ojaD .  Paii.  pass. 

jOifiD,  Inl  )QflQaD  (welche  aUe  Ton  *19  ebenso  hiaten  würden), 

Im]>r.  ^  rvM .  Impt.  )Q«fiD  oder  den  entsprechenden  targumischen 

Fornjen  ein  echtes  Verbum  •'S'  haben  Nun  wäre  es  aber  doch 
wohl  mehr  als  bedenklich,  das  aramilische  1?a^iD  Esra  4,  21  als 
(^al  anzuerkennen,  dir-  gleichlautendif  und  gleichbedeut<inde  hebräische 
Form  aber  füi*  ein  ganz  anomal  verkürztes  Uilil  zu  halten. 

Wir  wollen  nun  diese  Verben  knn  im  Einaelnen  durchnehmen. 

1)  Von  der  dgonthOnillehra  CUim  bK  tu  ■.  w.  sehe  Ich  hier 
gens  ab. 

2)  Im  Mandäisohcii   tnl>;t   iiiicli   schon   dios  Verb   giuiz   der  Woiso  dor 
und  77,  die  d»  susiuumeulklieu :  iinp.  DIO,  n^^OO ^^eget'*  „leget  ibin". 
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trtD  weohBelt  sturk  mit  tarn  Darra^  daas  jenes  das  UraiMrätig- 
fiehere,  deutet  mofat  nur  )Q«fiD ,  sondern  such  ^\Ji ,  «hinein- 

Btecken*     B.  Ibn  Hi&Am  552,  8;  Tab.  U,  418,  18,  wocu  L;^.,& 

ganz  die  Bedeutung  von  0*^0 
hat  Wir  haben  das  Peri.  cip ,  »nTst:  iL  s.  vv. ;  Tiirt.  ob , 
Ö-'rb  u.  8.  w.;  Inf.  abs.  er::  Deut!  17.  15.  .Ter.  42.  ir>.  Noh.  H,  8, 
die  alle  zu  C^b  wie  zu  cir  geboren  könnten.  Dagegen  zeigen 
sicher  radicales  Inipt.  c^is,  ntz^x^  u.  s.  w.,  Pait.  pass.  s-^b  Num. 
24,  21.  Oba^ja  y.  4;  rT72->iD  2  Sam.  13,  32,  wofür  Qr«  n»^,  was 
die  entsprechende  Form von  V  wflro  (vgl.  n^^b  1  Sam.  ^21,  10). 
Für  den  Inf.  oonstr.  ist  nun  aber  0^  durdifos  üblich.  Dass  der 
Samaritaner,  der  auch  als  Inf.  absoL  Deut  17,  15  S"*^  hat,  den 
Inf.  cstr.  immer  ia'^TD  schreibt,  hat  noch  weniger  auf  sich,  als  dass 
D"'tp  lob  20,  4  wirklich  als  Inf.  i  str.  vorkommt  und  2  Sam,  14,  7 
vom  Qrfi  für  hergostellt  wird.  Das  Impf,  lautet  nur  ein  einziges 
Mal  Dlia^  Ex.  4.  11  (wo  Sani,  wieder  Z-c).  sonst  immer  CtL"^  u.  s.  w. 

—  üeber  die  llitilfoimeii  s.  oben  S.  r»;30.  —  8<»ltsam  i.st  da.s  mit 
Passivbedeutung  versehiie  SC**!  Geu.  24,  33.  50,  66;  durch  DST«T 
des  Samaritaners ,  das  als  Dis^n  Gen.  24,  83  auch  Qr6  ist,  wird 
ein  gewöhnliches  Ho&l  hetgeslellt»  aber  das  zweimalige  Vorkommen, 
noch  dazu  im  Pentateuoh,  spricht  für  die  Ursprünglichkeit  jener 
Fonn.  >  Idi  vemuthe,  dass  es  ein  metaplastisches  Nified  von  *diS'*  oder 
•toi  ist,  wie  ja  die  'iy  ihr  Hofal  immer  von  '^t  oder  '^B  leihen*). 

—  Das  Nomen  nintan  Lev.  5,  21  wftre  auch  statthaft,  wenn  du 

VI»  * 

Verb  nie  mittleres  "j  hätte ;  vgL  n|i&^  nebra  yi2  ^^w« ,  \ 
na^an  neben  n. 

Wir  sahen  schon,  dass  von  yi  auch  iu  der  Bedeutung  .er- 
kennen* mehrfach  das  Hifil  vorkommt.    Man  kann  also  audh  das 
Impf.        hmn^  ^bjh  Hifil  zfthlen.   Sidier  zum  Qal  gehören  aber 
Perl  nn;n  Ps.  189,  2;  Impt         npn,  n««?;  Part  a-^sa  Jer.  • 
49,  7.   iKssm  richtig  ist  der  In£  abs.  Ptoy.  28, 1.  Vom 


1 )  |»Lm  ,  ^y***^      schon  wegen  des  y«,  das  nicht  su  ic  stimmt,  durchaus 

von  DITD  an  trennen. 

%)  Ans  im^,  dw  regelmässigen  Umfinrmniig  von  (XJp^^  ,,AngesteIlter, 

Präfect",  outwickelt  sich  im  Amharischen  ©In  noticji  Verb  med.  1  Moma  „eine 
ATLstplliing  geben'".  Derartige,  durch  Nomina  verajihtssto  Ueborgänge  sdiwachi-r 
Verba  von  einer  Art  in  eine  andre  »iud  sicher  auch  iu  den  kltcreu  semitischen 
Spraehen  viel  vorgekommen,  wenn  aneh  nur  selten  mehr  nachmwelMn. 

3)  UrsprBngliehere  BUdang  ab  Dj^^n  aeigen  das  altanmilsebo  r'2''7,r 
Dan.  7,  4  und  ^1 . 
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Qal  müsste  es  üb,        laoten,  Tom  Hifil         so  dass  aucli  die 

Verstümmeliingstlu'oil»'  liit  r  nicht  ausliUme.  Dazu  erwartete  man 
an  der  Stelle  ei«^«Mitliüh  i'hum  Imperativ.  Vgl.  aber  unt«m  (Ion  Inf. 
abs.  a*^.  —  Das  bc»li«'lit<'  V-.ivt  Nilal  y^:  mit  aus  d  und  die 
Perfisctfonii  "rrira*  .b*s.  10,  l'i  mit  socmi<länmi  für  d  (wip  in 
n.  A.  ni.|  &  iStade  ^  78  a)  können  ebenso  gut  zu  mittlorem 

wie  ZQ  1  gehiiren;  vgl.  ^ULit  von  l/'^Jt  n.  A.  m.  wie  ii^t_«Jt 

(QAmüs)  =  -jia}  von  V  «5^.    Dagegen  folgt  inrnn-;  Deut.  32,  10 

und  AoA  beliebte  ir^^rrr  n.  s.  w.  mit  6  aus  au*)  der  Analogie 

von  wio  ".r^  ii,  s.  w.  —  Als  Xoinina  haben  vdr  n;^n  und 
rtr'tar ;  }mdv  huhcn  natürhch  viel  gt)rinf;»*n'n  Werth  für  di«'  Etit- 
säiei^ung  über  die  ursprüngliche  Beschaffenheit  der  Wurael  als  das 

^  fr  '  o, 

gemeinsemitisehe  v?«  -nT-*»  (tmd  andre  Formen) ,        ,  f\  p{ . 

Auch  zeigt,  die  Wiir/»'l  in  deu  verwantlten  Sprachen  imnuM'  - ,  so 
weit  sie  (»eistiges  ausdrückt  („unterscheiden,  versteheu"),  «'ine  He- 
dem titi;^',  die  sie  ja  im  Hebrilischeu  aussuhliesslicli  liat.  abf^'esehfn 

von  der  Präposition.    Auf  ^äJ,/  ist  in  dieser  Hinsicht  frei- 

lich kein  grosses  C^ewicht  zu  legen,  da  das  Aramttische  ja  in  solchen 

Formen  gern     für  i  eintreten  lässt,  wohl  aber  auf  q^^,  ^^^-a^, 

O-A^*»  OP{»  'l'AP?.    Im  Arabischen,  das        in  sehr  ver- 

sehied<»nen  IJedeutiuiLren   vemeudet ,  existiert  allerdiu^jfs  eine,  weit 

seltnere,  Wurzelvariante  Li^  ^  *^     enttemen",  vgl. 

Ibn  Qotaiba  a.  a.  0.  170.  201. 

Y^^  „richten*  zeigt  im  Hcbr.  keine  Spur  von  radicalem  T  und 

auch  kein  ausgesprodienes  Hifil.    Man  hat  daher  yr  o.  s.  w. 

ebenso  aicher  als  Qal  ansusehn  wie  Perf.  yr;  Part,  l^;  Impt 

1^,  V^l;  Inf.  cstr.  vi*   I^^  P»rt  Niftl  lii:  ^2  Sam.  19^  10  ans 

naddn  kommt  somit  ebenso  gut  von      wie  das  Substantiv  yrr^ 

f. 

auü  /naddn  (vgl.  ^JiLJue  von  V  ^jü-^o;).    Füi'  den  IM  mal  setzt 

das  Qr6  seltsamerweise  überall  Z""!«,  das  sich  l'rov.  18,  18  mid 
(un  St,  cstr.  ^:';~")  19,  13  aucli  im  Kthib  findet,  beides  schwnlkh 
richtig.    Auel»  Vür  z*:^:  Pr<>v.  C,  14  (Qr(^  Ü^-  1- 

ist  wohl  u'p"  zu  lesen.  I)a.s  Schwanken  in  der  Aussprache  des 
Werltes  iunerhiilb  desselben  liuches,  in  welchem  es,  sonst  selu*  selten, 
höchst  beliebt  ist,  mag  uns  einmal  zeigen,  dass  wir  uns  bei  Wörtern, 
die  den  Späteren  migeläu%  sind,  nicht  zu  viel  auf  die  Ueber- 


1;      ZDMU.  XXX,  184. 
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liefenmg  verlassen  dürfen*).  —  Die  Sobstanlsva  vi»  U-Ji  1^"?» 
(Sf  könnten  natürlich  die  Ursprünglichkeit  des  nicht  beweisen; 
kanro  anch  das  als  np*n3  firfih  in's  Hebrftische  aof- 

geuüiumeu  ist.  Die  targuinisclieu  Fiuincn  V"^*^»  Impt.  ^•'T  neben 
p31*in,  yn  mOgen  Hebraismen  sein.   Aber  MM'i  «Gericht,  Ver- 

damnrang*,  XPi*  *t*J?Pf  zeigen  radicales  *«;  ebenso  die  echt 

umbisc  heu      Wöi-ter   der  Wur/el ,    die   zu   der  Bedeutung  des 

hebräischen       stimmen,  &  H.  ^.^b ,  ^yg^.  •▼ergelten* ,  s.  Kamil 

185,  Iti  fl*.,  ,(Veiiuögeuü-)  Schuld".  —  Nahe  Veni'audtschuU 

mit  ^.Jj,  0)*^*'         •unter*  u.  s.  w.  leugne  ich  natürlieh  nicht; 

aber  üu  Hebräischen  i&t  diese  Gestalt  der  Wurzel  und  ihre  13e- 
dentong  sieht  nachiawäMu;  der  wieridlrliehen  Stelle  Gen.  6,  3 
hilft  man  nur  nun  Schein  auf,  wenn  man  vCs  mit  «nieht  aoU 
sich  endediigen*  übersetrt. 

Bei  haben  wir  eine  einzige  Form,  die  za  ir  gehören 
müsste :  m-^n  Prov.  3,  30  (Kthib).  Dass  das  Qr6  daför 
«riebt,  hat  kein  jrrosses  Gewicht:  mehr  Beachtung  verdient,  dass  hier 
überhaupt  keine  IMeiuirsehnMlMiiii/  statthaft,  da  der  Vokal  ursprüng- 
lich kurz  ist.  Die  ültcrH  Srhn  ilnuig  war  daher  sicher  2T ,  das 
man  docli  wohl  am  /weckinässigsteu  nach  dem  sonst  durchaus 
herrschenden  s^n*  u.  s.  w.  als  3*ri  interpretieren  wird  ^.  Wir 
haben  noch  den  Impt  2'";,  ns*^  iL  s.  w.  nnd  den  InC  cstr. 

31  nnd  weiden  deshalb  ancSi  das  Perf.  s*;,  n^n,  Part. 
31;  den  Inl  abe.  a'-'  Jod.  11,  25.  lob  40,  2'  za  "vf  sieMn.  In 
03""^  PN  n*!"«  a*»!  Jer.  50,  34  finden  wir  wieder  dnen  seltsamen 
Inl  abs.  w  ie  V3;  hier  ist  das  Versehen  eines  Schreibers  deutlicli, 
der,  ohne  Iel>en<liges  Spnu":hgefuhl,  für  3")  d.  i.  nach  den  l>eiden 
diuieben  st<'hendeii  Form»'U  t-ine  falsche  l*lenarschreii>ung  set/.t<i. 
—  Ueber  das  l*ai1ic.  vom  Hüü  3'«-Ta  s.  oben  S.  530.    Leber  nia**"^ 


1)  Tgl.  di(  UntteharMt,  die  deh  in  *pr9n  ^Tb;  bK  Pmt.  S.  91  ud 

V:'*3na  ^T^Vr  P>«v.  4.  Sl  ni«!,  ««wie  m  nntvn  Aber  llb(?>  „monmi" 
g«M|:t  wird. 

t)  In         bt  Ja  «lleiM  MuuuMncdhMMo:  1)  du  eeht  anUwha  Jkg% 

md  WiiM"  (fBr  di«  Bodeotnag  Tgi.  SECS)    2)  das  hebribch-anmiuclM 

„Mehr*,  s.  B.  in  ^.^M  —  {BOT))  tlGTl  CT>  8)  du  pmiMh» 
JtoUgioik**. 

Auf  dl«'  Ativ'.praolif  .iii'     >.>  :»lt«n  Eim-iinÄinwii»  wie  bsS"^*  d^rf  mun 
aich  UAtürUch  er»t  rvcht  uicbt  vcrU»»«uj  dasu  ist  denes  Bedmitang  auMcber. 
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oben  S.  526.  —  Die  SabstaatiTa  a^"^,  rr^"*^?:  könnten  zur  Noth 
auch  m        gehören.  —  Das  Aramftische  zeigt  bei  dieser  Wur/ol 

selbst  im  Substantiv  Jbof  »Lärm*  (o9  und  ^Ji(  «schreien,  lürmen") 

ein  i;  dagegen  bat  das  Arabische  Ot^,  «beimnihigen*, 

(^H^)  »Bennmhigqng,  Zweifel*  o.  8.  w.  (vgl  z.  B.  Ibn  UiUm 

363  unten),  und  die  arabischen  Bedeatungeii  hängen  im  Giiinde 
enger  mit  der  hebräischen  zusammen  als  die  aramäische. 

Von  r"«!:}  Lst  das  nidicah«  in  allen  euis(;h»'i(l»Mi«lt  ii  KDrnim 
deutlich ;  dazu  hudet  sich  keine ,  die  liitil  sein  müüste.  Miui  hat 
also  nicfat  bloss  den  Impt  »-c^f,  ^n^c  u.  s.  w.,  und  Inf.  est  rf^c 
als  Qal  Ton  '"^9  anznsebn,  sondem  auch  das  PerC  n*^,  nru  u.  s.  w., 
den  Int  abs.  rfo  Jes.  22,  7  und  das  Impt  n*"c;  u.\.  w.  Als 
Substantiv  findet  sich  rr*i$  FtoT.  7, 10 ;  Ps.  7S,  6  ungeftbr  in  der- 

selben  Bedeutunsr  wie  J£<la*),  das  einzige  mir  bekannte  Wort 

einer  andern  Spruche.  da.s  deutlich  «lerselben  Wur/el  iin;^n  }i(h  t.  iiher 
natürlich  ebenso  i^ait  von  r"w  Vr^(^  von  n'^tT  herkommen  konnte. 
r'^TÖ  ist  wegen  seiner  Uedeutung  kaum  hierher  zu  stelbni.  n*iJ,  nir-^ 

«  bjL,  %mJ  o.  8.  w.  «Basis"  sind  noch  zwei- 

radicalig,  also  höchstens  ganz  entfemt  voi*wandt*):  man  <]ari'  si(;h 
uatüilich  nicht  durch  die  jüdische  Schreibart  n''©,  ITT^a  {^settin 
oder  idiSn)  tSnscben  lassen. 

«übemuchteu"  ^)  hat  "jib  neben  sich.    Wie  bei  S"'©  ist  der 

1)  mm  fiinV^.   )£ajt  bei  CuteDos  seheint  ohne  Helt  in  der  üebefw 

Ueferuug  su  sein,  denn  nicht  nur  punctieron  die  Neatorianor  Dan.  1,  13  jJLOiAJt, 
sondern  soeh  die  Gotiiaer  Handschrift  des  Blies  von  Nisibis.  welche  der  nesto* 

riaaischen  Tradition  die  JakoUtische  substituiert,  giebt  daiu  ist  das 

Wort  bei  den  Dichtem  SsUbig;  s.  Efr.  (Lamy)  I,  451,  9;  Barh.,  Carm. 

189,  9  n.  s.  w.   Ob  TieHeidit  anch  das  hebriisehe  Nomen         m  qpreehen 

ist?  —  Die  Syrer  gelirandien  Jl»Q«Jb  nach  fidselier  Analogie  als  ftm.,  s.  Titos 

Bostr.  9,  6;  Euseb.,  Theoph.  II,  20  (p^v  i  ult.>;  Barh.  Hist.  eccl.  II,  417,  5  v.o. 
Das  Wort  ist  also  in  meiner  syrischen  (tniinmatik      8ß  fzwcitt  r  Absatz)  hinzu- 

jmfUgen.  Bei  oiuem  Abstractum  auf  jJLo  lag  diese  Abweicliang  bMonden  nahe. 

2)  S  MandÜsche  Qnunm.  8.  98. 

3>  Durclmiis   7.\\   trennen   von  der  Wurzel ,   die   ., murren"   «xior  ,,wi(U«r- 

spinstig  sein"  hfisst  und  von   der  ein  sichres  llilil  (Num.  14,  21»)  und  oiiUKe 

xweifidbafto  Nifalfurmeu  nebst  einem  Numon  nisbn  vurliuuimen.  Dies  pV  (V), 
welches  irir  nur  in  8  Abschnitten  Ex.  15 — 17;  Xom.  14 — 17  (in  beiden  dem- 
lieh  hioSg)  und  Jooua  9,  18  finden,  wird  frfth  verschollen  sein}  daher  dM 
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übliche  Inf.  est.  mit  i:  allerdings  st«fht  (i<!ii.  24,  2J?  y':,  iin»!  »lor 
Rjmi .  sf'tzt  dies  mich  (Jen.  24,  25  tür  "pb ,  alter  da  l«'tzt<'rf'  F<>nn 
auss*  rliall»  <l<  s  l*<'iita(oucbs  noch  5  mal  vorkonunt,  so  ist  si(f  Wold 
die  allrill  Ix  icchtii^d»*.  Unontschiedeu,  ob  von  Tib  oder  •"'b,  l:u<s»in 
uns  Perf.  "(b,  i:b  Jud.  10,  13;  n:bT  (f.  sg.)  Zach.  5,  4  und  diis 
Part  o^sb  iJeh.  18,  21  (vgl  nn  m'n'm);  dagegen  ist  -pb  deutlich 
in  den  häufigen  Formen  des  Impt  ^b,  **r'>b,  ^:^b  und  des  Impt 
y^'^  u.  8.  w.  —  Bei  ^iba  und  selbst  tiiibn  (das  för  rtsiba  = 
moZi^no^  stehu  könnte)  bleibt  zweifelliaft,  ob  sie  zu  oder  '17 
zu  rechnen.  i:ibn-  Ps.  «»1,  1,  imgenau  ijbn^  lob  ;'>9,  38,  folgt  der 
Analogie  der  'v,  s.  oben  S.  533.  —  Dass  ^  aber  das  Ursprünglidiere, 

wird  sehr  wahrscheinlich  durch  üb"'?,  JyJ  tL  S.  w. ,  wovon  diese, 

nul'  im  llebrilLschen  nachweisbaren,  Wörter  ja  doch  wohl  ausgelm. 

b^r  „trepidare,  partiu'ire  u.  s.  w."  ist  sicher  durch  den  Lmpt.  ib'^rt 
Ps.  Oti,  1».  1  Par.  IG,  80  und  das  nicht  seltni;  Tmnf.  b^r-  iL  s.  w. 
Dagegen  findet  sich  der  lmpt.  -»Vn  Ps.  114.  7.  Micha  4,  10.  Für 
b'^nr  Ez.  *3(),  It»  haben  das  Qre  und  die  Habylonier  bTP;  nur  durch 
die  Punctuiiou  wird  hierher  gezogen  bnin^)  Jer.  51,  29.  Guuz  ab- 
norm ist  auf  alle  fUle  b^n  bin  E&  80,  16,  was  vom  Qrft  bin 
bnnn  gelesen  wird,  wie  die  Babjlonier  schon  im  Text  haben;  man 
sieht  nicht  ein,  warum  der  Inf.  abs.  nicht  bin  pnnctiert  ist  Das 
Perf.  lautet  ''R^pn  U.  s.  w.  —  Pie  Verdopplungsform  hat  natürlich 
T:  bb^n,  bbinnn  u.  s,  w.  —  lieber  das  Hofal  bn'^  s,  oben  S,  530,  — 
Die  Substantivii  b-n,  nVn  zeigen  wieder  i,  das  »  benso  wenig  sicher 
auf  radicales  ^  hinweist,  wie  nincfekehrt  rtbhn  ^Gtibilrend«!'  zu  "r 
zu  gehören  l)raucht;  das  o  kann  hier  sehr  wohl  aus  n  entstancleu 
sein.  Hebrigens  gebe  ich  g(!rn  zu,  da.sy  die  Aussondei  ung  der  ver- 
schiedenen Wörter  von  V  fbbn)  nicht  Moss  im  Ilebriiischen. 
sondern  auch  in  den  verwandten  Sprachen  sehr  schwierig  ist.  Zu 
^yS"  „drehen*,  womit  wahrscheinlich  olnges  yn,  bm  eng  zusammen- 

liängt,  gehört  ja  gewis.s  auch  bin  nlo^^türzeu  auf*.  Vielleicht  ist 
das  Verbum  \nr\  «kreisen  u.  s.  w.*  wieder  erst  Ton  dem  Substantiv 
b'^n  ausgegangen. 

ist  stdier  durch  den  Impt.  ''t;'>b  Thren.  4,  21;  isT% 

des.  65,  18.  66,  10  und  zahlreiche  Imperfectformen  wie  'ir-r^  u.  s.  w. 
^littleres  i  giebt  nur  dei-  Inf.  estr.  zu  erkennen:  icri;  Deut.  00,  0 
(Sam.  t3iD),  also  wie  C'ir  und  ^b;  die  ünfonn  orciL'  Jos.  35,  1 
konunt  nicht  in  Betracht.    Das  Perf.  TCb,  dius  Part.  b*i  luid 

der  Inf.  abs.  ü;""^  des.  öl.  In  düH'en  wil'  somit  ebenso  gut  zu  •r'^ir 
rechnen  wie  das  beUebte  dornen  i^^bn.    '[io'Z  zeigt  den  Uebergang 


wunderiiehe  Sehwankon  der  Punctation.  Der  Sam.  hat  lognr  sämmtUche  Femen 
defoctiv,  sodass  es  <  ino  Wurzel  srin  k(">imtQ,  woni  niübjl  stimmte.  Ety- 
mologischer Ziuammonhang  ist  nit-lit  vw  tiudüii. 

U  ^^n^i^       29,  8  (swoimal)  hat  Cattsativbedoutuug,  ist  also  liilil. 
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in  eine  andere  Wnrzelart,  wenn  der  St.  cstr.  y-rcb  Ps.  51, 14. 119,  III 
richtig  ist  (vgl.  |:it,  st  cstr.  -,--7  von  IIT,'  wie  y:Ln,  st  cstar. 
yiX!^  von  '>:tS},  —  Ein  etymolugibcher  Zusammenhang  von  \b*nD  ist 

kftnm  na43hzaweisen.  Das  moderne  ^Ji^uS^^  {J^-^  Jt  Aufiregong 
sein'  n.  s.  w.  (ZDMO.  XXTT,  140;  Doay  s.  ▼.)  passte  nach  Laut 

und  Bedeutung,  aber  es  ist  wohl  erst  gebildet  aus  {Jit^Ä  jiTerwirreu", 

welches  selbst  ans  dem  Aramäischen  ö^o,  älter  entlehnt  ist'). 
VieHeicht  entspringt  b'^b  einer  Interjection  des  Frohlockens,  vgl. 

die  Lockrufe  uit-u-,  y^y^  \  sLa-j-ä,  i^.;s^^-ii  xJslJ  soll  »eiue  rasche 
(m^jo*)  Kameftlinn*  sein  (Tlkg  al'arus). 

zeigt  keine  Formen  mit  i:  Lnpt  ''^^3,  ^b^s;  Impf,  (sehr 
häufig)        n.  s.  w.   Das  Perfect  ist  "»nVa  Jes.  65, 19.   Dam  die 

Jfoiniiui    b''3,    rib*^;  -).     Es    gehört    aber  zu   V  J*— r-  ^^^^'^^ 


drehen''  u.  s.  w.     mit  i ;  auch  b"*^  »Uesdüecht,  Art*"  Dan.  1,10 

wird  gewiss  mit  Becht  von  Ctesenios  hierzogezogen;  ver;g^ 

3j4,  ,ötaU\ 

n*>iZ3  hat  Impt  srm  (sehr  oft);  Impf,  n-)«-»  u.  s.  w.  Dazu 
Perf.  — d  Ps.  7,  1  und  Part  1«^,  W^^'c.  Eine  -  Form  wäre  -n«b 
1  Sam.  18,  6  (Qr6  "»^©b),  aber  die  Woiie  sind  ganz  Tsrdorben. 

Der  Verdoppluugsstamra  jedoch  uatiirlich  nüt  i ,  denn  wenn  auch 
ZepL  2,  14  ganz  unsicher  uiui  i—iir  Idb  •Ui,  24  nicht  recht 
siclifr  ist.  so  ist  doch  •^"^■iwTp,  trotzdcui  es  erst  in  Esru-Neli.-Cin-onik 
vorküUHüt  (^da  aber  häutig  als  technischer  Ausdruck)  dun^haus  ana- 
log gebildet.  —  Leber  dxs  liolal  TJjl"»  s.  oben  »S.  5UU.  — -  I>as 
Nomen  n-i'c,  n'^'^o  mag  wieder  den  Ausgang  f&r  das  Verbum  ge- 
bildet haben.  Ich  finde  kernen  etymologLschen  Zusammenhang.  Sollte 
es  ein  sehr  altes  Lehnwort^  etwa  ans  Aegypten,  sein? 

rntc  «reden,  nadiidenken''  hat  Lnperat.  TT>ip,  «in-^i^;  Imperf. 
irfc-»  u.  s.  w. ;  Inf.  cstr.  Ps.  119,  148.  Hui-  dei-  Vordopplungs- 
stamm hat  wieder  i:  Jes.  53,  8;  rmibK  Ps.  143,  5.  —  Die 

1  j  S.  Mfiniliiische  Gramm,  b.  41». 

2)  Dun  alten  Kigennaracu  ?7?'*3&<  dar!  nunn  um  so  wouiger  hier  in  Rech- 
nung ziohu,  als  ueben  dieser  häuügslon  SohreUm^e  je  einmal  vorkommen 
^VQ»  md  VAntt,  3  mal  M'^aM  (•.  Frenadorli;  HMsora  magiui  I,  261).  Die 

ilteete  tSdirribwig  war  alio  woU  b^SK;  die  whrUiebe  AnnpfMihe  der  loteten 
Silbe  Ist  demnMh  nngewias. 

3>  Syrisch  ^Q^J  so  bt  ^^i^^j,/  ungefähr  =  v3i-:>^t.  Natürüch 
hingt  MMb  bbs  n.  s.  w.  blennlt  nahe  mMmmen. 


r 
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Nomina  rj^t  i^^;  seUsamerweue  Arnos  4, 18  'iti^.  VemmtUidi 
gehört  n^b  m  V «ei^g  sein*,  vgl.  KAmil  58;  Ihn  kohtai, 

Xäf{A<\  177:  (Jauhari.  —  n^bb  Gen.  24.  63  ist  im  iSiiine  drr  Hab- 

r 

biliBU  meditieren*'  resp.  «beten''.  Wem  das  aber  geschmacklos 
aohemt»  der  miuB  entweder  rrvtalh  lesen  und  es  nach  ^u»,  gywMM^^) 

erklären,  oder  um  den  bekannten  Sprachgebrauch  beizubehalten, 
lieber  gleieh  miöb  Terbeesem.  Auf  keinen  FUl  gehört  das  Wort 
sm  nnserm 

ms  steht  nicht  sicher,  da  es  nnr  durch  eine  Form  irrx^  lob 
85,  8  yertreten  wird.   Tpr  lob  40,  28  nnd         Es.  82,  2  känten 

zum  Hifil  gehören  wie  sidit  i  n'>7;  .lud.  20,  33.  Unklar  sind  das  ParL 
TIA  Ps.  22,  10  und  das  Impf.  *'n^  Micha  1.  10;  jenes  wie  von 
nna ,  dieses  wie  von  nna  punctiert,  und  beide  mit  dieser  Pimctation 
weder  zu  noch  zu  rr:»  zu  ziehen.  Di«»  Eigennamen  n'^i  und 
yw^i  Hessen  sich  von  beiden  Wurzelarteu  herleiten.  -  Das  ara- 
mäische yQ'^y^  Dan.  7,  2  hat  causativen  Sinn ;  Usus  Qal  hatte  da 

aber  gewiss  i  wie  «m«^-  Wenn  'Utk  (Tigre  (D^Al)  »Tages- 
anbruch* mit  Gesenius  und  DiUmann  hierher  zu  ziehen  ist  und 

eigentlich  aAulreLsseu"  (vergl         bedeutet,  und  wenn  iiemer  ^i^, 

^y^;  gi^,  «fortralfen*  dersslben  Wund  sngehOrsn,  so 

hat  auch  das  Südsemitische  da  ein  S7. 

Bei  1'':  D3b  in**:  Hos.  10,  12.  Jer.  4,  3  liegt  die  Annahme 
eines  denomiuativen  \'erbuuLs   besonders   nahe.    In  welchem  Zu- 

sanunenhange  ^"«^  aNeubruch*  mit        aJoch*  u.  s.  w.  steht 

schdnt  Lehnwort),  ist  mir  ganz  undentUoh. 

TOn  hat  im  Impt.  zdit ,  Imi>f.  C-in  U.  8.  w.,  Inf.  er": .  luid 
da   auch  die   vei*wandteu  Sprachen   hier  nur  radicales  i  kennen 

fjy^),  so  ist  der  In/,  tv^na  Deut  25,  4  sehr  be- 
denklich; doch  bekonunt  er  «ne  Stfttze  durch  ^^"i  Lev.  26,  5. 
Möglicherweise  hat  also  auch  eme  Wunsel^ariante  O"»!  existiert 

Koch  bedenklicher  steht  es  um  v^-^n.  Da  dies  nur  durch  den 
Impt.  TWm  Ps.  71,  12  zu  belegen  ist,  so  hat  hier  das  Qrft  woU 
recht,  nttäwi  zu  verbessern,  das  häufig  und  zwar  grade  in  derselben 
Bedennrt  wie  Ps.  71,  12  yorkonunt.  Das  Perf.  on,  "^tSK^  zieht 


1)  Vgl.  z.  B.  ^^  ^"^^        ^^i}  "^^^  ^^^^  ^^^^       ^^^^  pilgern'* 

BuchÄn  (Krehl)  III.  '.'>*'•  paon  mit  unseren  niT93  nittb  .  •  Mt^l  tfilt  ^Bg 
^gegen  Abeud^  sptuiuruii  übur  das  Feld". 
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man  daher  lieber  zu  ©in,  und  C^n;  u.  s.  w.  so  dem  diuch  :^\s^nn 
Jud.  20,  37  gesichorten  Hitil.  2->)Dr  Num.  32,17;  ^xsm  lob  20,  2  ») 
und  selbst  TS^n  Ps.  90,  22  sind  sebr  unsicher.  —  Das  entsprechende 
if^A  hat  1. 

Ganz  imzulassi^  wllre  es,  aus  "T^^a  Fs.  73,  20  ein  T^y  „wacheu" 
ei^schliessen  zu  wdlh-n.  Der  Abschreiber,  welcher  ziiei-st  "r^rn  schrieb, 
meinte  damit  ,iu  der  Stadt*'.  Verbessere  19^3  oder  zur  Noth  (nach 
lob  8,  G)  n^rna 

Dagegen  ist'  es  wahrscheinlicher,  dass  (fip,  als  dass  (tip  auzu- 
aetsen  sei  Rrdlich  kflnnan  ec'pn  iL  s.  w.  zum  Hifil  gehören,  das 
hnttp.nn  Prov.  25,  16  beseiigt/^iind  das  Peil  r\»^  Nmn.  18,  25 
entscheidet  nichts.  Aber  der  ImperatiT  r^'i  ^^onctiert  v^X^  Jer. 
25,  27,  mag  deorselbe  die  ursprüngliche  Schreibung  geben  oder  aber 
aus  iKpi,  itt^pi  entstellt  sein,  spriclit  für  mittleres  welches  das 
Substantir  M'9.  C^p,  Prov.  26,  llj  befürwortet  und  noch  mehr 

ijy.  und  «tA- 

Ein  könnte  sein  yz  Ez.  7,  10;  Impf.  y^'^L^.  Aber  da, 
Wftnn  auch  in  etwas  abweichender  ßedeutiuij?,  auch  VX'S  Vfirkonunt 
Cant.  2,  9,  so  lässt  sich  das  Impt  auch  zum  Hihi  rechnen.  Und 

gegenüber  ri-<X'*S,  kImiaao  (Gnmdbedeatong  überall  JSpitse, 

Hervorstechendes")  mit  i  steht  j^^^  ^ 

n^b  Ptov.  9,  12  ,8pottet66t*  (intr.),  y\  JSpötter*  kOnnen  sehr 
wohl  V  sein,  »verspottet*  ist  B3fil  wie  ^;::^bn  Ps.  119,  51 

und  '«ote  lob  16,  20. 

Ebenso  ist  'Vy^  P&  55,  3  wahrscheinlich  Hifil  zn  dem  auch 
in  der  Bedeutung  etwas  abweichenden  llose^u  12,  1;  isn'n  Jer. 
2,  81.  Dass  das  Verb  ein  'iy,  wird  nicht  nur  durch  Q-^nnb  Jes. 
58,  7;  rnni^??  Threu.  1,  7;  •'";"i7a  Thren.  3,  19*),  sondern  nament- 
lich auch  durch  y^^ji  C^J^  wahrscheinlich.  Die  Grundbedeutung 
Ton  j^j  ist  bekanntlich  «hin-  und  hergehen^ ;  daher  im  Hebxttischen 
«nnrohig  sein*.  Im  Arabischen  wird  aus  der  ersten  Bedeatoqg  aSnchon* 

(wie  im  Keuarabischen        und  im  Neturjnrischen       „suchen*  ist) ; 

danMis  erst  das  zielbewusste  «wollen*.  Die  IV.  Classe  hat  wohl 

1^  äoltsam ,  (Irhs  niclit  oinin.il  Olslmuscn  und  Mcrx  dsi  Ansto^H  nehmenl 

2)  Die  Aiin^ihme  der  L'nterdrüekuug  des  H  der  iiUuiitive  nach  3  und  b 
Ut  bekAnntiieh  viel  misdleher,  ab  mau  IHlliar  dachte. 

3)  Auch         „Nagel"  dürfte  verwandt  s«in. 

4)  Han  wird  entweder  an  der  erstoren  Stollo  fiir  TT^TIIW,   das  durch 

n'*ni73n73  horbeig«fiUirt  aam  ktonte,  Hinin,  oder  an  der  aweiten 
Btt  lesen  haben. 
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nm&ohst  als  Verbnm  der  Bewegnng  <).  Dass  im  Hebräischen  be 
dem  yltnen  Wort  ganz  dieselbe  läitwickliing  stattgefunden  Imbe 

t 

ist  st'iir  imwuhrschuinlich:  T'ir  Gen.  27,  40  nach       J  zu  erklrt.i'i-Li 

ist  um  so  misslicher,  als  der  Sani.  Tifir  liest,  während  allere! Iul:- 
xa&ilrig  dor  LXX  ^-^  für  T^nn  eiiitiitt.    Als  leidlich  l 

zeugt  kann  aber  natürlich  hüchst^nfJ  --T  gelten,  dessen  Ausspruche, 
und  specielle  Bedeutung  wir  einstweilen  nicht  kennen. 

£in  i'^  ist  atUB  D93^*t]  Jer.  16, 16  mdit  m  eradiUsBsen.  Sind 
die  Goosoiumten  richtig,  so  ist  wohl  qsui^'T)  za  lesen.  Dass  woa 
y^*)  CAI;  ^^'!^»  ^'])f  eigentlicih  wohl  einem  Bilittenmi,  mittel - 
Yocalige  Ableitongen  möglich,  zeigt  Ü^i^"}  (gewiss  nach  Amdoine 
von  ^;^)  Jes.  19,  8.  Jer.  16,  16  Qre,' wofür  Eaech.  47,  10  und 
Jer.  16,  16  gar  D-i^^T. 

Dagegen  ist  yennathlidi  T^^^nN:  Ps.  55,  3  ein  "Kf  und  = 

also  nicht  das  llitil  von  2"r.  ~~  ZTSn,  das  in  dem,  allerdings  schwer- 
lich intacteu,  r::*:'.-:r  Micha  2,  12  vor/nlieo'en  scheint.  Auch  sou^t 
mag  es  noi  h  einige  geben,  die  wir  jetzt  nicht  uiehi*  von  ti«'ii 
imterscheideu  können.  So  würde  das  hupf,  zu  dem  denoiiu- 
nativeu  yT  t^^^^^^         Sommer  {yi'p)  zu'  Jes.  18,  6  wohl  y*^^ 

lauten,  wie  von  Jby3  gebildet  ist  ^L»,  Jä^.   Ebenso  entsprttciie 

""näb  1  Sam.  12,  2  (sb,  n3-*b,  a^b)  wahrscheinlich  a^K,  vergL 

Gregen  die  obigen  Darlegungen  könnte  man  mm  aber  einwenden, 

dass  dieselben  ein  zu  unsicheras  Mateiial  vei-wei'f  hen ,  da  ja  nicht 
bloss  die  Punctution,  sondern  auch  sehi*  viele  Vocalbuchstaben  eine 
spätere  Zuthat  /.um  ursjnöiuglichen  Texte  sind,  die  Vocalisati(»u  aber 
die  EntsdieiduuLT  zwischen  T  und  '^r  s*'^'«''^  mu.ss.  l>;uaul'  wi'uv 
/II  erwicdern ,  dass  die  grosse  Menge  der  Fälle  denn  doch  einige 
(Jewälu  für  dit?  Hichtigkeit  der  Erscheinung  im  Ganzen  giebt,  das5 
es  nicht  wohl  müglich  ist,  dass  die  Ausspitkche  der  Spätei'en  auch 
bei  sehr  gebrftachlidien  WOrtem,  auch  bei  soldhen,  die  in  der 
litnzgie  sehr  viel  vorkommen  —  z.  B.  in  rtintb  m^o  —  nach 
einer  ganz  falschen  grammatischen  Richtung  abgeirrt  wtre  imd  dabei 
doch  die  Analogie  der  verwandten  Sprachen  merkwürdig  getroffen 
hatte,  und  endlich,  dass,.wenn  hier  Versehen  vorkommen,  dieselben 
viel  eher  daran  liegen  werden,  dass  man  das  GewölmUchere  an  di^ 
Stelle  des  Ungewöhnlicheren,  also  au  die  Stelle  von  seuu 
als  umgekehrt. 

1)  vgL  pvnn,        -4^^'»  r*^»^u»-^. 

i)  SoltBam  Xn  Neh.  19,  16. 
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Epigraphisches. 

■ 

Von 

Julias  Enti»^. 

1 .  Statue  des  H  u  r  p  o  c  r  a  t  e  s  i  in  M  u  s  u  in  z  u  M  u  d  r  i  d. 
Durch  die  Güte  des  Jlerru  Pastors  Fiieduer  in  Madrid  erhiolt 

ich  vor  längerer  Zeit  PapiaraUdtttsch  und  Stanniolabdruck  der  phö- 
BilriBchmi  Iittebriftk  weldÜB  noh  an  den  Kanten  der  Basis-dea  Bn»ze- 
büdee  befindet  SSne  aUgemeine  BefldvaibDdg  dee  etwa  lO'/t  ZoU 
hoheu  Denkmals  siehe  bei  £.  Hübner,  Die  antiken  Bildwerke  in 
Madrid.  Berlin  1862  p.  231  No.  527.  Da  dio  Zeichen  theilweiso 
nur  schwach  eingegraben  sind,  haben  die  GelHhitfii,  welche  sich 
bisher  damit  beschäftigten,  auch  ganz  Vorschiedjmes  gesehen.  T«'h 
gebe  zuerst  die  Darstellung  eines  einheimischen  spanischen  Beiirl)eitei*s, 
des  Don  Manuel  di  Cueto  v  Hivero ,  Professors  der  <  n-iechlschen 
Sprache  in  Grauada,  dann  die  Zeichnung  Schröders.  Die  beidon 
Abbildungen  unterscheiden  sich  namentlich  dadurch  yon  einander, 
dan  der  entere  auf  der  Ti^rteii  Kante  der  Baais  noch  em  ^Vp  ama 
andeutet,  wShiend  SebrOder  von  der  vierten  Kante  niditB  sagt  Auf 
meiner  Zeicbnnng  habe  ich,  TieUeadii  mit  sn  starker  Betonung, 
diejenigen  VÄigi'  \vi»'(l«'rgegeben ,  welche  Überhaupt  als  Buchstaben- 
zeichen gef:isst  werden  könnten  [dann  nach  meinw  Vermothung 
eine  unvollständig  gebliel)enf^  Datirung  ....  nc52  ,annno  .  .  .  .•]. 
Jedenfalls  folgt  nach  dieser  zweifelhaften  Zeichengrui)po  nichts  melir, 
denn  s»*lhst  der  Stanniolabdruck  zeigt  in  den  folgenden  zwei  Dritteln 
<ler  K:mte  eine  ganz  glatte  Fläche,  höchstens  mit  einigen  F«'ilen- 
rissen  am  oberen  Schlusseude.  Das  Metall  scheint  sehr  oxydirt  und 
angefressen,  und  wird  eine  Entscheidung  im  günstigsten  Fall  nur 
diurch  Augensohem  gegeben  werden  können. 

So  yiel  steht  ÜMt,  dass  in  der  ersten  ZeUe  xn  lesen  ist  cnscin 
b  B^n  JHarpocrates  hat  Leben  verliehen  seinem  [Diener]".  T(li 
habe  erst  nachträglich  gesehen,  dass  Kenan  bereits  im  .Talu:«  18Jf4 
(  Tournal  asiatique,  Juin  1874  p.  552)  diese  richtige  Deutung  w* 
getragen  hat.  ' 

2.  C  a  r  a  l  i  t  u  n  a  2  a. 

Zuerst  publiciiL  v»>n  P.  F.  Kleua,  Sopra  una  isciizioiie  leiiicia 
Bd.  XXXVU.  36 
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scoperta  in  CagUari,  Lettera  al  Gav.  Qaetaoo  Gara.  Livorno  1878. 
4.  Der  Güte  dee  Hm.  IMrector  Qua  (Sohnes)  verdaiike  ich  2  Ab- 
klatsche. 

Die  Transscriptioii  und  Uebenetcong  hat  bereits  Elena  meist 
richtig  gegeben 

bya^m  p  oasranen  p  Man  p  n'ipbmao  iisnb 

«PK  p 

^beiii  Herrn  dem  Himmelsbaal  auf  der  Habichtsinsel  [sind 
geweiht]  diese  zwei  Denksätden  und  diese  zwei  Mumien,  welche  ge- 
lobt hatte  Baal^anna  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des  Qanna, 
Sohnes  des  Esclnnan'ainas,  Sohnes  des  Maheorbaal,  Sohnes  des  Atasch*. 

Nor  für  die  Lesung  0^^311  (statt  des  bisher  angenommenen 
gesnvungenen  imd  graphisch  nninöglii  heu  DüSD^n]  mnas  ich  nitniu' 
Ansicht  vertheidigen.  Ich  vermuthe,  dass  auf  dieser  nach  den 
Habichten  benanntem  Insel  der  genannte  Vofjel  dem  localen  Ba'jU 
geheiligt  war,  und  dass  es  sich  hier  um  zwei  einbalsamiite  Exem- 
plare dieses  Thieres  handelte,  welcbn  zulolge  (ielilbdes  sammt  zwei 
Denksteinen  in  dem  Heiligthum  aufgestellt  wurden. 

Wegen  der  scriptio  plena  vergleiche  man  via  ,By88us*  in 
CSarthag.  241  und  «der  Lykier*  in  der  Inselirift  von  Tarnam 
(Cüt  39  de  Vogfi^).  Zu  der  Fonn  oanara  mit  asrimilhrtem  b  statt 
Dnob9n  stinunt  voUsttodig  die  banranische  Fonn  ^neya  (Eauran.  2 
de  Vogü6) »). 

3.  Phönik.  Bronzefragment  eines  kleinen  Gefisies 
[aus  Cypern?]  im  British  Museum, 

Prof.  Dr.  W.  Wright  in  Cambridge,  durch  dessen  Güte  ich 
dieses  nud  die  folgenden  Stücke  mitgetheilt  erhalten  habe ,  konnte 
über  die  Absüuiunuug  keine  sichere  Grewähr  geben. 

Seine  Lesung  ist  gewiss  richtig: 

»dem  Chahis  dem  Sklaven  des  Melf'kräm". 

Em  anderer  Meiekram ,  vielleicht  ähnlich  jüt ,  ist  schon  von 
froher  bekannt  auf  einem  Elfenbeinknopf  aus  Niniveh  stammend  im 
British  Mnsenm,  wovon  Abbildung  hier  nochmals  (Nr.  3  b). 

Der  Schrift  nadi  mOchte  idi  obiges  Fragment  ins  8.  Jahr- 
hundert vor  Chr.  setien. 

4.  Aramftische  Inschrift  (Br.  Mos.) 

?  ? 

nbpn  •Bö 

J^UrensmarkeJ  för  den  Acker  des  Salomo*. 


1)  Vgl.  ZDMG.  XXIV,  p.  96,  wo  noeh  der  Name  c»  \gn 

^^BO  henuigeeogea  kt 
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Lesuug  üiclit   f^ainz  sicIkt.    Mau  inüsst**  doch  HTabö  "^T  oder 
erwarten.  —  Vielleicht  bloss  TAlZ'Z  salus  (sit  tibi)? 

5.  Aram.  iSiegel: 

"^7:0"i'3b  «dem  Marsernalc*. 

Der  Name  bedeut»>t  «der  HeiT  [GottesuatueJ  hat  Stütze  ge- 
geben" vgl.  in;3nc  1  Par.  20,  7;  ^n^^^p";  1  Par.  27,  7. 

Ca  und  Ol).  Die  unteren  Enden  eines  babjlou.  Keilschrift- 
ThoncyluKlt'is  mit  araniilischcr  Uubrication. 

Das  klein<'re  Ende  kann  ich  nicht  lesen  (vielleicht  "»sp 
das  grössere  aber  ist  ein  kostbares  und  deutliches  Stück 

III  lliZZ  ;25  C)DD  ,an  Silber  S.  46"; 
denn  das  Schin   ist  «j^anz  unzweifeDiaft  Abkür/unir  für  b|5*,3  Sekel : 
wir  hiltteu  hier  ausser  dem  n  für  •»n'i  oder        Rabbi  oder  l{abb;ui 
in  Carthag.  356  erst  das  zweite  sichere  Beispiel  einer  Abbreviatur. 

7.  Unteres  Ende  eines  Thoncylinders  ? 

rsn^b  ,deni  Abga'". 

8.  Verkehrt,  geschnittenes  Siegel:  •'CDrb  ,deni  Nafsi*V 

Abdruck  in  der  Bibliothek  der  DMU.  von  Dr.  Mordtauum 
Vater  eingesandt 

10.  Qemme  im  Brit.  Mus. 

11.  Br.  Mus.  aanb. 

? 

12.  Br.  Mus.  -)p3Qb. 


36  •  / 
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Von 
Th.  Aufrecht 

Von  diesem  Werke  and  bisher  zwei  üandschrifteu  bekannt 
geworden:  die  eme  in  Bflhkr's  Bepori  1877  S.  X,  die  »ndere  in 
Kielkom's  Report,  Bombay  1881  a  65  (5  Kaister  mit  9  Linien 
auf  der  Seit«).    Ich  habe  nur  die  erstere  benotet   Diese  Papier- 

handschrift,  in  Nii^'^^rf-Sehrift,  bestand  ans  42  Blättern,  aber  Blatt 
8  und  10  sind  verloren  gegangen  und  es  felden  hierdurch  von  dem 
ersten  Taranga  Verse  11.  12.  16.  17.  Die  Handschrift  »MithiUt  die 
/wt'i  «'rst*'U  Tiinuigii  einer  Aiith()l()gie,  gesjunmelt  und  geordtift  von 
Haribliäskam,  einem  Sohne  des  AvsljihhiittJi.  An  den  Itiliuieni  ist 
ein  Conuueutur  von  einem  8ohne  des  Sammlei's  l)eitres(*hriehen,  a\)er 
sein  Name  erheUt  nicht  aus  der  vorUegenden  Hundschrill.  Dieser 
Commentar  ist  PadviunritataraOgi^fsopftna  betitelt*). 

Ans  wie  vielen  Taranga  das  ganae  Weric  bestand,  wird  in 
der  Vorrede  nicht  deutlich  ausgesprochen«   Diese  lautet: 

etc.  I  S  I 

Nach  dem  Scholiivsten  bestand  das  Werk  aus  8  Abtheilungen, 
denn  er  .sat^t  /um  dritten  Verse:  ädinA  vidyäpra^usä-bhaktivaim- 
gyatavraugäh.  \'ou  den  vorlitsgendtni  Theilen  enthält  der  erste 
Stroplien  /.um  Preise  der  Götter,  der  zweite  dient  zur  Verhen-lichun^ 
Yon  Königen,  mythischen  und  bistGriscben,  ihrer  Freigebigkeit,  ihres 
Ruhmes  u.  s.  w.   Von  den  erhaltenen  102  Strophen  sind  70  mit 

Ij  Dor  OmiinKiiUr   beginnt:  budhngurukavhiduvfhiüodf^aU  pU-.    ^  1  | 
PadjAmfitaUmni^qQrft  JOitvft  fpuDbhiniin  ftfiyam  |  knnre  aopAnaniranAip  vaga- 
hlja  viiMfeltAiii  I 
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dem  Namen  der  Verfiisser  oder  der  Qnelle  beMiohnet  Diese  An- 
gabe Inldet  fast  den  einz^en  Werth  der  Sdmft,  denn  HaribbAakara 
hatte  es  haaptsHchlich  darauf  abgesehen,  seine  eigenen  Verse  zu 
produchcn,  und  stellt  im  Äbrigen,  mit  wenigen  Ausnahmen,  Strophen 
▼on  S(',hrift,stellern  aus  dem  fünfzehnten  bis  siebzehnten  .1h.  '/,u- 
Saninien.    Heide  Sachen  enthalten  dürre  Prosa  in  metrischer  Fonn. 

Haribhilskara,  abp'küiv.t  liliMskara,  citirt  seine  eigenen  Schriften: 
GafifjAstuti,  Tiakshniistnti ,  liluiskanicaritra  und  Jasvantibhäskara 
(=  YiM^vuntabhä«karuJ.  Von  dem  letzten  Werke,  welches  auf  An- 
trieb dee  Pürsten  Ta^avantasiAha  von  Bundelkhand  geschrieben  wuide, 
Ist  ein  Theü,  betitelt  Saqivatsarakrityaprakä^^ ,  eibalten  >).  Der 
Sdioliast  erwiUmt  za  2,  48  als  Werke  seines  Vaters  den  Adbyfttma- 
rtoiAysQapnkA^,  xmd  zu  2,  27  den  Ypttaratnäkarasetu.  Dieser 
Oommentar  zum  Vpttaratnj\kara  von  KedAra  ist  im  Jahre  1676 
verfasst  Aus  anderen  Quellen  erweist  sich  Haribhäskara  als  Ver- 
fasser des  grammatischen  Werkes  I^aribhAshäbhäskara  (Tiftlmitra,  Cata- 
logue  of  Sanskrit  (Jraiiiiiiars  S.  r>r>)  und  des  Sniritiprakaya,  von  dnni 
10.  177  den  (,'uddhiprakäva,  Bikäiicr  No.  1002  df-n  rräddhaprakäv», 
während  die  von  Ki»*llioni  im  Catah>guc  of  Sanskiit  Mss.  (ixisting 
in  the  Central  Provinces,  Nagpui*  1874,  8.  202  emilhute  Hand- 
schrift yiellmcht  das  gamse  Werk  enthftli 

Es  folgt  em  Veneiofaniss  der  cttirten  SchriftsteOer  und  Schriften. 

1.  Schriftsteller. 

1)  A^&mi^ra.  pftrvatlm  aushadhlm  ek&m  1,  29.  2)  Aka- 
bartya  K&ladäsa.  Fiir  Kftlad&sa  ist  Kälidäsa  zu  lesen.  Denn 
von  dem  Akabarfya  KälidAsa  finden  sich  in  der  Su])h5Vshitj\vali  (Tiülder: 
R«poii  1877  No.  205)  melin  rc  Verse.  rudn\nidattaj)aflc»lngula  1,  6. 
vtra  tvain  kärmukam  cod  Akabara  kalayasy  2,  53.  v»'l.un  ullanLrhya 
hclädalita  2,  28.  Zum  Tiubo  eines  Füi-steii  Kävileiidra  ISuf^'hrhi  — 
lia.stanibho)aHniiil;"i  2.  4r»  preist  Akbar.  Dieser  re^nerle  15r)t»—  lOOT). 
.'>)  (lanapati.  bhübhrinmauliüitishu  2,44.  mallijnülyadhiyä  1,  10. 
4)  GuQäkara.  tävad  gaijanti  viryät  2.  '\A.  aus  (^ftrfigadharapaddhati 
78, 15.  5)  Oauda»  kamvftriruhena  sanidhunflne  taravftrim  nripu- 
tau  Mnkundadeve  2,  56.  6)  Gandractl4<^  yatra  pronmaUa- 
kaBkftnana  1,  44.  Qttneint  ist  der  VerfiiMser  des  PraatAvacinttaiaqi 
und  Kftrtaviryodaya  (Weber,  Gatal.  S.  220.  Pik&ner  S.  285).  7)  Tri- 
vikrama.  ninnilfisam  mokhanum^Ale  2,  t)7.  Aus  Damayantikävya. 
8)  Hhatt»«-  Nilakaiitba,  mafir  niama  sy;^d  raghunätha  1.20. 
0)  l'an  d  itarjY  i  a.  kilälaih  kunkumanäm  1,20.  pi-j^hn'finän»  karähih 
1,  27.    £iu  Scbriltsteller  dieses  Kamen»  verfasste  das  K^ja^taka 

1)  Lilmitra  Nodew  No.  1697  und  desselben  Catulogno  of  Hss.  in  tbe 
Uhnry  of  Sanskrit  M»».  of  the  MnliHrAja  of  RIkAner  No.  1089. 

2)  C«tal.  0.xf.  8.  108     Ind.  Stud.  8.  'iOfi 

3)  Ueber  den  Stamm  Baghola  siehe  Memuint  un  tbe  Hbtury  otc.  by  Sir 
Heniy  H.  ElUot  1,  49.  Hlnptlinge  aas  diesem  Stamm  werden  in  LMmitn 
Notloet  No.  844.  852.  1784  erwUint 


iJiyiiizea  by  Google 


646  .  Aufr&Mf  Über  die  Piadj/amrätUarmigi^t. 


(nmilor,  Civtal.  of  Mss.  from  Gujarät  2,  102).  K')  PadniävatL 
hwiny  astv  anin v«'  'trragiinam  2,6.  11)  P  f  i  t  h  v  i  d  h  a  r  ä  c  ä  r  y  ;i. 
ädhAre  hpdayu  (,'ikhapahsaie  1,  34.  Gemeint  i.st  wahi-scheinlich  der 
Verfasser  des  Bhuvane(;vanst(»tra  und  der  Laghii.sa})tti^ati.  12)  Bil- 
vamaugala.  ardhoumilitulocauusya  1,  14.  k^ishi^a  tvaiii  uuvayuu- 
Tano  1,  15.  ZDM6.  27,  54.  —  m&tar  näta^^  param  aamataiii  1, 35w 
13)  BhAnukara.  aye  mAtas  Utaj»  Inra  2,  63.  kri^&miüaqii  duku- 
laqi  dalita  2, 19.  ksho^lkAma  Nüftma  *)  tATakabhqjaqi  2«  40.  bhallair 
bhinuä  nfipataya^^  2,  51.  vähavyühakhurakshatäm  2,  47.  Wiederum 
Lobpraiflillig  des  Nijäman^ipati.  Aber  welcher  Niz&m  ist  gemeint? 
—  snfttuip  värishu  nirraaleshu  1,  42.  14)  Bh Anunii<;ra.  krodaip 
tAtasya  gachaii  vi^ada  1,  7.  15)  Mandauakavi.  kaniejapah 
kiitilamürtir  asavya  2,  55.  16)  Rä  m  ac a  n  d  r  a.  jäne  yu.shniatpra- 
yäne  kshititilaka  2,  50.  17)  A  y  o  d  h  y  a  k  a  R  ä  ni  a  c  a  n  d  r  a.  mayä 
väraip  väraip  jathara  1,13.  18)Lakähmana.  iyam  cidrüpäpi 
praka^  1,  41.  dera  kshoQitalädhipa  2,  11.  ro  rity  etad  asiddhaip 
cet  2,3.'  19)  Ve^tdatta.  yrljagadambApadanakha  1,5.  Em  Ve- 
y!datta9annap  ist  Ver&8Ber  des  Alaipktoaeandrodaya  10.  235  und 
der  Basikarafijinf  Rasataraiigi9ftik&  10.  1703.  20)  Bhagavad 
Vyäsa.  yad  dadäsi  vi<jisht€bhyo  2,  10.  21)  ^ankarami^ ra. 
kufije-kuöje  bhramati  bhavata|^  2,  31.  miVrtandainaQdalasamam  2,  29. 
22)  (^'riharshn.  satpdhüm\ni  visamdhaya^  2,2.  23)  HaribhA- 
bkara  selbst  ist  mit  25  Versen  yertreten. 

2.  Schriften. 

1)  Die  Werke  des  Sainndei-s  sind  bereits  erwähnt.  2)  Nfi- 
s  i  n  h  aniah  i  ni  au.  <;räyauti3^ani  praland)a  1,  21.  Citirt  von  Caa- 
dracüda  im  Pra.stAvacintamani  (Weber,  Catalog  S.  221)).  3)  i'ra- 
st&vacintämayi.  säipkuiyam  hanta  j&ter  na  2,  5.  Siehe  oben 
CSaiidracü4a.  4)  BhAva^ataka.  Als  Verfiuser  dieses  GedichteB 
gilt  Nflgariija.  khelantt  vyomagazblie  2,  43.  ^rlmAfi  ^•H&nasiAha- 
kskitipiyalaiiidber  udgato  BhftvasiAha^  2,  8.  5)  Mahftn&t^ka. 
dera  tYatkaranirade  2,  16.  Findet  sich  nicht  in  den  mir  bekannten 
Ausgaben,  wohl  aber  im  Afigadadüta  und  in  der  Kha94apni9aBtL 

Von  dem  Scholiasten  lässt  sich  nichts  mlnnlichcs  sat^'en.  Er 
ist  zu  sehr  mit  grammatischen  Quisquihen  und  der  Bt  iltniij^img 
von  Stellen  aus  lexicalischen  und  rh«4orischen  Werken  he.schäftiijt, 
um  den  Sinn  der  Strophen  wesentlich  zu  erläutern.  \  un  seinen 
Cit-aten  erwähne  ich  nur  oin.s.  Zu  1,  1:  padmininnutimatpremu 
bringt  er  die  Notiz:  padiuinipadaprayogät  (das  t  später  gestrichen) 
dushtaphalaniganasyAdaa  prayoge  'pi  na  dodiab  | 

))  CominoiitiU* :  u^aiiioti  räjavi^-cikliH>^u  vai-Hkuiii. 
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iti  Bhämiihokt^h.  —  Auf  ihn  luid  seine  Geistesgenossen  ist  die 
folgende  Strophe  geiiiüii/t.  (He  sich  uuf  dem  DeL;k)>hiit  von  foL  la 
Yortiudet  und  einem  gewissen  Y&davaprakä9a6vämiu  augehört: 

■ 

Ueber  eine  Oxforder  Uaadschiift. 

Von 

Th.  Aafreolii. 

Im  Indian  Antiquaiy  1, 162  findet  sich  efaie  Bamarkong  über 
eine  in  die  Bodleiana  gelumimene  Handeckrift  eines  Kan^kiwifttara» 
weküies  nun  SAnwveda  gehOre.  Idi  habe  die  Handschrift  (jetsi 
BodL  Saoskiift  25)  bereits  im  Jahre  1876  untersacht,  und  theilo, 
um  anderen  unnütze  Mühe  zu  ersparen ,  das  Ergebniss  mit.  Die 
Handschrift  besteht  aus  27  Quai-tl)lätt^'ni  und  enthält  drei  Kapitel. 
Zu  Kude  jedes  Kapitels  Hndf  t  sich  die  Unterschrift :  iti  Sftniav(fdl- 
yakauvika.  Zu  Schluss  des  ilritton  stellt  das  Dutum  Sunivat  18  Di. 
In  Wahrheit  ist  das  Ms.  eine  mitt^'lni;i.ssi;^'('  Ahsclirift  des  Däraskara- 
gjihyasütra.  Zu  Schluas  des  /weiten  Kiipitels  ist  Päiaskarä  aus- 
gestäichen  und  dafür  S&mavediyakau^iku  ges(itzt. 

Bemerkungen  za  Band  86. 

Von 

Th.  Aafreeht 

In  dem  \'er.se  gulitaip  yauvunamadhuuü  S.  552  ist  madhuna  ab» 
Instrumentalis  von  mmlhu  zu  fassen  und  dann  passivische  Constmction 
wie  in  gatain  tena  und  anderen  intransiiiYen  Verben  anKonehmen. 
,J)er  Leos  oder  der  Honig  der  Jugend  ist  gefollen*,  beides  sehr 
romantisch  kfingend«  aber  die  Sprachfertigkeit  des  Dichters  rett^ind. 
S{  ji f  1  g  a  1  i  t  e  t  a  t  p  r  i  y  sV  n  e  t  r  e  in  Sinhäsanadv&triA^ikA  86  bei 
Weber  liest  die  •SubhäshitÄvali  vou  Vallabhadeva :  galitaip  tat- 
priyÄnet  r  a  i  b.    kiWyamadhn  tindet  sich  f*»bhv.  DM. 

S.  380.  Vers  sofliuiin  ß  lies  ndgiirnälj.  S.  528,  lin.  17  „den 
Zustand  eines  Verliebten*'  i.st  zu  streiclum.  Ebendaselbst  Z.  1>  ist 
ishughataui\  zu  verbinden  und  ,iuit  l'feileu  2U  treffen'  zu  übersetzea 
ä.  555  Zeile  7  lies  etävatä. 
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Amarävati-Iuschritteu. 

0«leMii  und  erkllrt  von 
£.  UaltlMh. 

Di«  'l'iiiiuinor  des  Buddhistischen  Stüpu  von  Aiiuuüvati  sind 
kürzlich  vou  dem  hochverdienten  Archaeologen  Dr.  Burgess  aus* 
gegraben  und  gesammelt  worden.  Dr.  Burgess  sandte  Papier- 
Abklatsche  silier  Amabl  der  dabei  geftmdsDeD  Inscfarifben  an  Pkof. 
Bflhler,  welcher  mir  dieselben  zur  Bearbeitiing  übergab.  Leider 
haben  die  Inschriften  fiist  lAmmtlich  stirk  vom  Wftter  und  durch 
alt«  und  moderne  Barbarei  gelitten ;  ohne  die  g^^tige  Hülle  Professor 
Bühlers  würde  es  mir  kaum  möglich  j^^wosen  snin,  si«»  /n  lf>si»n. 
Natürlich  wiireii  die  tlurcli  Professor  Hühl^r-r  v»)n  Ncuom  iH'iiiiis- 
gegebenen  Hülüeuiiibchhitea  für  Lesung  und  ErklUiiuig  vom 
grössten  Nutzen. 

Die  meisten  der  folgenden  Inschriften  hat  Dr.  Burgess  nach 
meinen  Lesungen  bereits  in  No.  3  des  Arohsological  Sorvey 
Sonthem  India^)  abgedruckt   Trotsdem  dtkrfte  eine  verbesserte 
und  yermelirte  Bearbeitung  derselben  nicht  ganz  Überflüssig  sein. 

Das  Caitya  von  AmarAvatt  hat  schon  im  ersten  Jahrhundert 
V.  Chr.  existirt,  wie  sich  aus  den  beiden  Inschriften  dos  AndhrOr- 
Könijrs  Piflviuayi  (No.  1  und  2)  errriebt.  Auch  «lie  Inschrill  eines 
Gotami/nUa  SataJiTainnf'***)  betiiidt  t  sich  in  der  Nähe  vou  Amarä- 
vatl ,  wir  mir  Dr.  Punjt  s.s  bnctlicli  iiiitt  heilt.  Dhamhakata ,  die 
Hauptstadt  der  Audhiuä,  wird  an  zwei  Stellea  erwähnt  fj*  Die 


*)  J  Hurgess,  Archn  ological  Surv  cy  of  Western  Indla,  vol.  IV  und  V, 
London  1883.    Hierauf  bozifhon  sich  die  römischen  Ziffern  in  den  Cit»ten. 

**)  The  Amarnvati  Stüpa,  Madras  1882;  bei  Verweben  durch  Am.  St. 
abgekürzt. 

***  j  Nach  Ooiiera!  ('iinn1n>;harn"s  Losung  f  Fer[,'iissoji's  Troc  am!  ScrpoDt 
Worship,  p.  No.  IX)  findet  sich  auf  einer  Amarävati-lnschrit\  der  Kam« 

de«  OüUmipviila  Sätakam^  IL  SmyaOa. 

t)  No.  32  und  Fur^^ussons  Tree  and  Sorpont  Worsbip,  phtto  LXXXU, 
Fiw'  1.  In  oinor  Nasik-Insohrift  tIV.  110.  No  10,  Z  I2l  kommt  .li^-  Fonn 
Dhanakala  vor.  Dr.  Burgess  (Ind.  Ant  vol.  XI,  p.  95)  idontilicirt  Dhatnna- 
kata  pdt  dtei  nsdenieo  Dkaranikota, 
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Inschrift  eines  Qenerals  MvdakuUda  (No.  18)  ist  in  foet  reinen 
i)/r<tirya-Charakteren  geschrieben  und  macht  es  unzwM&Uwft,  dii88 
der  Stüpn  ein  noch  weit  höheres  Alter  besitzt,  als  man  ihm  nach 

den  Andhra-Inschrit'ten  vindiciren  muss. 

Aus  der  hIikti  Inschrift  des  PuluinAyi  fNo.  1)  geht  hervor, 
(.hiss  die  bekaüutt;  Buddhistisch«  Schuh;  der  Cnltikas  Anthci)  am 
Besitz  des  Caitya  hatte.  Buddhistische  terinini  technici .  die  in 
den  Aiuarävati-Iuschriften  vorkommen,  sind:  vmaya  (Ko.  20,  45), 
die  acht  kikodkmnmiu  (16),  samgha  (5X  dhammAoMßa  (19)  und 
dhammacakka  (1,  12). 

In  lautlicher  Beiiehnng  ist  besonders  der  httofige  Wechsel  der 
harten  und  weichen  Colwonanten  merkwürdig;  Ygi  ndkAmk4  (So.  1), 
makalnuJht  (25),  hhmjapnfo  /ogdticaaa  (32),  pavacäa  (20),  Ja  (30) 
und  (26),  (jJuida  {M),  jMihikd  (43),  rcdiya  (24),  ff^ndu  (4), 
nddhamri  ((j) ,  ma[m]dava  (5) ,  diva  (22),  iwaaaka  (41),  uväaikd 
(24,  31j,  iHUähaväa  (5,  22,  40.  41,  42). 

No.  1  (Block  No.  121)*). 

[1]  [>^i]dhaip  ra&o  V[t\siJth[i]puta[8a]  s[ä]m[i]siri-Pulumavisa  sava- 
chani  Piindasut«riyänafip]  Kahütarapahapatisa  Puriga* 

ha})uiisa  ca  putasa  Isilasa  sabhätukasa  [sama]  **)  

[2J  .  .  sagiuikasa  ***)  ])hayav!i  Ciisa  Näkänikilya  sai)ulaka[saj  

[to]t)  niahäcetiye  Cetikiyänaip  nikäsaft)  pariguho  uparudäru 
dhamacakain  dedhani[mam  ftt)  thjiipita. 

IJ  e her  s e tz  u  n g.    Erfolg!  [liii]  Jahr  des  Königs,  de^s 

»Sohnes  der  Königin  aus  der  Familie  des  Vasäha  ( Vasishtlia) ,  des 
Herrn  Qri  -I^wndvi  wurde  am  westlichen  Thore  ein  Bad  des 
Gesetzes  {dharmaeahrci^  angestellt,  eine  verdienstHche  Ghibe  an 
das  grosse  Caitya  [des  Eihabenen  (Budisila)]  (und)  in  den  Besits  ^ 
der  Schnle  *)  der  CelSe^aa  {Caäildyiia) ')  von  (zwei)  PimdaauUt- 
rw(us,  (niimlich)  von  dem  HaushiÜter  KahiUara  und  von  Isila 
(Rishüa)*)j  dem  Sohne  des  Haushälters  i^m*  mit  seinen  Brüdern, 

[mit  seiner  Mutter,]  mit  seinen   Schwestern,  und^)  wn 

(seiner)  Frau  Sdlcdnikd  (Saffarnkd)  *),  mit  seineu  Söhnen  

Anmerkungen.  1)  parujaha  ,BesitÄ*'  IV,  113,  No.  21,  Z.  3, 
V,  75,  No.  4,  Z.  10.  —  2)  mlcdya  ,Schule'  IV,  109,  No.  IS,  Z.  10. 
III,  No.  19,  Z.  12.  112,  No.  20,  Z.  2.  —  3)  Dies  sind  die  CvtikAut 
(IV.  115,  No.  »)der  Cuitikn^,  eine  Unterabtheilung  der  Miüm- 
smjhiffas  (IV,  112,  No.  20,  Z.  2.  113,  No.  21,  Z.  3)  oder  Mahdsam- 
ahikas.  Vgl.  Wassi^jeff,  der  Buddhismus,  p.  229.  —  4)  Ebenso 
gebUdet  smd  l^oald  (No.  81),  BtmiOa  (No.  36),  Jhäa  (IV,  87,  No.  20) 
und  Vaada  (IV,  87,  No.  19).  —  5)  etwa  steht  nicht  für  odaya, 
wie  P.  Bh.  I.  wiil,  sondern  ist  die  in  den  Höhleninschriften  nenn- 


*)  Unabhinffig  gelesen  wbA  llbenetsfc  Ton  Pa^^^t  Bhagvftnlal  Indii)}i. 
Ad.  8i    1'  **)  Lies  fitimötnkaMft.  ***)  Lies  sahhn(finika»a. 

t)  Lieü  lihagavato.  ü)  Li«»  nücäyma.         ttt)  l^ies  deyauLha^mmk. 
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mal  h<'le^(t<'  erweiterte  Nebenlonu  von  ca.  Zur  nildiinj^  d;uf  man 
violloicht  Päli  S(U'c  ^  ret  verf^leichen.  —  6)  And«Mv  Formon  dieses 
Namens  sind  ^(hjanihi  (TV,  85 ,  No.  5)  und  Ad//oru/,<i  (V,  64, 
No.  4) ;  das  Masc.  Ndkanaka  kommt  V,  75,  No.  2  vor. 

No.  2  (Mr.  Sewell's  Block  No.  89;  Am.  St  p.  51). 
'     Ba[ftoj  ari-[Pnla]iiiaSiBa  

Bemerkung.  Dies  irt  ein  I^Bgment  einer  Inaohrift  dee 
Köni)L(s  (H-iWy«4yil  Die  anf  den  Namen  des  Kflmgs  fiolgendan 
11  aksharaa  flüld  fheiLi  müesbar,  theils  unverstandlich.  Die  Ijesung 
von  Dr.  BoigeBB,  Bioaimakaaa  ffir  [iWii]m<U9a,  ist  schon  dadurch 
hmftUig,  daas      nioht  »  ha,  sondern  »  t  ist 

No.  3  (Block  No.  2  13;  Am.  St.  \^.  H|. 

 [hujtukäya*)   sanatukAya  nnisa  däiui 

Ueberset  znng.    Ein  l^iiisa^),  die  Gabe  der  [mit 

ihren  Töchtem,J  mit  ihren  EiikiUn. 

Anmerkung.  1)  Nach  Di-.  Burjfes.^  «opinj,'  stone*.  Das 
Wort  wird  aiicli  fivni/'.m  geschrieben  (No.  4<>)  und  ist  wohl  identisch 
mit  l'äli  im/ifsd  und  Sanskrit  lushnishd.  ({Hnenil  (•unningham 
( F('rgus.son's  Tn'«-  and  Scriu  iit  Worship,  p.  240,  No.  XVI)  übersetzt 
dei/adhama  unina  durch  ,riiueteen  pious  giits*. 

No.  4  (Block  No.  3 ;  Am.  St  p.  6). 

[1]  Sidhum  väniyasa  Kutasa  sa- 
[2]  bhorijasa**)  saputakasa  saduhu« 
[3]  tukasa  sanatukasa  dakhiuävA,- 
[4]  ke  cetiyakhabho  sadhäduko  dilnam. 

U  »'h  (*  rsetznng.  Eiiolg!  Ein  t<i%rt  - 1  Meiler  mit  (darauf 
abgehildeUm)  Reliquien  {rdlttfantanibhah  fnultidhikuh)  um  süd- 
liehen Aifoka  -) ,  die  (Jabe  des  Kaufmanns  Kutn  mit  seiner  Frau, 
mit  seinen  Söhnen,  mit  seineu  Töchtern,  mit  seinen  Enkelu. 

Anmerkungen.  1)  Siehe  die  Abbildun«^'  des  Pfeilers,  plato 
Vin  und  LX.  —  2)  Mit  »hfklu'ndjfdkr  vgl.  utmdifäJce  Am.  St. 
plate  IV,  No.  15.  r)as  Woit  ai/dka  oder  dtjdkti  könnte  ^Seite* 
(vgl.  ddk/unajjase  y  No.  2Ü)  oder  ,Thor*  (vgl.  aparadäre^  No.  1) 
bedeuten. 

No.  5  (Block  No.  8:  Am.  St  j).  52). 
[IJ  Sidliain  namo  (Blialgavalo  aearfiyäna] 
[2]  niahavanasaliyaua  Sahpu[tiiuu  a-J 

*)  Lies  sadtünUuk&ya. 
•*i  FrIIs  diese  Form  nicht   ein  i'infjicluT  Schroihfelilcr  für  sahhäriynna 
bt,  so  bat  nuui  hier  einen  UmUut  wie  in  pariherelha  (iV,  100,  No.  14,  Z.  Iii. 
dir  S.  p.  s.  «or.  voa  dum  PmiIv  parikSrifate, 
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[3]  maläoa  sisihasn  [sogharu]  *)  .  . 
[4]  gahagi^&kaipdasu  Dhammilav&ui- 
[5J  yajmtasa  gadhikasa  väniyasa  [Si-] 
[6J  ri[(lu]tnsa  sapitiikasa  suniatuka[8a  8a*-j 
[7]  l)lia[ i'iJyakiLSii  sahhatiikasa  sa  .  .  .  . 
[8j  saimtakasa  sadhutukasa  i>a[vadhiyauu*J 
[8 1)]  8a  sauatuka[saj  **) 
[9]  sanatikasa  sanatimitabaipdhava[su] 
[10]  saghadeyadhainniam  padhAnamft[da]vo 
[11]  pflä(hftT[ilto.  ' 

üeVersetzuug.  Erfolg!  Verelimng  dem  Exiiabenen  {Bud' 
i2&a)!  Ein  voiiüglidhiBr(?)  Pttidllon  (pradkänamandapa)  wurde  er- 
richtet, eine  yerdienatUche  Gabe  an  die  Gemeinde  (eoim^)  Ym 

dem  Kardrnann  {8iJ^da]ta  ((Jridatid^f  einem  HUndler  mit  Wohl- 
gerlichen  ') ,  dem  Sohne  des  Kaufmanns  Dhommila  (Dharmtla)  -) 

 [dem  Schüler]  ^)  des  [reinen  Lehrers]  Sdripu[ta]  {(Jdriputrd), 

woldun-  in  einem  Hanso  im  grossen  Walde  {inahdvtmardla)  wohnt*), 
mit  seinem  Vater,  mit  sein<M-  Mutter,  mit  seiner  Frau,  mit  seinen 
Brüdern,  mit  [seinen  SchwesternJ,  mit  seinen  Sühnen,  mit  seinen 
Töchtern,  mit  seinen  [SchwiegertüchteraJ ,  mit  seineu  Enkeln,  mit 
seinen  Enkelinnen,  mit  seinen  Blutsrerwandteu,  Freunden  und  Ver- 
wandten. 

An  m  e  r  k  u n g  e  n.  1)  yadhika  auch  jSo.  44 ;  yamiUiika  IV,  90, 
No.  4.  —  2)  Eboiso  gebildet  and  DmtOa  (Pa&catantra  I,  kathd  3), 
DdmM  (8.  AnnL  za  No.  21),  SapOa  »  Barpäa  (lY,  85,  No.  6), 
Swakhadäa  —  Qkaakandäa  (110,  No.  19,  Z.  12),  apciräa  von 
apara  (115,  No.  6).  —  3)  Für  sisihiaa  ist  vielleicht  sisiyasa  sa 
lesen.  Jedenfalls  muss  ein  Wort  für  „Schüler*  in  Lücke  ge- 
standen haben.  —  4)  Vgl  No.  33. 

No.  6  (Block  No.  11  6;  Am.  St  p.  58). 

 TaaikAsa***)  Maheipkhän&jakäsa  bh4yaipt&-Nädhasii*isa  si[80 

bh]ayaiptft-Ba  

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.   Der  elu  würdige  Bu-  ,  [der  Schüler] 

des  ehrwürdigen  NrnhoBm  {N(Sikaip-i)  aus  Mahemkhdndfa ,  [des 
Schülers  des]  

No.  7  (Block  No.  12  B;  Am.  8t.  p.  12). 
SidhiU]i       \amo  l^hagavato  i^iiviusatutamasa  Budhasa  Maipdarava- 
ihuvasH  i)avalitoäiuiptasa  t)  hhiiginiya  

Uebersetzung.  Krfolg!  Verehiiing  dnm  Erhal>enen,  dem 
Besten  aller  Wesen,  dem  Üudha  {ßuddha)\  [Die  Gabe  der  ) 

*)  Diu  ersten  drei  Zeilen  der  luschrift  sind  sehr  scliwer  loserlicli. 
**)  Diese  Silben  stehen  swisehen  Zeile  8  und  9. 

***)  Lio.H  (tntri'i'tHtkiisa 
t)  VornutliUch  bt  iMtvaiteummUma  zu  Iomxu. 
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der  Schwester  des  in  Mandara  wohnenden  Asketen  Jmutita  (Rt- 
Mgvpia) «), 

Anmerkung.  1)  Vgl.  Jstpäläa  (IV,  94,  No.  7  und  9), 
Jg^pdUld  nnd  Jwakkäa  (86,  No.  11). 

No.  8  OMock  N...  25  B;  Am.  St.  p.  53). 
 [ghajqipu^u  t^pito  ca. 

Bemerkung.  Spftte  Cliamkt^n^  Zwei  Punkte,  die  wie  ein 
Vüarga  aussehen,  stehen  unter  dem  fhd  von  fhdpäo. 

Ka  9  (Block  Na  26  B;  Am.  St  p.  53). 

 saiamasa  Narafasabhasaipmasaipbudhltdicasa  Ij  [SaJ^hakasa 

Nteasalasa  Tiniyasa  Nigatisasa  ghara^iya  NAkfaAya  sahft  apuno  pu- 
tehi  Haipghikena  BndhinA  IfAtena  

üebersetzung.    [Verehrung]  der  Sonne,  dem  wahiiiaft  Er- 

leuchteten ,  dem  Trefilichsten  der  Menschen  *),  dem  Besten  

(Buddha)]   [Die  Gabe]  des  [Sä]ghaka^  (Sarnghaha),  des  Mra- 

sola .  des  Kanfuuinns  NägtUüa  {N6ßajUahy(i)  (und  seiner)  Frau 
NäkJui^)  mW  ihren  Söhnen  Hamg&ka  {iianwklka)  *) ,  Budhi 
(Buddhd),  MüLa  

Anmerkun«^f'n.  1)  Das  mit  nanwdsahlui  synonym^  mird' 
snhha  findet  sich  ak»  Beiname  das  Buddha  /..  W.  Dipavatnsii  I,  7.  — - 
2)  Dieser  Eigenname  kommt  auch  \\\  m,  No.  2  und  1)4,  No.  13 
vor.  —  3)  Der  Name  Nolchd  findet  sich  auch  in  N<».  21.  — 
4)  Vgl.  ]Tam<jha  (No.  32,  33,  44),  TTaimjhi  (No.  35)  und  lIokiuHiri 
fiii'  Ciiktirri  (s.  Prol',  iJühlcrs  Bemerkungen,  V,  68).  üeber  den 
üebergimg  von  «  zu  A  in  dt^n  Indischen  Prükfits  siehe  Kuhn,  Päli- 
Grammatik,  S.  45,  53,  116;  Beames,  Gomparative  Gommar,  vol. 
I,  p.  259;  Hoemle,  Gomp.  Gr.,  p.  74. 

No.  10  (Bh>ck  No.  36;  Am.       p.  53). 

[1]  [AJya-Kamäya  [Sadhugavä-J 

[2]  [sijniyä  dAna. 

II  eher  Setzung.  Di«^  Gabe  der  in  [Oadhi^  wohnenden] 
ehrwürdigen  Kamd  (Kdtnd), 

No.  11  (Block  No.  46  B;  Am.  St  p.  53). 

Diese  Inschrift  ist  in  modernen  Gharukteren  geschrieben  nnd 
besteht  ans  unzusammenhttngenden  Sanskritwörtem.  Aus  den  SchlusB- 
worten  {vaii^  (sie)  vaaMte)  schdnt  sich  zu  ergeben,  daas  ein 
Vaig^  hierdurch  dem  Buddha  seine  Verehrung  beseugen  wilL 

No.  12  (Block  No.  5Ö  ß;  Am.  JSt.  p.  33). 
Kojasa  cakapato  [dänaj. 

üf>be  rsetzuu  t,'.  Ein«  Tafel  mit  einem  (darauf  ahtjc bildeten) 
Bade  (des  Gesetzes)  {jjUiMinacaJcra)^  [die  üabej  des  Koja  {Ku&f'a), 
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No.  13  (Block  No.  60;  Am.  St  p.  53). 

[1]  Budha[ra]  .  . 
[2]  .  ji  clÄ[na]. 

Uebersetziiu^.    Die  Gabe  des  Bud}ia\;rak]iüal\ 

{Buddhardkahka) 

Anmerkung.  1)  Dieser  Name  ist,  ziemlich  hllufig;  sieh« 
No.  82  und  37.   IV,  92,  No.  17.  HO.  No.  19.   113,  No.  21,  Z.  4. 

No.  14  (Block  No.  65  B;  Am.  St  ^  41). 

[1]  Cetiavadakasa  b)ui- 
[2]  yanita-Budhino  bh&ttt* 
[3]  no  pupäno  ft- 
[4]  DUgAniika 
[5j  suci  dAna. 

II  e  b  e  r  s  t  z  ung.  Eine  Tränke^),  die  (in  die  andere  Welt.) 
nju  htolt^endn -)  reine  Oalx'  des  Bruders  des '  ehrwürdigen  Uudht 

{^limidhi),  eines  CatfiiunimUücu 

Anmerkungen.  1)  papdiw  {prapdim)  i.st  eine  Nebenform 
von  prapd  (IV,  99,  No.  5,  Z.  3).  —  2)  Ein  an.schauliches  Beispiel  de« 
den  Buddliisten  mit  den  Brahmaueu  gemeinsamen  Glaubens  au  die 
Verdienstlichkeit  frommer  Gaben  liefert  J&taka  31,  wo  der  Bodhi' 
satta  m  Folge  der  Stiftung  eines  SerAi  (sälä)  als  Sakka  (Jndra) 
wiedelgeboren  wird.  —  3)  Dieselbe  PersOidiebkeit  kommt  in  No.  46 
vor.  Caityttvandaka  ist  offenbar  dasselbe  wie  Caä^aodda,  nach 
Mr.  Beal  (Ind.  Ant  IX,  300)  der  Name  einer  Buddhistischen  Schule, 
und  die  Caityavddas  oder  Caitifavandahiis  sind  wahrsoheialioh  iden- 
tisch mit  den  CfUiikaB  oder  Caäil^iu  (s.  No.  1). 

No.  15  (Block  Na  66;  Am.  St  p.  19). 

[1]  [Sama]nikäya*) 
[2]  [äi]dha«hi7& 
[3]  [dejyadhanui. 

Uebersetzung.   Die  verdienstUclie  Gabe  der  Asketin  {Si}» 

No.  16  (Block  No.  66  B;  Am.  St.  p.  41). 

 likA  mahayAya  Siijat^iniya  mahavesibhutaya  duhutftya  bhi- 

khuuiya  Kohäya  athalokadhaiiinmvitivatäva  **)  dä[uaj. 

Ueb«;rset/ung.  Die  (iabe  der  Nonne  Roh/t,  dif  den  .uht 
weltlichen  Zuständen*)  entronnen  ist,  der  Tochter  der  sehr  ehr- 
würdigen Suji'itä,  die  eine  grosse  Vfn/'f  war  

Anmerkung.  1)  Aufgezählt  hei  Childers  s.  v.  lokadluimmo. 
*)  ma  l«t  smn  Thell  noeb  sichtlmr. 

**)  loka  sieht  wi»  UJra  ant;  dka  bt  vmnritebt;  die  Llag«  des  f  von 
vUiwU&jfa  ist  muicber. 
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No.  17  (Block  No.  68  B;  Am.  St  p.  54). 

[1]  AdliLaJliLaJbh[uj  

[2]  tnkaa&  dftna  ma  

pftiwnilnHnitQleiMi  d  

Anmerkuug.  Nur  zwei  Worte  dieses  Fragments  nnd  voll- 
BtBndig :  dAna  (Gabe)  und  mähdena  (von  dem  müttorlioheD  Onkel). 

No.  18  (Block  No.  69  B;  Am.  St.  p.  42). 
Senagopasa  Mu4akatala8a  thabbo. 

Uebersetznng.  Der  Pf(ril0r  des  Generals')  MudakiUala 
{Mtu^akmUdaf). 

Anmerkung.  1)  In  den  Höhlenrnschrifl«!!  kommen  ein  ma- 
hdsemtpati  das  Pulumät/i  und  ein  anderer  des  SiriyaSia  üdiakamni 
vor  (IV,  III,  No.  19,  Z.  14.  114,  No.  22,  Z.  2). 

No.  19  (Block  No.  71  B;  Am.  St.  p.  42). 

.  Sldha  Odipiiriveueiie  väsikiusu  diiiimakiithikasa  Budhi  

U  e  1)  (■  r  s  e  t  z  u  n  g.  EH'ol^ !  [Die  (irtl)e  des]  liitdiu'  ( limiäUi), 
eines  Predigers  des  (resetzes,  der  in  Odipartveneim  woliut 

No.  20  (Blficke  No.  78  B  imd  No.  217 ;  Am.  8t  p.  44). 

[1]  l^anaqi  mahavinayadhansa  ayarBodh- 

[2]  isa*)  atovftsikasa  paTaci[ta]  

Uebersetsung.   [Die  Gabe  des]  Asketen  ,  des 

Schülers  des  ehrwürdigen  Bvdki  (Buddhi)^  eines  grossen  Kenners 
des  Kmm^').  .... 

Anmerkung.  1)  Vgl.  vmayadhara  (Na  45)  und  i^p^faka- 
dkara  bei  CShildera  s.  dkato, 

No.  21  (»lock  No.  80;  Am.  St.  p.  20). 

[1]  Damila-Kauhasa  bh&iuQaip  ca  Culakanhasa  Näkbäya  ca  [däjua 

muhäce- 
[2J  tiyap&damule  udhaippsfo. 

U  e  b  e  r  s  v  i  /  u  n  \f.  Eiu  Urd/tranijxiäd  deui  »ri'osscii  ( '<it'h/ii 
eluiurchtsvüll  diu  gebracht die  Gabe  des  Tamili©i"s^>  A'a//y/<i  [Krüsh- 
na)  und  (seiner)  Geschwister  *)  Culakaaka  {KtkmäiteJeriahna)  ^)  und 
NdkhÄ. 

Anmerkungen.  1)  udkampafa  ist  dasselbe  wie  udhapafa 
(No.  30,  82,  38),  nach  Dr.  Burgess  ^  slab  bearing  a  flower-Tase*.  -y- 
2)  WOrilich  ,an  die  Fusssohlen  des  grossen  Caitya*.  —  3)  Damäa 
ist  wahrscheinlich  Sanskrit  Dravidu,  PAli  Damila  ^  jetzt  Tamw 
oder  Tamil.  Doch  könnte  man  dus  Wort  auch  mit  dem  Frauen- 
namen Ddmäd  (V,  84,  No.  24  u.  26.  85,  No.  27)  zusammenstellen, 

*)  dhi  ist  lerbrochen. 
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welcher  von  dumofii  abzuleiten  ist.  —  4)  hlirdtarau  ist  nach  Pftiiini 
1,  2,  68  bhrdtd  ca  avusd  i  ebenso  hhdtaro  nach  Childers 
B.  bhSid,  —  5)  D.  L  der  jiiugere  Krüthna,  Vgl  J&taka  80, 
wo  zwei  Ocbsen-Brfider  die  IVamen  Mah^UMki  und  OMdohUa 
fOlireik,  und  Dtpavaips»  n  {Makodara  und  OOMarii^ 

No.  22  (Block  No.  86;  Am.  St.  p.  22). 

[IJ  Sidhai[i  Jadikiyjuiaiji  *)  öidlmthagahupu- **j 

[2]  tisa  bhariyaya  Ehadaya  sadhatukaya 

[3]  sapatikaya  Bamatokaya  Babh&tnkAsa*^*) 

[4]  [8a]gliaKa8ii[iih&]ya  aah^anatQiit) 

[5]  Bbagavftio  mahacetiyapadamale  ft) 

[6]  iqpano  dhaipmathftna  cÜvakhaipbho  pati|havito. 

Ueberaetsnng.  Erfolg  1  Ein  Lampenpfeilor  {dipaetemtihd^ ^) 

wurde  dem  grossen  Caät/a  des  Erhabenen  (Buddha)  ehrfnrditB» 

voll  (dargebracht  iiiitl)  iUs  Stätte  ihres  Verdienstes  errichtet  von 
Khadd  ißkiindd)  ^  der  Frau  des  Haushälters  Sidhifha  (  Suhlhdr- 
tifa) ,  feines)  von  den  fhulikitfcu^ ,  mit  ihren  Töchtern,  mit  ihren 
Sühnen,  mit  ihrer  Mutter,  mit  ihren  limdem,  mit  den  Schwieger- 
töchtern in  ihrem  Hiiuse,  (und)  von  (ihren)  lilutsvorwandten. 

Anmerkung.  1)  Siehe  J'rof.  Biililers  Mittheiluns^'  über  die 
noch  jetzt  in  Indien  vorkommenden  „Feuerbilume",  welclu-  bereits 
iui  vierten  Edict  des  IHyadasi  unter  dem  Namen  (ujikhaindJumi 
oder  agikamdhani  {agnükandhäh)  erwähnt  werden  (Ztschr.  d.  DMG. 
XXXVn,  260). 

No.  23  (Hlo.k  No.  87;  Am.  St.  p.  23). 

Aya-Retiyä  ttt)  atevfisiniyä  aya-l)haniüya  danain. 

TI  e  b  e  r  8  0 1  z  u  n  g.  Die  Gabe  der  ehrwürdigen  Dlumd  {^Dimr- 
Mu)f  der  Schülerin  der  ehrwürdijLfen  lle[r(t]ti. 

Bemerkung.  Ueber  der  Inschrift  steht  in  spftten  Charak- 
teren: ^w^etjuUijpritfaina}, 

No.  24  (Bkx^  No.  88  B;  Am.  St  p.  55)  *t)* 
Urteikl^  Oadaya  Bndlngo  mlAnya  sapatikftya  aadutuklya  aMaai|i 
Utayipei>h4hfnaip  cediyasa  ehata  deyadhamaip. 

Ueber^etzang.  Ein  Sonnenschirm  (chaUra)  *),  die  verdienst- 
Uche  Qabe  der  Laün  Oadd  (Candrä),  der  Matter  des  Budki  (iTiM^ 


*)  Jatl^  sieht  Gut  wie  Jbet^  «ns. 

**(  (Ulli  zorbr<t<hon 

Lioa  HoOluiliUcayu. 
t)  Man  könnt»  aaeh  mlui  j<i  naUki  mhtnmun,  du      für  es  In  No.  80 

iwdnul  vorkommt;  der  Sinn  bleibt  dursolbo. 
tt)  IAps  Bhn(](ir(üo  mahdceU^opädamüle, 
tttj  L*»o»  JieoiUiyd. 

*t)  Von  dlM«r  Intduift  war  mir  kein  Abklataeb,  aondem  nor  die  Photo- 
grapfalo  im  Am.  St  snr  Hand. 
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dhi}f  mit  ihren  Söhnen,  mit  ihren  TOchtem,  an  die  ^chnle  der) 
ehrwürdigen')  UtayipabkdhiB^)  (lutd)  an  das  Ga%a. 

Anmerkungen.  1)  Um  diesea  t^aHra  hemm  ist  die  In- 
schrift eingegraben.  —  2)  Die  Form  aira  geht  auf  ayira  (No.  37) 
zurthsk;  caaraka  kommt  auch  IV,  III,  No.  19,  Z.  18a  vor. 

No.  25  (Rlock  xN.).  174;  Am.  8t.  p.  35). 

[1]  Gahapatisa  ßudhino  putasa  Makabudhiuo  sapi- 

[2]  tukasa  sabhaginikasa  sabhAriyasa 

[8]  dejadhama  paricikA  be  snciya  dinft. 

üebersetsung.  Zwei  Pfmcikda^)^  rdne  Geschenke,  die 
verdienstliche  Oabc  des  Makahudhi  (Mfigabuddhif)  ^  des  Sohnes 
des  Haushllters  BttdJn  {Buddki),  mit  seinem  Vator,  mit  seinen 
Sohwestam,  mit  seiner  FnuL 

Anmerkung.   1)  Nadi  Dr.  Buigess  »nals*. 

No.  2Ü  (lilock  No.  175;  Am.  St.  ji.  35). 

[1]  [Sijdhain Sulasagahapatiputena  gaha[paj  *)  

[2J  n&gat&ya  bAlikena  ja  Salasena  sadhntu**)  

[3]  [dajkhiniqfiase  dftra  kArita  deji^dhama. 

Üebersetsung.    Erfblgl   Der  Hans[halter]  ,  der 

Sohn  des  Haushälters  Sulasa  'X  ^utd  Sukua,  der  Sohn  der  

mit  (seinen)  Töchtern  Hessen  auf  der  südlichen  Seite  (des 

Oaäya)  ein  Thor  erbauen,  eine  verdienstliche  Gftbe. 

Anmerkung.  1)  Sulasa  IV,  95,  No.  17;  auch  Sulasadata 
und  Suiasadaiä  sind  mehrfach  belegbar. 

No.  27  (Block  No.l85;  Am.  St.  p.  54). 
[1]  .  .  .  .  cikäyu  samanikiya 
[2]  .  .  [yaj  sabhaginikAya 
[8]  [d&Jna 

Üebersetsung.   Die  Oabe  der  Asketin  mit  ihren 

Schwestern. 

No.  28  (Stock  Na  189;  Am.  St  p.  54). 
ri]  [Ha]naAre  RAhulagahapatisa  bhArijAya  (Nft]gtya  [bjAlßlk&ya 

[2J  [Dhaipjm&ya  natukänam  [däna]  khaipbho. 

U  ob  ersetz  u  11  Ein  Pfeiler,  (die  (iabe]  der  Enkel  der 
[lJhuiu\viä  [Dhan/iü),  der  Tücht*<r  der  [Aäjf/i,  der  Fruu  des  Haus- 
hftlters  Bähula  m  [Hä^ralüra. 

*)  Lies  gtihnpatituK 
**)  LIet  aadhviukMa. 
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No.  29  (Block  Ko.  l96;  Am.  St.  p.  89). 

fl]  (liiulakicasa  sethipnmukhasa 
[2J  1 1  >)m]daiiiga[ma]8a  *)  suci 

U  f>  1)  e  r  s  t' t  /,  u  II  Lf.     I>i<'   ifiiu'  (  Jaltc  dos  (  iKn/tih'/rti  {  ('/tmuln- 
krit^a),  lies  Olx  isU'ii  (Irr  Kaut  leutt*,  il«*s  froiniuen  llaiulf^lsinamis ' 

AuiiiorkuQg.     1)  Mit  Ohtulanujaina  vgl.  d/iaiHmariü^aitia 
IV,        No.  4. 

No.  ao  (Block  No.  205;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidhaip  Kutaparavane  **)  vathavaya  paviyitikaya  Saghurakbttaya 

l)ä[lijkaya  ja 

[2J  pavajitikiiya  Hi[la]ya  kuuiärikäya  ja  [Sejvaya  da[oa  deyajdhaii»- 
[niä]  upatü  ***). 

U  (« 1»  f»  r  s «!  t  zu  n  j^.  Ertoli,'!  I  ^i  <Jlu'(ifniff(us ,  verdifTistlu  In*  (ie- 
schenke,  dif  (Jabf  der  in  hutnjiu nirdiut  wolniHiidfMi  Asketin  S<i- 
(iharnhhifii  \Sti ,ii<jhni(iL\sln'ttl)  und  (ilirer)  Tochtor,  der  Asketiu 
tli[ld\,  und  von  (deren)  Tochter  [iSV']/v/. 

Auinerkun«r.    1)  SniiHf/umd./tifx  IV.  HH.  No.  2.  89,  No. 
No.  ai  (lU.)ck  No.  210:  An».  St.  p.  4*?).  ' 
Sidham  uvösikaya  Sivalaya  saputikaya  saduluitukäya  deyadhan.i[nia]. 

Ue  bersetzun  j;.  Erfolg; !  l  verdiHnstliche  Gabe  der  Laim 
Shald  ((g'ivo/o)  mit  ilnm  Siilmen,  mit  ihren  Töchtern. 

No.  82  (Block  No.  222;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidhain  ||  Nanio  ]iIia^a|)ato  I^guticasa  Dhaninakatak&Ba  upftsakasa 
[2J  (idiu  jipnt  isiL  liudbai^akbitasa  gbaraniyA  ca  i'adumftya  pusaf)  oa 

Hani^^diasa  Uudbi  

[3J  Bodhi  Budbmakbitasa  savaka[»aj  .  .  .  l.u]dba- 

patä  |vasa)  

U  0 1) e  r se  t  z  u  n Eifol«,'!    Verehrung  de-m   Eilial>enen,  dör 

Sonne  der  Welt  (]in(hllm)\  l\tlhrapattns ,  |iUe  (iabej  des  Laien 
jLvdlifii-fil:hif(t  {Bwhlh(tralcslu'tii)  ans  DhainLiii-itfo.  des  Sulnies  der 
OomciJ ,  und   (seiner)  Frau  Piuhtnni  {P<u/itt(i)   und   (iluvs)  Si>hne.s 

Ilainghn   {Sdiiitf/m)  d<?.s  Ironuuen  Schülers  'j  /yinUnira- 

kJnta  .  .  .  .  , 

Anmerkung'.     1)  S,  ChiMers  s.  v.  säniho. 

No.  a:{  (Hloek  No.  2:$!:  Am.  St.  p.  55). 
[1]   Sidhaip    Sainyuf  akiildiatukänain  tf)    Pusa]  kavaiuiva]s&na  maha- 
thl,e]r[äuaip  L'araviumtauaiiij  caraiiagataat[e]väsika8a 

*)  mn  ist  tinclitrügliclio  Cum>ctiir  und  steht  unter  der  Liuii>. 
"i  Kür  Kutn  "  kniinto  man  auch  Deva'*  oder  JHa  Inseit. 
***»  Lif»  lui/injHitn. 
t>  Sieht  wie  gh%UM  aiu  *,  lius  jntUim, 
tt)  Sieht  wie  Samjfutäku  mm. 

Bd.  X.XXVII.  37 
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[2]  peip4ap&tikasa  mahavanasalavathavasa  Pasamasa  Hatpghasa  ca 
deyadbaipma  ima  uclhapa[t4>] 

üebei  set  z uug.  Eifolg!  Dieser  Urdhfmpatpa  (ist)  die  ver- 
dienstliche Gabe  des  Bettehnönchs  ')  Bamma  {Fiu^ma)  *\  welcher 
in  emem  Hause  im  grossen  Walde  {mahävana/tidld)  wohnt»  des  er- 
gebenen Schflleis  des  grossen  SÜiamra  ....  ^  der  in  R»aal{kaoa!iia\ 
(Puski/akavana)  wohnt,  des  Bruders  des  SaanftUahOf  und  (die  Gabe) 
des  Jiamgha  {ikm^a). 

Anmerknng.  1)  pem4a,pdtika  (auch  IV,  89,  Na  2)  » 
F&U  pin4€^tika,  —  2)  Das  Fem.  Pcmamd  kommt  in  Na  41  vor. 

No.  34  (Block  N.).  Am.  St.  \\  46). 

[IJ  Sidhaip  —  Cunmiakänisa  Nügagha[rutai>iiJi)iiUusu  \  idiakusa  sai- 
matukasa  sabhayakosu  sabhatukasa  putasa  ca  Nagasa  sama- 
[dhu]tukasa*)  8an&timitabai{idhava8a  dejadhaipma 

[2]  punagha4aka|m|o. 

Uebersetznng.  Erfolg!  Ebe  Tafel  mit  einem  gef&llten 
Krug  {pürrutgkafaka-paffa) '),  die  verdienstliche  Gabe  des  Schusters 
Vidkikot  des  Sohnes  des  Xdgaghalruiapa],  mit  seiner  Mutter,  mit 
seiner  Firau,  mit  seinen  Brüdern,  und  (seines)  Sohnes  Naga  {Ndga) 
mit  seinen  TOchtem,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und 
Verwandt-en. 

A  n  ni  e  r  k  II  n  g.  1 )  Aus  dem  »Suffix  ht  geht  hervor,  dass  jm- 
mufhadaha  als  Hahuvrilu  /u  fassen  ist  Ein  volh  r  Kmg  ist  iia«  Ii 
('Hilders  s,  v.  pfinno  von  i/utHi-  \'urltH(l<Mitung.  MalHnatha  zu  Rughii- 
vaip<^  5.  (»:»  erklärt  purndkumhhti  ilnrclj  iiKn'ujdlakaUtga ,  und 
Shaukai'  1'.  l^iQ^it  bemerkt  zu  dei-selbon  Stelle,  dass  uoc^j  jetzt  ein 
mit  Wasser  gefällter  Knig  für  glückbedentend  gilt. 

No.  35  (Block  No.  249;  Am.  .^t.  \k  47). 
[IJ  Sidhnni  —  Namo  Bhagavato  Uaipghilgapa]tiputasa**)  Dusaka- 

•  UxiV**)  

[2j  (sa]put4vkiisa  saduinitukasu  sanati[n» |it:il)ai!itlli!ivnlsa]  

U  e  l>  e  r s e  t  z  u  n  g.  Krfolg!  Verehrung  dem  Kiliahenenen  (/^i/f/- 
dha)\    (Die  (Jahel  des  Ihutalca  {Dushaka) ,  des  Sohnes  tles  iiaus- 

hlUters  llamyhi  {Samifhin)  mit  seineu  Söhnen,  mit  seiueu 

Tücht^m,  mit  seinen  Blutsvenvandten,  Freimden  und  Verwandten  .... 

No.  ae  (Mr.  Sewells  Block  No.  17:  Am.  St.  p.  50). 
[Ij  (tahapatino  Va[sujmit4isa  putasa  Hiuuda.sa  sabhariya[.saj 
[2]  saputakasA  sabhägiueyasa  saduhutiikasa  thabhü  düm«. 

*i  Das  unter  samattäctua  ütehoiidc  dhn  bedeutet,  da»  ma  wa  streidien 
und  aatUtiitukami  zu  lesen  ist;  tu  sieht  wie  im  mu. 
**)  Lies  gaJiajHit». 

Drei  dnrfllier  beflndllehe  RIsm  liuaten  das  Wort  Hut  wie  Duatk^m] 
enehetnen. 
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l  f  )mm  >  <•  t  /  U  n  PlcilfT.  ilie  ({alle  des  llniKtlo.  dos  Sohii«*s 
des  Haushilltei'S  Va\ffu\mtta  {Vä.sumüra),  mit  s«'iuer  Fniu,  luit  seiiuMi 
Söhnen,  mit  seinen  Si'hwestersfthnen»  mit  sdnen  Tftcht«i*n. 

No.  37  (auf  einem  Block,  der  jet/t  die  »Schwelle  eines  TempeU 

bildet  :  Am.  St.  p.  55)*). 

[11  [AJyaselauivÄsino  Vasibhütisa  **) 

[2]  ( mu]hatherasa  avira-Bhiit.arakhi[ta5a  a-1 

[/{]  [tejv[ä]s[ijkasa  Ciila-ayfi]ra,sa  aft^'v&si]- 

[4J  [kasa]  ayira-Budharakhitasa  ate[vä]- 

[5]  [.siln[i]y[ä]  bhikhiuililyä  Nafdäya]  [t.ha]rpbho  daluu). 

U  e  b  e  r  s  e  t/ u  u  g.  Ein  Pfeiler,  die  (labe  des  in  \  A\ii(tsfhi 
( Artf(ir<ii((i)  wohnenden  Vo^sihhiiti  {Vasuhhuti f)  (und)  der  Nonne 
A(i|//(/J  iSatulii),  der  Schülerin  des  ehrwürdigen  ')  IhuUiarakluhi 
{Bwidharakshita) ^  des  Schülers  des  ehrwürdigen  CkUa  {Kshxidra)^ 
des  Schülers  des  ehrwürdigen  Bh4Uarakhi[ta\  {BMiaraktküa),  des  , 
grossen  Sihavvra. 

A  u  ni  e  r  k  u  n  g.  1 )  ayira  ist  durch  Metathesi»  ans  ariya  ent' 
standen,  wie  Pftli  m^urkera  (fBr  maedujUfM^  aus  maeekanya  (Siuis- 
krit  mdisitrya). 

No.  38  (Facsimüe  No.  38). 

[1]  najauä[caj  .  c[i8aj 

[2]  [gi]ri[ka]sa  MahanAga- 

[3]  [sa]  catAri  hhabhA  sapha- 

[4]  [thft]  sapa^  dA[na]. 

Uebersatzung.   Vier  benai^bart«^ (?) ' )  If eiler  mit  Tafeln 

ipatta),  die  Gabe  des  Mahanäga  {Mahumhja)  

Anmerkung.  1)  »a^/Jia  steht  vielleicht  für  Ptkli  samphut- 
ffui  (sanifSj/yis/ita). 

No.  :19  (Facsimile  No.  171»). 
 [sa]|)ätukasa***)  AJakasa  un[i]sa  .savaniynt^i  ileyadliaipmaip. 

UelMM  setz  u  n  Lj.     Ein  I^nt'sa  ,  die  gemeinsam  dargebracht«' . 
verdienstliche  (iabe  des  AjaJca  mit  seinem  V^ater  

No.  40  (Ftorimile  a  No.  47)  f). 

Sidhatp  haya^aya  kaipda^aya  saipgha^ya  [i]ma  nipnisaft) 

pat[i]^Yit[a]  tL  — 

Uebersetsung.  Erfolg!  Dieses  Uvmita  wurde  errichtet  

*)  \'uu  diuMsr  iii»chrifl  stand  mir  kein  AbkliiUch,  M>iulorn  nur  Ute  Photo» 
irraphi«  Im  An.  St.  sa  Gebote. 

**)  Von  dem  xweitoii  t  Ist  nor  ein  klelneit  StUck  »Irhttiar. 
Lies  Mupilnkata . 
t)  Wfthnichfinlich  idcnti.Hch  mit  lllock  No.       \\\  Am  St.  )».  21. 
tt»  Hloht  fiot  wie  w^lim«  «im. 
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No.  41  (Facsinule  S.  No.  50). 
Bhav&ta  —  DIisi{iiiusiriay&  —  Pasamayä  —  Ha[gi].s[i]riip  —  Ca- 
\nim  —  RavisiriiivaBakam  —  ima  ))atitha¥i[ta]. 

üebe  rs  e t  z u  n  l>i(  >  wurdt'  t  ri  ii  liU't  von  dvv  t-ln  wünli^«'»  ' ) 
l)li<iihinasiria  [liliurnuirriLti)  (iiml)  l*a^tnnd  {Ptuirnnui)  (mit  -)) 
//a[(y/].v[/Jr/'  {Atpu'ijri) ,  Caj^Hi  {Ca/nj)ü)  (uud)  dem  Laien  Uaviairi 

Auiuerkuugen.  1)  bhtu'iUa  ist  «;iuH  Nebenlonn  vou  hlio- 
yanita  »  bluxdantu ;  über  den  Uebergaiig  vitii  y  iii  v  siehe  Kubu, 
FA)i*Granimatik,  8.  42  f.  —  2)  Die  Accusative  vermag  ich  iiiehfc  xn 
erklären. 

No.  42  (Fsicsiniile  S.  No.  51). 
t>idhani     -  >Jam<)  lihagavato  —  Vijayaj  i)ujravuthavii.sii  l'liada[ba  bAU- 
kAyaJ  —  vaniyiniya  —  Sidhiya  —  [luiijsa  patithavihiip. 

U  »» b  <*  r  s  (» t /.  II  n  j.,',    Ertol«,'!    Veichniiii;  ilnin  Krba])Hiif'n  [End- 
Kin   f'nf'.sd   wnvih'    crrii-litf^t  von  ilcr  KaurinaiinstVau  S/cUi/ 
{tSü/dJtt),   [der  'locliterj   des   in  Vijaya[i»ujra  WiiliiiHüden  CluuUt. 
{Chamla), 

No.  4a  (Frauinent  No.  Ii). 

 fyft]  ÄnndÄ-matiiya  dAnam  pätnk»'. 

1 1  e  b  e  r  s  e  t  z  n  n  g.  Zwei  Fiissabdrücke  {pddiik^),  die  <  laibe  der 
Mutter  der  Amidl  ')  {Ananda)  

Aomerkang.  1)  Das  Ifasc  Anatfa  kommt  ?or  IV,  89,  No.  1. 
92,  No.  2.  94,  No.  12. 

No.  44  (Fiagnient  No.  20). 
[IJ  [Gajdhikasa  Hamghasa 
[2J  saputakasa  sädubu- 
[3j  tukasa  cetiyakhabho 
[4]  d&naip. 

Uebersetzung.  Ein  OEiA|ya*Pfeiler  %  die  Gabe  des  Handlers 
mit  Wohlgerüchen  Hamgha  (Samgha)  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern. 

Anmerkung.  1)  Dieser  Pfeiler  ist  abgebildet  in  Fergusson's 
Tree  and  Seri)ent  Worship,  plate  LxxxlX. 

No.  4.")  (iu  Madras). 

Vinayadliarasa  aya-Fuiiavasusa  atHväsiniya  uvara[)a]yiniya*)  Saniu^i* 
yaya  uteväüiniya  Malayä  päduka  däoa. 

*)  Die.Hcs  Wort  bt  «nf  ina  AbkUtaeh  dnreh  BlebtiftKtriehe  sentHrt  und 
daher  nicht  »Icher  xn  lesen. 

V 
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Ui'bor  sr( /,  uug.  Eiu  Fussabdruck,  die  (Jal)«'  i\vx  Mala  ^) 
{MaUd  oder  Mala),  der  Schülerin  der  Samutji^ii  {Sdmudrikd) 

 der  Schüleinn  des  ehrwürdigen  I\$namm  (Panaroaau), 

eines  Kenners  des  Viiiaya. 

A  n mm- k  u n  <(.  1)  Alida  (Malla)  koiuiut  uls  Namo  «iuos 
K^htUritfa  IV,  92,  No.  2  vor. 

No.  40  (ohne  Nummer)*). 

Therasa  OetiTaYaipdakasa  bhayamta-Badhino  bhaginiya  bhikhaniy& 
Budh&ya  ca  donaip  deyadhammatn  sihathAnatp. 

Uebersützuug.  Ein  Löweii-Piedestal ')  {siinhastlulna) ^  die 
verdienstliche  Gabe  der  zwei,  des  Sihavira,  des  (k^yaoandaka, 
des  ehrwürdigen  Budhi  (fiudd/U)  mid  (seiner)  Schwester,  der  Nonne 
Budhd  (Buddhd). 

Anmerkung.  1)  D.  h.  ein  Piedestal,  auf  welchem  sieb  die 
Figur  eines  Ldwen  befindet.  Vgl.  säuUkabho  =  SinihaHamhlmh, 
Löwen-Pfeüer,  IV,  90,  No.  2. 


*)  GenurMl  (Juuitiiighuin  i Fc«rgns»uij's  Tm«  aiui  Surpriit  Worsliip,  j».  •J40, 
No.  XVIIl)  Host  diese  «uinabnsw^so  tni  orhaltetie  [iwebrift  wie  folgt:  Thenu» 
ChctiyAvadHkiu«a  Hliayata  Budhino ,  BiMginiyft  Bkikhuniy«  BttdlMyn-^ha  dtta» 
deya  dbama  Siba-tliaiia. 
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Ueber  den  Palmyrenischen  vofio^  tkXmv^xoQ. 

Von 

|)»*r  hurhv«*r(lieiit»'  B«'irrün<l<'r  <l»'r  l*iiliiiyi»MiiscIien  liist;hrit"t«*ii- 
kiinde,  (rnif  M.  de  Vogüe .  hat  v<»r  kur/em  im  .lounjal  Asiutique 
VIII.  .s«rie,  toiue  I  S.  2^1-24:)  iiud  t.  II  S.  159-183  eine  von 
dem  Fürsten  Abamelek  Ijazarew  entdeckte  Griechisch- Palmyreaische 
Inschrift  verOffenflicht,  ftber  die  iin  vorigen  Jahre  das  BnUetin  de 
üorrespondaiioe  HeU&iiqae  Band  6  ü  439 — 442  dk  eiste  IfittheUung 
gebracht  hatte.  Von  allen  bisher  l>ekannten  Semitisehen  Inschriften 
ist  diese  eine  der  luerkwflrdigsten  und  kostbarst-en.  gleicli  werthvoU 
durch  ihre»  Inhalt,  der  neues  Licht  ül>er  das  Ilöniis<-)i«'  Stajitsrecht 
der  Kaiser/.eit  verbreitet.  Avie  durch  ilirc  sprarhliche  Knnn.  die  uns 
ein  wichtigeres  ({lied  in  der  «^^rossrn  K»'tt»*  Arainäischni  PiuN'cte 
j;enau»'r  kennen  lehii.  Zur  vt>lleii  \Vür<ii<jfun«;  ihrer  li»;deutunij  ist 
ferner  hervor/.uhel)eu,  das.s  sie  von  relativ  grossem  l  nituuge  ist,  und, 
soweit  deutlich  erhalten ,  mit  Sicherheit  erklärt  werden  kann.  Es 
ist  ein  P&fanyrenischer  Senatsoonsiilt,  9a/fta  Tijg  flovir^^y  ein  Gesetz 
sammt  den  Motiven,  vom  18.  Nisan  —  Xaviixos  A.  Sei  448  » 
18.  A^'l  tleg  Jakrta  137  nach  Chr.  Geb.,  also  des  Jahrea  vor 
dem  Tode  des  Kaisers  Hadrian.   IMe  EinleitoDg  lautet: 

^Besckbmut  de»  SewUs  mm  18.  Niaan  des  Jakrea  448, 

unter  ihr  7T(joEdQia  des  BormB  des  Sohnes  des  B&wn»  des 
iSohnes  des  Jfairdnr, 

unter  der  ygauuaTiia  th's  Alexamh  r  ihs  Sitlmen  ile^  Ält'.rund4 r 
tles  Sohnes  des  J^ulopcUor^  des  Schreibers  des  Senats  und  des 

Volkes : 

Hnff^r  (Jlih  Arrhmitat  des  Mulikhü  di-if  Sohnes  (Um  Okattjf,  lies 
Sohnes  des  Mtkimü  und  ties  ZebhtdJid  fies  Sohnes  des  Neshä. 

Nachdem  der  SmuMi  m  Qemässheä  de»  Öeseiae»  »ü^  «er- 
»ammeU,  hat  er  be»chlo»sen,  toa»  hierunten  ^»»ehrüben  »iehi: 

Alld£eu?eä  man  in  friiherm  Zeilen  in  dem  (ieeeiz  über  d4€ 
Steuern  und  ZiUb'  rieb'  Oeyenstände ,  Muvohl  sie  steuerpßurhltii^ 
nicht  aufgeführt  hiU,  dieselben  aber  dem  üsu»  gemäss 

X 
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vertieiiert  tourden,  indem  Jcdmmat  m  dem  mä  dem  Steuerpächtet* 
alnjenrhh)ssemii  Pachfrfrtrmje  schrifflu'h  verzeichnet  wurde .  d/uss 
dry  Sf^'wrpächter  sQWohl  nwJi  dem  (ie.setz  aLt  nach  dem  Usus 
die.  ,Steueni  behchen  werde;  (didieweil  nun  desh(dh  'ühcr  diese 
Dilige  oftmiUs  tStreititjkeiten  zwischen  lUni  Kaufleuten  und  den 
iiieueremufängem  entstanden  sind;  —  so  hat  <ler  iSenat  der  ye- 
nanniesiiJarthmiien  rund  die  ÖtxdngcjTOi  beschlasten  tu  imHstviidbefi, 
1009  Ml  dem  Gesetz  nüAi  aufgefUkrt  ist;  dass  dies  m  die  Ur^ 
künde  lies  nächsten  zuvereinbarenden  Pachioerirages  eingetreten^ 
und  dass  bei  jedem  einaelnen  Artikd  der  Steuerbetrag  ^  den  er 
nwh  df'in  üsiis  tu  traijen  hat,  angegeben  werden  soll;  naehdern 
dann  der  Sfeuerjtächfer  dem  Vo-fraff  (/enehmu/t .  nvll  derselbe 
sammf  dem  iilfen  (iesetz  in  eine  iSfefe  aus  Sfein  ciiu/ecfraben 
(and  auf()e.stellf)  icerdcn  cor  de/u  Tempel  V A B ACiLlFll ,  und 
die  Jeweilujen  Archonten  ,  ötxünomToi  und  S  i/ n  d  i c  i  sollen 
darüber  watJien ,  dass  der  SteuerpäcJUer  2iieinaiulen  über- 
forderte >). 

Per  ganze  Senutsconsult  ist  in  einen  Stein  von  2  Meter  Höhe 
und  5  Meter  Län^Lfe ,  der  in  4  Felder  getheilt  ist,  eingegraben. 
Die  hier  nach  dem  Tahn^Tenischen  Text  übersetzte  Einleitung  tiUlt 
das  erste  Feld.  Daran  schUesst  sich  der  eigentliche  Tarif,  der  eine 
grosse  Anzahl  einzelner  Artikel  anführt  and  hei  jedem  den  ihn  helasten- 
den  Import-  ond  Export-Zoll  angiebt,  ausserdem  Bestimmmigen  üher 
Gewerbesteuer,  Accise  und  über  die  Benutzung  der  beiden  in  Pal- 
mjra  vorhjuidenen  Quellen  enthült.  Das  zweite  I^  ld,  in  3  Columnen 
petheilt,  <nebt  d<'n  Turif  in  Palnivreniseher,  Feld  3  und  4  denselben 
in  (iTifrliisclur  Sprachi",  Während  das  »Tst^  Feld  v()]lkoimn«'ii  er- 
halten ist.  sind  die  Felder  2.  und  A  sehr  beschildigt,  sodass  von 
dein  Tarif  nur  Hruclistücke  ül»rig  sind. 

Die  von  Graf  de  Vogüö  gemachte  Editiun  und  Uebersetxuug 
der  Inschrift  ist  als  eine  dnrchaus  gehmgeue  za  hezeichnen;  sie 
bekundet  denselben  epigraphischen  Tact  ond  dasselbe  sinnige  Ver- 
stSndniss  fBr  alle  (Sebiete  der  orientalischen  ArchBologie,  welche 
seinen  sSmnitlichen  Arbeiten  ein  so  bedeutsames  €(epHlge  verleihen. 
Eine  nühere  Besch rdtit^ung  mit  der  Inschrift  und  verwandten  Materien 
wird  vielleicht  noch  dies«»  und  jene  glückliche  Ergänzung  ergeben, 
aber  die  Lesung  der  auf  dem  Stein  sichtbaren  Zeichen  wird  keine 
wesentliche  Verilnderun^^  mehr  ei  tahren.  Die  Materialien  ,  aus 
denen  Graf  de  V^ojTÜe  den  Text  hergestellt  hat,  sind  ein  Papierab- 
dmck  des  Füi*steu  Abamelek  und  eine  Photogmphie,  welche  unser 

1)  leb  nelime  an,  diuui  I,  5  '^T  ^9*713  Ar  ^1  09*173  geschrieben  ist,  S 
RT^I  nir  Nin*  und  0  2rDl  lür  ITO"' ,  und  hi'/.ieho  11!^"  :>  auf  ilas  Ft  iniiiiu 
p-'n?  iu  Z   4.    Ich  vcnnutbo  ips"'  =  pp^'   wi«  II,  3,  24  ^m''  »Utt 
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Syrien-kundiger,  stets  hülfsbereiter  Viceconsul  in  Damasf  ns  .  Knist 
I.ütticke,  bei  seiner  letzten  Anwesenheit  in  Palmyra  hat  antiertigen 
lassen. 

Wenn  in  sprachlicher  iliusiclit  die  Mescha- Inschrift  und  di«; 
Silotth-luüchrüt  die  nilchsteu  Verwandten  des  Biblischen  Hebriliscli 
sind,  so  steht  andererseits  dem  Biblischen  Aram&isch  kein  inschrift- 
liches Denkmal  so  nahe  wie  diese  Palmyrenische  Stenerinschiift  Sie 
Best  sieh  wie  eine  Seite  der  Aram&ischen  Theile  der  Bibel,  reprSsen- 
tirt  also  die  Slteste  Stnfe  des  Aramäischen,  die  wir  kennen.  Es 
ist  die  Sprache,  die  man  in  Valilstina  zur  Zeit  der  Abfassung  der 
Bücher  der  Chronik  (um  200  vor  Chr.)  und  des  Daniel  (167.  166 
vor  Chr.),  dieselbe,  die  nuui  zur  Zeit  Hadrians  in  Palmvra  sprach. 
Ihre  Entwickehing  während  eines  Z^itiaums  von  ^^00  .lahren  zeigt, 
sich  nur  erst  in  sehr  wenigen  Formen ,  die  mit  (h'u  Hilduntreu  des 
jüngeren,  Mesopot4imischeu  oder  Edesseuischeu  Dialects  identisch  sind. 
Es  ist  die  Sprache  Christi  und  seiner  Zeitgenossen. 

Was  wir  bisher  von  dem  Dialect  Pahnyra's  wussten,  war,  wie 
bei  dem  Charakter  der  voihandenen  Inschriften  nicht  sni  yerwnndem, 
nur  sehr  fragmentarischer  Art;  durch  den  vo/tof  rtXminno^  be* 
kommen  wir  eine  grössere  üebersicht  übw  die  meisten  Ckibiete 
der  Formenbilduug.  IMe  folgenden  Bemerkiuigen  sollen  an  chui*ac- 
teristischen  Formen  die  Identität  des  Dialectes  d«'r  Inschrift  mit  dem 
Biblischen  ,  femer  seine  spärlichen  15e/ieluuigeu  zum  Syrischen  und 
seine  anderweitigen  Eigeuthündichkeiten  nachweisen. 

Das  Hiblisch-Aramäische  zeichnet  sich  dadurch  vor  allen  Jüngern 
Aramäischen  Mundarten  aus,  dass  es  eine  Reihe  alter  Passiv-Fonnen 
bewahrt  hat^i  wlüirend  in  der  grossen  Mehxzahl  der  FUle  bemts  das 
Beflexiy  als  Passiv -Ausdruck  gebraucht  wird.  Das  Syrische  hat 
die  alte  Passiv-Form  gftnzlich  verloren.  Dagegen  finden  sidi  in 
unserer  Inschrift  ursprOngliche  Passiva  neben  Beflexiv-Passiven,  und 
Kwar  fol^nde: 

pon  I,  8:  MOTOsn  pd»  n  Dym  —  tä  ftii  mwhiftfiim 
v6u(i).    Dasselbe  Passiv  findet  sich  im  Dan.  6,  24  (psn^). 

S.  das  Activ  "pci«  QjQCd/  liier  in  der  Inschrilt  1,  5  {avBXii/n(f&tj). 

ftte&'OVfiilfifi.    Das  Wort  ist  als  ein  Passiv  (Hofal)  von 

(W.  ^)  zu  erklären,  gleichbedeutf-nd   mit  einem  ^1,L/.  Andre 

Formen  von   derselben  Wur/el  imd  demselben  Stamm:  ""^CX 
h(U  bisfiminf  I,  'S :   "tü    er  hat  hrsft'inmt  II,  3,  21  ("IIS«  "'ID'^m 
•pb2*p   ^tiui  irtr  CorhuLt  bcstiiiiiiit  hat). 

baaa  I,  10;  pi  pia  ^in  "»i  KajiDnab  bona  fi<wi 
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inifttXtla&m  8k  tovg  TVj^avomog  xata  xatQov  äpxovrag. 

Dio  Analogie  der  Syrischcu  l\»tlt'\v('isfii  o)S>.  ^^Ü>!./  uud  O)^  ^'^m^^O 

Stiheint  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  hier  ein  Passiv  vorliegt  und 
zu  lesen  ist  h^i2. 

^^i.  Unter  der  Einleitnng  stehen  folgende  vier  Zeilen:  Fofiog 

fiiOS»,  d.  h.  Jedwede  IWujm-Tjost  tat  (nobck  dem  biaherigen 
Üetts)  (flick  vier  Kamed-Lasien  vereteueii  worden.   Ich  ventiag 

""SA  nicht  anders  zu  erUSren  denn  als  eine  alte  Form  Jüb  gleich 

den  Foniien  "»^p ,  "»rs ,  "b.'  und  des  Biblisch-Araniilischen,  DiiS 

Ketiexiv-l'iLSsiv  desselben   Verbunis  iindet  sich  1 ,   5  vasn» . 

an  St  zweimal  I,  8:  as^^^i  Mnnn  fif«*^dM  *iraa  an::.i 
»oinj  ansi  «-iia^b  •«im  »i^s^  noDO  «Taynw  s?-T?2b 
wsbbra  N^?3ip  «  ^rygaifmi  t7)  h'vyiara  ^iG&iüati  xal  vnord^ai 
ixe^STtfi  %i8u  TO  ix  avvti&iiag  rdlog  xai  inuddv  xvgw&p  rqi 

fitfs&ovuivtfi  kvyQa(f'ivnt  puru  tov  ngiorov  vöftov  iv  art^Xt) 
Xid'iv^.  Wenn  die  Vernmthnn«:,  duss  pn"  {—  Tip^"*)  /u  lesen  sei. 
sich  bestiltigeu  sollte,  bleibt  iininerhin  der  pbitzliche  llebergaug  aus 
der  Activ-  in  die  Passiv-Construction  aulfällig.  Die  Form  ZPDT  ist 
wohl  ein  drittes  l'assiv-lmperfect,  denn  die  Coustruction  uud  dio 
Griechisehe  Üehersetzung  erfordern  hier  aC?^* 

Neben  diesem  zr^r*  kommt  das  Beflexiv-Passiv  anDna  1,  5 
(an^r??  N^r:  ■•■)  =  ipyoaffouti'ov)  vor. 

p£N?3  n,  3,  12:  T'T^'r       N7rnr      ^j-^n  [by^nj» 
=  or«i'  i^üj&iv   TOJV  ö^uji'  f(i:c'(\y)/Tcti\  i  k^ceyr/Tai.  Auffallend 
ist   die  Schreiltuug    mit  wiihn-nd   in   dfu   verwandten  Formen 

pE)3,  Mipsa  das  N  nirgends  mehr  vorkonnnt.    Man  würde  nach 

Analogie  von  br8<n?3  (s.  weiter  unten)  erwarten  pciir72  (jQ^lfcoo). 

Da  aber  Graf  de  Vogüe  und  ich  unabhängig  von  einander  dassell)e 
gelesen  liaben ,  so  ist  der  Text  einigermaassen  sicher  gestellt 
und  man  wiid  nicht  umhin  körmen  "Et<?3  =  pE7:  als  ein  Hof'al 
/.n  erklären  (wie  bTH  Daniel  5,  1'».  ]'}),  wenn  injm  nicht  an- 
neinnen will,  dass  der  Steinmetz  inihüiuliuh  pEfi<T3  für  pc{«ri72  ein- 
gegraben habe. 

TST"  n,  2,  6:  2  N-CT:b  izr      brND"      "7^;?:  [bs 

=  sragee  ztuv  digfiara  eiaxofiiiövlTUJif     ntajXovPTujv  inäoiov 

1)  Von  aunerhaUt,  s.  U,  8,  20:  KBinn  p  *ia  V^«*^^  «W^ 
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äigfiOTOg  tt<Jö[aQue  Svo].  Wenn  auch  der  Anfiui)^'  der  Zeile  fehlt» 
so  scheint  mir  doch  die  Passivaunprache  in  ^an  durch  die  Gregen- 

überstellung  von  rrjtn''  vollkommen  gesichert  zu  sein.  In  der 
Stelh'  II.  8,  37  halt«  ich  wegen  des  vorhergeheudeu  b3pn[cj  die 
Aussprache  l^TTp  für  angezeigt. 

Diese  Ausfühningen  beweisen,  dass  die  l'jissiv-Formen  zur  Zeit 
Hiwlriau's  in  l'almyra,  wo  von  Eiutlüsseu  des  Heljrilischen  niclit  die 
Rede  sein  kami ,  noch  allgenu-in  ^^d)räuchliches  Spracht^ait  waren, 
dass  man  daher  keinen  (Jrund  hat,  dieselben  Formen  im  liiblisch- 
Aramäischen  für  Hebraismeu  zu  erklären  (Luzzatto,  Elementi  §  43) 
Eb  ist  «ine  lieaehtentweiilie  Tfiataaehe,  dau  diese  BildmigeD  50  Jalire 
apttter  (Bardesanes  der  erste  Liederdichter  der  Syrer  lelite  nip  180) 
im  SyriiBch'EdesseaischeD  spurlos  yerschollen  sind. 

Weitere  BUdungen,  die  genaa  mit  dem  Kblisch-Anuniischen 
übereinirfammwt,  sind  folgende: 

1)  bb?  II,  3,  It):  N-^sn  ■jayjnb  bV?  •'T  bsb  =  n  elg  iuno- 
Qtiav  (f  igsrai.  Ich  üliersetze :  ./V/r  alles,  was  für  1caufmäi\nische 
ItechniiiKj  heremhofumt  d.  t.  iiH2)orfirt  wirct.  Hiennit  ist  zu  ver- 
gloiohen  die  Foim  Daniel  4,  4,  welche  die  Masoretheii  dach 
den  Sprachformen  inner  spftteren  Zeit  (-^v^  andern  wollten. 

2)  Die  Bildung  des  masculiiieii  Plurals  auf  -  .  der  in» 
Syiischen  zwar  in  gewissen  Fällen  noch  vorkommt,  aber  im  All- 
gomeinen  zu  x geworden  ist -).  Beispiele:  N^böa,  «J»'»)»,  N^r?? 
(pT  »  Zeä  gen.  masc  I,  4,  dagegen  «  Mal  gen.  fem.  1,  t>), 

«^b''3^::o}<  (öTQoßiXoi) ,  x^^-nt«  m'Sgidvveg.  Dem  Biblisch- 
Ai'ainäisoheu  entspricht  auch  die  Fonu  M^'^n]:  I,  4 ,  dagegen  re- 
piftsentirt  ir^n  I,  7  den  Uebergang  zum  Syrischen  (j^.;^)-  ^® 
Formen  des  weiblichen  Flunüs  sind  dieselben  une  im  Biblischen 


1)  tJlimUm  forma  (das  Panaiv)  esMendo  ignota  .«gU  »IIH  dlalettt  «moMici, 
k  da  riguardiinl  fNnsIto  ebrmamo.** 

t)  Für  einen  gaiis  vereiuzelten  Kuht  der  altoii  Bildnug,  der  aus  der 
Aramälscbeii  VoIk»!«prache  in  die  jetzige  Arabischo  Volk>s|>raolir  ül)fr^egj»n{:«Mi 
lind  »ich  als  Potrefact  in  oinor  einzigen  KedvuMrt  erhalten  hat,  sehe  ich  dnn 

Wort  d^d  H  jsj^  an.   Vor  SnIBxen  uimmt  es  nach  der  Begel  des  Neu* 

araUadten  ein  t  an.   8.  die  Redenaart; 


3)  Vgl.  j^i}/  auf  einer  Edesseiüscheii  iiiscbrüt,  diese  ZcitüchriA  36, 
Ibi.  156. 
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Ammiüsch  (ija«  yi^a;  1,  4;  ^^Äj  «^j;?^  I,  6;  «n^j-nn^  tinjn?? 
II,  8,  17.  18). 

8)  Was  die  Lautrerschiebiuig  der  Zischlaute:  Anb.  Hebr.  t:, 
Syrisch  ^  hetrifit,  so  repiftsentirt  die  Orthographie  der  Inschrift 
ohne  jedes  Schwanken  die  Lautstofe  des  Biblisch  •  Aran^lischen. 

S.  -faiD  (^Jx^^Dd)  I,  4.  6  ;  «»•'on  II,  1,  16  und  sonst  rjvx.nrt'^ 
Hebräisch  Vt^MV  II,  8,  24  und  Daniel  4,  22.  29.  80 

(lacnSl*  Hebr.  abT);  Rnnoy  Swangwtfn  I,  7  (««mx,  Hebr. 

Das  Wort  cs^b  II,  17  ist  nadi  der  Photographie  0^n'»b  zu 
le.seu;  vgl.  V(»güe,  luscriptinus  Seiiiitiques  1  iir.  71*. 

4)  Femer  erwühue  ich  hier  eine  Reihe  ein/einer  Foniien  \\m\ 
Wörter,  welche  uUe  fast  ausscliliesslich  »lern  ältesten  Aramilisch 
(der  Bibel  und  der  ältHsteu  Targuniin)  angehören:  Die  Deiuoustrativ- 
Pronomina  n:-  und  '(bjt :  diu>  Relativ-  Pronomen  "'t   (Syrisch  j) , 

•'■173  (quod  T.  4  und  inuöäv  I,  0),  "ib-^ia  (insidij  I,  4),  "^Ti,  "»nD 
II,'  2,  11,  ns^n  II,  3,  4  (vgl  ^iz  NnO  Dttuiel  11,  43),  c~i)a 
(auch  im  Stein  von  Garpentras).  Danetien  Ma9nn  I,  9,  das  ich  ander- 
weitig nicht  belegen  kann.    Femer  maVs        wÄ^  ^  »  netPTOQ 

yivovs  l  14);  II,  3.  5  (Biblisch  -jpr,  Syrisch  VfcJ) ;  ID  I,  3 
nicht  in  der  Bibel,  aber  bei  Onkelos  und  Syrisch;  «rnr  II,  3,  8 

(vgl  gjU)  neben  MW  I,  5  (J^;  riip  b^n  I,  6;  -jt?  II,  8, 19.  28 

(s/)  ;  WWn*)  II,  2,  20  gegenftber  Syrischem  j^AXiitl  (vgl  aber 

Formen  wie  )jQ.*JjJD;  Kn^tc  II,  1,  46.  47  gegenüber  Syrischem 

ilhjf ;         C3ia  sieuerpßwhiiff  n,  2,  7,  mir  sonst  im  Aramäischen 

nicht   bekannt:    'j'iya   gegenüber  Syrischem  :   Nbbs  (Biblisch 

bb*  19»)  =  avijXrj  Xl&ivtj  konunt  im  Syrischen  uhIiI  vor.  Da- 
gegen ist  eine  rein  Syrische  Büdimg  der  Infinitiv  isvnnTsb  II,  3,  4 
C^SutbiiüSk^)  und  m  009  in  KOd»  in  ^  6  aiftog  diiiMh 

aiüüvtjg  II,  1.  H:  3,  27. 

Wenn  wir  bisher  auf  dif  nebereinstinmnui;^'  di  s  Oialef-ts  dtT 
luächrilt  uüt  dem  Bibliscbeu-Aruuiiiischcu  hLugewieäeu  haben,  wobei 

1)  (JuC^,  dataelbe  Wort,  wird  jetst  un  Enplunit  bei  Bakka  gMpnwbttu 
%)  Aach  im  8yrl«eh-P«Ustiutgeheii. 

3)  Viclleiclit  liu^t  uiu  Ittliuiüv  Kai.  11,  a,  48  vur  iu  TA»b  J^^^ 
;!tf  wheere». 
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tins  nur  drei  specifisch  Syrische  Fonueu  (?tn|r,  in  und  is^gnrab) 
l)H^'(3>fD('t  siiul ,  SO  wollen  wir  nmi  eine  £igeuthüinlichkeit  henror- 
hebeu,  durch  welche  er  sich  yon  allen  anderen  Dialeden  nntor- 

scheidet. 

HiM  lisf  mork\vürdi«(  ist  eine  wiederholt  voikoiniiiende  Ett^ifid- 
Form  duixh  ilire  Schreibung,  weil  hier  das  5<  des  Al'el  bewahrt  imd 
noch  iiiclit.  wie  im  S\TnsLhen  und  den  anderen  Dialect-en,  an  Stelle  von 
P  4"  5*       doppeltes  r  getreten  ist.    Hierher  gehören  die  Formen: 

Vbyttnn  II,  3,  20  =  üaäyuvreu  =  >N\[.Ny». 

byHn"«  II,  1,  21  =  [tlaxofita&iv^Tcg 

'»Vrxr?:  11,  1,  1:  VrNn*'  II,  2,  6  =  i:inxoui^öy\TUJv\; 
[b]y»r'2  11.  1,  l"».  Ich  vermuthe,  dass  II,  :5 ,  12  [rrNrlT:  = 
elüd\yi/Tai]  und  11,  2,  11  bynr^  —  uacej^'^fi  anstatt  br^XP" 
gemeint  ist.  —  Diese  anderweitig  nicht  vorkommende  Orthographie 
Stellt  mit  aller  nur  wflnschenswerthen  Klarheit  die  Entstehung  der 
Form  ans  dem  Af*el  dar.  Im  Daniel  5,  13.  15  findet  sidi  an 
Stelle  dieser  Reflexivform  das  alte  Passiv  und  em  sicheres 

Beispiel  des  Ittafal  ist  im  Diblisch-Aramiüsclien  üb^haupt  nicht 
naclüniweisen.  Sollte  die  Ittal^dtbrm,  die  übrigens  nie  eine  sehr 
gro.sse  Verbreitung  gefunden  hat,  erst  zwischen  der  Zeit  der  Ab- 
fassung des  Daniel-lbichns  und  unserer  Insi  hrilt  in  Aufnahme  ge- 
kommen sein  y  Di«'  l'Hlin\Tenische  Ausspraelie  derselben  wird  trotz 
der  NCrschiedenlicit  der  Schreibunif  von  der  Edessenischeu  venuuth- 
lieh  niclit  sehr  verschieden  gewesen  sein. 

Rücksichtlich  der  Orthographie  der  Inselirift  ist  7A1  bemerken, 
da.ss  kurz   u  im  CJegensatz   zum  Syrischen   nicht  geschrielMm  zu 

werden  braucht,  s.  «:c"i7  II,  3,  8  »  jo-dfO^  tkJieidtfinünse \ 

bapb  I,  10  »  Biblischem  ba^b,  Syrisch  ^\^oc^;  D'np  =  carrrts 

etc.  Ebenso  lese  ich  I,  7  v:21D  =  Sfreifüikiifen,  um  es  von  5<:2^w 
atreäsilchtuf  zu  unterscheiden.    Der  u-Yocal  des  Wortes 

ist  I,  8  »"«^M  nicht  beieichnet,  dagegen  I,  5  mit  i  ansgedrfickt 
Das  lange  o  in  *UihmatmQ  ist  ohne  i  geschrieben  (I,  2 
nacbc)  gegen  die  sonstige  Regel  (ficoin:). 

Langes  ^  wird  theils  nicht  ausgedrückt,  s.  ^bfii     ^^bw  I,  6,  7, 

I. 17  Ii  10,  ins  II,  3,  7,  inn'>D«  II,  8,  9,  theils  mit  -  bezeichnet, 
s.  "»ya  I,  7 ,  "^^n  I,  6 ,  «bD^n  I,  10  und  sonst;  dagegen  im  Aus- 
laut mit   N   gesclu  ieben ,   s.  Nirf.  I.  10.  11;  II,       15:  Naj 

II,  3,  ö;  Nn*  II,  S  :  mit  -  im  st^-it.  constr.  des  miinnlichen  IMui  aJs. 
«■»n-b?  •'by?;  =  <///•  ireU  he  Srlan  n  a,tj>'>r/n  t  u  11,  1.  1  ;  1.  2:;.  2»? 

"lO'^p         -^n  ni.  2,  12  =  Kaicago^  an^kevö-tgo^ ,  wenn  hier 

nicht  ai  zu  leäcn  ist. 
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Die  Bedeutungen  der  WOrter  sind,  obwobl  ihrem  üxspfmuge 
nach  vollkoinmeu  durchsichtig,  zum  Theil  durch  den  technischen 
Gebrauch,  in  dem  sie  uns  hier  zum  ersten  Mal  begegnen,  niodißcirt. 
80  ist  M2br7;  der  Jmporfer,  N:pc»  der  Exporter'j.  Das  Wort  bs'n 
scheint  bei  der  Aufzählung  von  Sklaven  soviel  wie  »S'//<V7.*  zu  be- 
deuten (■/..  R  100  .S;//V^  Sklaven)  ü,  1,  2.  5:  II,  2,  :^0.  l>ie 
Ausdrücke  -n  ^EN  II,  3,  ;5  und  '^CN  ^--N  IT,  »».  :U\  btjdi  uten: 
nach  dem  Localwerth  de-'i  Dniar,  drs  As.  —  Diis  Wort  n^n  wird 
mit  dem  Accusativ  verbimdeu:  y:i''r,  Hb  cz7a  II,  3,  9  =  haben 
hetne  Steuer  eu  eahkn  (s.  auch  H/S,  14);  II»  3,  21  bm  sti 

sa  isi  für  jedes  Kamed  1  Denar  zu  sstMin;  femer  I,  4.  5 
«0373  ",yn  yjo  iT»a?  —  viele  sfemTitflirhfMw  IS-odurfr.  —  Femer 
heisst  «aa  ehfHw  hcHfennii.  mit  einem  ZoU  beieigen ,  eine  Steuer 
oder  einen  Zoll  do'o.n  /»  hel/m,  -2:.P5«  rerftfeiwrt,  verzollt  werden. 
Der  Sfeuerpärhfcr  heis^t  N^'ijM,  (h  in  der  Staat  einen  Theil  seiner 
re<'fiij«iJi<i  ver])iu-htet ,  N^-.'-N  der  Par/ttm  fnuf .  i\ZZ'Z-)  drr  die 
St(  tu  r  vt  ln  hindt  licduitr  luul  J<C~''2  die  Sfi  uer  oder  der  ZoUj  im 
Allgemeinen  Ahifahe.    pCN  =  tiuffiilncn.  tuifziddm. 

Fremdwörter  sind  reichlich  veiirtten.  Alle  Wiirdenamen  sind 
giiechisch  (ausgenommen  Nn^cr).  Heachteuswerth  ist  xm-'i-bc 
=  7iooiÖ(}ic(  I,  1,  sehr  sonderbar,  ja  rilthselhaft  der  Ausdruck  -."in 
■prc  als  Uebersetzuiig  vuu  (tvviqfavtjatv  avTulg  II,  3, 14;  11,  2,  46. 
Das  Wort  cvfiffcjpta  ist  bekanntlich  schon  hei  Dani^  entlehnt 
r:;r»)pno;  vgl  auch  yi^H'^o  bei  Leyjr,  Gbald«  Wörterbuch'). 

Die  Yorstehenden  Bemerkungen  werden  genügen,  auf  den  hohen 
sprachlichen  Werth  dieser  Insdurxfb  aufmerksam  zu  machen;  einen 

vollständigen  Conmientar  derselben  zu  geben  lag  nicht  in  meiner 
Absicht.  Hntl*en  wir,  dass  die  Mittel  zur  Herstellung  und  weitereu 
Ergänzung  des  Textes  sich  bald  mehren  werden.  Es  wäre  wohl 
das  Beste,  wenn  ein  gut  unteiTicht»'ter  Fachmann  den  Stein  an  Ort 
und  Stolle  iintcrsui  htc ;  vielK-idit  ktiniiie  daun  uüch  manche  Zeile 
aus  verwischten  Liuieu  reconstruirt  werden. 

Zum  Sühluss  gebe  ich  als  Probe  der  Sprache  der  Inschrift  die 
Einleitung. 

1t  Ks  ist  ln-aclittiisworth,  «Isisn  II,  'i.   \C,    17  ilcr  s/<iliis  etnjifititirns  miil 
Htdtns  (i/jsoluiUM   vollkciniiM'ii  ^Icirliwertliig  lu-bon  eiiiaiuler  gebraucht  zu  sein 

sciitinoii  -(PE-:  „obtii  xrbrjj  N:pc7:). 

S)  j^y.A«MM^L^,  Ortschftfk  am  unteren  KhAbftr  (bei  den  ArnbLichon 
Oeoftrapben),  „Zöllner**. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inftchrifben. 

Von 
0.  BtUer. 

10.   Zehntes  Edtot. 

A.    ( i  i  r  II  ii  r  Version. 

Z.  1.  Statt  kiti  wird  kiti  zu  If^spn  sein.  T)pr  Vocal  am  l'n 
.sit'lit  l)('in;ilie  wie  ein  langes  tl  aus.  Die  zwei  Vert.icalstnclie  ile.s 
/   vrniuiL'^         nicht  zu  tiiulHu.    In  /.  2   ibt  wie  tSenart  in 

deu  jNachlrü>;«'n  benierlvt  hat.  *,Mnz  «h'uilich. 

Z.  2,  Stritt  dhain nin.snsu iiisn  ist  ^\\'iisriisn  /u  It-sen.  Ufi* 
Pulict  hinter  der  zweiten  Silbe,  die  ich  nur  .snt  h'.sen  kann,  steht 
viel  zu  tief  als  dass  er  ein  Anusvära  sein  könnte.  Statt  anu- 
vtdhiyatäm  kann  ich  nur  amumdJmfafihn  sehen. 

Z.  3.  Das  Collotyp  liat  deutlicli  £H.u  ati'ikäya  und  apumhum^ 
wie  aucb  Pischel  richtag  erkannt  hat 

Z.  4.  Am  Anfange  der  Zeile  lese  ich  dukaraui,  obgleich  ich 
zugebe,  dass  der  Vocad  des  da  nicht  ganz  deutlidi  ist  und  man 
an  däkaram  denken  kOnnte,  wenn  nicht  die  zweite  Stelle  am  Ende 

der  ZeUe  deutlich  Jukarain  zeigte.    Ich  lese  anyatra  and  f}anci'- 
jitpd  für  paricdjifjfd.    Der  A'ocal  i  in  der  dntten  Silbe  erscheint 
auch  in  den   Parallrbstellen  der  Kiifilsf,  Dhauli  und  Jauga4a  Ver- 
sionen: paiitidUu  (Kh.)  und  paiitijitu  (Dh.  J.). 

H.    Jaugu(]a  Version. 

21  

fya|so  vä  ki(t)i  vä  iehati  tadatväye  »yatiye  ca  jaue  dhaiiuna- 
susüsaip  susüsatu  mc 

22  

(tji  devananj  piyo  päl^ajti^käy)«  va  tkji(^ij»)ti  (s)akale  apapal(ij* 
save  (h)uv(eyj»  ti 

2:J  

[ljit|i)jitu  khudake(ua)  vä  u(t»a)tena  v(^äj[.J  u^atena  cu  duka- 
ktale[.] 
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ai  •  

22  

%Tr  fif 

23  

ftirdHig  ^  "«^S«!  ^T[»J  ^  J^Wi!%tlJ 

Anmerkung. 

Der  erste  Buihstiibe  von  Z.  21  [?/"lsv>  und  von  Z.  2'H  [^siti^ 
j?'tu  ist  nur  hall)  erhalten.  Hinter  It'tiji/u  tindet  sich  die  von 
f^enaii  antrm;itrte  Lücke  nicht.  Der  einzige  Punct ,  vvt^lchor  trotz 
der  Photographie  luid  des  Ahklatsches  zweifelhaft  bleibt,  ist  die 
Fnige,  ol)  Z,  22  kih'  oder  kunfi  zu  lesen  ist.  Es  i.st  nilnilich 
imuierhiu  möglich,  dass  die  erstere  Form  die  Lesait  des  Steines  war. 

0.  Die  KhAlst  Version. 

27.  De(v&Daip)  (pi)y(e)  piyadaslii  läjä  yaso  vft  kiti  vä  (n)o  (m)aha- 
thAvA  (m)anati  a(na)t&  yaqi  p(i)  ya(so)  vä  (k(iti)  v&  ich(ati) 
Xt)adaivfty(e)  ayati(y)e  c&  jane  dhaipmasasiisli&  8linBha(8a)ta  me 
ti  dhaqunaTataip  Tft  (ana)nd]uyatii  ti[.]  Etak&ye  (devAnaip) 
piye  (piyafdasi) 

28.  ll^ft  yaso  vA  kiti  v4  icha[.]  Aip  c&  kiehi  lalmmala  d0T(An)ai|i 
piy(e)  pi(ya)daBi  (k)jft  ta  BliaT«(ip)  p41ati(ky)ftyeTA[;]  kiti[?] 

Sakale  apapaläshave  siyA  ti  ti[.]  (E)8e  cu  paÜsave  e  a(paip)- 
ne[.]  Dukale  cu  kho  ese  khuda(ke)na  vagena  u(sha)tena 
vä  ana(tä)  age(n4)  palakamen&  shavaqi  palitidi(t)a[.]  (heia) 
cu  kho  , 

29.  nahatana  v4  «lokale. 

27.  ft^  fM^i^PM  wniT  ^ret  ^  ftrtil  in  'ft  'if^TTr 

28.  mvm  wit  wt  ftfii  in  ^[i]  ^  ^  ftrf^  mmfii 

B4.  XXXVIL  98 
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29.         ^  I 

An  ni  e  r  k  u  n  g  e  ii. 

Mit  (lieBflin  Edict  begiimt  die  grössere  Schrift,  welche  aogeo- 
scheinlich  von  anderer  Hand  herrührt  als  die  ersten  neun  Edicte. 
Zugleich  beginnt  der  hllnfigere  Qebranch  des  Buchstabens  ^ ,  in 

dem  Senait  richtig  die  Itteste  Form  des  Ir «  W  erkannt  bat 
SSngleidi  werden  die  Aiialassiiiiigen  yon  Vocakaichen,  AnnsvAras  nnd 
ganzen  Aksharas,  sowie  die  Correcturen  sehr  hBnfig. 

Z.  27.  i¥  UMO  ist  deutlich  erkennbar;  ^tvät/e  gans  dentUdi. 
Lies  ^^a<»/e.  Shushitsaiu ,  die  Spitze  Ton  aa  int  zerstOrt,  aber 
kein  a  vorhanden.  Me  vollkommen  deutlieh.  Dhamma^ ,  der 
Anusvära  ist  sehr  deutlich.  Anuvidhiyaiu^  die  Vocale  der  letaEten 
beiden  Aksharas  sind  ganz  deutlich. 

Z.  28.  Lies  ichatif  palakamati.  Lies  Idjd,  statt  lajä.  Kiti, 
es  giebt  kleine  Puncte  genug  hinter  jedem  Akshara,  aber  keineo 

der  ein  Anusvära  sein  könnte.  Lies  apapalishare ,  das  d  ist.  so 
deutlich,  da.ss  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  vorliegt..  Palisare 
ist  erkenubar.  Ihhateiia ,  aha  ist  sicher.  Palüidihi^  hier  und  in 
der  Folge  ist  der  w-Strich  des  hi  ein  Wenig  nach  oben  gedreht, 
wodurch  eine  entfernte  Aehnlichkeit  mit  sa  und  CHmninghara's  Irr» 
thum  entstanden  ist  J7eto  ist  sehr  gesehSdigt,  aber  das  e  ganz 
deutlich. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeUebte  KOnig  PriyadarSm  hllt  Ehre  und  Ruhm 
nicht  für  (Dinge)  die  grossen  Nutzen*)  bringen,  ausser  dass  er  sich 
Ehre  und  Ruhm  wünscht,  damit  s^'iu  Volk  in  der  Gegenwart  und 
in  der  Zukunft  seinem  Gesetze  ^)  (iehorsani  leiste  und  seinem  Ge- 
setze*) uachh'1)e.  Jn  dieser  Hinsicht  wünscht  sich  der  göttergeliebte 
König  l^ujinhirsin  Ehre  und  Iluhm. 

Alles  woiiiit  sich  der  götti'rgeliebte  Kernig  Prtyardarsin  ab- 
müht, bezieht  sich  nur  auf  diks  Jenseits,  nämlich  darauf',  dass  jeder- 
mann frei  von  Gefährde  sei.  Die  GefUhrde  aber  ist  die  Sünde. 
BchweTy  flbrwahr,  ist  das  zu  Tollbnngen  sowohl  i&r  Leute  Ton  niedrigem 
als  audi  Ar  die  von  hohem  Bange ^)  ausser*)  durch  die  ftusserste 
Anstrengung  und  durch  das  Aufgeben^)  yoo  Allem,  Aber  unter 
diesen  beiden*)  ftllt  es,  gerade  den  Hohen  am  schwersten. 


üiyiiized  by  Google 


Anmerlciingeii. 

Senart's  Uebenetasimg  dieses  Edictes  ist  so  vortrefilich,  dass 
ich  ihm  überall  aoBser  in  einigen  Kleinigkeiten  habe  folgen  kOnnen. 
Dagegen  bedürfen  eine  Anzahl  Wörter  und  Wendungen  «ngehenderer 
Erklttrangen. 

1)  Wegen  der  Gegeuüberstelluug  von  yaso  und  veigleiche 
Mann  IV,  94.  XI,  40  und  ähnliche  Stellen,  wo  ya^ah  und  kSnH^ 
in  gans  gleicher  Weise  neben  einander  stehen.  Wie  der  Oegenaate 
zwischen  tadatva  und  ayaitf  Uulatcn  und  äyaii,  im  Folgendem 

andeut^^t ,  so  drflckmi  jfOSO  und  hifi  lu  uusenn  Edicte  dieselben 
BedeutungsuÜHnceii  aus,  wie  ihre  Sanskrit  Originale  bei  Manu. 
An  beiden  St:*'ll»'n  Miiiiu's  wird  j/aJah  von  den  Coninientat-oren  als 
„Ehre  bei  Lebzeiten"  und  kirtih  als  «Kubni  uach  dem  Tode*  erklärt. 

2)  MahaMufd  ^(Dinge)  die  grossen  Nutzen  bringMi*  kann  man 
auch  mit  Kern  und  Senart  durch  .wichtig*  odi  r  ^erspriesslich* 
wiedergeben.  Was  die  Kh&lsl  Fomi  vniluithdvd  betriö't,  so  kann 
ein  Schreibfehler  fiii-  mahaihiivaJid  vorliegen,  da  die  Ausführung 
der  letzten  vier  Edicte  recht  nachlässig  ist.  Es  ist  jedoch  auch 
möglich,  «liiss  rd  eine  Zusammenziehung  von  vnhd  ist,  welche  durch 
den  AiLsfall  des  /*  zwischen  zwei  Vocalen  veranlasst  wurde.  Dieser 
Ausfall  ist  in  den  filtern  Prakrits  seltener  (vergleiche  aber  üoko' 
oata  QinAr.  XI,  4),  kommt  aber  in  mehreren  modernen  Dialeeten 
hfiofig  Tor.  So  hat  das  GhgarAtt  neben  nhdno  «klein*  gewöhnlich 
mtno ,  gegenüber  Mardthi  Icihdn,  aus  Sanskrit  laghu.  ESne  fihn- 
Uche  Zusammemdehung  der  Endung  des  Instr.  Dat.  der  Fem.  auf 
dya  7M  d,  habe  ich  in  Bnigess,  Ainch.  Reports  Weet  Ind.  V,  86, 
Poetscript,  nachgewiesen. 

8)  Ich  Terbinde  nach  Senart's  Vorgange  me  mit  dhamma^ 
und  verstehe  unter  »meinem"  oder  in  der  oratio  obliqna  «seinem 
Oesety.e"  die  von  AickorMyixrdaTim  fort  und  fort  gepredigten 
Säta&e  der  Moral 

4)  Mit  Bezug  auf  palisava  (Kh.,  Dh.,  J.),  paruava  (G.)  oder 

parisrava  (Sh.)  kann  man  Senart  nur  beistimmen ,  wenn  er  das 
Wort  mit  Pilli  pnrt'ssaya  identificirt  Es  wird  aber  erspriesslich  sein 
ß7uhlJut(jhosha  s  Erklärung  des  letzteren  (Fausböll ,  Dhammapiula 
p.  401))  fdltdrymitjJiddayo  pdlcataparissiiij*i  rdyaUuu/ailAhHabhai/d- 
dayo  jjaticchanmqjun'nsaye  cd  ti  sabbe  va  parisaaye  herbeizuziehen. 
Aioka  meint  natürlich  «die  verborgenen  Gefahren*.  Eigenthümlich 
ist  es,  dass  parügctoa  bei  den  Jauias  (AcAraüga  I,  4,  2 ;  ed.  Jacobi) 
vorkommt,  aber  die  gans  TerBehiedene  Bedeutung  nnrfarät^dnätnf 
arhatsddhutap<iicapranadaiav{dhaeoJ^^ 

ns  besitzt.  Senart  bemerkt  gtmz  richtig,  dass  apapalCsave  im 
Sinne  von  tgßorüave  gebraucht  sein  muss.  Man  erhält  diese  Be- 
deutung, wenn  man  den  ersten  'i'heil  des  Compositums  nicht  durch 
alpa,  sondern  durch  apa  erklärt  und  das  Wort,  wie  apayunaf 

38  • 
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apajya,  apafoara  v.  s.  w.  ala  em  Sakuiu4k£  mit  der  AxtßBmag 
apoffota^  parüraoo  yaamäi  ftsst. 

5)  SfiDBit'a  8ohwi«E]glrait  mit  va^eaa  ist  mir  nickt  recht  ver- 
stlndlidL  Es  scheint  mir  unzwoifelhf^  dass  vagena  dam  Sanskrit 
vargena  entspricht.  Die  Eintheilung  der  Menschen  in  zwei  oder 
drei  vargns  oder  Classen,  npaJx  i  ish^otki  ishtiih  oder  adJtamcmta- 
dhyamottavnlh  ist  hei  den  Indem  ganz  gewöhnlich.  Wenn  man 
vagena  sowohl  mit  khudahnui  als  auch  mit  lushafmn  construirt, 
so  ergiebt  sich  der  einfache  Sinn  „die  niedrige  und  die  hohe 
Classe"  oder  in  freierer  Uebcrsetzung  «Leute  von  niedrigem  und 
von  hohem  Range". 

6)  Wegen  der  Constructiou  von  anyata  oder  anyatra  (G.)» 
'Welches  im  ersten  Satie  nnseres  Edi«&8  mit  dem  ÄoeaaatiT, 
yam  pi,  und  hier  mit  dem  Instrumental  gehraoeht  ist,  ist  die 
Von  vkid  e.  aoe.  et  inetr.  sn  yergleidien.   An  dieser  Stelle  wird 

nicht  blos  agenä  palaknmen/i ,  sondem  aaeh  daa  AhsolntiT  pa^ 
iäHitti,  jntnWjtyjtd  (G.),  pciUtijthi  (üh.,  J.)  von  taUjfakHmyaira 
regiert.  Das  Absolutiv  ist  bekannthch  seinem  Ursprünge  nach  d*»r 
Instnimental  eines  nomen  actionis  auf  ///.  Dieser  Ursprung  zeigt, 
sich  auch  noch  im  Sanskrit,  indem  das  Absolutiv  in  einigen 
Verbindungen  den  Sinn  eines  Instrumental  des  Nomen  actifmis 
hat.  So  ist  die  von  Pä^ini  III,  4,  18  als  classisch  anerkannte 
Wendung  alam  nMifd  durchaus  gleichbedeutend  mit  alam  rodoF- 
nma  oder  rudäena.  Ebenso  findet  sieh  die  seltenere  Gonstmotion 
mit  km,  s.  B.  DaMumOradkaräa  p.  157  (ed.  JlbAaand).  Dort 
heisst  ÄsAn  taoa  gopdjfitod  «Warum  es  dir  verbergen  wofQr  atnch 
kirn  towi  gopamena  stehen  ktante.  Gans  tthnlich  steht  hier  amf' 
tUa  ....  paläidihi  für  anyata  ....  paltttdanenä.  Die  von 
meinen  Vorgilngern  beliebt^^  Erklllning  dieses  Absolutiv»  ist  BWar 
möglich,  scheint  mir  aber,  wie  der  Inder  sagt,  kUshta. 

7)  Es  ist  durchaus  unnf^thig  die  Khälsl  I^art  palüüÜhty  wie 
Senart  will,  zu  paUtijitu  zu  ändera,  da  die  Vertretunjr  eines  illtem 
Ja  durch  du  in  den  alten  wie  in  den  modernen  Prakrit.s  i^anz 
gewöhnlich  ist  Kuhn,  ßciträge  zur  Päligr.  p.  36  liihrt  .sogar  ein 
Bei.spiel  der  Venvandhing  von  raj  , verlassen*  zu  cad  au.  I>er 
phonetische  Grimd  lür  diesen  Uebergang  liegt  darin,  dass  die  Aus* 
spräche  der  Indischen  Fslatalen  keineswegs  der  der  Europäischen 
^icht,  dass  man  vielm<^  s.  B.  ra  ehor  wie  ij/a  als  wie  tecAa 
ausspricht 

8)  Heta,  atra,  ist  hier  wie  oft  im  Sanskrit  (Petershniger 
Wörterbuch,  atra  1.  a.)  im  Sinne  Ton  oMj/ol^  „unter  diesen  beiden% 
nBmlich  Icshwlrocchritayoh  «den  Niederen  und  den  Hohen"  zu  fassen. 
Der  Positiv  dukale  steht  wie  die  JaugaJa  Version  zeigt  für  den 
Comparativ.  Auch  das  Sanskrit  erlaubt  diese  Substitution,  sobald 
die  Bedeutung  aus  der  Constructiou  gefolgert  werden  kann.  Der 
Gebrauch  des  Comparativs  liir  einen  verstärkten  Superlativ  ist  bekannt. 
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U.   BUkM  Bdiot 

A .    ( J  i  r  11  ä  1*  V  e  r  8  i  o  Q. 
Z.  1.    Lies  devdnuui  pn/o. 

Z.  2.  Sttamad  ist  sehr  wahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  ganz 
deutlich. 

Z.  3.    Lies  bknitd.    Der  obere  Theil  ti»  s  ist  so  eigen- 

thümlich  goschw^itt  .  flivss  sich»»!*  in  dem  Z«'i<  }uMi  dir  Ligatur  hlira 
7.\\  Rikponfin  ist.  Man  dad'  sninshifa  sclireibeu ,  da  noch  eine 
schwache  Spur  deis  Avnscdrd  v.w  so\\vn  ist,  Tcli  lese  mit  Seuurt 
fnUiveslyehi.  Gegeu  Pischel's  Lesung  jMitivesiyehi  spricht  der  Um- 
stand, dass  der  Strich,  welchen  er  fiu*  d  ansieht,  nicht  an  der 
Spitie  des  pa  angehSngt  ist  und  skli  anch  nsieh  lial»  hin  fortsetzt 
Stlnde  aber  nirUfich  ein  Httkohen  an  der  Spitze  des  /w,  so  wSre 
die  Silbe  pra  za  lesen.  Dagegen  wird  mit  Pischel  iäam  sädhu  m 
lesen  sein.   Dann  folgt  aber  übi  kaiajfvam, 

Z.  4.  Lies  karu  and  a$unniam.  Der  Ponct  hinter  a  ist 
nur  zolWig  ebenso  wie  der  Strich  Hnks  vom  na. 

B.   Die  Khftlsl  Versioa 

29.  (D)evänaip  (pi)ye  pi(y)adashi  (he)yat)i  hä[:J  Nathi  (he(^)8be 
dtae  (A)dish(ain)  dhaipmadAne  |  dhaqinMMihamyibh(A)ge  |  dbaqi- 
masaqibaipdhe  [.]  Tb(ta)  |  ese  |  dftshabhalakasfai  |  flbamjipaii- 
pati  inati\pitisha  |  shushushA  |  mitasaqitfaiitsnfttikyinaqi  sama- 
na(b)aipbhanAn(ai|i)  dA(ne) 

80.  pAnAnaip  a(n)Alaipbbe[.]  Eshe  ▼at»?(i)7e  (piti)nA  pi  pate  pi 
bh(&)tinft  pi  (shu)vjLm(i)kye)ns  pi  mis»tpthutän}\  pi  avä  pafive- 
siyenäf:]  I(y)arp  sädhu  iyaip  ka(ta)viye[.]  (Se)  tathli  ka^ipta) 
hidalokikye  ekani  ähidhe  h(o)ti  paUta  ca  (a)nai|itani  paqin(Ä) 
pasavati  tenÄ  dhaqimadänenlk 

29.  ft^  ftf^R^ft  WT^n  fTll]   TfW  %fl^  ^ 

^m^id^iPi  I  wmfaMft  *timfMrna  i  55^1  1  fim- 
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A.nmerktiiigen. 

Z.  29.  Lies  ähä.  Nathi  ist  ganz  sieber.  He4t8he  ddne 
ist  nicht  ra.  ▼erkenneo,   obgleich  Puncte  genug  hemmstehen. 

Adiüham,  die  LiLnge  des  d  ist  nicht  sichei',  Cimniugham's  ifd  muss 
ein  Schreibfehler  sein.  Dhammashamvibhd^e ,  das  d  ist  nicht 
sidier.  ^sambamdhet  das  e  ist  gans  deaUich.  Zwischen  der  eisten 
tmd  zweiten  Silbe  von  ^ndttkjfdtuun  ist  ein  Zeichen,  wie  es  scheint» 
ausgekratzt,  wahrscheinlich  ein  missrathenes  ti.  ^bambhandnam, 
dif  \f'i/.{Q  Silbe  sieht  wie  ml  uns,  weil  der  Anuavdra  dnrch  das 
Ausbrechen  des  Mittelstäcks  uut  der  Spitie  des  na  zusammen' 
geflossen  ist. 

Z.  30.  AndUimbhe,  das  e  ist  ganz  deutlich.  Päi'nd,  der 
Pnnct  hinter  nd  ist  kmn  Anusrftra,  da  er  viel  zu  tief  steht.  Lies 
jnUend.  Shurnmikt/enn,  dsus  n  unter  dem  sehr  veranstÄlteten  sJui 
ist  durch  «miumi  «grossen  Riss  beinahe  ganz  vi 'iNcb hingen.  Lies 
tnita,4amtkuti  n('i .  auf  dem  Steine  st*'ht  das  erste  fa  nii  lit.  Lies  dva. 
tS'^*,  das  e  ist  dcullicli ,  alxn*  d;us  Innere  des  Winkels  von  sn  aus- 
gebrochen. Kkam ,  das  erste  Zeichen  kann  kein  ca  .sein ,  da  es 
genau  wie  ein  dka  mit  der  runden  Seite  nach  links  gekehrt,  aussieht. 
Anamtam^  ans  dem  rechten  Vertikalstriche  des  a  kommt  ein  halb* 
kreisföimiger  Strich  her?or„  der  aber  nur  zofiülig  sein  kann;  die 
beiden  AnnmHiras  sind  schwach.  Lies  pumnam,  das  <f  kann  mög- 
licher Weise  auch  durch  V^erschniebAing  des  ^nti«t>ara-Zeichens  niit 
na  entstanden  sein.  Hinter  jMusavati  ist  nichts  verloren,  es  folgt 
nur  eine  schlechte  »Stelle  im  Felsen ,  die  unbeschrieben  ist.  Der 
St^jinmet/  hat  den  Halbkreis,  der  das  Ende  der  Ttisdiritl  bezeichnet, 
nsichtrSlglii  h  ^'cmucht  und  damit  den  ersten  Huchstubrn  des  folgen- 
den Edictes  und  in  der  vurhergehendeu  Zeile  das  halbe  öa  von 
bcunbhandnam  zerstört. 

II  e  b  e  r  s  e  t  z  u  u  g  der  K  h  ä  1  s  i  \'  e  r  s  i  o  n. 

I)er  ;^'öttergeliebt^'  Könip  Prryniiarshi  redet  also:  ,Es  ;^nebt 
kein»'  solche  <tabe  wie  die  (iabc  des  (resetzes,  (keine  VVeigebij^'kiMt 
wie)  die  Freigebigkeit  (in  der  MittlH'ilunj^')  des  (iesetzes,  (kein«- 
Verwandtschaft  wie)  die  Verwandtscliaft  durch  das  Gesetz.  In  dem 
(Gesetze  ist)  folgendes  eingeschlossen) :  gebührendes  Benehmen  gegen 
Sclayen  und  Diener,  Gehorsam  gegen  die  Eltenif  Freigebigkeit  gegen 
Freunde,  Bekannte  und  Verwandte,  gegen  Asoeten  und  Brahmanep, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen.  Set  es  ein  Vater,  oder  ein 
Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Herr,  oder  ein  Freund  und  Be- 
kannter oder  selbst  ein  Nachbar,  der  soll  also  reden :  „Dies  ist  ver- 
dienstlich ,  dies  muss  man  thun*.  Wenn  man  also  thut,  so  Ist  ein 
Rosult^it  das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  andern  Leben  entspringt 
Verdienst  ohne  Ende  aus  dieser  Schenkung  des  Gesetzes." 
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Ad  m  erkunden. 

Ich  hiil)»»  au  «Ifr  l'pbf'rset/unp  dieses  Hinfa<rhpn  Ediit^^s,  Wf^  lu' 
Senart.  gegeben  hat,  nichts  wesentliches  zu  ilndeni.  Was  die  Er- 
klärung betritlt,  so  mag  zunächst  erwälmt  werden,  dass  die  liruli- 
UMoeo  s.  B.  JtfcMiM  IV»  288  das  hrahmadäinam  .das  Gfloehonk  (d«r 
WiaBeoadiaft)  des  BrahmaD*,  d.  h.  das  Veda  oder  der  Lehre  toh 
der  Eiltemig,  oder  das  mdjfddänam  {Vdaukßuk  üharmaiäsira 
XXIX,  19)  in  ganz  gleicher  Weise  preisen.  Die  beiden  Ausdriloke 
sind  ohne  Zweifel  die  Vorbilder,  nach  deof  ti  «üh  Wörter  dhamnior 
ddnam  nnd  f1hnmmnfi<imvihhd<fe  gemacht  sind ,  und  Verse  oder 
Ausspriichf ,  wir  die  im  Manu  und  Vdsi'ihtJm  erhaltenen,  haben 
sichor  den  Austoss  /u  dem  Lobe  des  dhamvuitMnnin  gegeben. 
Ich  inix'hte  hienuii  nicht  bohaupt^en ,  dass  ASoka  selbst  die  Niich- 
bilduug  vornahm.  Es  scheint  mii'  vielmehr,  dass  sowohl  die  Aus- 
drfieke  dha^t^maäAMm  etc.  ala  die  Idee  Ton  der  Vortrefflichkeit 
der  IfittheUnng  des  dhantma  der  Sprache  der  ascetisehMi  Seetirer 
entlehnt  ist  Die  letsteren  abeic  haben  ans  biahmanisoher  Qnelle 
geschöpft.  Wahrend  ich  also  bezüglich  dieser  beiden  Wörter  mit 
Benart  öbereinstimme ,  weiche  ich  der  Erklftmng  des  Ausdnudv 
fiJiammasamhamdhr  und  des  synonymen  dhammtuomstavo  von  ihm 
ab.  Ich  glaube,  dass  *Vw  Anri<")sung  dieser  Compositn  durch  /Kirent/, 
dr  relujhm  und  amitlr  ilf  rclMjtim  nicht  annelunbar  ist  ,  sondfin 
dass  dies('lb»Mi  durch  dliunnvnn  hchmd  stunbandhah ,  und  dhai'' 
mena  hetuiid  samatavah  zu  erklärtju  sind.  Zu  vergleichen  ist  der 
brabmaaische  Ausdruck  Manu  II,  40  brdhma  smnhandha  .eine 
durch  den  Veda  geschaffene  Verwandtschaft*!  unter  der  die  geistige 
Verwandtschaft  verstanden  wird,  welche  durch  das  Lehren  des  Veda 
zwischen  Lehrern  und  Schülern  und  durch  die  Becitation  der 
Mantras  beim  Opfer  zwischen  Opferpriestem  und  Opffemden  entsteht. 

Bezüglich  der  Construction  des  letzten  Satzes  so  tathä  hcsnt 
Uokacxisa  dradho  hott  parata  ra  annintam  jnimnam  hhavatt  tmn 
dhamvKuhmena  ((timAr),  4€  tnthd  knhimta  hidalokiki/e  tkum 
dlodht'  hoff  itnlaUi  ca  anawtam  j/umiui  juwivafi  tend  dhamvia- 
ddtiend  (Khalsi),  stimme  ich  Senart  bei,  wuuu  er  die  ersten  W^ort« 
als  Nominativus  absolutus  und  dtadho'äladhe  als  Substantivum 
fiMst  Ein  NominatiTUS  absolntus  kommt  nodi  weiterhin  Xm,  86 
(Khftlat),  ao^üe  hi  v^mamane  (siehe  Note  6  snr  üebersetsung)  vor. 
Es  kann  femer  als  Beweis»  dass  /Uadhe  Substantivum  ist»  die  neue 
Lesart  ekam  angeführt  werden.  Man  muss  den  Hauptsat/.  <1urch 
,so  ist  e  i  n  llesidtat  das  (Heil)  in  dieser  Welt*  wiedergeben*  Wen« 
irum  ierner  das  WoH  tlokat'asa  nur  richtig  erkliiii,  so  kann  es  auch 
nicht  zwHitelhatI  sein,  dass  nradlKi  cnt vvcilrr,  wie  Senart  meint,  für 
drdd/to  oder  mit  dem  in  unseren  Inscluitteu  häuKgeii  lm<j(Wf/(Ui/at/a 
für  drdildham  steht.  Ilokiwiuta  ist  allerdings  ein  (Jenitiv.  Man  darl" 
aber  nicht  mit  Senart  ilokaaa  ca  corrigireu.  Sondern  Uokacasa  ist 
lantliflh  der  beiiiahe  regehrechte  Vertreter  von  einem  Sanskrit  ihaloka- 
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tyasffa.  Dieses  Wort  ist  nach  Analogie  von  üiatya  und  ähnlichen 
Wöilcni  js'f'bil'lt't,  lind  wenn  es  auch  im  Sanskrit  nicht  vorkommt,  doch 
für  das  Frakrit  ganz  zulikssi^r,  da  das  Suftix  die  Sphäre  seiner  gewöhn- 
liclien  Functionen  nicht  überschreitet.  Auch  in  dem  Sanskrit  der 
Ohaulukya  Inschiiften  kommen  ähnliche  liUdimgeu  vor,  z.  B.  tSala- 
kkoMpuretya-sri-JMoleitHtra'sH-SeUak^  ,den  bei- 

den Gottern  Änak^MKra  und  Salakkeufgiomra  die  sich  in  StUakka- 
napfwa  befinden*  (Indian  Antiiinaiy  VI,  ]k  204,  Z.  2).  Oieeelboi 
niiid  ohne  Zweifel  auf  den  KinÄnes  des  modernen  GujarAtt,  weloheB 
bei  solchen  Wendmigen  Saltikfumajimrmndmnä  (Nom.  pL  eines  vom 
Locativ  abgeleiteten  Adjectivs)  zurückzuführen.  Seiner  Bedentnng 
nach  ist  ilokara  <jenau  dasselbe  wie  hidalokikya. 

l)ie  Fonn  juusarfifi,  endlich,  ist  regelrechter  Vertreter  von 
jn  <iii(h>if(ite.  Vollständig  geschrieben  würde  dieselbe  pastwvnti  lauten. 
Das  lange  d  wird,  wie  stets  im  Frakiit,  vor  einem  Doppeiüonsonanteu 
verkürzt. 

12.   Zwölftes  Ediot. 

A.    Girnftr  Version. 

Z.  1.  Lies  (jfuin.'ifmii  rd.  Ein  Strich  rechts  vom  ni  ist  ganz 
deutUch  und  derselbe  ist  gerade  so  wie  der  bei  dem  m*  von  i/raiHijitdni 
angehängt  Die  Form  </AarMfti  ist  wie  gikMa  (KhAlsI  AILL,  37) 
Vertreter  von  -h  9iha,  vergleiche  Sanskrit  rathethfhci.  Am 
Ende  der  Zeile  ist  nicht  «e,  sondern  tut  ta  lesen.  Links  vom  na 
finden  sich  drei  Striche,  welche  sicher  nur  zufällig  sind.  T>ie  Silbe 
ist  überschüssig  und  gewiss  nur  ein  Schreibfehler,  welcher  dadaroh 
entstand ,  dass  der  Schreil)ci-  ho'im  Beginn  der  neuen  Zeile  veigass, 
dass  er  das  ?j«  schon  am  Ende  der  ersten  gegeben  hatte. 

Z.  2.  lies  pn/ä  ;  das  ä  ist  so  deutlich  wie  iigeud  möglich, 
der  sclu'inbare  e-Strich  links  von  Ja  aber ,  wie  seine  Gestalt  zeigt, 
mu"  durch  einen  Riss  im  Felsen  entstanden.  Das  CoUotyp  zeigt 
das  erste  Mal  sdrnraJ/ii.  und  das  zweite  Mal  sdrdvadlu.  Beide 
Formen  sind  aber  wohl  Schreibfehler. 

Z.  3.    Lies  mit  Pischel  jKiraj>d,saiwla<jnrahd. 
Z.  4.    Das  OoUotyp  bat  deutlich  tena  |  taiw.^  einen  Fehler 
fttr  teiia  tena. 

Z.  6.  Lies  tathd  karCfgUOy  der  Ansatz  des  d  hinter  tha  und 
des  e-Striehes  vor  ra  sind  nodi  za  erkennen.  Der  etwas  tief  stehende 
Punkt  hinter  ra  wird  der  Amuvära  sein.  Pisohel's  Lesong  bdtfha- 
torom  kann  ich  nieht  bestitigen.   Dagegen  ist  der  Endvoeal  von 

addhn,  d(>ssen  dha  halb  verwischt  ist,  deutlich. 

Z.  7.    Lies  mit  Pischel  kimH  anmamamfiasa  und  fiususeram. 

Die  Lesung  des  dem  letzteren  vorherprehenden  Wort^»s  ist  zweifel- 
haft .  es  sieht  aus  wie  srunontin .  mit  einem  etwa.s  formlosen  und 
falschgestellten  /-Striche  vor  na.  Mau  wird  mit  Pischel  vnmerum 
zu  corrigiren  haben. 
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Z.  8.    Lies  [ye  ca]  taä'a  flir  UUa  ,  jmisamnA  fftr  jni^,  <ar- 
vapd§am4dnam  fta  9aoa^  und  öa^uib  für  bahülcd, 

Z.  9.   lies  amve. 

6.   Kh&lsl  Version. 

30.  [Dejväo^  piye  (p)iyada(8hi) 

31.  l^ä  sbuvä  päshaiii[4ä]ui  (])avaj^ita(iii)  gabathüni  vü  puj(e)ti 
dAnena  (▼iviclha(y]a)  ca  (|ng&)3re  ii(o)  o(a)  taÜA  dAne  pujh 

deväDai{i  piye  mauati  athä  k(i)t(a)  [?J    S(li)lava4hi  8iy& 

vi 

ti[.j    SaTapätia(ip)(Jüua(qi)  sälava^  (D)ä  bahudh&|,.J    Tasa  ca 

u 

iyu(ili)  mule  (a)  vaca(g)ati  jjj  kiti[Vj  ia  ap(&)äai|i4(e)  pt\jä 

palApAsa(i(idb)8alah&  vA 

n.i 

tA    auagadahÄ  va  qo  (shijya 
82.  (a)pakala(iiaAi)  lah(a)kft  vft  diyft  (taäi)  ta^i  palakanaäi  [.]  Pvye- 
taviya  ca  paIapft[«faaq[i]4A  tena  tena  akAlaiia[.}  Heva(iii)  kalafca 

pi 

atapA8a4ä  b(A)4ba(ip)  va41i^(a)ii  pnlapAiaijft  yA  iipakaleü[.J 

ta     ai|iDatbA  (k)al(a)Ha)  at»pA8a(^)  ca  obanati  pal«i^&  pi 

vä  upa(kule)ti[.J    Ye  (h)i  kechu  (a)tapä»a(ip)4(a)  puuüti 

88.  pahipii^ha^a  vä  |  galahati  |  shave  (a)tapasha(ip)4abhatiyä  vh[;] 
I  [?]  Ataptoha(ip)44  (dipagra)iiia[;]  flbe  ca  pimA  tatha  i 
kalaipta  |  bu^batale  |  up(a)baipti(i)  \  atapäiiaip4^'^^)^  i  L-i  i^^ift* 
yftyeva  8]iAdhii[;]  kiti  \  [?]  Aipnamanasbft  dhaipmaip  |  shnneyii 
c&  I  sbusbusheyu  (ctk)  U  [  [.j  Ueraip  pi  devAnaip  piyasbä 
ichai;J  kiti[?] 

34.  Savap&8baiii4a  |  ba(b)u(8h)utA  kay^na^ä  ca  |  b(a)yeya  ti  [.J 
E  Ta  (tatA  tat&)  |  (padiaipii)A  |  (teM  Tatahiye  \  [;]  derftnA 
piyc  uo  tathä  |  d4natp  vä  |  pi\ja  vä  [  mapa(ii)  |  atba  klüß** 

Oigitized 


582  iMAIar,  AMn-huckriftm, 

8h4la¥(a)41ii  üyft  |  (8baTai>ft)sliaip4ii(n)  |  bahakft  cft  [.]  EUyft- 

^häye  |  v(i)yäp»tH  |  dhaipmamabäiuatä  |  i(ihi)dhiyHkbama(hft)- 
m&ii'i  I  va(ca)blnimikyä  |  ane  vA  ni(kä)|j'Hj 

85.  iyaip  ca  etishA  |  phale  |  yaqi  ata{»68haip4a(Ta>Pii  cA  |  hoÜ 

dhaipmasa  ca  (dipauä)  \ . 

30.  %WT^T  ftil  ft^^fl 

81.  HWT  VIT  VlMlPl  itWftwrrfW  ^lllPl  ^Iflf 

TT  WT 

_  ft    ^ 

33.  HIRTW   ^  I  Urifil  I  ^   HflMNWfiKit  ^  ftrfH 

fWnli] 
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OTT  OTT  I  VAW[  I  Ttff  OTft^  I  ^TRT  ft^  'ft  OTT  I 

Tt  I  mini  I  ^f^fMUWiminT  i  OT^fftiwi  i 
85.  ^  w  irtOTT  I       I  4  innrrtOTft  ^  i  itfii  iIot 

^  f^OTT  I 

A  n  1  n  fM'  k  u  n  g  e  n. 

Z.  JiO.  Derdva  scheint  sicher  zu  Sflin;  in  diesen  letzten  so 
nachlilssi^'  ^^eHrheitet43n  Zoilfm  ullcin  ist  es  wirklich  der  Fall,  dass 
A  öfter  tür  smslautendcs  mn  eintritt, 

Z.  -Sl,  Ptij((')tt,  (Iii  sicli  links  von  yV/  nicht  weni<?er  sils  /wni 
^-Stricl»!  Huden,  so  wird  man  annehnien  dürl'eu,  dass  einer  davon  «»in 
ursprüngliches  e  ist.  Lies  viridhdt/e.  Ao,  dvr  <7-Strich  rechtnS  ist 
etwas  verwischt.  Lies  kiti ,  es  scheint,  dass  wirklich  ein  Schruib- 
lehler  vorliegt    Vaeayuti,  gu  ist  beschttdigt,  aber  erkennbar.  Für 

ta 

ta  apdSam^e  lies  (Uapditamde;  der  Schreiber  schont  aas  Versehen 
das  zweite  Akshara  voigesetst,  nachher  die  nSthige  Corrector  gemacht 

und  schliesslich  vergessen  zu  haben,  das  überflfissige  ta  zu  ent- 
fernen. Lies  pu/d  jxjdapddamdagalahd  v/t  no  iitfd\  die  obere 
Reihe  allein  gilt,  wie  Senart  mit  grossem  Schari'sinife  herausgefunden 
hat.  Der  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Ansicht  ist  auf  dem 
Abklatsche  deutlich  geliefert.  Denn  dui'ch  die  Buclistaben  der 
unteren  Reihe  läuit  von  vd  bis  vd  ein  dicker  Strich,  welcher  an- 
zeigen soll,  dass  sie  nicht  gelten.  Ich  habe  dies  in  der  obigen 
Umschrift  durch  untergesetzte  Puncte  angedeutet.  Cunningham  bat 
dies  nicht  bemerkt  nnd  die  natfirfich  stark  besohttdigten  Bachstaben 
der  unteren  Beihe  znm  Theil  unrichtig  gelesen.  Auch  sind  die 
Buchstaben  der  oberen  Beihe  nicht  ganz  richtig  gestellt  Sküfd, 
aki  ist  sehr  verwischt,  doch  das  t  erkennbar. 

Z.  32.  Ajxxkalama^i,  Cunningham's  Lesung  apahalanmaii  ist 

möglich,  aber  der  scheinbare  Anusvftra  wohl  nur  zufällig  entstanden. 
Jxihnkd ,  die  einstige  Existenz  des  u  wird  durch  die  starke  Ver- 
dickung des  unteren  Thj'iles  von  ha  erwiesen.  Ta^i .  die  Lesung 
tamäi  ist  möglich,  aber  bei  dem  Zustande  der  Inschrift  nicht  rath- 
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sanL  Lies  pujetcanyd.  Akdlana  ist  wvbisoheijilich  ein  Schreib- 
fehler  für  jmkalanena.  Vnf/hn/nti,  yp  ist.  nicht  wahrscheinlich,  da 
der  mittlere  Strich  des  ya  nur  etwii,s  verdickt  zu  sein  scheint.  Das 
ü})pr  der  Linie  stehende  y/«*  ist  an  eitip  fälschte  Stelle  ^jeset/t,  man 
muss  palajKi^add  pi  m  lesen.  UpoJy'aleti ^  le  ist  ganz  deutlich. 
Lies  tadamnathdf  wie  in  der  Gimär  Version  ;  das  übergesetzte  da 
ist  rechts  so  beschädig,  dass  es  ancb  da  gelesen  wwrto  kaniL 
lies  kalamlaj  tod  lo  und  tt  sehe  ich  nichts;  ia  ist  oben  nach 
links  etwas  besch&digt.  Chanati  ist  gans  dentUoh,  das  le  TOn 
apakaieti  ist  stark  beschädigt  und  durch  Seitenstriebe  techts  und 
links  veranstaltet.    ISmdti  scheint  mir  durchaus  sicher. 

Z.  33.  Lies  palapdshadam.  She  ist,  wie  mir  scheint,  sicher, 
obschon  sich  rechts  von  der  Spitze  unbesthnintt'  Stnche  und  Puncte 
finden.  Kalarnta  ist  ganz  deutlich.  UpaJtamti,  der  Strich  rechts 
vom  jHi  ist  zu  formlos,  als  dass  er  d  sein  könnte.  AtajHUam- 
dashiy  die  zweite  Curve  des  sJia  ist  etwas  verwischt,  aV>er  erkenn- 
bar. ISamavdycni ,  die  Fonii  des  Aufs^itzes  auf  dem  a- Striche 
des  vd  eeigt  deutlich ,  dass  derselbe  zut^llig  ist.  Amnamanaahd^ 
das  anlantoade  a  ist  so  deutlich,  wie  iigend  möglich.  Shun^  cd  \ 
tkuehukeyu  cd  ti,  vA  deatUch  genug,  nur  ist  das  iweite  cd  etwas 
beschildigt  und  dadurch  einem  vd  nicht  unShnlich  geworden.  Die 
Lesung  kinUi  ist  mOglich,  es  finden  sich  aber  zwei  grosse  Puncto 
hinter  ki. 

Z.  34.  Lies  t^avajmshamdd.  Bahushuld^  die  zweite  Curve 
des  sha  ist  etwas  verwischt,  aber  erkennbar.  Lies  ha^diidgamd. 
ffavet/ii  y  der  obere  Theil  des  ha  ist  rechts  beschildigt.  und  »»in 
sehr  tief  sitzender  Strich  nfK-h  rechts  inthüiiiliih  von  Cuuniughani 
tiir  d  angesehen;  u  ist  ganz  deutUch.  Die  falsche  Fonn  demiui 
für  •nam  ist  ganz  deutlich.  Manatiy  hinU;r  ma  steht  allerdings 
ein  Punct,  der  mir  aber  zufällig  zu  sein  scheint,  die  Spitze  des  to 
ist  stark  beschädigt,  aber  das  «noch  erkennbar.  Shctvapdshanufaai, 
s£  ist  unten  styrk  beschSdigt  und  einem  ti  nicht  unttmlich,  doch 
glaube  ich  die  Curve  des  Ibiqithales  des  *a  zu  erkennen,  der 
Haken  Unks  ist,  wie  Öfter  in  diesem  Theile  der  Inschrift  geschieht, 
in  einen  geraden  sohiftg  an  die  Hanptcurve  gehängten  Storich  ▼oT' 

wandelt   Die  uzsprfkngliche  Form  des  Akshara  scheint  JC.  gewesen 

SU  seÜL   Von  dem  ^  von  nihdjfd  sehe  ich  keine  Spur. 

Z.  85.  EMd,  das  t  ist  redit  deuttioh.  Atapathaimiaioa^, 

neben  da  findet  sich  rechts  ein  formlose  r  Strich,  der  sicher  zufällig 
ist  Das  Ende  des  Edicts  ist  nicht  durch  den  gewöhnlichen  Halb- 
kreis, sondern  durch  |  angedeutet.  Cimninghanj's  irrthümliche  Ab- 
theilung, vennöge  welcher  das  Wort  (ifhniutshdfdiisitashd  zu  die^m 
Edicte  gezogen  wird,  ist  von  Keni  (.lour.  Asiatique  Vlli^me  Serie 
XX,  lU;t)  sehr  scharfsinnig  erkannt  wonleu.  Dieselbe  war  mir  seit 
.1877  bekannt  und  in  meinem  Exemplar  des  Coi-p.  Inscr.  eingetragen 
und  ist  ancb  von  Pa^^it  Bhagv&nl&l  Indr^i  unabhängig  gefunden. 
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TJeberseteiiiiff  der  Kbftlsl  Yersion. 

Der  göttoygeliebt«'  KTmig  Pn'yaddrsm  ehrt  die  Mitglieder  aller 
Secten  durch  CJuheu  uud  mimchtiilei  Ehreubezeiguug.  Doch  hält 
er  nicht  so  viel  von  Freigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon  ? 
,(Davoii)  dass  ein  Wacbsen  (ihres)  Keines  stattfinde*.  Das  Wadisen 
des  Keraes  aller  Secten  (geschiebt)  anf  mamiig&cfae  Weise.  Die 
Wnrzel  desselben  ist  aber  die  Vorsicht  im  Beden.  Wie  (ist  das  zu 
ventehen  ?)  ^Das  Hochpreisen  der  eigenen  Secte  oder  das  SchmShen 
firemder  Secten  soll  ohne  Grund  (gar)  nicht  vorkommen  und,  (wenn 
es)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfert,igt  ist), 
soll  es  mllssig  shlu.  l^Vemde  Secten  müssen  aber  geehrt  werden, 
(wenn  dies)  aus  dem  einen  oder  dem  andera  Grunde  (gerechtfertigt 
ist)*.  Wer  also  handelt,  fördert  seine  eigene  Secte  ausserordentlich 
und  thut  auch  fremden  Secten  Gutes.  Wer  anders  handelt,  schadet 
seiner  eigenen  Secte  und  thnt  finemden  Secten  Uebles.  Denn  wer 
immer  seine  eigme  Secte  ilEbr  beiUg  erUSrt  und  alle  fremden  Secten 
sduniht  gerade  aus  Ergebenheit  gegen  die  eigene  Secte  —  wie  so? 
(indem  er  denkt):  ,|ich  will  meiner  Secte  Glanz  verleihoi*  der 
schädigt.,  indem  et  SO  handelt,  seine  eigene  Secte  ganz  ausser- 
ordentlich. Eintracht  allein  frommt  (allen).  Wie  (ist  das  /u  ver- 
stehen?) ,Mau  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  und  zu 
hören  wünschen".  So  (lautet)  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Wie  denn  V  »Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt)  hören  und  reine 
Lehre  haben*.  Dei\jenigen,  welche  an  dieser  oder  an  jener  (Lehre) 
GefiaDen  finden,  soll  man  sagen:  ,Der  GOttflKgebebte  bitt  nicht  so 
viel  von  Freigebigkeit  nnd  Ehrenbeuignng  als  wo?on?  «(Davon) 
dass  bei  allen  Secten  ein  Wachsen  des  Kernes  stattfinde,  und  (swar) 
ein  mftchtiges''.  Zu  diesem  Zwecke  sind  die  Gesetzesoberen,  die 
Beamten  welche  die  Frauen  beaufsichtigen,  die  Vacabhumikyas  und 
andere  Oollegien  thlltig,  und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungs- 
weise) ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  Jeden)  gefördert  wird 
und  das  Gesetz  in  (hellerem)  Glänze  strahlt 

An  m  er  kungen. 

Auch  das  zwölfte  E<lict  ist  von  meinen  Vorgllngem,  Kern  und 
Senart-,  so  glücklich  erklärt  worden,  dass  meine  Uebersetzung  nicht 
viel  Neues  bieten  kann.  In  einigen  wenigen  Puncten  weiche  ich 
jedoch  von  Senart  ab, 

Erstlicli  lese  ich,  wie  Kern,  GirnÄr  Z.  h:  t^o  hi  koci  dtpapd- 
sa^am  pu/ayati  itarapdsamdam  va  yarahaH  Bonam  dimMutii- 
yät  nnd  entsprechend  Khftlst  82-^8:  ye  hi  kecha  <Uapdiam4a 
pmum  pal(i^pMa4a  vä  gatakaJti  ahave  atapä^kaaufiMa^^fdoä; 
übersetze  aW,  indem  idi  scujam  und  ahave  mit  dem  vorher- 
gehenden Substantivmn  verbinde:  .Denn  jeder,  der  seine  eigene 
Secte  für  heilig  erklilrt ,  jede  fremde  Secte  aber  aus  Anhänglich- 
keit an  die  eigene  schmäht*  etc.    Man  vermeidet  anf  diese  Weise 
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eme  achinerige  SUiiMe  mid*  «me  nnwalinelifludidie  Afloteimg, 
wShreiid  di«  Gonstmeticm  besser  wifd.    Das  letzte  vd  in  der  KliAlst 

Version  wird  durdi  eru  /u  erklären  sein  und  aiapdf^omdiMaii^dvd 
für  MmapdrsluulAihhuktyiuca  stehen.  Das  ca  (ge  ca)  im  Nach* 
SHty.e  ist  nicht  als  ('4)pula  /.u  fassen,  sondmi  iMiaye  oder  avaf 
äJtäratjief  d.  h.  als  Vei-stärkuu^/  von  t/e. 

Zweitem  weiche  ich  in  meiner  An£GM8an<^'  Klu\lsi  Z.  ^4 : 
teki  txttcayiye ,  Oimfir  Z.  8  teilt  iHMlciyvam ,  sowolil  von  Seuart  als 
vf»n  Keni  nh.  Wie  die  folgende  Ifenierkiin^  üljer  dl»'  Tliätigkeit 
der  D/uiriiutmaJmmdtrtui  und  anderer  Heanit**u  /ei»^t  .  können  die 
Worte  nicht ,  wie  Senart  meint ,  bedeuten  ,sie  sollen  zu  sich 
sagen*,  sondern  uur  ^km  soll  ihnen  gesagt  werden".  Mau  kann  des- 
halb Tersiioht  sein,  mit  Kern  gofawys  —  ftaiayiHim  za  vaiavüfd 
—  vaiayod  an  Sndem  nnd  te  k£  m  traineiL  Die  Aenderong  ist 
aber  schwierig,  weil  beide  Versionen  fibereinstimmend  das  Nea- 
truni  hahen  und  die  Partikel  ht  keinen  guten  Sinn  giebt.  Man 
kann  aber  die  gefordert«  I3edeutung  des  Satzes  herausbekommen, 
wenn  man  feht  als  Dativ  Pluralis  für  tehhynh  fasst.  Dative  auf 
ehi  konmien ,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  sicher  .laugada 
III,  12;  VI,  8  und  vielleicht  Khälsi  VI,  18  vor.  An  beiden  Stellen 
linden  sie  sich  auch  in  der  Dhauli  Version.  Die  Möglichkeit  /f/i* 
durch  iebhyah  zu  übersetzen,  kann  desshalb  nicht  geleugnet  werden. 
Da  «00  im  Sandmt  sowohl  mit  dem  Dativ,  als  dem  AoonsatiT, 
LooatiY  nnd  QenitiT  der  Person  eonstmirt  wird,  so  steht  der  vor- 
geschhigenen  ErkUbrong  durchaus  kein  Hindemiss  entgegen. 

Drittens  kann  ieh  den  lotsten  Sats  nicht  mit  Senart  ^Le  fruit 
en  est  Havanta^  de  ma  propre  ero^anoe  ef  la  müe  m  Iwnih^ 
de  la  reUgum  übersetzen.   Ich  sehe  nieht  ein,  was  es  dem  Glauben 

des  Asoka  nützen  soll ,  wenn  jedermann  sich  mit  den  AnhJlngem 
fremder  Beeten  verträgt ,  sich  nüt  deren  Glaubenssätzen  bekaimt 
macht  und  das  Gute  darin  anerkennt.  Sodann  scheint  es  mir  un- 
zulässig, den  Ausdruck  atpapdsamda — (ifajHishuinda ,  welcher  in 
dem  ganzen  Edicte  allgemein  fiir  „die  eigene  Secte  eines  jeden* 
gebraucht  ist,  hier  allein  auf  die  Secte  Adokai  zu  beziehen.  Ich 
übersetw  desshalb :  «Und  die  Fmdit  einer  solchen  (Handluigsweise) 
ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  jeden  MeiiiBchen)  gefördert 
wird  nnd  das  Gesetz  (d.  h.  die  bekannten  Lehren  der  Moral)  in 
(heDerem)  Gbmse  strahlt*. 

13.   BreiMdintM  Bdiot  (erste  Hüfte). 

A.    Girn&r  Version. 

Z.  1.  Ich  lese  den  Anfang  als  .  . .  4^  aakuahn^rarndtram ; 
das  r  ist  deutlich  und  von  dhu  genug  erhalten  um  den  Charai-ter 
des  Huchstaben's  zu  erkennen.  Von  dem  vorhergehenden  vu  ist 
noch  die  öpitae  sichtbar. 
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Z.  2.   leh  lese  keinm  Annsvtea  in      [M^ÜUh^].   Dagegen  ist 

der  Anusvära  hinter  vedanamatam  (vedanamata,  Senart)  sehr  deut- 
lich, (luntmaiam  ist  mit  dem  Glase  erkennl^ar.  Das  n  hinter 
</<i  ist.  dun^h  Pinen  Riss  ftwas  verlUugert  und  s^ieht  dadurcli  doin 
lolg^'udtui  Buchstaben  den  Anschein  von  iia.  Vor  diesem  ist  der 
obere  Tlieil  des  ra  und  der  w-Stricli ,  der  in  der  Mittif  unf(efü^t 
ist,  noch  sichili.u-.  liinter  fu  stehen  mehrere  Puncte,  von  deueu 
einer  sicher  der  Auusvara  ist, 

Z.  3.  Das  erst^i  Akshani  niuss  ftd  sein  und  icl»  «^laul»*  den 
Huknii  links  noch  mit  dem  (ihusf  /.u  erkennen.  iÜuter  däita  ist 
noch  der  linke  V'erticahitrich  des  ö/ui  sichtbar. 

B.   Kh&lst  Version. 

35.  (A)^havashÄ  |  bhisita  {  sh&  |  (de)yftnaq[i  piyasha  piyadasiiine  | 
limine  I  kal(i)gyä  vijita  { [.]  Diya4h(a)m(&)te  |  päniudiat(a)8lia- 
ha(äe)  {  yetaphä  apavu4h(e)  |  (6atasha)hMhmnftte  |  tata  hata  | 
bahn(t&)?at(a)ke  |  vft  nia(t)e  |  (tat>  0[>ach)ft  |  (a)dhunA  Q^ySbe- 
sb(u)  I  kaligTSsha  |  thre  dliaipnia(vflye) 

36.  (dhai]unak&ma)tft  |  (dhaipniftnushathi  c&  |  devä(nam)  piya8hä[.] 
She  athi  (annsha)ye  |  deY&(naip)  piya(sbÄ)  |  vijini(tu)  |  kaligyft- 
(n)i  I  [.]  Avyitaip  hi  |  vgi(n)a(Bia)ii»  |  etat&  |  vadhaip  tA  |  ma- 
lane  vft  |  a(pa)vahe  (tA)  |  jan(a)di&  |  [.]  [Sh]e  b&^ha  |  V6(da)- 
niya(mate)  |  (galu)mate  cA  {  d(e)yft(nai|i  pi)yashä  |  [.]  lyaip  pi 
ca  I  tat&  I  galumatat(a)l(aqi)  |  devftnaip  piya8h&[:] 

37.  (sava)tä  (va)sa(ti)  (b)ai|il>han&  tA  (8ha)nia  Tft  an(e)  p&sani4agi- 
lüthA  vA  yeto  TihiCtA)  (piQA)  agiiUi(ntashu)8lnisli4  matApi^^- 

(8hu)shashä  galushnshft  mitadaipthutashah(ä)yanatikeshu  (d)&da- 
bha[ta]kash(i)  [sa]ra(y)ä(patipa)ti  di4habhatitA(.]  Tesa(ip)  (tati^) 
h(o)ti  [a](pa)ghAte  t&  vadhe  y&  abhilatAnaip  y&  ▼inikhaman(e)[.J 

38.  (Ye8h)[aip]  y&  pi  shainvihitftnaip  8hine(li)e  avi^)hin(e)  e(t)A- 
naip  ndta6aipthata(8liahA)ya(nAti)kya  y(i)ya8lia(n)e  (pA)piinAi0)[.] 
tat&  she  (p)i  tftnamey&  upagh&te  h(o)ti  [.]  Patibh(ä)ge  c4  esh(e) 
shayaip  msno.  ja  .  ga(luma)te  cft  dey&naip  piyashä[.]  Nathi  cA 
she  ja(napade)  yatft  nathi  ime  nikAy(&)  &naqit&  yene8h(a) 

39.  faaiphmane  c&  8ha(ma)ne  c&[;]  Nathi  eä  kuyApi  janapadashi 
yatft  nathi  (ma)nn8häna(ip)  {  ekata(la8hi)  pi  |  päsha(4)ashi  |  no 
nftma  pash&de  |  [.]  She  avatake  jane  |  tadX  kaliipgeshu  la[dhe]- 
(shu)  (hate)  ca  (mate  c&)  |  (apa)vudh(e)  (ca)  tat&  (shata)bhAge 
yA  I  8hahasha(bh)Age  (yft)  iga  gala(mate)y&  deyftnaip  piyashA[.] 
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t%  I  fwftnRÄ  I  ipnn  i  inl  ^  i  iiÄ  ^  i  iniit 

ftWT  I  ^  ^  I  HUT  I  H^mni^  I  ftHHT[i] 
37.  innn  H^fli       wt     ht  iä  MiMHidii  wi  ^ 

dmti<4*iirfliis  <iiiH<i«rM  4j**imfaMn!  f<<4<r<id»  ?w 

HUT  ftRl  VRTÄ  HT  WT  HPWII^  WT  ftPlW^  [ij 
^rtil  [l]  MflMA  ^        H^  HJW  .  H^IÄ  ^  ^HT't 

89.  ^11%  ^  HiÄ      [l]  HfW  ^  ^^Tft  HHI^ni  VIT  Hft" 
^JiH  I  iPWWft       I  TRvrt^  I  ift  HTH  ^^T^  I  ^ 
hW  I         HrflAj  ^  HÄ  ^  I  'Wji 

^  I  TOT  TOTÄ  HT  I  WfWÄ  HT  I  ^  J^HTNT  ^- 

A  n  m  e  r  k  n  n  g  e  n. 

Z.  85.  Die  Silbeuubtheilung  im  ersteu  Worte  ist  natürlich 
falsch  uud  uthacushdbhisit4xs]id  zu  lesen.  Kaliyyd ,  die  Gi-uppe 
ifi/a  ^  ist  ganz  deutlich  und  der  Punct  den  Cunninghara  zwischen 

y  uud  y  setzt ,  nicht  vorhauden.  Wäre  der  Punct  abor  auch  vor- 
handen,  so  kSnnte  die  Gruppe  doch  nicht  kln^a  gdtseu  werden,  da 

Mia   auf  dem  Khalsi  Felsen  stets  uiiteu  eine  Schleife  hat,  A  . 
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Das  auslautimdr^  ä  ist  «ran/  deutlich.  Diyadhamdte  sieht  bei* 
nah«  wie  ^niite  aus  :  (*imiiiiigham's  Lesmig  m&a  ist  dadurch  ver- 
anlasst,  dass  das  folj^eude  liiterpunctionszpicheD  Hnks  iu  der  Mitte 
durch  »'iiHMi  I{is.s  mit  tc  veriaiinhMi  ist.  PniKishataslidhasc ,  fa 
ist  durcli  t'iiifii  stiirkfii  aurwilrtsgi'luMKh'U  Riss  veruii>tiilt>'t  ,  der 
\  uciil  voll  si-  ist  etwas  MM  w  iM  lit.  \  cfitjtlui ,  das  zweite  Zt'u  hon 
ist  uudeutLich.  Ks  hat  luit  emeui  /a,  dess»eu  mittlerer  Tlieil  aus- 
gebrocbeo  ist,  die  meiste  Aehnlichkeit,  aber  links  findet  sich 
noch  ein  Haken  wie  yon  einem  ya  und  rechts  ein  flacher  Uori* 
zontaJstrich.  Apapu^hCj  Gunningham's  na  ist  durch  die  Toll- 
stfindige  Zerstörung  des  Interpnnctionszeichens,  dessen  oberer  Theil 
ans  einem  ^ssen  un  regelmässigen  weissen  Flecke  henroisiehtt  ent- 
standen. tkUasftahaahamdtey  ha  ist  dentlioh,  das  e  aber  von  der 
sehr  verdickten  Spitzt»  des  ta  beinalie  ganz  verschlungen,  ^tdvafake^ 
die  Spitzen  der  beiden  fa  sintl  zerstful;  die  richtige  Lesart  aber 
uiclit  zweifelhaft.  M<iff\  i/ia  ist  klar  gfuug ,  fp  aber  veninstjiltet. 
7a/ti  ^Ku-Ita,  die  beiden  fo  siiiil  sehr  liescliiidigt,  das  a  al)er  deut- 
lich ;  rhn  ist  sehr  gut  zu  erkennen ,  yy«  a1)er  durch  Kisse  rechts 
beinahe  in  tlia  verwandelt.  Adhwidj  das  a  ist  links  zerstiMi, 
dkunä  ganz  deutlich.  Kaliyyeshu  ist  deutlich.  Dhantmavaj/t, 
die  Spitase  von  vä  ist  sehr  beschAdigt  und  das  ä  nicht  deutlich. 

Z.  '30.    Für  dhammakdmaid  könnte  man  auch  dJuiminakani' 

•  •  • 

matä  lesen.  8he  sieht  beinahe  wie  Je  aus,  die  ursprüngliche  Form 
scheint  \  gewesen  zu  sein,  wfire  das  Zeichen  g  (Ja)^  so  würde 

der  «»Strich  in  der  Mitte  sitzen.  V0iaitu  ist  mit  Ausnahme  des 
letzten  AkshsFa,  dessen  Yocal  etwas  verwischt  ist,  ganz  deutHeh. 
lies  apavähe,  iihe  bädha,  tha  ist  ganz  unkenntlich,  dha  ist  nicht 
ganz  deutlich,  obschon  es  nicht  dhi  gelesen  werden  kann.  Veda- 
ni^cimale,  der  l'unct  hinten-  du  steht  zu  hoch,  als  dass  er  ein 
Anusvära  sein  kr>nnte,  ni  ist  deutlich.  Ualumate  cd,  das  u  ist  in 
einen  grossen  weissen  Fleck  ausgeartet.  Nacli  cd  folgt  blos  ein 
Interpuuctionszeichen  und  von  Cunningham  s  hava  ist  keine  Spur  zu 
sehen.  Tutn  <falitiii(i(iit(dam  tiUo  ist  mrtglich ,  aber  nicht  waiir- 
.scheiniich :  man  kann  auch  **fnUi  für  ^tahim  lesen. 

Z.  "M .  Lies  shniiKi iii'i .  AiK  ,  (las  t'  ist  in  einem  gro.ssen 
weissen  l  leck  verwun  lelt.  \_i^^i\Jd  sieht  lieinaiie  wie  thasd  aus, 
doch  lilsst  sich  aus  der  Krümmung  des  oberen  Theiles  des  zweiten 
Akshara  folgei-n,  dass  es  ein  ja  war,  und  die  Uni  egeUnässigkeit  der 
sehr  beschsdigt«!  ersten  deutet  auf  ein  pa\  statt  des  u  finden  sich 
eine  Menge  grosser  weisser  Flecke.  Agabhuekfit  ogtM  Iftsst  sich 
mit  Sicherheit  erkennen«  das  u  ist  aber  nicht  deutli«  Ii,  da  die  Ver- 
ticalstriche  des  öha  aus-serordentlieli  verdickt  sind  und  nur  eine 
kleine  Spitze  lieiT(»rragt.  Lies  ludfn^*  und  (mit  Seuart)  ijohiKU- 
ahushd.  \on  ( 'unningliam's  'Hitfiht',slit(  slni.slid  steht  nichts  da, 
ntich  mitilifslni  folgt  umiiitfell)ai-  d<isahhat(dtnshi ,  (h'ssen  t<i  ganz 
verstört    ist.     Siiinißd^taüjnitt ,  das         ist  ganz  zerstört,    das  ya 

Bd.  XXXYU.  89 
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unter  via  ist  durch  Ausbrechen  der  iuneren  Theile  zu  einem  Halb* 
mond  «^'f'worden.  Ih'dhMiati'fd  ist  voUkoinmen  dcuitlieh.  Tesam 
t4Mid  iuiti ,  der  AnusvAra  ist  zweifelhaft  und  die  nächsten  drei 
Aksharas  sehr  besehiidi;^t.  ThnKj/nife,  n  ist  ifniv/.  zerstin't  und  jm 
schwer  erkennbar.  Vd  ciniklMinajie ,  ri  ist  durth  ninen  tlaohen 
Riss  oben  links  beschädigt  ,  der  Ounninghani's  *v7i7//  vrninlasst  hat. 

Z.  -38.  ye^/iatn  rd  pi  .shanivihifnnam ,  die  ersten  beid*'n 
und  das  Hinfte  Akshara  sind  sehr  undeutlich  und  die  .\niLsväi';i.s 
keintjswegs  sicher.  Shinehe,  /ta  ist  beschädigt,  aber  bei  sorgtaltiger 
Betrachtung  erkennbar,  e  deutlich.  ShaJuiifandhkya  viifashane^  die 
ersten  sechs  Aksbaras  sind  übel  zugerichtet,  vi  ist  erkennbar, 
kuin  auch  nam  gewesen  sein.  rkpmUiii^  u  ist  dentUch,  t  halb 
verwischt.  She  pi,  e  ist  wahrscheinlicher  als  o.  Upaghäte  hott, 
J*af£öhd<fe,  die  Lesung  pn  ist  möglich,  doch  sitzt  der  Strich  fÖr 
ein  wirkliches  ä  zu  tief.  //  sieht,  da  die  Spit/e  zerstört  ist,  wie 
fo  aus,  fjf  ist  deutlich.  S/ftiram  ist  siclicr,  der  AnusvAm  aber 
durch  einrn  })reiten  Strich  iinf  dem  folijenden  m(i  verbunden ,  so 
dass  dies  wie  me  aussieht.  Man  kann  auch  inona  für  manu  lesen. 
Es  sieht  beinahe  so  aus,  als  ob  noch  ein  (.'onsonant  über  detn  y<i. 
gestanden  hätte.  OaUimate  ctt  ist  sehi*  beschädigt,  aber  erkennbar. 
Die  Spitzen  der  folgenden  Aksharas  sind  so  besohildigt,  dass  es  leicht 
ist  fiUsche  ^-Striche  herauszolesen,  in  dem  zweiten  noAi  ist  das 
dentale  Ma  deatiich.   Lies  ananUä. 

m 

Z.  89.  CunninghAm's  bmhkane  steht  nicht  da;  A^/ia,  das 
foha  gelesen  werden  muss,  ist  sicher.  Manushänam  ist  sicher. 
Der  letzte  Yocal  von  ekafaUushi  verschwimmt  in  einem  grossen 
weissen  l^ecke.  A^iaha^aishi,  da  ist  durch  einen  Ri.ss  unten  eut- 
,  stellt,  so  dass  es  einem  iif  nicht  unähnlich  ist.  iMldlw^shu,  la 
ist  halb  sichtbar,  tflic  dun  ii  einen  Riss  zerstört,  .s7/?*  halb  sichtbar. 
Jf<df  ist  mit  .Mühe  zu  erkennen.  Ma/r  rd  !  npanufhe  rn,  ist  sehr 
übel  /.u-,rt  rieht  et  und  nur  mit  ijros.'^f'r  Mülie  /.u  reconstruiren :  von 
a  sind  nur  tlie  Haken  Imks  /u  .sehen  und  das  Interpunetionszeicheu 
ist  mit  dem  imteren  Theile  di.-s  a  dui'ch  einen  Uiss  verbimdeu;  so 
ist  Conningham's  (Vf/^  /Himtdfia  entstandoi.  Das  folgende  ca  ist 
fast  zerstört  und  das  mit  den  Resten  desselben  durch  Risse  yer> 
bundene  Interpunetionszeicheu  hat  Gunningham's  ba  veranlasst  Sha- 
tahhdye  rd  \  ahuhofthaJ'Ihhji',  shdta  ist  gerade  erkennbar,  aber  puia 
nicht  unähnlich.  Die  beiden  /-Striche  gehen  deutlich  aufwärts  wie 
in  den  späteren  Insohril'ten  der  nachchristlichea  Zeit. 

Uebersetzung  der  KhAlsl  Version. 

Als  der  göttergeliebt^^'  Kimig  Priipuiarsin  acht  .lahre  ge.salbt 
war.  wurde  (das  Land)  Ka/uti/fi  (von  ihm)  erobert').  Hundert 
ntitl  funf/ij.r  tausend  See]«'n  wurden  von  doi-t  ^  weggeschleppt, 
liundeittaiisend  wurden  du  erschlaj'en  und  vielmal  ebenso  viel»« 
starben.    Darnach  *)y  jetzt  nachdem  (das  Landj  KaUiiya  geuommeu 
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ist,  (hai)  bei  dem  Gdttergeliebten  ein  eifriges  Streben^  naeh  (der 
Kenntniss  des)  heiligen  Gesetzes  (dkarma)^  eine  (eifinge)  Liebe  sa 

dem  heiligen  Gesetsse  und  ein  (fifrigos)  Ijehron  des  heiligen  Gesetzes 
(sich  eingestellt).  Das  (ist)  die  Heue  des  Göttergeiiebten  ob  der 
Eroberung  des  (Landes)  Kaiinga.  Denn  wenn  ein  nicht  erobertes 
(Land)  erobert  wird**),  (so  tiiidet)  doi^t  sowohl  ein  Morden.  tiLs  ein 
Sterben  und  ein  \V»^i,'.schlep}»»>ii  (b'r  Menschen  (statt).  Djls  erscheint 
den»  ( iottergeliebteii  schnier/Uch  und  erscheint  (ilnn)  bedauerhch. 
Folgeudes  jedoch  erscheint  dem  Göttergeliebten  am  allerbedauer- 
lichsten.  üeberall  wobnen  sowdü  Brahmanen,  ab  Asoeten  und  aneb 
andere  Haosvftter  (verschiedener)  Secten bei  denen  Verehrung  (der 
Götter) >),  Gehorsam  gegen  die  Erstgeborenen^),  C^orsam  gegen 
die  Elteni,  (Gehorsam  gegen  die  Lehren-,  geziemendes  Benehmen  gegen 
Freunde,  bekannte,  Genossen  und  Verwandte,  gegen  ScLiven  und 
Diener  und  treue  Anhänglichkeit  geüVit  wird  ^^).  Diese  betrifft  bei 
solchen  (Gelegenheiten)  sei  es  Schädigung,  sei  es  ein  gewaltsamer 
Tod,  .sei  es  Trennuu,^  von  (ilu'en)  ( ieliel)teii.  niitflück  erleiden 
lerner  die  Freuude,  IJekanuteu,  (renusüen  und  X  erwaiidtcn  dei  jt'iui^'eu, 
(welche  selbst)  wulü  aulgelioben '*)  (sind),  deren  Zuneigung  (aber) 
mächtig  ist.  Da  trifft  die  Schädigung  (der  Freunde  und  Verwandten) 
auch  eben  diese  (selbst  nnverletsten).  AUes  dies  erscheint  in  seinen 
Einzelheiten  dem  Gdtteigeliebten  [schmeizHch]  **)  und  bedauerlich. 
Es  giebt  auch  kein  Land,  wo  sich  nicht  diese  zahllosen  Gemeinden, 
in  welche  diese  Brahnianen  und  Asceten  (getheilt  sind)  finden**) 
und  es  giebt  auch  uii'gendwo  ein  Land^'*),  wo  die  Leute  nicht  an 
einer  der  vielen  Secten  Gefalleii  finden.  So  viele  Menschen  damals 
l>ei  der  Erobemng  von  KiiJtmja  er.sclilageii  .  Lffsturben  und  weg- 
geschleppt sind,  (schon)  ein  Hundertstel  odei  ein  Tausendstel  davon 
erscheint  jetzt  den.)  Göttergeiiebten  bedauerhch. 


Anmerkungen. 

1)  Der  allgemeine  Sinn  dieser  HUll'te  des  dreizehnten  Edicts 
ist  von  Senart  trotz  des  scldechten  Textes  den  er  vor  sicli  hatte, 
in  meisterhafter  Weise  klar  <,'estellt.  Naclidem  nun  durch  die  \  er- 
öüentlichuug  von  Kern  s  scharlsinuiger  t'onjectur  auch  der  richtige 
Anlang  des  Documentes  bekannt  geworden  ist,  bleibt  mir  tür  die 
ßrUSrang  wenig  mehr  m  thun  übrig,  als  zu  zeigen,  dass  die  Gon- 
jecturen  memer  VoigKnger  zum  grossen  Theile  den  Thatsadien  ent- 
sprechen und  einige  Einzelheiten  zu  berichtigen. 

Die  Thatsadien,  welche  wir  aus  diesem  Edicte  lernen,  nbnlich, 
dass  Aioka  in  seinem  neunten  Regierung^ahre  KaUhga  einnahm, 
damit  seine  Laufbahn  als  Eroberer  abschloss  und  sich  hemach  dem 

Missiouswesen  zuwendete,  haben   für  die  Geschichte  des  Kr>nigs 
grosse  Bedeutung.    Kaligyd  ist .  wie  die  Form  kal^äni  (Z.  36) 
Keigt.  Nom.  IM.  des  Neutrum,  welches,  wie  in  pä9ham4änif  pctva- 
jüdni  u.  s.  w.  tür  das  Mose  steht. 

39* 
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2)  Wie  das  nnteii  gebnmchte  jama  zeigt,  beeieht  sieh  jtäna 
hier  nicht  auf  «lebende  Weeen*  im  allgemeinen,  sondern  nur  auf 
Mensehen.  . 

^)  Yeiaiaphd  lese  ich  als  eiu  Wort  und  betrachtetes  als  eine 
sehr  stärkt'  roiruption  von  etauthn  .  cfa.^inaf.  Im  nilchsten  Satze 
entspricht  fata  [ha//)  und  weiterhin  (Z.  •'t6)  etafa  {vadhum  rn 
innhmp  n1  ajuivaht'  nr).  Was  dif  Wrtr»'tnn«_f  von  )tfhf7  dunh  jt/oi 
hetritit ,  so  ist  diesell»«'  diirdi  di»*  Fonnt-n  (ijJo-  und  tiijihe  (K<*ni 
.liiartHllin«^  p.  1<»2.  Sfinirt.  .lour.  As.  Vlllm«'  S^ri«'  I,  1S4  folirj  als 
möglieh  crwitisen  und  schon  richtig  erklftrt.  Zu  den  von  K»m-u 
und  Senart.  angeführten  Beispielen  kann  mau  noch  haphata  (Dehli 
V,  5)  fögen,  welches  Senart  richtig  mit  Sanskrit  kamaßa  m- 
sanunengestellt  hat  Die  Zwischenform  ist  hamhaßa  mit  der  ge* 
wohnlichen  Umstellung  der  Aspiration.  Ich  muss  bemerken,  daas 
ich  aus  feiner  hrieilichen  Mittlieilimg  Kem's  ersehe,  dass  er  dieselbe 
Deutong  des  Wortes  gefunden  hat. 

4)  Die  Constniction  von  faf4  parlul  .damtMih*',  wie  Kh.  und  (J. 
übereinstinmiend  lesen,  ist  der  in  den  modernen  Prakrits  gebräuch- 
lichen,     B.  un  (lujamti  ///f/iv  jnu-hi  analog. 

5)  Den  zw«Mt-f^n  Tlunl  d^s  Compositunis  dluifnmavdye  leit**  ich 
von  der  Sanskrit- Wur/j^  o't  ah,  <>1ts(  li(.n  rtlya  ehenso  wenig  hisher 
belogt  i.st ,  als  diis  v<tn  S^Miurt  V(irg«'scld;igenf  avdya ,  w*dch»*s 
auch  mit  Vnlust  d»'s  Aidauts  zu  rdt/a  werden  könnte.  Es  wäi»« 
üV)rigens  liUi  l«  inr»gli(  li ,  diuss  tti//o  tiir  rä^lii  stände,  oltsrlmn  der 
iu  der  Mahiira.sh(ri  und  andern  Prakrits  gewölmliche  Auxl.iU  eines 
mittleren  da  in  Atoka's  Inschrift^  kaum  nachziiweisen  ist.  Das 
AdjtM^tiv  iwe  verlangt  ein  Wort  wie  »Lust  zu",  .Streben*  oder 
«Forschen  nach*. 

6)  Vymottume  ist,  wie  vijmttu  im  vorhergehenden  Satze,  aus 
der  erweiterten  Wurzel  ßn  regelrecht  gebildet  und,  wie  Senart 
erkannt  hat,  als  Nominativus  ahsolatus  gebraucht.    Aehuliche  Con- 

stnu:ti<)Tu  ii  konuuen  auch  in  dem  älteren  Sanskrit  mitimtor  vor 
und  oben  XJ,  SO  findet  sich  Se  tathd  kalamttt  in  derselben  Be> 
deutung. 

7)  Ich  nehme  ■pddaauj.iuiihifhn  al^  ««iji  mtulhyamaitfubihypm 
Compositum  und  rrklär«*  es  durch  jMiaJtandojbhtikidh  gt-ifia^fhilh. 

(iramniatiscli  ist  Senart 's  AutTiussung .  der  j)/i.sam(/a  für  jMlsauu/d 
als  Noni.  I'hu'.  t'assf.  l>fi  d»;ni  hüuHi^'en  X'orkonmien  vi>ii  .\Oiii.  Plui'. 
auf  o  nic  ht  unnui^^lu  li ,  alinr  wegen  der  i*arailleLst.elle  uut^u  nicht 
wahrsclu'inlit  h  (si»-he  Not«'  1 4  I. 

8)  Pttjn  winl  die  je  rmcli  Scct«*  uml  Stund  verschiedene  religiöse 
\  Hiehnuii,'  des»  Feuers,  gewusser  (iötter,  des  Braluuan  u.  s.  w. 
I)tv.»'i(hn«'ii. 

Ih  1.  c.  tufru/ilnifii    ,<'rstg»d»oi'»Ti''    ist    «'in  S\iii»mviii 

von  ttymjtmtnnu   und  kann  sowohl  , Leute  von  höherer  Cast^"  aU 
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^iere  Geschwistoi*  bedeuten.    Beides  passt,  aber  das  erstore  am 

iM'sfi'ii .  rill  auch  dem  hoterodoxoD  luder  die  Ehrfurcht  vor  den 
höhereu  Kasten  tief  im  Fleische  steckt.  Auch  »chreibt  Atioka 
wiederholt  die  Frcii^rchigkeit  und  Ehrerbietung  (saviyäsampiUijmti) 
'.^♦•u't'ii  Hrabnianeii  vor.  Sfuart's  Vorschlag'  untt-r  (lyabhuia  ,die  hohe 
Obrigkeit*  zu  verüteheu  scheint  mir  /u  eurupUisch. 

10)  levfu  rihi'ta  könnte  auch  durch  ,für  welche  —  yor- 

geschrinbou  ist"  bedeuten. 

11)  Shamr/hädnam  i.  e.  samj/agmhäändm  oder  yadütahaiye 
sauiyag  vidhänatn  \  updifoh  ktHaft  teahäm.  Das  Pet-Loc.  (iff  +  f)|) 
iiilirt  ein  Beispiel  des  absoluten  Gebrauches  des  synonymen  mwi- 
häa  an.  , 

12)  Ich  bin  nicht  im  Stande  für  das  mit  manu  oder  mana 
lieginnende  Wort  eine  sidiere  Herstellung  voizosehlagM^  doch  ist  es 

klar,  dass  es  ein  Synonym  von  vethmiyaintite  (Z.  3fi)  war.  Wahr- 
scheinlich  ist  ein  Wort,  welches  kheda  oder  t&pa  bedeutete,  ver« 

loren  pfejjanfr«'!!-  Falls  die  Lesung  manu  richtifr  ist .  .so  könnte 
dies  durch  i/KUitfU  erklilrt  werden,  welche.s  aueli  .sok<i  bedeutet. 
Senart's  Corn'ctur  strnnn  armiianam  ist  niclit  wahrscheinlich,  du 
der  Anusviira  und  das  /////  ganz  deutlicli  sind. 

1:'»)  Sn^t'ii/ii  ('(imintii  (lies  aminifti)  i/t'nr,s/m  /xnnhvunw  <■<'' 
tmiiKuu  ru  ^di«'  /jihllosen  <ieineiuden'',  sind  höchst  wahrscheinlich 
die  verschiedenen  Fnteiabtheilungen  in  welche  .sich  liruhuiaueu  nach 
ihrer  Abstauiuiuug  und  ihren  Schulen  und  die  Asceten  nach  ihren 
Doctrinen  theilten.  Es  Iftsst  sich  durch  die  Inschriften  nachweisen, 
dass  sehr  viele  der  heutigen  Localabtheilungen  der  Brahmanen,  wie 
S&rasvata,  6au4a,  Deäastha,  NAgara  u.  s.  w.  ausserordentlich  alt  sind, 
und  an  dem  Mter  der  Brahmanischen  Schulen  ist  ja  kein  ZweifeL 
Ebenso  ist  die  triihe  Existenz  verschiedener  Asceten  -  Schulen  so- 
wohl aus  der  illteren  buddhistischen  wie  aus  der  brahnianischen 
Literatur  bekannt  (siehi?  z.  B.  das  Brahmajäla  Sütra.  (Jnniblot  Se[»t 
Suttas  j».  X  und  X'asislitha  XXI,  •).'{).  Yrnu  ist  adverbiell .  im 
Siiuie  von  ,woriu,  woiUnch"  gebraucht  und  ein  Verb  wie  „enthalten 
.sind"  oder  „eingetheilt  sind"  zu  ergiinzen. 

14)  Kfnäjn' .  das  Seuart  in  Avt/tfy^/ ändern  will,  ist  natüilich 
beizubehalteu,  da  e.s  der  regelrechte  Vertreter  vuu  kcdpi  ist.  r/tma- 
^tadashi  sollte  eigentlich  im  Noni.  stehen.  Der  Locativ  scheint 
aber  in  Folge  einer  Attraction  an  kuvapi  gebraucht  zu  sein.^  Unter 
den  Päskandas  sind  die  Terschiedenen  Seelen,  wie  Jainas,  Ajtvikas, 
Bauddhas  u.  s.  w.  zu  Terstehen.  Die  ganze  Stelle  entspricht  dem  - 
oben  gegelienen,  savaia  vaaati  bantbhomä  vä  aamaiiULvd  ane  pä- 
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Anzeigen. 

Die  fftn/tnannfr  T/woloi/ie  dca  Arisfot('/€^'^.  Ans  rlfnn  AntJfisrhrH 
ilhrr.si  fzt  uml  mit  Anuierl'nrKjeii  arst  hen  von  t\  Dieterici, 
Leipzig  188a.    8.   X\  Ui  u.  224  .Seiten. 

Der  Textatugabe  der  sogenannteii  Tboologie  des  Aristot^M  bat 
Hr.  Pro£  Dieterid  fast  unverzüglich  die  Uebersetarang  ins  Deutsche 
folgen  lassen.  Er  hat  damit  sein  neuestes  Werk  zum  Abschluss 
gebracht  und  die  Kenntnissnahiue,  Benutzung  und  Yerwerthnng  des- 

selben  aucli  denen  ermöglicht,  ^velche,  <>}in<'  si'lbst  Arabisten  zu  sein, 
sich  für  philosophische  Forschungen  (l»*r  Araber  int«  ressiren.  Ich 
möchte  fast  vermuthen,  «lass  «Inn  Lct/.lt  rt  n  das  Werk  willkonmioiior 
sei?)  werd«» ,  als  den  «'ijjfcntlirlipn  Arjibistt'ii .  die  sieli  bisli^r,  \vi»» 
ln'kaimt,  um  di»'  pliil().S(»j)his('lirn  Si  hritt-Mi  (b  r  Arab»'r  last  AUe  s«^hr 
wenig  bcknnuiitni  baben.  .b'iien  Ainb  irn  a])«'r,  imter  denen  it-b  baiipt- 
siicblicb  classische  Philologen  vei  stohe ,  wird  dies  Werk  bei  ibreu 
Studien  über  die  alte  PUlosophie  und  deren  Verbreitung  als  neu 
erschlossene  Quelle  neue  Belehrung  oder  auch  weiteren  Au&chluss 
gewfthren ,  mag  vielleicht  auch  zu  Verbesserung  von  Stellen  im 
griechischen  Texte  —  fiüls  ein  solcher  zu  Grunde  liegen  sollte  — 
beitragen. 

Verwendbar  für  solche?  Zwecke  ist  eine  Uebersetzung  aber  nur 
in  dem  Falb« ,  dass  sie  wortgj'treu  und  richtig  ist  und  nicht  bloss 
allgemein  und  ungeriilir  d(Mi  Sinn  des  Originals  \v'i<Mb'p_rif'bt.  In 
dieser  Beziebuiig  ent.spricbt  dieselV»H  allen  bercclitigten  Antonb-niugeu. 
Ich  habe  sie  mit  dem  Texte  vergliclu'n  und  glaube  für  die  Richtig- 
keit derselben  eintreten  zu  können.  Dass  es  einige  schwierige  SteUeu 
darin  giebt,  in  denen  man  vielleicht  «ne  andere  Auffiuisuug  des 
Textes  vorziehen  möchte,  will  ich  nicht  bestreiten;  aber  audi  da 
iBsst  sich  schwerlich  behaupten,  dass  der  wiedeigeigebene  Sinn  fidsch 
sei  und  dem  Grundtext  widerspreche.  Ich  habe  mir  nur  eine 
Stelle  angemerkt,  an  der  sowohl  in  der  Ueberset/ung  als  auch  im 
arabischen  Texte  eine  Aendemng  nothwendig  ist.  Der  Herausgeber 
bat  das  l^edenklicbe  der  Stelle  aucb  schon  selbst  erkannt,  indem 
ur  das  IragUche  Textwort  in  der  Uebersetzung  selbst  voriuhrt.  Es 
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heisst  S.  11,  Z.  9:  nur  nennt  dieser  den  Leib  as-sadS  (Bost)  und 

beswichnet  er  (laniit  diese  Welt  in  ihrer  Gesammtheit. 

Mit  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  (8.  197,  letzte  Zeile)  wird 
iiichts  gewonnen;  sie  weist  nicht  uacli,  diiss  Empedokles  den  Leib 
Rost  i,'eiiiujut  habe.  Es  mirde  uueli  scliuu  deshalb  immöglich  snin, 
weil  nach  S.  11,  Z.  8,  Emjxidoklcs  mit  l'laton  übereinstimmt; 
dieser  nennt  den  Leih  n)it  Bezug  auf  die  Seeh'  eine  Höhle,  also 
muss  jener  den  Leib  ebenso,  nur  mit  etwas  anderer  Wendung, 
anfgefasst  haben.  Die  lateinische  Uebersetzimg  (ed.  Bohl  1519, 
Blatt  4  rect  Zeile  1 — 2)  hat:  Sic  etiaDi  opinatnr  AntifJi»  magis  adhuc 
uocans  corpus  caroerem.  Sie  ist  hier  so  ungenau  wie  gewöhnlich. 
Nach  Flotin  ist  der  von  Empedokles  hier  gebrauchte  Ausdiaick 
&¥TQO¥,  was  in  der  That  dem  Platonischen  entspricht.  Das  Text- 
wort  ^ Juoit  ist  also  sicher  unncfatigi  es  muss  geBndert  werden  m 

OwX.«aJt  und  der  Handschriftenkundige  wird  die  Höglicbkeit  der 

Verwechselung  von  o  und       am  Ende  eines  Wortes  mgeben. 

Daun  heisst  die  Stelle:  nur  nennt  dieser  den  Leib  die  Muschel. 
Wie  in  der  Muschel  die  Perle  eingeschlossen  ist,  ebenso  ist  die 
Seele  im  Lmbe  ongeeugt,  ebenso  in  der  Wdt  selbst  die  Graatur 
und  die  geistigen  KrSfte. 

Ausser  der  Treue  hat  die  Uebersetzung  noch  «neu  besonderem 
Vorzug:  sie  Ist  mit  Gewandtheit  und  Geschmack  abgefasst  und  liest 
sich  glatt  und  gefMig;  Ii«  Anmerkungen,  welche  zu  schwierigeren 
8t(?llen  hinzugetiigt  sind,  geben  nicht  bloss  Aufschluss  über  dieselben, 
sondern  behandehi  zugleich  auch  die  hauptsächlichsten  philosophischen 
Ausdrücke  der  AraV)er,  identiticiren  dieselben  mit  denen  der  Griechen 
und  l)eleg«ui  sie  mit  chissischen  .St.<;llen  aus  Phiton  und  Anst<^teles, 
Hxiren  auch  öfters  den  S[jrachgebrauch  duich  raralleLstelleu  aus 
Proclus.  Diese  Berücksichtigung  der  oft  vorkommenden  und  schwie- 
ligen philosophischen  termini  ist  mit  Dank  henronuheben  und  wir 
freuen  uns,  dass  der  Verfiisser  nach  Beendigung  seines  Textauszuges 
aus  der  wichtigen  Philosophischen  Em^clopädie  der  Lauteron 
Brüder  eine  grössere,  jene  tennini  umfassende  Arbeit,  ein  philo- 
sophisches Lexicon  in  4  Sprachen  —  Arabisch,  (irieclüsch,  Lateinisch, 
Deutsch  — -  mit  Heh-gstellen  licruns/ugeben  verheisst.  Grade  ein 
solches  Werk  fehlt:  denn  die  arabisch»'  Lrxicugrajihie  liat  «las  phüo- 
sophiscln^  (Jebiet  fast  ganz  ausser  Acht  gehissen.  un<l  demgemilss 
kehren  auch  unsere  europäischen  Lexica,  welche  (ausser  Dozy,  der 
andere  Zwecke  vedblgt)  nach  den  arabischen  Originalwörterbüchem 
gearbeitet  sind,  sidi  an  Philosophica  gar  nicht,  obgleich  freilich 
Freytag  den  Text  der  Definitiones  des  Ei^rjfSni  recht  oft  in  seinem 
Lexikon  anf&hrt,  aber  in  der  Begel,  ohne  zu  dem  Verstttndniss  des- 
selben das  Geringste  beteutragen.  Die  Anmerkungen,  auch  bloss 
als  Vorstudien  dazu  angesehen,  /.eigen,  dass  er  der  Aufgabe  gewachsen 
ist :  sie  /eigen  aber  ausserdem .  dass  er  auch  nach  anderen  Seiten 
hin,  auf  dem  ganzen  Gebiete,  gründlich  Bescheid  weiss. 
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Er  zeij(t  dies  srhon.  von  vornherein,  in  d«T  ^'i'halln'icheii  Vor- 
red«, in  der  er  (icn  Kutwicklun^'s^^'uag  der  arftbiachen  Plülosophie 
in  Kürze  kennzmclinet.  Als  Hfsultat.  soinor  Porschunfif  stallt  «m-  »Vio 
Satze  ani :  dass  di»-  AnibtT  f»rst  durch  di«'  NpdjdatonikiM* .  li;inj)t- 
Hilchlit'h  IMotin  und  l'<>i|)h}Tius,  den  Aiist^ilelcs  k»nnt'n  j^elenit  haben: 
djiss  dii'  pliihisuj.hisclH'n  Studien  im  Orieut  während  des  8.  bis 
10.  dhlidt-s.  aut  l'lotiiis  Lehren  begründet,  wähi-eud  der  reine  Aristo- 
tetismiu  erst  im  11.  Jhhdt.  bei  den  Arabern  in  Spanien  zur  Geltang 
kommt ;  endlich  dass  die  yoriiegende  Theologie,  das  dem  Aristoteles 
untergeschobene  Werlc,  von  speciell  plotinischer  Fftrbmig  sei.  Er 
piflcisirt  den  Satz  dahin,  dass  wir,  den  Enneaden  Plotins  gegenftber, 
hier  eine  knappe,  k1ai*e,  in  Fragen  und  Antworten  ireregelte  Losoiig 
der  schwierigsti'n  Probleme  der  spilten  ii  «,'Tiechische.n  Philosophie 
haben,  für  deren  \  erttusser  »  r  den  Poiidiyrius  halten  mörhte.  Da,ss 
der  (Ji'und,  auf  welchem  das  Werk  .steht,  Plotini.scli  sei,  hat  Dietei  iei 
erkannt  und  sein  Verdienst  ist  es.  dies  {«'.st^festellt  zu  haben.  Hätte 
er,  unter  eingehender  liei-ücksichtiguug  des  Plotinschen  Werkes,  die.s 
Thema  «osfÜhrlicher  behandelt,  woför  wir  grade  ihm  besonders 
dankbar  gewesen  sein  würden,  so  w&re  er  wahrscheinlich  m  einem 
anderen  Ergebniss  gelangt  als  Rose,  der  nn  seiner  Anzeige  des 
Werkes  in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  188S  No.  24  behauptet, 
dass  diese  Theologie  nur  als  hie  und  da  henmagerissene  Stellen  der 
Enneaden  anzusehen  seien.  Dies  zu  erweisen  dürfte  doch  wohl 
schwer  halten  :  alsdann  mttsste  sich  der  arabische  Worttext  mit  dem 
des  Plotin  iui  denjeni^feri  Stellen  decken .  welche  ülier  dens«'lbHu 
Gegenstand  handeln,  \uid  das  ist  -  so  weit  meine  KeuuLuiiib  daiin 
reicht  —  doch  nur  selten  der  Fall. 

Die  Sache  kann  sich  auch  anders  verhalten.  Wer  diese  Theo- 
logie dorehfiest,  wird  darin  ein  zusammenhlngendes  Gkuzes,  eine 
systematisdie  Behandlung  des  Gegenstandes,  dne  im  Ganzen  gleich* 
mSssige  Darstellung  der  Emanationslehre  —  um  sie  in  Kürze  so 
zu  nennen  —  finden.  Also  ein  System,  keine  Bruchstücke,  keine 
Fetzen  und  Lappen !  Plotinische  Ideen ,  aber  nidit  dem  Werke 
l'lotins  immittelbar  entnonmien.  Also  vit  lleicht  ein  Anszup  daraus? 
Schwerlich!  Derselbe  wüide  >ich  nur  aut  die  und  5.  Fimea^le 
beziehen  kimneu ,  wiu»'  dann  aber  mit  di  in  v.n  (Jrunde  liegenden 
Texte  des  Plotin,  Einiges  benutzend,  da>  Meiste  bei  Seit«  lassend, 
völlig  Ajaderes  hineinziehend ,  so  veiiahren ,  dass  das  Werk  nicht 
mehr  ein  Auszug,  sondern  freie  Bearbeitung  zu  nennen  sem  würde. 
Und  ein  eigenes  Werk,  das  reichlich  so  gut  Psychologie  als  Theo- 
logie hfttte  genannt  werden  künnen,  liegt  hier  vor,  selbstftndig  der 
Foim  nach  und  abhängig  dennoch  von  den  Leliren  Plotins,  an  einigen 
wenigen  Stellen  selbst  bis  aui'  den  Ausdruck.  Von  wem  anders  könnte 
ein  solches  Werk  hernihren  als  von  einr^m  Schüler  Pl(»tins,  von  wem 
ehf'i  und  wahrsehf'iulicher  als  von  l'nrphyrius.  d'-m  begeisterten 
Anhänger  seines  Lehrers  und  Meisters,  dem  ledegi  wandten,  schritt- 
kuudigeu  und  schreiblustigen  Denker?  £s  ii^t  nicht  schwer  sich  vor- 
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msteUen,  dass  er  gerade  das  Gebiet  der  Seelenlefare  in  emer  Buhe 

▼OD  Vortril^n^n  alj^jf-bandrlt  halxs  iVio.  or  dann,  gewissennassen  in 
oinem  Leitiadcn  ,  ;ils  Ijesouderes  Werk  herausgege])en  htttte.  Dann 
ist.  der  an  der  Sjiit/f  des  Werkes  stehenvle  Aiisdnick  „comnientirt 
von  l'orphyrius"  «;anz  hercclitif^t :  zu  (Jrunde  lie«;en  die  Ideen  und 
die  Lelire  Plotins,  die  Woitlassuni^-  aber,  dit'  Erliiut»'rung«Mj  und 
die  Erweit erun<^'en  und  Zu.satze  sind  Wrrk  drs  Scliülcrs.  So  koinite 
er  aus  den  Enneadeu  Ausdnicke  und  Steilen  wörtlich  entnehmen, 
aber  er  branchte  es  oicht;  er  konnte  die  darin  enthaltene  Vision 
benutzen  und  that  es:  damit  wird  sein  Werk  aber  nickt  zu  «nnem 
Werke  Plotins. 

Grade  Porphyrius,  der  fleissi<re  fielelirte  und  Schriftsteller,  war 
bei  seinen  ausgedehnten  Studien  iKsonders  geeignet,  dem  christ- 
lichen !Ne<>i)latonismus,  wie  er  bei  Origenes  zum  Ausdiiu  k  konind, 
(.„t.f,.,r,.n  /u  treten.  Betrachtet  dieser  Chri.st  die  Wr'lt  nur  als 
(.i«^j,f«-usat/  >^*<Xon  das  (leistige,  so  Überbrückl  jener  Heide.  el)en  als 
Schüler  Plotins,  die  Khilt  z\vis<  lieri  <  o-ist  und  Welt  durch  die  Physik. 
Er  entwickelt  in  seiner  'Iheologie,  ohne  sich  aui  Christus  und  dessen 
Bedeutung  einzulassen,  das  Hervorgehen  der  Vielheit  «Welt*  aus 
der  Einheit  »Gott*  und  zeigt  die  Entstehung  des  Alls  als  eine  aus 
der  geistigen  Dynamis  «Gott  Geist  Seele*  hervoigehende  Energeia, 
ganz  im  Aristotelischen  Sinne. 

Das  griechische  Original  ist  veiloifn  gegangen,  aber  durch  die 
Uehersetzung  des  'Ahd  elniasih  ben  'abdallah  nainia  olhim^ji  ins 
Aral>ische  der  Nachwelt  erhalten.  Er  war  freilieh  Syrer  und  hat, 
wie  in  dem  TarTkli  elliokama  (('od.  Bend.  Pelerm.  11  loS.  ('od. 
Paris.  Suppl.  (>72)  (illers  gesagt  ist.  ins  Syrische  übersetzt,  z.  B.  auch 
ein  Werk  des  Aristo! »des,  Sophistica  betitelt.  Etwas  Arabisch  hat 
er  aber  auch  verstanden  —  wie  aus  dem  angefülirten  Werke  gleich- 
falls ersichtlich  —  und  so  können  wir  denn  auch  die  an  der  Spitze 
des  Werkes  stehende  Angabe,  er  habe  dasselbe  ins  Arabisdie  über^ 
setzt,  ohne  Bedenken  hinnehmen.  Aber  ganz  correct  wird  er  als 
Ausländer  seine  Sache  wohl  nicht  gemacht  haben  und  sollte  Ahmed» 
ein  Sohn  des  Khalifen  Elmo'ta^im  billäh,  durch  dies  Werk  zu  philo- 
sojdiisrhen  Studien  angeleitet  werden,  mussten  etwaige  sprachliche 
Piifirlil  igkfitcn  darin  lieseitigf  wei-den.  Dies  (JeschUft  besorgte 
Alkindi,  dei",  auf  [»hilnsophischeni  (iebiet  liherhaupt  gut  beschlagen, 
sich  speciell  nüt  .Viistoteles  viel  beschäftigt  hatte.  Verschiedene 
seiner  Schritten  hsLita  er  conunentiii.,  so  auch  die  schon  erwähnten 
Sophistica;  auch  hatte  er  einen  Auszug  aus  der  Poetik  desselben 
gemacht;  im  Auftrag  des  Khalifen»  dürfen  wir  annehmen»  unterzog 
er  denn  auch  die  Uebersetzung  der  Theologie  der  Durchsicht  und 
der  Ausbesserung.  Allerdings  lesen  wii*  in  Cod.  Peterui.  11  7:^.8. 
foL  16  b»  wo  unter  den  Werken  des  Aristoteles  die  Theologie 

(Lo^  J«ot )  aufgeführt  wird  —  nebenbei  bemerkt,  der  einzigen  Stelle» 

au  der  ich  das  Werk  citirt  gefunden  habe  — ,  dass  Elkiudi  dieselbe 
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oommentart  habe  (v^mii);  es  wird  das  aber  wohl  nur  ein  ungenauer 

Ausdnick  imm  luul  iiiclits  aiidures  bedoutou  sollen,  alb  ua^  lii«'r  iu 
unserer  Schrift  mit  , bessern,  corrigii'ou''  bezeichnet  ist.  Wobei  denn 
eingerSiimt  werden  muss,  dass  seine  oben  erwähnten  «commentiren- 
den*  Schriften  in  Bezug  auf  andere  Werke  des  Aristoteles  vielleiGht 
auch  nur  solche  Correctnr-Werice  gewesen  sind. 

Möge  der  Herausgeber  und  Uebenetrar  fOr  die  grosse  Mühe, 
die  er  diesem  schwierigen  Werke  gewidmet  hat,  sich  entschidigi 
finden  in  dem  Bewusstsein,  dass  er  auch  durch  diese  neue  Arbelt 

der  arabischpii  Wissenschaft  einen  bleibenden  Dienst  erwiesen,  för 
welrbi  n  ibm  die  Nachwelt  hoffentlich  noch  mehr  Dank  wissen  wird 
als  die  Zeitgenossen. 

Grei&wald.  W.  Ahl  war  dt 


Lrs  d  idl/'cffs  o  -  ar  am  A  en  s  de  So  hnnns.  Terfes 
sur  t etat  (utitd  dr  la  Per.sr  ff  cirnffs  jtojmhiins  piddi^jt 
iircc  unr  triidKrfi(vii  fnniriuls'c  ^xir  Jiultrns  Dural. 
Ptiris.    F.  Viewug.    1883  (XU  und  144  und  89  S.  Oct^ivj. 

Dies  Werk  schlit!sst  sich  in  höchst  tn-tVeiiliclier  Weise  uu  dn.s 
Socin'sche  an.  Duvul  giebt  uns  uinfuugreiche  Stücke  in  den 
beiden  syrischen  Dialecten,  welche  in  und  bei  Salam&s,  etwas  vrest- 
lieh  vom  Nordende  des  Ürmia-Sees,  gesprochen  werden.  Der  Dialect 
der  dortigen  Christen,  welchem  der  grossere  Theil  des  Buches  gilt, 
ist  allerdings  nicht  mehr  ganz  unbekannt;  er  ist  sogar  der  oi-st« 
nensyrische,  in  welchem  die  Europiler  wirkliche  Texte  erli^lteu  liaben, 
denn  die  von  Roediger  (Z.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  85  ff.  und  am  Scblns>j 
der  ersten  Aullage  semer  Chrestomathie)  gegebneji  Proben  wan-u 
eben  aus  Salamäs,  und  gleichfalls  der  1841  in  Koni  erschienene  Hdlar- 
min'sdie  Catechisjnus.  mit  welclieni  Ifix-digers  lKin<Utliriftlich<i-  Ca- 
t^'chismus,  den  ich  bei  der  Abfassung  meiner  ueus\  rischeu  (iranunatik 
benutzen  konnte,  vielfach  wörtlich  übereinstimmt.  Aber  die  regel- 
lose und  oft  ungeschickte  Anwendung  der  syrischen  Schrift  madite 
den  Gebrauch  dieser  religiösen  Texte  su  sprachlichen  Zwecken 
etwas  misslich,  withrend  sie  allerdings  nun,  wo  wir  die  genaue  Dar- 
stellung  der  Laute  haben,  das  von  Ihival  Gebotne  oft  in  erwünschter 
Weise  bestätigen'). 


1)  ZDMO.  XXXVI,  r.69  fl'. 

2)  Afhnlich  ist  es  mit  der  in  dii-M-m  .faliro  (lS8:!i  in  >ro>iil  .  rMhieuonoii 
biblischen  Geschichte  in  einem  FelliJ.ii-Dialect  im  Virbältui&s  zu  Sociu»  und 
Ouidi'c  [deiimftobst  etsebdnenden]  Texten.  Ich  Terdanke  Jenes  BficMein  der  oft 
bewihrten  Zuvorkommenheit  Gnidi's. 
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Dieser  Dialect  steht  dem  von  Urnua  sehr  nahe;  ohne  Zweifel 
können  sich  Clnisteu  uus  SahunAs  und  ürmia  ohne  jede  Mülio  mit 
einander  imterhalten.  Der  rranze  grammatische  Bau  ist  dci^^elbe. 
Ahweichend  ist  im  Wesentliihnn  nur  einiges  Lautlicrhe.  In  »SahimÄs 
wird  a  vor  Doppflconsonan/ ,  iiia«?  «liosellx'  bleiben  oder  aufgelöst 
wenb'ii.  /u  /;  (Iiis  /t'iirt  sich  nainentlicb  lifiiii  V'erbum,  wo  fs  oinf 
(loutlitjh»'  Tritf isclH'i<liiiJg  ib'r  Vorbeu  1.  uiui  2.  Cbiss«'  pi- 
inöglit  ljt Vgl.  noch  ijUibay  riha,  kikr.  32,  17,  yt'tiäri,  riktn-i 

für  resp.  J^v^,         ^oi^aD  »ihre  Zähne*,  J^*^^  Ji^^*. 

hrUa  83,  14  erkennen  wir  so,  dass  die  nensyrische  Form  fUr 
»Tochter'*  ans  braUd  henrorgegangen  ist;  dasselbe  leigt  ims  aller- 
dings auch  bräfn  (nicht  hraf.a)  der  Mundarten,  weldie  noch  das 
affricierte  t  besitaen.    IHes  braUä  kann  freilidi  gegenüber  dem 

syrischen  .  st.  cstr.  JLV^)  nui*  als  eine  Umformung  nach 

Analogie  von  Wörtern  wie  J^*|^^  u.  s.  w.  uugesehn  werden. 

Wie  weit  jene  Regel  Ausnahmen  erleidet,  steht  dahin.   Die  Voca- 

lisation  der  Quadrilitteren  lichtet  sich  auch  in  dieser  Hinsidit  nach 
der  der  2.  Classe,  z.  B.  hünssimmfili  ,wir  reden*.  Durch  consonan- 
tische  Einflüsse  wird  dies  /  allerdings  zuwfMl«Mi  in  verscbiedfiiHr 
Weise  zu  ü,  ö,  e  getrübt  *),  —  Im  lutinitiy  der  2.  Classe  und  der 

Qnadiüitteren  Sndert  sich  die  Form  L~p>\o^ ,  Lo\2l2b  in  LdS>.Qd, 

•   •     .•  •      •        .'  •  • 

I  „f>\       VN  ab  ^) ,  vgl.  hnyifiu  c   17,   18   ^helti-n";  tuinbti  29,  1 

»herfitpii*:  nnt-shin'  15.  21  „triinken*;  muvuki  17,  IH  „tind»'ii"  u.  s.  w. 

—  Der  Unterschied  des  t,rüb«^ren  i,  das  dem  r  näher  kommt  und 
geh^gentüch  damit  vvr'cbscU ,  und  des  ganz  spitzen  _/  miiss  ziemlich 
scharf  in  dir  Ohren  fallen,  da  ihre  Bezeichnung  bei  Duval  fast 
durchweg  der  Etymologie  entspricht;  denn  i  steht  fast  regelmässig 

för      jf*  für        Für  ai  und  das  eben  erst  daraus  entstandene 

tritt  aber  e  ein,  d.  h.  ein  Laut  Rhnlich  dem  ae  ( fai,  faimai). 
So  hatre  =  ^o6),  /vyyyyr  =  .^Ot'^vi^  gegenüber  liävc  oder  hdvi  ^ 

)00),  ^"4^  =  I^JD  u.  S^  w. 

In  Uriuia  und  Salamäs  wird  das  reine  i  (t)  im  Auslaut  mit 
einem  Hauch  versehen,  welcher  ghnz  wie  deutsches  ch  in  trh  klingt 
(Duval's  K),  Derselbe  Anhang  tritt  aber  an  letacterem  Ort  au<^  an 
den  durch  Ausfoll  emes  Gonsonanten  entstandenen  Diphthong  dij 

1)  Neiuyr.  Gramm.  S.  210. 

2)  Ich  behalte  Duval's  Tmuseriptiou  bei,  nur  setee  ieh  ü  (Br  avin  Wi 
«  für  oUt  ferner  ä  mad  d  fttr  a,  o. 

3)  Gramm.  8.  214.  258. 
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z.  B.  gdih^)  «Male*  11,  21  »  '9^^*  ^^'^  »tUraväm 

■  >      •  ■ 

,Oerter*  =  I1.6VJ./;  tundik  —  Jfcöxi^  ^^^k'!!''!!"  17.  17;  hdili  ^ 
'.  * 

Jv*^  und  IL  s.  w.  —  !Noch  viel  auflallender  ist  die  An- 

hängong  eines  hnrt-en  rh  ih)  oder  (jh  {<))  ;ui  '?  *).    So  im  Auslaut 
für  o ,  resp.  ^  uh :  cnh  nebeu  häutigerem  ca  «irgend*  (kurdisch 
\  ^dui  .Heer*  65,  16  —  y^^^U  p^iSuh  .bleibet'  5,  5  » 
^qä:  »f^'/iruJt  „In  inget*  87,  15  (von  Jl^) :  W'-^/Ä— ^fc^ooj 

79,  2;  dktuh  .ihr*  79,  2  neben  dhjhm  40,  17  «ihr*  il  s.  w. 
Im  Inlaut:  fäyra  .Berg*;  yaqiitjra  .schwer*;  qabiffla  .leicht*; 
nügna  «Fisch*  12.  6:  auhmvdih.  «Pferde*  ^  )Lqcdqqd:  <rfÄ/i 

.Maulbeerbäume"  14,  9  =  Jtot;  habbiüuti  .Aeitlcl"  14,  7;  2M§za 

«Geldstück* :  sufjräih  «Syrer*  (PL)  n.  s,  w.     Femer  bei  Auflösung 

eiucs  o  {((■>):  utnUuli  —  ,2j|NoD  7,  l'J.  18,14.   42,21  und  //////•- 

•  •   •  •  • 

ftiÄ  63,  8      ota»»);  hai;ügU  —        oft^  8,  7;  AuA^  .gab* 

83,  5  =  :  ffuujlr  „ist  ihm  Werth*  78, 1  =  ^*  * 

A:^«/«/<i  .Schrift*  59,  4  =  1^2ufeo;  %9ta  .UiLcksel*  152,  16  » 
IjoL ;  .V'^/yVa  «Quecke*  8,  20  u.  s.  w.    In  manchen  dieser 

Fälle  würUti  inuu  iu  llrinia  ///  oder  ü  sprechen.  So  nun  auch  nach 
o  ans  Ott  tyolUe  .ihr  Sitzen*  10, 3  »  .>V'>  (Gramm.  8.  229); 
k^htä  «Schreiben*  44,  hxy^fät  „dsis Geben  von*  44, 11  =  j  jN^Öyu » 
hröhtäd  .die  Zerstörung  von*  55,  19      j  j^oi**.    Unter  welchen 

Bedingungen  dies  /e,  *j  nöthig  oder  erlaubt  ist»  lässt  sich  mit  dem 
vorliegend«!  Material  noch  nicht  ausmachen. 

Die  Ver.schK'ifung  von  CiHisonaiiten  /.wischen  2  Vocaleu  geht 
in  SalamAs  weiter  als  in  Urmia.    So  nur  diH  lur  die  Pluralendung 

1)  Das  StrichoUhcn  unter  g  tind  k  bezeiclinot  eine  MuuilHoruiiir. 

2)  Giwärgi^i  Hormis  hat  mir  gi-»agt,  «liuis  dioso  Er:>cht'iiiiiiig  den  Leuten 
nördlich  von  Urmia  bis  Salam&s  gomda  sein.  —  Auch  aus  den  rctigidsen  Texten 
liesaen  sieb  viele  Poispiolo  nnfOhren. 

3)  Plural  mikiiciuli  G.'»,  1<)  IVis  "  dor  sinRiilarformen  bat  iiier  das  « 
der  ersten  Sillio  li»Tvor;r<>rnfVii  wie  in  tiin'i.si  u.  s.  w. 

4)  Die  überlieferte  VocalLuition  der  Glut»»aro  ist  für  das  altsyrische  Wort 

*       ^  m 
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Gramiii.  149  falsch  beurtheilte,  ist  also  ganz  in  Ordnung. 

Ein  eigentiiümfidher  Lantwechsel  zeigt  sich  nodi  beim  Verb 
»PK.  Nur  wo  ^  in  oflher  Silbe  steht,  bleibt  hier  das  f:  aii,  ate^ 
pl.  äfö,  sonst  wird  das  f  zu  d.  h.,  wie  gesagt,  zu  dem  Laute 
<1hs  deutschen  ch  in  ich:  also  hUuh,  Hdlvh  «kamst*^  5, 15.  7, 3  a.8.  w.; 

liÜa  ^kampii**  88,  8;  tfnf<i  „gekonmieii"  6,  14;  ahya  ^kommt  (f.) 
36,  21  und  öfter,  wofür  5,  9  dilia ;  aht/ana  ,Koin inender"  7,  8  ; 
^2.  17.  15;  flltra  , waren  ir<*^<''ninicri''  1*5,  '\\  h'fffki  „sie  ist 
gekoiiinicn'*  80,  II  Dazu  noch  jiiit  weiterer  l'nihiMuüg  lii/n  „KoniinHn" 
25,      oO,  12,  hi/iijd  ,ini  Konniuüi"  12,  17.  ;i8,  14  (wo  <i  =  «//yM  -). 

AndistVs  Hi'hauptung.  dass  der  l>ialect  der  in  der  Unnia-KI)«Mit' 
wohnenden  .lud«'n  schwer  /u  vrrstehn  sei  (8ocin  VIII),  wird  ilurch 
die  in  diesem  Buche  nut;.(t  thfMlt<'n  jüdisch»^n  Texte  aus  SiUanu'tö 
dm*chiiu.s  bestätigt.  Ein  Christ  nnd  ein  Jude  aus  jenem  Ort  können 
sich  — -  das  sieht  num  jetzt  — ,  wenn  Jeder  seinen  Dialect  streng 
festhält,  gewiss  nur  nothdüiftig  mit  einander  verstltndigen.  £s  giebt 
keinen  stärkeren  Beweis  dafür,  wie  sehr  in  jenen  Landen  die 
Religion  die  Menschen  trennt,  auch  da,  wo  zwei  Glaubensgenossen* 
sehaften  ungefähr  gleich  schwach  siiul  an  Zahl  und  RinHuss  und 
beide  unter  dem  gleichen  Druck  stehu!  Diesen  jüdischen  Dialect 
kannten  wir  allerdings  schon  ans  dnr  von  Lnwy  nütgetlieilten  Teher- 
setzuug  von  Cieu.  1,  1 — 2,  3,  welche  aber  so  ungeschickt  gemacht 

1)  flir  (inH  d),  *.  Oramm.  g.  32. 


S)  Die  Thatüiielipn  «ind  j«*tst  wnnigslcits  deutlicher,  «l»  dn  ich  (jranitu. 
8.  244  mIii'k'I)  Oll  //  hier  »ber  wirklich  immer  der  I^nt  de»  «retcheu  rh 
in  tWi  Int?  Auck  nach  a'i 


> 
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AnMigen. 


Ist  ')j  'Is^ss  sie  erst  jetzt,  in  der  Belt  iiLlitun^  der  Duvarsclifii  guten 
Texte,  benutzbar  wird.  Nun  zeigt  sirh  liitiser  Diulfd  alter  auch 
fast  ganz  identisch  mit  dem  der  .luden  von  Basch-Kale  im  tür- 
kisclieii  KurdistjYn ,  allerdiii«;s  tiiclii  allzuweit  von  Salamäs .  von 
welchem  Dialect  uns  Lr>\vy  «,'1  eich  falls  eine  kurze ,  aber  '/nv  nicht 
üble,  Probe  gegeben  hat.  Von  den  liesondHrheit<^u ,  welche  (b-n 
christlichen  Dialect  in  Salauiäs  von  dem  in  Urmia  unterscheideu, 
hat  der  jüdische  gar  nidits,  aber  dämm  steht  er  dem  lefattem  nooli 
nidit  eben  oBher.  In  mandhen  EinzelheiteD  ist  er  etwas  alterthfim- 
Ucher,  aber  in  andern  wieder  viel  moderner.  Immerhin  hat  er  mit 
jenen  beiden  Mundarten  im  Gegensatz  zu  den  Fellt^-IMalect^n,  von 
denen  wir  ausser  ihnen  ja  allein  noch  einigennaassen  Hescheid 
wissen ,  manches  Gemeinsame.    So  ist  auch  hier  das  30  der  Par- 

tioipia  und  Infinitive  überall  abgefallen ,  wo  es  nicht  wuntelhaft 

geworden  ist  AAriction  kommt  nur  noch  bei  ^  mid  q  yot.  Das 

Zahlwort  hat  keine  besondem  weiblichen  Formen.  Das  Imperativ 
von  Verben  tert  **  nimmt  im  Plural  mun  an  (s.  B.  hez(mvn*) 
«sehet*  116,  8).  Das  9  ist  gSnzlich  verloren.  Das  i8t"*alles  wie 
in  der  Ghristeusprache  der  Urmia-Ebne.    Kennen  wir  einst  mal  die 

verschieib  nen  Dialecte  des  kurdischen  Gebirges,  so  wird  sich  zeigen, 

ob  sich  diese  Judensprache  einem  oder  einigen  von  ihnen  näher 
anschliesst.  Zu  dem  jüdischen  Fellihi  von  Zacho  hat  sie  keine 
näheren  Beziehungen,  neberhaupt  ist  nicht  daran  zu  denken.  <lass 
dieser  Dialect  von  Haus  aus  jüdischen  Ursprun;,'s  sei:  .luden,  die 
einmal  unter  die  nordöstlichen  Syrer  vei*schlagen  sind,  haben  viel- 
mehr deren  »Sprache  angenommen  und  dann  in  ihrer  Abgei>chlosseu> 
heit  eigfenthünilich  ausgebildet. 

Die   auffallendste^  lautliche  Hesonderlunt  ist  die  Verwandbmg 

des  atlVicieilen  f  in  /,  die  sicli  auch  schon  in  Löwy's  Texten  znlgt. 

Wir  haben  z.  Ii,  citsida  «festes  Land**  126,  10  und  Gen.  19,  10=^ 

llOJL^  (f&r  |loa^);  ipiruUi  «Schönheit'  130,  9  =  jlo^Sftft.; 

qarilmla  «Fremde*  (  _^^)  und  andre  Abstracta  auf  nla\  hohi 
«Hans*  —  fitn«a  (pL  ^     jtb  mit  £) ;  mida  «Dorf'  10i>,  1,  5,  7 

■ 

und  in  der  Probe  von  Basch-Kale  ;  Ulet  «unter*  112,  9,  17.  140,  5 
und  in  der  Probe  von  ii.-K.  =  54-  o>-  4-  ^i—-*  -  i^M*^*:  «üüi»e* 
und  andre  Formen  von  nriB;  hMo  «schreib**  102,  6  und  andre 


1 )  Z    B.  steht  clor  Imperativ  darin  oft  für  dio  Anflurderttog  in  der 

:».  INtsuu  u.  h.  w. 

2t  Fellilii  in  alter  Wpiso  ysü,  t^aau      Ol«*,  «•  Socin  166,  12<  J6S.  5  f. 
US  ult.  u.  s.  w. 
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Fonnen  von  äna;  molMk  ,dein  Tod"  117,  19;  wkkn  «ich  sterbe* 
126,  3  und  danach  viSlU  „starb*  «s  ojS^  ^mJD  und  andre  Formen 

vou  ma  u,  s.  w.  JJ  winl ,  so  vi«'l  ich  sehe,  von  diesem  Werhsel 
nur  in  dave  «Feste*  Gen.  1,  14       JloA  0  berührt,   äoust  Iflge 

es  allerdingH  nuIie,  i,  als  Mittelstofen  zwischen  fi  und  b  an* 
zusehen.  Ausnahmen  kommen  übrigens  vor.  an"»  «sitzen*  behält 
z.  a  stets  t  (z.  B.  ydtom  «idi  sitze*  112,  9;  ith)le  «sass  102,  9 

wofür  öfter  yet^vle)\  ebenso  «no  «trinken*  {slitm  „ich  trinke*  113,14 ; 
.stt'lu  „tranken"  114,  4  u.  s.  w.  In  npn  wird  /  st«^ts  zu  d,  z.  U.  d<le 
„kommt*',  t'da  ^koinin";  zum  Thoil  bildet  dies  Verb  übrigens  selu" 
seltsiune  Formen.  /.  H.  ady/u*  ^kani"  u.  s.  w.  —  Im  Auslaut 
sclieint   t   /u   /  geworden  zu  »ein  in  ij^mael  «ei*st,  früher"  = 

N>3D>D  oder  hJaLo. 

Auch  der  Vocalismus  zei^  viel  Absonderliches.    Der  Vocal 

lang  und  kurz,  heiTScht  sehr  vor.   Füi*  o,  numeutUch  das  aus 

• 

entstandne,  tritt  gern  o  oder  auch  ein  Mischvocal  ein,  den  Buval 
r/tt  (das  w&re  cK{),  LOwy  oy  oder  ot  schreibt,  der  also  wohl  ahn- 
lich  wie  deutsches  en  klinj^t ;  vgl.  z.  H.  ö ,  oi  neben  o  =  oöj ; 

hdi  «thun*  =  ^-|^v' ;  d^get  «hältst*  =  btA^};  növe^  «er  seihst*  «> 

0^a2ü:  y'oäma^  ymma^  y*>y^>'<*  |x>q1;  .^cJra,  goira,  girra  « 
JjSfcl  U.S.  w.  Vgl.  ma/ä  «wie  V*  117,  1,  19  und  öfter  =  Ja^. 

—  Das  fOr  das  gewöhnliche  Piftteritum  in  der  1.  Classe  charac- 
teristische  I,  i  wird  immer  durch  andre  Vocale  ersetzt:  qdmle,  qamle 
,st4ind*  =  oj^  UüdbUiy  faiähle;  fem.  to^Uöla  «forderte";  pL 

faloblu  »       -r^N^J^  u.  s.  w.;  vdre  «trat  ein*  »  ojS^  *,^'^v  u.  s.  w. 

Diese  Kntstellung  ist  dadurch  erleichtert,  dass  die  2.  VerlmKlasse 
mit  ihrem  weniger  deutlichen  Vocalismus  überhaupt,  h'is  aut  Reste 
des  Infinitivs,  in  die  erste  übergegangen  ist:  vgl.  Fonnen  wie 

.sOtlnr  „st  nd)  *'  l;i(>,  3;  keiUrrc  „sandte"  vou  S'^  \  /»cy'Vr«  „ich 
fragte*  136,  18  von  mep^la  «sie  brachte  heraus*  126,  10 

von  ja^üO  u.  «.  w.  —  Emgebflsst  ist,  wie  es  sclKÜnt,  auch  dius 
durch  vorgesetztes  qatu  {kün)  gebildete  Präteritum  und  das  mit 


1)  Onimin.  143,  Z.  6. 

2i  4  mit  f'uwm  Striehlein  danint«>r  klingt  lliiiUcli  wie 
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dem  IiiHiiitiv  ^M'liildct»'  PriLscns.  —  Dass  lthwIss»*  Wrlm  \v\o  yT», 
Nrn  auch  in  <lips«Mii  Diah-ct  sehr  eigentbüiiiUcUti  Formea  zeigen, 
verstellt  sich  last  von  srll»s1. 

Die  weibliche  Plural-Endung  wii'd  durch  die  männliche  ersetxt : 

.      •  •  • 

apSi^  «Rosinen*  115,  17  =-       1  f?9^/*>  von  |JbkAd/;  suMÖve 

.*        •  •  * 

,1'tt'idc"*        jt  nönoffi :   hei'tnutntv  ,ihre  (!'.  sg.)  Söhia;"  i>Ö,  14  =» 

•     •  • 

oiLdioid  (hei  den  Ohristen  in  ürmia  und  Salamiks  wSre  es  brun- 

iva(fjo):  yanitdrc  ^Kiiocheu"  124,  12  =  *jLQ2bKL;  yoUm^ve  ^latro" 
^  ^lloabou.    Aber  das  zum  Singular  gewordene  jhj^mj  voUsieht 

den  oben  l)esprochnen  Wandel  und  bUdet  nun  einen  neuen  Plural :  tre 

ikälii/ef  »zwei  Hoden  von"  111,  20  =  .vAvt/Ie  ed  (oder  shiltt/f  </?). 

—  Eine  auffallende  Form  migt  jöf^,  nämlich  äleha^  äUia,  bei 
Löwy  elhä. 

Voll  iiHiuTt  ii  A  iialojjriHltilduugeu  ist  l)eiiierkHiis\verth  it  rii  .sind 
nicht"  110,  8  (mit  äulhx  u  =  ^^o»  aus  leve  »  JoOf  jj) 
und  »bin*;  {Jef  «bist*:  /^n  ,8ind*>)  nach  fle,  tla,  (ht  «ist*; 
,siii(l-.  d.  i.  04\  fc^^A  6i\  boA  >0O^  fccA  /war  köüuW  iiuiu 
bei  Jenen  Formen  an  die  Verwandlung  des  i  in  l  denken  und  sie 
aus  |j/  1^/  u.  8.  w.  erklllren  wollen,  aber  dann  mfisste  man  sie 

fr;uiz  Von  tiff  aiuli  in  den  andern  Dialecteu,  also  schon  virsprüii^- 
lich.  mit  /  gchildctcn  Können  der  Person  trennen,  und  überdies 
behält  //,  wie  das  gleichbedeutende  tfpn  "'),  den  Dentnl. 

Htichst  autlallig  sind  die  Po^sessiv-SuHixa  di  r  :!.  l'ers.  sif..  näm- 
lich ni.  ev,  ^1-  <"'j  (pl.  it):  üur  mit  d»n-  Präp.  \  wird  au«-h 
hier  das  ürsprüngliche  bewahrt  :  es  heisst  da  le,  la,  lu  (fast 

wie  in  ürmia  U,  ia,  hm)  d.  L  ojS^ ,  Öjl^ ,  %^OfSw .    Zu  den  Formen 

von  rrniia  und  Salamas  in.  n ,  t.  o  (pl.  <ie)  gehört,  dies  er,  ar 
sicher  uicht^  Von  den  eiuigeruuuussen  bekannten  TUalecteu  stiniiiit 
in  diesem  einzigen  Falle  das  jüdische  Fellini  spedell  zu  nnsrer 
Mundart',  indem  es  mit  denselben  Vocalen  m.  f.  a,  pL  u  (und  ohtm) 
aufweist.    Es  hat  sein  grosses  Bedenken ,  das  v  oder  f  direet  ans 


Ii  Wf>nii  <his  Wort  in  rrtnin  vorkunimt.  kunn  es  kiittm  Anders  lauten. 

2i  Dir  1.  I*<<rs.  pl.  kninnit  ziifiilHg  nicht  vor. 

."•t  Das  Ai\]i:iii.:<i-1  «Ins  kicIi  «ach  in  andern  J>iAlecton  findet  {ÜUUf  itiu, 

tttm,  ist  ganx  rathsi-lhalt. 
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dem  Ol  von  q|l.,       entsteho  zu  lassen,  aber,  wie  dem  auüh  sei, 

auf  keinen  Fall  darf  man  hier  etwa  Reflexe  uralter,  im  Aramllischen 
iKngst  verscholbier  Formen  (wie  IM.»-)  suchen  wollen.  —  Von  den 
Pronomina,  die  noch  manches  Interessante  bieten,  hehe  ich  dt/tun 
»ihr"  hervor,  das  schwerlich  aus  dktun  der  Nachbardialect^  ent- 
standen ,  sondern  wahrscheinlich  eine  neue  Pluralbildmif,'  ist.  indem 
an  at  .du"  das  Sui'fix  der  2.  PI.  gebUngt  wird :  das  wilie  ganz  wie 
im  äthiop.  toeetomii,  irrt/nii  ^sie**  aus  ireetu  -\-  mnti,  6ii. 

Statt  des  bei  den  doii.igen  Christeu  als  Dativpräposition  üb* 
liehen,  wahrscheinlich  kurdischen^),  qä  oder  des  id  der  westlichen 
Dialeote  (d.  L  wohl  einfiMsh  das  iraniflcfae  iü*"))  wendet  man  hier 

das  in  diesem  Sinn  gebrftuchlichste  iranische  WOrtchen       I  an. 

MH  Suffixen  sagt  man        «mir«;  ba'tik,  f.  b<Cah  .dir*;  hffev, 

baef  ^ihm*;  bttao  ,ihr*;  bcCan^  bän  .uns";  doch  kommt  daneben 

baltmü  «auch  mir*  139,  2  vor  d.  i  ^  +  |l/  +  jj.  Vor  Suh- 
stantiven  durchweg  InCai  wie  gd*ai  -=  ^  ^'«Wö'^««» 

kommt  noch  die  kurdische  Präposition  gal  .mit*  häufig  vor  (s.  Justi, 
Kurd.  Qiamm.  16S).  -Dar  dtika^}  .auf  der  Stelle*  143,  18  —  joo)  y 
ist  Tersanselt^).  —  Noch  stärkeren  iranischen  Eintiuss  zeigen  die 

1)  ZDMG.  XXX VI,  673  Aiun. 

2)  Ted  ist  dimn  <d       \ . 

8>  </  bt  «in  omphatLsches,  d<  n)  ^  nRhestohoudes  d    Lc.wy  »ckreibt  ttdca. 

4)  Auch  das  in  andern  Dialectcu  beliebte  ^  ^f^S^  nfOg  ist  wahr- 

■ehelnÜch  inuüich  oud  eine  junge,  knrdisehe  Fonn  dca  mittelpefiüeeheo  kött 
fJMtf*'  Anf  tSU  Flu«  itookt  im  anbbehei.  ^^...XJL^  häOn  „dleweite-  - 

m 

ZDMG.  XXXVl.  43,  16  duMlbe  Wort.  Zu  dieser  Correctnr  der 
in  meiner  Gnunnwtik  8.  178  nnsfespioehnen,  g»ns  anzulimicen  Ableitung  m«g 
mir  erlmibt  sein,  nocli  ^  paar  andre  s«  geben.  JIL  ,JMui,  Kind"  (t  jK^, 
Dini  )j0^)   ist  lücht  =  (üramin.  44).  denn  die  FelllVi-Form  JL^ 

(öfter  in  der  bibliaehen  Qescbicbte)  aelgt,  dam  ee  arabi*  ist  —  )  ;OiL 
„wahrlich"  ^Grainm.  lü'Jj  ist  echt  aramäisch  und  geiiört  an  .^JL,  wofttr  in  allen 
diesen  Mundarten        eintritt;  das  ist  ein  reebt  beliebtes  Verbam.  — 

(Gramm  194)  kommt  ron  ^pA-»XJ,  das  in  TOr  'Abdin  ia^  (Frjm-Mn 
n,  «e>  nad  in  Snlamla  tägMr  wird  (Daral  18,  I  imd  öfter). 


Bd.  xzxva  IQ 
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Ordinalia  (rhnhn  ^zweiter"  119,  S  :  tlnnmfm  95,  10.  119,  10; 
nrhämdn  119,  13;  ham.samhii  119.  !<>:  <lii,s  .Suftix  ist  doch  gewiss 
dasscll»'  wie  in  don  von  Justi,  (irunnn.  13.')  nach  Chodzko  an- 
geführten kurdisclieu  ^tcJwarMOun'*,  ^^jiendjimaim"  ^vierter,  tüulter" 

>  *  ♦ 

und  in  dm  psnisdieD  ^^^^L^,  c^^^  <nn  4-  in).  —  In 

sohr  weitem  Umfange  wird  das  iran.  gebraucht,  uud  zwar  auch 
als  Relativpronomen. 

Geht  diese  Verwendung  iranischer  Element«  noch  über  das 
hinaus,  was  wir  bei  andern  Dialect^^n  kennen,  so  sticht  ein  unserem 
eij^euthündicher  fremder  Hesiandtheil  noch  stiUker  ab,  trotz  der 
urspi-ünglicheu  Stainmverwimdt.schaft .  nändich  der  hebräisclie  und 
altjüdisch-araniJlisehe.  Der  Erzähler  spricht  fertig  hebräisch  und 
bringt  gern  ganze  hebräische  Kedenstuten  an,  B.  Qibis  D^'^b^^ 
•92,  6;  obiy^b«  92, 19;  0'»*iain  ^natp  »Irans  !•  (sehr  oft)  und 
so  selbst  iKngere  Satze.  Es  ist  dslier  möglich,  dass  manehe  der 
von  ihm  «Dgowaadten  Wflrfter  meht  eigentlieh  dem  Dialeot  angeboren, 
sondern  gelehrte  Zugabe  sind.  Aber  wenn  neben  ata  .nun"  — 
(hftafig)  nicht  bloss  dtta  hi  jmn  da*  122,  9.  125,  16  d.  L 

tS  nvsf,  sondern  in  derselben  Bedeatong  andi  aiat,  dtät^  aiei 

94,  3/  97,  2.  102,  12.  106,  21.  III,  21  d.  L  ;  nnr  mit  ztge^ 

massiger  Umbildnog  yorkommt,  so  scheint  daraus  doch  henror- 
asogehn,  dass  dies  ein  aUgemdn  üblicher  Ausdruck  ist  Darauf 
deutet  auch  hol  dtta  ,bis  jet^t"  118,  6.  Bei  einer  streng  ab- 
geschlossenen, nicht  zahlreichen  Judenschaft  kann  ein  derartiger 
gelehrter  Einüuss  gar  nicht  befremden.  Von  ^hebräischen"  Wörtern 
tinden  wir  u.  A.  nwy»  .Geschichte"  (öfler),  bT73  .Glück"  91,  9; 
■im»  »erlaubt*  92,  T» ;  er  ,und  auch"  !>2,  T».  141,  9;  i72-<0  «Zeichen** 
92,  21;  ,schwjing»'r"  Ho,  10:  ■)'•"':?  .Sache"  96,  17;  "ib"»!?« 

.wenngleich"  124,  12  u.  s.  w.  Dass  havima  velidmvia  .wie  sehr 
audi*  93, 17  und  öfter  hebrftisch  n^äi  rra^  sind,*  seigt  das  Bafe  des 
zweiten  3  (A).    In  nuu/ini,  mw/ön  .wie*  dHrfen  wir  vielleicht  eine 

alt«  Uebertrjigung  von  (o->^^  sehn:  "jli  nis.    AV  (i^r 

142,  9  .aber"  kann  kaum  etwas  anderes  sein  als  euie 
directe  IVbei-sct/ung  von  "^S. 

Ich   könnte  noch   Manches  über  Grammatik  imd  Wortschatz 
des  I  >ialects  reden .  aber  ich  fürchte ,  ich  bin  meinen  Lesern  schon 
^  /.u  laii;^'  fXf'Worden.     Viol  Seltsames   zeigt  die  Mundart,   und  wenn 
sie  Jemand  gradezu  einen  „.largon"  nennen  wollte,  könnte  ich  nicht 
viel  dagegen  einwenden  'j. 


1)  Mein  unvor{if»Iicli<  r  I.'  lircr  Beufey  w.-irt'  oinnud  im  Ot»>iir!icl)  mit  mir 
—  cn  iüt  inindcsteu»  20  Jahn*  Uer  —  den  Satz  hin:  „die  Juden  haben  umuor 
«inen  Jargou  geredete.  Dariber  Bmm  ilch  rkH  redmi.  IMe  •«•«■  momal» 
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Von  den  weniir«  !!  Sprachproben  ans  Targahvar  im  persischen 
Kurdistän ,  weklu^  tler  l'lirist  aus  Salamäs  gegeben  hat  (S.  89  f.), 
gilt  dasselbe,  was  icli  ZDMG.  XXXVI,  673  gesagt  habe.  Dialectische 
Texte  sind  uur  aiLs  d«ni  Munde  Solcher,  die  den  Dialect  wirklich 
reden ,  ganz  zuverlässig ;  es  kommt  hier  ja  aui'  diu  Richtigkeit  bis 
in's  Kleinste  au. 

DaynTs  Tnui8BGri|»tum  scheint  die  Laote  sehr  gut  wiederzo- 
gebea').  Nur  die  BeBeicfamiiig  der  QuantitBt  der  Vocale  ist  moht 
gHun  genug'  Des  TAigenseiehen  fehlt  oft,  wo  man  es  dnrdunis 
erwartete.  Langes  e  kann  er  gar  nicht  als  solches  beseichnen,  da 
er  f  für  einen  der  Qualität  nach  anderen  Vocal  verwendet.  Nicht 
alle  8chwuukim«,'en  in  der  Transseriptiou  sollen  ül)rigeus  wohl  auch 
wirkliclie  Schwankungen  in  der  Aussprache  darsteUen ,  obgleich  es 
natiirlicli  auch  an  solchen  nicht  iehlt.  In  der  Wahl  der  Zeichen 
wai'  unzweckmässig  die  des  ou  tiii'  das  einfache  u  ;  er  hätte  el)ensu 
gat  «tt  für  o  oder  eh  Bkt  i  setzen  können.  Die  Anwendimg  der 
Antographie ,  die  fOr  solche  Texte  kanm  m  vermeiden  ist,  ffihrt 
leider  den  Uebelstand  mit  ach,  dass  einmal  begangene  Schreibfehler 
nur  durch  eine  besondere  Liste  verbesseii  werden  können.  Duval's 
Verzeichniss  ist  übrigens  nicht  ganz  vollstiludig,  da  sich  gelegentlich 
noch  *  für  »  findet,  ein  Accentstrioli  fehlt  u.  dgl.  m. 

Die  Texte  sind  auch  inlialtlich  von  Interesse.  Der  Christ  aus 
Salamäs  giebt  Schilderungen  der  jtjtyägen  Zustände  l'ersiens  und 
besonders  seiner  Heimath,  durch  die  wir  zu  dem  vielen  Traurigen, 
das  wir  über  jene  Länder  wissen,  noch  allerlei  weiteres  Traurige 
eifehren,  und  macht  VorscUBge  za  radicalen  Verbesserungen.  Er 
steht  geistig  weit  hfiher  als  Audl&ft.  Er  hat  ernstlich  nachgedacht 
und  Iftinches  gelernt,  wenn  seine  Bildung  auch  natürlich  nicht  grade 
sehr  tief  gehen  kann.  Sfttee  wie  die :  .Der  Wohlstand  eines  Reiches 
besteht  in  der  Industrie  und  dem  Handel*  33,  20  (Uebei-setzung 
S.  23)  zeigen  die  Zeitungsweisheit  des  »gebildeten"  Europäers.  Dass 
er  von  den  kirchlichen  Zuständen  der  Nestorianer  (im  Gegens^itz 
zu  seinen  Glaubensgenossen,  den  ndt  Kom  unierten  ^CliaUläern**)  ein 
sehr  düsteres  Bild  entwirft,  hat  gewiss  seine  Berechtigmig ,  nuig 
die  Schilderung  auidi  etwas  «*««»f^*»g  sein  und  die  Einwirkung  der 
americanischen  Missionlre  za  sehr  ignorieraii.  Die  Verbesserongs- 
vorscdilBge  sengen  von  sehr  gutem  \(^Uen,  aber  freilich  ist  kaum 


Ll^e  dor  Jaden  hat  obtm  auch  ihre  Sprache  in  gewissem  Sinne  Bnomal  be- 
einflasst.  JodonfalLs  ist  vom  Griechisch  der  LXX  und  des  KT.  oder  vielmehr 
von  der  ihm  za  Grunde  liegenden  wirklichen  Sprache  der  Jaden  in  grieebiseh«!! 

I.iintkrn  bis  zu  den  liciiti[_M-ii  .Tudondialecten  eine  lange  Reihe  von  wunder- 
lidhvu  Sprachbildungcn.    NatürlicJi  ist  alles  die»  cum  grans  »alis  zu  ventobon. 

1)  Ein  Zweifel,  den  ich  wegen  des  fast  giinzliclien  Kehlens  des  ic  {d  i. 
•n|^  Uf)  hatte,  wird  wenigstens  für  den  jüdischen  Diaiect  durch  Löwj  gehoben, 
dft  dlesar,  d«r  doeh  dareh  das  EngUache  an  die  genmve  Untersehetdin^  von 
V  «nd  IT  gewöhnt  trar,  »neh  bat  aoanabmeloa  v  amroU  Ar  p  wie  für  o  bat 
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einer  practisch.  Sie  laufnu  darauf  huunis,  dass  Persien,  allerdings 
mit  Beibehaltung  deB  Absolutisimis .  wie  er  denn  als  sehr  loyaJer 
Unterthan  des  Königs  aiiftiitt  .  den  auf  diis  gemeine  Beste  ge- 
richteten Sinn,  die  Pflichttreue,  Heclithchkeit  und  Ordnung  euro- 
l»jiischer  Verwaltimg  annehmen  solle.  Kann  aber  der  Mohr  seine 
Haut  wandeln  oder  der  Pardel  seine  Flecken?  Ist  Pei'sien  überhaui)t 
im  Staude,  eine  erhebliche  iVnzahl  von  Beamten  zu  stellen,  die  auch 
nur  ehrlich  wlreu?  Nicht  emmal  den  Aufirof  an  die  Memdien- 
frenndUehkeit  reicher  Europäer  zur  Erriditung  «nies  Knmkenhamwe 
in  Penien  mOehto  ich  untnstütBen.  Ein  aoldbes  konnte  wenigstens ' 
nur  dann  segenarelch  wirken,  wenn  es  unter  aUeiniger  Controle  der 
Vertretung  einer  europäischen  Grossmacht  stSnde  und  von  jedem 
amtlichen  persischen  Einiluss  frei  bliebe ;  wäre  es  von  der  Regierung 
abhängig ,  so  würde  es  nur  eine  Bereichenmgsanstalt  für  die  Be- 
amten. Etwas  komisch  klingen  grudezu  die  Maassregeln,  dureh 
welche  der  Vedasser  das  persische  Heer  in  5  Jahren  zu  einem 
unüberwindlichen  glaubt  machen  zu  können.  Noch  seltsamer  ist 
sein  Rath,  die  Kurden  ganz  aus  dem  persischen  Gebiet  zu  vertreihen 
und  an  ihre  Stelle  Syrer  annuiedehL  Wenn  er  meint»  ein  Syrer 
nehme  es  mit  8  Kuiden  auf  (S^  78;  Uehers.  61),  so  ist  daranf  zu 
erwiedern,  dass  von  den  Einwohnern  des  inneren  Knrdistftn  maneb- 
mal  e  i  n  S\Ter  einem  Kiu*den  gewachsen  sein  mag,  dass  aber  die 
unkriegerischen  Acker-  und  VV'einbauem  des  Niederlandes  sdbstver* 
stAndlich  nie  einem  bewatfuet^en  Km'den  in's  Antlitz  bücken  werden. 
Diese  wilden  .Stihnme  haben  ja  schon  viel  mächtigeren  Kegierungeu 
als  der  heutigen  königlich  j)er.sischen  schwere  Mühe  und  Sorge 
bereitet.  —  Trotz  alledem  macht  der  Verfasser  nicht  nur  den  Ein- 
druck eines  sehr  ehren  wertheu,  sondern  auch  verstiiudigeu  Mannes. 
Dem  blendenden  Zauber  radiealer  und  unansflUurbarer  Reform- 
gedanken  sind  ja  noch  ganz  Andere  unterlegen! 

Die  jüdischen  Texte  bestehn  aus  zwei  Mitrehen,  Ton  demem 
jedes  wieder  in  mehrere  zerföllt.  Die  Disposition  der  Erzählungen 
ist  nicht  grade  vortrefflich;  diis  Ende  entspricht  nicht  iuuner  dem 
Anfang,  und  hie  und  da  ist  allerlei  Verkehrtes;  jedoch  sind  die 
Uescliichten  im  Einzelnen  gut  erzählt,  und  man  liest  sie,  meist 
Bearbeitungen  liek;muler  Motive,  mit  \'ergnügen. 

l>ie  Uebt'jsetzung  ist  recht  wörtlich  und  luichst  zuverlässig. 
Nur  äusserst  selten  tinde  ich  •  Veranlassung  zu  kleinen  IJ<?denkeu. 
So  möchte  ich  95,  IL  lieber  übersetzen:  »Hölle!  zum  Teuiel!"; 
,2  OoldstOcke  hab'  ich  nun  schon  ausgegeben*  statt:  ,j'ai  jet^ila 
g^henne  .  .  .*  (üebers.  65,  11);  vgl.  97,  18,  wo  Duval  das  Wort 
wirklich  durch  ,par  Ten^Br*  wiedergiebt  (Uebers.  66,  21).  —  Audi 
die  Reichhaltigkeit  der  sachlichen  Anmerkungen  TOrdient  alles  Lob. 

1)  Von  Sympathie  mit  Butuland,  die  tonst  bei  den  Chrbten  unter  moft- 
liinisclii  r  Herrschaft  su  vorbreitot  ist,  tpilrt  man  bei  ihm  nichts,  offeubw  wegen 
der  Idrchlichen  Verbindung  mit  Rom. 
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Um  auch  in  dieser  Beziehnng  wenigstens  einen  kleinen  Beitrag,  za 
ffobpii .  l)oiiu'rke  ich ,  rlass  sich  die  Frage  „wo  ist  die  Sonne  jetzt 
autj^e^'iiiigeu  y  117,  18  (Uebers.  /6,  14  f.)  auf  den  Ghvubeu  bezieht, 
die  Sonne  werde  am  iünf?sten  Tage  im  Westen  autgehn.  Es  ist 
also  s>o  viel  wie:  „will  das  jüngst©  Gericht  hereinbrechen?  will  die 
Welt  SCO  Grunde  gehn?" 

Herr  Duval  hat  rieb  durch  das  sehr  gut  ausgestattete  Buch 
ein  neues  Verdienst  um  die  Kenntniss  des  AramliBehen  /arworben 
und  nicht  uneihehUch  rar  Belenohtong  moiigepltodiscber  YeildÜt- 
nisse  beigetragen.  ^ 

Stiassbnxg  l  E.  Iföldeke. 


J6n  'f(Vi>t.  (i>nniif  nfor  zu  'Ai  iiKich.snr'i  s  Miifassal,  ftuf  hi^sfen 
der  Jh'iifschm  nKmjPiilürniuickcii  (Ivselischufl  lirrdii«- 
getjcbcn  u.  s.  w.  ran  Ih'.  G.  JaJin.  Leipzig,  in  Commission 
bei  F.  A.  Brockhaus  1882. 

Der  erste  Band  und  damit  die  HUfte  des  umfimgreichen  Werkes 
yon  Ibn  JaH  liegt  nun  vollstlndig  vor  und  angesichts  desselben 
kann  Referent  nur  wiederholen ,  was  er  seiner  Zeit  in  der  Jenaer 
Literatur/.eitung  (1878,  no.  43,  S.  til8)  gesagt  hat,  und  aufs  Neue 
die  vollsle  Anerkennung  aussprechen  über  die  unennndliche  Aus- 
daner,  den  gewissenhaften  Fleiss  und  die  kritische  Genauit^keit,  mit 
Hülfe  deren  der  Herausgeber  es  verstanden  hat  ,  die  Drucklegung 
des  wichtigen  Huchs ,  die  er  muthig  auf  sich  genonuuen  hatte ,  zu 
einer  Musterausgabe  zu  gestalten.  Die  Unzulänglichkeit  des  in 
westeuropilischen  Bibliotheken  vorhandenen  handschriftiiehen  Ma- 
terials, welche  eine  Edition  sehr  gewagt  erscheinen  Hess,  hat  er 
durch  Benützung  von  Handschriften  in  Gonstantinopel  und  Oairo, 
worüber  die  Vorrede  und  ZDMG.  30,  125 ff.  Auskunft  geben,  zu 
ergänzen  und  seine  Arbeit  auf  eine  breite,  durchaus  solide  Basis 
zn  stellen  ffewnisst.  Warun»  bei  dem  eben  beriilu-ten  Mangel 
die  (iothaer  Handsrhi  itt  ur.  222  (bei  Pertsch .  (atalo^r  1,  2r.3), 
die  doch  schon  durch  Broch  (\onede)  bekannt  war,  nicht  benutzt 
worden  ist,  kiuin  lief,  sich  schwer  erkliln?n,  zumal  ja  die  grosse 
LiberaHt&t  der  Ghithaischen  Kbliotheksverwaltung  unter  allen  Fach- 
genossen  rühmlichst  bekannt  ist  und  der  Znsendung  nicht  die 
geringste  Schwierigkeit  entgegengestanden  h&tfce.  Die  Handschrift 
ist  allerdings  nicht  primae  notae,  immerhiTi  aber  eine  gute,  die  an 
gar  manchen  Stellen  das  Rieht in^f;  hat  ;  eine  Nachlese  für  den  SChon 
gedruckten  Theil  und  eine  MitbenutzAuig  für  die  Folge  würen  sehr 
zu  empfehlen.    Broch  giebt  an,  welchen  Theil  sie  umfasst;  nach 

unserer  Ausgabe  beginnt  rie  S.  vff,  Z.  lO'mit  ^)    ',^.1  r  w^t. 
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Wie  reclit  mifler  hoehverelirter  Altmeister,  Herr  Gebflimrilh 

Fleischer,  mit  der  Bemerkimg  hat,  dass  das  Studium  der  anbiflolien 

Grammatiker  von  hinten  zu  beginnen  habe  und  gerade  ein  spätere« 
Work  das  Verst&ndniss  des  Slbawaihi  erst  ennöglichen  worde  (Jnhn's 
Vorrede  l-'.  7) .  erkennt  man  nnn .  da  auch  die  Ausgalx;  des  Slba- 
waihi zui"  lläitte  vorliegt.  So  hinge  nicht  ein  CommentAr  desselben, 
am  besten  Straft,  gedruckt  ist  —  und  das  dürfte  noch  lange  auf 
sich  warten  lassen,  auch  im  Orient,  wo  allein  die  nöthigen  Hand- 
schrüten  sich  finden  —  kann  Referent,  der  auch  die  bisher  ge- 
druckten Bogen  des  zweiten  Bandes  durdi  die  Gflte  des  Heraus- 
'  gebers  kennt,  nur  bestätigen,  dass  er  Slbawaihi  (benehnngsweiae 
Al^alfl),  der  unter  der  TTebofUle  noch  ungenügend  gesichteten  Stoffias 
uud  mühsamem  Ringen  nach  saohgemiLssem  Ausdruck  an  zahlreichen 
Stellen  schwerftllig  imd  ^rfradero  anklar  bleibt,  nicht  verstanden 
hättf.  ohne  unsem  reichen  Commentar  zu  Hülfe  zielien  zu  können. 
Mag  nun  dieser  selbst  auch  an  stilistischen  Mllngeln  kränkeln  (mit 
Herrn  Prof.  Fleischer  bin  ich  aber  der  Ansicht ,  dass  der  eminente 
Grammatiker  auch  con  ei  t  hat  schreiben  wollen  und  desshalb ,  al>- 
gesehen  von  unheilbaren  Anakoluthen,  kleine  lapsus  calami  vom 
Herausgeber  mebi  mur  verbessert  werden  dürfen,  sondern  auch 
sollten) ,  so  ist  jedenfidls  sein  Stoff  mit  meisterhafter  Behenschnng 
so  Uar  dargestellt»  dass  alle  wichtigem  grammatischen  Fragen  nach 
den  verschiedenen  Meinimgen  behandelt  und  schliesslich  nach  Ibn 
JtfA  eigen'  ]-  Meinung  entschieden  werden  und  dass  damit  ein  Com- 
mentar  vorlieLrt  ,  der  niöht  nur  zur  Erklänmg  das  Zamalj^ari,  sondern 
auch  aller  älteni  Grammatiker  bis  zu  Slbawaihi  hinauf  fast  immer 
mit  Erfolg  benutzt  werden  kann,  so  lange  Specialconunentarf  noch 
nicht  vorliegen.  Jeder,  der  sich  mit  diesen  Fra;.ren  beschäftigt,  wird, 
je  lUnger,  je  mehr  den  hoiien  Werth  dieser  uuerschüptlichen  Hülfs- 
quelle  anerkennen  müssen;  die  Selbstständigkeit  der  Meinung,  die 
Ibn  Ja'l^  seinem  Text  gegenüber  vertritt»  madit  seine  ürtheSe  um 
so  wefthvoUer. 


namentlich  gelegenÜich  der  Sawfthid  noch  eine  Fülle  zufidliger  l^t  - 
merkongen,  die  für  die  altar&bische  Poesie  ansgebeatet  werden 

müssen.    Aus  diesem  Anlass  hat  Ref.  an  ihnen  ein  besonderes 

Interesse  </en(>inmen  und  auf  sie  bezogen  sirh  die  meisten  Be- 
merkungen, von  denen  ZDMG.  33,  722  die  l^  df  I)iese  haben 
indessen  Uire  Erledigung  gefunden,  da  sie  zum  grüstiten  Theil  von 

dem  Herrn  Herausgeber  in  seinen  oU^^^^suoÄit  J.^  angenommen 

worden  sind.  Nur  einigen  glaubte  er  nicht  beitreten  zu  können 
nnd.  sie  nebst  ein  paar  nachtrlglicfa  hinsagekommeoen  unterbreitet 
Bef.  der  Entscheidung  seiner  Fachgenossen.  In  einigen  Ftilen  msg 
schon  Zama^&irl  oder  Ibn  Ja'is  selbst  ungenau  citiii  haben.  Die 
Kerichtigungen  seiner  frühem  Au&tellnngen  in  ZDMO.  33,  712 
erkennt  Bst  natürlich  vollständig  an. 


enthalt  das  Buch 
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S.  V^,  Z.  17.  StAtt  jmAax  xii'^l  leseu  Sujü^'s  Suwähid  zum 
Mu|pu  (Cod.  W«a  Knirtea  6  und  7)  ,!jüU  ci^t  und  erUttreii 
(M>üU  Jo^  jri^J  ^^1  jhXäj  j^i*^  fJö  ^^A*a-«  (KXftJi^ 

Z.  11  liest  Mrie  Gauh.  u.  d.  W.  ^^j^  ohne  die  erste  Vers* 

hHHte  TO  beradnichtigen.   Ilm  AlanbArt,  A^dAd  ed.  Houtsma  1 

hat  diese,  wie  TA  ±t^^  und        so:  Jl^-  ^Lbi  fH^j^ 
uud  ihr  eutspricht  L^l^l  bei  TA.  —  S.  Tf,  9.   Wie  hier,  haben 
auch  die  Handschriften  Slhawaihi  II,  <A,  22  iS^  oder  das 
Richtige  steht  TA  wua^  (S.  rr,  Ö2>,  nämlich  LÜjj;  vgl.  auch 
Lane  n.  d.  W.  v.^;  .\ ,  —  S.  Jt*ö,  15  ist  die  Seifastanrede  vu«3.x . 

wie  bei  Ibn  Doraid,  gen.  Handbuch  r« ,  9  und  Qaw&lf  )^  (s^t 

v^iüül.  Cod.  Vindob.  fol.  123  v)  zu  Ibn  Kutaiba's  Adab  al  Katib 
(oder  richtiger  al  Kutt&b)  S.  in,  21  (ed.  Kairo  laOO)  steht,  wohl 
vorzuziehü.    «jjj^;?  s.6auli,         —  Zu  S.  Ta,  11.  ist  Herrn  Prot 

Fleisofaer's  Verbesserung  ^-^j^  Bt.  ^^ä^  aus  der  siebenten  Forfc> 

setaninf?  seiner  Beiträge  S.  117  Auni.  1  nachzutragtn.  —  S.  7. 
Ist  die  Erklilrung  YOn  Ibn  Ja'i&  richtig,  so  wilre  bei  Zama^kuri 
1,  16  ^uj  zu  schreiben,  vgl  Lane  a  d.  W.>).  —  S.  öf,  21 
L^tJ,  wie  es  die  Ausgaben  von  iSlaue  und  Ahlwardt  haben,  ist 

richtig,  vrie  folgende  Erkl&mng  zeigt,  welche  dem  vortrefllichen, 
leider  nur  sehr  iragmentarischen  Commentar  zum  Diw&n  des  Im- 
m'ul^aas  God.  Ctoth.  2223  fol  29v  (s.  Pertsch,  Gatalog  IV,  239) 

entnommen  ist:  fcJL^JUj  ^  xJLib  uji)  Iti^U  Ki^Jeu 


1)  ^>Jj  Hedeutiiiit.'  ..AttV"  wird  laich  gchraiuht  Cfehlt  1»üi  Doiy», 

8.  ausser  Kurskal  bei  Lane  noch  Marucl  unter  singe  und  Uraine,  Cuur&  de 
langue  arabe  8.  409. 
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uS-O  J>mwC  ^OAjC  wm3jS 

f.  -  »    t  ^ 

JOjJU  i^Jiö  WJl  «Jut^  ^5^^.    S.  VA,    Z.    12  L 

Jl^,  wie  Slbttwaüu  II,  f1,  15.  —  a  rlö,  Z.  1  Best 
«^^y^LL»,  was  TA  auch        Variante  neben  dem  s^^^ieu«» 

Ganharfs  unter         und         erwSlint;  naoli  der  AuBeimuider- 

setmiig  bei  TA  scheint  mir  jedoch  immer  noch  %^yMJ^ 

die  beete  Lesart  in  diesem  Be^ee-Verte  des  ÖaOto  ilm  flnrait  iii 
sein.  ~  S.  elf,      17  lehlt  juuül  vor        j.      8.  df.,  Z.  24  L 

A  ^  wie  Lane  unter  J^Jo.  —  S.  ©n,  Z.  14.    Dass  ^,  --^ 
m  lesen  ist,  entscheidet  weder  TA  JUkj,  »ooh  Aste  al 

baluga  (ed.  Kairo)  unter  g<-^,  der  im  kai^  unter 

6  «  * 

angefOhrfte,  yonrasgehende  Vers  mit  dem  Reimworte  ^  «^v  ^  — 

S.  en,  Z.  24  liee  mit  Gaoh.         imd  ^amitoa  714,  22  \^\^\ 

st.  l^l^l .  —  S.  of I  und  off.    Im  Mugni  (lithographii't^^  Ausgabe 

▼on  Gairo  8.  I.f  )  geht  diesem  Vera  vorans  jÜ&I  ^  ^       vi/,  U 

und  äiyu^i's  iäawahid  mulpii  allabib  (Cod.  Weil  Kun-äsa  17,  8.  2) 
schreiben  die  Verse  dem  AbA  Xuwftn  m  nach  yßySÄ  ^ 

^  ^  IV,  82).    Öi\|uti  iuhi-t  aber  zugleich  mit  den  Worten 
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^  0^  s-JL*i  i  «s^Ij  und  zwei  weitem  Versea 

das  auch  Qamtoa  tvf*,  17  £  rtalMiide  Re^ofragment  an,  in  welchem 
uziser  Vors  gleichlautend,  jedoch  reimend,  vorkommt.  — 

8.  0*1*1,  Z.  5.  In  diesen  Versen  des  'AVA  ihn  TJUafiA  (s.  'A^äni 
XI,  91)  Terlangt  der  Beim  «jo^  ;ja.A_>>,  vgL  Qaah.  ^jo^.  — 
S.  Hof.  Z.  16  1.  tUöü.  —  Zu  S.  \is.  Z.  4  sei  hier  gelegentlich  be- 
jnerid^  dass  die  richtige  Lesart  im  ersten  HaSbrers  ha  AUwaidt  8.  II** 
^LaJÜÜI  ^4  ist,  wie  Marzi^l  sa  Miifa44aI4ftt  XV,  38  imd 
Gawali^i  zum  Adab  al  K&tib  (s.  oben)  loL  Uti  v  habou.  —  S.  1v1 , 
Z.  10  L  :sii'.  —  8.  vU,  Z.  23  L  8^^.  —  a  vol.  Z.  13  L 
üO^JCmJ)  .  —  Bei  S.  vir,  Z.  12  if.  möchte  ich  die  Frage  aufwerten, 
ob  nidit,  wenn  yon  WOrtem  wie  n.  s.  w.  direct,  ohne 

aof  die  eigentlichen  Badicaie  sorückzngehn ,  eine  Nisba  gebildet 

wird ,  dann  das  Juo^!  ^JiJi  ^'leich  den  übrigen  Buchstaben  ate 

wirklicher  Badicul  zu  behandeln,  das  heisst  mit  H.imzft  zu  schreiben 
ist.  Das  wilre  der  Füll,  vvunn  ein  mit  einen»  Alil"  prostliHticiim 
begiunendes  Nonu'u  als  Eigetuiiinif»  gebraucht  werden  solllc ,  wie 
z.  B.  Sibawiiiiii   im  Capitel  üImu'  die  Namen  der  Sürcii,   Hand  II. 


Ta,  4  sagt:  U^l  (Büro  54,  1)  s^hL-^I  Jjus^'  ^.^t  co^  k>t3 

gJi  v.>J^t.  —  Müsste  nicht  8.  v11 ,  Z.  8,  wie  11 .  3  st  vi;AJJ  parallel 
dem  indeterminirten  sin  ouhS'  stehut  was  Lane  I,  2682, 

offenbar  aui  diesen  Vers  gestüt&t,  ahi  Acyectiv  anluhrtV  VgL  TA 
^g^,  _  8.  v11.  Z.  23.  8lbawaihi  II,  81,  1  und  85,  11,  Wright 
Grammar  ed.  2,  1,  182  haben  nur  ^j^t,  was  jedenlalls  dem  ywUS 
entiipricht.  In  einer  der  trefflichen  Gothaer  Handschrii^n  des 
iSah<^|^  habe  ich  allerdings  unter  geiimden:  ^ 
mit  \jtA  daiüber.  —  iS.  vaI  ,  Z.  15.  Der  Name  dieses  Dichtens  ist 
mir  bisher  nur  mit  dem         als         ^  vorgekonunen, 
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wie  hier  auch  der  Gothanus  foL  34'  hat  —  S.  vaa,  Z.  5  1.  ^jt 
xXft^yt  vgL  meine  Aui^pbe  der  Dona  25,  14  ed.  Cairo  25,  14 
uud  ed.  Goiuttuut.  15,  5),  wu  in  der  Amu.  auch  Jl^^  zu 
oorrigireo  igt  —  S.  aIT*.  Z.  16  L  ^Ju^,  —  a  aIT,  Z.  7  l  JalilJL 
—  S.  aIa,  Z.  10  L  yjt^^j^jA,  Voraus  gehn  die  Verse  dee  Milbab 
ibu  Sihüib,  welche  bei  Maidaui  2,  352  st^hii,  doiiu  uach  'i  A  ojo- 
und  fdgen  auf  enuinder:  X^J^  ^  ^  Ü  ^ 

\j*>t^j^  Eb«A>;  i&t  nur  eine  Variante  iUr  — 

S.  Av,  Z.  9.    Nach  TA  und  Lane  I,  1025  wlre  Uili 

die  richtige  Lesart  für  diesen  Vers  des  Zyftda  ihn  Zaid.  —  S.  Avt**, 
Z.  3  l.  iJJuii.  —  S.  a1v,  Z.  11  1.  ^jjd,  —  Ö.  aHa,  Z.  22  und  23 
L  v^UiÄil  und  ouisfuL.  —  &  1o,  Z.  17.   TA  schreibt  die 
Aii8q>rache  «jJLlp  vor.  —  S.  1..,  Z.  21  1.  ^Jua».  —  S. 
Z.  2  L  ^ua. 

M(*)fr(!  der  Henmsgeber  das  so  weit  geförderte  Werk  liistig 
8ti  Ende  lühreu.  Seine  Arbeit  wird  eine  Zierde  unter  den  Publi- 
cjvtionen  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und  ein  rühm- 
liches Zeugniss  deutschen  CrelehrtentieiBses  sein  und  bleiben. 

Heidelbeig,  12.  Not.  1888. 

H.  Thorbecke. 


Datavya  Bharat  Kart/alojfa, 

Die  alte  Literatur  und  (Jeschichte  Indiens  bieten  dem  Forschei* 
ein  so  grosses,  erst  in  den  allgemeinsten  Umrissen  bekanntes  Gebiet 
ffir  gelehrte  Arbeiten,  dass  or  nothgednmgen ,  wenn  auch  ungern 
die  nenere  Periode  von  seinen  Stadium  ausschliesst  Haben  doch 
diejenigen  Prodnkte,  die  unter  fremdem  Einflüsse  zustande  gekommen 
sind,  weniger  Interesse  alfi  die  unbeoinflussten,  die  darum  der  getreue 
AusdriK  k  (Ifr  eitrensten  anjTeborenen  (Jeistesart  sind.  Schon  die 
niohainedauische  Periode  üherliisst  dei-  liulolo^f«^  trom  andern  For- 
schern, flic  Husserhalh  der  Zunft  der  Sanskritisten  stehen.  Noch 
mehr,  aber  mit  weniger  Kecht  ist  dies  der  Fall  mit  der  ueuesteu 


Digitized  by  Google 


Jacobij  DaUiv^  BhatnA  KaryiAaya. 


615 


Phas^  der  EntwicUniig  Indieiis  nntor  englusoher  Hemdiaft.  Ünd 
doeh  wird  gerade  das  nemuehiite  Jahrfannderi  in  der  Qemhiclite 
Indieiis  eine  hervorragende  Bedeatong,  sowie  fttr  zukünftige 

Schichtsschreiber  des  Landes  ein  ganz  besonderes  Interesse  haben 
als  die  Epoche,  in  welcher  die  indische  Oultur  eine  unlösliche  Ver- 
l>indun^  mit  der  des  Westens  einging.  Ganz  andere  Factoren  iind 
Kräfte  wirken  bei  diesem  Pmcesse .  als  in  früheren  Zeiten  <»twa 
unter  mohamedanischer  Herrschaft  tliäti^'  waren.  Der  höher«!  Unler- 
richt  erschliesst  den  Gebildeten  die  Ideenwelt  des  A))eudlaudes  imd 
lässt  den  Pa^^^t,  den  Bewahrer  und  Ueberlieferer  der  altindischen 
Onltar,  immor  mehr  in  den  Hintesgrimd  treten.  Widitiger  noch 
ist  die  YolksBcbnle,  in  welcher  sdion  dem  Kinde  enropliscbe  Ideen 
eingeimpft  werden,  nnd  die  Presse,  welche  diese  Ideen  stets  rege 
erhält.  Die  im  Grossen  nnd  Ganzen  bewunderungswürdige  englische 
Verwaltung  bietet  ganz  andere  Ideale  staatlichen  Lebens,  als  die 
der  alten  PatriarchenheiTlichkeit,  welche  letztere  schon  von  einigen 
einheimischen  Füi'sten  verbissen  sind.  Die  neuen  Formen  und  Mittel 
des  Verkehrs  wirken  zersetzend  auf  die  angestammte  sociale  Ord- 
nung, sie  in  neue  Bahnen  drängend.  So  vollzielit  sich  ein  (JUhnuigs- 
prozess  in  dem  indischen  Leben,  von  weichem  die  TagesUteratur 
ein  heredtes,  aber  bei  der  unglanbUofaen  Mittehnftssigkeit  ifamr 
Produkte  ein  fibr  den  Beobechter  erdrfiUskend  langweiliges  Zeogniss 
ablegt  Die  lange  Datier  des  abendUndisdien  Kinfhunwn  llsst  er- 
warten, dass  das  Resultat  ein  bleibendes  sein  werde,  wenn  dieser 
Einflass  sich  nicht  nur  auf  die  höheren  Kreise  heschrlliikt»  sondern 
anch  die  breitere  Masse  des  Volkes  ergreift. 

Waren  fniher  zwei  Strömungen  zu  bemerken,  eine  cousei-witive, 
die  mit  mehr  oder  weniger  Bewusstsein  unverzagt  am  Alt(m  fest- 
hielt und  dem  Neuen  einen  grossentheils  jiüssiven  Widerstand  ent- 
gegensetzte, und  eine  furtscluitthuhe ,  die  in  ilhulicher  Weise  dem 
Einflnsse  der  westlichen  Gnltar  sich  sng&nglich  erwies,  so  hat 
sich  in  den  lotsten  Jahrsehnten  eme  neoe  Kraft  im  indischen 
Volksleben  geltend  gemadit  die  sich  gewissermassen  tot  den  Augen 
des  Beobachters  entwickelt  hat,  der  indische  PtttriotiBmus.  Der 
Kassengegensatz  und  das  Bewusst.sein ,  von  Fremden ,  wenn  auch 
II' ich  so  gut.  regiert  zu  werden,  hat  unter  der  Einwirkung  politischer 
Ereignisse  und  der  imgebundenen  Presse  einf»  neue  Form  und  »nne 
gn-itlmren*  (iestalt  angenonnnen  in  dem  He w usst.se in  von  der  Eui- 
heit  Allindiens,  von  d(!r  Solidarität  der  indischen  Interessen,  wo- 
dui'ch  der  Tamole  dem  Bengalen,  der  Mahratte  dem  Bewohner  des 
FQn&tromlandes  naher  gerüdct  sind.  Zwar  bietet  die  indische  Qe- 
sddchte  sahlreicbe  Beispiele  von  Local-  nnd  Stmnmespatriotismus, 
aber  keins  ▼on  dem.  was  wir  mdischen  Patnotunnos  nennen 
konnten. 

Das  jetzt  erst  in  di()  Geschichte  Indiens  eintretende  Element 
dieses  Patriotismus  hat  in  allen  seineu  Vertretern  einen  EnthusiMS- 
mus  für  das  einheimische  Wesen  erweckt,  der  wie  zu  hotten  steht 
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ftof  das  aUgemeine  Wohl  fördernd  wiiten  wird.  loh  will  hier  auf 
ein  Besnltai  denelbeii  hinwemeii,  das  nicht  nur  als  f&r  die  neoe 

Richtung  diarakteristist  h  von  Inttiresse  ist  ,  sondern  auch  fö»  uns 
nutzbar  gemacht  werden  kaun,  den  Datavya  Bharat  Karyalaya. 

Ein  ]?«nii(alo.  Naniens  Protap  Chundra  Roy,  von  ScHiiht/  \\))or 
die  (rleich^ültij^keit .  wf'lchf  seine  Tiandsleute  ^egeu  ihre  Literatur 
und  ('ultur  bei  ilirer  Bewunderung  und  Nachalimung  des  Westens 
an  den  Tag  legen  (arthakart  *ti  dhiyä  bälyüt  prabhjiti  vaide(;ika- 
9&str&locaaai  've  "dp^am  buddhivibhramQam  janayati)^  ergriffen, 
hat  yor  wenigen  Jahren  eine  GeeeDsohaft  gegründet,  die  sich  snr 
Angabe  geootot  hat,  das  Mah<tf>h<trftta  und  Bam&ya^a,  in  das  Ben* 
gatische  ühersetst,  gntis  an  Alle,  die  danun  einkonimen,  ni  ver- 
theilcii.  Offenbar  haben  wir  es  mit  einer  Nachahmung  der  eng» 
lischen  Bibelgesellschaften  zu  thun.  Protap  Chundra  Boy  hatte 
sich  aus  einem  kaufniiinnischen  (iesohRfte  zurückgezoifpii  inid  ver- 
wandte nacli  Si eil erstel hing  seiner  Person  und  seiner  Familie  den 
Rast  seines  Veniuigens,  <la/u.  das  Werk  seines  Lebens  auszutiihren. 
Doch  er  niusste  bald  die  Unterstützung  anderer  zu  ge\\innen  suclieii 
er  selbst  erzählt  dies  so :  arthasaipgrahärthani  ca  jiviüun  api 
taoch]k{-iiya  ntotdikahv  ftguinam.  abhimtoam  api  parihäya  driri 
dvAri  bhUahnr  iva  mnahtibhikBhAm  akaravam.  adhnnä  'pi  bhik- 
ahayai  Ve  *dain  atmattr^aq!  dharmyaip  kanna  sampadyate.  Die 
Reichen  liessen  ihn  im  Stiche,  da  wandte  er  sich  mit  mehr 
Ert'olg  an  den  Mittolatand.  tathä  'haip  cetasy  akaravam,  yan  na 
knirä  'pi  kadii  'pi  samiYrabhante  kirn  api  sftdhftranaliitain  knrm:i 
[»räyayah  svasukhauiratA  bhogaviblsinc»  dhanikil:  niadhyavitt;i  eva 
bahuv^ih  satkärvu.sya  sädhakä  dp^yante.  Der  Ertrag  seiner  Collekt4'n 
ennrigbchten  ilim  in  kurzer  Zeit  9ÜÜ()  Exemplare  des  Mah^bhäratü 
un<i  2000  des  llarivaruija  zu  vertheilen.  Zur  Zeit  ist  die  vierte 
Auflage  des  MahAbhftrata,  diesmal  Text  und  UebersetEung ,  im 
Drucke,  ferner  die  erste  des  BAm&ya^a  sowie  eme  englische  Ueber- 
setsung  des  Mah&bfa&rata,  xu  deren  Correctur  Professor  M.  Müller 
seine  TTüIfe  in  Ausacht  gestallt  hat. 

Ich  habe  nun  selbst  Herrn  Protap  Chundra  Uoy  um  ein 
Exemplar  beider  Fijien  für  Unsere  Pauiinische  Hibliotliek  gebeten. 
Derst'lbe  hat  nicht  nur  meine  Bitte  in  bereitwilligst^jr  Weise  t  ifiilH. 
soudem  iiuch  mich  um  Neiimmg  dei;ienigen  llerni  gebeten,  welc  heu 
er  Exemplare  .seiner  Arbeiten  zuschicken  solle.  Ich  glaube  nun 
nicht  besser  dieser  Bitte  entsprechen  und  im  Interesse  Vieler 
hradebi  m  kOimen,  als  dass  ich  hier  auf  »die  Gelegenheit  auf- 
merksam mache,  sei  es  für  Bibliotheken  sei  es  för  sich  die  sonst 
recht  thauem  l^ien  m  acquiriren.  Reflectanten  mögen  sich  daher 
an  Protap  Chundra  Boy,  Datavya  Bharat  Karyalaya,  Jorosanko, 
Calcutta  wenden« 

Ich   füge  nneli  hinzu,  dass  diese  Ausgaben  in  Ootavn  leidlich 
iehlerfrei  mit  Worttrennuug  gednicki  sin<l.    Der  Text  des  Käiiiäyjnia  • 
scheint  der  der  Bombayer  Ausgabe  und  der  des  MahiSibhärata  der 
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Jacohif  Datavya  Bhatat  Karyalajfa,  Qn 

der  alten  Calcuttaer  Ausgabe  zu  sem.  Die  englische  Ueberaeteang 
liesst  sich  gut. 

Möge  dem  unt<n-nBh]ueaden  Patrioten  an^  in  mu^smi  Lande 
die  wohlderdiente  Auerkennnng  zatheil  werden. 

Münster  i  W. 

H.  Jacobi. 


Berlchtigangen. 

JJLolO)  luibe  ich  rHaozeimaiuen  Seite  262  nach  einem 
Excerpte  von  Abbö  Martin  folgende  Stelle  aus  Bar  BaUtd  ab- 
gedruckt: )Lax%  ^OJDj  /i\  x>  Xi  'xJlj-Äj>  ß  jLojo» 
l^tj  wJb^  ^üMtJt  iüdy  Dans  le  dialecte  de  Mossoul 
on  appelle  ainsi  la  menthe.  Messih  Sahlab  a  dit  etc.  Dazu 
bemerkte  ich:  ,wJb^  fehlt  in  Cod.  Huntingl4)u  (nach  der  Berliner 

C'upie)  uinl  ist  iiiii-  .sonst  nicht  vuigekoiuiiit'U".  lU'x  Durchsicht  th'r 
Berliner  JiH.  -  iliuidöduilt  tiiitle  ich  die  Erkiäruug  des  Woiles: 
Fol  928  steht  nämlich  unmittelbar  vor  der  mitgetheilten  Glosse 


Ot  J7^\-y  O^flD       ^  V^^fiDQO^,  80  dass  das  Wort 
^  V^L^  den  Schluss  der  Zeile  bildet  und  gerade  fiber  dem  Worte 

den'  iiiitgeiheüteu  GloHse  steht    Dies  VVurt  iüt  uuu  in  der 

römischen  Handschrift  zu  gessogen  und  zugleich  in  x^JL^v«« 

verlesen  worden. 

Immanuel  LOw. 


Leider  muss  die  oben  S.  286  aus  em<>ni  Briefe  von  Prot 
Bühl  er  entnommene  Mittheilung  auf  diu'iu  MissverstBndniss  be- 

ruhen;  denn  l'rof.  Bühler  ersuclit  mich,  berichtigend  /u  constÄtireu, 
dass  das  Dutum  486  der  in  Frage  stehenden  IS.  vollkommen  dMiit- 
lich  und  sichiM-  sei.  wie  man  aus  Hurgess  und  Fleet 's  Ancieut 
iSauäk^it  und  i'uii  iubcripliun.'j  ergehen  küiuie. 

Ernst  Leumann. 


Die  Seite  4!t2   angekündigte  JNachUüie''  kann  eret  in  einem - 
•■  der  folgenden  Helte  kununeu. 


Digitized  by  Google 


618 


Namenregister  *). 


Ahlwardt  lifi.  fiM 

♦Andrews  2S2. 

Aufrecht  üil 

Bacher  IAH  2ilL  Aifi 

Bartholomap  

♦Bartholoinae  liü 

Bahier  .    .    .    .   ai.  2Jü  llüL 

Danielsson  2Ü 

♦Dieterici  11^  m 

♦Duval  

Erman  iAÜ 

Euting  

de  Harlez  2hSi. 

Hillebrandt  

•HUIebrandt  ]M 

llultzsch  MS 

Garbo  4Äfi 

Geiger  

Goldschmidt  Ahl 

Guidi  2aa 

Jacobi  feil 

♦Jahn  fiü2 

Jelly  iSl 

Kanftnann  22Ü 

♦Langer  31Ü 

Lcumann  ....  iS^  &1Z 


Lindner  lÄi  IM 

Löhe   Ahl 

Lfiw  IfiÄ-  ilfi.  fil2 

Mayer   AhS 

Miillor.  D.  IL    .    .  .    L  ai9 

♦Müller.  Max   2Äfi 

Nestle   lÄfi 

Nüldeke  &2iL  fiüfl 

Oldenberg  ^ 

♦Pavet  de  Courteille    ....  ifiO 

♦Payne  Smith   4AS 

Praetorias   ÜB 

•Robinson   lÄfi 

Robertson  Smith   Al£ 

Roth  ina.  ÜB 

Sachau  Üü.  ftfil 

Socin   IM 

Steinschneider   A77 

Stickel  

Teufel  Iii  lAl-  298 

♦Thomaschek   llä 

Thorbecke   £11 

Vamböry   ißl 

Wright   ÄM 

♦Zuckermantel   4£Z 


Sachregister. 


Abö'l-fa*!   14J 

Abulwaüd   2&I 

A^oka-InschrUten   &L         422.  üI2 

Aegyptische  Statuette,  Eine  .  lill 

AkbvHiia,  Das  altindischo    .    .  hl 

AmarävHti-Inschnflon  ....  &A& 
Arabische  Dialekt  von  Mosul  und 

MÄrdin,  Der   Ififi 


Arabisches  ^     .  . 
•Arische  Forschungen 


Aristoteles,  Die  Parva  Natnralia 

des  .  .  bei  den  Arabern  .  477 

♦Aristoteles,  Die  sogenannte  Theo- 
logie des  Uh.  M4 

Arrian's  'Iviftuij    4iifi 

Avosta,  Zur  Erklfirung  des  .    .  thO. 

Avestisch  mada-   4^ 

BAbur   141 

Bonares   2fi2 

BorichtigunKcn  .    .  ML  &11 

♦Contralasiatiitche  Studien     .    .  12fi 


1}  *  boxeichnet  die  Verfasser  und  Titel  der  rocensirtcn  SchriAcn. 


Digitized  by  Google 


Sachregister. 


619 


*Datavya  Bhnmt  Knryalaya  .    .  614 

Diwäu  of  al-Ahtal   284 

Diwän  of  (5larir   284 

Epigraphisches   ft4l 

Fellihi-dialekt,  Der  ncuaram.   .  293 
llHiidschrift,  Uoher  eine  Oxfordor  fi47 
Hand.Hchrif\onbibli<ithek  in  Be- 
nare»   2fl2 

HebräischoH  D   4 AK 

Ihn  Ja'i»   fiü2 

Ihn  Tibbon   2H() 

Kälaka-legenden,  Zwei  weitere  493 

Mah&bhftshya.  Die  Einleitung  do.s  20 

♦Mainyo-i-Khard,  The  H<Kik  of  .  2iL2 

M&rdTu   lEä 

♦MirAdj-NAmeh   AM 

Mösul    .   tfifi 

Naka  id  of  Oarlr  and  al-Faraz- 

liak   2M 

*Opfer,  Das  aItindis(flio  Neu-  und 

Vollmonds-   132 

l'adyatnritatarangiiii  ....  545 
Palmyrenischo  vöfioi  jeiotfi- 

HÖs,  Der   ÜÜ2 

Parsismus    22'.i 


Persian  Pootry  läfi 

Pr&krit  metU  Ahl 

*Ronais.sance  of  Sanskrit  Litora- 

ture  äfiSi 

Rigvoda  h  l&i  üÄl 

Saadja  'AlfaJjOmi  2^ 

Sabäische  Inschriften  ....  S19 
^Salainäs,  Lcs  dialuctes  n^o-ara- 

mdens  de  598 

Seelen  des  Mittelreichs  im  Par- 

sismus,  Die  222 

Somitbchou  Grammatik,  Unter- 
suchungen zur  

Sphragistik,  Zur  orientalischen  A:\^t 
SUdarabi.5chen  Epigraphik,  kri- 
tische Beiträge  zur  ....  L 
Syriacu»,  Thosaunis    ....  4119 


Tahm&sp,  Säh  .  .  .  .  LLL  Ml 
Tigrina-Sprüchwörter  ....  44.S 


♦ToselU   ifil 

ä'eoe,  Etymologie  von          L2£.  451 
Veda,  Liisung  eines  Käthsels  im  109 
Wochentage,  Ursprung  der  sie- 
ben  45i  ilfi 


Digitized  by  Google 


before 


biyiiizea  by  CjüOgle 


Stwiford  ünhmury  (JbrahM 

■limiMii ' 

3  U05  01i3  DtS  l'ia  » 


STANFORD  UNIVERSITY  IIBRARIES 

CECIL  H.  GREEN  LIBRARY 
STANFORD.  CALIFORNIA  94305-6004 
(415)  72S0493 

Ali  books  may  be  recalUd  oft«r  7  day« 

DATE  DUE 

Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


